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PRJEFATIO. 


Oratorum Atticorum collectio, quae, sejunctis copiis Demosthenicis, 
prisce monumenta eloquentize in unum quasi corpus composita pre- 
beret, apud Gallos hucusque unica illa sola exstabat, quam Henricus 
Stephanus anno MDLXXV typis nitidissimis curavit excudendam. Cu- 
jus viri celeberrimi post tria fere secula successor emulusque ΕἸΆΜΙΝΟΒ 
Dripor, publicam utilitatem commodis suis privatis anteponens, nunc 
novam hancce oratorum editionem, duobus voluminibus absolven- 
dam, eloquentissimis suis civibus offert. Ac primum quidem volumen, 
quod jam in publicum prodit, orationes continet Antiphontis , Ando- 
cidis, Lysia, Iszi et Isocratis : alterum vero, mox illud, uti speramus, 
subsecuturum, preter reliquos oratores decurie Attice, Lycurgum, 
4Eschinem et Dinarchum, declamationes complectetur sophistarum, 
quos vocant, Gorgie, Antisthenis, Lesbonactis, Polemonis, Herodis 
Attici, Alcidamantis. His deinde, tamquam supplementum novumque 
hujus editionis ornamentum, accedent orationum deperditarum reli- 
quie, que per veterum scripta disperse delitescunt. Subjungemus 
deinceps tum minora quot supersunt in Demosthenem et /Eschinem 
scholia, tum vero Ulpiani in orationes Demosthenis commentarios, 
quorum novam editionem tanto gratiorem viris literatis fore spera- 
mus, quanto major in tanta operis utilitate exemplorum est raritas. 
Spretis denique minutis istis indiculis, quos prioribus editionibus ad-' 
spersos habes, rerum nominumque omnium, quz per duo nostra ora- 
tionum scholiorumque volumina commemorantur, tabulas nóvas et 
locupletissimas componemus. 

Jam ut de ratione prioris hujus voluminis accuratius dicam, fieri 
omnino non potuit, quin graecorum verborum contextus exprimeretur. 
secundum recensionem diligentissimam, quam post Bekkerum duum- 
viri doctissimi, BArrERUs et SAUPPIUS, conjunctis curis instituerunt. Iso- 
crati praeterea contigit ut etiam δευτέοαις φροντίσιν in usum Firmini Didot 
ἃ Baitero recognosceretur ( Vide praefationem que Isocrati jam ante 
annum separatim in publicum emisso prafixa est ). Quodsi vero ab hac 
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parte faustam nacti fortunam sumus, tanto majores zerumnas versio la- 
tina creavit. Etenim quam Reiskius elaboravit interpretationem Anti- 
phontis, Andocidis, Lysie et Iszi , etsi perutilem esse censemus, ipsa 
tamen hac utilitas in eo maxime posita est, quod non versionem au- 
ctor dedit, sed paraphrasin potius et tantum non commentarium per- 
petuum. Nimirum quzcunque paullo obscurius dicta videntur, ea lon- 
gis circumlocutionum ambagibus illustrat, adstrictius conclusa vel 
abruptius juncta interpositis sententiis in ratiocinationem vel inatten- 
tiori cuivis patentem diducit. Hoc itaque pacto quum nervosa seculi 
Antiphontei brevitas in luxuriantem abeat ubertatem, nec tam carnes 
addantur lacertis, quam orandi vis sepenumero frangatur volubilitate 
circulatoria : sponte hinc intelligas solide illius et robuste eloquentiee 
non modo non imaginem praeberi, sed vix umbram ullam relinqui. 
Censebat vero Firminus Didot laudem versionis cum commentarii me- 
rito haud ultra cumulandam esse quam fieri posset, ut salvo orationis 
colore sensus aperirentur. Quo accedebat, quod tvpographice quoque 
rationes impediebant, quominus latina Reiskii grecorum e regione 
apponerentur. Itaque in Lysia eam dedimus versionem, que ab Augero 
condita grzcam orationem ad vefbum pene reddere solet, adeo ut vel 
nimia circa hoc trepidatione interdum humile quiddam traxerit. Ca- 
stigavimus eam locis quam plurimis quibus Augerus mentem scriptoris 
minus erat assecutus vel conjecturas suas inopportune introduxerat. In 
Antiphonte autem et Andocide et Iseo quum preter Reiskii versionem 
alia satis idonea non offerretur, ita nos fecimus, ut Reiskiana retinere- 
mus übicunque resectis supervacaneis et paucorum verborum muta- 
tione ad grxca accommodari possent, de novo autem verteremus ea 
omnia, que liberius Reiskius suo indulgens ingenio efformaverat. Id 
vero in Antiphonte et Andocide tam sepe accidit ut intacta perpauca 
remanserint. Atque hactenus de priore hoc volumine; de altero, cui 
major pars laboris reservatur, suo dicemus loco. Vale, lector, faveque. 


Panisus, mense Augusti MDCCCXLVII. 
' Can. MürLEn. 
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KATHI'OPIA $APMAKEIAZ 
KATA ΤΗΣ MHIPYIAZ. 


YIIOGEZIZ. 


Φιλόνεώς τις, ἔχων παλλακήν τινα, φίλος ἦν τοῦ πατρὸς τοῦ 
λέγοντος τὸν λόγον. Οὗτος καταγνοὺς τῆς παλλαχῆς εἷς 
πορνεῖον στήσειν ἠπείλησεν. ὋὉ δὲ πατὴρ τοῦ λέγοντος τὸν 
λόγον τελευτησάσης αὐτῷ τῆς γυναιχὸς μητρυιὰν τῷ παιδὶ 
ἐπεισήγαγε. Κοινολογησαμένης δὲ ταύτης τῇ καλλαχῇ διὰ 
τὸ γείτονας εἶναι καὶ διὰ τὸ μηδὲ αὐτὴν πάνυ ἀγαπᾶσθαι 
ὑπὸ τοῦ ἀνδρός, ἔδοξεν ἀμφοτέραις φαρμάκῳ ἀνελεῖν τοὺς 
ἄνδρας. ἙΚατασχενασάμεναι δὲ ἑορτῆς οὔσης xal χοινῇ 
τῶν ἀνδρῶν σπενδομένων (φίλοι γὰρ ἦσαν) δεδώχασιν 
ἀμφοτέροις τὸ φάρμακον ἐν ἐκπώματι’ καὶ ὁ μὲν Φιλόνεως 
πλέον λαθὼν παραχρῆμα ἀνγρέθη, 6 δὲ τοῦ λέγοντος τὸν 
«λόγον πατὴρ ἔλαττον λαδὼν εἷς νόσον χατέπεσε, καὶ οὕτω 
τέθνηκεν ἐξ αὐτῆς. Ὁ δὲ παῖς γράφεται τὴν μητρνιὰν φαρ- 
μαχείας. Καὶ ἡ μὲν ὑπόθεσις αὕτη, fj στάσις δὲ στοχασμός, 
σημεῖον δὲ τὸ μὴ θέλειν δοῦναι τοὺς οἰκέτας εἰς βάσανον. 


Νέος μὲν xal ἄπειρος διχῶν ἔγωγε ἔτ', δεινῶς δὲ 


36 xal ἀπόρως ἔχει μοι περὶ τοῦ πράγματος, ὦ ἄνδρες, 


τοῦτο μὲν εἰ ἐπισχήψαντος τοῦ πατρὸς ἐπεξελθεῖν τοῖς 
αὑτοῦ φονεῦσι μὴ ἐπέξειμι, τοῦτο δὲ εἰ ἐπεξιόντι ἀναγ- 
χαίως ἔχει οἷς ἥχιστα ἐχρῆν ἐν διαφορᾷ καταστῆναι, 
ἀδελφοῖς ὁμοπατρίοις καὶ μητρὶ ἀδελφῶν. (2) 'H γὰρ 
τύχη xal αὐτοὶ οὗτοι ἠνάγχασαν ἐμοὶ πρὸς τούτους 
αὐτοὺς τὸν ἀγῶνα χαταστῆναι, οὖς εἰκὸς ἣν τῷ μὲν 
τεθνεῶτι τιμωροὺς γενέσθαι, τῷ δ᾽ ἐπεξιόντι βοηθούς, 
Νῦν. δὲ τούτων τἀναντία γεγένηται " αὐτοὶ γὰρ οὗτοι 
χαθεστᾶσιν ἀντίδικοι xal φονεῖς, ὡς xol ἐγὼ xai ἣ 
γραφὴ λέγει. (8) Δέομαι δ᾽ μῶν, ὦ ἄνδρες, ἐὰν ἐπι- 
δείξω ἐξ ἐπιδουλῇς xal mpobouXT τὴν τούτων μητέρα 
φονέα οὖσαν τοῦ ἡμετέρου πατρός, καὶ μὴ ἅπαξ ἀλλὰ 
xal πολλάχις ἤδη ληφθεῖσαν τὸν θάνατον τὸν ἐχείνου 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ μηχανωμένην, τιμωρῆσαι πρῶτον μὲν 


{{2τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις, οὃς παρὰ τῶν θεῶν xal τῶν 


προγόνων διαδεξάμενοι χατὰ τὸ αὐτὸ ἐκείνοις περὶ τῆς 
χαταψηφίσεως δικάζετε, δεύτερον δ᾽ ἐχείνῳ τῷ τεθνη- 
χότι, xal ἅμα ἐμοὶ μόνῳ ἀπολελειμμένῳ βοηθῆσαι. 
(4) Ὑμεῖς γάρ μοι ἀναγκαῖοι" οὃς γὰρ ἐχρὴν τῷ μὲν 
τεθνεῶτι τιμωροὺς γενέσθαι, ἐμοὶ δὲ βοηθούς, οὗτοι 
τοῦ μὲν τεθνεῶτος φονεῖς γεγένηνται, ἐμοὶ δ᾽ ἀντίδιχοι 
χαθεστᾶσι. Πρὸς τίνας οὖν ἔλθοι τις βοηθούς, ἢ ποῖ 
τὴν καταφυγὴν ποιήσεται ἄλλοθι ἢ πρὸς ὑμᾶς χαὶ τὸ 


δίκαιον ; 


OBATORES. ΄ 


NECIS VENEFICIO PATRATJE 
ACCUSATIO IN NOVERCAM. 


ARGUMENTUM. 


(604— 606 ed. Reisk.) 

Philoneus quidam, concubina utens, patris hujus oratoris 
amicus erat. Hic, concubinz redarguens ei minalus erat 
in lupanar traducturum. Pater oratoris , mortua uxore, 
novercam filio superinduxit. Qua cum scorto familiaritate 
contracta (erant enim vicinz), et, quia non admodum ἢ 
marito dillgebatur, utrique propositum est venepo viros tol- 
lere. Quum itaque dies festus esset, οἱ ipsze ad rem parate, 
jamque viri communiter libarent ( amici enim erant ),am- 
bobus venenum in poculo propinant. Philoneus, qui plus 
hauserat, statim enectus est; pater autem oratoris hujus 
minus hauriens in morbum incidit , ex eoque mortuus est. 
Quocirca filius novercam veneficii accusat. Hoc argumen. 
tum est. Cause status, conjecturalis : Judicium vero, quia 
servos ad torquendum dare noluit. 


Adolescentulus quum sim adhuc et forensium rerum plane 
imperitus, vehementer sollicitum me et consilii inopem 
habet haec causa , Judices : nam ab una parte scelus fue- 
rit, in mandatis exsequendis cessare patris ejus qui necis 
suze poenas ut ab auctoribus repeterem mihi delegavit ; ab 
altera parte peracerbum accidit , quod ista mandata patris 
exsequens facere non possum quin simultatibus implicer 
cum iis , cum quibus odia suscipi omnium minime decebat, 
cum fratribus eodem patre natis et cum eorum matre. 
(2) Ea est enim sortis mec ratio , ut ab iis ipsis cogar in 
hoc adversus ipsos certamen descendere, quos consenta- 
neum erat et perempto ultores succurrere et vindici san« 
guinis paterni auxiliatum venire. Nunc contra hec eve» 
nerunt omnia. Hi enim ipsi adversantes mihi stant i$ 
judicio et parricidzte, ut et ego dico et libellus accusato- 
rios exprimit. (3) Peto autem a vobis, Judices, si pla- 
num fecero matrem horum (novercam meam) necem 
ei patri, qui mihi cum fratribus communis est, nefandis 
artibus volentem conscivisse , quas artes ea non semel sed 
crebro in patris pestem factitans deprehensa fuit, ut pri- 
mum quidem leges vestras vindicetis, quas a diis et a ma- 
joribus vestris per manus traditas nacti, ad earum pree- 
scriptum diligenter statuitis de condemnatione reorum; 
deinde autem, uf patri perempto, unaque mihi quoque, qui 
solus ab omnibus derelictus causam ejus ago, subveniatis. 
(4) Vos enim miht nunc loco necessariorum estis, Nam 
quos oportebat sublato ultores, rhihi autem socios esse, hi 
necis in illo patratee reatu se obligant et in judicio causoca 
mez stant adversarii. Jam quosnam ad alios quis accedat 
auxilium rogatum? quo quis alio perfugiat, quam ad ves, 
et ad jus equum? 
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6. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε xal τοῦ ἀδελφοῦ, ἥντινά ποτε 
γνώμην ἔχων ἀντίδικος χαθέστηχε πρὸς ἐμέ, xal εἰ 
νομίζει τοῦτο εὐσέδειαν εἶναι, τὸ τὴν μητέρα μὴ προ- 
δοῦναι. Ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι πολὺ ἀνοσιώτερον εἶναι 
10 ἀφεῖναι τοῦ τεθνεῶτος τὴν τιμωρίαν, ἄλλως τε χαὶ τοῦ 
μὲν ἐχ προδουλῇς ἀκουσίως ἀποθανόντος, τῆς δ᾽ Éxou- 
σίως ix προνοίας ἀποχτεινάσης. (6) Καὶ οὐ τοῦτό γ᾽ 
ἐρεῖ ὡς εὖ οἶδεν ὅτι οὐχ ἀπέχτεινεν 5$ μήτηρ αὐτοῦ τὸν 
πατέρα τὸν ἡμέτερον. — "Ev οἷς μὲν γὰρ αὐτῷ ἐξουσία 
ἦν σαφῶς εἰδέναι, παρὰ τῆς βασάνου, οὐχ ἠθέλησεν " 
ἐν οἷς δ᾽ οὐχ ἦν πυθέσθαι, τοῦτ᾽ αὐτὸ προὐθυμήθη. Καί- 
τοι αὐτὸ τοῦτο ἐχρῆν, ὃ καὶ ἐγὼ προὐκαλούμην, προ- 
15 θυμηθῆναι, ὅπως τὸ πραχθὲν ἦ ἀληθές, ἐπεξελθεῖν. (7) 
Μὴ γὰρ ὁμολογούντων τῶν ἀνδραπόδων οὗτός τ᾽ εὖ εἷ- 
δὼς ἂν ἀπελογεῖτο xai ἀντέσπευδε πρὸς ἐμέ. xal fj 
μήτηρ αὐτοῦ ἀπήλλαχτο ἂν ταύτης τῆς αἰτίας. “Ὅπου 
δὲ μὴ ἠθέλησεν ἔλεγχον ποιήσασθαι τῶν πεπραγμένων, 
πῶς περί γ᾽ ὧν οὖχ ἠθέλησε πυθέσθαι, ἐγχωρεῖ αὐτῷ 
περὶ τούτων εἰδέναι; πῶς οὖν περὶ τούτων, ὦ δικάζον-- 
τες, αὐτὸν εἰχὸς εἰδέναι, ὧν γε τὴν ἀλήθειαν οὐχ εἴ- 
30 ληφε; (s) Τί ποτε ἀπολογήσεσθαι μέλλει μοι; ἐχ μὲν 
γὰρ τῆς τῶν ἀνδραπόδων βασάνου εὖ ἤδει ὅτι οὐχ οἷόν 
τ᾽ ἦν αὐτῇ σωθῆναι, ἐν δὲ τῷ μὴ βασανισθῆναι ἡγεῖτο 
τὴν σωτηρίαν εἶναι " τὰ γὰρ γενόμενα ἐν τούτῳ ἀφανι- 
σθῆναι ψήθησαν. Πῶς οὖν εὔορχα ἀντομωμοχὼς ἔσται 
φάσχων εὖ εἰδέναι, ὃς οὐκ ἠθέλησε σαφῶς πυθέσθαι 
ἐμοῦ ἐθέλοντος τῇ δικαιοτάτη βασάνῳ χρήσασθαι περὶ 
τούτου τοῦ πράγματος; (9) τοῦτο μὲν γὰρ ἠθέλησα μὲν 
τὰ τούτων ἀνδράποδα βασανίσαι, ἃ συνήδει xal πρότε- 
45 pov τὴν γυναῖχα ταύτην, μητέρα δὲ τούτων, τῷ πατρὶ 
τῷ ἡμετέρῳ θάνατον μηχανωμένην φαρμάχοις, χαὶ 
τὸν πατέρα εἴληφότα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ταύτην οὖχ οὖσαν 
ἄπαρνον, πλὴν οὐχ ἐπὶ θανάτῳ φάσχουσαν διδόναι ἀλλ᾽ 
ἐπὶ φίλτροις. (10) Διὰ οὖν ταῦτα ἐγὼ βάσανον ἦθέ- 
λησα ποιήσασθαι περὶ αὐτῶν, γράψας ἐν γραμματείῳ 
ἃ ἐπαιτιῶμαι τὴν γυναῖχα ταύτην " βασανιστὰς δὲ αὖ- 
80 τοὺς τούτους ἐχέλευον γίνεσθαι ἐμοῦ παρόντος, ἵνα μὴ 
ἀναγχαζόμενοι ἃ ἐγὼ ἐπερωτῷμι λέγοιεν, ἀλλ᾽ ἐξήρκει 
μοι τοῖς ἐν τῷ γραμματείῳ χρῆσθαι" xal αὐτό μοι 
τοῦτο τεχμήριον δίχαιον ἔσται, ὅτι ὀρθῶς xal διχαίως 
μετέρχομαι τὸν φονέα τοῦ πατρός" εἰ δὲ ἄπαρνοι γί- 
νοιντο 7| λέγοιεν μὴ ὁμολογούμενα, [ἢ βάσανος] ἀναγ- 
κάζοι τὰ γεγονότᾳ κατηγορεῖν" αὕτη γὰρ καὶ τοὺς τὰ 
ψευδῇ παρεσχευασμένους λέγειν τἀληθῇ χατηγορεῖν 
85 ποιήσει. (i1) Καίτοι εὖ οἶδά γ᾽, εἰ οὗτοι πρὸς ἐμὲ ἐλθόν- 
τες, ἐπειδὴ τάχιστα αὐτοῖς ἀπηγγέλθη Ow ἐπεξίοιμι 
τοῦ πατρὸς τὸν φονέα, ἠθέλησαν τὰ ἀνδράποδα ἃ ἦν 
αὐτοῖς παραδοῦναι, ἐγὼ δὲ μὴ ἠθέλησα παραλαδεῖν, 
αὐτὰ ἂν ταῦτα μέγιστα τεχμήρια παρείχοντο ὡς οὐχ 
ἔνοχοί εἰσι τῷ φόνῳ. Νῦν δ᾽ ἐγὼ γάρ εἶμι τοῦτο μὲν ὃ 
θέλων αὐτὸς βασανιστὴς γενέσθαι, τοῦτο δὲ τούτους 
αὐτοὺς κελεύων ἀντ᾽ ἐμοῦ P Pn, ἐμοὶ δή που si- 
χὸς ταῦτα αὐτὰ τεχμήρια εἶναι ὡς εἰσὶν ἔνοχοι τῷ φόνῳ" 
(12) εἰ γὰρ τούτων ἐθελόντων διδόναι εἷς βάσανον ἐγὼ 


ἈΝΈΙΦΩΝ. α. 


(e06—-e10.) 


5. Miror qua tandem mente frater causam mes ad versa- 
riam tuendam sibi ceperit; e£ num in hoc solo pietatem 
erga parentes cerni autumet, si matris commoda filius 
prodere nolit. Ego vero multo atrocius hoc esse aio im- 
pietatis exemplum , si filius insuper habeat paterni sangul . 
nis ultionem exsequi , presertim in tanta disparitate , illa 
per insidias violenter perempto , hac consulto structis ma- 
chinis interficiente. (6) Neque licet fratri hoc excusare, 
probe se nosse a matre sua peremptum non esse patrem 
nostrum. Nam id ipsum, qua re poterat certissimam fa- 
cinoris notitiam sibi comparare, nimirum ex servorum tor- 
mentis, id ille aspernatus est : ubi autem quarens indagare 
nihil poterat, ibi juvit eum quaerere. Atqui illud debuerat 
amplecti ad quod provocabam, sponsionem de servis ad 
qussitionem dedendis , strenueque hoc agere , ut rei gestee 
veritas in apertum proferretur. (7) Servi enim si sub tor- 
mentis non ea quie dico edidissent , tum licuisset ev matris 
causam ex certa rei cognitione agere mihique fidenter oblo- 
qui ; e£ mater ejus crimine illo fuisset liberata. Jam vero 
cunctalus rei gest; rationem illa, qua una patet, via inda- 
gare, qui potest ea certo nosse , quee explorare recusavit ? 
qui de his, Judices, consentaneum est eum perspectam 
rem habere, quorum veritatem percontari nunquam ani- 
mum induxit? (8) Quid tandem oppositurus est mihi? 
Servos ad quasitionem si admitteret, certo norat saluti 
omnem viam prieclusam matri esse ; unica ergo ratio eam 
servandi hxec erat, ut eluderet quiesitionem per tormenta 
servorum : nam hoc modo sperabant se consecuturos ut 
res gesta in occulto maneret. Qui ergo censeri poterit salva 
fide et religione jurejurando id confirmasse, quod in formula 
contrajuramenti scripsit, « se probe nosse, » qui quidem ma- 
nifesta hoc ratione ad liquidum adducere noluerit, quum ego 
vellem hac in causa modo inquirendi eo uti, qui est omnium 
ü&equissimus οἱ justissimus? (9) Nimirum flagitabam ipsis 
coram ílla mancipia torqueri , quze norant. mulierem hanc, 
matrem horum, jam antea venenis id egisse ut patrem 
nostrum de medio tolleret, et, a patre nostro quum in 
ipso delicto esset deprehensa, baud infitiatam esse facinus , 
sed prüetexisse non necis ergo potionem datam fuisse, 
sed illiciendi ac devinciendi amoris. (10) Hoc ergo de 
facto postulabam servos dedi in tormenta, et exbibebam 
libellum, in quo crimina perscripseram, quorum illam 
mulierem insimulo. Jpsis autem hisce permittebam tor- 
quendi negotium, dummodo coram me fieret; nolebam 
enim servos, me ipso pro lubitu meo quicquid vellem in- 
terrogante, cogi respondere, sed sufficiebat mihi illie 
solummodo capitibus uti qus in libello scripseram. Vel hoc 
solum mihi erit prorsus idoneum documentum ,jure me 
bono rectoque necem patris persequi : nam si aut prorsus 
infitiarentur servi factum aut dicta eorum inter se discre- 
parent , tormenta eos cogerent veras rei gestee rationes ape- 
rire ;: δος enim efficiunt ut quantumvis parati ad falsa in- 
dicia, vere gesta tandem proferant. (11) At enim hoc 
certo scio : si illi, ut primum fama ad se allatum accepis- 
sent me parare actionem in homicidam patris, actutum 
mecum congressi suorum mancipiorum mihi deditionem 
obtulissent , ego autem accipere detrectassem , baud dubie 
illi hoc essent evidentissu&o omnium documento usi ad 
vincendum , culpa cxdis omni se vacare. Nunc enimvero 
ego , quanquam stimulos ipse servis admoveri peto, partes 
tamen meas inter torquendum eis ipsis delego : manifesto 
igitur mihi hsec ipsa testimonio sunt, eos in culpa esse 
cwedis. (12) Certe enim, si ipsi quidem mancipia tormentis 
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μὴ ἐδεξάμην, τούτοις ἂν ἦν ταῦτα τεχμήρια, Τὸ αὐτὸ 
οὖν τοῦτο xal ἐμοὶ γενέσθω, εἴπερ ἐμοῦ θέλοντος ἔλεγ- 


40 γον λαδεῖν τοῦ πράγματος αὐτοὶ μὴ ἠθέλησαν δοῦναι, 


Δεινὸν δ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, εἰ ὑμᾶς μὲν ζητοῦσιν αἷ- 
τεῖσθαι ὅπως αὐτῶν μὴ χαταψηφίσησθε, αὐτοὶ δὲ σφί- 
σιν αὐτοῖς οὐκ ἠξίωσαν δικασταὶ γενέσθαι δόντες βα- 
σανίσαι τὰ αὑτῶν ἀνδράποδα. (ι8) Περὶ μὲν οὖν 
τούτων οὖχ ἄδηλον ὅτι αὐτοὶ ἔφευγον τῶν πραχθέντων 
τὴν σαφήνειαν πυθέσθαι" ἤδεσαν γὰρ οἰχεῖον σφίσι τὸ 
χαχὸν ἀναφανησόμενον, ὥστε σιωπώμενον xal ἀδασά- 
νιστον αὐτὸ ἐᾶσαι ἐδουλήθησαν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὁμεῖς γε, ὦ 


1 8ἄνδρες, ἔγωγ᾽ εὖ οἶδα, ἀλλὰ σαφὲς ποιήσετε. 


10 


Ταῦτα μὲν οὖν μέχρι τούτου" περὶ δὲ τῶν γενομέ- 
νων πειράσομαι ὑμῖν διηγήσασθαι τὴν ἀλήθειαν" δίχη 
δὲ χυδερνήσειεν. 

14. Ὑπερῷόν τι ἦν τῆς ἡμετέρας olxíac, ὃ εἶχε 
Φιλόνεως δπότ᾽ ἐν ἄστει διατρίθοι, ἀνὴρ καλός τε χἀγα- 
θὸς xal φίλος τῷ ἡμετέρῳ πατρί" καὶ ἦν αὐτῷ παλλαχή, 
ἣν 6 Φιλόνεως ἐπὶ πορνεῖον ἔμελλε χαταστῇσαι. 'ΓΓαὐτην 
οὖν πυθομένη fj μήτηρ τοῦ ἀδελφοῦ ἐποιήσατο φίλην. 
(15) Αἰσθομένη δ᾽ ὅτι ἀδικεῖσθαι ἔμελλεν ὑπὸ τοῦ Φι- 
λόνεω, μεταπέμπεται, χαὶ ἐπειδὴ ἦλθεν, ἔλεξεν αὐτῇ 
ὅτι xal αὐτὴ ἀδιχοῖτο ὁπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἡμετέρου" εἰ 
οὖν ἐθέλει πείθεσθαι, ἔφη ixavi) εἶναι ἐχείνη τε τὸν 
Φιλόνεων φίλον ποιῆσαι xal αὑτῇ τὸν ἐμὸν πατέρα, 
εἶναι φάσχουσα αὑτῆς μὲν τοῦτο εὕρημα, ἐχείνης δ᾽ 
δπηρέτημα. (1:6) Ἠρώτα οὖν αὐτὴν εἰ ἐθελήσει διακο- 
νῇσχί οἱ, καὶ fj ὑπέσχετο τάχιστα, ὡς οἶμαι, Μετὰ 
ταῦτα ἔτυχε τῷ Φιλόνεῳ ἐν Πειραιεῖ ὄντα ἱερὰ Διὶ 
χτησίῳ, 6 δὲ πατὴρ ὃ ἐμὸς εἰς Νάξον πλεῖν ἔμελλε. 
Κάλλιστον οὖν εἶναι ἐδόχει τῷ Φιλόνεῳ τῆς αὐτῆς δδοῦ 
ἅμα μὲν προπέμψαι εἷς τὸν Πειραιᾶ τὸν πατέρα τὸν 
ἐμὸν φίλον ὄντα ἑαυτῷ, ἅμα δὲ θύσαντα τὰ ἱερὰ 
ἑστιᾶσαι ἐχεῖνον. (17) Ἢ οὖν παλλαχὴ τοῦ Φιλόνεω ἦκο- 
λούθει τῆς θυσίας ἕνεχεν. Καὶ ἐπειδὴ ἦσαν ἐν τῷ Πει- 

αἰεῖ, οἷον εἰχός, ἔθυεν " xal ἐπειδὴ αὐτῷ ἐτέθυτο τὰ 
ἱερά, ἐντεῦθεν ἐβουλεύετο ἣ ἄνθρωπος ὅπως ἂν αὐτοῖς 
τὸ φάρμαχον δοίη, πότερα πρὸ δείπνου 1 ἀπὸ δείπνου. 
Ἔδοξεν οὖν αὐτῇ βουλευομένη βῶτιον εἶναι μετὰ δεῖ- 


πνον δοῦναι, ταῖς Κλυταιμνήστρας τῆς τούτου μητρὸς 


40 ὑποθήχαις ἅμα διακονοῦσα. (18) Καὶ τὰ μὲν ἄλλα μα- 


κρότερος ἂν εἴη λόγος περὶ τοῦ δείπνου ἐμοί τε διηγή- 
σασθαι ὑμῖν τ᾽ ἀχοῦσαι" ἀλλὰ πειράσομαι τὰ λοιπὰ 
ὡς ἐν βραχυτάτοις ὑμῖν διηγήσασθαι, ὡς γεγένηται ἢ 
δόσις τοῦ φαρμάχου. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐδεδειπνήχεισαν, οἷον 
εἶχός, ὃ μὲν θύων Διὶ χτησίῳ χἀχεῖνον ὑποδεχόμενος, 
ὃ δ᾽ ἐχπλεῖν τε μέλλων καὶ παρ᾽ ἀνδρὶ ἑταίρῳ δειπνῶν, 


σπονδάς τ᾽ ἐποιοῦντο καὶ λιδανωτὸν ὑπὲρ αὑτῶν ἐπετί- 


25 θεσαν. (19) Ἢ δὲ παχλαχὴ τοῦ Φιλόνεω τὴν σπονδὴν 


ἅμα ἐγχέουφα ἐχείνοις εὐχομένοις ἃ οὐκ ἔμελλε τελεῖ- 
σθαι, ὦ ἄνδρες, ἐνέχει τὸ φάρμαχον" xal ἅμα οἰομένη 
δεξιὸν ποιεῖν πλέον δίδωσι τῷ Φιλόνεῳ, ἴσως, εἰ δοίη 
πλέον, μᾶλλον φιλησομένη ὑπὸ τοῦ Φιλόνεω" οὔπω 
γὰρ ἤδει ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς τῆς ἐμῆς ἐξαπατωμένη, 


ANTIPHONTIS ORATIO I. 3 


afficienda obtulissent, ego vero detrectassem , pro ipsis heec 
res testimonio fuisset. Liceat ergo mihi quoque mew 
cauge veritatem hoc ipso argumento docere, qui certum 
rei documentum postulaverim ab his praebere recusantibus, 
Grave profecto mihi videtur esse facinus, si hi vos rogant, 
ut se absolvatis, qui, si dedere servos voluissent , jus ipsi 
sibi pro arbitrio suo dicere (cause suc probitatem irre- 
fragabilibus documentis approbare) potuissent. (13) 
Jam ergo non amplius obscurum est eos ipsos defugisee 
quin manifestam facinorum cognitionem pararent : nurant 
nempe , huic discrimini si se committerent, futuruni fuisse 
ut patesceret malum penes ipsos residere; quare quiesi- 
tionem servorum omitti voluerunt, mali sedem manere 
tacitam et ignotam. — Verum autem non vos voletis , Ju- 
dices, certo scio, sed. potius totam rem denudabitis. 

Sed haec hactenus : jam ipsius rei , ut vere gesta fuit, sc- 
riem coram vobis enarrabo : justitia cursum actionis me 
gubernato. 


14. Superius domus nostrze tabulatum Philoneus , quoties 
in urbe ageret , incolere solebat , vir honestus et frugi , quo 
pater noster familiarissime utebatur. Erat illi Philoneo pellex, 
quam decreverat in lupanari prostituere. Eam mater fratris 
(noverca mea) quum intellexisset cuja esset, consuetudi- 
nem cum ea contrahebat; (15) et quum sensisset quam 
injuriam Philoneus ei oblatum iret, ad se eam arcessit. 
Veniebat pellex : inter sermones aperiebat noverca pellici , 
se quoque indignis modis haberi a patro nostro : sed in 
promptu sibi esse artes, quibus amborum erga se animi 
ita mutarentur, ut quum Philoneus ipsi ( pellici), tum 
pater meus sibi ( noverca) redderetur amicus : additque, 
suum esse hoc inventum , illias fore partes subserviendi. 
(16) Tune ergo, ait, mihi ministrare voles? Velle ait altera, 
nihil haesitans, ut equidem existimo. Post hzc incidebat 
et Philoneo necessitas , ut sacris interesset quee Jovi Ctesio 
in Pireeo fiebant, et patri iter per mare ad insulam 
Naxum suscipiendi. Convenientissimum itaque videbatur 
Philoneo, cui ex urbe in Pireeum esset descendendum , 
eadem opera, per compendium itineris ejusdem, patrem 
quoque meum, amicitie ergo testande, ad portum pro- 
sequi et sacris peractis, epulis cohonestare. (17) Pellex 
Pbhiloneum eodem prosequebatur sacrorum ef epularum 
causa. Ubi erant ambo in Pireeo,, uti par erat , ille sacris 
operabatur. Sacris peractis, jam incipiebat pellex se- 
cum deliberare, qua ratione potionem venenatam ipsis 
preberet, ante epulas, an post. Placuit tandem delibe- 
ranti, magis expedire ut post epulas daretur, quod ita 
proceptis Clytiemnestree istius, matris illorum, esset ob- 
secutura. (18) Cetera que illo in convivio evenerint, 
mihi longius fuerit enarrare vobisque audire : ea vero, 
quie nosse refert, quomodo nempe datum fuerit venenum, 
quam paucissimis exsequar. Dapibus igitur emotis, li- 
babant diis, et thura super se quisque arze ipponebant, 
id quod eos facere par erat, quorum alter una Jovique 
Ctesio acra faceret amicumque epulis exciperet mox iter in- 

urum, alter apud amicum epularetur mox cum nave 
discessurus. (19) Pellex Philonei libationes infundens illis 
vota facientibus atque deos ea rogantibus, qux non essent 
exitum habitura, Judices, immiscebat venenum et Philonei 
quidem poculo, dextre sibi visa agere, portionem veneni 
multo spissiorem ingerebat , sperans foriasse futurum ut , 
quo plus potionis bujus dedisset, eo acrius Philoneus in 
amorem sui exardesceret : nondum enim tum norat a no- 
verca mea se circumventam esse, id quod tum demum 
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rf, Ἢ» "7 litat) tam) Le LUETMSUFEL, 
es δ χαι παήσατι. In, Δεήσεται T vaio οὗτος uio mih 
47] ntn τῆς αὐτῶ ζρνδερ, τῆς ἐχστ»» Dx φυσπμέ- 
γήφς ἀδυνύγως τε χαι ἀθέως, ἦπως Exo ur, Lo, ἃ» 
4{4ὑγᾶς il, , ἦν, ὀλέκγχεν Vu Y ὑμᾶς nio v πα- 
40/5 , τῷ abor, trou, ὅκως παντὶ τρόπω δῶν 
ὑμεῖς P, ὅπως oras δίσην ὁ ἀλυσντες, TUTO γε 
Évexn καὶ ζικασται ἐγένεσθε καὶ ἐχλήϑητε. (25) Καὶ 
δὦ μὲν ἐπεξέργυμαι Μηων, ἵνα 2ῷ δίχην ὧν ἡ:ίχνηχε 
καὶ auno mo τῷ τε πατρὶ τῷ ἡμετέρῳ καὶ τοῖς νόμοις 
g τοῖς ὑμετέροις’ ταύτην͵ xi ἄξιόν μοι ῥυνβῆίται ὑμᾶς ἔκαν- 
τας, εἶ Δἀλυβῆϊ λέγον’ οὗτος δὲ τἀναντία, ὅπως ἢ τοὺς νό- 
μρυς παριδοῦσα μὴ 25 δίκην ὧν λλίκηκε, ταύτν, Bor; 
καήέστηχε, (o) Καίτοι πότερον δικαυότερον τὸν Ix προ- 
νοίας ἀπυκτείναντα δῦναι Zíwr ἢ μή; καὶ πότερον 2v- 
xavittoov οἰκτεῖραι μᾶλλον τὸν τεθνεῶτα ἢ τὴν ἀποχτεί- 
νασαν ; (by γὲν οἶμαι τὸν τεὐνεζγτα’ καὶ γὰρ ἂν διχαιό- 
jo ttp καὶ ὁσιώτερον καὶ πρὺς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων 
χίνοντο ὑμῖν. "Ἤ 7η οὖν ἐγὼ ἀξιῶ, ὥσπερ κἀκεῖνον ἀνελεη- 
μόνως καὶ ἀνοικτίστως αὕτη ἀπώλεσεν, οὕτω καὶ αὐτὴν 
ταύτην ἀπολέσθαι ὑπό τε ὑμῖν καὶ τοῦ δικαίου, (26) Ἢ 
μὲν γὰρ ἑκουσίως καὶ βουλεύσασα τὸν θάνατον, 6 δ᾽ 
ἀκουσίως καὶ βιαίως ἀπέθανε’ πῶς γὰρ οὐ βιαίως 
ἀπέθανεν, ὦ ἄνδρες, ὅς γ᾽ ἐκπλεῖν ἔμελλεν dx τῆς γῆς 
τῆγ)ε, παρά τε ἀνδρὶ αὐτοῦ φίλῳ εἰστιᾶτο; ἢ δὲ πέμ.- 
ta jaa τὸ ψάρμακον καὶ κελεύσασα ἐκείνῳ δοῦναι πιεῖν 
ἀπέκτεινεν ἡμῶν τὸν πατέρα, Πῶς οὖν ταύτην ἐλεεῖν 
ἄξιόν ἐστιν ἢ αἰδοῦς τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν 1j ἄλλου του ; 
ἥτις αὐτὴ οὐκ ἠξίωσεν ἐλεῆσαι τὸν αὐτῆς ἄνδρα, ἀλλ᾽ 
ἀνοσίως καὶ αἰσχρῶς ἀπώλεσεν. (27) Οὕτω δέ τοι xod 
ἐλειῖν ἐπὶ τοῖς ἀκουσίοις παθήμασι μᾶλλον προσήχει ἢ 
τυῖς ἐκονσίοις καὶ ἐκ προνοίας ἀδικήμασι xal ἁμαρτή- 
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"maa ^£ vo ab aecbns vestrs r»peeGs , et di regcient, 
rrizitaf mempe vos, nt orum. ereatar esse al quod me ipsa 
qpiviem bunt eroekt, se aula mala irimie boc im pepstio 
Co mim Αὗται VOS σα bhomichiarum estis protectoces, 
vd vai». per»mptoram prasei-tata (rame, prasertim 
«ὁ fram :ila peoserta faerit ab is a qmoas masime opectebat. 
Jam penes vos ext, ex anqao et voro cansaaa discepüre : id 
quod boemvque feci-tis. .2) Frater qusiem ses mox ro- 
gabét, αὐ motrem suam, qu vivil, salvam exe velitis, 
qua maritum fu-iso imgetü , juris omnis ἀστοὶ oblita, 
orcidit αἱ, si qaxlem perusdvat volé , illa poemas meritas 
facinvrum ab se commreorum m" anirat : ἐΞῸ contra super 
patre meo vos rogo, patre mortuo, ut illa omni modo pe- 
mag det debitas. — Vos vero, quo sceleroii peenas dent me- 
rilas , eo εἰ ad judicandum cogvocamt:ni et jodices appellati 
estis. — (2$, Porro czedis hujus machinatricem ego in jure 
persequens, hoc ago, ut eam supplicio afciam quod merita 
est, tum ut patrem nostrum vindicem , denique ut legum 
vestrarum autíoritatem tuear ; quare decet vos, quotquot 
comsidetis, mihi prxsío esse, si vera me dicere cogno- 
veritis : ille ex adverso hoc agit ut, qua muher leges 
vestras sprevit, p«Pnis eam auxilio suo eripiat illis, quibus 
eam scelus suum obstrinxit. (25) Atqui , utrum, quxso 
vos, aequius est, praemeditatze mecis ream sceleris pomas 
dare , an nullas dare? utrum :equius est , misericordia duci 
per nefas interempti, an ejus mulieris quae illum sustulit? 
Equidem ilium utique vestra digniorem commiseralione 
censeam : convenientius enim id sit et humanis et divinis 
legibus. Quapropter equum ego arbitror, ut illa, quem- 
admodum patrem truculenía manu ferreisque praecordiis 
perdidit, ita ipsa quoque pereat et vestro et justitize de- 
creto. (26) Quam enim necem maritus invitissimus, per 
vim sibi oblatam toleravit necessario , eam mulier ei sponte 
eua, a nemine coacta, deliberato proposito intulit. Nam 
quí non mertuus sit per vim, Judices, qui in procinctu 
staret cum nave peregre proficiscendi , et apud amicum 
homínem epularetur? ista vero venenum mittens, et 
mandans ut patri meo bibendum propinaretur, hoec est 
que patrem meum occidit. Qui jam hanc equum est 
commiseratione seu reverentia prosequi vos aut alium 
quempiam? quee jn suum ipsa maritum commiserationem 
non habuit , sed eum impie et flagitiose necavit. (27) Dece 
utique misericordem esse erga miseros involuntariis infor - 
tuniis oppressos potius quam erga reos scelerum data opera 
designatorum. Atque ut illa thori sui consortem sustul;t 
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μασι" xal ὥσπερ ἐχεῖνον αὐτὴ οὔτε θεοὺς οὔθ᾽ ἥρωας 
30 οὔτ᾽ ἀνθρώπους δείσασα ἀπώλεσεν, οὕτω χαὶ αὐτὴ 6p 
᾿ς ὑμῶν xal τοῦ διχαίου ἀπολομένη, xal μὴ τυχοῦσα 
μήτ᾽ αἰδοῦς μήτ᾽ ἐλέου μήτ᾽ αἰσχύνης μηδεμιᾶς rap" 
ὁμῶν, τῆς διχαιοτάτης ἂν τύχοι τιμωρίας. 

48. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε τῆς τόλμης τοῦ ἀδελφοῦ xal 
τῆςς διανοίας τὸ διομόσασθαι ὑπὲρ τῆς μητρὸς εὖ εἰδέναι 
u3, πεποιηκέναι ταῦτα. Πῶς γὰρ ἄν τις εὖ εἰδείη οἷς 

35 μὴ παρεγένετο αὐτός; οὐ γὰρ δήπου μαρτύρων γ᾽ ἐναν- 
τίον ol ἐπιδουλεύοντες τοὺς θανάτους τοῖς πέλας μηχα- 
νῶνταί τε xal παρασχευάζουσιν, ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα δύ- 
νανται λαθραιότατα χαὶ ὡς ἀνθρώπων μηδένα εἰδέναι" 
(29) o δ᾽ ἐπιδουλευόμενοι οὐδὲν ἴσασι πρὶν ἐν αὐτῷ ὦσι τῷ 
χκαχῷ γ᾽ ἤδη xal γινώσχωσι τὸν ὄλεθρον ἐν ᾧ εἰσί. Τότε 
δέ, ἐὰν μὲν δύνωνται xal φθάνωσι πρὶν ἀποθανεῖν, xal 

30 φίλους xal ἀναγκαίους τοὺς σφετέρους χαλοῦσι xal μαρ- 
τύρονται, xal λέγουσιν αὐτοῖς ὑφ᾽ ὧν ἀπόλλυνφαι, xol 
ἐπισκήπτουσι τιμωρῆσαι σφίσιν αὐτοῖς ἠδικημένοις" (30) 
(ἃ χἀμοὶ παιδὶ ὄντι ὁ πατήρ, τὴν ἀθλίαν καὶ τελευταίαν 
νόσον νοσῶν, ἐπέσχηπτεν") ἐὰν δὲ τούτων ἁμαρτάνωσι, 
τράμματα γράφουσι, xal οἰχέτας τοὺς σφετέρους αὐτῶν 
ἐπιχαλοῦνται μάρτυρας, xal δηλοῦσιν ὅφ᾽ ὧν ἀπόλλυν- 
ται. — Kdxeivo; ἐμοὶ νέῳ ἔτι ὄντι ταῦτα ἐδήλωσε xal 

86 ἐπέστειλεν, ὦ ἄνδρες, οὐ τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. 

st. Ἐμοὶ μὲν οὖν διήγηται xal βεδοήθηται τῷ τε» 
θνεῶτι xal τῷ νόμῳ» ἐν ὑμῖν δ᾽ ἔστι σχοπεῖν τὰ λοιπὰ 
πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς xal δικάζειν τὰ δίκαια. Οἶμαι δὲ καὶ 
τοῖς θεοῖς τοῖς χάτω μέλειν ot ἠδίχηνται. 
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115 TETPAAOTIA A. 


1. 
KATHTOPIA ΦΟΝΟΥ AIAPAZHMOZ. ἡ 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Πανταχοῦ μὲν τὴν οἰχείαν ᾿Αντιφῶν ἐνδείχνυται δύναμιν, μά- 
λιστα δ᾽ ἐν ταύταις ταῖς τετραλογίαις ἐν αἷς αὐτὸς πρὸς αὑτὸν 
ἀγωνίζεται" δύο γὰρ ὑπὲρ τοῦ κατηγόρον λόγους εἰπών, δύο 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ φεύγοντος ἐμελέτησεν, ὁμοίως ἐν ἀμφοτέροις 
εὐδρχιμῶν.  "Eotxs μὲν οὖν οὗτος 6 λόγος τῷ Λυσίου λόγῳ 
τῷ πρὸς Μιχίνην γεγραμμένῳ, ἔχει δ᾽ αὐτῷ τὰ τῆς ὑποθέ- 
σεως ὧδε. ἸἈναχωρῶν τις ἀπὸ δείπνου εὑρέθη σὺν τῷ ἀχο- 
λούθῳ συγχεχομμένος. Μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν συγγενής 
τις αὐτοῦ κατηγορεῖ ἐχθροῦ αὐτοῦ ὡς πεποιηχότος τὸν φό- 
φον’ ὁ δ᾽ ἀρνεῖται. Ὅθεν στοχασμὸς ἡ στάσις ἀτελής, ἐκ 
μόνου τοῦ προσώπου συνιστάμενος. Ἡ δὲ τοὔλόγου διαίρεσις 
αὕτη. Ἐν μὲν τοῖς προοιμίοις κατάστασιν ὁ λόγος οὐχ ἔχει, 
διὰ τὸ μήπω τὴν ὅλην ἠχριδῶσθαι τέχνην’ ἀρχόμενος δὲ τῶν 
ἀγώνων πρώτῃ ἐχρήσατο ἀναιρέσει αἰτιῶν, δι’ ὧν ἀπέδει- 
ξεν ὅτι οὐδεὶς αὐτὸν τῶν ὀφειλόντων ὑπκονουηθῆναι διέφθειρεν. 
Εἶτα περιίστησι τὸ πρᾶγμα εἰς τὸ δεῖξαι ὅτι ἐξ ἐπιδουλῆς 
ἀπέϑανε, καὶ λοιπὸν ἐμβάλλει εἰς τὴν βούλησιν" τὴν δὲ τῶν 
δέγχων ἀπαίτησιν λύει τῇ μαρτυρίφτοῦ δούλον᾽ εἶτα παρέχ- 
ἔασις καὶ ἐπίλογος. 


ANTIPHONTIS TETRALOGIA 1, 1. 5 


neque deos neque heroes hujus paífrii soli praesides neque 
cives reverita , sic rursus eequissimo jure tractabitur , si ve- 
straque et juris aequi sententia morti damnata , sine commi- : 
seratione, sine reverentia sexus ulla, nulla cunctatione . 
pereat. 

28. Ilic fratris mirati subit audaciam : qua deuum is 
mente in contrajuramento affirmarit, se probe tenere ma- 
trem suam tantum scelus non patrasse Οὐ tandem ea 
probe tu teneas, quibus, quum gererentur, haud interfuis- 
ses? nam profecto neces qui aliis comparant , hi ad clande- 
sinas suas molitiones non advocant testes, sed machinantur 
fraudes suas quam possunt occultissime , seduloque cavent 
ut mortalium nemo resciat : (29) quo fit ut quorum capiti- 
bus fraudes consuuntur, hi nihil horum sciant, priusquam 
pestem sibi objectam jam sentiant in ipso interitu consti- 
tuti. Tum vero illi, quibus quidem liceat ut ante exitium 
hoc facere przoccupen£, convocatis amiqis et nesessariis 
exponunt et testantur de casu suo , nominatim appellantes 
exitii sui auctores, ultlionemque injurie sue ipsis exse- 
quendam demandant; (30) (id quod pater quoque meus 
erga me , tum adhuc puerum , fecit, ex illa suprema et lu- 
ctuosa valetudine cubans : sin autem ab hac opportunitate 
excludantur, literis mandant ea quae verbis ad amicos edere 
negatum est, et antestantur servos suos, nominatim homi- 
cidas suos ad eos edentes. Ac pater quoque meus me, tum 
adhuc puerum, per literas de casu suo certiorem fecit , me, 
inquam, Judices , non servos suos. 

31. Jam docui vos totam rem ; succurri , quatenus potui, 
patrique- defüncto jurique civili : jam vestrum est qua 
agenda supersunt , vobiscum dispicere et jus aequum dicere. 
Opinor autem diis quoque inferis curs esse qui per wm 
periere. 


w990«4m—-— 


II. 
TETRALOGIA 1. 


1. 
ACCUSATIO CJEDIS IN INCERTUM AUCTOREM. 


ARGUMENTUM. 


Ubique Antiphon innatam ipei vim dicendi ostendit, maxime. 
vero in sequentibus quattuor orationibus, in quibus secum 
ipse certat. Duas enim oraliones ubi pro accusatore recita- 
vit, duas pro reo habuit, in ambabus eque probatus. Hzc 
oratio similis est orationl Lysie ad Micinen scriptrm. Argu- 
mentum ejus hoc est. Quidam, a ccena redlens, cum pe- 
dissequo occisus inventus est. Post cujus mortem quidam 
ex affinibus inimicum ejus accusat ut hujus homicidii 
reum : ílle infiiatur. Unde status, conjectara imperfecta , 
ex una tantum persona constans. Divisio orationis hrec 
est. In procmio constitutionem oratio non habet, quia 
nondum ratio dicendi ad perfectionem adduela erat : con- 
tentionem namque incipiens primum accusationis confuta- 
tlone utitur, qua ostendit neminem ex debitoribus in suspi- 
cione esse hujus necis illate. Deinde causam urget , osten- 
dens ex insidiis interfectum esse. Denique ad propositum 
transit, indiciorumque petitionem servi testimonio refellit, 
Deinde digressio εἰ peroratio sequitur. 


6 ANTIGQN. TETPAA. A. a. 


᾿ '(veáas μὲν τῶν πραγυάτων Sb τῶν ἐπιτοχόντων 
ἐπιβουλεύεται, οὐ gem Dri εσβαί ἐστιν ἂν δ᾽ oi 
ἱκανῶς uiv κεγυκότες, ἔμπειροι 22 τῶν ποαν"λάτων ἄν- 
τες, ἐν δὲ τούτω τῆς Ἀλικίας χαθεστῶντες ἐν ὁ κοάτιστοι 

6 φρυνεῖν αὑτῶν εἰσί, ποάττωσι, f» eto: xdi διαγνωσθῆναι 
xax ec y fra εἰσι “2, διὰ γὰο τὸ 'λέγεθης τοῦ χινδύνσυ 
dx πολλοῦ τὸν ἀσφάλειαν ἣν ἐπιθουλεύουσι σχοπηῦντες, 
οὗ πρότερον ἐπιρειοσῦσιν ἢ πάσης δὁπογίας φυλαχὴν 
κπκοιέσωνται. Γινώσκοντας οὖν ὑμᾶς 40) ταῦτα, xàv 
ὁτιοῦν εἰκὸς ma ox d onte , σφόδρα πυστεύειν αὐτῶν ὁ λεῖς 
δ᾽ οἱ ἐπεξεογόμενοι τὸν φόνον οὐ τὸν αἴτων ἀφέντες τὸν 

96 ἀναίτιον διώχομεν (3) σαφῶς "ro οἴδαμεν ὅτι πάσης τῆς 
κόλεως μιαινομένης ox αὐτοῦ, ἕως ἂν διω δῇ, τό τ᾽ 
ἀσέφνωκχ ϑιυέτερον γίνεται, τῆς θ᾽ ξιμετέρας ἁμαρτίας 
ἢ ποινὴ εἰς ἡυλφ τοὺς αὐ δικαίως διώκοντας ἀναχωρεῖ, 
ἄπαντος δὲ τοῦ μιάσαατος ἀνχγορηῦντος εἷς ας, ὡς 
ἂν δυνώμεδα σαφέστατα, E P γινώσχοικεν, πειρασό- 
μεθα ὑυῖν δηλοῦν ὡς ἀπέκτεινε τὸν ἄνδρα, 

1. 4. Οὔτε γὰρ καχούργους εἰχὸς ἀποχτεῖναι τὸν ἄνθρω- 
πον’ ἔχοντες γὰρ ἂν τὰ ἰαάτια εὑρέθησαν οὐδεὶς γὰρ 
ἂν τὸν ἔσχατον κίνδυνον περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεύων ἕτοί- 
μὴν xo κατειργασμένην τὴν ὠφέλειαν ἀφῆχενν. Οὐ 
μὴν οὐδὲ παροινήσας οὐδεὶς διέφθειρειν αὐτόν ἐγινώ-- 
σχεῖὸ γὰρ ἂν ὑπὸ τῶν συμποτῶν, Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ ix 
λοιδορίας’ ob γὰρ ἂν dpi τῶν νυχτῶν οὐδ΄ ἐν ἐρημία 
ἐλοιδοροῦντο. Οὐδὲ μὴν ἄλλου στο αζόμενος ἔτυχε τού- 

40 του’ οὐ γὰρ ἂν σὺν τῷ ἀκολούθῳ διέφθειρεν αὐτόν, (6) 
᾿Απολυομένης δὲ τῆς ὑποψίας ἁπάσης αὐτὸς 6 θάνατος 
ἐξ ἐπιθουλῆς ἀποθανόντα μηνύει αὐτόν. ᾿᾽Ἐπιθέσθαι 
δὲ τίνα μᾶλλον εἶχός ἔστιν ἢ τὸν μεγάλα μὲν κακὰ προ- 
κεπονθότα, ἔτι δὲ μείζονα ἐπίδοξον ὄντα πάσχειν; ἔστι 
δὲ ὁ διωκόμενος οὗτος’ ἐκ παλαιοῦ γὰρ ἐχθρὸς ὧν αὐτοῦ 
πολλὰς μὲν καὶ μεγάλας γραφὰς διώξας οὐδεμίαν εἷλεν, 

(o) ἔτι δὲ μείζους καὶ πλείους διωχθεὶς οὐδεπώποτ᾽ ἀπο. 

φυγὼν ἱκανὸν μέρος τῶν ὄντων ἀποῤέδληκε, τὰ δ᾽ ἄγ» 

χιστα ἱερῶν κλοπῆς δυοῖν ταλάντοιν γεγραμωένος ὑπ’ 
αὐτοῦ, συνειδὼς μὲν αὐτῷ τὸ ἀδίκημα, ἔμπειρος δ᾽ ὧν 
τῆς τούτου δυνάμεως, μνησικαχῶν δὲ τῶν ἔμπροσθεν, 
εἰκότως μὲν ἐπεθούλευσεν, εἰκότως δ᾽ ἀμυνόμενος τὴν 
ἔχθραν ἀπέκτεινε τὸν ἄνδρα. (7) *H τε γὰρ ἐπιθυμία τῆς 
τιμωρίας ἀμνήμονα τῶν χινδύνων χαθίστη αὐτόν, ὅ τε 

80 ψόθος τῶν ἐπιφερομένων κακῶν ἐκπλήσσων θερμότερον 
ἐπιχειρεῖν ἐπῆρεν’ ἤλπιζέ τε τάδε μὲν δράσας xal λή- 
σειν ἀποκτείνας αὐτὸν καὶ ἀποφεύξεσθαι τὴν γραφήν" 

Ε16(5) οὔτε γὰρ ἐπεξιέναι οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐρήμην αὐτὴν ἔσε- 
σθαι" εἴ τε καὶ ἀλοίη, τιλωρησαμένῳ κάλλιον ἔδοξεν 
αὐτῷ ταῦτα πάσχειν, ἢ ἀνάνδρως μηδὲν ἀντιδράσαντα 
ὑπὸ τῆς γραφῆς διαφθαρῆναι, Σαφῶς δ᾽ ἤδει ἁλωσό- 
μενος αὐτήν' οὐ γὰρ ἂν τόνδε τὸν ἀγῶνα ἐνόμισεν ἄσφα- 
λέστερον εἶναι, 

9. Τὰ μὲν βιασάμενα ταῦτά ἐστιν ἀσεδῆσαι αὐτόν. 
Μάρτυρες δ᾽ εἰ μὲν πολλοὶ παρεγένοντο, πολλοὺς ἂν πα- 
ρ'σχόμεθα" ἑνὸς δὲ τυῦ ἀκολούθον παραγενομένου, οἵ 
τούτον ἥκονον μαρτυρήσονσιγ' ἔμπνους γὰρ ἔτι ἀρθείς, 


(em—e2. 


Quee quidem fraudes ab hominibus contmunendis compa- 
rat» fuerint, ez sunt ad osarvuendum nsn admedum dif- 
flciles : fraudes autem si quae eomstruetze fuerint ab hami- 
nibus nobili loco natis rerummae civilium usa tritis, et id 
aetatis agentibus quo qnuisqne ad prudentiam valentissimns 
est, ejusmodi veteratores et noscitare et coarguere per- 
quam estarduum. ι1' Discriminis enim sui probe tenentes 
magnitudinem, e longinquo cautionem insidiarum quas 
parant meditati, prius operi inzamum mem admovent quam 
suspicioni ommi aditum ad se eccluserint. Quorum. vo 
gnaros oportet vel minimam veri speciem cupide captare 
eique fidem adhibere. *Xos autem hnjus czdis vindictam 
qmerentes, gon dimittimus sontem, persequimur insontem : 
(3) qui quidem probe teneamus, quum homicidii reatus io- 
tam civitatem teneat piaculo constrictam , donec homicida 
demonstretur, tum fore at reatus ille a civitate im nes solos 
relabatur, et nostri erroris in nos recidat, qui injuste accu- 
sariman. Certi itaque quam simus tenc omne hujus ho- 
micidii piaculum in nos solos esae relugsurum , comabimar 
ex iie, quae. probe cognita habewmme, quam poterimus liqui- 
dissime vobis demonstratum dare "crdem hanc ab hoc ho- 
mne, quem ejus insimulamus, peractam esae. 

4͵ Neque enim probebile est eam a latronibus peractam 
esse ; quia et herus et servus cum eo peremptus suis adhac 
ameti vestibus reperti suat : latro antem memo sime illo 
suum discrimimi objecit; quum praedam promptam et pa- 
ratam haberet. Porro ne per rixam quidem inter pocula 
coortam comfosi samt - statim emim ejusmodi bomicida a 
compoloribus esset agnitus. Non magis jurgium ei necem 
eontrax : neque enim nocte intempesta et in loco deserto 
quispiam alii cuipiam convicia ingerit. Denique nec jaculo 
alium nescio quem petens aliquis telo aberrante hunc con- 
fedit : tum eninr pediesequum non simul necaset. (5 
Refutata igitur suspicione alia quacumque, nil superest 
quam ut hic peremptus ex insidiis inimici ceciderit ; id quod 
ipsum mortisgemus clamat. Sed ei insidiatum esse ecquem- 
nam sit credibilius , quam eum, cui post magnas clades olim 
ἃ perempto acceptas adhuc multo majores ab eodem essent 
inevitabiliter metuenda ? Quze est conditio hojas hominis ἃ 
me rei facti. Hic enim, a longinquo infestus perempto, 
multas quidem ei capitales causas in foro dicendas objecit, 
in quarnm nulla eum condemnavit ; (6) contra vero a per- 
empto criminibus exagitatus e£ gravioribus et pluribus, 
semper condemnatus, rei familiaris cladem insignem acce - 
pit, et novissime reus sacrilegii, lite duobus talentis ssti- 
mata, criminis íncusati probe sibi conscius , accusatoris fa- 
cundiam et auctoritatem cognitam habens, injuriarum ab 
eodem accusatore pridem acceptarum usque memor, hic 
igitur haud dubie de inimico tollendo consilia cepit , haud 
dubie eum hac nece ultus est. (7) Et ardor enim vindicta 
discriminum in que se induebat oblitum reddidit, et metus 
malorum ab illo imminentium , ita exsternabat, ut hoc ca- 
lidius manum facinori adjiceret, sperans, illum si sustu- 
lerit, fore ut et in occulto maneat facinus, et ipse litem sub- 
terfugiat : (8) Ab nemine enim actam, haud dubie de- 
sertum iri : imo etiamsi damnaretur, multo esse gloriosius 
non inultum hec pati quam imbellem ex judicum sententia 
mortem accipere jugulo ultro oblato. Certum autem eum 
fuisse, crimen hoc de sacrilegio ipsi capitale fore, ex eo 
constat, quod hanc actionem de homicidio cum minore 
quam illam periculo conjunctam esse putavit. 

9. Ho sunt ille necessitates , quae eum ad committen- 
dam cedem adegerunt. Testes autem si multi tum adfuis- 
sent, multos produxissemus. Αἴ unus tantummodo adfuit 
pedissequus : hunc qui testimonium edentem audiverunt, 
festabuntur. Nam spirans adhuc ille a supervenientibus 


(e29—631) 
ἀναχρινόμενος 6o" ἡμῶν, τοῦτον μόνον ἔφη τῶν παρόν- 


τῶν γνῶναι αὐτούς. ᾿Εξελεγχόμενος δ᾽ ὃπό τε τῶν εἰχότων 
ὑπό τε τῶν παραγενομένων, οὐδενὶ τρόπῳ οὔτε δικαίως 
οὔτε συμφερόντως ἀπολύοιτ᾽ ἂν Oy ὑμῶν. (10) Ot xe γὰρ 
ἐπιθδουλεύοντες ἀνεξέλεγχτοι ἂν εἴησαν, εἰ μήθ᾽ ὑπὸ τῶν 
jo παραγενομένων μήθ᾽ ὑπὸ τῶν εἰκότων ἐξελέγχονται" 
ἀσύμφορόν θ᾽ ὑμῖν ἐστὶ τόνδε μιαρὸν χαὶ ἄναγνον ὄντα 
εἷς τὰ τεμένη τῶν θεῶν εἰσιόντα μιαίνειν τὴν ἁγνείαν 
αὗτῶν, ἐπί τε τὰς αὐτὰς τραπέζας ἰόντα συγχαταπιμ- 
πλάναι τοὺς ἀναιτίους" ἐχ γὰρ τούτων αἵ τε ἀφορίαι γί-- 
νονται, δυστυχεῖς θ᾽ αἱ πράξεις χαθίστανται. — (11) Οἷ- 
κείαν οὖν χρὴ τὴν τιμωρίαν ἡγησαμένους, αὐτῷ τούτῳ 
τὰ τούτου ἀσεδήματα ἀναθέντας, ἰδίαν μὲν τὴν συμφο 

τε ράν, χαθαρὰν δὲ τὴν πόλιν χαταστῆσαι. | 
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B. 
ATIOAOTIA ΕΙΣ TO ΑΥ̓ΤΟ IIPATMA. 


YIIOGEZIZ. 


Ὁμολογεῖ μὲν τὴν πρώτην ἔχθραν τὴν πρὸς τὸν τεθνηκότα b 
ἀπολογούμενος, ἀρνεῖται δὲ τὸν φόνον, καὶ τεχμήριον τοῦ μὴ 
πεφονευχέναι ποιεῖται τὴν ἔχθραν. Λέγει γὰρ ὅτι ἐχθρὸς 
ὧν ᾧδειν πάντως τὴν αἰτίαν κατ᾽ ἐμαυτοῦ ἥξουσαν᾽ διὰ τοῦτο 
οὐκ ἂν ἐφόνευον. Διαδάλλει δὲ χαὶ τὴν μαρτυρίαν τοῦ οἰχέτου, 
ὡς ἐκ παρασχενῆς γεγονυῖαν τῶν δεσποτῶν. Οὐχ ἀπίθανον 
δέ φησι χαχούργους ἀνελόντας αὐτὸν ἀποδῦσαι τὰ ἱμάτια 
μὴ φθάσαι. 


Οὔ μοι δοχῶ ἁμαρτάνειν ἀτυχέστατον ἐμαντὸν ἡγού- 
μενος εἶναι τῶν πάντων ἀνθρώπων. Τῶν μὲν γὰρ 
as ἄλλων ol δυστυχοῦντες, ὁπόταν μὲν ὑπὸ χειμῶνος moz 
γῶσιν, εὐδίας γενομένης παύονται" ὅταν δὲ νοσήσωσιν, 
ὑγιεῖς γενόμενοι σώζονται" ἐὰν δέ τις ἄλλη συμφορὰ χα- 
ταλαμδάνη αὐτούς, τὰ ἐναντία ἐπιγινόμενα ὀνίνησιν. 
(1) ᾿Εμοὶ δὲ ζῶν τε ἄνθρωπος ἀνατροπεὺς τοῦ οἴχου ἐγέ- 
veto , ἀποθανών τε, χἂν ἀποφύγω, ἱκανὰς λύπας xal 
φροντίδας ἐμδέδληκεν. εἷς τοῦτο γὰρ βαρυδαιμονίας 
go ἥχω, ὥστε οὐκ ἀρκοῦν μοί ἐστιν ἐμαυτὸν ὅσιον xai δί- 
xatov παρέχοντα μὴ διαφθαρῆναι, ἀλλὰ κἂν μὴ τὸν 
ἀποχτείναντα εὑρὼν ἐξελέγξω, ὃν οἱ τιμωροῦντες αὐτῷ 
ἀδύνατοι εὑρεῖν εἰσίν, αὐτὸς χαταδοχθεὶς φονεὺς εἶναι 
ἀνοσίως ἁλώσομαι. (3) Καὶ ἐμὲ ὡς δεινὸν μὲν παγχά- 
λεπόν φασιν ἐλέγχεσθαι εἶναι, ὡς δ᾽ ἠλίθιον ἐξ αὐτῶν 
ὧν ἔπραξα φανερὸν εἶναι ἐργασάμενον τὸ ἔργον. Εἰ 
γὰρ νῦν διὰ τῆς ἔχθρας τὸ μέγεθος εἰκότως ὑφ᾽ ὑμῶν 
as χαταδοχοῦμαι, πρὶν ἐργάσασθαι εἰχότερον ἦν τὸν εἰδότα 
τὴν δποψίαν τὴν νῦν εἷς ἐμὲ ἰοῦσαν, καὶ τῶν ἄλλων εἴ 
τινα ἔγνων ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ, διαχωλύειν μᾶλλον 1 
αὐτὸν ἐργασάμενον εἷς ἑχουσίους καὶ προδήλους ὑποψίας 
ἐμπεσεῖν" ἔχ τε γὰρ αὐτοῦ τοῦ ἔργου φανερὸς γενόμενος 
ἀπωλλύμην, λαθών τε σαφῶς ἤδειν τήνδε τὴν ὑποψίαν 
el; ἐμὲ ἰοῦσαν. — (4) Ἄθλια μὲν οὖν πάσχω μὴ ἀπολογεῖ- 
ὦ σθαι μόνον βιαζόμενος , ἀλλὰ xal τοὺς ἀποχτείναγτας 
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sublatus fuit : is ἃ nobis de homicide in tus respondit, 


de toto globo grassatorum se alium neminem noscitasse 
preterquam hunc unum quem ezdis postulo. Tenetur 


itaque convictus quum argumentis e probabilitate ductis, 
tum testimoniis eorum qui aderant pedissequo : ejusmodi 
reum nullo prorsus modo vobis licet absolvere, neque per 
jus neque per commoda. (10) Nam sic grassator nemo 
convincatur, si neque argumenta e consentaneo petita, ne- 
que testimonia eorum qui rebus gestis interfuere, eos ar- 

uendo sint. Sed etiam haud expedit hunc impurum, 

umano cruore madentem, incesto pede limina deorum 
calcantem, sanctimoniam fanorum polluere, aut assidentem 
iisdem mensis convictores, quamvis insontes, spurcitie sua 
respergere : exsistunt enim inde annonarum caritates, ter- 
rarum et animalium sferilitates, denique negotia omnia 
per hos sinistris fortunis implicantur. (11) Decet ergo vos, 
existimantes hujus czedis ultionem ad vestra ipsorum capita 
pertinere, scelerati hujus facinora in ipsius caput retorquere, 
et efficere ut malum unius bominis sit privatum, civitas 
autem universa repurgetur. 


—-—090«4D——— 


2. 
DEFENSIO EJUSDEM C/JEDIS, 


ARGUMENTUM. 


Aecusatus fatetur quidem antiquam intmicitiam , quie illi cum 
interfecto intercesserat , homicidium tamen negat, et Indi- 
cium facit se eum non interfecisse, ipsam inimicitiam. De 
cit enim : inimieus quum sim, omnino scivi mihi causam 
contrariam eventuram; propterea fleri non potest ut ego 
interfecerim.  Refellit et testimonium servi , utpote a domi- 
nis subornatum. Nec incredibile dicit, grassatoribus , qui 
illum interfecerint, tempus non fuisse concessum ut eum 
pallio spoliarent. 


Non videor mihi errare, existimans me hominum nato- 
rum omnium esse infelicissimum. — Ceteri enim sl qui ad- 
versa cum fortuma conflictentur, finem tamen malorum suo- 
rum inveniunt , ut procellis jactali , rursus succedente tran- 
quillitate maris aut co-]i serenitate; eegri convalescunt tan- 
dem et resurgunt salvi : queecunque alize calamitates alios 
perculerint, suctedentes contrarie illis prosperitates illas 
depellunt et sanant. (2) Mihi vero hic homo fataliter et 
superstes adhuc fundi mei fuit calamitas, et nunc mortuus 
in capitis me conjecit discrimen, quod etiamsi effugero, 
relinquet tamen mihi morrorum atque sollicitudinum satis 
superque. Tam me gravis urget sors, ut non satis ad salu- 
tem mihi sit, me ipsum pietatis erga deos jurisque civilis 
observantem prewstitisse ; sed etiam, nisi homicidam investi- 
garo atque coarguero, quem ipsi invenire nequeunt hi qui 
ultores mortui exstiterunt, ego falsa czdis suspicione op- 
pressus contra jus et fas damner. (3) Ac me illi ut homi- 
nem callidum difficillime coargui dicunt : at iidem tamen 
Fursus ea me patrasse aiunt, αὐτῷ sl patraro, necesse sit 
omnium hominum me tardissimum atque vecordissimum 
esse. Nam si nunc cum probabilitate aliqua , ob magnitu- 
dinem illarum inimicitiarum , a vobis in suspicionem addu. 
cor : multo vero erat probabilius prenovisse me, antequam 
facinus perpetraretn, suspicionem qua: nunc in meincumbit : 
imo vero erat multo magis consentaneum, me, si quem 
alium nossem ejua vitze insidiantem , operam dare , ut eum 
a proposito illo revocarem facinorique intercederem , quam 
me facinus id patrare, per quod im suspiciones incurrerem, 
baud dubias illas et ultro arcessitas. Nam tale erat hoc fa- 
cinus, ut omni modo mihi pereundum esset , sive depre- 
henso, sive latenti, ut quem vel sic oppressuram esse su- 
spicionem probe sciebam. (4) Miserrima igitur in condi- 
tione versor, qui cogar, non modo me purgare, sed οἱ μὰ 
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(αι. --αἱαὶ 


uris στον Pom ΞΣ καὶ “ἴον itepnowcu^ ! hemiecuis ques gnor indicare. Sihiemimes hoc quoque 


σὐδᾷν ra σισούπον» τὸς erra cero sten, " f. gom 
9A yea do neo, torn po 5 uL de» Tob ἄλλους ὁ xar-i- 
JR. Petro χῦτον τ.» renti ὕπσι veo bz τῶν 
ἄντα. Βὰ nto tto ἀναντίον»» λοιογύγτωον Eco T. 
ὃν ἐνὶ 2A rut rp rtt , rye ὑπόποωον Tuzupe £r» 
ἦν εἴτως καΐυσης Zonen tme 
7 “. "ἔστι Ὁ on deter, ὡς “ἦε gasto, ζλλὰ εἰκὸς 
dz τῶν νυκτῶν» πλανόνλενν» ἐπὶ τῆς Ἰλατίρις 2υα- 
γδυρῆνχ. P5 go p αὖ due οὐδὲν σεμεῖόν 
ἐστον εἴ γχρ σὺ ἔγόνσαν πεσιδύταντες αὐτόν, Áo Ad orae 
πρυσώντας grises ἀπέλιπον, ἐσυνυρόνοων καὶ οὐκ 
ὁμαίνυντν tho σοντερίαν τῶ κέρως προτυλῶντες, (6, 
& Fi νὴ χαι ἐπὶ τῆς igationes διεγδάρν, ἀλλ᾽ ἐτέροος 
ἐδὸνν doo τὸ κατ», Trucs, ἵνα μὴ μηνυτὴς τῶ 
ἀδικόωχτς {ένσται, ἀπέδχνεν ὑπ᾽ αὐτῶν, τίς οἷδε; 
Τοὺς Ὦ νὴ πολὺ ἤσουν dar αὐσοῶντας αὐτό» ( ἦσαν 28 
πολληί) ios, οὖχ εἰκὸς ἦν lario μᾶλλον Quasi ae αὐτόν; 
ἐκείνοις μὲν γὰρ φανερὰ ἦν 5$ ὑπυγία εἷς ἐμὴ woaa , ἐγὼ 
δὲ ὑπὲρ ἐχείνεσν ὑκαίτως ἐσόμενος σαγῶς 2e. — (7) 
Τοῦ λὰλ ἀχολούδνυ 4. μαρτυρία πῶς ἀξία πιστεύεσοχί 
ἐστιν; ὑπό τε o τοῦ κινδύνου ἐχπεπληγμένον αὐτὸν 
$e οὐκ bó, ἦν τοὺς ἀποκτείναντας γνῶναι, ὑπό τε τῶν 
κυρίων ἀνα γινωσκόμενον ἐπινεῦναι ἦν εἶκός, Ἀπιστου. 
ὧν Dk καὶ τῶν doy δούλων ἐν ταῖς μαρτυρίαις 
{οὐ γὰρ ἂν ἐδασανίζομεν αὑτούς) πῶς δίκαιον τούτῳ 
μαρτυρῖντι πιστεύσαντας διχγϑεῖραί με; (^) Εἰ δέ τις 
τὰ εἰκότα d ηθέσιν ἴσα ἐγεῖται καταμαρτυρῆσαί μου, 
ταὐτὸν ἀντὴ rpadabo , ὅτι με εἰκότερον ἦν τὴν ἀστά- 
16 λειαν τῆς ἐπυλουλῆς τηροῦντα φυλάξασθαι καὶ μὴ πα- 
ραγενέσθαι τῷ Loy μᾶλλον ἢ τοῦτον σφαττόμενον óp- 
θῶς γνῶναι, (0) “ὥς δὲ τόνδε τὸν χίνδυνον οὖχ ἀσφα- 
λέστερον τοῦ ἀπὸ τῆς γραγῆς ἠγούμην εἶναι, ἀλλὰ 
πολλαπλάσιον, εἰ μὴ πάρερρόνουν, διδάξω. “Αλοὺς 
μὲν γὰρ γραφὴν Φῆς μὲν οὐσίας ἤδειν ἐἰχστησόμενος, 
γῆς ü πόλεως καὶ τοῦ σώματος οὖχ ἐστερούμην,, πε- 
ριγενόμενος δὲ καὶ λειφθείς, κἂν ἔρανον παρὰ τῶν φί-- 
"0 λων συλλέξας, οὐκ ἂν εἷς τὰ ἔσχατα χαχὰ ἦλθον’ ἐὰν 
δὲ νῦν καταληφθεὶς ἀποθάνω, ἀνόσια ὀνείδη τοῖς παισὶν 
ὑπολείψω, ἢ φνγὼν γέρων καὶ ἄπολις ὧν ἐπὶ ξενίας 
7h10 4000, 

10, Οὕτω μὲν ἃ κατηγόρηταί μον, πάντα ἄπιστά 
ἐστιν' ἀπολύεσθαι δὲ ὑφ' ὑμῶν, εἰ καὶ εἰχότως μὲν ὄν- 
τως δὲ μὴ ἀπέκτεινα AS ἄνδρα, πολὺ μᾶλλον δίκαιός 
εἶμι, "Kyo τε γὰρ φανερὸν ὅτι μεγάλα ἀδικούμενος 
ἡμυνάμην' οὐ γὰρ * ἐδόκουν εἰκότως ἀποχτεῖναι αὐ- 
τόν' τούς τὸ ἀποκτείναντας καὶ οὐ τοὺς αἰτίαν ἔχοντας 


gh ἀποκτεῖναι ὀρθῶς ἂν καταλαμθάνοιτε,. (1) Ἔκ δὲ 


παντὸς τρόπον ἀπολνόμενος τῆς αἰτίας ἔγωγε οὔτε εἰς 
«ὰ τεμένη εἰσιὼν τὴν ἀγνείαν τῶν θεῶν μιανῶ, οὔτε 
ὑμῆς πείθων ἀπολῦσαί με ἀνόσια πράττω. Οἱ δὲ 
διώκφντες μὲν ἐμὲ τὸν ἀναίτιον τὸν δ᾽ αἴτιον ἀφιέντες 
«ἣς τὸ ἀφορίας αἴτιοι γίνονται, ὑμᾶς τε ἀσεθεῖς εἰς 
τοὺς θεοὺς πείθοντες καταστῆναι πάντων ὧν ἐμὲ ἀξιόν 


forore comaber - Berrmitas enm ut im proverbie fertur 
telorum ΕΜ ost acrerrimmEm. — Nom antem repetllendi 
arznwatorem ulla srzumeuta habeo alia atume jdlla :psa qm- 
bas acrnsator crternes ommes crmme sivit, me vero a£ 
ocrisorem defern ipso ciis zenere contesdit. — los atur 
RIBoG04 ese demonstrando si n me cadit calpa exis, illos 
m saspicione esae docendo ezo haud dubie parus et cri- 
mume γα ewe vulebhor. , 

5. Negamt hi probabile eme, quad «€ ao vel musime 
probabile esae, ut czesum, dum nocte intempesta vagaretnr, 


strmcendi 

vestibus reliquerumt, utipme mem desmpueerumt, sed vel 
mam supaeruat, salntem Bareilo praferembes. 6. Sed 
fac ἴσαν non. vestium causa peremptam esse : quid tam ? 


[ἢ contrariam hoc secum reputare : multo erat ve- 
risimilius me , in parandis insidiis securitatem e£ cautionem 
secutum, cavisse ut a caedis exsecutione abessem , quam 
ut interessem, eoque me meis oculis de veritate exedis cer- 
fum redderem. (9) Hoc autem, quo nunc teneor, actionis 
forensis de homicidio discrimen minime mihi visum fuisse 
expeditius atque tutius, quam alterum istud de sacrilegio, 
Ímo vero, si non plane desipui, multis modis forgnida- 
bílius, id nunc demonstratum eo. Nam si causa sacrilegii 
caderem , futurum erat ut fortunis solummodo mulctarer ; 
jus civítatis et spiritum mihi nemo erat erepturus ; salva 
autem vita míhi relicta, etiamsi causa cecidissem et for- 
Tunas amisiseem , non tamen ideo fuissem in ultima mala 
adductus, sed ab amicis stipe collectitia mihi necessaria pa- 
rassem " homicidii autem in causa hic víctum me manebant 
supplicium mortis certum, ignominia nefandi sceleris quam 
liberis pro patrimonio eram relicturus ; aut sj fuga mortis 
tuppli um prevenirem, homini seni et extorri mendici- 
tatis mala erunt toleranda. 

10. Planum itaque feci , nullam criminationum ab accu- 
satore ín me Íntortarum esse cfedibilem. Sed fac tamem 
probabile quidem, at sen certum et exploratum videri, eam 
cedem a me patratam esse : vel sic me a vobis par est 
absolvi potius quam damnari. Nam ipjurias magnas ab 
inimico mihi oblatas me scitis defendisse; mam ni ita es- 
sent, non cum specie aliqua videri fecisse facinus : 
homíicidas autem , et non quibus homicidii crimen modo οὗ» 
Jicitur, jure condemnaritis. (11) Quicquid est, quocunque 
vos me pacto absolveritis hoc crimine , non polluam deo- 
rum sanctimoniam ín eorum fana ingrediens, et contendens 
vobis persuadere ut me absolvatis, nefanda non facio. At 
illi, qui, omisso vero homicida, me insontem homicidii reum 
agunt illi sterilitatis calamitatem patri; inferunt, illi au- 
ctores vobis fiunt, ut impietate numina deorum lzedatis : [ἡ 
digni denique sunt, qui eadem omnia patiantur ipsi, 


(ess—e45.) 


φασι παθεῖν εἶναι δίχαιοί εἶσι τυγχάνειν. — (12) Τούτους 
80 μὲν οὖν τούτων ἀξίους ὄντας ἀπίστους ἡγεῖσθε" ἐμὲ 
δὲ ἐχ τῶν προειργασμένων γνώσεσθε οὔτε ἐπιθουλεύοντα 
οὔτε τῶν οὐ προσηχόντων ὀρεγόμενον, ἀλλὰ τἀναντία 
τούτων πολλὰς μὲν χαὶ μεγάλας εἰσφορὰς εἰσφέροντα, 
πολλὰ δὲ τριηραρχοῦντα, λαμπρῶς δὲ χορηγοῦντα, 
πολλοῖς δὲ ἐρανίζοντα, μεγάλας δὲ ὑπὲρ πολλῶν ἐγ- 
γύας ἀποτίνοντα, τήν τε οὐσίαν οὐ διχαζόμενον ἀλλ᾽ 
86 ἐργαζόμενον χεχτημένον, φιλοθύτην δὲ χαὶ νόμιμον 
ὄντα. Τοιούτου δὲ ὄντος μου μηδὲν ἀνόσιον μηδὲ 
αἰσχρὸν καταγνῶτε. (13) Εἰ δὲ ὑπὸ ζῶντος ἐδιωχό- 
μην, οὐχ ἂν μόνον ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπελογούμην, ἀλλ᾽ 
αὐτόν τε τοῦτον xal τοὺς τούτῳ μὲν βοηθοῦντας, παρ᾽ 
ἐμοῦ δὲ ὠφελεῖσθαι ζητοῦντας ἐφ οἷς χατηγορεῖταί 
μου. ἀπέδειξα ἂν ἀδικοῦντας. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιει- 
χέστερον ἢ δικαιότερον παρήσω" δέομαι δ᾽ ὑμῶν, ὦ ἄν- 
40 δρες τῶν μεγίστων χριταὶ xal κύριοι, ἔλεήσαντας τὴν 
ἀτυχίαν μου ἰατροὺς γενέσθαι αὐτῆς, xal μὴ συνεπι-- 
θάντας τῇ τούτων ἐπιθέσει ὑπεριιδεῖν ἀδίχως καὶ ἀθέως 
διαφθαρέντα με Or αὐτῶν. 


-πΠ» 9 «m 
Y- 
EK KATHTOPIAZ O YZTEPOZ. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ κατηγορουμένον λύει ἐνταῦθα, ὡς οὔτε 
ἄπιστος ἢ μαρτυρία τοῦ οἰχότου, οὔτε ἀπίθανον πλούσιον 
ὄντα καὶ ἔνδοξον ποιῆσαι τὸν φόνον, διαχινδυνεύειν μέλ- 
λοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἀπολέσαι. Τὰς προτάσεις δὲ 
λύει χατὰ περιτροπήν᾽ ἐχείνον γὰρ εἰπόντος ὅτι ἀτυχής εἰ- 
μι, περιτρέπει λέγων ὅτι ἡ ἀτυχία παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιχεῖται. 


Ἥ τε ἀτυχία ἀδικεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἣν προϊστάμενος 
τῆς χαχουργίας ἀφανίσαι τὴν αὑτοῦ μιαρίαν ζητεῖ" ὑπό 
τε ὑμῶν οὐχ ἄξιος ἐλεεῖσθαί ἐστιν, ἀχούσιον μὲν τῷ πα- 
θόντι περιθεὶς τὴν συμφοράν, ἐχουσίως δὲ αὐτὸς εἷς 
& τοὺς χινδύνους χαταστάς. Ὥς μὲν οὖν ἀπέχτεινε τὸν 
ἄνδρα, ἐν τῷ προτέρῳ λόγῳ ἀπεδείξαμεν’ ὡς δὲ οὐχ 
ὀρθῶς ἀπελογήθη, νῦν πειρασόμεθα ἐλέγχοντες. 

2, Ἐϊτε γὰρ προσιόντας τινὰς ἰδόντες οἱ ἀποχτείναν- 
τες αὐτοὺς ἀπολιπόντες ᾧχοντο φεύγοντες πρότερον ἢ 
ἀπέδυσαν, οἱ ἐντυχόντες ἂν αὐτοῖς, el xal τὸν δεσπότην 
τεθνεῶτα εὗρον, τόν γε θεράποντα, ὃς ἔμπνους ἀρθεὶς 
ἐμαρτύρει, ἔτι ἔμφρονα εὑρόντες, σαφῶς ἀναχρίναντες 
10 τοὺς ἐργασαμένους ἤγγειλαν ἂν ἡμῖν, καὶ οὐχ οὗτος 
τὴν αἰτίαν εἶχεν" εἴτε ἄλλοι τινὲς ἕτερόν τι τοιοῦτον 
χαχουργοῦντες ὀφθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ γνωσθῶσι 
διέφθειραν αὐτούς, ἅμα τῷ τούτων φόνῳ τὸ χαχούρ- 
μα ἂν ἐχηρύσσετο xal εἰς τούτους ἂν ἢ ὑποψία ἧχεν. 
(s) Of «& ἧσσον χινδυνεύοντες τῶν μᾶλλον ἐν φόδῳ ὄν- 
των οὖχ οἶδ᾽ ὅπως ἂν μᾶλλον ἐπεθούλευσαν αὐτῷ" τοὺς 
is μὲν γὰρ ὅ τε φόδος f| τε ἀδικία ἱκανὴ ἦν παῦσαι τῇς 
προμηθίας, τοῖς δὲ B τε χίνδυνος ἥ τε αἰσχύνη μείζων 

€ τῆς διαφορᾶς, 6i καὶ διενοήθησαν ταῦτα πρᾶξαι, 
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que me aiunt meruisse, supplicia. (12) Hujusmodi ho- 
minibus , tam impuris, denegate, Judices, fidem vestram : 
me vero e moribus et factis ante acte omnis mez vits 
spectate; deprehendetis me neque vitz cujusquam insi- 
diari neque bona aliena appetere, sed contra, multas et 
magnas contributiones contribuere , multa in trierarchatus, 
eosque crebros, insumere, splendida munera choregalia 
edere, multis snecurrere gratuitis de meo largitionibus, 
pro multis, quibus me de nominibus haud contemnendis 
predem pr«estitissem , luere solitum, rem auxisse non li- 
tium forensium sordibus, sed honesti quaestus exercita- 
lione, crebra diis offerre sacrificia, civilemque me et 16- 
gibus ohsequentem gerere. Talis quum sim, nihil mihi ne- 
fastum aut turpe in(ligite. (13) Quodsi peremptus hic adliuc 
in vivis superesset, non satis haberem me purgare, sed 
etiam eum , unaque hos, qui sub pretextu ulciscendo» in- 
juri& huic a me oblatz latentes lucrum de «ne facere 
conantur, demonstrarem summam injuriam exercere. Ve- 
rum majore etiam, quam erga eos decebat, equitate utar ; 
itransmittam hec : unum hoc vos rogabo, qui suimmtre 
rerum estis arbitri atque compotes, ut sinatis vos infelicitate 
mea ad misericordiam flecti vulneribusque meis salutarem 
vestram manum admoveatis ; nolite, juncta cum his infesta 
opera , committere ut hi me pessumdent modo turpissimo 
legibusque divinis pariter atque humanis repugnantissimo. 


8. 
ACCUSATORIS ORATIO ALTERA. 
ARGUMENTUM. 


Quee ἃ reo dieta sunt, in' hac oratione Antiphon refellit, 
quando neque servi testimonium infidele et incredibile est, 
neque, quanquam dives esset et nobilis, improbabile eum 
homicidium fecisse, quippe bonis periclitaturum.  Pro- 

itiones vero per fnversionem diluit : ilio nam di- 

.. cente, Infelix sum, invertit, dicens calamitatem sibi ipei 
damno esse. 


Injuriam utique hic facit infelicitatis nomini, quod ille 
pratendens piaculare suum facinus obumbrare conatur, 
neque vestra dignus est , Judices , misericordia , qui quum 
peremptum calamitate perculit invitum, tum semet ipse 
in discrimen conjecit volens ultro. Interfectum esse ab ipeo 
virum , superiore oratione planum feci : nunc autem arguere 
conabor, crimeen hoc ab eo non ita, ut par erat, depulsum 
esse. 

2. Fac verum esse, quod ille ait, latrones a spoliandis 
cadaveribus impeditos interventu quorundam quos ad se 
advenire vidissent , fuga salutem quizesivisse, nil curantes 
vestimenta illis detrahere. At intervenientes hi, etsi he- 
rum jam exanimatum invenerint, famulum tamen ( qui 


-spirans adhuc sublatus testimonium dixit ) utique invene- 


rint sni conscium; hunc certe diligenter interrogassent de 
homicida, et, re comperta, nomina sceleratorum ab illo edita 
ad nos retulissent : sic liber a culpa reus hic mansisset. Vel 
si peremptum alios quosdam in facinore malo videntem, 
ideo fuisse ab his occisum faciamus, ne facinoris hujus index 
fieret : una cum heri famulique caede alterum quoque isto- 
rum facinus innotuisset in ipsosque convertisset facti suspi- 
cionem. (3) Jam vero non expnto qut potuerint minore 
in discrimine versantes animum inducere ut magis hujus 
perempti vitz insidiarentur, quam qui in majore erant perí- 
culo. His metus atque recogitatio injuriz sufficere poterat 
ad abjiciendum et repellendum consilium atrox : illorum 
autem simultatem atque vindictm sitim satis restinguere 
poterat et cogitatio periculi subeundi οἱ ignominis contre 
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“ιν, TU» ποτῶν ipe σα πεν hora. Tüc 
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τρί» Velkyms ὑπίσκ Y^ eye tuvTUV ἤξωντυς ον Ez 
$o evo ou woe €x LA tor muy χίνδυνον ξεῖν οὐκ 
T,wwt: Hd pei τας Vu. ἐπηπείνας αὐτόν, 1 AL uoy 
44. 4 ον VIQR ξἰνκε τὴν ὑπο ίαν SUR, ux, xecalo- 
y AE y! Vylwr τὴν ὑγνῶς am. P:oiva τῦζξον ἐν 
VUA γεΐστος ron ὄντα yr ἣν $, ὑπυγία ὁπο- 
«pea πῆς ἐπίσεως, rie d ἐπεΐξγώεσεεν αὐτῷ; 
κῶς ea ὅν s τῶν ἤσουν χλνλ νεσύόντων, Tr ὑπυνίαν 
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«voy. “ὦ ALT εὐστυγη 404 quugrian voy μὲν 
οὐ κι νίας σημεῖόν ἐστι, τῶ δὲ. v, ἀποκτεῖναι 
shyrsia^ mtp τὴς αὐτῆς τῆς εὐλυιυνίας τρέμων μὴ 
ἣν Arte Hy Supe μὲν ἀννσίως 2ὲ ἀπέτεινε voy 
ἀνα, Φόσγων δε “ἡ vv εἰκότως ἀγγ)ὰ τοὺς 
ἀκπυνπείναντοας γυνέας εἶναι, περὶ μὲν τῶν ἀποχτεινάν- 
τῶν ὀρδῶς γέγει, εἴπερ ἐγένετο φψχνερὺν fui τίνες 
Va “4. ἀπρουπείναντες αὐτόν" μὴ, dart) np very δὲ τῶν 
ἀποκτεινάντων, ὑπ τῶν εἰ ότων ξμεγγόμενος οὗτος ἂν 


$19/95 V, ἕτερος ἀποκτείνας αὗτον εἴη. Οὐ γὰρ ἐπὶ 


μαρτύρων 41 1I κρυπτόμενα πράσπεται ταῦτα, 

9, Ort φχγερζης ἐκ τῆς αὐτοῦ ἀπολογίας Dern 
tuitlgas αὐτόν, y ἕτερον ὑμῶν Bim ἢ τὴν αἰτοῦ 
μικρίαν εἰς ὑμᾶς αὐτὸς ἐκτφέγαι, “ΗΠ μεῖς δὲ ὑμῶν δεό- 
μενα μὲν My, Loquo Κ᾽ Gyr, εἰ μήτε ἐκ τῶν εἰκότων 
a Μήτε ἐκ τῶν γυυρτορωμένων οὗτος νῦν ἐλέγχεται, οὐκ 
ἔστιν ἔτι τῶν δυηχημένων Duet] oe οὐζείς, (10; ᾿Αζίκως 2! 
ἀπι)λυομέγου τρότου Ug! ὑμῶν ἡμῖν μὲν προατρόπαιος 
ἡ ἀπιίᾳνον οὐκ ἔσται, ὑμῖν δὲ ἐνηύμιυος γενήσεται" 
094) μὲν γὰρ τὴν δάνατον γινώσκοντες, φανερῶς δὲ 
τὰ { νη τῆς ὑπυγίας εἰς τοῦτον φέροντα, πιστῶς δὲ 
v) ἀκ) νόϊοῳ μαρτυρηῶντος, πῶς ἂν δικαίως ἀπο- 
λῴοιτε αὐτόν; (1) “ αὔτα οὖν εἰδότες βοηθεῖτε μὲν τῷ 
jy ἀποϊᾳνήντι, τιμιηρεῖσής δὲ τὸν ἀποκτείναντα, ἀγνεύ- 
τε δὲ τὴν πόλιν, "l'olo γὰρ ἀγαθὰ πράξετε’ ἐλάσσους 
μὲν τοὺς ἐπιβουλεύοντας καταστήσετε, πλείους δὲ 
τοὺς τὴν εὐσέδειαν ἐπιτηδεύοντας, ἀπολύσεσθε δ᾽ αὐτοὶ 
τῆς ὑπὲρ τούτου μιαρίας, 
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jure loticida« baberi nom eos qui speciosa quadam ejas 
suspécone premantur, sed qui reapse masibes occiderint, 
rerie quidem de occisoribus bis definit : verum manifesto 
osiendendum erat quinam faerint hujus caedis patratores : 
hí donec demonstrentur , reus hic argumentis summae pro- 
babilitatis coargutus , recte habebitnr homicida, εἴ praeter 
eum nemo alius. Ejusmodi enim res mon coram testibus, 
$ed in occulto patrantur. 

9. Palam itaque quum reus per ipsam snam defensionem 
prodiderit, cedem hanc a se patratam esse : nihil agit 
aliud , quam ut vos rozet ut piaculum «uum ἃ se in capita 
vestra transferre velitis. Nos vero a vobis nihil quicquam 
precibus impetrare studemus : declaramus tantum : si ne- 
que probabiles note quibus hic obruitur, neque testimo- 
niorum auctoritates satis ad coarguendum valent , nemo in 
posterum reorum omnium poterit convinci. (10) Quodsi 
ergo hunc absolvatis ( id quod per summam injuriam fieret ), 
defuncti manes nobis quidem paeati erunt; vobis autem 
valde vereor ne tempus veniat quo mongs illi sollicitudi- 
nes et conscientiz cruciatus injiciant. .Plane constat per- 
emptum hunc esse : vestigia caedis omnia ad illum unnm 
reum deferunt : famulus testimonii fidem attulit : jain quo 
tandem vos jure hunc absolvatis? (11) Hzc igitur tenen. 
tes mente, succurríte defuncto, punite homicidam, re- 
purgate civitatem a piaculo. Quo uno facto triplex bonum 
efficietis : minuetis numerum maleficorum alienis fortunis 
atque spiritibus insidiantium ; augebitis numerum homi- 
pum religiosorum ; maculam impietatis ipsi vestrjs e ma- 
nibus abstergetis, 
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Ez ἈΠΟΛΟΓΊΑΣ O YZTEPOZ. 
15 ΥΠΟΘΕΣΙΣ, 


᾿Ιδού, φησίν, ἐγὼ καὶ ἡ ἀτυχία μον, Δειχτιχῶς δὲ λέγει, 
ἑαυτὸν αἱνιττόμενος. Οὗτος, φησίν, ἐγὼ παραδίδωμι 
ἐμαυτὸν xal τῇ ἀτυχίᾳ μον καὶ τῇ τούτων καχονργίᾳ. 
Τεχμήριον δὲ τοῦ μὴ πεποιηκέναι τίθησιν ὅ ἀπολογούμε- 
νος τὸ μηδαμοῦ προελθεῖν ἐχεΐνης τῆς νυχτός, χαὶ περὶ τού- 

του πάντας τοὺς παῖδας εἰς βάσανον παραδίδωσιν. 
ἸΙδοὺ ἐγὼ τῇ τε ἀτυχίᾳ, ἣν οὐ δικαίως αἰτιῶμαι, ὡς 
40 οὗτοί φασιν. ἑχὼν ἐμαυτὸν ἐγχειρίζω., T7) τε τούτων 
ἔχθρᾳ, δεδιὼς μὲν τὸ μέγεθος τῆς διαθδολῇς αὐτῶν, 
πιστεύων δὲ τῇ ὑμετέρᾳ γνώμῃ τῇ τε ἀληθείᾳ τῶν ἐξ 
ἐμοῦ πραχθέντων. ᾿ΑἈποστερούμενος δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν 
μηδὲ τὰς παρούσας ἀτυχίας ἀναχλαύσασθαι πρὸς ὁμᾶς, 
ἀπορῶ εἰς ἥντινα ἄλλην σωτηρίαν χρή με χαταφυγεῖν. 
as (2) Καινότατα γὰρ δή, el χρὴ καινότατα μᾶλλον ἢ 
χαχουργότατα εἰπεῖν, διαδάλλουσί pe. Κατήγοροι 
γὰρ xal τιμωροὶ φόνου προσποιούμενοι εἶναι, ὅπεραπο- 
λογούμενοι τῆς ὑποψίας πάσης τῆς ἀληθοῦς, διὰ τὴν 
ἀπορίαν τοῦ ἀποχτείναντος αὐτὸν ἐμὲ φονέα . φασὶν εἷ- 
ναι, δρῶντες δὲ τἀναντία ὧν προστέτακται αὐτοῖς, 
φανερὸν ὅτι ἀδίκως ἐμὲ μᾶλλον ἀποχτεῖναι ζητοῦσιν ἣ 
τὸν φονέα τιμωρεῖσθαι. (8) "Epi δὲ προσῆκεν οὐδὲν 
30 ἄλλο ἢ πρὸς τὴν μαρτυρίαν τοῦ ἀχολούθου ἀπολογηθῆ- 
ναι" οὗ γὰρ μηνυτὴς οὐδ᾽ ἐλεγχτὴρ τῶν ἀποχτεινάντων 
εἰμί, ἀλλὰ διωκόμενος ἀποχρίνομαι. Ὅμως δὲ πε- 
ριεργαστέον, ἵνα ἐκ παντὸς τρόπου τούτους τε ἐπιδου- 
λεύοντάς μοι ἐμαυτόν τε ἀπολυόμενον ἐπιδείξω τῆς 
ὑποψίας... 
«. Τὴν μὲν οὖν ἀτυχίαν 3, με διαθάλλουσιν, εἰς εὖ- 
τυχίαν αἰτοῦμαι μεταστῆναι" ἀξιῶ δ᾽ ὑμᾶς ἀπολύσαν- 
τάς με μαχαρίσαι μᾶλλον 3| καταλαθόντας ἐλεῆσαι. 
Φασὶ δὲ τῶν μὲν ἐντυχόντων παιομένοις αὐτοῖς οὐὖ- 
δένα ὅντινα οὖκ εἰχότερον εἶναι σαφῶς. πυθόμενον τοὺς 
διαφθείραντας αὐτοὺς εἰς οἶχον ἀγγεῖλαι, ἢ ἀπολιπόντα 
οἴχεσθαι. (6) Ἐγὼ δὲ οὐδένα οὕτω θερμὸν καὶ ἀν- 
δρεῖον ἄνθρωπον εἶναι oxi), ὅντινα οὐχ ἂν ἀωρὶ τῆς 
γυχτὸς νεχροῖς ἀσπαίρουσι συντυχόντα πάλιν ὑπουτρέ- 
ψαντα φεύγειν μᾶλλον ἢ πυνθανόμενον τοὺς χαχούρ- 
40 γους περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεῦσαι. Τούτων δὲ μᾶλλον 
ἃ εἰχὺς ἦν δρασάντων, οἱ μὲν ἐπὶ τοῖς ἱματίοις διαφθεΐ- 
ρᾶντες αὐτοὺς οὖκ ἂν ἔτι εἰκότως ἀφίοιντο, ἐγὼ δὲ 
ἀπήλλαγμαι τῆς ὑποψίας. (6) Εἶ δὲ ἐχηρύσσοντο 1| μὴ 
ἄλλοι τινὲς κακοῦργοι ἅμα τῷ τούτων φόνῳ, τίς οἶδεν; 
οὐδενὶ γὰρ ἐπιμελὲς ἦν σχοπεῖν ταῦτα. ᾿Αφανοῦς δὲ 
ὄντος τοῦ κηρύγματος, οὐδὲ ὑπὸ τούτων τῶν χαχούρ-- 
γῶν ἄπιστον διαφθαρῆναι αὖτόν. (7) Τοῦ δὲ θερά- 
( 207:0vx0c πῶς χρὴ πιστοτέραν τὴν μαρτυρίαν ἢ τῶν ἐλευ- 
θέρων ἡγεῖσθαι; οἱ μὲν γὰρ ἀτιμοῦνταί τε χαὶ χρή- 
μασι ζημιοῦνται, ἐὰν μὴ τἀληθῆ δοκῶσι μαρτυρῆσαι" 
ὃ δὲ οὐχ ἔλεγχον παρασχὼν οὐδὲ βάσανον οὗ δίκην δὼω- 
get, εἴ τις ἔλεγχος ἔσται. Ἀχινδύνως τε οὗτός γε μέλ- 
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Ecce, inquit, ego et erumna mea. Demonstrative dicit, seipsum 
innuens. Ipse ego, inquit, me ipsum et infortunio meo el 
istorum malitia trado. Argumentum se homicidium non 
fecisse preebet reus, quod nusquam ea nocte progressus fue- 
rit; et de ea re omnes servos ul torqueantur offert. 0j 


Ecce cgo me infelicitati mez, quam hi a me aiunt per 
nefas accusari, in manus potestatemque ultro trado , una- 
que horum simultati , reformidans quidem atrocitatem eri- 
minis horum, rursus tamen vestro fidens judicio et veritate 
ecptorum meorum. Excludunt hi quidem me ipsa adeo 
facultate calamitates meas coram vobis lamentandi ; at quo- 
nam alio me confugere oporteat ad inveniendam salutem , 
non habeo. (2) Inaudito exemplo ( nisi potius me dicere 
par est nequissima improbitate ) hi me calumniantur. Nam 
accusatores peremptique ultores se esse ferunt, omnem suam 
orationem in exaggeranda vi probabilitatis exhauriunt , dum 
interim ab ipsa veritate aberrant : verum homicidam quod 
demonstrare non valent, ideo me contendunt homicidam 
esse : contraria facientes atque mandatum ipsis fuerat. Ma- 
nifesto illi me per nefas de medio sublatum eunt potius quam 
sanguinis effusi vindicias quaerunt. (3) Jam oportebat me 
quidem aliud nihil agere quam ut famuli testimonium ener- 
varem τ non enim index sum homicidarum aut coargutor ; 
sed reus, cui objecta crimina sint refutanda. Audebo ta- 
men nihilominus etiam ulterius procedere, quo et hos ca- 
piti meo ultro insidiari et me ab illo crimine liberum solu- 
tumque esse omnibus modis demonstrem. 

4. Infelicitalem itaque meam, cujus nomine hi mihi 
invidiam creare contendunt, oro quesoque, ut felicitatis 
induere personam velit : vos autem rogo, ut absolvendo 
me beatum reddere malitis, quam condemnando misera- 
bilem. Accusatores dicunt neminem eorum, qui cadi 
dum perageretur interveneruntf, non quisiturum fuisse 
potius , quinam essent homicida , cognitoque , ad domum 
peremptorum renuncialurum, qvam tali re negligenter 
omissa viam suam perrecturum fuisse. (5) Ego vero nego 
quenquam esse hominem tam ferventi fortique animo, ut 
derepen!2, nocte intempesta, incidens in corpora con- 
trucidata adhuc palpitantia , in homicidas inquirat eoque 
ipse suam vitam in discrimen det; videtur enimvero ille 
inulto citius retro pedem retulisse citamque in fugam se 
conjecisse. Quodsi ergo Jatrones in hoc quoque perempto 
cadem fecerunt, quee huj usmodi liomines in simili loco at- 
que tempore facere par est, locus utique est suspicioni; gras- 
satores vestium causa etiam in hos insultum fecisse, qui 
a suspicione hujus ceedis absolvi non possunt, a quo ego 
sum liberrimus. (6) Num autem una cum c:xede ab hia 
latronibus patrata , alia quoque similia facinora voce prae- 
conis indicata fuerint, necne, quis novit? nemo enim tanti 
fecit id queerere.  Obscurum autem quum sit preeconium, 
ne ab bis quidem grassatoribus peremptum fuisse nostrum 
hominem incredibile est. (7) Famuli autem testimonio 
quinam oportet majorem auctoritatem fidemque attribuere, 
quam testimonio ingenuorum? ingenui quippe, si qua de τὲ 
in judicio testati falsi dicti testimonii convicti sint , infamia 
notantur et pecuniis mulctantur : famulus autem hic nullo 
tolerato examine, nullis admotis fidiculis, exspiravit ; qui 
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p ἐ δρῶν χε Toce aufi χατευευετῆαι ao 
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τυρήδεις διαῳδαρείεν "ry ναῶν, (s Mx xac 
δέ με τῷό vorn ἀπυρτότεων» $ E M 5.1. εἴ- : 


vic ἔπ Z οὐκ ἐκ τῶν» tiae, ἄλλ᾽ ἔφ» 3 2o. οὐ 
"(rx ΤᾺΣ dris Gt 2 2οζααε UD 
eb, πάντας παραδίδομαι ὥχφχνΐσαι παι Uo αν DET 
ταύτη τῇ νυκτὶ ἐν σζκον χαδεώον ἃ Ἰξ;αθον πῆς, nao 
te λογῶ φονεὺς ἐἶντι, Ἢ 22 ζ οὐκ ἔστ'κος τὰς T12 Δι- 
πολίοις ὁ ἀνὰρ ἀπέδανε, (2) Vez. 3: τὺς εὐδαιμονίας, ΄ζς 
ἕνεκα τρόωνντά μέ ταῦτ» εἰύτως ἐποκτεενλι αὐτό», 
πολὺ τἀναντία ἐστί, Τοῖς và cdm νεουτεςτῖει 
φυωγέρει’ ἐκ γὰρ τῶν αεταξολῶν ixi ἢ Σδυταανία 
μεταδάλλειν αὐτῶν ἐστί" τοῖς δὲ εὐτυχτῦσεν ἀτρεαῦ ιν 
καὶ φυλάσσει» τὴν tapa» εὐποχτγίαν, μεδισταιλένωνν 
δὲ τῶν πραγμάτων δυστυ, ες ἐξ εὐτο οόντων xaf- 
[6 σταντας, — (10) "Ex 24 τῶν εἰκότων πρυσπιαυύμενχ με 
ἐλέγχειν, οὐχ εἰκότως, 452" ὄντως φονέα μέ 927 T 
ἀνδρὸς εἶναι, Τὰ δὲ εἰκότα ἄλλα πρὸς ἐμοῦ μᾶλλον 
ἀποδέδεικται ὄντα, Ὅ τε vào xavauaoTozer uoo 
ἄπιστος ἴλήλεγχται ὦν, ὅ τε ἔλεγχος οὖχ ἔστι τά τε 
τεχμήρια ἐμά, οὐ τούτου ὄντα ἐδήλωσα" τά τε ἔρνη 
τοῦ φόνου οὖκ εἷς ἐμὲ φέροντα, ἀλλ’ εἷς τοὺς ἀπολυν- 
μένους ἀποδέδεικται ὑπ᾽ αὐτῶν. Πάντων δὲ τῶν χα- 
40 τηγορηϑέντων ἀπίστων ἔλεγχθέντων, οὖχ ἐὰν ἀποφύγω 
οὖκ ἔστιν ἐξ ὧν ἔλεγ θήσονται οἱ χακουργοῦντες, ἀλλ᾽ 
dv ἔλεγχθῶ,, οὐδεμία ἀπολογία τοῖς διωχομένοις ἀρ- 
κοῦσ ἵν, 

11, Οὕτω δὲ ἀδίκως διώκοντές με αὐτοὶ μὲν ἀνοσίως 
dnonceion ζητοῦντες καθαροί φασιν εἶναι, ἐμὲ δὲ ὃς 
εὐσεθεῖν ὑμᾶς πείθω, ἀνόσια δρᾶν λέγουσιν’ ἐγὼ δὲ 

ὧν πάντων τῶν ἐγκλημάτων ὑπὲὶρ ἐμαυτοῦ 
40 ἐπισκήπτω αἰδεῖσθαι τὴν τῶν μηδὲν ἀδιχούντων εὐσέ- 
ὄειαν, ὑπὲρ δὲ τοῦ ἀποθανόντος ἀναμιμνήσχων τὴν 
ποινὴν παραινῶ ὑμῖν μὴ τὸν ἀναίτιον καταλαθόντας 
τὸν αἴτιον ἀφεῖναι“ ἀποθανόντος γὰρ ἐμοῦ οὐδεὶς ἔτι τὸν 
αἴτιον ζητήσει, — (12) Ταῦτα οὖν σεβόμενοι ὁσίως xal 
δικαίως ἀπολύετέ με, καὶ μὴ μετανοήσαντες τὴν 
ἁμαρτίαν γνῶτε" ἀνίατος γὰρ fj μετάνοια τῶν τοιούτων 
$9 ἰστίν, 
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πὶ gnilum proontmm eet ^ mendum pereuium. ...:- 
puleua ib mumic:s mew. qnecrm im 2etestate. eet, 6. 
me mwlicavt. In me autem netamia -ommitzerentur. 4 
mw per t-umnumnim mar hte icc dgecndierets. 9 
Por) annt gam ὁπ c-uns85. eam cms patrat».ne 
abmsse, qnam ^ ntercurse - ^m vorn, wt. rel 2i». na "ὦ- 
tiorimornmm pembabiitate , sed "erum. vectate testatum ἴ2-- 
eim. — QuoGmot enim mihi sunt utrmsque was mam" 
illa ^ensa τ᾿ ΜῊΝ deram ad -pLEacoarm per tormenta ::u- 
rums e enatfiuone a eonstterit, me nila mete damn ab(uss, 
ant τοὶ imma mode dinem me transisse, contilieboc ive 
homiridom ewe. Segue obscura parumque memerabü 
est dla Box : homo enim noster DA pocs festo eecnlit— 5, 
Quoi ad opulentiam attinet . cujas asutiemdoe Gormidune ume 


soimmmodo arzumenstorum : nibiloemes tamen hanc illinc 
suammaom collizumt, noa probobiliter, sed vere et cerío me 
bomécidam ewe. "Atqui demonstratum dedi, illa omnia 
argumenta a probabili petita pro me potiss militare. Nam 
testem, cujus testimonio premor, fide carere planum factum 
esi : scrutinio res caruit : indicia pro me facere, et contra 
adversarios , declaravi : vestigia caedis noa ad me deferre, 
sed ad cos quos adversarsi oratiome sua absolvunt item de- 
εἰ fide casia quum inventa sint, mon id ( quod illi dicunt ) 
€veniet, ut, si ego absolvar, nullus posthac malefcorum 
omninm maleficii convinci possit ; sed hoc potius, ut insun- 
tium nemo posthac satis evidentem sui defensionem sit ha- 
biturus, εἰ ego nunc reus peragar. 


dum necem mihi contra fas intendunt , puros se ferunt : 
me vero, ut pie agatis vos adhortantem scelus nefastum 
committere dicunt. Ego vero, qui me aio purum ab omni 
crimine, cavere vos jubeo , ne in reverentiam hominibus 
crimine vacuis debitam offendatis ; hcmicidii vero ultionem 
ad animum revocans hortor vos ne insontem plectentes 
sontem dimittatis : nam me perempto nemo de quzxrendo 
vero homicida amplius cogitabit. (12) Hzec itaque mala 
caventes uti fas et jus est absolvite me; ne posnitentes erro- 
rem agnoscatis : nam immedicabilis in hujusmodi rebus 
ponnitentia est. 


(658-66) 
Π]. 
TETPAAOTIA B. 
a. 


KATHTOPIA ΦΟΝΟΥ͂ AKOTYTZIOY. 
YIIOOEZIZ. 


Δύο παῖδες ἐν γυμνασίοις ἠκόντιζον, συνέδη δὲ τὸν μὲν ἐντέ- 
χνως ἀφεῖναι τὸ βέλος, τὸν δ᾽ ἕτερον ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ 
ἀχοντίου δραμόντα πληγῆναι. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ παι- 
δὸς ὁ τούτον πατὲρ χατηγορεῖ τοῦ βαλόντος ὡς ἀνδροφόνου" 
ὁ δὲ μετατίθησι τὴν αἰτίαν τῆς πληγῆς ἐπὶ τὸν δραμόντα. 
“Ὅθεν οἱ μὲν ἀντέγκλημα τὴν στάσιν, οἱ δὲ μετάστασιν λέ- 
γονσιν. 


35 


Τὰ μὲν ὁμολογούμενα τῶν πραγμάτων ὅπό τε τοῦ 
40 νόμου χαταχέχριται ὃπό τε τῶν ψηφισαμένων, οἷ χύριοι 
πάσης τῆς πολιτείας εἰσίν " ἐὰν δέ τι ἀμφισδητήσιμον 
Jj, τοῦτο ὑμῖν, M ἄνδρες πολῖται, προστέταχται διαγνῶ- 
ναι. Οἶμαι μὲν οὖν οὐδὲ ἀμφισθητήσειν πρὸς ἐμὲ τὸν 
διωκόμενον" 6 γὰρ παῖς μου ἐν γυμνασίῳ ἀκοντισθεὶς 
διὰ τῶν πλσυρῶν ὑπὸ τούτου τοῦ μειραχίου παραχρῆμα 
121: ἀπέθανεν. “Ἑχόντα μὲν οὖν οὐχ ἐπικαλῶ ἀποχτεῖναι, 
ἄχοντα δέ. (2) ᾿Εμοὶ δὲ οὐχ ἐλάσσω τοῦ ἑχόντος ἄχων 
τὴν συμφορὰν χατέστησε’ τῷ δὲ ἀποθανόντι αὐτῷ 
μὲν οὐδὲν ἐνθύμιον, τοῖς δὲ ζῶσι προσέθηχεν. Ὑμᾶς δὲ 
diu» ἔλεοῦντας μὲν τὴν ἀπαιδίαν τῶν γονέων, οἰχτεί- 
ρόντας δὲ τὴν ἄωρον τοῦ ἀποθανόντος τελευτήν, εἴργον- 
& Tac ὧν ὃ νόμος εἴργει τὸν ἀποχτείναντα μὴ περιορᾶν 
ἅπασαν τὴν πόλιν ὑπὸ τούτου μιαινομένην. 


5 --τανῷ 90 α»....-.Ψ 


β. 
AIIOAOTIA ΦΟΝΟΥ͂ AKOYZIOY. 


YIIOOEZIZ. 


Ὃ τοῦ ἀκοντίσαντος πατὴρ ἑαυτῷ φησιν αἴτιον γενέσθαι τὸν 

ἀποθανόντα τοῦ φόνου" φερομένον γὰρ τοῦ ἀκοντίου ὑπέδρα- 

τυ {μεν ὑπὸ τὸν σχοπόν, ὅθεν ἂν αὐτὸν ἑαντοῦ φονέα νομίζεσθαζ, 

Ἔστι δ᾽ ἡ στάσις μετάστασις, οὐ συγγνώμη, ὥς τινες ἐνό- 
μιζον. 


|. Νῦν δὴ φανερόν μοι ὅτι αὐταὶ al συμφοραὶ xal χρεῖαι 
τούς τε ἀπράγμονας εἰς ἀγῶνας [χαταστῆναι ] τούς τε 
ἡσυχίους τολμᾶν τά τε ἄλλα xal παρὰ φύσιν λέγειν xol 
δρᾶν βιάζονται. ᾿Εγὼ γὰρ ἥχιστα τοιοῦτος ὧν χαὶ 
βουλόμενος εἶναι, el μὴ πολύ γε ἔψευσμαι, óx* αὐτῆς 
n τῆς συμφορᾶς ἠναγκάσθην παρὰ τὸν ἄλλον τρόπον ὑπὲρ 
πραγμάτων ἀπολογεῖσθαι, ὧν ἐγὼ χαλεπῶς μὲν τὴν 
ἀχρίθειαν ἔγνων, ἔτι δὲ ἀπορωτέρως διάχειμαι ὡς χρὴ 
ὑμῖν ἐρμηνεῦσαι ταῦτα " (2) ὑπὸ δὲ σχληρᾶς ἀνάγχης 
βιαζόμενος, καὶ αὐτὸς εἰς τὸν ὑμέτερον ἔλεον, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, χαταπεφευγὼς δέομαι ὑμῶν, ἐὰν ἀχριδέστε - 
ρον ἣ ὡς σύνηθες ὑμῖν δόξω εἰπεῖν, μὴ διὰ τὰς προειρη- 


ANTIPHONTIS TETRALOGIA II, 1. 3. 


13 
Iit. 
TETRALOGIA 1]. 


1. 


ACCUSATIO CJEDIS INVOLUNTARLE. 
ARGUMENTUM. 


Pueri duo in gymnasiis Jaculabantur : accidit unum perite 
jaculari, alterum vero !n impetum jaculi currentem vul- 
nerarl. Mortao puero, pater ejus eum qui sagiitam emi- 
serat homicidii accusat : qui culpam ictus jn. currentem 
transfert. Unde quidam statum causze recriminationem , 
alii transpositionem nominant. 


Causarum quicquid in confesso est , ea legibus dirimun- 
tur et suffragiis eorum penes quos summa rerum potestas 
In rep. est : si quid autem incidat controversim obnoxium , 
de eo vobis demandatum est, ut dignoscatis. Causa vero 
que mihi cum hoc reo est, nihil, opinor, habet contro- 
versis: nam filius meus in gymnasio jaculo per latera adacto 
ab hoc adolescentulo confossus statim exspiravit. Quan- 
quam non volentem eum fateor interfecisse , sed invitum. 
(2) Verumtamen mihi non minorem invitus quam si de 
industria egisset conscivit calamitatem. Ipsi quidem per- 
empto nihil cure dedit, verum superstitibus. Quare vos 
rogo ut parentes filio orbatos finemque interfecti przc- 
maturum commiserentes , occisori imperetis ut se abstineat 
a quibusabstinerelex homicidam vult, nequo sinatis civita- 
tem universam ab isto contaminari. 


" “σαν ΘΘ θ᾽. αα»---- 


2. 
“τ DEFENSIO CAEDIS INVOLUNTARLE. 


ARGUMENTUM. 


Pater ejus, qui sagitta interfecit, dicit, eum qui Interfectut. 
fuit sibl ipsi causam credis fulsse. Jaculo namque misso, 
ad scopum cucurrit : unde sul occisorem habendum esse. 
Status causm criminis translatio est, non, ut quidam in- 
terpretantur, venis deprecatio. 


Nunc tandem comperi, infortunia rerumque necessitates 
ipsos adeo quietze vitae deditoa in certamina rixarum com- 
mittere, placidosque cogere, ut tum alia multa facere 
audeant a moribus aliena, tum in foro dicere causam, 
Ego enim, qui talis sim et esse studeam nisl mea me de 
me multum fallit opinio, tamen ab adversa mea me for- 
tuna eo redactum video necessitatis, ut, inconvenienter 
cum reliquie meme vitae more, causa mihi eit defendenda, 
cujus et zegre perdidici veras rationes, et multo adhuc im- 
peditiorem mihi invenio rationem eas oratione coram vobis 
demonstrandi. (2) Quare dura pressus necessitate ad 
clementiam et commiserationem vestram, judices, ego quo- 
que confugio rogoque vos ut, si vobis videbor subtilius 
quam pro reliquo meo more disputare, ne propterea de- 
fensionem meam accipientes, opinationis speciositate magis 


i) τύχμένας ας ἀποδεξαμένους μου τὴν ἀπολογίαν δόξῃ | quam veritatis certitudine ducli sementiam pronuntietie : 


14 - ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ TETPAA. B, f. 


x«l μὴ ἀληθείᾳ τὴν χρίσιν ποιήσασθαι " $ μὲν γὰρ 
δόξα τῶν πραχθέντων πρὸς τῶν λέγειν δυναμένων ἐστίν, 
ἢ δὲ ἀλήθεια πρὸς τῶν δίκαια xal ὅσια πρασσόντων. 

8. Ἐδόχουν μὲν οὖν ἔγωγε ταῦτα παιδεύων τὸν υἱὸν 
ἐξ ὧν μάλιστα τὸ χοινὸν ὠφελεῖται, ἀμφοῖν τι ἡμῖν 
ἀγαθὸν ἀποθήσεσθαι" συμθέδηχε δέ μοι πολὺ παρὰ 
35 γνώμην τούτων. Τὸ γὰρ μειράχιον οὐχ ὕθρει οὐδὲ ἀχο- 
λασίᾳ, ἀλλὰ μελετῶν μετὰ τῶν ἡλίκων ἀχοντίζειν ἐν 
τῷ γυμνασίῳ ἔδαλε μέν, οὐχ ἀπέχτεινε δὲ οὐδένα κατά 
γε τὴν ἀλήθειαν ὧν ἔπραξεν, ἄλλου δ᾽ εἰς αὑτὸν ἅμαρ- 
τόντος εἰς ἀχουσίους αἰτίας ἦλθεν. (4) Εἰ μὲν γὰρ τὸ 
ἀχόντιον ἔξω τῶν ὅρων τῆς αὑτοῦ πορείας ἐπὶ τὸν παῖδα 
ἐξενεχθὲν ἔτρωσεν αὐτόν, οὐδεὶς ἡμῖν λόγος ὑπελείπετο 
80 μὴ φονεῦσιν εἶναι" τοῦ δὲ παιδὸς ὑπὸ τὴν τοῦ dxov- 
τίου φορὰν ὑποδραμόντος καὶ τὸ σῶμα προστήσαντος, 
[6 μὲν ἐκωλύθη] τοῦ σχοποῦ τυχεῖν, ὃ δὲ ὑπὸ τὸ ἀκόντιον 
δπελθὼν ἐδλήθη, xal τὴν αἰτίαν οὖχ ἡμετέραν οὖσαν 
προσέθδαλεν ἡμῖν. (5) Διὰ δὲ τὴν ὑποδρομὴν βληθέν- 
τὸς τοῦ παιδός, τὸ μὲν μειράχιον οὐ δικαίως ἐπικαλεῖται 
( οὐδένα γὰρ ἔδαλε τῶν ἀπὸ τοῦ σχοποῦ ἀφεστώτων), 
6 δὲ παῖς εἴπερ ἑστὼς φανερὸς ὑμῖν ἐστὶ μὴ βληθείς, 
35 ἐχουσίως ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ ἀχοντίου ὑπελθὼν ἔτι 
σαφεστέρως δηλοῦται διὰ τὴν αὑτοῦ ἁμαρτίαν ἀποθα- 
γών * οὐ γὰρ ἂν ἐδλήθη ἀτρεμίζων xol μὴ διατρέχων. 
(e) 'Axouc(ou δὲ τοῦ φόνου ἐξ ἀμφοῖν ὑμῖν ὁμολογουμέ- 
γου γενέσθαι, ἐχ τῆς ἁμαρτίας, ὁποτέρου αὐτῶν ἐστίν, 
ἔτι γε σαφέστερον ἂν ὃ φονεὺς ἐλεγχθείη. — Of τε γὰρ 
ἁμαρτάνοντες ὧν ἂν ἐπινοήσωσί τι δρᾶσαι, οὗτοι πρά- 
χτορες τῶν ἀχουσίων εἰσίν" οἱ δὲ ἑχούσιόν τι δρῶντες ἢ 
40 πάσχοντες, οὗτοι τῶν παθημάτων αἴτιοι γίνονται. (7) 
Τὸ μὲν τοίνυν μειράχιον περὶ οὐδένα ἥμαρτεν οὐδέν" 
οὔτε γὰρ ἀπειρημένον, ἀλλὰ προστεταγμένον ἐξεμελέτα, 
οὔτε ἐν γυμναζομένοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀχοντιζόντων 
τάξει ἠκόντιζεν, οὔτε τοῦ σχοποῦ ἁμαρτών, εἷς τοὺς 
ἀφεστῶτας ἀχοντίσας, τοῦ παιδὸς ἔτυχεν, ἀλλὰ πάντα 
ὀρθῶς ὡς ἐπενόει δρῶν ἔδρασε μὲν οὐδὲν ἀχούσιον, 


122ἔπαθε δὲ διαχωλυθεὶς τοῦ σχοποῦ τυχεῖν. (s) Ὃ δὲ παῖς 


βουλόμενος προδραμεῖν, τοῦ χρόνου διαμαρτὼν ἐν ᾧ 
διατρέχων οὖκ ἂν ἐπλήγη, περιέπεσεν οἷς οὐχ ἤθελεν, 
ἀχουσίως δὲ ἁμαρτὼν εἰς ἑαυτὸν οἰχείαις συμφοραῖς 
χέχρηται, τῆς δ᾽ ἁμαρτίας τετιμωρημένος ἑαυτὸν ἔχει 
τὴν δίχην, οὐ συνηδομένων μὲν οὐδὲ συνεθελόντων ἡμῶν, 
συναλγούντων δὲ χαὶ συλλυπουμένων. Τῆς δὲ ἅμαρ- 
5 τίας εἰς τοῦτον ἡχούσης τὸ ἔργον οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ 
τοῦ ἐξαμαρτόντος ἐστί, τό τε πάθος εἷς τὸν δράσαντα 
ἐλθὸν ἡμᾶς μὲν ἀπολύει τῆς αἰτίας, τὸν δὲ δράσαντα 
δικαίως ἅμα τῇ ἁμαρτίᾳ τετιμώρηται. (0) Ἀπολύει δὲ 
χαὶ δ νόμος ἡμᾶς, ὃ πιστεύων, εἴργοντι μήτε ἀδίχως 
ικήτε δικαίως ἀποχτείνειν, ὡς φονέα με διώχει, Ὑπὸ μὲν 
γὰρ τῆς αὐτοῦ τοῦ τεθνεῶτος ἁμαρτίας ὅδε ἀπολύεται 
μηδὲ ἀχουσίως ἀποχτεῖναι αὐτόν" ὑπὸ δὲ τοῦ διώκοντος 
jo οὐδ᾽ ἐπικαλούμενος ὡς ἑχὼν ἀπέχτεινεν, ἀμφοῖν ἀπο- 
λύεται τοῖν ἐγχλημάτοιν, μήτ᾽ ἄχων μήθ᾽ ἑκὼν ἀπο- 
χτεῖναι, (10) Ἀπολυόμενος δὲ ὑπό τε τῆς ἀληθείας τῶγ 


(660—605) 


nam opinatio quidem rerum gestarum secunda iis est, qui 
facundia valent; veritas autem stat a partibus hominum 
justitiae atque religioni operantium. 

8. Sperabam itaque ego filium meum iis artibus, quihus 
maxime resp. ornatur , erudiens, fore, ut ambo commodi 
aliquid inde perciperemus : verum evenit mihi prorsus 
contra atque sperabatur. Nam adolescens hic, non im- 
petu quodam arrogantie vel petulantie actus, sed in gy- 
mnasio una cum eequalibus jaculum intorquere discens, 
percussit quidem non vero interfecit quemquam , si recte 
qua& fecerit perpenderis , sed alio in semet peccante invitus 
in criminationem venit. (4) Nam si jaculum extra termi- 
nos ejus cursui prefinitos evectum in puerum incurrisset , 
eumque stravisset, nulla nobis relicta foret excusatio qua 
incusationem czedis depelleremus : atqui puerin jaculi impe- 
tum succurrens corpusque ei objiciens, quominus scopum 
alter feriret impedivit , ipse vero in teli conjectum veniens 
percussus est, ideoque criminationem nobis attulit nihil ad 
nos pertinentem. (5) Patet ergo adolescentem injuria cedis 
insimulari , qui neminem eorum omnium feriit , qui procul 
a meta loco suo constiterunt. Puer itgque, si pariter loco 
suo stans mansisset, procul omni dubio ictus non fuisset ; 
res est perspicua : sed multo adhuc magis est perepicuum , 
eum suomet errore cecidisse; nan si quietus et immobilis 
Stans in statione sua perseverasset/, ictus non fuisset. (6) 
Sed quoniam contra utriusque voluntatem accidisse ca- 
dem inter nos jam convenit, error cujusnam fuerit quze- 
ramus; inde enim evidentius adhuc homicida arguatur. 
Scilicet si qui in agendo ἃ proposito suo aberrant, ii sunt 
effectores rerum involuntariarum ; contra qui voluntarie 
aliquid vel faciunt vel fieri patiuntur, ii auctores eorum 
quie fiunt habentur. (7)Jam adolescens meus nulla re in 
quempiam peccavit. Exercebat artem non interdictam 
Sibi, sed imperatam ; non jaculabatur inter luctantes sed 
in jaculantium agmine; neque ἃ meta aberrans jsculum 
in distantes detorquens puertm feriit , sed recte omnia 
uti proposuerat sibi peragens, contra voluntatem suam 
fecit nihil, verum passus est, quum seopum attingere 


-prohiberetur. (8) Puer autem , preter metam transcurrere 


volens, errabat in estimando tempore, quo licuisset alicui 
salvo transcurrere ; incidit itaque in malum involuntarium 
et invitus ín semet ipsum peccans cladem istam sibi arces- 
sivit , errorisque semet ipse ultus dedit peenas : nollemus 
factum, cui profecto non illeetamur, sed potius ingemí- 
scimus. Atculpa erroris qui exitium attulit, non nostra 
est, sed ejus qui commisit eum; malumque in auctorem 
relabens nos a crimine absolvit, in ipso erroris articulo 
ab auctore autem ponas exegit. (9) Sed lex quoque nos 
absolvit, qua nes quis neque juste neque injuste occidatur 
vetante fisus hic czedis me reum agit. Error enim peremptU. 
filium meum vel involuntarie ctedis crimine eximit ; vo» 
luntarice autem cedis quum ne accusetur quidem , ab utro» 
que crimine absolvitur. (10) Culpa itaque vacat et e rei 
geste veritate et e legis formula, cujus obtentu accusatur. 


(ee5—071) 


πραχθέντων ὅπό τε τοῦ νόμου καθ᾽ ὃν διώχεται, οὐδὲ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων εἵνεχα δίχαιοι τοιούτων χαχῶν 
ἀξιοῦσϑαί ἐσμεν. Οὗτός τε γὰρ ἀνόσια πείσεται τὰς οὐ 
προσηχούσας φέρων ἁμαρτίας" ἐγώ τε μᾶλλον μὲν οὐ- 
15 δέν, ὁμοίως δὲ τούτῳ ἀναμάρτητος ὦν, εἷς πολλαπλα- 
σίους τούτου συμφορὰς ἥξω" ἐπί τε γὰρ τῇ τούτου 
διαφθορᾷ ἀδίωτον τὸ λειπόμενον τοῦ βίου διάξω, ἐπί 
τε τῇ ἐμαυτοῦ ἀπαιδίᾳ ζῶν ἔτι χατορυχθήσομαι. 
ur. Ἐλεοῦντες οὖν τοῦδε μὲν τοῦ νηπίου τὴν. ἀνα- 
μάρτητον συμφοράν, ἐμοῦ δὲ τοῦ γηραιοῦ xat ἀθλίου 
τὴν ἀπροσδόχητον χαχοπάθειαν, μὴ χαταψηφισάμενοι 
δυσμόρους ἡμᾶς χαταστήσητε, ἀλλ᾽ ἀπολύοντες εὖσε- 
20 sica, "O τε γὰρ ἀποθανών, συμφοραῖς περιπεσὼν οὐχ 
ἀτιμώρητός ἐστιν, ἡμεῖς τε οὐ δίκαιοι τὰς τούτων ἅμαρ- 
τίας συμφέρειν ἐσμέν. — (12) Τήν τε οὖν εὐσέδειαν τού- 
τῶν τῶν πραχθέντων xal τὸ δίχαιον αἰδούμενοι ὁσίως 
xai δικαίως ἀπολύετε ἡμᾶς, xal μὴ ἀθλιωτάτω δύο 
πατέρα xal παῖδα ἀώροις συμφοραῖς περιδάλητε. 


Y 
26 EK KATHTOPIAE O ΥΣΤΕΡΟΣ. 


“Ὅτι μὲν αὐτὴ ἢ χρεία παρὰ φύσιν xal λέγειν xol 
δρᾶν ἅπαντας ἀναγχάζει, ἔργῳ xal οὐ λόγῳ δοκεῖ μοι 
σημαίνειν οὗτος" ἥχιστα γὰρ ἕν γε τῷ ἔμπροσθεν 
χρόνῳ ἀναιδὴς xal τολμηρὸς ὦν, νῦν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς 

80 συμφορᾶς ἠνάγχασται λέγειν οἷα οὐχ ἄν ποτε ᾧμην 
ἐγὼ τοῦτον εἰπεῖν. (2) ᾿Εγώ τε γὰρ πολλῇ ἀνοίᾳ χρώ-- 
μένος οὐκ ἂν ὑπέλαδον τοῦτον ἀντειπεῖν " οὐδὲ γὰρ ἂν 
ἕνα λόγον ἀντὶ δυοῖν λέξας τὸ ἥμισυ τῆς χατηγορίας 
ἐμαυτὸν ἂν ἀπεστέρησα " οὗτός τε μὴ τολμῶν οὐχ ἂν 
προεῖχε τῷ διπλασίῳ μου, ἕνα μὲν πρὸς ἕνα λόγον 
ἀπολογηθείς, ἃ δὲ χατηγόρησεν, ἀναποχρίτως εἰπών. 

85 (2) Τοσοῦτον δὲ προέχων ἐν τοῖς λόγοις ἡμῶν, ἔτι δὲ ἐν 
οἷς ἔπρασσε πολλαπλάσια τούτων, οὗτος μὲν οὐχ ὁσίως 
δεῖται ὑμῶν συχνῶς τὴν ἀπολογίαν ἀποδέχεσθαι αὐτοῦ 
ἐγὼ δ᾽ ἔδρασα μὲν οὐδὲν xaxóv , παθὼν δὲ ἄθλια καὶ 
δεινὰ, καὶ νῦν ἔτι δεινότερα τούτων ἔργῳ xal οὐ λόγῳ, 
εἷς τὸν ὑμέτερον ἔλεον χαταπεφευγὼς δέομαι ὑμῶν, ὦ 
ἄνδρες ἀνοσίων ἔργων τιμωροΐί, ὁσίων δὲ διαγνώμονες, 

40 μὴ ἔργα φανερὰ ὑπὸ πονηρᾶς λόγων ἀχριθείας πεισθέν- 
τες, ψευδὴ τὴν ἀλήθειαν [τῶν πραχθέντων ἡγήσησθε" 
(4) 54 μὲν γὰρ πιστότερον ἢ ἀληθέστερον σύγχειται, ἧ 
δ᾽ ἀδολώτερον xal ἀδυνατώτερον λεχθήσεται. Τῷ μὲν 
οὖν δικαίῳ πιστεύων ὑπερορῶ τῆς ἀπολογίας " τῇ δὲ 
σχληρότητι τοῦ δαίμονος ἀπιστῶν ὀρρωδῶ μὴ οὐ μόνον 
τῆς χρείας τοῦ παιδὸς ἀποστερηθῶ,, ἀλλὰ καὶ αὐθέντην 

[23 προσχαταγνωσθέντα 6g! ὑμῶν ἐπίδω αὐτόν. (s) Εἰς 
τοῦτο γὰρ τόλμης καὶ ἀναιδείας ἥκει, ὥστε τὸν μὲν 
βαλόντα xal ἀποχτείναντα οὔτε τρῶσαι οὔτε ἀποχτεῖ» 
ναί φησι, τὸν δὲ οὔτε ψαύσαντα τοῦ ἀχοντίου οὔτε 
ἐπινοήσαντα ἀχοντίσαι, ἁπάσης μὲν (ἧς ἁμαρτόντα, 
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Propter mores autem nostros et studia minime meremur 
quibus tanta mala infligantur. Nam filius meus alieni erro: 
ris poenam luens nefasta patietur; ego vero non magis sed 
pariter atque ille ab omni crimine purus in multo majores 
calamitates incidam : nam illo perdito, haud vitalem vitam 
reliquam exigam, et filio carens, vivus adhuc sepeliar. 

11. Commiserentes itaque infantis hujus casum immeri - 
tum et quo me senem miserum repente oppressit calami- 
tatem , nolite condemnatione nos infelices reddere , sed ab- 
solventes justitizte famam tueamini. Nam peremptus qui 
sua culpa cecidit, non est inultus; nos vero qui illius 
erroris poenas una perferamus, non meriti sumus. Igitur 
pie in hoc negotio justitiam reverentes uti leges divinze 
humanzque flagitant, absolvite nos : miserrimum par 
hominum, patremque filiumque, calamitatibus ante tem- 
pus acceleratis ne demergite. 


—P Qiu 
8. 
ACCUSATIO POSTERIOR EJUSDEM C.£DIS. 


Ipsam necessitatem preter ingenium et loqui et dicere 
omnes cogere , id re, non verbo tantum, reus hic declarare 
mihi videtur. Antea enim minime impudens vel audax, 
nunc a calamitate sua percitus ea prolocntus est, quae ego 
nunquam sperassem esse prolocuturum. (2) Nse ego stul- 
tus eram , existimans eum nil esse oblocuturum; id enim 
si pravidissem , non defunctus sola altera parte orationis, 
altera memet defraudassem : et rursus hic, contra hiscere 
non ausus, non altero tanto mihi praestaret, non solum 
meam accusationem sua defensione exciens , sed etiam me 
criminibus obruens quibus occurrere non potueram. (3) 
Ac tanta parte actionis, rebusque ipsis muito pluribus me 
passibus superans hic contra fas impetrare a vobis studet, 
ut benevole accipiatis defensionem suam : ego vero, qui 
nullo crimine commisso misera multa et nefasta perpes- 
sus, nunc multo etiam indigniora rebus et non verbis pro- 
bra atque damna accipio , ad misericordiam vestram , judi- 
ces, confngiens, qui impia facinora animadvertitis ab 
iisque recte facta dignoscitis, vos rogo ne in re aperta 
captiose facundice prsestigiis decepti veritatem pro menda. 
ciis habeatis : (4) nam eloquentia speciosior quam verior; 
veritas autem simplicitate sua et integritate potentior est. 
Quare possem quidem , justitia causee mese fretus , conten- 
tionem defensoris ridere : verumtamen sevilties sortis meae 
metum injecit, ne, filium non modo amiserim, sed insu- 
per etiam homicidii in semet ipsum commissi a vobis insi- 
mulatum videam. (5) Eo enim processit defensor audacise 
alque impudentize , ut illum, qui jaculo filium meum in- 
terfecit, neget vulnus imposuisse , neget occidisse; contra- 
que eum , qui jaculum neque contigit, neque omnino vo- 


T! ΑΥ̓ΤΙΦΩΥΤΟΣ TEIPAA. B, τ 


πάντων 2À τοκάτων, 2:ὰ τῶν ὄχυτηῦ πλευρῶν διαπῖῆζας 
durae τὸ ἀκόντων. "Kern 26 ἐκυυτξίως xxr rome dez 
ὁ χτεῖνχι αὖτ» πυστότερος o Un dox ξιναι ἃ οὗτος, ἧς 
μήτε ὁσλεῖν μήτε ἀποκτεῖναί wot τὸ aor. αἱ Ὁ 
μὲν γὰρ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ καλούνχενης ὑπὸ τῶ παιδο- 
τρίξνυ, ἧς ma ao τοῖς ἀκοντίζρυσς τὰ ἐκόντια ἄναυ- 
φεῖσόχι, διὰ τὴν τῦῦ ὁχλόντος ἀκολασίαν natal τῷ 
τούτου βέλει περιπεσών, οὐδα» εἰς οὐδέν᾽ acero, 
df) (oc, ἀπέφχνεν“ 6 δὲ TaoA τὸν τῆς Ζ»αιφέσεος χαιρὴν 
LARES 00 τὸῦ σκοποῦ τυχεῖν» ἐχουλύδη, ἀλλ᾽ 
80 ἄδλυνν xxt xk Zo σχοτ» ἐμοὶ ἀχοντίσας bate) «ἐν οὐκ 
ἀπέκφεινεν, ὔλλον δ2 ἐχὼνν οὔτ᾽ ἔξχλεν οὔτ᾽ ἀπέχτει- 
νεν, ἀκυυήέως 22 vy ἧστον 2, ἐχουσίως ἀπέχτεινέ uoo 
τὸν καΐζχ, (7) To παράπαν δ΄ ἀρνούμενος μὴ ác 
κτεῖναι αὐτὸ» οὐδ΄ ὑπὸ τοῦ wayne χαταλπαβάνεοθαί ov- 
σιν, ὃς ἀπχτυρτύει μήτε δικαίως αἥτε AZ ἀποκτεί- 
γειν, ᾿Αλλὰ τίς b ὁχλών ἐστιν; b γόνος οὖν» ἀνέχει εἰς 
τοὺς ϑεωμέντως ἢ. εἰς τοὺς mates ἦν, οὐδεὶς 
ge οὐδὲν κατηγορεῖ" οὐ τὰν ἀγανής, ἀλλὰ καὶ λίαν φανεροὺς 
lyoe(s αὐτοῦ ὁ θάνατός ἐστιν. "Es Zà τὸν νόμον ocho 
ἀγορεύειν qux τὺὺς ἀπυκτείναντας κολαζεσόχι" ὅ τε 
γὰρ ἄκων ἀποκτείνας ἀχουξίουις κακοῖς περιπεσεῖν δί- 
xav ἐστιν, ὅ τε ξυχγθαρεὶς οὐδὲν ἤσσον ἀχουτίως ἢ 
ἑκουσίως βλαψθεὶς ἀδικυῖτ᾽ ἂν ἀτιμώρητος γενόμενος. 
(s) Οὐ δίκαιος δὲ ἀπογυγεῖν ἐστὶ διὰ τὴν Aog ίαν τῆς 
40 ἁμαρτίας, — El μὲν 1ὰρ ὑπὸ μηδεμιᾶς ἐπιμελείας τοῦ 
θεοῦ ἡ ἀτυχία γίνεται, ἁμάρτημα οὖσα τῷ ἀωχοτόντι 
συμφορὰ δικαία γενέσθαι ἐστίν“ εἶ δὲ θεία κηλὶς τῷ 
δράσαντι προσπίπτει ἀσεύοῦντι, οὐ δίκαιον τὰς θείας 
προσθολὰς διακωλύειν γίνεσθαι, (0) "ἔλεξαν δὲ xol 
ὡς οὐ πρέπει χρηστὰ ἐπιτηδεύοντας αὐτοὺς χαχῶν 
ἀξιοῦσθαι’ ἡμεῖς δὲ πῶς ἂν πρέποντα πάσχοιμεν, εἶ 
μηδὲν ὑποδεέστερα τούτων μελετῶντες θανάτῳ ζηυιού- 
46 μεθα ; Φάσκων δὲ ἀναμάρτητος εἶναι, καὶ ἀξιῶν τὰς 
συμφορὰς τῶν ἁμαρτόντων εἶναι xai μὴ εἷς τοὺς ἀνα- 
μαρτήτους ἐχτρέπεσθαι, ὑπὲρ ἡμῶν λέγει. Ὅ τε γὰρ 
παῖς μὸν εἷς οὐδένα οὐδὲν ἁμαρτών, ὑπὸ τούτου τοῦ 
μειρακίου ἀποθανών, ἀδιχοῖτ᾽ ἂν ἀτιμώρητος γενόμε- 
γος" ἐγώ τε τοῦδε μᾶλλον ἀναμάρτητος ὧν δεινὰ πεί- 
σομαι, Δ ὁ νόμος δίδωσί μοι μὴ τυχὼν παρ᾽ ὑμῶν. (10) 
Ὡς δὲ οὐδὲ τῆς ἁμαρτίας οὐδὲ τοῦ ἀκουσίως ἀποχτεῖ- 
go ναι, ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, ἀπολύεται, ἀλλὰ κοινὰ ἀμ- 
φότερα ταῦτα ἀμφοῖν αὐτοῖν ἐστί, δηλώσω. Εἶπερ 6 
παῖς διὰ τὸ ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ ἀκοντίου ἐλθεῖν χαὶ μὴ 
ἀτρέμας ἐστάναι φονεὺς αὐτὸς αὐτοῦ δίκαιος εἶναί 
latw, οὐδὲ τὸ μειράκιον καθαρὸν τῆς αἰτίας ἐστίν, 
ἀλλ’ εἴπερ τούτου μὴ ἀκοντίζοντος, ἀλλ᾽ ἀτρέμα ἐστῶτος 
ἀπέθανεν ὁ παῖς, "EE ἀμφοῖν δὲ τοῦ φόνου γενομένου, 
ὁ μὲν παῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτὼν μᾶλλον 3) χατὰ τὴν 
9) ἁμαρτίαν ἑαυτὸν τετιμώρηται (τέθνηχε γάρ), 6 δὲ 
συλλήπτωρ καὶ χοινωνὸς εἰς τοὺς οὐ προσήχοντας τῆς 
ἁμαρτίας γενόμενος πῶς δίκαιος ἀζήμιος ἀποφυγεῖν 
ἐστίν; 
p. "Lx δὲ τῆς αὐτῶν τῶν ἀπολογουμένων ἀπολογίας 


4871—678; 


jit jaculari, keeque meque corpas ullum ferme potuit, 
suem tramodegmr. ἔσο vero, 2i duta opera iium inter - 
feriae contenderem , Geil, pate, perumaderem qua m 
hicre, qui a ülio sao megae iium neqae ecrkum ἐν: 
poerum dicit. (6 Film meus tum iemperis, gem ado- 
leseens hic j:culum expediret , a paedotribe jaculantium tela 
exeipiente et enlliepnte vocabatur - interea dum paer ac— 
currit , adolesceas temeritatis mtemperantia infestum inioc - 
quebat jecaum, quo icims, Sus mews, ab ommi culpa 
vacans müsere perit : ille antem, eo quod bbereiur 32 z5ti- 
mando lempore qund imsmmi gslet jaculis colligendis, nom 
δόρασι ferire umpedstus ext, sed miserum εἰ peracerbum 
imierfect, imo vero volens neque fermi neque occidit, at 
mvitus nihilo tamen mimus ocràdit , quam si volens fecisset. 
(7, Negams itaque paerum a se interemptum, negat quoque 
se lege teneri illa, quz cade eme iméerdict sive 
justa sive injusta. — Atqui si. hic homgcida mom est, in 
quemnam culpa canis relabetur? im spectatores ergo, 
am ἴδ podagogos? Atqui horum quidem memo quenquam 
ulla ex parte incusat. Εἰ tamen non obscura, sed vel nimis 
etiam certa czedes ejus est. Porro recte mihi lex prazape- 
re videtur, ut bomicida puniatur. Nam etiamsi invitus occi- 
derit, non ideo tamem absolvendus erit permis prater 
voluntatem contractis : et peremptus, nihil ideo mimus [- 
sus, quod a nolente peremptus sit, quam si a volente per- 
emptus eseet , injuriam acciperet, si inultus maneret. (8) 
Neque propter erroris sui infelicitatem bomicida absolu- 
lione dignus est. Nam, si infelicitate quadam usus est, 
ἃ qua numen divinum prorsus abfuit, peccavit tamen et 
penas peccati dare commeruit : sin autem insuper divina 
quaedam macula bomicidz insederit utpote viro impio, in- 
tercedere velle maminis verberibus nefas est. (9) Verum 
opponunt, haud decere malis affii homines frugi; nos 
autem, qui morum nostrorum haud minus approbaverimus 
sanctitatem , mortis luctu cruciari ecqui conveniat? Sed 
culpa se ait vacare; calamitates iis postulat relinqui qui 
petsicaverint, non autem ín insontium capita detorquesi : 
verum, ea dicens, pro nobisdicit. Nam filius meus neminem 
ulla in re offendit; quod si ergo inultus maneat, ab hoc 
adolescente peremptus, injuriam utique accipiat : et ego, 
qui magis etiam quam filius meus culpa vaco, infanda 
patiar, si a vobis non assequar, quod lex mihi contribuit. 
(10) Ex illis autem quae bi disputant consequi, adole- 
scentem ne ab ipso quidem defectu voluntatis et proposit 
in cde committenda absolvi, sed errorem et penam am 
bobus pueris communia esse, planum faciam. Nam si fi- 
lius meus ideo homicida suimet habebitur, quia non 
constitit quietus, sed venienti jaculo se obtulit, ne istius 
quidem filius culpa est liberandus , qua vacaturus esset , si 
filius meus illo quiescente nullumque telum jaciente conci- 
disset. Cede itaque ab ambobus pariter peracta, filius 
quidem meus erroris eui in semet admissi majorem etiam 
poenam quam pro modo erroris sibi ipse dedit moriens : 
qut ergo par sit impunitum discedere eum , qui se illi con- 
sortem et adjutorem delicti in eos, quos non decebat eo 
delicto ladi, pricbuerit? 


11. Ex ipsa horum defensione constat adolescentem liuj 


(626—650) 


μετόχου τοῦ μειραχίου ὄντος τοῦ φόνου, oüx ἂν διχαίως 
οὐδὲ ὁσίως ἀπολύοιτε αὐτόν. Οὔτε γὰρ ἡμεῖς, οἱ διὰ τὴν 


τούτων ἁμαρτίαν διαφθαρέντες, αὐθένται χαταγνωσθέν- 


40 τες ὅσια, ἀλλ᾽ ἀνόσι᾽ ἂν πάθοιμεν 6y' ὑμῶν" οὔθ᾽ of θα- 


νατώσαντες ἡμᾶς μὴ εἰργόμενοι τῶν προσηχόντων εὐ- 
σεθοῖντ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἀπολυσάντων τοὺς ἀνοσίους. Πάσης 
δ᾽ ὑπὲρ πάντων τῆς χηλῖδος εἷς ὑμᾶς ἀναφερομένης, 
πολλὴ εὐλάθεια ὕμῖν τούτων ποιητέα ἐστί" χαταλαθόν-- 
τες μὲν γὰρ αὐτὸν xal εἴρξαντες ὧν 6 νόμος εἴργει xa- 
θαροὶ τῶν ἐγχλημάτων ἔσεσθε, ἀπολύσαντες δὲ ὑπαί-- 


124710: χαθίστασθε. (12) Τῆς οὖν ὑμετέρας εὐσεδείας ἕνεχα 


καὶ τῶν νόμων ἀπάγοντος τιμωρεῖσθε αὖτόν, αὐτοί τε 
μὴ μεταλάθητε τῆς τούτου μιαρίας, ἡμῖν τε τοῖς γονεῦ- 
σιν, οὗ ζῶντες χατορωρύγμεθα ὑπ᾽ αὐτοῦ, δόξη γοῦν 
ἐλαφροτέραν τὴν συμφορὰν καταστήσατε, 


— A 60«m»—— 
δ, 
ΕΞ ἈΠΟΛΟΓΊΑΣ O Υ̓ΣΤΕΡΟΣ. 


Τοῦτον μὲν εἰχὸς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ κατηγορίαν προσ- 
ἔχοντα τὸν νοῦν μὴ μαθεῖν τὴν ἀπολογίαν μον, ὑμᾶς 
δὲ χρὴ γινώσχειν ὅτι ἡμεῖς μὲν οἵ ἀντίδιχοι xac? εὕ- 
vouxy χρίνοντες τὸ πρᾶγμα εἰχότως δίχαια ἑχάτεροι αὖ- 


10 τοὺς οἰόμεθα λέγειν, ὑμᾶς δὲ δοίως ὁρᾶν προσήχει τὰ 


1ὅ 


πραχθέντα" (2) ἐκ τῶν λεγομένων γὰρ fj ἀλήθεια σχε- 
πτέα αὐτῶν ἐστιν. ᾿Εγὼ δέ, εἰ μέν τι ψεῦδος εἴρηχα, 
δμολογῶ xai τὰ ὀρθῶς εἰρημένα προσδιαδάλλειν ἄδιχα 
εἶναι" εἰ δὲ ἀληθῇ μέν, λεπτὰ δὲ χαὶ ἀχριδῇ, οὐχ ἐγὼ 6 
λέγων, ἀλλ᾽ ὁ πράξας τὴν ἀπέχθειαν αὐτῶν δίχαιος φέ- 
ρεσθαί ἐστι. ᾿ 

8. Θέλω δὲ ὑμᾶς πρῶτον μαθεῖν ὅτι οὐχ ἐάν τις 

ἀσχη ἀποχτεῖναι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἐλεγχθῇ. 
Οὗτος δὲ ὁμολογῶν τὸ ἔργον ὡς ἡμεῖς λέγομεν γενέσθαι, 
ὃπὲρ τοῦ ἀποχτείναντος ἀμφισθητεῖ, ὃν ἀδύνατον ἀλ- 
λαχόθεν ἢ ἐκ τῶν πραχθέντων δηλοῦσθαι. (4) Σχετλιάζει 
δὲ χαχῶς ἀχούειν φάσχων τὸν παῖδα, εἰ μήτε ἀχοντί- 
cac μήτ᾽ ἐπινοήσας αὐθέντης ὧν ἀποδέδειχται, xol οὐ 
πρὸς τὰ λεγόμενα ἀπολογεῖται" οὐ γὰρ ἀχοντίσαι οὐδὲ 
βαλεῖν αὐτόν φημι τὸν παῖδα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν πληγὴν τοῦ 
ἄἀχοντίου ὁπελθόντα oby ὑπὸ τοῦ μειραχίου, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ 
ἑξαντοῦ διαφθαρῆναι" οὐ γὰρ ἀτρεμίζων ἀπέθανε, Τῆς δὲ 
διχδρομῆς αἰτίας ταύτης γινομένης, εἰ μὲν ὑπὸ τοῦ 
παιδοτρίδον καλούμενος διέτρεχεν, ὃ παιδοτρίδης ἂν 
ἀποχτείνας αὐτὸν εἴη, εἰ δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πεισθεὶς ὑπῆλ- 
θεν, αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ διέφϑαρται. (5) Θέλω δὲ μὴ πρό- 
τερον ἐπ᾽ ἄλλον λόγον ὁρμῆσαι ἢ τὸ ἔργον ἔτι φανερώ- 
τερον χαταστῆσαι, ὁποτέρον αὐτῶν ἐστί, Τὸ μὲν μειρά- 
xttov οὐδενὸς μᾶλλον τῶν συμμελετώντων ἐστὶ τοῦ σχο- 
ποῦ ἁμαρτόν, οὐδὲ τῶν ἐπιχαλουμένων τι διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἄυαρτίαν δέδρακεν" ὃ δὲ παῖς οὗ ταὐτὰ τοῖς συνθεωμέ- 
νοις δρῶν, ἀλλ᾽ εἷς τὴν ὁδὸν τοῦ dxovtlou δπελθών, σα- 
φῶς δηλοῦται παρὰ τὴν αὑτοῦ ἁμαρτίαν περισσοτέροις 

ORATORES. 
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ciedis participem esse : nullo ntur pacto eum salvo divino 
humanoque jure absolvatis. Nos certe, quos horum error 
perdidit , non justa, sed nefanda patiamur, si homicidie de- 
claremur esse : sin ii qui necem istam nobis attulerunt, non 
arcentur a quibus locis arcendi sunt, religionem non ob- 
servetis abeolventes impios. Itaque quum macula piaculi 
vobis solis foret insessura, summa cautione hac in causa 
vobis utendum erit. Nam si homicidii reum hunc*adole- 
scentem pronunciaveritis eique locis sanctis Interdixeritis , 
vacabitis crimine : sin autem eum abeolveritis, ipei eritis 
culpe obnoxii. (12) Vestre itaque pietatis ergo legumque 
tuendarum , abducentes hunc punite; sic enim cavebitis, ut 
sSpurcitiem ejus ne participetis, nobisque parentibus, qui 
ab isto vivi adhuc defossi sumus, calamitatem reddetis 
opinione saltim tolerabiliorem. 


—— "—— 994m —— 


4. 
DEFENSIO POSTERIOR EJUSDEM CJEDIS. 


Consentaneum nempe erat hunc , accusationi sure inten- 
tum in eaque defixum , defensionem meam haud percipere; 
vos autem par est tenere, nos quidem adversarios causam 
quemque suam amplectentes justa et s&qua dicere nobis 
videri , vos autem decere sancte et severe rem intueri. (2) 
Nam e disputatis veritas rerum gestarum eruenda est. 
Mentitus ego si quid fuero, profiteor, eo reliquis quoque 
recte dictis invidiam fraudis affrieari : ein autem a me dicta, 
tametsi subtiliter et limate , vere tamen dicta sunt , non ego, 
qui ista dico, sed natura rerum oratione mea agitatarum 
meretur odiosam hanc appellationem ferre. 

3. Volo itaque ante omnia probe vos tenere, non si quis 
cxdis reum aliquem aiat, homicidam fieri, sed crimine 
comprobato. Hic autem confitens rem ií(a actam esse, 


.ut nos exposuimus , tamen de auctore cidis ambitiose 4ι120- 


rit, de quo aliunde quam e factis constare nequit. (4) Porro 
lamentatur de injuria filio suo facta, quod eum homicidam 
sui demonstraverim esse, qui tamen nec intorserit jaculum 
nec cogitaverit dv intorquendo. Ego ipse quoque nego pue- 
rum jaculum expediisse , nego quenquam ab eo ictum esse; 
verumtamen , eo quod venienti telo se objecit, aio illum a 
semet ipso , non a filio meo, esse peremptum : nam si quie- 
tus constitisset, foret culpa necis in pedotribam transfe- 
renda, si is vocando puerum ad discurrendum invilasset ; 
verum puer, ἃ se ipso impulsus occurrit telo; quapropter 
ipse se sustulisse dicendus est. (5) Nolo ad alia trans- 
ire, priusquam adhuc |liquidius excuesero, otrinam 
casus hic sit imputandus. Filius meus nihilo magis 
quam socii ejus à meta aberravit, neque per errorem 
quicquam eorum fecit quorum incusatur : puer autem non 
secutus exemplum reliquorum spectatorum, obviam se 
telo dedit; unde patet eum per suam ipsius culpam in 
malum incidisse, quod ad quiete stantes non perlinuit. 
8 
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ἀτυχήμασι τῶν ἀτρεμιζόντων περιπεσών. Ὁ uiv γὰρ 

80 ἀφεὶς οὐδὲν ἂν ἥμαρτε μηδενὸς πὸ τὸ βέλος ὁπελθόντος" 
αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἂν ἐθλήθη μετὰ τῶν θεωμένων ἑστώς. (6) 
Ὥς δ᾽ οὐδενὸς μᾶλλον τῶν συναχοντιζόντων μέτοχός ἐστι 
τοῦ φόνου, διδάξω. ΕΠ γὰρ διὰ τὸ τοῦτον ἀκοντίζειν 6 
παῖς ἀπέθανε, πάντες ἂν οἱ συμμελετῶντες συμπρά- 
χτορες εἴησαν τῆς αἰτίας" οὗτοι γὰρ οὐ διὰ τὸ μὴ ἀχον- 
τίζειν οὐχ ἔδαλον αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδενὶ Ono τὸ 
ἀκόντιον δπελθεῖν" 6 δὲ νεανίσχος οὐδὲν περισσὸν τού- 

35 τῶν ἁμαρτών, ὁμοίως τούτοις οὖχ ἂν ἔδαλεν αὐτὸν ἀτρέ- 
μα σὺν τοῖς θεωμένοις ἑστῶτα. (7) ΓἜστι δὲ οὐδὲ τὸ 
ἁμάρτημα τοῦ παιδὸς μόνον, ἀλλὰ xal ἣ ἀφυλαξία" 6 
μὲν γὰρ οὐδένα δρῶν διατρέχοντα πῶς ἂν ἐφυλάξατο 
μηδένα βαλεῖν; ὁ δ᾽ ἰδὼν τοὺς ἀκοντίζοντας εὐπετῶς ἂν 
ἐφυλάξατο μηδένα μὴ βαλεῖν ἐξῆν γὰρ αὐτῷ ἀτρέμας 
ἑστάναι. (s) Τὸν δὲ νόμον ὃν παραφέρουσιν, ἐπαινεῖν 

40 δεῖ᾽ ὀρθῶς γὰρ xal δικαίως τοὺς ἀχουσίως ἀποχτείναν- 
τας ἀχουσίοις παθήμασι χολάζει, Τὸ μὲν οὖν μειράχιον 
ἀναμάρτητον ὃν οὐκ ἂν δικαίως ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτόντος 
χολάζοιτο" ἰχανὸν γὰρ αὐτῷ ἐστὶ τὰς αὑτοῦ ἁμαρτίας 
φέρειν" ὁ δὲ παῖς ταῖς αὑτοῦ ἁμαρτίαις διαφθαρεὶς ἅμα 
ἥμαρτέ τε xal ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχολάσθη" χεχολασμένου δὲ 
τοῦ ἀποχτείναντος οὖχ ἀτιμώρητος ὃ φόνος ἐστίν, ἔχον- 
τός γε τὴν δίχην τοῦ φονέως. 

125 9. Ox ἐὰν οὖν ἀπολύσητε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐὰν καταλά- 
Orts, ἐνθύμιον ὑπολείψεσθε. Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸς τὰς αὑτοῦ 
ἁμαρτίας φέρων οὐδενὶ οὐδὲν προστρόπαιον χαταλεί- 
Vet ὃ δὲ καθαρὸς τῆς αἰτίας ἐὰν διαφθαρῇ, τοῖς χατα- 
λαμθάνουσι μεῖζον τὸ ἐνθύμιον γενήσεται. Εἰ δὲ αὐθέν- 
τῆς ἐχ τῶν λεγομένων ἐπιδείχνυται, οὐχ ἡμεῖς αὐτῷ ol 

5 λέγοντες αἴτιοί ἐσμεν. ἀλλ᾽ ἣ πρᾶξις τῶν ἔργων. (10) 
᾿Ορθῶς δὲ τῶν ἐλέγχων ἐλεγχόντων τὸν παῖδα αὐθέντην 
ὄντα, ὁ νόμος ἀπολύων ἡμᾶς τῆς αἰτίας τὸν ἀποχτείναντα 
χαταλαμθάνει. Μήτε οὖν ἡμᾶς εἰς μὴ προσηκούσας 
συμφορὰς ἐμδάλητε, μήτε αὐτοὶ ταῖς τούτων ἀτυχίαις 
βοηθοῦντες ἐναντία τοῦ δαίμονος γνῶτε, ἀλλ’ ὥσπερ 
ὅσιον xal δίχαιον, μεμνημένοι τοῦ πάθους ὅτι διὰ τὸν 
nb τὴν φορὰν τοῦ ἀχοντίου ὑπελθόντα ἐγένετο, ἀπο-- 

10 λύετε ἡμᾶς’ οὗ γὰρ αἴτιοι τοῦ φόνου ἐσμέν. 
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Nam si nemo in teli conjectum venisset , intortor jaculi nil 
peccasset; et ipse puer, stans cum reliquis spectatoribus, 
ictus non fuisset. (6) Quod autem filius meus non magis, 
quam ullus alius jaculationis sociorum, c:edis hujus par- 
ticeps sit, sic docebo. Si propterea, quod hic jaculum in- 
torsit, puer cecidisset , deberent reliqui omnes exercitatio- 
nis consortes etiam hujus criminis cooperatores haberi; 
nam hi , non ideo, quod jaculari omiserunt , puerum non fe- 
rierunt, sed ideo, quod eorum nemini in conjectum teli 
venit : pari modo adolescens , qui nihilo plus quam reliquo- 
rum quisquam deliquit , illum , si quiete cum spectatoribus 
Stetiaset, non fuisset sauciaturus. (7) Neque errorsolum pueri 
fuit, sed etiam negligentia cautionis. Nam filius meus nemi- 
nem videns discurrentem, quomodo poterat cavere ne quem 
feriret? Ille autem, videns istos jaculantes, facile cavere 
poterat ne feriretur a quopiam : licebat enim perstare quieto. 
(8) Legem quod attinet, quam citant, oportet utique eam 
laudare. Recte enim et juste facit homicidas involuntarios 
involuntariis malis puniens. Adolescens autem non pecca- 
vit; ergo injuria ei fiat, si plectatur ipse in vicem ejus, qui 
vere peccavit ; nam satis ipsi est peccatorum suorum poenas 
ferre : puer autem errore suo interemptus, simul peccavit, 
et a semet ipso punitus est. Punitus autem homicida poena 
non caret : habet enim poenam cadis. 

9. Non ergo scrupulum mentibus vestris injicietis nos ab- 
solventes , sed condemnantes. Nam qui sui propria peccata 
luit, is nemini piaculum ultione expiandum relinquit : purus 
autem a crimine si tollatur, vehementer is condemnantium 
cruciabit conscientiam. Quod autem e disputatione nostra 
elucescit, puerum peremptum homicidam esse, non nos 
sumus in culpa, sed natura facti. (10) Quod si ergo argu- 
menta nostra puerum cogunt homicidam esse , lex nos ab- 
solvit, damnat interfectorem. Neque nos ergo in calamíita- 
tes immeritas precipitate, neque succurrere horum ínfeli- 
citati conantes, sciscite divino numini adversantia, sed, 
prout sanctum et justum est , absolvite nos , recordati, ca- 
sum hunc ex imprudentia ejus exstitisse qui telo venienti 
sese ipse obtulit : nos enim profecto culpa csedis vacamus. 


(681—657) 
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KATHTOPIA ΦΟΝΟΥ ΚΑΤᾺ TOY AETONTOZ AMIY- 
ΝΑΣΘΑΙ͂. 


YIIOGEZ12. 


16 Νέος καὶ πρεσδύτης dx λοιδορίας συμπεσόντες ἀλλήλοις ἐμά- 
χοντο, ἰσχυρότερον δὲ τοῦ νέον πλήξαντος τέθνηχεν ὁ πρε- 
σδύτης᾽ xal περὶ τούτου κατηγορεῖ τις τοῦ νέον ὡς τὸν φόνον 
πεκποιγριότος" ὁ δὲ πρῶτον τὸν πρεσόύτην ἀδίχων ἄρξαι λέγει 
κειρῶν. “Ὅθεν ἀντέγχλημα ἡ στάσις γίνεται. 


Νενόμισται μὲν ὀρθῶς τὰς φονιχὰς δίκας περὶ πλεί- 
20 στου τοὺς χρίνοντας ποιεῖσθαι διώχειν τε καὶ μαρτυρεῖν 
χατὰ τὸ δίχαιον, μήτε τοὺς ἐνόχους ἀφιέντας μήτε τοὺς 
χαθαροὺς εἷς ἀγῶνα χαθιστάντας. (8) Ὅ τε γὰρ θεὸς 
βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἀνθρώπινον γένος τοὺς πρῶτον 
γενομένους ἔφυσεν ἡμῶν, τροφέας τε παρέδωχε τὴν γῆν 
καὶ τὴν θάλασσαν, ἵνα μὴ σπάνει τῶν ἀναγχαίων προ- 
25 αποδνήσχοιμεν τῆς γηραιοῦ τελευτῆς. Ὅστις οὖν τούτων 
ὁπὸ τοῦ θεοῦ ἀξιωθεὶς τοῦ βίου ἡμῶν ἀνόμως τινὰ ἀπο- 
χτείνει, ἀσεδεῖ μὲν περὶ τοὺς θεούς, συγχεῖ δὲ τὰ νό- 
μιμα τῶν ἀνθρώπων. — (3) τε γὰρ ἀποθανών, στερό- 
μενος ὧν ὁ θεὸς ἔδωχεν αὐτῷ, εἰκότως θεοῦ τιμωρίαν 
ὑπολείπει τὴν τῶν ἀλιτηρίων δυσμένειαν, ἦν οἱ παρὰ 
τὸ δίκαιον χρίνοντες ἢ μαρτυροῦντες, συνασεθοῦντες τῷ 
ταῦτα δρῶντι, οὐ προσῆχον μίασμα εἷς τοὺς ἰδίους ol- 
30 χους εἰσάγονται" (4) ἡμεῖς τε οἱ τιμωροὶ τῶν διεφθαρ- 
μένων, εἰ δι’ ἄλλην τινὰ ἔχθραν τοὺς ἀναιτίους διώκοι- 
μεν, τῷ μὲν ἀποθανόντι οὗ τιμωροῦντες δεινοὺς ἀλιτη- 
ρίους ἕξομεν τοὺς τῶν ἀποθανόντων προστροπαίους, τοὺς 
δὲ καθαροὺς ἀδίχως ἀποχτείνοντες ἔνοχοι τοῦ φόνου τοῖς 
ἐπιτιμίοις ἐσμέν, ὑμᾶς τε ἄνομα δρᾶν πείθοντες xal τοῦ 
ὑμετέρου ἁμαρτήματος δπαίτιοι γιγνόμεθα. (5) Ἐγὼ μὲν 
85 οὖν δεδιὼς ταῦτα, εἷς ὁμᾶς παράγων τὸν ἀσεδήσαντα 
χαθαρὸς τῶν ἐγχλημάτων εἰμί" ὑμεῖς δὲ ἀξίως τῶν προει- 
ρημένων τῇ χρίσει προσέχοντες τὸν νοῦν, ἀξίαν δίχην τοῦ 
πάθους τῷ εἰργασμένῳ ἐπιθέντες, ἅπασαν τὴν πόλιν χα- 
θαρὰν τοῦ μιάσματος χαταστήσετε. (6) Εἰ μὲν γὰρ 
ἄκων ἀπέκτεινε τὸν ἄνδρα, ἄξιος ἂν ἦν συγγνώμης τυχεῖν 
τινός" ὕδρει δὲ xal ἀχολασία παροινῶν εἷς ἄνδρα πρεσδύ- 
τὴν, τύπτων τε καὶ πνίγων ἕως τῆς ψυχῆς ἀπεστέρη- 
σεν αὐτόν, ὡς μὲν ἀποχτείνας τοῦ φόνου τοῖς ἐπιτιμίοις 
ἔνοχός ἐστιν, ὡς δὲ συγχέων ἅπαντα τῶν γεραιοτέρων τὰ 
νόμιμα οὐδενὸς ἁμαρτεῖν, οἷς οἵ τοιοῦτοι κολάζονται, 
δίκαιός ἐστιν. (7) Ὁ μὲν τοίνυν νόμος ὀρθῶς ὑμῖν τιμω- 
ρεῖσθαι παραδίδωσιν abtóv: τῶν δὲ μαρτύρων ἀχηχόα- 
τε, οἵ παρῆσαν παροινοῦντι αὐτῷ" ὑμᾶς δὲ χρὴ τήν τε 
ἀνομίαν τοῦ παθήματος ἀυύνοντας, τήν τε ὕδριν χολά- 
ζοντας ἀξίως τοῦ πάθους, τὴν βουλεύσασαν ψυχὴν ἀν-- 
ταφελέσθαι αὐτόν. 
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IV. 
TETRALOGIA III. 


l. 


ACCUSATIO C.EDIS AB EO FACT/E QUI SE DICERET 
VIM OBLATAM DEFENDISSE. 


ARGUMENTUM. 


Juvenis et senex conviliis concurrentes pugnaverunt, Violen- 
tius vero juniore percutiente, senex interemptus est : quare 
quidam juvenem accusat, tanquam homicidii patratorem. 
Qui dicit senem primum manibus l:dere cepisse. Unde 
cause slatus recriminatio est. 


Recte solent judices homicidiorum causas disceptantes 
hoc maxime providere, ut et accusatores et testes aquo 
ct vero studeant; quo neque sontes dimittantur neque 
insontes in discrimina capitalia conjiciantur. (2) Deus 
enim humanum genus creare volens primis hominibus al- 
tores dedit terram mareque, ne penuria victus necessarii 
ante terminum senilis ctatis tollerentur. Quod si ergo ali- 
quis, fantis bonis a deo ornatus vita contra fas nostrum 
aliquem privat, impius is in deos est, et jura umana 
conturbat. (3) Peremptus enim, quum bonis divinitus 
datis privatus sit , uti par est , divinam vindictam post se 
relinquit furiarum seviliem, quam etiam iniqui judi. 
ces et falei testes, eo quod pari scelere se obligant atque ho- 
mícidee ipsi, piaculum alienum ultro ipsi snas in demos in- 
ducunt : (4) et nos, qui peremptorum ultores nos ferimus, 
si ob aliam quampiam simultatem insontes insectemur, 
perempti manes ultione nulla placantes in.nos irritamus 
Furias interfectorum ; innocentes vero exitio nefando pes- 
sumdantes, poenis homicidii innectimur; denique vohis 
persuadentes ut iniqua faciatis, culpam vestri erroris ipsi 
nobis contrahimus. (5) Hsc ego cavens, caedis patrato- 
rem ad vos adduco; quod faciens, reprehensione vaco : vos 
autem pro gravitate eorum que modo commemoravi , 
caus hujus cognitioni animum attendentes , justaque reum 
poena afficientes piaculi maculam a tota civitate abstergetis. 
(6) Nam si invitus peremisset , esset forsitan venia quadam 
dignus : verum per petulantie intemperantiam in seneni 
se viens, quem tamdiu strangulavit atque verberavit donec 
anima eum desereret, primum quod cedem commisit, 
bomicidii pcenie obnoxius est , dein quod senum jura omnia 
temeravit, nihil non meruit eorum, quibus tales casti- 
gantur. (7) Recte itaque jus civile vobis hunc hominem tra- 
didit puniendum : audistis testes, qui intererant, quum 
hic tesnulentic actus in senem smviret : vos jam decet faci- 
nus auctori rependentes οἱ insolentiam ejus pro sceleris 
magnitudine coercentes, vitam invicem eripere ei qui alil 
eripuit de proposito. 
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3. 


ATIOXOTIS ONOY, OY AMYNOMENOZ AWE- 
KfFINFN, 


rITÓOF YIZz 


'H “57.5.2. .55 2220 522} oasmpni nn “δὼ. ἐπὶ τὸν ἡεσπαπεύσαντα 
y νὴ» τὸν» Viper τὸ tty ἀπε εματικὴν ὡς παρεπλλενήν 
ἐν) γί». 


Ὅτι ato ϑοχ iie τοὺς λόνους ἐποησαντο, οὐ ym 
uto nerve οὐ 705 ὡς αὐ dfe) ὅ χίνδονος αὐτοῖς 
ἐστίν, ἀλλ᾽ ὅνς du u*, Totale δι᾽ Tuae διχφθεί ωσιν, 
ὅτι 3 Fev τοῖς υφΐστοις ἐψαλέμασιν ἔθελον τὸ 
ὁ Tou, 05 ὁ ἀποθανὸν» αὐτῷ αἴτιος καὶ ἄλλον ἢ ἐγὼ 
ἐγένετο, εἰκότως ἂν ἀγχαναχτεῖν uox δοκῶ. "Aog γὰρ 
ytxpfvi ἀλίχων, καὶ παροινῶν εἰς ἄνδρα πολὺ αὐτοῦ mue 
φρηνέγτερον, οὐχ αὑτῷ γόνον τῆς συμφορᾶς, ἀλλὰ xa 
ἐμοὶ αἴτιος τοῦ ἐγκλύματος γέγνν. (2) Οἶμαι μὲν οὖν 
ἔχε οὔτε ϑίχαιχ τούτους οὔϑ᾽ ὅσια δρᾶν ἐγκαλοῦντας 
ἐμοί. ᾽ν γὰρ ἄρξαντα τῆς κλυγῶς, εἴ μὲν συδήρῳ ἢ λί- 
θι 3 ξύγῳ λυυνέμην αὐτόν, λδίκουν μὲν οὐ ἥἕὅτως (οὐ 
fo γὰρ ταὐτά, ἀλλὰ μείζονκ καὶ πλείονα δίκαιοι οἵ ἄρχοντες 
ἄντιπάσειν tlolv ): ταῖς P eoo τυπτόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
«ταῖς Jim ὅπερ ἔπασ ον ἀντιδρῶν, πότερα ἠδίχουν; 
(5) Εἶεν: ἐρεῖ M « 2 ὁ νόμος εἴργων μήτε δικαίως μήτε 
δίχως ἀποκτείνειν ἔνοχον τοῦ φόνου τοῖς ἐπ'τιλίοις ἀπο- 
φαίνει δε ὄντα' ὁ γὰρ ἀνὴρ εἔθγηκεν, »᾿Εγὼ δὲ καὶ δεύς- 
't&pov καὶ τρίτόν οὖκ ἀποκτεῖναί φημι. Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ 
15 τῶν πληγῶν 6 ἀνὴρ παραγρῆμα ἀπέθανεν, ὑπ’ ἐμοῦ μέν, 
δικαίως δ' ἂν ἐτεθνήκει (οὐ γὰρ ταὐτά, ἀλλὰ μείζονα καὶ 
πλείονα οἱ ἄρξαντες δίκαιοι ἀντιπάσχ ειν εἰσίν )' () νῦν δὲ 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον πονηρῷ ἰατρῷ ἐπιτρεγθεὶς διὰ 
τὴν τοῦ ἰατροῦ μοχθηρίαν καὶ οὐ διὰ τὰς πληγὰς ἀπέ- 
ὕανε, [Π]Πρυλεγόντων γάρ αὐτῷ τῶν ἄλλων ἰατρῶν, εἶ 
ταύτην τὴν θεραπείαν θεραπεύσοιτο, ὅτι ἰάσιμος ὧν 
διαγθαρήσοιτο, δι' ὑμᾶς τοὺς συμθούλους διαφθαρεὶς 
0 ἐμοὶ ἀνόσιον ἔγκλημα προσέδαλεν, (0) ᾿Απολύει δέ με 
καὶ ὁ νόμος καθ' ὃν διώκομαι' τὸν γὰρ ἐπιθουλεύσαντα 
κελεύει φονέα εἶναι, "Eb μὲν οὖν πῶς ἂν ἐπιδουλεύ- 
σαιμι αὑτῇ εἴ μὴ καὶ ἐπεδουλεύθην ὑπ' αὐτοῦ ; τοῖς 
γὰρ αὐτοῖς ἀμυνόμενος αὐτὸν καὶ τὰ αὐτὰ δρῶν ἅπερ 
(125409, talc ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπεδούλευσα καὶ ἐπεθου- 
λεύθην, (η) EL δέ τις ἐκ τῶν πληγῶν τὸν θάνατον οἷό- 
45 μένης γενέσθαι φυνέα με αὐτοῦ ἡγεῖται εἶναι, ἀντιλο- 
quidttis ὅτι 81 τὸν ἄρξαντα al πληγαὶ γενόμεναι τοῦ" 
τὸν αἴτιον τοῦ θανάτου καὶ οὐκ ἐμὲ ἀποφαίνουσιν ὄντα" 
v) γὰρ ἂν ἡμυνάμην μὴ τυπτήμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ. Amo- 
λυόμενης δὲ ὑπό τε τοῦ | νόμον ὑπό τε τοῦ ἄρξαντος 
τῆς πληγῆς, ἐγὼν μὲν οὐδενὶ τρόπῳ φονεὺς αὐτοῦ εἰμί, ὁ 
δὲ ἀποθανών, εἰ μὲν ἀτυχίᾳ τέθνηκεν, τῇ ἑαντοῦ ἀτυ- 
y(a κέχρηται ({ἡτύχηδε γὰρ ἄρξας τὴς πληγῆς), εἴ δ᾽ 
s ἀδουλιᾳ τινί, τῇ ἑαντοῦ ἀδουλίᾳ διέφθαρταν' οὐ γὰρ εὖ 
φρονῶν ἔτυπτέ μι. 

t. "Uc μὲν οὖν οὐ διχαίως χατυγοροῦμαι ἐπιδέδει- 


—DA 0 Hoo c ais cR 


2. 
DEFENSIO C.EDIS AGGRESSORI OBLAT ΚΕ. 


ARGUMENTUM. 


3tatus cause translatio est . transfert enia in curnatem mexi- 

CUN caueMB cadis. Becrimümstorimam enim σὲ comsequeus 

cepit. 

Brevi oratione defumeíos esse accmmmiores mei, mi mi- 
ror : nequeenim hocipsis mnc agitur, quo sil mali. patian- 
tur ipsi ; sed istud , at satisfacientes simmitati erza. me suer, 
per aefas me pessumdent - quod antem teterrimis exzquare 
criminibus hune caqum contendunt , cujus ipse sibi potius 
jyee mystiorum mitium faciens et. per temmlentiam laces- 
tatem istam, sed mihi etium. hame actionem creavit. (2) 
Nego itaque eos me incusamtes recie facere jusieque. Nam 
95 sggresorem aut ferro aat saxo aat feste repuliosem , ne 
sic quidem injesie egissem ( aggremores enum non eadem 
s&0do sed majora etum et pimra. vicissim peti merentur ) - 
eyo vero ieíus pagnorum ab eo mibi ingesios pagnis. ipsi 
retudi : i hoc nem inyaste egi? (3) Sit. Dicet vero : « At- 
qui lex, ne quis neque jare neque injuria occidatur vetans, 
homicidii te ponis obmoxium esse declarat : vir enim 
períit. » Ego vero iterum atque iterum nego eum a me 
peremptum esse. Nam εἰ protinus ab plagis exspirasset, 
fum sene a me peremtus sed juste tamen foret ( nam juste 
non eadem tantum , aed etiam majora et plura aggressoribus 
rependuntur ) : (4) ille vero, manibus medici imperiti com- 
miesus, multis diebus post periit, non a plagis, sed mali 
medici culpa; reliquis enim medicis denuntiantibus, ista 
s| segroto adhiberetar medendi ratio, segrotum, quum 
sanabile malum sit, tamen moriturum esse, per errorem 
consilii vestri 1116 moriens injustam mihi banc accusatio- 
nem excitavit, (5) Verum etiam lex , ex qua reus agor, me 
&bsolvit. Declarat ea homicidam esse vite alterius insidia- 
tum. Atqui quo pacto ego dicar insidiatus esse, nisi si con- 
cedant etiam Illum mihi insidiatum esse? Nam quum defen- 
dens me eodem modo in eum egerim quod ipse egit in me, 
aperto haud magis sum insidiatus ei, quam ipse mihi in- 
sidiatus est. (6) Jam si quis plagas esse mortis causam 
putat ideoque me interfectorem viri habet, contra is 
secum reputet, plagas illas, quum propterea, quod alter 
initium earum fecerit, ego inflixerim, testari potius non me 
sed illum mortis auctorem esse : nam nisi vapulassem , non 
reverberessem. Quum itaque [et lex] et aggressoris culpa me 
absolvant, ego nullo pacto homicida ejus sum ; mortuus 
vero εἰ per infelicitatem quandam peciit, ea ipsius est infe- 
licitas ( infelix nempe fuit eo quod prior me incessit ) ; sin 
temeritate periit, item illa soa periit : nam sanie menlis si 
feieset , won verberasset me. ᾿ 

?. Planum fcil accuatores injuste agere , me iacasantes 


(000—603) 


.xval μοι. Ἐθέλω δὲ τοὺς χατηγοροῦντάς μου πᾶσιν oic 


ἐγχαλοῦσιν ἐνόχους αὐτοὺς ὄντας ἐπιδεῖξαι. Καθαρῷ 
μέν μοι τῆς αἰτίας ὄντι φόνον ἐπιδουλεύοντες, ἀποστε- 
ροῦντες δέ με τοῦ βίου ὃν ὃ θεὸς παρέδωχέ μοι, περὶ 
τὸν θεὸν ἀσεθοῦσιν' ἀδίκως δὲ θάνατον ἐπιδουλεύοντες, 

86 τά τε νόμιμα συγχέουσι φονεῖς τέ μου γίνονται" ἀνοσίως 
δ᾽ ἀποχτεῖναι ὑμᾶς με πείθοντες, xal τῆς ὑμετέρας εὐ- 
σεθείας αὐτοὶ φονεῖς εἰσί. 

8. Τούτοις μὲν οὖν δ θεὸς ἐπιθείη τὴν δίχην' ὁμᾶς 
δὲ yg τὸ ὁμέτερον σχοποῦντας ἀπολῦσαί με μᾶλλον 
3| χαταλαδεῖν βούλεσθαι. ᾿Αδίχως μὲν γὰρ ἀπολυθείς, 
διὰ τὸ μὴ ὀρθῶς διδαχθῆναι ὑμᾶς ἀποφυγών. τοῦ μὴ 
διδάξαντος xal οὐχ ὅμέτερον τὸν προστρόπαιον τοῦ 

127 ἀποθανόντος χαταστήσω' μὴ ὀρθῶς δὲ χαταλυηφθεὶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ὑμῖν xal οὐ τούτῳ τὸ μήνιμα τῶν ἀλιτηρίων προσ- 
τρίψομαι. (9) Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, τουτοισὶ τὸ ἀσέδη.-- 

τοῦτο ἀναθέντες, αὐτοί τε καθαροὶ τῆς αἰτίας γέ- 
νεσθε, ἐμέ τε ὁσίως xal δικαίως ἀπολύετε᾽ οὔτω γὰρ 
ἂν χαθαρώτατοι πάντες οἱ πολῖται εἴημεν. 


—a 9090-4 ——— 


Y: 
δ EK KATHTOPIAZ O YZTEPOZ. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἐν τούτῳ φησί" « θαυμάζω ὅτι οὐκ εἰκὸς ἄρξαι χειρῶν ἀδιχῶν 

τὸν πρεσθύτερον" » εἶτα ὅτι εἰ xal οὕτως ἔχει, ὁ μέχρι 

᾿ φόνου ἀμυνόμενος ὑπεύόθννος. Καὶ περὶ τοῦ ἰατροῦ, ὡς 
- δι᾿ ἀπειρίαν ἐσφάλη, ἀνεύθυνος ὦν. 


:τ0 Τοῦτόν τε οὐ θαυμάζω ἀνόσια δράσαντα ὅμοια οἷς 
εἴργασται λέγειν, pt τε συγγινώσχω βουλομένοις τὴν 
dxplóttav τῶν πραχθέντων μαθεῖν, τοιαῦτα ἀνέχεσθαι 
ἀχούοντας aurou , ἃ ἐχδάλλεσθαι ἄξιά ἐστι. "Tov γὰρ 
ἄνδρα ὁμολογῶν τύπτειν τὰς πληγὰς ἐξ ὧν ἀπέθανεν, 

L5 αὐτὸς μὲν τοῦ τεθνηχότος οὔ φησι φονεὺς εἶναι, ἡμᾶς 
δὲ τοὺς τιμωροῦντας αὐτῷ ζῶν τε καὶ βλέπων φονέας 
αὑτοῦ φησὶν εἶναι. Θέλω δὲ καὶ τἄλλα παραπλήσια 
ἀπολογηθέντα τούτοις ἐπιδεῖξαι αὐτόν. 

2. Εἶπε δὲ πρῶτον μέν, εἰ xal ἐκ τῶν πληγῶν ἀπέ- 
θανεν 6 ἀνήρ, ὡς οὖχ ἀπέχτεινεν αὐτόν" τὸν γὰρ ἄρξαντα 
τῆς πληγῆς» τοῦτον αἴτιον τῶν πραχθέντων γενόμενον 
χαταλαμθάνεσθαι ὑπὸ τοῦ νόμου, ἄρξαι δὲ τὸν ἀποθα- 

ao γνόντα. Μάθετε δὴ πρῶτον μὲν ὅτι ἄρξαι xal παροινεῖν 
τοὺς νεωτέρους τῶν πρεσδυτέρων εἰχότερόν ἐστι" τοὺς 
μὲν γὰρ͵ ἥ τὸ μεγαλοφροδύνη τοῦ γένους ἥ τε ἀχμὴ 
τῆς ῥώμης ἥ τε ἀπειρία τῆς μέθης ἐπαίρει τῷ θυμῷ 
χαρίζεσθαι, τοὺς δὲ ἥ τε ἐμπειρία τῶν παροινουμέ- 
vov f| τε ἀσθένεια τοῦ γήρως ἦ τε δύναμις τῶν νέων φο- 
δοῦσα σωφρονίζει. (3) Ὡς δὲ οὐ τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς 
ἑἐναντιωτάτοις ἠμύνατο αὐτόν, αὐτὸ τὸ ἔργον σημαίνει. 

os Ὃ μὲν γὰρ ἀχμαζούση τῇ ῥώμη τῶν χειρῶν χρώμενος 
ἀπέκτεινεν’ ὃ δὲ ἀδυνάτως τὸν χρείσσονα. ἀμυνόμενος, 


ANTIPHONTIS TETRALOGIA 1IT, 8. | 21 


Jam docebo, eosdem illis ipsis omnibus obnoxios esse, 
quorum me insimulant. Contendentes enim per insidias 
suas vitam innocenli mihi eripere, qua divino munere gau- 
deo, pietatem erga deum violant : deinde necem mihi per 
nefas machinantes, jura humana conturbant et ipsi fiunt 
homicide mel : impia denique cohortatione qua vos ad 
decernendam mihi necem instigant, vestram quoque reli- 
gionem jugulant. 

8. Atque illos quidem deus merita mercede mactet : vos 
autem decet vobis ipsis consulentes me absolvere potius 
quam condemnare velle. Nam si contra fas absolvar eo 
quod non recte vos instruxerim , mihi , qui deceperlm vos, 
non vobis infestas perempti poenas excitabo : contra vero a 
vobis injuria damnatus ego vobis, non huic accusatori 
meo, iram numinum ultorum affricabo. (9) Horum igi- 
tur memores, impietatem hanc istis relinquentes et ipsos 
puros vos a macula conservetis et me uti jus et fas est, 
absolvite : sic enim universe civitatis sanctimonia salva 
erit. 


— Áuu»990«4m——— 
3. 


ACCUSATIO POSTERIOR EJUSDEM C/EDIS. 


ARGUMENTUM. 


In hac oratione dicit, Miror, quia verisimile non est, senio- 
rem primum ledere ccepisse. Deinde concesso rem sic se 
habere, eum qui se usque ad mortem defendit, crimini 
obnoxium esse, et de medico, quando propter imperitiam 
erravit , eum crimini non obnoxium. . 
Hunc nil miror impiis factis similes orationes adjungere ; 

et vobis ignosco, quod studio totam rem penitus cogno- 

scendi , ejusmodi sermones patienter auditis , quos explodi 
parerat. Hic enim, tametsi fatetur verbera homini illa 
ingessisse unde exspiravit, tamen negat se homicidam ejus 
esse ; nos autem , qui mortem ejus ulcisci studemus , vivus 
vidensque homididas ipsius esse dicit. Sed et reliquorum 
argumentorum ttultitiam ''uic parem esse demonstrabo. 

2. Primum itaque asseveravit hoc, etiam si e plagis exspi- 
rasset vir, a se tamen ideo non esse sublatum : rix: enim 
principem a lege condemnari ideo , quod penes eum causa 
eventorum e&6et; sed peremptum rixam exorsum esse. 

Jam scire vos velim, judices, probabilius esse , ut juvenes 

rixam ordiantur quam vt seniores. Juvenes enim aut 

superbia generis nobilitate fidens aut corporis robur aut 
imperitia temulentice impellit ad indulgendum iracundiz; 
seniores autem sapere admonet conscientia eorum qu: per 
temulentiam committi solent , tom senii imbecillitas, de- 
nique vis juvenum ipsis metuenda. (3) Porro reum non 
iisdem armis, sed prorsus contrariis, peremptum opptt- 
gnasse , res ipsa docet. Hic enim vigente manuum robore 
senein necavit ; senex autem , fortiorem debiliter repellens, 
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Cnipawe Mewüs m melcomm quam tramdert, mrer qui, 
Moa perempiem a nobis aia, qui ipei anrieres fumme ut 
«^ wie. morer» committeret. Porro si medico non com- 
Ὁ ἃ Rob esf, dirtnmrus foret reus, illam defectu 
merlicatiomin perisse. Αἱ fac medici culpa ita eum perime, 
wf non periit ; non homicida ejus foret medicas / nam iex 
vum sbsoivit,, propter verbera aeiem ab hoc illi inzesta 
quum medicum arcessiverimus , quomodo alius aliquis ho- 
miráda s$L, quam je qui nos coegit opera medici uti? 

6. Quanquam itaque tsm perspicue genere argu- 
mentorum coerguitar , nostrum peremisse , eo tamen auda- 
eA atque impudentise procedit , ut non satis habeat suam 
impletatem purgare , verum etiam nos, piaculum ejus m- 
sectantes, alat illegitima et impiaagere, Sed hunc quidem, 
talium facinorum reum, tales voces et adhuc etiam atro- 
cjores jactare decet (7) nos autem , qui necem sine con- 
(roversia factam doceamus , et plagam lethalem fuisse, οἱ 
legem. proferamus verberatori homicidium imputantem, 
defuncti nomine vobis demandamus, ut hujus homicide 
sanguine iracundiam deorum posnalium placetis totamque 
Me civitatem ἃ piaculo repurgetis. 
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DRFKNSIO POSTERIOR EJUSDEM CAEDIS. 


Urbe reus. execesit, non quo semet ipse condemparet, 
we accusatorun contentionem reformidans : nobis autem, 
qui ejus eie sumus, ad. pietatem tuendam satius est , su- 
peestiti adhue quam subjato succurrere. Optime quidem 
We iw divis causam : verum quia posterioris defen- 
δαναὶν ἡ ΔΒΑ Qs subire futias erat , quam ipsum , aee 


pares eui AGAM qs, quive desiderium ejes ingentem 


Wwectu 4t AUREAM. 
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τοῖς ὠσίν, οὕτω κατὰ φύσιν ἦν ὑδρίζειν μὲν τοὺς νέους 
σωφρονεῖν δὲ τοὺς γέροντας, οὐδὲν ἂν τῆς ὑμετέρας χρί- 
σεως ἔδει: αὐτὴ γὰρ ἢ ἡλικία τὸν νέον χατέχρινε' νῦν 
δὲ πολλοὶ μὲν νέοι σωφρονοῦντες πολλοὶ δὲ πρεσόῦται 
παροινοῦντες οὐδὲν μᾶλλον τῷ διώχοντι ἢ τῷ φεύγοντι 
τεχμήριον γίνονται. (8) Κοινοῦ δὲ τοῦ τεχμηρίου ἡμῖν 
ὄντος, τούτῳ τῷ παντὶ προέχομεν' of γὰρ μάρτυρες τοῦ- 
30 τόν φασιν ἄρξαι τῆς πληγῆς. Ἄρξαντος δὲ τούτου. 
xal τῶν ἄλλων ἁπάντων χατηγορουμένων, ἀπολύεται 
τῆς αἰτίας. Εἰ τε γὰρ 6 πατάξας, διὰ τὴν πληγὴν 
βιασάμενος ὑμᾶς ἐπιτρεφθῆναι ἰατρῷ, μᾶλλον τοῦ ἀπο- 
χτείναντος φονεύς ἐστιν, Ó ἄρξας τῆς πληγῆς φονεὺς 
γίνεται" οὗτος γὰρ ἠνάγχασε τὸν τε ἀμυνόμενον ἀν- 
τιτύπτειν τόν τε πληγέντα ἐπὶ τόν ἰατρὸν ἐλθεῖν. ᾿Ανό- 
26 διὰ γὰρ ἂν ὅ γε διωχόμενος πάθοι, εἰ μήτε ἀποχτείνας 
ὑπὲρ τοῦ ἀποχτείναντος μήτε ἄρξας ὑπὲρ τοῦ ἄρξαντος 
φονεὺς ἔσται, (4) [Ἔστι δὲ οὐδὲ ὃ ἐπιδουλεύσας οὐδὲν 
μᾶλλον ὃ διωχόμενος τοῦ διώχοντος. El γὰρ ὃ μὲν 
ἄρξας τῆς πληγῆς τύπτειν καὶ μὴ ἀποχτείνειν διενοήθη, 
δ᾽ δὲ ἀμυνόμενος ἀποχτεῖναι, οὗτος ἂν 6 ἐπιδουλεύσας 
εἴη. Νῦν δὲ xa, 6 ἀμυνόμενος τύπτειν xal οὐχ ἀπο- 
χτεῖναι διανοηθεὶς ἥμαρτεν, εἰς ἃ οὐχ ἐῤούλετο πατά- 
30 tac. (ε) Τῆς μὲν οὖν πληγῆς βουλευτὴς ἐγένετο, τὸν 
δὲ θάνατον πῶς ἂν ἐπεδούλευσεν, ὅς γε ἀχουσίως ἐπά- 
ταξεν: οἰχεῖον δὲ τὸ ἁμάρτημα τῷ ἄρξαντι μᾶλλον ἢ 
τῷ ἀμυνομένῳ ἐστίν, ὯὉ μὲν γὰρ ἃ ἔπασχεν ἀντιδρᾶν 
ζητῶν, ὑπ᾽ ἐχείνου βιαζόμενος ἐξήμαρτεν" ὃ δὲ διὰ τὴν 
αὑτοῦ ἀχολασίαν πάντα δρῶν xai πάσχων, xol τῆς 
ἑαυτοῦ xal τῆς ἐχείνου ἁμαρτίας δίκαιος φονεὺς εἶναί 
ἐστιν. (6) Ὡς δὲ οὐδὲ χρεισσόνως,, ἀλλὰ πολὺ ὑποδεε- 
35 στέρως ὧν ἔπασχεν ἠμύνετο, διδάξω. ὋὉ μὲν ὑδρίζων 
καὶ παροινῶν πάντ᾽ ἔδρα xal οὐδὲν ἠμύνατο" ὃ δὲ μὴ 
πάσχειν, ἀλλὰ ἀπωθεῖσθαι ζητῶν, d τε ἔπασχεν ἀχου- 
σίως ἔπασχεν, ἅ τ᾽ ἔδρασε τὰ παθήματα βουλόμενος 
διαφυγεῖν ἔλασσόνως ἢ κατ᾽ ἀξίαν τὸν ἄρξαντα ἠμύνετο, 
xat οὐχ ἔδρα. (17) Εἰ δὲ χρείσσων ὧν τὰς χεῖρας χρεῖσ- 
σόνως ἡμύνετο ἣ ἔπασχεν᾽, οὐδ᾽ οὕτω δίκαιος ὑφ᾽ ὑμῶν 


40 χαταλαμθάνεσθαί ἐστι. Τῷ μὲν γὰρ ἄρξαντι πανταχοῦ 


μεγάλα ἐπιτίμια ἐπίκειται, τῷ δὲ ἀμυνομένῳ οὐδαμοῦ 
οὐδὲν ἐπιτίμιον γέγραπται. (8) Πρὸς δὲ τὸ μήτε δι-- 
χαίως μήτε ἀδίχως ἀποχτείνειν ἀποχέχριται: οὐ γὰρ 
ὑπὸ τῶν πληγῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ ὃ ἀνὴρ ἀπέθανεν, 
ὡς of μάρτυρες μαρτυροῦσιν. ἴξστι δὲ καὶ fj τύχη τοῦ 
ἄρξαντος χαὶ οὐ τοῦ ἀμυνομένου. Ὁ μὲν γὰρ ἀχουσίως 
πάντα δράσας καὶ παθὼν ἀλλοτρίᾳ τύχῃ χέχρηται' 


[296 δὲ ἑχουσίως πάντα δράσας, ἐχ τῶν αὑτοῦ ἔργων τὴν 


τύχην προσαγόμενος, τῇ αὐτοῦ ἀτυχίᾳ ἥμαρτεν. 

9, Ὡς μὲν οὖν οὐδενὶ ἔνοχος τῶν κατηγορημένων 
ὁ διωκόμενός ἐστιν, ἀποδέδεικται. Εἰ δέ τις χοινὴν 
υὲν τὴν πρᾶξιν, χοινὴν δὲ τὴν ἀτυχίαν αὐτῶν ἡγούμενος 
εἶναι, μηδὲν ἀπολύσιμον μᾶλλον ἣ χαταλήψιμον ἐκ τῶν 
λεγομένων γινώσκει αὐτὸν ὄντα, καὶ οὕτως ἀπολύειν 
5 μᾶλλον ἢ χαταλαμθάνειν δίκαιόν ἐστι. "Tóv τε γὰρ 
διώκοντα οὐ δίκαιον καταλαμθάνειν, μὴ σαφῶς διδά- 


ANTIPHONTIS TETRALOGIA ΠΙ, 4. ^3 


et auribus ut audiant, ila juventuti cognaía esset insolentia, 
et senio pudor , nil egeremus vestra disceptatione , judices ; 
ipsa enim ootas juvenem condemnaret : jam vero quum multi 
juvenumsint pudentes, multi senum lascivi, hic quidem locus 
communis est, non accusatori magis quam defensori patens. 
(3) At hoc argumentum nobis est proprium , eoque praeeta- 
mus adversariis : testes aiunt peremptum verberandi fecisse 
initium. Quod si est, quecunque tandem alia amico nostro 
vilio vertantur, hoc eum omni culpa absolvit. Nam si ex 
vestra sententia is, qui propter inflicla a se verbera in 
causa fuit, uf ad medici artem recurrere deberetis, magis 
quam is medicus qui (inscitia sua) necavit, homicida haben- 
dus est : tum verus homicida erit is qui prior verbera intu- 
lit. Hic enim in causa fuit, ut alter par pari referendo 
ipse verberatus medico se committere cogeretur. Infanda 
Sane reus nosler pateretur, si, quum non occidisset, pro 
vero occisore, ef, quum non orsus esset rixam, loco ejus 
qui exorsus eam est, diceretur homicida. (4) Accusator 
porro sí vitze perempti insidiatus non fuit, non magis reus 
fuit. Nam si, qui verberandi fecit initium, verberare, 
non autem occidere intendisset, verberatus autem non 
reverberare, sed occidere, tum utique hic illius vite insidia- 
tus esset. Jam vero quum hic quoque, dum se defende- 
ret , verberare modo, sed non occidere intendisset , infelici 
casu lapsus est, feriens quo ferire noluerat. (5) Verberis 
itaque dici is quidem designator queat ; at necis designalor, 
quonam pacto appelletur is , qui invitus reverberavit? In- 
ceptori magis est proprius error quam ultori, Nam hic 
verbera in 66 intorla retorquens, quicquid peccavit, ab 
altero coactus peccavit : iste vero intemperantise sus 
debet, quicquid aut dedit malorum aut accepit ; et sic altero 
tanto dignior est qui homicida appelletur, ex errore 
geminato, cum suo proprio tum alieno. (6) Reum autem 
non acrius, sed mollius ultum esse accepta verbera, 
jam docebo. Alter enim, petulanter injurians vim infe- 
rebat, non repellebat : alter autem injuriam, non pati, 
sed repellere contendens , ea 4128 passus est invilus passus 
est ; que vero fecit hrec devitandi causa, iis non intulit 
vim, sed illatam minus quam pro modo aggressionis pro- 
puli. (7) Sin manuum robore praestantior majora repen- 
dit quam accepit , ne sic quidem condemnari a vobis mere- 
tur. Nam inceptoribus rixarum leges ubique gravissimas 
poenas denunciant ; repellenti autem vim, nusquam poenze 
quicquam prxecriptum est. (8) Ad illam causationem a 
lege repetitam, vetante quenquam quocunque titulo sive 
jure sive injuria occidi, satis jam responsum est : non enim 
verbera hominem , sed imperitia medici necavit , de quo te- 
8les confirmarunt. inceptoris quoque fortuna , non defen- 
soris, incusanda est. Nam hic, qui et accepit et reddidit 
omnia invitus, aliena fortuna, non sua, est usus : alter 
autem, spontesua omnia agens, factis sibi suis suam arcessi- 
vit fortunam , suaque infelicitate lapsus est. 
9. Jam planum factum est, reum homicidii prorsus ob- 
Doxium non esse. Quod si tamen, ut communem ambobus 
aclionem, ita inforlunium quoque commune existimans 
quis esse, colligat e disputatis, neutrum altero , sive abso- 
lutione, sive condemnatione , digniorem esse : vos vel sic 
magis deceat reum absolvere, quam condemnare. Nam 
heud requuro est condemnationem obtinere accusatorem 
qui perspicue non docuerit injuriam ἃ reo sibi factam esse ; 
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Lora Ip ζγνασχυ τῶν τε γοστα ἀν» δίναι, ' ita impium foerit reum comiemusme, qui nom perspicue 
wh runden FonrgBeem 7 domua παι, "wu Üfroen. " fnerit incantorum coarzmtms. 0 odis itaque ammi- 
JA dy meprttp σον τὴν ἔσχε υ τον προριλέν τῶ πα lume vimm ab hoe crimime absolvestibus, aos 
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tt Freie, Der eacue πλέω» wafk auras τὸ Mamm 
“ἢν, Apt oo τοῖς ἀποκτείνασιν αὐτόν, "ry, "Tasa 
Vp) γα)ύτες τὸν σὴν wafer Sad zaryo 2-“εἰσῆς εἶναι 
πο)» τῆς αἰτίας, τὸ» À νιαῶν τῷό gp hbro ἀπο». 
τς gno τοῖς ἔγγιστα τολορεῖσδχι ὑπολείπετε' οὕτω 
4r rnnt καὶ nun πράξαιτ' ἄν, 


E. 
ΠΕΡῚ TOY HPOAOY ΦΟΥΟΥ͂. 
ὙΠΌΘΕΣΙΣ. 


40 “Βλος τις Μτονγχίος ἄνδρ UL ᾿Αδηνῶν κατὰ ταὐτὸν ἀνήγετο 
Ἥρῃ εἰς τὴν Αἶνον * ὡς δὰ πλένες ἐγένοντο ἐν τῇ My 
θύμ"ἡ τῇς Λέηδου͵ ἐπειδὴ ἀστέγαστον ἦν τὸ πλοῖον, εὑρόντες 
ἔτερὺν ἐσταγασμένων μετέσησχ. Βἰδελθέντων δὰ αὑτῶν ἐν 
αὐτῷ 157208 περὶ τὴν ἑσπέραν ὁ "Montre καὶ οὐκέτι εἰσῆλθεν. 
᾿βπανεληύνης οὖν αὑτοῦ τοῦ "γον μόνον, οἱ συγγενεῖς 
τοῦ το) εὐτήπαντος ἐγράψαντο μὲν τὸν “ἕλον ὡς κακοῦργον, 
dv Ph τῷ διναστηρίιρ ἀγωνιζόμενοι εἶπον, ὅτι καὶ ἀπέχτει- 
viv αὐτήν, 0) δὲ τὸ μὲν τῆς καχουγγίας ἔγκλημα ἀπολύε. 
ταὶ πορηγργγιχῆς, Atri κακούργους εἶναι τοὺς κλέπτας 
καὶ λινποδότας, ὧν οὐδὲν δπέδειξάν με ποιήσαντα * μετα. 
Belen δ' ἐπὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ φήνον ἀπολυγίαν, καὶ στοχαστιος 
$5 ἀγιανίζεται, "Là δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους κοινά, 


Ἱ ρυνλόμην μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν δύναμιν τοῦ λέγειν 
καὶ τὴν ἐμπειρίαν τῶν πραγμάτων ἐξ ἴσον μοι καθε- 
στήνει τῇ te συμφορῇ καὶ τοῖς κακοῖς τοῖς γεγενημές 
vote? viv δὲ τοῦ μὲν πεπείραμαι πέρα τοῦ προσήκοντος, 
τοῦ δὲ ἐνδεής εἶμι μᾶλλον τοῦ συμφέροντος. (u) Οὗ μὲν 
qo μὲ ἔδει κανηπαθεῖν τῆι σίλατι μετὰ τῆς αἰτίας τῆς 
οὐ πρηοπηκυήπης, ἐνταυθοῖ οὐδέν με ὠφέλησεν ἡ ἐμπει- 
ptt οὗ δέ με Δεῖ σιιῆῆναι μετὰ τῆς ἀληθείας εἰπόντα 
v aenea, ἐν room μὲ βλάπτει ἡ τοῦ λέγειν ἀδὺ- 

(Δ Ἰ] ολλιὴὶ v jn tiiv οὐ δυναιένων λέγειν 
atitiet evan τοῖς ἀληθέσιν αὐτοῖς τούτοις ἃ ποὶ- 
δόντος αὐ διναμένοι δηλῶσαι αὐτά". πολλοὶ δὲ τῶν 
λέγὴν S apévewy πιστοὶ γενόμενοι τῷ ψευᾶεσθαι, route 
ἐσθνπανς διότι ἐψεύσαντο. ᾿Ανάγχη οὖν, ὅταν τις 
ἀπτεῖρας ἢ τοῦ dm Cerat, ἐπὶ τοῖς τῶν κατνγόρον λό" 
y εἶναι μᾶλλον ἢ ἐπ' αὐτοῖς τοῖς ἔργοις καὶ τὰ ἀλν- 
ϑειᾳ τὰν πραγμάτων, ΑἹ "Es οὖν, ὁ ἄνδιες, αἰτν δον 
pt eR, εὖγ ἅπερ οἵ πολλοὶ τῶν ἀγωνιζομένων ax colt 
eBay ege αὐτῶν αἰτεῖν ταις epit μὲν αὐτοῖς ἃ πιδτοὺν» 
«8 vro, Oy δὲ πλοχατεννωχότες ἀδιχὸν τὸ {εἰχὰς νὰρ dv 
Rom vr Ἀν αδοῖς χαὶ Aero τὸς αἰτύσεονς τὸν ἄχοολδιν 
(SNC TIN NR QUINT NIS. εἶ AEN καὶ εἶ Feenx ^v τες fue 
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| exeitabit piacalums oecinribum smi. (11, Wkec vus refor- 


midaufes, existiemete vestrum cue, ot inuntem crimine 
abenivatis ; amgnrum vero temperi permittentes alsquamdu 
patefaciendam , refasquite proximis peremptá necessari ad 
nitiomeu : sic agatis ἱατὶ et hemmamo et divino comvemen - 
tiiv. 


— «Da -—— 


δ. 
DE NECE HERODIS ORATIO. 
ARGUMENTUM. 


Helas quidam Mylileneus Athenis eadem navi cum He- 
rode EKnuam solvit : cum navigando Methymnam Lesbi per- 
venissent, quoniam navis tecta non erat, aliam opertam 
Invenieates conscenderunt. Quam ingressi, circa noctem 
Herode egreseo neque amplius ingrediente , Heloque ipso 
solo fedeunte, affines mortui Helum ut malefactorem accu- 
saverunt : et io judicio certantes dixerunt, eum Herodem 

Interfecisse. Hic vero translative crimen diluit, dicens, 

malefactores dici fures et grassatores, quorum operum 

me nihii fecisse ostenderunt. Transit deinde ad homicidii 
defenslonem , et sollerter certat. Qus omnia a principio 
usque ad finem sunt communia. 

Vellem, viri, facundiamque rerumque usum mihi esse, 
magnitudini malorum meorum parem : jem vero plus 
malorum expertus sum quam oportebat, facundia careo 
plus quam nunc expediebat. (2) Nam in carcere usus re- 
rum ni] mihi profuit , ubi corpore meo toleranda mihi fae- 
runt. molesti; , ob crimen cujus nihil ad me pertinet : uhi 
nutem salus mea versatur in enarratione rei gestae cum ve- 
ritate consentanea, ibi me ledit infacundia. Quod fieri 
solet. (3) Multi jam eo quod vera, qua dicenda pro se 
haberent, non possent diserte proloqui , fidem non inve- 
nientes , periecunt ; multi contra eorum qui facundia pol- 
lent mendaciis suis fidem conciliantes, eo ipso, quod men- 
tirentur, ealvi discesserunt. Necesse igitur est homini ab 
usu coquentie forensis destituto , ut fortuna eyus magis 
penes accusatores quam penes rerum gestaram veritatem 
&it. 4) Quare vos rogo, judices, aon quod plerique reorum 
(wwe ves sobeat, wt audire se velitis, quasi caus sus 
difWdentes vestremque. addubitantes aquitalem ( quum 
UM CORSCREBINMER. SK ἕδος, corem viris benestis dicen- 
tes, (G8 sme aadienatue deprecatiwne b idem omsequi, 
qued accsabores aique recie adiuscuatur —: 5 sed 
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yox ἄνευ αἰτήσεως" (5) τάδε δὲ δέομαι ὁμῶν, συγ- 
γνώμην ἔχειν μοι, τοῦτο μὲν ἐάν τι τῇ γλώσσῃ ἁμάρτω, 
xal ἡγεῖσθαι ἀπειρίᾳ μᾶλλον αὐτὸ ἢ ἀδιχία ἡμαρτῆσθαι, 
τοῦτο δὲ ἐάν τι ὀρθῶς εἴπω", ἀληθείᾳ μᾶλλον ἢ δεινό- 
vtt εἰρῆσθαι. Οὐ γὰρ δίχαιον οὔτ᾽ ἔργῳ ἁμαρτόντα 
1809k ῥήματα σωθῆναι, οὔτ᾽ ἔργῳ ὀρθῶς πράξαντα διὰ 
ῥήματα ἀπολέσθαι: τὸ μὲν γὰρ ῥῆμα τῆς γλώσσης 
ἁμάρτημά ἐστι, τὸ δ᾽ ἔργον τῆς γνώμης. (8) Ἀνάγχη 
δὲ χινδυνεύοντα περὶ αὑτῷ xal πού τι xal ἐξαμαρτεῖν. 
Οὐ γὰρ μόνον τῶν λεγομένων ἀνάγχη ἐνθυμεῖσθαι, ἀλλὰ 
xai τῶν ἐσομένων: ἅπαντα γὰρ τὰ ἐν ἀδήλῳ ἔτ᾽ 
5 ὄντα ἐπὶ τῇ τύχη μᾶλλον ἀνάχειται ἢ τῇ προνοία. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἔκπληξιν πολλὴν παρέχειν ἀνάγχη ἐστὶ τῷ χινδυ-- 
γεύοντι, — (7) Ὁρῶ γὰρ ἔγωγε xal τοὺς πάνυ ἐμπείρους 
τοῦ ἀγωνίζεσθαι πολλῷ χεῖρον ἑαυτῶν λέγοντας, ὅταν 
ἔν τινι χινδύνῳ ὥσιν᾽ ὅταν δ᾽ ἄνευ χινδύνων τι διαπράσ- 
σωνται, μᾶλλον ὀρθουμένους. ἯἫἩ μὲν οὖν αἴτησις, ὦ 
ἄνδρες, καὶ νομίμως καὶ ὁσίως ἔχουσα, xal ἐν τῷ ὕμε- 
τέρῳ δικαίῳ οὐχ ἧσσον ἢ ἐν τῷ ἐμῷ. Περὶ δὲ τῶν 
t0 χατηγορημένων ἀπολογήσομαι καθ᾽ ἕχαστον. 

8. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς παρανομώτατα xol. βιαιότατα 
εἷς τόνδε τὸν ἀγῶνα χαθέστηχα, τοῦτο ὑμᾶς διδάξω, 
οὗ τῷ φεύγειν ἂν τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, ἐπεὶ χἂν ἀνω- 
μότοις ὑμῖν x«l μὴ κατὰ νόμον μηδένα ἐπιτρέψαιμι 
περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἐμοῦ διαψηφίσασθαι, ἕνεχά γε 
τοῦ πιστεύειν ἐμοί τε μηδὲν ἐξημαρτῆσθαι εἷς τόδε τὸ 
πρᾶγμα καὶ ὑμᾶς γνώσεσθαι τὰ δίχαια, ἀλλ᾽ ἵνα ἦ 
16 τεχμιήρια ὁμῖν xol τῶν ἄλλων πραγμάτων τῶν εἷς ἐμὲ 
$ τούτων βιαιότης xai παρανομία. (9) Πρῶτον μὲν γὰρ 
χαχοῦργος ἐνδεδειγμένος φόνου δίχην φεύγω, ὃ οὐδεὶς 
πώποτ᾽ ἔπαθε τῶν ἐν τῇ γῇ ταύτη. Καὶ ὡς μὲν οὐ 
χαχοῦργός εἶμι οὐδ᾽ ἔνοχος τῷ τῶν καχούργων νόμῳ, 
αὐτοὶ οὗτοι τούτου μάρτυρες γεγένηνται. Περὶ γὰρ 
τῶν χλεπτῶν χαὶ λωποδυτῶν ὃ νόμος χεῖται, ὧν οὐδὲν 
40 ἐμοὶ προσὸν ἀπέδειξαν, Οὕτως εἴς γε ταύτην τὴν 
ἀπαγωγὴν νομιμωτάτην χαὶ διχαιοτάτην πεποιήχασιν 
ὑμῖν τὴν ἀποψήφισίν μου. (10) Φασὶ δὲ αὖ τό τε 
ἀποχτείνειν μέγα χαχούργημα εἶναι, καὶ ἐγὼ ὁμολογῶ 
μέγιστόν γε, xal τὸ ἱεροσυλεῖν xal τὸ προδιδόναι τὴν 
πόλιν " ἀλλὰ χωρὶς περὶ αὐτῶν ἑχάστου ol νόμοι 
xeivrat, Ἐμοὶ δὲ πρῶτον μὲν, οὗ τοῖς ἄλλοις εἴργε- 
σθαι προαγορεύουσι τοῖς τοῦ φόνου φεύγουσι τὰς 
δίκας, ἐνταυθοῖ πεποιήχασι τὴν χρίσιν, ἐν τῇ ἀγο- 
25 p" ἔπειτα τίμησίν μοι ἐποίησαν, τοῦ νόμου χει- 
μένου τὸν ἀποχτείναντα ἀνταποθανεῖν, οὐ τοῦ ἐμοὶ 
συμφέροντος Évexa, ἀλλὰ τοῦ σφίσιν αὐτοῖς λυσιτελοῦν - 
vog , xal ἐνταῦθα ἔλασσον ἔνειμαν τῷ τεθνηχότι 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ χειμένων: οὗ δ᾽ ἕνεχα, γνώσεσθε 
προϊόντος τοῦ Xóvou. (πὴ ἼἜπειτα δέ, ὃ πάντας οἶμαι 
ὑμᾶς ἐπίστασθαι, ἅπαντα τὰ δικαστήρια ἐν ὁπαίθρῳ 


δικάζει τὰς δίχας τοῦ φόνου, οὐδενὸς ἄλλου ἕνεχα ἢ ἵνα 


30 τοῦτο μὲν of δικασταὶ μὴ ἴωσιν εἰς τὸ αὐτὸ τοῖς μὴ xa- 
θαροῖς τὰς χεῖρας, τοῦτο δὲ Ó διώχων τὴν δίκην τοῦ 
φόνου, ἵνα μὴ ὁμωρόφιος γίνηται τῷ αὐθέντη. Σὺ δὲ 


-meatur. 


ANTIPHONTIS OBATIO V. 25 


hoe vos rogabo, ut si quid lingue labor errore, milv 
ignoecatis, existimantes, me, quod usu dicendi caream, 
potius, quam quod sceleratus sim , peccasse; et rursus , si 
quid recte dixero, velim vos id rei geste veritati potius, 
quam facundie imputare. Nam justum non est, eum 
qui factis peccavit ob verba salvum discedere, neque eum, 
cujus proba facta sint, ob verba eum condemnari : ver- 
bum enim lingue, facinus mentis error est. (6) Preterea 
necesse est hominem capitis sui causam agentem interdum 
labi. Oportet enim ejus menti obversari non solum dicenda, 
sed etiam cause eventum. Jam quum qua obscura adhuc 
sunt, fortuna magis quam consilio gubernentur, magnam 
heec perturbationem injicere menti cujusque pro se dicentis 
consentaneum est. (7) Nam video ego vel peritissimos 
oratores multo minus bene dicere si ipsi in discrimine ali- 
quo versantur; sin absque suo periculo causam agant , rem 
gerere felicius. — Postulatio itaque mea haec est legibus et 
sanctimoniz consentiens , el non meam magis quam ve- 
Stram personam decens. Capita vero accusationis sigillatim 
sum persecuturus. 

8. Primum hoc vos docebo , summa cum legum violatione 
summaque cum violentia me in hoc certamen fuisse con- 
jectum ; nonquod defugiam conventum vestrum : (nam etiam: 
injuratis vobis nec ex legis formula judicantibus libenter -: 
causam capitis mei permissurus essem , quum conscius mihi 
sim nibil me peccasse , atque vos quce justa sint esse pro- 
nuntiaturos): sed eo consilio , ut violentia ista legumque . 
contemptus etiam ceterorum, que in me commiserun£ , 
sint documenta. (9) Primum igitur quum tamquam male- 
ficus delatus essem, jam homicidii causam sustineo; id 
quod nemini unquam in hac terra accidit. Eo tamen ipei 
auctores afque testes facti sunt. me maleficum non 6888 
neque lege in inaleficos lata teneri ; qua lex quum notet fu- 
res et manticularios , cum quibus mihi commune quicquam 
esse non docuerint, effecerunt, ut vobis liceat sententia cequis- 
sima et justissima a crimine me absolvere, cujus obtentu , hi 
mecurarunt in carcerem abducendum. (10) Jam vero aiunt 
homicidium quoque magnum esse maleficium ; sane fateor 
vel maximum esse sicuti sacrilegium et proditionem patrie : 
at peculiares de unoquoque horum criminum leges exstant. 
Porro unde abstinere se alii homicido jubentur, ibi hi me 
insectantur, in foro videlicet. idem ere litem mihi eesti- 
marunt, tametsi lex edicat ut sanguine cedes luatur; 
idque non commodi mei, sed sui lucri causa facientes , mi- 
nus quam flagitant leges Manibus perempti tribuere. Cur 
autem ita egerint, oratione procedente id intelligetis. (11) 
Tum, nostis vos, opinor omnes judicia csedis haberi solere 
sub dio, nulla alia de causa, quam, quo neque judices 
eodem loco eum iis conveniant, quibus pollutz:e sint ma- 
nus, neque accusator cum homicida eodem tecto conti- 
Tu vero, id negligens, contrarium plane mori 
vulgari fecisti. Porro oportebat te jusjurandum dicere 
gravissimum afque sacerrimum, quo perniciem tibi libe- 
risque tuis et cognatis imprecareris, si aliorum me in liac 
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τοῦτο μὲν παρελθών, τοῦτον τὸν νόμον τοὐναντίον τοῖς 
ἄλλοις πεποίηχας" τοῦτο δὲ δέον σε διομόσασθαι δρ- 
xov τὸν μέγιστον xot ἰσχυρότατον, ἐξώλειαν αὐτῷ καὶ 
Ὑένει καὶ οἰχίᾳ τῇ σῇ ἐπαρώμενον, ἦ μὴν μὴ ἄλλα κα- 
τηγορήσειν ἐμοῦ ἣ εἰς αὐτὸν τὸν φόνον, ὡς ἔκτεινα, ἐν ᾧ 


3b οὔτ᾽ ἂν χαχὰ πολλὰ εἰργασμένος ἡλισχόμην ἄλλῳ ἢ αὐτῷ 


τῷ πράγματι, οὔτ᾽ ἂν πολλὰ ἀγαθὰ εἰργασμένος τούτοις 
ἂν ἐσωζόμην τοῖς ἀγαθοῖς" (3) ἃ σὺ παρελθών, αὐτὸς 
σεαυτῷ νόμους ἐξευρών, ἀνώμοτος μὲν αὐτὸς ἐμοῦ χατη- 
γορεῖς, ἀνώμοτοι δὲ οἱ μάρτυρες χαταμαρτυροῦσι, δέον 
αὐτοὺς τὸν αὐτὸν ὅρχον σοὶ διομοσαμένους καὶ ἅπτο- 
μένους τῶν σφαγίων χαταμαρτυρεῖν ἐμοῦ, — "Emetca 


40 χελεύεις τοὺς διχαστὰς ἀνωμότοις πιστεύσαντας τοῖς 


μαρτυροῦσι φόνου δίχην καταγνῶναι, obc σὺ αὐτὸς ἀπί- 
στοὺς κατέστησας παρελθὼν τοὺς χειμένους νόμους, 
x«l εἴ γε χρῆναι αὐτοῖς τὴν σὴν παρανομίαν χρείσσω 
γενέσθαι αὐτῶν τῶν νόμων. (13) Λέγεις δὲ ὡς οὐχ ἂν πα- 
ρέμεινα εἰ ἐλελύμην, ἀλλ᾽ ψχόμην ἂν ἀπιών, ὡσπερεὶ 
ἄχοντά με ἀναγχάσας εἰσελθεῖν εἷς τὴν γῆν ταύτην. 
Καίτοι ἐμοὶ εἰ μηδὲν διέφερε στέρεσθαι τῆσδε τῆς πό-- 


131Xe0c , ἴσον ἦν μοι καὶ προσχληθέντι μὴ ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ 


ἐρήμην ὀφλεῖν τὴν δίχην, τοῦτο δ᾽ ἀπολογησαμένῳ τὴν 
προτέραν ἐξεῖναι ἐξελθεῖν’ ἅπασι γὰρ τοῦτο χοινόν 
ἐστι. Σὺ δέ, ὃ τοῖς ἄλλοις “Ελλησι χοινόν ἐστιν, ἰδίᾳ 
ζητεῖς ἐμὲ μόνον ἀποστερεῖν, αὐτὸς σαυτῷ νόμον θέ- 
μένος. — (14) Καίτοι τούς γε νόμους οἷ κεῖνται περὶ τῶν 
τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι χάλλιστα νόμων 
ἀπάντων χεῖσθαι xal ὁσιώτατα. Ὑπάρχει μέν γε 
αὐτοῖς ἀρχαιοτάτοις εἶναι ἐν τῇ Υἥ ταύτῃ, ἔπειτα τοὺς 
αὐτοὺς ἀεὶ “κερὶ τῶν αὐτῶν, ὅπερ μέγιστόν ἐστι σημεῖον 
νόμων καλῶς χειμένων᾽ ὃ γὰρ χρόνος καὶ fj ἐμπειρία 
τὰ μὴ χαλῶς ἔχοντα ἐχδιδάσχει τοὺς ἀνθρώπους. “Ὥστε 
οὗ δεῖ ὑμᾶς ix. τῶν τοῦ χατηγόρου λόγων τοὺς νόμους 
καταμανθάνειν, el καλῶς ὁμῖν χεῖνται 9) μή, ἀλλ᾽ dx 


10 τῶν νόμων τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγους, εἰ ὀρθῶς xal 


15 ἱΛοσάμενος ἐμοῦ χατεμαρτύρησεν. 


40 δ᾽ α 


γομίμως ὑμᾶς διδάσχουσι τὸ πρᾶγμα 3) οὔ, (16) Οὕτως 
οἵ γε νόμοι χάλλιστα χεῖνται o περὶ φόνον, οὃς οὐδεὶς 
πώποτε ἐτόλμησε κινῆσαι’ σὺ δὲ μόνος δὴ τετόλμη- 
κας γενέσθαι νομοθέτης ἐπὶ τὰ πονηρότατα, χαὶ ταῦτα 
παρελθὼν ζητεῖς με ἀδίκως ἀπολέσαι, ἊἋ δὲ σὺ πα- 
ρανομεῖς, αὐτὰ ταῦτά μοι μέγιστα μαρτύριά ἐστιν" εὖ 
γὰρ ἥδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐχεῖνον τὸν ὄρχον διο- 
(ie) "Ἔπειτα δὲ 
οὖχ ὡς πιστεύων τῷ πράγματι ἀναμφισδητήτως ἕνα 
τὸν ἀγῶνα περὶ τοῦ πράγματος ἐποιήσω, ἀλλὰ ἀμφισ- 
βήτησιν καὶ λόγον ὑπελέίπου ὡς καὶ τοῖς τότε διχασταῖς 
ἀπιστήσων. “Ὥστε μηδέν μοι ἐνθάδε μηδὲ πλέον εἷ- 
ναι μηδ᾽ ἀποφυγόντι, dXX ἐξεῖναί σοι λέγειν ὅτι χα- 
χοῦργος ἀπέφυγον, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ φόνου τὴν δίκην * ἑλὼν 

ξ ἀξιώσεις με ἀποχτεῖναι ὡς τοῦ φόνου τὴν δίκην 
ὠφληχότα. Καίτοι πῶς ἂν εἴη τούτων δεινότερα μη- 
χανήματα, εἰ ὑμῖν μὲν ἅπαξ τουτουσὶ πείσασι χατείρ- 
Τασται ἃ βούλεσθε, ἐμοὶ δ᾽ ἅπαξ ἀποφυγόντι ὁ αὐτὸς 
χίνδυνος ὑπολείπεται ; (12) Ἔτι δὲ μάλ᾽ ἐδέθην, ὦ ἄν- 


ΑἈΝΤΙΦΏΩΝΊΟΣ ΛΟΙῸΣ E. 
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actione incusares atque qua ad cedem quam commi- 
serim pertinerent : adeo ut etiamsi alia multa patrassem, 
ob solum tamen homicidium condemnarer, ac rursus etiam 
si multa fecissem laude digna, propterea tamen non absol- 
verer : (12) verum hoc quoque omisso, tu tuas tibi leges 
commentus, me injuratus accusas; injurali eliam testes 
testimonium contra me dicunt, quanquam eos oportebat 
dicta eadem jurisjurandi formula, tenentes in manibus exta, 
sic adversus me testari. Et tamen flagitas , u judices , te- 
stibus fidem habentes non juratis, me homicidii condemnent ; 
tametsi tu ipse testibus fidem eo derogaris , quod a legibus 
usitatis discessisti, atque auctor ipsis factus es , tuum juris 
contemptum debere auctoritate legum omnium potiorem 
esse. (13) Jam tu dicis, si liber fuissem, me non mansurum, 
sed urbe fuisse excessurum ; quasi invitum tu me huc venire 
coegisses. Atqui mea si nihil referret carere hac civitate, 
perinde mihi licebat aut arcessito non venire, ut contuma- 
cie» reus declararer, aut etiam post dictam priorem defen- 
sionem meam urbe excedere : omnibus enim hoc commune 
est. Tu autem eo jure, Grsecis universis communi priva- 
tim me solum spoliare studes, tuum tibi ipse jus commen- 
tus. (14) Tametsi leges de homicidiis obtinentes e communi, 
puto, omnium consensu sunt optime omnium legum et 
sanctissim:. Nam quum sint antiquissime, sunt etedem ad- 
huc hodie, quie fuerunt primitus ; quod certissimum signum 
est legum bene constitutarum; quolliam tempus e£ usus 
rerum homines prava dedocere solet. Quare non ex ad- 
versarii disputatione discendum vobis est, quid de legibus 
existimare par sit, sed potius e legibus debetis cognoscere 
utrum &quize sint accusatoris postulationes, necne. (15) 
Quanquam ergo leges de homicidiis latte tam sunt perfectze, 
ut nemo unquam sit ausus eas temerare : tu tamen solus ausus 
es legislatorem te gerere, et princeps fieri institutorum pessi- 
morum, vetustisque legibus invitis me de medio tollere 
laboras. Atqui ipsa tua contentio jura temerandi, voce cla- 
rissima adversus te testatur : probe nempe noras, neminem, 
qui se jurejurando adigi passus fuisset, contra me dixisse 
testimonium. . (16) Deinde non, ut fidens causa tua, cer- 
tamen hoc de negotio solummodo unum instituisti, sed 
controversie atque subterfugiis locum reliquisti vacuum, 
quo judicum auctoritatem detrectare posses. Quo fit, ut 
vel absolutus sim iniquo loco futurus : nam si nunc absol- 
var, dicet , me crimine maleficii quidem, at non item homi- 
cidii esse absolutum; sin autem condemnatus fuero, po- 
stulabit, ut occidar, velut homicidii reus peractus. Atqui 
qua possint alie machins iniquiores esse, quam si vos 
quidem semel hisce persuasis quae vullis assecuti fuerilis, 
me vero semel absolutum rursus idem discrimen remetien- 
dum maneat? (17) Preterea custodie mandatus sum ra. 


(715—717) 


δρες, παρανομώτατα ἁπάντων ἀνθρώπων. ᾿Εθέλοντος yd e 
μου ἐγγυητὰς τρεῖς χαθιστάναι κατὰ τὸν vogov, οὕτως 
οὗτοι διεπράξαντο τοῦτο, ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι μοι 
ποιῆσαι, Τῶν δὲ ἄλλων ξένων ὅστις πώποτε ἠθέλησε 
χαταστῇσαι ἐγγνητάς, οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐδέθη. Καίτοι 
οἱ ἐπιμεληταὶ τῶν καχούργων τῷ αὐτῷ χρῶνται νόμῳ 
τούτῳ. Ὥστε xol οὗτος χοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὧν 
ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε μὴ ὠφελεῖσθαι τοῦδε τοῦ νόμου. (18) 
'ἸΓούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, πρῶτον μὲν ἀπαρα-- 
σχευότατον γενέσθαι με μὴ δυνάμενον διαπράσσεσθαι 
αὐτὸν τἀμαυτοῦ πράγματα, ἔπειτα χαχοπαθεῖν τῷ σώ- 
ματι τούς τε φίλους προθυμοτέρους ἔχειν τοὺς ἐμαυτοῦ 
τούτοις τὰ ψευδῇ μαρτυρεῖν ἢ ἐμοὶ τἀληθῇ λέγειν, διὰ τὴν 
τοῦ σώματος χαχοπάθειαν' ὄνειδός τε αὐτῷ τε ἐμοὶ πε- 
ριέθεσαν xai τοῖς ἐμοῖς προσήκουσιν εἷς τὸν βίον ἅπαντα. 

19. Οὑτωσὶ μὲν δὴ πολλοῖς ἐλασσωθεὶς τῶν νόμων 
τῶν ὁμετέρων xai τοῦ δικαίου χαθέστηχα εἰς τὸν ἀγῶνα" 
ὅμως μέντοι γε χαὶ ἐχ τούτων πειράσομαι ἐμαυτὸν 
ἀναίτιον ἐπιδεῖξαι, Καίτοι χαλεπόν γε τὰ ἐχ πολλοῦ 
χατεψευσμένα xai ἐπιδεθουλευμένα, ταῦτα mapu p 
35 μα ἀπελέγχειν’ ἃ γάρ τις μὴ προσεδόχησεν, οὐδὲ 
φυλάξασθαι ἐγχωρεῖ. 

30. ᾿Εγὼ δὲ τὸν μὲν πλοῦν ἐποιησάμην ex τῆς Νυτι- 
λήνης. ὦ ἄνδρες, ἐν τῷ πλοίῳ πλέων ᾧ Ἡρώδης οὗτος, 
ὅν φασιν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀποθανεῖν’ ἐπλέομεν δὲ εἷς τὴν Αἶνον, 
ἐγὼ μὲν ὡς τὸν πατέρα (ἐτύγχανε γὰρ ἐχεῖ ὧν τότε), 
ὃ δ᾽ Ηρώδης ἀνδράποδα Θραξὶν ἀνθρώποις ἀπολύσων. 
Συνέπλει δὲ τά τε ἀνδράποδα ἃ ἔδει αὐτὸν ἀπολῦσαι, 
0 xal οἱ Θρᾶχες οἱ λυσόμενοι. Τούτων δ᾽ ὑμῖν τοὺς 
μάρτυρας παρέξομαι, 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


41. Ἡ μὲν πρόφασις ἑκατέρῳ τοῦ πλοῦ αὕτη " ἐτύχο- 
μεν δὲ χειμῶνί τινι χρησάμενοι, 6o" οὗ ἠναγκάσθημεν 
χατασχεῖν εἷς τῆς Μηθυμναίας τι χωρίον, οὗ τὸ πλοῖον 
ὥρμει τοῦτο εἰς ὃ μετεχθάντα φασὶν ἀποθανεῖν αὐτόν, 
τὸν Ἡρώδην. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτὰ ταῦτα σχοπεῖτε, 
ὅτι μὴ προνοίᾳ μᾶλλον ἐγίνετο ἢ τύχῃ. Οὔτε γὰρ 
[3)πείσας τὸν ἄνδρα οὐδαμοῦ ἀπελέγχομαι σύμπλουν 
μοι γενέσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸς xa0* αὑτὸν τὸν πλοῦν πεποιη- 
μένος ἕνεχα πραγμάτων ἰδίων' — (22) οὔτ᾽ αὖ ἐγὼ ἄνευ 
προφάσεως ἱκανῆς φαίνομαι τὸν πλοῦν ποιησάμενος εἰς 
τὴν Alvov , οὔτε χατασχόντες elc τὸ χωρίον τοῦτο ἀπὸ 
παρασχευῆς οὐδεμιᾶς, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ χρησάμενοι" οὔτ᾽ 
& αὖ ἐπειδὴ ὡρμισάμεθα,, fj μετέχθασις ἐγένετο εἰς τὸ 
ἕτερον πλοῖον οὐδενὶ μηχανήματι οὐδ᾽ ἀπάτη, ἀλλ᾽ 
ἀνάγχη xal τοῦτο ἐγίγνετο. "Ev ᾧ μὲν γὰρ ἐπλέομεν, 
ἀστέγαστον ἦν τὸ πλοῖον, εἷς ὃ δὲ μετέδημεν, ἐστε- 
γασμένον' τοῦ δὲ ὑετοῦ ἕνεκα ταῦτ᾽ ἦν. Τούτων 


δ᾽ ὁμῖν μαρτυρίας παρέξομαι. 
MAPTYPEZ. 


23. Ἐπειδὴ δὲ μετεξέθημεν εἰς τὸ ἕτερον πλοῖον, ἐπί- 
νομεν, Καὶ ὃ μέν ἐστι φανερὸς ἐκδὰς ἐκ τοῦ πλοίου 
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tione ab «quitate juris abhorrentissima. Nam quum tres 
sistere vades e legis formula paratus essem, ifa hi egerunt, 
ut facere id non possem. — Atqui peregrinus nullus unquam 
hac in urbe custodite mandatus est, qui tres vades pre. 
slare voluerit. Ipsi adeo maleficorum inspectores hoc more 
utuntur. Mihi vero is soli nil profuit : in me desüt validus 
et salufaris esee. (18) His nempe expediebat, primum 
quidem, me occupari quam imparatissimum, antequam 
negotia mea conflcere potuissem ; deindecorpus mihi conta- 
bescere, tum amicos meos promptiores reddi ad falsa contra 
me testandum , quam ad vera pro me, videntes scilicet cor. 
poris tabem citum mihi finem minari. Denique dedecus mihi 
ineisque adsperserunt per tofam vitam nobis inhresurum. 

19. Hoc igitur modo quum multarum legum vestrarum 
tutamine injuste privarer, injuste in hocce veni discrimen : 
vel sic tamen innocentiam meam declarare conabor. Quan- 
quam difficile est, mendacia e longinquo consuta et insi. 
diose excogitata subito evertere : nam que quis non ex- 
spectaverit , ea priecaveri nequeunt. 

20. Evehebar Mytilene, judices, eodem in navigio, quo 
Herodes quoque vehebatur, idem ille, quem hl aiunt a me 
interemptum esse ; tendebamus ad /Enum , ego quidem ad 
patrem, tum ibi agentem , Herodes autem Thracibus qui- 
busdam mancipia venditurus. Thraces illi ipsi quoque . 
mancipia ista empturi , una cum ipsis mancipiis venalibus ; 
eodem navigio vehebantur. Producam testes hiec confirma- 
turos. 


TESTES. 


21. Erat ergo hzec, quam audistis , nostrum cuique na- 
vigationis causa : procella autem nos opprimens cogebat 
&d locum quendam agri Methymnai appellere, ubi navis 
illa ad ancoram stabat, in quam transgreesum Herodem 
aiunt exspirasse. Hic vos reputare velim , non de consilio 
istzec , sed casu fortuito evenisse. Nusquam enim coarguor 
me auctorem Herodi factum esse , ut consors navigationis 
mihi fieret, sed constat ipsum sponte sua, privatorum suorum 
negotiorum gratia, eam ingressum esse : (22) patet porro 
neque re sine idonea causa iter hoc ad num suscepisfe, 
neque fraudulenta quadam machinatione usos nos sed 
necessitate coactos ad illum locum agri Methymnsi 
navem appulisse : neque preterea in portum invecli, 
transscendebamus in aliud navigium callida quadam com- 
paratione neque ullo dolo malo, sed hoc quoque necessario 
fiebat. Navigium enim illud , quo huc pervecti fueramus, 
lecto carebat; istud alterum autem, in quod transscen- 
debamus, tectum erat desuper : tectum autem ut aperto 
praferremus, imber imperabat. Etiam hujus rei testes ad 
vos producam. 


TESTES. 


: 23. Transscensu sic in alferum navigium facto, potaba- 
mus. Sic potus Herodes navi, que res certa est, exiit, 
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10 καὶ οὐχ εἰσδὰς πάλιν" ἐγὼ δὲ τὸ παράπαν οὐχ ἐξέθην 
τοῦ πλοίου τῆς νυχτὸς ἐχείνης, Τῇ δ᾽ ὑστεραία, ἐπειδὴ 
ἀφανὴς ἦν ὃ ἀνήρ, ἐζητεῖτο οὐδέν τι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
ἄλλων ἢ xal ὑπ᾽ ἐμοῦ * χαὶ εἴ τῳ τῶν ἄλλων ἐδόκει δει-- 
νὸν εἶναι, xol ἐμοὶ ὁμοίως. Καὶ εἴς τε τὴν Μυτιλήνην 
ἐγὼ αἴτιος ἦν πεμφθῆναι ἄγγελον, xal τῇ ἐμῇ γνώμη 
15 ἐπέμπετο. (24) Καὶ ἄλλου οὐδενὸς ἐθέλοντος βαδί- 
ζειν, οὔτε τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου οὔτε τῶν αὐτῷ τῷ Hoo3n 
συμπλεόντων, ἐγὼ τὸν ἀκόλουθον τὸν ἐμαυτοῦ πέμπειν 
ἕτοιμος ἦν χαίτοι γε οὐ δήπου xal ἐμαυτοῦ μηνυτὴν 
ἔπεμπον εἰδώς. ᾿Επειδὴ δὲ δ ἀνὴρ οὔτε ἐν τῇ ΜΙ ντιλήνη 
ἐφαίνετο ζητούμενος οὔτ᾽ ἄλλοθι οὐδαμοῦ, πλοῦς τε ἡμῖν 
ἐγίνετο, καὶ τἄλλ᾽ ἀνήγετο πλοῖα ἅπαντα, ᾧχόμην κἀγὼ 
20 πλέων. Τούτων δ᾽ ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρασχήσομαι, 
ΜΆΡΤΥΡΕΣ: 

25, Τὰ μὲν γενόμενα ταῦτ᾽ ἐστίν ix δὲ τούτων ἤδη 
σχοπεῖτε τὰ sixóva. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὶν ἀνάγε- 
σθαί με εἷς τὴν Αἶνον, ὅτε ἦν ἀφανὴς ὁ ἀνήρ, οὐδεὶς ἠτιά- 
σατόμε ἀνθρώπων, ἤδη πεπυσμένων τούτων τὴν ἀγ- 
Ὑελίαν" οὐ γὰρ ἄν ποτε ᾧχόμην πλέων" ἀλλ᾽ εἰς μὲν 
τὸ παραχρῆμα κρεῖσσον ἦν τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ γεγενη- 
45 μένον τῆς τούτων αἰτιάσεως, καὶ ἅμα ἐγὼ ἔτι ἐπεδή- 
μουν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἐγώ τε ζχόμην πλέων xal οὗτοι ἐξ ἐπι- 
βουλῆς συνέθεσαν ταῦτα xal ἐμηχανήσαντο χατ᾽ ἐμοῦ, 
τότε ἠτιάσαντο. (36) Λέγουσι δὲ ὡς ἐν μὲν τῇ γῇ 
ἀπέθανεν ὃ ἀνήρ, κἀγὼ λίθον ἐνέδαλον αὐτῷ εἰς τὴν 
χεφαλήν, ὃς οὐχ ἐξέδην τὸ παράπαν ἐχ τοῦ πλοίου. Καὶ 
τοῦτο μὲν ἀχριδῶς οὗτοι ἴσασιν" ὅπως δ᾽ ἠφανίσθη 6 
ἀνήρ, οὐδενὶ λόγῳ εἰκότι δύνανται ἀποφαίνειν. Δῆλον 
80 γὰρ ὅτι ἐγγύς που τοῦ λιμένος εἰχὸς ἦν τοῦτο γίγνε- 
σθαι, τοῦτο μὲν μεϑύοντος τοῦ ἀνδρός, τοῦτο δὲ νύχτωρ 
ἐχόάντος ix τοῦ πλοίου "οὔτε γὰρ αὑτοῦ χρατεῖν ἴσως 
ἂν ἐδύνατο, οὔτε τῷ ἀπάγοντι νύχτωρ μαχρὰν ὁδὸν fj 
πρόφασις ἂν εἰκότως ἐγίγνετο" (27) ζητουμένου δὲ τοῦ 
ἀνδρὸς δύο ἡμέρας ἐν τῷ λιμένι χαὶ ἄπωθεν τοῦ λιμέ- 
voc , οὔτε ὀπτὴρ οὐδεὶς ἐφάνη οὔθ᾽ cius οὔτ᾽ ἄλλο ση- 
85 μεῖον οὐδέν, Kds' ἐγὼ συγχωρῶ τῷ τούτων λόγῳ, 
παρεχόμενος μὲν τοὺς μάρτυρας ὡς οὐχ ἐξέδην ix τοῦ 
πλοίου εἶ δὲ xal ὡς μάλιστα ἐξέθην ix τοῦ πλοίου, οὐ- 
δενὶ τρόπῳ εἰχὸς ἦν ἀφανισθέντα λαθεῖν τὸν ἄνθρωπον, 
εἴπερ μὴ πάνυ πόρρω ἀπῆλθεν ἀπὸ τῆς θαλάσσης. (55) 
Ἀλλ᾽ ὡς χατεποντώθη λέγουσι. Ἔν τίνι πλοίῳ; δῇ- 
λον γὰρ ὅτι ἐξ αὐτοῦ τοῦ λιμένος ἦν τὸ πλοῖον. Πῶς 
ἂν οὖν οὐχ ἐξευρέθη ; xol μὴν εἶχός γε ἦν καὶ σημεῖόν 
τι γενέσθαι ἐν τῷ πλοίῳ ἀνδρὸς τεθνεῶτος xai ἐχδαλλο- 
«o μένου γύχτωρ. Νῦν δὲ ἐν ᾧ μὲν ἔπινε πλοίῳ καὶ ἐξ 
οὗ ἐξέδαινεν, ἐν τούτῳ φασὶν εὑρεῖν σημεῖα, ἐν ᾧ αὐ- 
τοὶ μὴ ὁμολογοῦσιν ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα * ἐν ᾧ δὲ χα- 
τεποντώθη, οὐχ εὗρον οὔτ᾽ αὐτὸ τὸ πλοῖον οὔτε σημεῖον 
οὐδέν. Τούτων δ᾽ ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παραστήσομαι, 

MAPTYPEZ. 

29. Ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ φροῦδος μὲν ἦν πλέων εἰς τὴν 

Αἶνον, τὸ δὲ πλοῖον ἧκεν εἰς τὸν Μυτιλήνην ἐν ᾧ ἐγὼ 
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sed non rediit : ego vero illa nocte prorsus non exii e navi. 
Altero die, homo, quum nusquam conspiceretur , quzri 
capit , non a reliquis vectoribus magis quam a me : alii si 
cuipiam eorum grave visum fuit Herodem desiderari, 
grave id non minus mihi quoque visum fuit. Et mittendi hac 
de re ad Mytilenam nuncii ego auctor eram, et de consilio 
meo mitícbatur. (24) Et quum alius nemo illuc proficisci 
vellet, neque ex vectoribus navis opertz:, neque ex iis, 
qui cum ipso Herode jam antea navigaverant; ego meum 
famulum offerebam : atqui non profecto data opera illuc 
indicem sceleris mei misissem. — Verum quum neque apud 
MyUlenam neque usquam alias Herodes reperiretur, et 
aperta denuo navigatione, reliquee naves in altum omnes 
eveherentur, ego quoque ceptum cursum prosequebar. 
Etiam hac de re testes vos certiores reddent. 


TESTES. 


25. Hmc sunt facta; e quibus vos velim cogitando ea quze 
par est elicere. Primum, antequam solveremus Enum 
versus , Herode e conspectu sublato, nemo mortaliam me 
hujus rei incusabat, quamquam hi [ adversarii mei ] jam 
tum de hoc evento certiores essent facti; nam alias ego c 
portu non excessissem : verum, tum statim quidem veritas 
rei geste potior erat mendacio, me prtesertim adliuc in locis 
illis praesente. Ut autem ego insula excesseram, quum hi inter 
sese fraudum suarum commenta contra me comparassent, 
tum demum coeperunt me criminari; (26) aientes, in terra me 
occidisse virum lapide in caput ejus conjecto , quum tamen 
omnino non egressus sim navigio. Atque hoc quidem probe 
isti norunt; quomodo autem ciesus' e conspectu sublatus 
sit, demonstrare probabili ratione nequeunt. Patet sane id, 
prope portum alicubi fieri debuisse : vir enim exscenderat 
e navi non modo temulentus , sed etiam noctu; neque igi- 
tur se ipse facile regere potuisset, neque cur quis noctu 
eum per viam longinquam abduceret pratextus erat proba- 
bilis. (27) At quesito viro per biduum et prope portum 
et procul a portu, neque qui viderit eum apparuit, neque 
sanguinis vestigium neque aliud signum quodcunque. Et 
nihilominus istorum mendacio concedam! ego qui et testi- 
bus confirmavi me navi non egressum esse, et qui, etiamsi 
nave egressus essem , nullo tamen modo efficere potuissem, 
uf e conspectu subductus nusquam reperiretur homo, nisi 
si perquam procul a mari processerit. (28) At undis corpus 
mersum dictitant, At cujusnam navigii ministerio? Necesse 
profecto est illud navigium unum fuisse tum in portu stan- 
tium. Qut ergo factum est ut non inveniretur, presertim 
quum consentaneum esset indicium quoddam in navigio 
isto prostare viri occisi noctu et in undas ejecti. Jam vero 
isti indicia se reperisse aiunt in nave ubi potavit et e qua 
exscendit Herodes, quem periisse in ea ipsi negant ; contra 
navem, cujus opera in altum cxsus demersus sit, neque 
invenerunt ipsam , neque indicium ullum ad eam deferens. 
Etiam harum rerum estes vobis exhibebo. 


TESTES. 


29. Ut autem Lesbo versus JEnum solveram , et illa na- 
vis, in qua ego una cum Herode Mytilena evectus fueram, 
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133xal Ἡρώδης ἐπλέομεν, πρῶτον μὲν εἰσθάντες εἰς τὸ 


πλοῖον ἠρεύνων, καὶ ἐπειδή τι αἷμα εὗρον, ἐνταῦθα 


ἔφασαν τεθνάναι τὸν ἄνδρα ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς τοῦτο οὐχ ᾿ 
ἐνεχώρει, ἀλλ᾽ ἐφαίνετο τῶν προδάτων ὃν αἷμα, dro-- 
τραπόμενοι τούτου τοῦ λόγου συλλαθόντες ἐδασάνιζον ᾿ 


τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ ὃν μὲν τότε παραχρῆμα ἐδα- 
αάνισαν, οὗτος μὲν οὐδὲν εἶπε περὶ ἐμοῦ φλαῦρον ὃν 
δ᾽ ἡμέραις ὕστερον πολλαῖς ἐδασάνισαν, ἔχοντες παρὰ 
σφίσιν αὐτοῖς τὸν πρόσθεν χρόνον, οὗτος ἦν 5 πεισθεὶς 
ὑπὸ τούτων χἀὶ χκαταψευσάμενος ἐμοῦ. Παρέξομαι δὲ 
τούτων τοὺς μάρτυρας. 

MAPTYPEZ. 


31. Ὥς μὲν ὕστερου τούτῳ τῷ χρόνῳ 6 ἀνὴρ ἐδασα- 
νίσθη,, μεμαρτύρηται ὑμῖν προσέχετε δὲ τὸν νοῦν αὐτῇ 

t0 τῇ βασάνῳ, οἷα γεγένηται. Ὁ μὲν γὰρ δοῦλος ᾧ ἴσως 
οὗτοι τοῦτο μὲν ἐλευθερίαν ὑπέσχοντο, τοῦτο δ᾽ ἐπὶ 
τούτοις ἦν παύσασθαι χαχούμενον αὐτόν, ἴσως ὑπ᾽ ἀμ- 
φοῖν πεισθεὶς χατεψεύσατό μου, τὴν μὲν ἐλευθερίαν 
ἐλπίσας οἴσεσθαι, τῆς δὲ βασάνου εἷς τὸ παραχρῆμα 
βουλόμενος ἀπηλλάχθαι. (2) Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς ἐπίστα- 
σϑαι τοῦτο, ὅτι ἐφ᾽ οἷς ἂν τὸ πλεῖστον μέρος τῆς βα- 
σάνου, πρὸς τούτων εἰσὶν οἱ βασανιζόμενοι λέγειν ὅ τι 
16 ἂν ἐχείνοις μέλλωσι χαριεῖσθαι " ἐν τούτοις γὰρ αὐτοῖς 
ἐστιν ἢ ὠφέλεια, ἄλλως τε χἂν μὴ παρόντες τυγχά- 
νωσιν ὧν ἂν χαταψεύδωνται. Εἰ γὰρ ἐγὼ μὲν ἐχέ- 
λευον αὐτὸν στρεόλοῦν ὡς οὐ τἀληθῆ λέγοντα, ἴσως ἂν 
ἐν αὐτῷ τούτῳ ἀπετρέπετο μηδὲν xav. ἐμοῦ καταψεύδε- 
σθαι, νῦν δὲ αὐτοὶ ἦσαν καὶ βασανισταὶ καὶ ἐπιτιμη- 
ταὶ τὸν σφίσιν αὐτοῖς συμφερόντων. (83) “Ἕως μὲν 
οὖν μετὰ χρηστῆς τῆς ἐλπίδος ἐγίνωσχέ μου χαταψευ- 


- eo σάμενος, τούτῳ διισχυρίζετο τῷ λόγῳ" ἐπειδὴ δὲ ἐγί- 


νωσχεν ἀποθανούμενος, ἐνταῦθ᾽ ἤδη τῇ ἀληθείᾳ ἐχρῆτο, 
χαὶ ἔλεγεν ὅτι πεισθείη ὑπὸ «ούτων ἐμοῦ χαταψεύδε- 
σθαι. (34) Διαπειραθέντα δ᾽ αὐτὸν τὰ ψευδῇ λέγειν, 
ὕστερον δὲ τἀληϑῇ λέγοντα, οὐδέτερα ὠφέλησεν, ἀλλ᾽ 
ἀπέχτειναν ἄγοντες τὸν ἄνδρα, τὸν μηνυτήν, ᾧ πιστεύον-- 
τες ἐμὲ διώχουσι, τοὐναντίον ποιήσαντες 9) οἱ ἄλλοι 
25 ἄνθρωποι. — Of μὲν γὰρ ἄλλοι τοῖς μηνυταῖς τοῖς μὲν 
ἱλευθέροις χρήματα διδόασι, τοὺς δὲ δούλους ἐἔλευθε-- 
ροῦσιν οὗτοι δὲ θάνατον τῷ μηνυτῇ τὴν δωρεὰν ἀπέ- 
δοσαν, ἀπαγορευόντων τῶν φίλων τῶν ἐμῶν μὴ ἀπο-- 
χτείνειν τὸν ἄνδρα πρὶν ἂν ἐγὼ ἔλθοιμι. (85) Δῆλον 
οὖν ὅτι οὐ τοῦ σώματος αὐτοῦ χρεία ἦν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τῶν λόγων * ζῶν μὲν γὰρ ὃ ἀνὴρ διὰ τῆς αὐτῆς βασάνου 
ἰὼν ὑπ᾽ ἐμοῦ χατήγορος ἂν ἐγίγνετο τῆς τούτων ἐπι- 
39 βουλῆς, τεθνεὼς δὲ τὸν μὲν ἔλεγχον τῆς ἀληθείας ἀπε- 
στέρει δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σώματος ἀπολλυμένου, τοῖς δὲ λό- 
γοῖς τοῖς ἐψευσμένοις ὑπ᾽ ἐχείνου ὡς ἀληθέσιν οὖσιν ἐγὼ 
ἀπόλλυμαι. Ἰούτων δὲ μάρτυράς μοι χάλει, 
| [ΜΑΡΤΥΡΕΣ] 
86, Ἐχρῆν μὲν γὰρ αὐτούς, ὡς ἐγὼ νομίζω, ἐνθάδε 
παρέχοντας τὸν μηνυτὴν αὐτὸν ἀπελέγχειν ἐμέ, xod 
αὐτῷ τούτῳ χρῆσθαι ἀγωνίσματι, ἐμφανῆ παρέχοντας 


ANTIPHONTIS ORAT. V, DE C/EDE HERODIS. co 


illuc redierat, primum inscendebant in eam navem atque 
pervestigabant, et invenientes cruoris reliquias, statim . 
siebant, Herodem ibi jugulatum esse : verum hoc com- . 
mento ipsis haud procedente, constabat enim ovillum illum 
cruorem esse, omissa preedicatione tam absurda , cornpre:; 
hendebant homines (30) eorumque alterum tum statim tor- 
mentissubjiciebant. Tortus ille nihil mali de me edebat" 
quem autem multis diebus post tormentis subjecerunt, 
postquam toto illo interjecto tempore eum penes se habuis. 
sent , hic ab iis persuasus me homicidam edidit, in quo men- 
fitus foit. Prostabo hujus quoque rei testes, 


TESTES. 


31. Confirmarunt hi testes vobis, hunc tanto tempore 
post tormentis subjectum esse : verum modo quoque tor- 
turee animum aítendite. Nimirum falso indicavit me ser- 
vus, cui vel libertatem hi promiserant, vel cui eo finem 
tormentis facere licuit, vel quem utrumque permovit, 
dum et libertatem sperabat et tormentis statim eximi cu- 
piebat. (32) Vos ommes mihi videmini nosse , penes quos 
arbitrium tormentorum pro parte potissima sit, ils faven- 
tes torquendos grata auditu omnia pra&dicare; ab his enim 
emolumentum istis speratur, prsesertim si torturae non in- 
tersint hi , quos servi falso suo testimonio ledant. Nam si 
ego praesens illum servum torqueri jussissem, ut falsa eden- 
tem, forte cavisset, ne mendaci praedicatione me gravaret : 
jam vero hi ipsi erant tortores, iidemque torquendo impe- 
rabant ea dicere quee ipsorum e re esset dici. (33) Donec 
itaque servum blanda spes lactaret, fore ut mendacis ad- 
versus me denuntiationis fraus sibi prodesset , perseverabat 
in ista preedicatione : intelligens autem certam sibi necem 
parari, tum demum coit veritatem usurpare, fassusque 
est se ab his impulsum mendaci indicio me infamasse. (34) 
Ita neque conatus mentiendi neque candor veracitatis ho- 
mini profuit, sed tormentorum acerbitate enecarunt ipsi 
suum indicem , quo fidentes me insectantur, qua in re con- 
tra faciunt aíque alii omnes homines, Nam alii quidem 
indicem sibi secundum, si conditionis ingenue est , largi- 
tionibus cumulant ; sin autem servus est, manu emittunt : 
hi vero indicem suum praemio necis ornarunt , nequicquam 
obtestantibus et interdicentibus amicis meis ne facerent 
priusquam ego advenirem. (35) Quo constat eos corpore 
indicis nil indiguisse , sed solummodo indicio. Metuebant 
nempe, ne, si veniens ego eundem servum rursus tormen- 
tis subjicerem , ipsorum insidias in caput meum comparatas 
proderet : sublato autem illo de medio, una cum ipso 


. corpore perierat quoque veritatis exploratio, mendacemque 


indicinam tantum sperabant valituram ut pro vera habita 
me perderet. Horum tu mihi testes cita. 


[TESTES.] 
36. Oportebat nimirum, ni fallor, eos huc adducentes 
indicem ipsum me coarguere, ipsoque eo argumento me 
oppugnare, quod indicem eorum exhibeant, ejusque tor- 


80 


36 τὸν ἄνδρα χαὶ χελεύοντας βασανίζειν, ἀλλὰ μὴ dmo- 


χτεῖναι, Φέρε γὰρ δὴ ποτέρῳ νῦν χρήσονται τῶν Jó- . 


quv5 πότερα ᾧ πρῶτον εἶπεν ἢ ᾧ ὕστερον; xal πότερ᾽ 
ἀληθῆ ἐστιν, δι᾽ ἔφη με εἰργάσθαι τὸ ἔργον ἢ ὅτ᾽ οὐχ ἔφη; 
(37) εἰ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ εἰχότος ἐξετασθῆναι δεῖ τὸ πρᾶ- 
γμα, οἵ ὕστεροι λόγοι ἀληθέστεροι φαίνονται, ᾿Ἐψεύ- 
δετοὸ μὲν γὰρ ἐπ’ ὠφελείᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἐπειδὴ δὲ τῷ ψεύ- 
40 δεσθαι ἀπώλλυτο, ἡγήσατο τἀληθῆ χατειπὼν διὰ τού- 
τοῦ σωθῆναι ἄν. Τῆς μὲν οὖν ἀληθείας οὐχ ἦν αὐτῷ 
τιμωρὸς οὐδείς “ οὐ γὰρ παρὼν ἐγὼ ἐτύγχανον, ᾧπερ 
σύμμαχος ἦν ἡ ἀλήθεια τῶν ὑστέρων λόγων " τοὺς δὲ 
προτέρους λόγους τοὺς κατεψευσμένους ἦσαν οἱ ἀφα- 
γιοῦντες ὥστε μηδέποτε εἰς τὸ ἀληθὲς καταστῆναι, (38) 
Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι καθ᾽ ὧν μηνύῃ ἄν τις, αὐτοὶ χλέπτουσι 
τοὺς μηνύοντας, κᾷτα ἀφανίζουσιν " αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ 


[8ἠφπάγοντες xal ζητοῦντες τὸ πρᾶγμα τὸν xav ἐμοῦ μη- 


γυτὴν ἠφάνισαν. Καὶ εἰ μὲν ἐγὼ τὸν ἄνδρα ἠφάνισα 
ἢ μὴ ἤθελον ἐχδοῦναι τούτοις ἢ ἄλλον τινὰ ἔφευγον ἔλεγ- 
χον, αὐτοὶ δὴ τούτοις ἰσχυροτάτοις si; τὰ πράγματα 
ἐχρῶντο xal ἦν ταῦτα αὐτοῖς μέγιστα τεχμήρια xa" 
ἐμοῦ νῦν δέ, ὁπότε αὐτοὶ οὗτοι προχαλουμένων τῶν 
δ φίλων τῶν ἐμῶν ταῦτ᾽ ἔφυγον, ἐμοὶ δήπου κατὰ τούτων 
εἶναι χρὴ ταῦτα τεχμήρια, ὡς οὐχ ἀληθῆ τὴν αἰτίαν 
ἐπέφερον ἣν ἠτιῶντο. 

39. " Ext δὲ καὶ τάδε λέγουσιν, ὡς ὡμολόγει 6 ἄνθρω- 
πὸς βασανιζόμενος συναποχτεῖναι τὸν ἄνδρα. ᾿Εγὼ δέ 
φημι ταῦτα μὲν οὐ λέγειν αὐτόν, ὅτι δὲ ἐξαγάγοι ἐμὲ 
xal τὸν ἄνδρα ix τοῦ πλοίου, xal ὅτι ἤδη τεθνεῶτα 
αὐτὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐνθεὶς εἷς τὸ πλοῖον χαταποντώσεις. 
10 ((0) Καίτοι σχέψασθε ὅτι πρῶτον μέν, πρὶν ἐπὶ τὸν τρο- 
χὸν ἀναδῆναι, ὃ ἀνὴρ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀνάγχης τῇ 
ἀληθείᾳ ἐχρῆτο xai ἀπέλυέ με τῆς αἰτίας ἐπειδὴ δὲ 
ἐπὶ τὸν τροχὸν ἀνέδη, τῇ ἀνάγκη, χρώμενος ἤδη κατε- 
ψεύδετό μου, βουλόμενος ἀπηλλάχθαι τῆς βασάνου. 
(ui) ἐπειδὴ δὲ ἐπαύσατο βασανιζόμενος, οὐχέτι ἔφη με 
τούτων εἰργάσθαι οὐδέν, ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἀπώμωξεν 
ι5 ἐμέ τε xal αὑτὸν ὡς ἀδίχως ἀπολλυμένους, o0 χάριτι 
τῇ ἐμῇ ( πῶς γάρ; ὅς γε χατεψεύσατο), ἀλλ᾽ ἀναγχα- 
ζόμενος ὑπὸ τοῦ ἀληθοῦς χαὶ βεδαιῶν τοὺς πρώτους λό-- 
(oue ὡς ἀληθεῖς εἰρημένους. (43) "Ἔπειτα δὲ ὁ ἕτερος 
ἄνθρωπος, ἐν τῷ αὐτῷ πλοίῳ πλέων xal παρὼν διὰ 
τέλους χαὶ συνών μοι, τῇ αὐτῇ βασάνῳ βασανιζόμενος 
τοῖς μὲν πρώτοις xal τοῖς ὕστερον λόγοις τοῖς τοῦ ἀν- 
40 θρώπου συνεφέρετο ὡς ἀληθέσιν οὖσι ( διὰ τέλους γάρ 
με ἀπέλυε), τοῖς δ᾽ ἐπὶ τοῦ τροχοῦ λεγομένοις, oc 
ἐχεῖνος ἀνάγχη μᾶλλον ἢ ἀληθεία ἔλεγεν, τούτοις δὲ 
διεφέρετο. Ὁ μὲν γὰρ ἐχθάντα με ἔφη Ex τοῦ πλοίου 
ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα, καὶ αὐτὸς ἤδη τεθνεῶτα συνα- 
νελεῖν aot * ὃ δὲ τὸ παράπαν Er, οὐχ ἐχδῆναί με Ex τοῦ 
πλοίου. (43) Καίτοι τὸ εἰχὸς σύμμαχόν μοί ἐστιν. Οὐ 
γὰρ δήπου οὕτω χαχοδαίμων ἐγὼ, ὥστε τὸ μὲν ἀπο- 
45 Χτεῖναι τὸν ἄνδρα προὐνοησάμην μόνος, ἕνα μοι μηδεὶς 
συνειδείη., ἐν ᾧ μοι ὃ πᾶς χίνδυνος ἦν, ἤδη δὲ πεπρα- 
μένου μοι τοῦ ἔργου μάρτυρας xal συμδούλους ἐποιού- 


ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ ΠΕΡῚ TOY HPQAOY ΦΟΝΟΥ͂. 
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quendi veniam mihi faciant, nequaquam autem occidere. 
Utra enim nunc tandem servi preedicatione utentur? num 
priore, an poeteriore? et utra earum vera est, num ea qua 
ine facinus patrasse affirmavit, aa qua negavit? (27) 
Utique, si ex probabili quaestio bzec expedienda est, po- 
sterior praedicatio vera est : mentiebatur enim servus initio 
emolumenti sui ergo ; posímodum vero cernens , nihilomi- 
nus sibi pereundum esse, sperare incipiebat de salute per 
veritatis declarationem adipiscenda. Αἱ non erat ei vindex 
veritatis : ego enim non aderam , pro quo veritas posterioris 
preedicationis militabat; priorem autem obliteratum ierant 
hi: quo factum est, ut e preedicationibus servi res hec 
nunquam ad liquidum perduci possit. (38) Reliqui testes 
sibi adversos suffurantur, et tum e conspectu submovent : 
hi autem, qui quistionem de csde Herodis instituerunt 
tam acerbam ut in custodiam ideo me ducendum curarent, 
tamen indicem mihi adversum ipei de medio sustulerunt. 
Ego si de medio hominem submovissem aut nollem ad tor. 
menta tradere aut aliam quampiam explorandi veri ratio- 
nem defugerem, hib illi quam maxime forentad causam suam 
confirmandam usuri, et profecto non possent me ullo alio 
urgere graviore argumento : jam vero quum ipsi heec de- 
fugerint contra quam amici mei hortarentur, par est eadem 
pro me testari falsam esse adversariorum meorum accusa- 
tionem. 

39. Verum eliam hoc illi jactant, hominem inter tor. 
men(a fassum esse, se mihi socium opera affuisse, Herodem 
occidenti. Ego vero cum eum id dixisse nego, tum ita aio 
preedicasse meque Herodemque a se enave eductos esse, 
post, Herodem ἃ me peremptum, a se in navem imposi- 
tum, ex eaque tandem in mare dejectum esse. (40) Verum 
recogitate quaeso primum hominem hunc, antequam in 
rotam inscendit, usque ad extremum veritate usum a cri- 
mine me absolvissg : deinde vero rota inscensa, necessitati 
servientem , atque volentem quam primum a cruciatu libe- 
rari contra me edixisse : (41) denique, ut remota rursus 
tormenta fuerunt, eum rursus negasse me scelus patrasse , 
ef contra potius, ad extremum ejulasse, meque seque 
ipsum pariter injusta criminatione perditum iri; quie ille 
dixit, non gratia mel — ecqui enim mei? quem mendacio 
lasisset — , sed a veritate ista ejus ori extorta est confessio, 
qua prioris suse prsedicationis veritatem confirmavit (42) 
Deinde alter homo, qui eodem nobiscum navigio veclus rei 
geste a principio ad finem interfuit, ubi iisdem tormentis ad- 
motus est, alterius hominis primzeque atque postrema» pre- 
dicationi ceu verze dixit consentanea (constanter enim me 
absolvit), ab illa autem alterius media praedicatione in rota 
edita, a necessitate non a veritate expressa, dissentanea. 
Nam alter quidem praedicavit, me e navi egressum intere- 
misse Herodem, et tum se in tollendo cadavere mihi esse 
opitulatum : alter vero prorsus me negavit e nave egres- 
sum esse. (43) In quo non solum vera, sed etiam vero- 
similia dixit. Non enim tam furiosus sum, ut ceedem qui. 
dem solus patrarem cavens ne quis conscius sit, qua in re 
omne mihi periculum erat ; deinde vero commissi jam cri. 


(725—719) 


μην. (44) Καὶ ἀπέθανε μὲν ἀνὴρ οὑτοσὶ ἐγγὺς τῆς θα- 
λάσσης καὶ τῶν πλοίων, ὡς 6 τούτων λόγος ἐστίν " ὑπὸ 
δὲ ἑνὸς ἀποθνήσχων οὔτε ἀνέχραγεν οὔτ᾽ αἴσθησιν οὐὖ- 
δεαίαν ἐποίησεν οὔτε τοῖς ἐν τῇ γῇ οὔτε τοῖς ἐν τῷ 
80 πλοίῳ ; xal μὴν πολλῷ πλέον γε ἀγνοεῖν ἔστι νύχτωρ 
Ἢ ἀεθ᾽ ἡμέραν, ἐπ᾽ ἀκτῆς ἢ κατὰ πόλιν" xoi μὴν ἔτι 
ἐγρηγορότων φασὶν ἐχδῆναι τὸν ἄνδρα ἐχ τοῦ πλοίου. 
(a5) "Ἔπειτα ἐν τῇ γῇ μὲν ἀποθανόντος, ἐντιθεμένου δὲ 
εἰς τὸ πλοῖον, οὔτε ἐν τῇ γῇ σημεῖον οὐδὲ αἷμα ἐφάνη 
οὔτε ἐν τῷ πλοίῳ, νύχτωρ μὲν ἀναιρεθέντος, νύχτωρ δ᾽ 
ἐντιθεμένου εἷς τὸ πλοῖον. ἮΝΪ δοχεῖ ἂν ὑμῖν ἄνθρωπος 
85 δύνασθαι ἐν τοιούτῳ πράγματι ὧν τά v ἐν τῇ γῆ 
ὄντα ἀναξύσαι καὶ τὰ iv τῷ πλοίῳ ἀποσπογγίσαι, ἃ 
οὐδὲ μεθ᾽ ἡμέραν τις οἷός τ’ ἐγένετο ; ἔνδον ὧν αὑτοῦ 
καὶ μὴ πεφοθημένος, τὸ παράπαν ἀφανίσαι; ταῦτα, 
ὦ ἄνδρες, πῶς εἰχότα ἐστίν; (46) Ὃ δὲ καὶ μάλιστα 
δεῖ ἐνθυμεῖσθαι, .-- χαὶ μή μοι ἄχθεσθε, ἂν ὑμᾶς 
κολλάχις ταὐτὰ διδάξω. Μέγας γὰρ ὃ χίνδυνός ἐστι, 
χαθ᾽ ὅτι δ᾽ ἂν ὑμεῖς ὀρθῶς γνῶτε, χατὰ τοῦτο σώζο- 
40 μαι, καθ᾽ ὅ τι δ᾽ ἂν , ψευσθῆτε τἀληθοῦς, χατὰ τοῦτο 
ἀπόλλυμαι. Μὴ οὖν ἐξέληται τοῦτο μῶν μηδείς, 
ὅτι τὸν μηνυτὴν ἀπέχτειναν, xal διετείναντο αὐ-. 
τὸν μὴ εἰσελθεῖν εἷς ὑμᾶς, μηδ᾽ ἐμοὶ ἐγγενέσθαι πα- 
ρόντι ἄξαι τὸν ἄνδρα xa βασανίσαι αὐτόν. Καίτοι 
πρὸς τούτων ἦν τοῦτο. (ὴ Νῦν δὲ πριάμενοι τὸν ἄν-- 
ὃρα. ἰδίᾳ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν ἀπέχτειναν τὸν μηνυτήν, 
οὔτε τῆς πόλεως ψηφισαμένης, οὔτε αὐτόχειρα ὄντα 
135100 ἀνδρός. Ὃν ἐχρῆν δεδεμένον αὐτοὺς φυλάσσειν, 
ἣ τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς ἐξεγγυῆσαι, ἢ τοῖς ἄρχουσι τοῖς 
ὑμετέροις παραδοῦναι, καὶ ψῆφον περὶ αὐτοῦ γενέσθαι. 
Νῦν δὲ αὐτοὶ καταγνόντες τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρὸς ἀπε-- 
χτείνατε * ὃ οὐδὲ πόλει ἔξεστιν, ἄνευ ᾿Αθηναίων οὐδένα 
ϑανάτῳ ζημιῶσαι, Καὶ τῶν μὲν ἄλλων λόγων τῶν 
5 ἐκείνου τουτουσὶ χριτὰς ἠξιώσατε γενέσθαι, τῶν δὲ ἔρ-- 
γων αὐτοὶ δικασταὶ γίνεσθαι, — (48) Καίτοι οὐδὲ οἵ τοὺς 
δεσπότας ἀποχτείναντες, ἐὰν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ληφθῦ»- 
σιν, οὐδ᾽ οὗτοι θνήσχουσιν bx! αὐτῶν τῶν προση- 
χόντων, ἀλλὰ παραδιδόασιν αὐτοὺς τῇ ἀρχῇ κατὰ νό- 
μους ὑμετέρους πατρίους, Εἴπερ γὰρ καὶ μαρτυρεῖν 
ἔξεστι δούλῳ χατὰ τοῦ ἐλευθέρου τὸν φόνον, xal τῷ 
10 δεσπότῃ , ἂν δοκῇ, ἐπεξελθεῖν ὑπὲρ τοῦ δούλου. xai 5 
ψῆφος ἴσον δύναται τῷ δοῦλον ἀποχτείναντι xal τῷ 
ἐλεύθερον, εἶχός τοι xai ψῆφον γενέσθαι περὶ αὐτοῦ ἣν, 
χαὶ μὴ ἄχριτον ἀποθανεῖν αὐτὸν ὅφ᾽ ὑμῶν. Ὥστε 
πολλῷ ἂν ὑμεῖς διχαιότερον χρίνοισθε ἢ ἐγὼ vOv φεύγω 
d ὑμῶν ἀδίχως. 

49, Σχοπεῖτε δὲ ὦ ἄνδρες καὶ ἐχ τοῖν λόγοιν τοῖν ἀν- 
δροῖν ἑκατέροιν τοῖν βασανισθέντοιν τὸ Olxatov xal τὸ 
εἶχός. Ὃ μὲν γὰρ δοῦλος δύω λόγω ἔλεγε" τοτὲ μὲν 
“ ἔφη με εἰργάσθαι τὸ ἔργον, τοτὲ δὲ οὐχ ἔφη" ὃ δὲ Dei- 
θερος οὐδέπω νῦν εἴρηχε περὶ ἐμοῦ φλαῦρον οὐδέν, τῇ 
αὐτῇ βασάνῳ βασανιζόμενος (0) τοῦτο μὲν γὰρ οὐχ 
ἦν αὐτῷ ἐλευθερίαν προτείναντας ὥσπερ τὸν ἕτερον 
πεῖσαι" τοῦτο δὲ μετὰ τοῦ ἀληθοῦς ἐδούλετο χινδυνεύων 
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minis testes et conscios Ipse advocarem. (44) Porro Herodes, 
ut hi aiunt, occisus est prope mare, haud procul a navibus ; 
altamen, quum ab uno homine necaretur, neque vociferatus 
est neque ullum sui indicium dedit neque in continente 
versantibus neque in navibus. Porro ut erretur noctu, 
multo et fit crebrius et est factu facilius, quam de die; ut in 
littore, quam in urbe : adde, quod e navi exscendisse aiunt 
Herodem hominibus adhuc vigilantibus; (45) et nihilomi- 
nus tamen hominis, qui in terra juguleretur eoque facto 
in navem inferretur, neque in terra neque In navigio cruor 
sparsus, aliudve indicium deprehensum foit. Videturne 
vobis homo, alium necans et navigio imponens exanima- 
tum, idque noctu, in tanta contentione, potuisse indicia 
ex humo sica abradere, e navigio spongia abstergere? quie 
ne die quidem tu, etiamsi non trepidans, sed sedata mente 
possis omnia obliterare? Heec ecqui sint quaeso verisimilia ? 
vos antestor, judices. (46) Quod autem imprimis oportet 
vos vobis ad mentem revocare — et nolim profecto vos mihi 
succensere iterum atque iterum eadem inculcanti : magno 
versor in discrimine; recta enim si vos censueritis , salvus 
sum,a vero autem aberrantibus vobis, perii. Mentibus 
itaque hoc elabi ne sinite, indicem ab his de medio subla- 
tum esse, quominus in conspectum vestrum producere- 
tur, et ego copia potirer illum ad vos adducendi eique 
tormenta admovendi, quamvis preedicalio ejus illorum cau- 
sam sublevaret. (47) Jam vero servum istum emerunt et 
contra me testatum privatim sponte sua sustulerunt abs- 
que civitatis decreto , quum tamen ipse Herodem non ne- 
casset. Hunc hominem oportebat utique in custodia ipso- 
rum asservari , aut amicis meis tradi aut magistratibus, et 
judicium de eo legitimum haberi, Jam vero vos, judicio 
vestro privato morti addictum necastis ; etsi ne civitati qui- 
dem ulli licet quenquam , nesciis Atheniensibus morti dare. 
Przdicationum quidem ab hoc servo editarum hos esse ju- 
dices, facinora autem ejus vos ipsi judicare voluistis. (48) 
Atquineilli quidemservi, qui beros peremerint et ín flagrante 
delicto deprehensi faerínt, ne sic quidem a ceesorum necessa- 
riis occiduntur, sed traduntur magistratui, quo secundum 
leges nostras patrias puniantur. Licet servisde ceede adversus 
ingenuos testari : hero si cui servus interemptus ab inge- 
nuo fuerit, licet illi hunc ingenuum in jus vocare, si fa- 
cere velit, et tum sententia judicum pari severitate in 
homicidam servi, atque in homicidam imgenui, animad- ] 
vertit; quocirca par fuerat etiam hoc de servo judices co- 
gnoscere, non autem vos causa indica morte eum mulctare. 
Multo majori ergo jure ego vos homicidii reos agam 
quam nunc injuste vos me reum agitis. 

49. Sed ex ipsis quoque amborum tormentis subjecto- 
rum predicationibus velim vos, judices, justum et con. 
sentaneum colligere. Servus enim , duas edidit preedi- 
cationes, modo aiens me facinus patrasse, modo negans : 
ingenuus autem, eidem formento subjectus, nihil me lre- 
dens edidit. (50) Quid ita? primum, non poterant hunc, 
perinde atque servum , proponenda spe libertatis illicere : 
tum veritatem tueri etiam cum capitis sui discrimine haud 


186ἐπιφέρειν' 


πάσχειν ὅ τι δέοι, ἐπεὶ τό γε συμφέρον χαὶ οὗτος 
ἠπίστατο, ὅτι τότε παύσαιτο στρεδλούμενος, ὁπότε εἴποι 
τὰ τούτοις δοχοῦντα. Ποτέρῳ οὖν εἶχός ἐστι πιστεῦ- 


30 σαι, τῷ διὰ τέλους τὸν αὐτὸν λόγον ἀεὶ λέγοντι, ἢ τῷ 


τοτὲ μὲν φάσχοντι τοτὲ δ᾽ οὔ; ἀλλὰ xal ἄνευ βασάνου 
τοιαύτης οἵ τοὺς αὐτοὺς αἰεὶ περὶ τῶν αὐτῶν λόγους 
λέγοντες πιστότεροί εἶσι τῶν διαφερομένων σφίσιν αὖ- 
τοῖς. (51) "Ἔπειτα δὲ xol ἐκ τῶν λόγων τῶν τοῦ ἀν- 
θρώπου μερὶς ἑκατέρῳ ἴση ἐστί, τούτοις μὲν τὸ φάσχειν, 
ἐμοὶ δὲ τὸ μὴ φάσχειν, ἔχ τε ἀμφοῖν τοῖν ἀνδροῖν τοῖν 
βασανισθέντοιν" 6 μὲν γὰρ ἔφησεν, 6 δὲ διὰ τέλους 
ἔξαρνος ἦν. Καὶ μὲν δὴ τὰ ἐξ ἴσου γενόμενα τοῦ φεύ- 
25 γοντός ἐστι μᾶλλον ἢ τοῦ διώχοντος, εἴπερ γε xol τῶν 
ψήφων 6 ἀριθμὸς ἐξ ἴσου γενόμενος τὸν φεύγοντα μᾶλλον 
ὠφελεῖ ἢ τὸν διώχοντα. 

6^. Ἡ μὲν βάσανος ὦ ἄνδρες τοιαύτη ἐγένετο, $ 
οὗτοι πιστεύοντες εὖ εἰδέναι φασὶν ὑπ’ ἐμοῦ ἀποθα- 
γνόντα τὸν ἄνδρα. Καίτοι τὸ παράπαν ἔγωγ᾽ ἂν εἴ τι 
συνήδειν ἐμαυτῷ χαὶ εἴ τι ἐμοὶ τοιοῦτον εἴργαστο, ἦφά- 
vta? ἂν τὼ ἀνθρώπω, ὅτε ἐπ᾽ ἐμοὶ ἦν τοῦτο μὲν εἷς τὴν 
80 Αἶνον ἀπάγειν ἅμα ἐμοί, τοῦτο δὲ εἷς τὴν ἥπειρον δια- 
θιδάσαι, xal μὴ ὁπολείπεσθαι μηνυτὰς κατ᾽ ἐμαυτοῦ 
τοὺς συνειδότας, — (53) Φασὶ δὲ γραμματίδιον εδρεῖν ἐν 
τῷ πλοίῳ, ὃ ἔπεμπον ἐγὼ Λυχίνῳ, ὡς ἀποχτείναιμι 
τὸν ἄνδρα, Καίτοι τί ἔδει με γραμματίδιον πέμπειν, 
αὐτοῦ συνειδότος τοῦ τὸ γραμματίδιον φέροντος; ὥστε 
τοῦτο μὲν σαφέστερον αὐτὸς ἔμελλεν ἐρεῖν 6 εἰργασμέ- 
νος, τοῦτο δὲ οὐδὲν ἔδει χρύπτειν αὐτόν" ἃ γὰρ μὴ οἷόν 
88 τε εἰδέναι τὸν φέροντα, ταῦτ᾽ ἄν τις μάλιστσ συγγρά- 
ψας πέμψειεν. (5) Γἕπειτα δὲ ὅ τι μὲν μαχρὸν εἴη 
πρᾶγμα, τοῦτο ἄν τις ἀναγχασθείη γράψαι τῷ μὴ δια- 
μνημονεύειν τὸν ἀπαγγέλλοντα ὑπὸ πλήθους" τοῦτο δὲ 
βρα ὺ ἦν ἀπαγγεῖλαι, ὅτι τέθνηχεν ὁ ἀνήρ. "Ἐπειτα 
ἐνθυμεῖσθε ὅτι διάφορον ἦν τὸ γραμματίδιον τῷ βασα- 
νισθέντι, διάφορος δ᾽ ὁ ἄνθρωπος τῷ γραμματίῳ. ὁ 
40 μὲν γὰρ βασανιζόμενος αὐτὸς ἔφη ἀποχτεῖναι, τὸ δὲ 
γραμμάτιον ἀνοιχθὲν ἐμὲ τὸν ἀποχτείναντα ἐμήνυεν. 
(65) Καίτοι ποτέρῳ χρὴ πιστεῦσαι ; τὸ μὲν γὰρ πρῶ- 
tov οὖχ εὗρον ἐν τῷ πλοίῳ ζητοῦντες τὸ γραμματίδιον, 
ὕστερον δέ. Τότε μὲν γὰρ οὕπω οὕτως ἐμεμηχάνητο 
αὐτοῖς’ ἐπειδὴ δὲ ὁ ἄνθρωπος ὃ πρότερον βασανισθεὶς 
- οὐδὲν ἔλεγε xa! ἐμοῦ, τότε εἰσδάλλουσιν εἷς τὸ πλοῖον 
τὸ γραμματίδιον, ἵνα ταύτην ἔχοιεν ἐμοὶ τὴν αἰτίαν 
(ee) ἐπειδὴ δ᾽ ἀνεγνώσθη τὸ γραμματίδιον 
xal ὁ ὕστερος βασανιζόμενος οὐ συνεφέρετο τῷ γραμμα- 
τιδίῳ, οὐχέθ᾽ οἷόν «' ἦν ἀφανίσαι τὰ ἀναγνωσθέντα. 
Εἰ γὰρ ἡγήσαντο τὸν ἄνδρα πείσειν ἀπὸ πρώτης xa- 
ταψεύδεσθαί μου, οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐμηχανήσαντο τὰ ἐν τῷ 
γραμματιδίῳ, Καί μοι μάρτυρας τούτων χάλει. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 
. 82. Τίνος γε δὴ ἕνεκα τὸν ἄνδρα ἀπέχτεινα ; οὐδὲ 


γὰρ ἔχθρα οὐδεμία ἦν ἐμοὶ xal ἐκείνῳ. Αέγειν δὲ τολ-᾿ 


μῶσιν ὡς ἐγὼ χάριτι τὸν ἄνδρα ἔχτεινα, Καί τίς 


ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ ΠΕΡῚ TOY ΗΡΩΔΟΥ $0NOrY. 
| recusavit; nam e re sua quid magis eset, hic quoque 


(125,136) 


intelligebat , fore scilicet, ut hi torquendo se desisterent, 
sí grata illis predicaret. Utri jam horum par est vos fidem 
babere ἢ illine qui usque ad extremum eadem in praedica- 
tione perseveravit, an huic qui alternis affirmavit idem atque 
infifiatus est? Atqui εἰ qui vel absque tormentis eadem de 
causa constanter eadem preedicent, majorem inveniunt 
fidem , quam qui varianfes ipsi a se dicta destruunt. (51) 
At esto tamen utriusque auctoritatis pac pondus : sumus 
ergo nos pares ratione testimoniorum : servus modo pro 
me praedicavit, modo idem contra me : rursus ex ambobus 
tortis alter affirmavit me facinus patrasse, alter constanter 
infitiatus est. Momenta vero testimoniorum ubi sunt 
vqualia , reum obtinet vincere, cadere causa accusatorem ;.— 
paritate quoque calculorum judices magis reum quam ac- 
cusatorem adjuvant. 

52. Exposui vobis , judices , torture rationes, qua fiden- 


tes hi aiunt, probe se nosse, Herodem ἃ me sublatum esse. 
Ego vero si quid tale unquam patrassem ejusque mihi 
conscius fuissem, studuissem hoc par hominum de medio 
tollere, sive mecum ad JEnum abducendo sive in conti- 
nentem trajiciendo , non autem metuendos mihi reliquissem 
indices, homines facinoris mei conscios. (53) Sed aiunt a se 
repertum in navigio epistolium , quo Lycinum de interfecto 
a me Herode certiorem facere voluissem. Atqui quid opus 
erat epistolium mittere , quum perlator ejus ipse esset con- 
scius facinoris, ideoque distinctius ipse dere posset exponere, 
nec quidquam eum celari oporteret « nam ea literis man- 
data mittere solemus, quai non possumus cum perlatoribus 
communicare. (54) ]tem si qua longa res est, eam cogi- 
mu: perscribere, verentes ne quid perlator obliviscatur : 
at breve erat nuntium Herodem esse peremptum. Pra- 
terea memineritis discrepare inter se epistolium et verba 
servi : hic enim in quaestione se ipse edixit interfecisse. 
epistolium autem resignatum me homicidam esse prodidit, 
(55) Utri jam oportet vos fidem habere? Porro, inilio qui- 
dem, quiserentes, non inveniebant epistolium in navigio, 
postmodum autem inveniebant. Tunc nimirum fraus iysis 
nondum erat excogitata , postquam autem homo primo loco 
tortus nihil indicarat mihi infestum, ipsi schedaminjiciebant 
in navigium, quo haberent causam criminis in me confe- 
rendi : (56) legebatur epistolium : torquebatur tum servus 
posterior ; verum hic epistolio edebat parum consentientia : 
jam occultassent epistolium si licuisset. — Quodsi fore 
sperassent , ut servum statim a principio permoverent ad 
falsa contra me edicenda, machinam illam epistolarem com- 
menti non fuissent. Cita tu mihi horum testes. 


TESTES. 


57. Sed eccujus tandem rei causa ego virum occidis- 
sem ? num simultatis? Atqui nulla mihi cum eo interce- 
debat. Sed alienam in gratiam aiunt me illi spiritum eri- 


(132—735) 


πώποτε χαριζόμενος ἑτέρῳ τοῦτο εἰργάσατο ; οἶμαι μὲν 
γὰρ οὐδένα, ἀλλὰ δεῖ μεγάλην τὴν ἔχθραν ὑπάρχειν τῷ 
τοῦτο μέλλοντι ποιήσειν, χαὶ τὴν πρόνοιαν ἐχ πολλῶν 
..— εἶναι φανερὰν ἐπιδουλευομένην. ᾿Εμοὶ δὲ χἀχείνῳ οὐχ 
19 ἦν ἔχθρα οὐδεμία. (68) ᾿Αλλὰ χρήματα ἔμελλον λή- 
ψεσθαι ἀποχτείνας αὖτόν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἦν αὐτῷ. Εἰεν, 
ἀλλὰ δείσας περὶ ἐμαυτοῦ μὴ αὐτὸς παρ’ ἐχείνου τοῦτο 
πάθοιμι; χαὶ γὰρ ἂν τῶν τοιούτων ἕνεχά τις ἀναγχα- 
σθείη τοῦτο ἐργάσασθαι. ᾿Αλλ’ οὐδέν μοι τοιοῦτον 
ὑπῆρχτο εἰς αὐτόν. (9) Ἀλλὰ σοὶ μᾶλλον ἐγὼ τὴν 
πρόφασιν ταύτην ἔχοιμ᾽ ἂν εἰχότως μετὰ τῆς ἀληθείας 
16 ἀναθεῖναι, ὅτι χρημάτων ἕνεχα ζητεῖς ἐμὲ ἀποχτεῖναι, 
μᾶλλον ἢ σὺ ἐμοὶ éxeivov- xal πολὺ ἂν διχαιότερον 
ἁλοίης τοῦ φόνου ἐμὲ ἀποχτείνας ὑπὸ τῶν ἐμοὶ προση- 
κόντων, 9) ἐγὼ ὑπὸ σοῦ xal τῶν ἐχείνου ἀναγκαίων. 
᾿Εγὼ μὲν γάρ σοι φανερὰν τὴν πρόνοιαν εἰς ἐμὲ ἀπο- 
δείχνυμι, σὺ δέ με ἐν ἀφανεῖ λόγῳ ζητεῖς ἀπολέσαι. 
eo. Ταῦτα μὲν ὑμῖν λέγω, ὡς αὐτῷ μοι πρόφασιν 
οὐδεμίαν ἔχει ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα" δεῖ δέ με xad 
0 ὑπὲρ Λυχίνου ἀπολογήσασθαι, ὡς ἔοιχεν, ἀλλ᾽ οὐχ Grip 
αὐτοῦ μόνον, ὡς οὐδ᾽ ἐκεῖνον εἰκότως αἰτιῶνται. Λέγω 
τοίνυν ὑμῖν ὅτι ταὐτὰ ὑπῆρχεν αὐτῷ εἰς ἐχεῖνον ἅπερ 
ἐμοί: οὔτε γὰρ χρήματα ἦν αὐτῷ ὁπόθεν ἂν ἔλαθεν 
ἀποχτείνας ἐκεῖνον, οὔτε χίνδυνος αὐτῷ ὑπῆρχεν οὐδεὶς 
ὅντινα διέφευγεν ἀποθανόντος ἐχείνου. (6) 'Γεχμήριον 
δὲ μέγιστον ὡς οὐχ ἐδούλετο αὐτὸν ἀπολέσαι: ἐξὸν γὰρ 
35 αὐτῷ ἐν ἀγῶνι καὶ χινδύνῳ μεγάλῳ καταστήσαντι μετὰ 
τῶν νόμων τῶν ὑμετέρων ἀπολέσαι ἐχεῖνον, εἴπερ mpou- 
φείλετο αὐτῷ xaxóv, καὶ τό τε ἴδιον τὸ αὅτοῦ διαπρά- 
ξασθαι xal τῇ πόλει τῇ ὑμετέρᾳ χάριν χαταθέσθαι, cl 
ἐπέδειξεν ἀδιχοῦντα ἐκεῖνον, οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἦλθεν ἐπὶ τοῦτο. Καίτοι καλλίων γε ἦν 6 χίνδυνος 
αὐτῷ. 
MAPTYPEX. 


624. Ἀλλὰ γὰρ ἐνταῦθα μὲν ἀφῆχεν αὐτόν: οὗ γὰρ 

30 ἔδει χινδυνεύειν αὐτὸν περί τε αὑτοῦ xal ἐμοῦ" ἐνταῦθα 
δ᾽ ἐπεθούλευεν, ἐν ᾧ γνωσθεὶς ἂν ἀπεστέρει μὲν ἐμὲ τῆς 
πατρίδος, ἀπεστέρει δὲ αὐτὸν ἱερῶν καὶ ὁσίων xal τῶν 
ἄλλων ἅπερ μέγιστα καὶ περὶ πλείστου ἐστὶν ἀνθρώ- 
ποις. Ἔπειτα δ᾽ εἰ xal ὡς μάλιστα ἐδούλετο αὐτὸν ὃ 
Αυκῖνος τεθνάναι ( ἐἶμι γὰρ καὶ ἐπὶ τὸν τῶν χατηγόρων 
λόγον), οὗ αὐτὸς οὐχ ἠξίου αὐτόχειρ γενέσθαι, ξοῦτο τὸ 
ἔργον ἐγώ ποτ᾽ ἂν ἐπείσθην ἀντ᾽ ἐχείνου ποιῆσαι: (69) 

35 Πότερα ὡς ἐγὼ μὲν ἦν τῷ σώματι ἐπιτήδειος διαχινδυ- 
νεύειν, ἐκεῖνος δὲ χρήμασι τὸν ἐμὸν κίνδυνον ἐχπρία- 
σθαι; οὐ δῆτα’ τῷ μὲν γὰρ οὖχ t χρήματα, ἐμοὶ δὲ 
ἦν" ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἐναντίον ἐχεῖνος τοῦτο θᾶσσον ἂν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ ἐπείσθη χατά γε τὸ εἰχὸς ἢ ἐγὼ ὑπὸ τούτου, ἐπεὶ 
ἐχεῖνός γ᾽ ἑαυτὸν οὐδ᾽ ὑπερήμερον γενόμενον ἑπτὰ μνῶν 
δυνατὸς ἦν λύσασθαι, ἀλλ᾽ οἵ φίλοι αὐτὸν ἐλύσαντο. Καὶ 

40 μὲν δὴ καὶ τῆς χρείας τῆς ἐμῆς καὶ τῆς Λυχίνου τοῦτο 
ὑμῖν μέγιστον τεχμήριόν ἐστιν, ὅτι οὐ σφόδρα ἐχρώμην 
ἐγὼ Λυχίνῳ φίλῳ, ὡς πάντα ποιῆσαι ἂν τὰ ἐχείνῳ 

——— OBATORES. 
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puisse. Atqui quis tandem hoc unquam eo fecerit, quo 
alteri gratificaretur? Ego puto neminem, sed magnas inter 
caesum et occidentem intercessisse simultates necesse est , 
et e multis constitisse indiciis alteri ab altero insidias com- 
parari. Mihi vero cum Herode dissidii nihil unquam fuit. 
(58) At argenti cupiditate illectus eum peremi? Sed care- 
bateo. Esío: at metu tamen , ne, nisi ego prowenirem, 
ille me repente opprimeret? nam etiam ejusmodi metus 
quempiam ad facinus impellat. At nibil tale mihi cum co 
erat. (59) Multo enimvero majori veritatis specie ego con- 
tendere possim te hoc agere, ut e nece mea ditescas , quam 
tu me criminaris e nece Herodis ditescere voluisse : tu si 
me per hoc judicium tollas , multo potiori jure a necessariis 
meis homicidii reus peragaris, quam ego abs te et reliquis 
Herodis necessariis czedis reus agor. Ego enim perspicue 
te mihi insidias comparare ostendo; tu vero causatione 
obecura me studes perdere. 

60. H:ec ad vos disputavi, quo appareret mihimet nihil 
caus fuisse cur Herodem occiderem : sed non ego tantum, 
verum etiam Lycinus mihi defendendus esse videtur, do- 
cendumque, ne illum quidem probabili ratione accusari. 
Lycino igitur aio eadem atque mihi cum Herode fuisse : 
nam neque opes Herodi erant , quibus potiri Lycinus inter- 
fecto illo potuisset, neque discrimen ullum erat, quod 
Lycinus per necem Herodis effugeret. (61) Praeterea ne 
voluit quidem Lycinus eum perdere : nam si volpisset , 
poterat eum in certamen forense conjicere, cujus hic fuisset 
enitus, ut Herodes ex legibus vestris morte mulctaretur. 
Si debebatur Herodi a Lycino malum, poterat hoc modo 
Lycinus privatas suas injurias ulcisci, unaque vos prome- 
reri, docendo, rempublicam ab eo loesam esse : quamquam 
hoc ei fuisset honestius Certamen, noluit tamen ad id de- 
scendere. 


TESTES. 


62. Tunc igitur dimisit inimicum , quum ulcisci potuisset 
sine suoque meoque periculo ; nunc vero struxit insidias , 
ubi deprehensus me privasset patria , semet privasset sacris 
reliquisque omnibus , quà maximi plurimique faciunt ho- 
mines. Verum , ut concedamus tantisper adversariorum 
preetentioni, esto vel maxime Lycinum Herodem sublatum 
voluisse : 1deone ego mihi persuaderi passus sum , pro illo 
facinus facere , quod ille ipse suis manibus patrare non au- 
deret? (63) Num, ut ego corpore valebam ad periculum 
adeundum , ita ipse opibus, quibus meam operam redime- 
ret? Non utique : immo locuples ego, ille pauper ; adeo ut 
multo citius ego potius Lycinum ad hoc permovisse videri 
possim, quam ille me, quandoquidem septem minas dic 
evolufa persolvere non potuit; quare amici eum libera- 
runt. Jam quod familiaritatem attinet, qua cum Lycino 
mihi intercesserit, ex luculentissimo hoc argumento intel- 
ligitis, eam non tantam fuisse, ut qutecunque illi pla- 
cuissent ego facerem. Nam quoniam ne septem quidem 

ὃ 
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δοχοῦντα' οὗ γὰρ δήπου ἑπτὰ μὲν μνᾶς oóx. ἀπέτισα 
περὶ αὐτοῦ δεδεμένου καὶ λυμαινομένου, κίνδυνον δὲ 
τοσοῦτον ἀράμενος ἄνδρα ἀπέχτεινα δύ ἐχεῖνον. 
et. Ὥς μὲν οὖν οὐχ αὐτὸς αἵτιός εἶμι τοῦ πράγμα- 
(87τος οὐδὲ ἐχεῖνος, ἀποδέδειχται καθ᾽ ὅσον ἐγὼ δύναμαι 
μάλιστα, Τούτῳ δὲ χρῶνται πλείστῳ λόγῳ οἱ κατή- 
qopot, ὅτι ἀφανής ἐστιν 6 ἀνήρ, καὶ ὑμεῖς ἴσως περὶ 
τούτου αὐτοῦ ποθεῖτε ἀκοῦσαι. Εἰ μὲν οὖν τοῦτο εἷ- 
κάζειν δεῖ με, ἐξ ἴσου τοῦτό ἐστι καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοί" 
οὔτε γὰρ ὑμεῖς αἴτιοι τοῦ ἔργου ἐστὲ οὔτε ἐγώ" εἰ δὲ 
δεῖ τοῖς ἀληθέσι γρῆσθαι,, τῶν εἰργασμένων τινὰ ἐρω- 
5. τώντων' ἐχείνου γὰρ ἂν ἄριστα πύθοιντο. (6) "Ejot 
μὲν γὰρ τῷ μὴ εἰργασμένῳ τοσοῦτον τὸ μακρότερον 
τῆς ἀποκρίσεώς ἐστιν, ὅτι οὐκ εἴργασμαι' τῷ δὲ ποιή- 
σαντι ῥᾳδία ἐστὶν ἡ ἀπόδειξις, xal μὴ ἀποδείξαντι εὖ 
εἰκάσαι, Οἱ μὲν γὰρ πανουργοῦντες ἅμα τε πανουργοῦσι 
καὶ πρόφασιν εὑρίσχουσι τοῦ ἀδικήματος" τῷ δὲ μὴ elo- 
γασμένῳ χαλεπὸν περὶ τῶν ἀφανῶν εἰκάζειν. Οἶμαι δ᾽ 
10 ἂν καὶ ὑμῶν ἕχαστον εἴ τίς τινα ἔροιτο ὅ τι μὴ τύχοι 
εἰδώς, τοσοῦτον ἂν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ οἶδεν’ εἰ δέ τις περαι-» 
τέρω χελεύοι λέγειν, ἐν πολλῇ ἂν ὑμᾶς ἔχεσθαι ἀπορία 
δοχῶ. (06) Μὴ τοίνυν ἐμοὶ νείμητε τὸ ἄπορον τοῦτο, ἐν ᾧ 
μηδ' ἂν αὐτοὶ εὐπορεῖτε᾽ μηδ᾽ ἐὰν εὖ εἰχάζω, ἐν τούτῳ 
μοι ἀξιοῦτε τὴν ἀπόφευξιν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξαρχείτω μοι 
ἐμαυτὸν ἀναίτιον ἀποδεῖξαι τοῦ πράγματος, "Ev τούτῳ 
1b οἷν ἀνφίτιός εἶμι, οὐχ ἐὰν ἐξεύρω ὅτῳ τρόπῳ ἀφανής ἐστιν 
ἢ ἀπόλωλεν ἀνήρ, ἀλλ’ εἰ μὴ προσήχει μοι μηδὲν ὥστ᾽ 
ἀποχτεῖναι αὖτόν. — (67) "δη δ᾽ ἔγωγε xal πρότερον 
ἀκοῇ ἐπίσταμαι γεγονός, τοῦτο μὲν τοὺς ἀποθανόντας, 
τοῦτο δὲ τοὺς ἀποχτείναντας οὖχ εὑρεθέντας" οὔχουν 
ἂν καλῶς ἔχοι, εἰ τούτων δέοι τὰς αἰτίας δποσχεῖν 
τοὺς συγγενομένους, Πολλοὶ δέ γ᾽ ἤδη σχόντες ἑτέρων 
90 πραγμάτων αἰτίας, πρὶν τὸ σαφὲς αὐτῶν γνωσθῆναι, 
προαπώλοντο. (es) Αὐτίκα ᾿Εφιάλτην τὸν ὁμέτερον 
πολίτην οὐδέπω νῦν εὕρηνται οἱ ἀποχτείναντες" εἰ οὖν 
τις ἠξίου τοὺς συνόντας ἐχείνῳ εἰχάζειν οἵτινες ἦσαν οἱ 
ἀποχτείναντες Ἐφιάλτην, εἰ δὲ μή, ἐνόχους εἶναι τῷ 
φάνῳ, οὐκ ἂν χαλῶς εἶχε τοῖς συνοῦσιν. Ἐπειτα οἵ 
qs Ἐφιάλτην ἀποκτείναντες οὐκ ἐζήτησαν τὸν νεχρὸν 
ἀφανίσαι, οὐδ᾽ ἐν τούτῳ χινδυνεύειν μηνῦσαι τὸ πρᾶ- 
$$ μα) ὥσπερ οἷδε φασὶν ἐμὲ τῆς μὲν ἐπιδουλῆς οὐδένα 
κοινωνὸν ποιήσασθαι τοῦ θανάτου, τῆς δ᾽ ἀναιρέσεως. 
(eo) Τοῦτο δ᾽ ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου παῖς ἐζήτησεν οὐδὲ 
δώδεχα ἔτη γεγονὼς τὸν δεσπότην ἀποχτεῖναι' καὶ εἰ μὴ 
φοδηθείς, ὡς ἀνεθόησεν, ἐγχαταλιπὼν τὴν μάχαιραν 
τῇ σφαγῇ ᾧχετο φεύγων, ἀλλ᾽ ἐτόλμησε μεῖναι, ἀπώ- 
λοντ᾽ ἂν οἷ ἔνδον ἅπαντες" οὐδεὶς γὰρ ἂν ᾧετο τὸν παῖδά 
80 ποτε τοῦτο τολυῆσαι' νῦν δὲ συλληφθεὶς αὐτὸς ὕστερον 
κατεῖπεν αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ περὶ χρημάτων αἰτίαν ποτὲ 
σχόντες οὐχ οὖσαν, ὥσπερ ἐγὼ νῦν, οἱ Ἑλληνοταμίαι 
οἴ ὑμέτεροι, ἐκεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέθανον ὀργῇ μᾶλλον 
3 γνώμῃ, πλὴν ἑνός, τὸ δὲ πρᾶγμα ὕστερον καταφανὲς 
ἐγένετο. — (70) Τοῦ δ᾽ ἑνὸς τούτου (Σωσίαν ὄνομά φασιν 
αὐτῷ εἶναι) χατέγνωστο μὲν ἤδη θάνατος. ἐτεθνήχει 
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minas pro eo ex vinculorum molestiis liberando solvi, multo 
minus cedem committens pro eo tantum subire voluissem 
periculum. 

64. Planum jam feci , quoad potul , neque a me neque a 
Lycino caedem hanc esse peractam : sed hoc maxime premunt 
adversarii, quod Herodes tamen e conspecta sublatus sit ; ef 
v0s ipsi , judices , mihi videmini percupere audire, quidnam 
ego deeo dicere babeam. Jam si conjectare oportet, nom ma- 
gis id ad me quam ad vos pertinet : nam neque vos facinoris 
auctores estis neque ego : sin veram rei gestze rationem nosse 
volunt , eorum aliquem interroganto qui facinus patrarunt ; 
nam ab illo optime rem intelligant. (65) Ego, qui non pa- 
traví , longius dicere nihil habeo quam me non fecisse : qui 
autem fecit , is facile rem exponere, et , sí exponere nolit, 
belle conjectare potest. Nam scelerati sceleribus suis spe- 
cíosos quoque pretextus comminiscuntur : qui autem non 
fecerit, ei difficile est occulta probabili conjectura aperire. 
Yestrüm quoque mihi videtur unusqnisque de re haud com- 
perta interrogatus nihil esse responsurus nisi hoc, se non 
nosse : et sí tum interrogans ulterius quid dicere jubeat, 
vos magnopere laboraturi mihi videmini. (66) Ne itaque 
me explicare jubeatis in quo extricando ipei sitis hzesitaturi ; 
neque absolutionis hanc mihi ferte conditionem, si fe- 
liciter conjectavero, sed satis habete, ἃ me plenum vobis 
esse factum , me hoc crimine vacare, Nam insons sum, 
non quatenus rationem edo probabilem , qua homo e medio 
sublatus aut peremptus sit, sed quatenus ejus caedes δὰ me 
nil pertinet. (67) Factum novi haud raro, a fama doctus, 
ut sive perempti sive homicide nusquam locorum reperi- 
rentur. Ne pulchre tum ageretur si qui aut cum illis aut 
cum his una fuissent, culpam eventorum ferre deberent. 
Ac perssepe jam aliorum criminum rel perierunt antequam 
vera rerum ratio aperiretur. (68) Nelonge abeam, Ephialten 
civem vestrum qui occiderunt, hodieque nondum inventi 
sunt : quodsi ergo quis postulet, ut qui cum Ephíialte fue- 
runt aut homicidas declarent aut ipsi crimen cszedis subeant, 
805 conditio eorum pessima foret. Quanquam qui Ephialten 
sustulerunt, nil curarent cadaver subducere, quo se in 
periculum dedissent facinus ipsi suum prodenmdi; in quo 
sapiebant : me vero hi tam stultum fingunt, ut, cujus 
esedem ipee solus peregissem, ad eam humo tollendum alios 
&dvocarem. (69) Porro haud ita pridem puer nondum 
annum εοἰδιὶβ duodecimum emensus heri jugulo sicam 
imprimebat : hero vociferante territus puer aufogiebat, re- 
licta in jugulo sica ; qui si ausus esset manere, perisset tote 
familia : nam quis sanus de puero tantillo tantam audaciam 
vel suspicatus esset? jam vero comprehensus puer ipse se 
δυο indicio condemnavit. ᾿ Aliad accipite. Hellenotamie 
vostri aliquando in suspicionem farti adducti faerant,, in- 
justam quidem illam atque immeritum prorsus , ut heec exe- 
dis est de me suspicio : peribant ira potius quam sapientia 
consilii , omnes prseter unum, quem Sosiam aiunt appella- 
tum feisse. (70) Sapplicio extremo etiam is jam conde- 
sanatus, nondum id corpore toleraveral : interea apenebatur, 


(729—744) 
δὲ οὕπω" xal ἐν τούτῳ ἐδηλώθη τῷ τρόπῳ ἀπωλώλει τὰ 


ss χρήματα, καὶ 6 ἀνὴρ ἀπήχθη ὑπὸ τοῦ δήμου τοῦ ὕμε- 


τέρου παραδεδομένος ἤδη τοῖς ἕνδεχα,, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐτέ- 
θνασαν οὐδὲν αἴτιοι ὄντες. (71) Ταῦθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἐγὼ 
οἶμαι μεμνῆσθαι τοὺς πρεσθυτέρους,͵ τοὺς δὲ νεωτέρους 
πυνθάνεσθαι ὥσπερ ἐκέ. Οὕτως ἀγαθόν ἐστι μετὰ τοῦ 
χρόνου βασανίζειν τὰ πράγματα. — Kal τοῦτ᾽ ἴσως ἂν 
φανερὸν γένοιτ᾽ ἂν ὕστερον, καὶ ὅτῳ τρόπῳ τέθνηκεν ὁ 


40 ἄνθρωπος. Μὴ οὖν ὕστερον τοῦτο γνῶτε, ἀναίτιόν με 


ὄντα ἀπολέσαντες, ἀλλὰ πρῴτερόν 4" εὖ βουλεύσασθε καὶ 
μὴ μετ᾽ ὀργῆς καὶ διαδολῇς,, ὡς τούτων.οὐχ ἂν γένοιντο 
“ἕτεροι πονηρότεροι σύμδουλοι,. (78) Οὐ γὰρ ἔστιν ὅ τι 
ὀργιζόμενος ἄνθρωπος ἂν γνοίη" αὐτὸ γὰρ ᾧ βουλεύεται, 
τὴν γνώμην διαφθείρει τοῦ ἀνθρώπου. Μέγα τι ἡμέρα 
παρ᾽ ἡμέραν γιγνομένη γνώμην, ὦ ἄνδρες, ἐξ ὀργῆς 


ι3δμεταστῇσαι xol τὴν ἀλήθειαν εδρεῖν τῶν γεγενημένων. 


10 


e 
ων 


(τ) Εὖ δὲ ἴστε ὅτι ἐλεηθῆναι ὑφ᾽ ὁμῶν ἄξιός εἶμι μᾶλ- 
λον 3 δίκην δοῦναι" δίχην μὲν γὰρ εἶχός ἐστι διδόναι 
τοὺς ἀδικοῦντας, ἐλεεῖσθαι δὲ τοὺς ἀδίχως χινδυνεύον- 
τας. Κρεῖσσον δὲ χρὴ ἀεὶ γίγνεσθαι τὸ ὄμέτερον Bv- 
γάμενον ἐμὲ δικαίως σώζειν, ἢ τὸ τῶν ἐχθρῶν βουλό- 
μενον ἀδίχως με ἀπολλύναι. "Ev. μὲν γὰρ τῷ ἐπισχεῖν 
ἔστι xai τὰ δεινὰ ταῦτα moscas ἃ οὗτοι χελεύουσιν" 
ἐν δὲ τῷ παραχρῆμα οὐκ ἔστιν ἀρχὴν ὀρϑῶς βουλεύε- 
σθαι. 

4. Δεῖ δέ με xal ὑπὲρ τοῦ πατρὸς ἀπολογήσασθαι" 
χαίτοι γε πολλῷ μᾶλλον εἰχὸς ἦν ἐχεῖνον Orio ἐμοῦ 
ἀπολογήδασθαι, πατέρα ὄντα" ὃ μὲν γὰρ πολλῷ πρεσδύ» 
τερός ἐστι τῶν ἐμῶν πραγμάτων , ἐγὼ δὲ πολλῷ νεώτε- 
ρος τῶν ἐχείνῳ πεπραγμένων. Καὶ εἰ μὲν ἐγὼ τούτου 
ἀγωνιζομένου χατεμαρτύρουν ἃ μὴ σαφῶς ἤδειν, ἀκοῇ 
δὲ ἠπιστάμην, δεινὰ ἂν ἔφη πάσχειν ὑπ᾽ ἐμοῦ" (π) 
νῦν δὲ ἀναγχάζων ἐμὲ ἀπολογεῖσθαι ὧν ἐγὼ πολλῷ νεώ- 
τερός εἶμι χαὶ λόγῳ οἶδα, ταῦτα οὗ δεινὰ ἡγεῖται εἶρ- 
γάσθαι. Ὅμως μέντοι καθ’ ὅσον ἐγὼ οἶδα, οὐ προδώσω 
τὸν πατέρα χαχῶς ἀχούοντα ἐν Opiv ἀδίχως. Καίτοι 
τάχ᾽ ἂν σφαλείην, ἃ ἐχεῖνος ὀρθῶς ἔργῳ ἔπραξεν, ταῦτ᾽ 
ἐγὼ λόγῳ μὴ ὀρθῶς εἰπών" ὅμως δ᾽ οὖν χεχινδυνεύσε- 
ται. — (7e) Πρὶν μὲν γὰρ τὴν ἀπόστασιν τῶν Μυτιλη- 
ναίων γενέσθαι, ἔργῳ τὴν εὔνοιαν ἐδείκνυε τὴν εἷς μᾶς" 
ἐπειδὴ δὲ ἢ πόλις ὅλη καχῶς ἐῤδουλεύσατο ἀποστᾶσα 
καὶ ἥμαρτε τῆς ὑμετέρας γνώμης, μετὰ τῆς πόλεως 


ὅλης ἠναγκάσθη συνεξαμαρτεῖν. Τὴν μὲν οὖν γνώμην. 


ἔτι καὶ ἐν ἐχείνοις ὅμοιος ἦν εἷς Ope, τὴν δ᾽ εὔνοιαν 
οὐχέτι ἦν ἐπ’ ἐχείνῳ τὴν αὐτὴν εἷς ὑμᾶς παρέχειν" οὔτε 

ko ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν εὐρόπως εἶχεν αὐτῷ" ἱκανὰ γὰρ 
L τὰ ἐνέχυρα ἃ εἴχετο αὐτοῦ, οἵ τε παῖδες καὶ τὰ χρή- 
ματα" τοῦτο δ᾽ αὖ μένοντι πρὸς τὴν πόλιν αὐτῷ ἀδυνά- 
τως εἶχεν ἰσχυρίζεσθαι. — (77) ᾿Επεὶ δ᾽ ὑμεῖς τοὺς αἷ- 
τίους τούτων ἐχολάσατε, ἐν οἷς οὖχ ἐφαίνετο ὧν 6 ἑμὸς 
πατήρ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις Μυτιληναίοις ἄδειαν ἐδώχατε 
οἰκεῖν τὴν σφετέραν αὐτῶν, oüx ἔστιν ὅ τι ὕστερον αὐτῷ 


-ς ἡμάρτηται, τῷ ἐμῷ πατρί, οὐδ᾽ ὅ τι οὐ πεποίηται τῶν 


δεόντων, οὐδ᾽ ἥστινος λειτουργίας 4 πόλις ἐνδεὴς γεγέ- 


ANTIPHONTIS ORATIO DE CJEDE HERODIS. 


35 


quo pacto pecunize interversc fuerint : ibi Soslas, jam unde- 
cimviris traditus , a populo e carcere domum deducebatur, 
reliquis immerito supplicio exstinctis. (71) Seniores ve- 
strüm, ni fallor, hunc casum adhuc recordantur, juniores 
autem, fando procul dubio de eo inaudiverunt, quemadmo- 
dum ego. Tam salufare est ad examen rerum etiam lento- 
rem temporis adhibere. Ac facile evenire possit ut hoc quo- 
que aliquando apertum fiat, quonam pacto Herodes perierit. 
Cavete itaque ne sero cognoscalis vos insontem me conde- 
mnasse , sed prius bene consulite non iracundia , non calu- 
mniis exagitati : nam consultores his pejores non facile sit 
reperire. (72) Nihil enim est quod homo iracundia pertur- 
batus recte cernat : ira enim illud ipsum , per quod homo 
deliberat , mentem ejus puta, corrumpit. Dies diei succe- 
dens multum valet ad mentem hominis mutandam , et ad 
perveniendum ad sedes veri. (78) Certos vos esse velim, 
multo magis me vestram commiserationem meritum este, 
quam ut poenas dem : poenas enim dant criminosi, miseri- 
cordiam autem merentur insontes in discrimen adducti. 
Et vestra potesfas salvo jure me servandi semper debet po- 
tior esse horum inimicorum contentione me per nefas op- 
primendi. Ampliate paululum : nam sic quoque licebit vobis 
severa illa statuere, ad quie vos hi accendunt; precipitanti 
autem consilia prorsus non licet recta capere consilia. 
74. Sed et patris me causam dicere oportet : tametsi 
multo magis erat consentanenm, pro me eum dicere, qui 
pater esset ; illum enim res meas omnes tenere credibilius 
est, qui etate me multum antecedat, quam me res ejus 
tenere , qui multo sim junior. Illi si causa in foro dicenda 
sit , eoque tum si de eo tester ea quie non certo sciam , sed 
auditu solum acceperim, questurus sit adversarius, atro- 
cem sibi a me factam esse injuriam : (75) jam vero cogens 
me, ut oratione purgem ea qus mea tetate multo antiquiora 
non nisi ex fama teneo, non putat injuriam a se mihi fieri. 
Verumíamen quoad possum , patrem non prodam , malis 
calumniis coram vobis, judices , lacessitum. Et quanquam 
vereor ne qua labar, ab eo recte facta verbis corrumpens , 
jacta tamen eeto alea. (76) Patrem bene vobis velle rebus ipsis 
ipse declaravit illo tempore, quod Mytileneorum defectionem 
antecessit : nt autem tota civitas malo usa consilio a vobia 
defecit vestraque benevolentia excidit, non potuit facere 
quominus errore toti civitati communi implicaretur. Ani- 
mo quidem erga vos etiam tum erat nil mutato, at rebus 
item suam erga vos pristinam demonstrare voluntatem haud 
licebat. Nam urbe excedere haud facile polerat , quum satis 
multa ejus essent pignora, liberi et opes; manenti autem 
Mytilenee suam erga vos mentem declarare non licebat. 
(77) Ut autem vos, punitis defectionis auctoribus, in qui- 
bus patrem non fuisse constat , reliquis Mytilenzis copiam 
fecistis in patrio solo manendi, nihil prorsus est postmodum 
a patre meo erratum nullum neglexit officium , nulli de- 
8. 
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vitas , οὔτε ἡ, ὑμετέρα οὔτε ἢ Μυτιληναίων, ἀλλὰ καὶ 
χορηγίας ἐχορήγει καὶ τέλη κατετίθει, — (75) Et δ᾽ ἐν 
Alvo γωροφιλεῖ, τοῦτο οὐκ ἀποστερῶν γε τῶν εἷς τὴν 
πόλιν ἑαυτὸν οὐδενὸς οὐδ᾽ ἑτέρας πόλεως πολίτης γεγε- 
γημένος, ὥσπερ ἑτέρους δρῶ τοὺς μὲν εἰς τὴν ἤπειρον 
a9 ἰόντας xai οἰχοῦντας ἐν τοῖς πολεμίοις τοῖς ὑμετέροις, 
xat δίχας ἀπὸ ζυμθόλων ὑμῖν δικαζομένους, οὐδὲ φεύγων 
τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, τοὺς δ᾽ οἵους ὑμεῖς μισῶν συ- 
χοφάντας. (79) "A μὲν οὖν μετὰ τῆς πόλεως ὅλης 
ἀνάγχη μᾶλλον ἢ γνώμη ἔπραξεν, τούτων οὗ δίχαιός 
ἐστιν 6 ἐμὸς πατὴρ ἰδίᾳ δίχην διδόναι. Ἅπασι γὰρ 
Μυτιληναίοις ἀείμνηστος ἢ τότε ἁμαρτία γεγένηται" 
ἠλλάξαντο μὲν γὰρ πολλῆς εὐδαιμονίας πολλὴν χαχο- 
88 δαιμονίαν, ἐπεῖδον δὲ τὴν ἑἐχυτῶν πατρίδα ἀνάστατον 
γενομένην. Ἃ δὲ ἰδίᾳ οὗτοι διαδάλλουσι τὸν ἐμὸν 
πατέρα, μὴ πείθεσθε’ χρημάτων γὰρ ἕνεχα ἢ πᾶσα 
παρασχενὴ γεγένηται ἐπ’ ἐμοὶ χἀχείνῳ. Πολλὰ δ᾽ 
ἐστὶ τὰ συμῥαλλόμενα τοῖς βουλομένοις τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφίεσθαι, Γέρων μὲν ἐχεῖνος ὥστ᾽ ἐμοὶ βοηθεῖν, νεώ- 
τέρος δ' ἐγὼ πολλῷ ἢ ὥστε δύνασθαι ἐμαυτῷ τιμωρεῖν 
40 χκανῶς, (80) '"AXX ὑμεῖς βοηθήσατέ μοι, xal μὴ 
διδάσκετε τοὺς συχοφάντας μεῖζον ὑμῶν αὐτῶν δύνα- 
σθαι. ᾿Εὰν μὲν γὰρ εἰσιόντες εἰς ὑμᾶς ἃ βούλονται 
πράσσωσι,, δεδειγμένον ἔσται τούτους μὲν πείθειν, τὸ 
5 ὑμέτερον πλῆθος φεύγειν" ἐὰν δὲ εἰσιόντες εἷς ὑμᾶς 
πονηροὶ μὲν αὐτοὶ δοχῶσιν εἶναι, πλέον δ᾽ αὐτοῖς μη- 
δὲν γένηται, ὑμετέρα ἢ τιμὴ xal fj δύναμις ἔσται, 
ὥσπερ xat τὸ δίκαιον ἔχει, “Ὑμεῖς οὖν ἐμοί τε βοη- 
θεῖτε καὶ τῷ δικαίῳ. 
139 st. “Ὅσα ἐν οὖν ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων τεχμηρίων xai 
μαρτυριῶν οἷά τε ἦν ἀποδειχθῆναι, ἀχηχόατε" χρὴ δὲ 
καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν θεῶν σημείοις γενομένοις εἰς τὰ τοι- 
αὖτα οὐχ ἥκιστα τεχμηραμένους ψηφίζεσθαι. Καὶ γὰρ 
τὰ τῆς πόλεως κοινὰ τούτοις μάλιστα πιστεύοντεε ὄαφα- 
λῶς διαπράσσεσθε, τοῦτο μὲν τὰ εἷς τοὺς χινδύγους 
6 ἤχοντα, τοῦτο δὲ εἰς τὰ ἔξω τῶν χινδύνων. — (82) Χρὴ 
δὲ καὶ εἷς τὰ ἴδια ταῦτα μέγιστα καὶ πιστότατα ἡγεῖ- 
σθαι. Οἴμαι γὰρ ὑμᾶς ἐπίστασθαι ὅτι πολλοὶ ἤδη dv- 
θρωποι μὴ καθαροὶ χεῖρας ἢ ἄλλο τι μίασμα ἔχοντες 
συγεισθάντες εἷς τὸ πλοῖον συναπώλεσαν μετὰ τῆς αὖ- 
τῶν ψυχῆς τοὺς ὁσίως διαχειμένους τὰ πρὸς τοὺς θεούς’ 
τοῦτο δὲ ἤδη ἑτέρους ἀπολομένους μὲν οὔ, κινδυνεύσαν- 
τας δὲ τοὺς ἐσχάτους χινδύνους διὰ τοὺς τοιούτους ἀν- 
)0 θρώπους" τοῦτο δὲ ἱεροῖς παραστάντες πολλοὶ δὴ κατα- 
φανεῖς ἐγένοντο οὐχ ὅσιοι ὄντες xal διαχωλύοντες τὰ ἴε- 
ρὰ μὴ γίγνεσθαι τὰ νομιζόμενα, (85) ᾿Εμοὶ τοίνυν ἐν 
πᾶσι τούτοις τὰ ἐναντία ἐγένετο. Τοῦτο μὲν γὰρ ὅσοις 
συνέπλευσα, καλλίστοις ἐχρήσαντο πλοῖς" τοῦτο δὲ ὅπου 
ἱεροῖς παρέστην, οὖχ ἔστιν ὅπου οὐχὶ κάλλιστα τὰ ἱερὰ 
ἐγένετο᾽ ἃ ἐγὼ ἀξιῶ μεγάλα μοι τεχμήρια εἶναι τῆς 
αἰτίας.) ὅτι οὐχ ἀληθῆ μου οὗτοι κατηγοροῦσι "“" τούτων 
15 μάρτυρες. 


fuit muneri eive Athenis sive Mytiens edendo, sed οἱ 
cboregatibus defunctus est ei tributa depend. (78) Quod 
asmíem apad J/Enum degere amat, faci hoc, moa queo 
defugiat partem. ullam officiorum a se reip. debitorum ; 
meque quo civitatis alias civis esse mali, quanquam alio 
video in Continentem [ Asiam] transmigranies e£ apud ho- 
sies vestros habitantes actiomibusque mercatilibus cives 
vesiros vexaníes; neque quod eum vestri regiminis popu- 
laris Gedeat, sed odio delatorum quos ipsimet vos pariter 
odistis. (79) Quae ergo pater una cum tota [Mytilenzsorum] 
civitate coactus magis quam voluniate sua deliquit , eorum 
poenas ipsum privatim dare aequum non est. Nunquam My- 
tilensis e memoria excidet error. ipsorum, qui ingentem 
pristinam felicitatem cum extrema infelicitate commularint 
patriamque viderint desolatam. Quae autem hi patri meo 
privatim vitio dant , nolite ea credere: nummis enim quo 
emungeremur, tota hasc machina ia me illumque comparata 
est. Et multa hic concurrunt cupiditatem bonis alienis 
inhíantium secundantia. Senex ille quum sit, praesto mibi 
nequit esse; ego vero junior sum quam ot ipse meas injurias 
ulcisci satis queam, (80) Quare vos mihi succurrite, neque 
docete sycophantas ipsos plus posse quam vosmet. Nam hi 
εἰ ad vos ingressi agent quzecunque velint , planum civibus 
factum erit horum gratiam captandam esse , vestrz autem 
plebis auctoritatem posse contemni : si autem ingressi ad 
vos ipsi improbi esse censeantur, nec quidquam proficiant , 
tum penes vos honor et potestas erit , uti par est. Vindicate 
itaque meque unaque zequum jus. 2007 

81. Audistis adhuc quzcunque argumenta a me proferri 
potuerunt ab humanis sive testimoniis sive indiciis aliis re- 
petita : sed etíam ad divina indicia in hujusmodi causis 
quam maxime judicibus attendendum est. His credentes 
vuv remp. tutam ef salvam geritis , utraque in fortuna , tam 
in adversa quam insecunda. (82) Sed etiam in privatis re- 
bus summa debet esse divinorum ostentorum auctoritas. 
Ipeos vos, ni fallor, haud fugit, ssepe jam usu venisse, quum 
homines aut cruore aut alio quopiam incesto polluti in naves 
inscendissent, ut non ipsi solum perirent, sed una secum 
ceteros quoque, quamvis castos sanctosque, in perniciem 
traherent; item alios, consortio impurorum usos, tametsi 
non perirent , ad discrimina tamen extrema adductos fuisse ; 
nec non multos, astantes sacris, eo quod perlitari non 
posset , prodidisse , religiones deorum ab ipsis violatas esse. 
(83) Jam horum omnium nihil in me unquam evenit. Qui- 
buscunque unquam navigationum consors fui, hi secundis. 
simis usi sunt cursibus : ubicunque sacris interfui , ibi nun- 
quam non pulcherrime fuit perlitatum. Οὐδὲ indicia postu- 
lo ut vos ita interpretemini, ut inde falsitatem: criminis in 
me collati colligatis. *** horum testes cito. 
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84. Ἐπίσταμαι δὲ xa τάδε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι 
εἰ μὲν ἐμοῦ κατεμαρτύρουν οἵ μάρτυρες, ὥς τι ἀνόσιον 
γεγένηται ἐμοῦ παρόντος ἐν πλοίῳ ἣ ἐν ἱεροῖς, αὐτοῖς 
γε τούτοις ἰσχυροτάτοις ἂν ἐχρῶντο, καὶ πίστιν τῆς al- 
τίας ταύτην σαφεστάτην ἀπέφαινον, τὰ σημεῖα τὰ ἀπὸ 
τῶν θεῶν" νῦν δὲ τῶν τε σημείων ἐναντίων τοῖς τούτων 

20 λόγοις γιγνομένων, τῶν τε μαρτύρων ἃ μὲν ἐγὼ λέγω 
᾿ μαρτυρούντων ἀληθῆ εἶναι, ἃ δ᾽ οὗτοι χατηγοροῦσι 
ψευδῆ, τοῖς μὲν μαρτυροῦσιν ἀπιστεῖν ὑμᾶς κελεύουσι, 
τοῖς δὲ λόγοις οὖς αὐτοὶ λέγουσι πιστεύειν ὑμᾶς χρῆναί 
φασι. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τοῖς ἔργοις τοὺς λό-- 
γους ἐλέγχουσιν, οὗτοι δὲ τοῖς λόγοις ζητοῦσι τὰ ἔργα 
ἄπιστα χαθιστάναι.᾽ 

85. Ὅσα μὲν οὖν ἐχ τῶν χατηγορηθέντων μέμνη- 
μαι, ὦ ἄνδρες, ἀπολελόγημαι’ δέομαι δὲ χαὶ μῶν ἀπο- 

25 ψηφίσασθαι. "αὐτὰ γὰρ ἐμέ τε σώζει, xoi ὑμῖν νόμι- 
μα καὶ εὔορχα γίγνεται, Κατὰ γὰρ τοὺς νόμους ὠμόσατε 
δικάσειν" ἐγὼ δὲ xa0' οὺς μὲν ἀπήχθην, οὐχ ἔνοχός εἶμι 
τοῖς νόμοις, ὧν δ᾽ ἔχω τὴν αἰτίαν, ἀγών μοι νόμιμος 
ὑπολείπεται. Εἰ δὲ δύο ἐξ ἑνὸς ἀγῶνος γεγένησθον, οὐχ 
ἐγὼ αἴτιος, ἀλλ᾽ ol χατήγοροι. Καίτοι οὐ δήπου οἱ μὲν 
ἔχθιστοι oi ἐμοὶ δύο ἀγῶνας περὶ ἐμοῦ πεποιήκασιν, 

30 ὑμεῖς δὲ οἱ τῶν δικαίων ἴσοι χριταὶ προχαταγνώσεσθέ 
μου ἐν τῷδε τῷ λόγῳ τὸν φόνον. (86) Μὴ ὑμεῖς ve, ὦ 
ἄνδρες" ἀλλὰ δότε τι χαὶ τῷ χρόνῳ, μεθ᾽ οὗ ὀρθότατα 
εὑρίσχουσιν οἱ τὴν ἀχρίδειαν ζητοῦντες τῶν πραγμάτων. 
Ἠξίουν μὲν γὰρ ἔγωγε περὶ τῶν τοιούτων, ὦ ἄνδρες, 
εἶναι τὴν δίκην χατὰ τοὺς νόμους, χατὰ μέντοι τὸ δί- 
xatov ὡς πλειστάχις ἐλέγχεσθαι, ἵ'Γοσούτῳ γὰρ ἂν 
ἄμεινον ἐγινώσχετο᾽ οἱ γὰρ πολλοὶ ἀγῶνες τῇ μὲν ἀλη- 

85 θείᾳ σύμμαχοί εἶσι, τῇ δὲ διαδολῇ πολεμιώτατοι. (57) 
Φόνου γὰρ δίκη xal μὴ ὀρθῶς γνωσθεῖσα ἰσχυρότερον 
τοῦ δικαίου xal τοῦ ἀληθοῦς ἐστιν" ἀνάγχη γάρ, ἐὰν 
ὑμεῖς μου καταψηφίσησθε, χαὶ μὴ ὄντα φονέα μηδ᾽ 
ἕνοχον τῷ ἔργῳ χρῆσθαι τῇ δίχῃ χαὶ τῷ νόμῳ’ xal οὐ- 
δεὶς ἂν τολμήσειεν οὔτε τὴν δίχην τὴν δεδικασμένην πα- 
ραδαίνειν πιστεύσας αὑτῷ ὅτι οὐκ ἔνοχός ἐστιν, οὔτε 
ξυνειδὼς αὑτῷ τοιοῦτον ἔργον εἰργασμένῳ μὴ οὐ xpi 

40 σθαι τῷ νόμῳ. Ἀνάγχη δὲ τῆς δίχης νιχᾶσθαι παρὰ τὸ 
ἀληθές, αὐτοῦ τε τοῦ ἀληθοῦς, ἄλλως τε καὶ ἐὰν μὴ ἡ 
6 τιμωρήσων. (88) Αὐτῶν δὲ τούτων ἕνεχα οἵ τε νόμοι 
χαὶ αἱ διωμοσίαι χαὶ τὰ τόμια χαὶ αἵ προρρήσεις, καὶ 
τἄλλ᾽ ὁπόσα γίγνεται τῶν δικῶν ἕνεχα τοῦ φόνου, πολὺ 
διαφέροντά ἐστιν 3| ἐπὶ τοῖς ἄλλοις, ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ 
πράγματα, περὶ ὧν ol χίνδυνοι, περὶ πλείστου ἐστὶν 

1409p0G γιγνώσκεσθαι" ὀρθῶς μὲν γὰρ γνωσθέντα τιμωρία 
ἐστὶ τῷ ἀδικηθέντι, φονέα δὲ τὸν μὴ αἴτιον ψηφισθῆναι 
ἁμαρτία xal ἀσέδειά ἐστιν εἴς τε τοὺς θεοὺς χαὶ εἰς τοὺς 
νόμους. (89) Καὶ οὐχ ἴσον ἐστὶ τόν τε διώκοντα μὴ ὀρ’ 
θῶς αἰτιάσασθαι καὶ ὑμᾶς τοὺς δικαστὰς μὴ ὀρθῶς γνῶ- 
vat. 'H μὲν γὰρ τούτων αἰτίασις οὖχ ἔχει τέλος, ἀλλ᾽ 

δ ἐν ὁμῖν ἐστι xal τῇ δίχη" ὅ τι δ᾽ ἂν ὑμεῖς ἐν αὐτῇ τῇ 
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TESTES. 


84. Certus sum, judices, hi testes si adversus me testa- 
rentur alque confirmarent, in templo quopiam navigiove, 
in quo ego essem, indicium aliquod visum esse numinis ob 
sacra polluta irati, adversarios meos hoc testimonio tan- 
quam firmissimo usuros esse , atque clamaturos hzec ostenta 
deorum fidem mei sceleris facere luculentissimam : jam ve- 
ro et divina ostenta criminationibus fnimicorum meorum 
repugnant, et testium pr«zdicationes quum causam meam 
Sublevant, tum istorum causam mendacii coarguunt; et 
nihilo tamen hi minus postulant ut, quam vos fidem meis 
testibus denegetis, eam ipsorum mendaciis contribuatis. 
Alii quidem homines per facta vanitatem practensionum de- 
monstrant; hi vero verborum preestigiis veritetem rerum 
gestarum labefaotare conantur. 


85. Refufavi, judices, singula quique crimina quze mihi 
objecía esse memini : jam nunc peto etiam a vobis, ut 
absolvar. Id quod, ut mihi salutare est, ifa cum vestra 
justitia et religione consentit. Nam secundum leges vos jus 
esse dicturos jurantes condixislis : jam legibus lis, quibus 
pretensis in carcerem ductus sum, nil teneor; quibus 
autem teneri dicor, de his certamen mihi reservatum manet, 
Geminum autem certamen quod exstiterit e simplici , ejus 
rei culpa non mea est , sed accusatorum. Jam si inimici mei 
duo mihi certamina fecerunt, vos, juris :equi arbitri, me 
in hoc jam judicio preejudicio vestro caedis non condemna- 
bitis. (86) Nolite, viri, tam iniqui esse : date potius aliquid 
etiam tempori; quo duce veritatem rerum gestarum qua- 
rentes invenire solent. Vellem utique, judices, hujusmodi 
in causis formulam juris civilis observari, quanquam ipso de 
jure quam creberrime inquiri cuperem : eo enim melius rei 
verilasaperiatur : crebritas disputationum ut propi(ia verita- 
ti, ita est mendacio infestissima. (87) In homicidii vero causa 
sententia iniqua cogit etjus equum et veritatem succumbere: 
nam me, e. c., si vos condemnaveritis , tametsi insontem, 
oportebit tamen vestre sententie et legis severitatl parere, 
nemoque facilesit qui sententise de se dicte refragari audeat, 
tametsi certo sciat se crimine vacare, aut qui ideo recuset 
in potestate legis esse, quod conscius sibi sit se tantum fa- 
cinus haud commisisse. Sic necesse est, ut cequitas iniqui- 
tati concedat , veritate nequicquam reclamante, et ut ipsa 
veritasa mendacio obruatur, presertim absente vindice. (88) 
Ac propter hzec et leges et juramenta et exta et solennes 
denuntialiones et reliqua qux in liomicidiorum causis ob- 
servantur, multum differunt ab iis quie in ceteris fiunt ; 
quoniam res ipsas, de quibus hic cer(atur, plurimum refert 
recle cognosci. Recte enim definilis, justa fiunt Manibus lacsi ; 
insontem vero si homicidii damnet iniqua sententia, deli- 
ctum hoc est humana et divina jura violans. (89) Nec perin- 
de est , accusatorem non recte accusare , atque vos, qui ju- 
dices sitis, non recte decernere. Nam accusatio vim effectus 
non habet, sed vestra habet sententia. Si quid vos in judi- 


88 

δίχη μὴ ὀρθῶς γνῶτε, τοῦτο οὐχ ἔστιν ὅποι ἄν τις &ve- 
γεγχὼν τὴν ἁμαρτίαν ἀπολύσαιτο. (ο0) Πῶς ἂν οὖν 
ὀρθῶς διχάσαιτε περὶ αὐτῶν; εἰ τούτους τε ἐάσετε τὸν 
γομιζόμενον ὄρχον διομοσαμένονς κατηγορῆσαι, χἀμὲ 
περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἀπολογήσασθαι, Πῶς δὲ 
ἐάσετε; ἐὰν νυνὶ ἀποψηφίσησθέ μου, Διαφεύγω γὰρ 
οὐδ᾽ οὕτω τὰς ὑμετέρας γνώμας, ἀλλ’ ὑμεῖς ἔσεσθε oi 
Vo κἀκεῖ περὶ ἐμοῦ διαψηφιζόμενοι καὶ ἀποψηφισαμένοις 
μὲν ὑγᾶν ἐμοῦ νῦν ἔξεστι τότε χρῆσθαι ὅτι δὴ βούλεσθε, 
ἀπολέσασι δὲ οὐδὲ βουλεύσασθαι ἔτι περὶ ἐμοῦ ἔγχω- 
ρεῖ, Οἱ) Καὶ μὴν εἰ δέοι ἁμαρτεῖν ἐπί τῳ, ἀδίχως 
ἀπολῦσαι ὁσιώτερον ἂν ἢ τὸ μὴ διχαίως ἀπολέσαι" τὸ 
μὲν γὰρ μόνον ἀμάρτημά ἐστι, τὸ δὲ ἕτερον καὶ ἀσέ- 
nya ἐν ᾧ χρὴ πολλὴν πρόνοιαν ἔχειν, μέλλοντας ἀνή- 
I6 χέστον ἔργον ἐργάζεσθαι, — "E» μὲν γὰρ ἀκεστῷ πρά- 
γμᾶτι χαὶ ὀργῇ χρησαμένους καὶ διαδολῇ πειθομένους 
ἔλαττον ἔστιν ἐξαμαρτεῖν’ μεταγνοὺς γὰρ ἔτι ἂν ὀρθῶς 
βουλεύσαιτο’ ἐν δὲ τοῖς ἀνηχέστοις πλέον βλάθος τὸ με- 
τανοεῖν xat γνῶναι ἐξημαρτηχότας. "ἢδη δέ τισιν ὑμῶν 
καὶ μετεμέλησεν ἀπολωλεχόσι. Καίτοι οὕπω ὁμῖν τοῖς 
20 ἐξαπατηθεῖσι μετεμέλησεν, εἰ καὶ πάνυ τι χρή, τούς γε 
ἑξαπατῶντας ἀπολωλεχέναι, (92) "Ἔπειτα δὲ τὰ μὲν 
ἀχούσια τῶν ἁμαρτημάτων ἔχει συγγνώμην, τὰ δὲ ἐχού- 
σια οὐκ ἔχει, Τὸ μὲν γὰρ ἀκούσιον ἁμάρτημα, ὦ ἄν- 
δρες, τῆς τύχης ἐστί, τὸ δὲ ἐχούσιον τῆς γνώμης. “Εχού- 
σιον δὲ πῶς ἂν εἴη μᾶλλον ἢ εἴ τις, ὦν βουλὴν ποιοῖτο, 
ταῦτα παραχρῆμα ἐργάζοιτο; xal μὴν τὴν ἴσην γε δύ- 
ναμιν ἔχει, ὅστις τε ἂν τῇ χειρὶ ἀποχτείνη ἀδίχως xal 
ὅστις τῇ ψήφῳ, (99) Εὖ δ' ἴστε ὅτι οὐκ ἄν ποτ’ ἦλθον 
35 εἷς τὴν πόλιν, εἴ τι ξυνήδειν ἐμαυτῷ τοιοῦτον’ νῦν δὲ 
πιστεύων τῷ δικαίῳ, οὗ πλέονος οὐδέν ἐστιν ἄξιον ἀνδρὶ 
συναγωνίζεσθαι, μηδὲν αὑτῷ ξυνειδότι ἀνόσιον εἰργασμέ- 
νῳ μήτ᾽ εἰς τοὺς θεοὺς ἡσεθηχότι' ἐν γὰρ τῷ τοιούτῳ 
ἤδη καὶ τὸ σῶμα ἀπειρηχὸς ἡ ψυχὴ συνεξέσωσεν, ἐθέ-- 
λουσα ταλαιπωρεῖν διὰ τὸ μὴ ξυνειδέναι ἑαυτῇ’ τῷ δὲ 
ξυνειδότι τοῦτο αὐτὸ πρῶτον πολέμιόν ἐστιν" ἔτι γὰρ καὶ 
τοῦ σώματος ἰσχύοντος ἡ ψυχὴ προαπολείπει, ἡγουμέ- 
80 νη τὴν τιμωρίαν οἱ ἥκειν ταύτην τῶν ἀσεδημάτων" ἐγὼ 
δ' ἐμαυτῷ τοιοῦτον οὐδὲν ξυνειδὼς ἥκω εἷς ὑμᾶς. (04) 
'ὸ δὲ τοὺς κατηγόρους διαβάλλειν οὐδέν ἐστι θαυμαστόν. 
Τούτων γὰρ ἔργον τοῦτο, ὑμῶν δὲ τὸ μὴ πείθεσθαι τὰ 
μὴ δίκαια. Ἡ οὔτο μὲν γὰρ ἐμοὶ πειθομένοις ὑμῖν μετα- 
μελῆσαι ἔστι, καὶ τούτου φάρμαχον τὸ αὖθις κολάσαι, 
τοῦ δὲ τούτοις πειθομένους ἐξεργάσασθαι ἃ οὗτοι βού- 
à5 λονται οὐχ ἔστιν ἴασις, Οὐδὲ χρόνος πολὺς ὁ διαφέρων, 
ἐν ᾧ ταῦτα νομίμως πράξεθ᾽ ἃ νῦν ὑμᾶς παρανόμως 
πείθουσιν ol κατήγοροι ψηφίσασθαι. Οὔ τοι τῶν ἐπειγο- 
μένων ἐστὶ τὰ πράγματα, ἀλλὰ τῶν εὖ βουλενομένων. 
Νῦν μὲν οὖν γνωρισταὶ γίνεσθε τῆς δίκης, τότε δὲ àv 
κασταὶ τῶν μαρτύρων' νῦν μὲν δοξασταί, τότε δὲ χρι- 
ταὶ τῶν ἀληθῶν, (95) ἹΡᾷστον δέ τοί ἐστιν ἀνδρὸς περὶ 
θανάτον φεύγοντος τὰ ψευδῆ καταμαρτυρῆσαι. "Eàv γὰρ 
ἐν τὸ παραχρῆμα μόνον πείσωσιν ὥστε ἀποχτεῖναι, ἅμα τῷ 
σώματι καὶ ἡ τιλωρία ἀπόλωλεν, Οὔτε γὰρ οἱ φίλοι ἔτι 
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cendo erratis, non est quo quis transferens errerem excusare 
possit. (90) Quomodo ergo recte οἱ legitime hac in cansa mea 
jedicabitis ? Sic nimirum , si hos jerejurande asíricfos ad ac- 
purgandi Quomodo autem cam mihi faciatis? Si me mmc 
sententias effusi : naa vos idem Gum quoque jadices eode- 
bitis ; absoluto me gunc, tum Gmen aibilominas de volun- 
tale uti in potestale vestra erit ; sin suiesa me nunc conde- 
maaveritis, non licebit postmodum denuo de me deliberare. 
(91) E£ si vel vere sim homicidii reus, sanctius tamen erit 
sonitem per nefas absolvere, quam insontem per nefas con- 
demnare : alterum enün illud nibil nisi error, alterum etiam 
violatio cet divinorum jurium. Ac meximopere cavendum 
est, ne quid committalis irreparabile. In causa, ubi admis- 
sus error corrigi queat , peccetis iracundia abrepti vel 
calumniis cireumventi; nam ibi locus est poitenti» : in 
causis autem irrevocabilibus, ubi ad errorem agnitio erro- 
ris et peenitentia accesserit , geminum id damnum est. Sz- 
píus jam nonnullos vestrüm pomituit condemnasse insontes, 
at nondum vos peenituit absolvisse qui vo; deceperant , eisa 
fas est decipientes condemnari. (92) Praeterea errores invo- 
luntarii veniam inveniunt, voluntarii venia carent : error 
enim involuntarius , o judices , fortune , voluntarius autem 
consilio imputatur. Qut autem aliud quicquam volun- 
tarii nomen mereatur, quam si quis deliberata protinus exse- 
quatur? perinde vero est, sive manu quenquam per nefas 
occideris, sive lato suffragio. (93) Quodai facinoris ego 
mihi conscius fuissem, profecto nunquam pedem in hanc 
urbem intulissem , de quo vos certos esse velim : jam vero 
veni huc, bonitate cause mete fretus; qua non major auxi- 
liatrix est viro nullius criminis vel impietatis sibi conscii. 
Haud semel enim in capitali causa fractum jam corpus erex:t 
et servavit animus serumnas fortiter tolerans ob conscien- 
tiam innocentis : contra si quis conscius sibi facinoris est, 
hoc ante omnia eum opprimit : nam vigente adhuc corpore, 
animus poenam jam venturam existimans, ante tempus de- 
ficit, "Veni ergo ad vos utpote nullius sceleris mihi con- 
scius. (94) Accusatores vero me calumniari , nihil mirum. 
Id illorum est, uti vestrum est fidem calummiis denegare. 
Quod 8 me persuasos vos si postmodum poeniteat, reme- 
dium habebitis poenam paullo post mihi infligendam ; sin 
persuasi ab illis imperata feceritis, nulla rhali superest sa- 
natio. Neque denique longe abest tempus, quo legitime in 
7e decernere licebit ea qui ut nunc iniquo tempore faciatis 
&ecusalores mei vobis suadent. —Non est festinationis res 
prospere gerere , sed recte et lente deliberantium. Nunc so- 
lummodo cognitores causa estis, tunc autem testium eritis 
arbitri : nunc estis opinatores verorum , tum autem decre- 
tores eorundem. (95) Num tenetis quanti momenti ree sit 
conira hominem homicidii reum factum falsa testari? Nam 
si testes hujusmodi falsi judicibue persuaserint , ut protinus 
reum occidant, non solum corpus periit, sed una quoque 
ultio ipsi debita periit. Nam amici quidem ejus noa jam vo- 
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θελήσουσιν ὑπὲρ ἀπολωλότος τιμωρεῖν" ἐὰν δὲ x«l Bou- 
ληθῶσι, τί ἔσται πλέον τῷ γε ἀποθανόντι ; (96) Νῦν μὲν 
οὖν ἀποψηφίσασθέ μου" ἐν δὲ τῇ τοῦ φόνου δίκη οὗτοί τε 
τὸν νομιζόμενον ὅρχον διομοσάμενοι ἐμοῦ χατηγορή- 
σουσι, xal ὑμεῖς περὶ ἐμοῦ κατὰ τοὺς χειμένους νόμους 
διαγνώσεσθε, χαὶ ἐμοὶ οὐδεὶς λόγος ἔσται ἔτι, ἐάν τι 


141πάσχω, ὡς παρανόμως ἀπωλόμην. Ταῦτά τοι δέομαι 


δμῶν, οὔτε τὸ ὑμέτερον εὐσεδὲς παρεὶς οὔτε ἐμαυτὸν 
ἀπαστερῶν τὸ δίχαιον' ἐν δὲ τῷ ὑμετέρῳ ὅρχῳ xol f 
ἐμὴ σωτηρία ἕνεστι. Πειθόμενοι δὲ τούτων ὅτῳ βούλε- 
σθε, ἀποψηφίσασθέ μου. 


ς. 
Oo ΠΕΡῚ TOY XOPEYTOY. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Πόσοι μέν εἶσιν ᾿Αθήνησι χορηγοί, καὶ τίνος προδάλλονται χά- 
ριν, καὶ πόσους τρέφειν ἀναγχάζονται παῖδας, ἐκ τῶν Δη- 
μοσϑένους ἀχριδῶς ἔγνωμεν λόγων. Ὁ μὲν τοίνυν ἐν τοῖς χρό- 
νοις ᾿Αντιφῶντος τοῦ ῥήτορος χορηγός τις εἶναι λαχὼν τῆς 
αὑτοῦ φυλῆς ᾿Ερεχθηίδος, καὶ προσέτι Κεχροπίδος, τοὺς χο- 
ρεύειν μέλλοντας ἐπὶ τῆς οἰκίας ἔτρεφε παῖδας. Τούτων εἷς 
εὐφωνίας χάριν ἔπιε φάρμακον, καὶ πιὼν τέθνηχεν. Ὁ οὖν πα- 
τὴρ τοῦ τεθνεῶτος παιδὸς χατηγορεῖ τοῦ χορευτοῦ ὡς αὐτοῦ 
πεποιηκότος τὸν φόνον. ᾿Ὰ πκολογεῖται δὲ ὁ χορευτὴς ἀρνούμε- 
νος τὸν φόνον. Ἡ στάσις στοχασμός" ἀδήλον τοῦ ἐγχλήματος 
ὄντος, σημεῖον φανερὸν ὁ κατήγορος λαμδάνει τὸ ἐν τῇ οἷ- 
yia τοῦ χορευτοῦ γυμνάζεσθαι τοὺς παῖδας ὅπερ ἐστὶν ἀνεύ- 
θυνον μόν, πιθανὸν δ᾽ εἰς ὑποψίαν. 


Ἥδιστον μὲν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀνθρώπῳ ὄντι μὴ 
γενέσθαι μηδένα χίνδυνον περὶ τοῦ σώματος, xal εὐχό- 
μενος ἄν τις ταῦτα εὔξαιτο" εἰ δ᾽ ἄρα τις καὶ ἀναγχά- 
Coico χινδυνεύειν, τοῦτο γοῦν ὑπάρχειν, ὃ μέγιστον ἐγὼ 
νομίζω ἐν πράγματι τοιούτῳ, αὐτὸν ἑαυτῷ συνειδέναι 


40 μηδὲν ἐξημαρτηκότι, ἀλλ᾽ εἴ τις xal συμφορὰ γίγνοιτο, 
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ἄνευ χαχότητος καὶ αἰσχύνης γίγνεσθαι, xal τύχῃ μᾶλ- 
λον 3j ἀδικίᾳ. (2) Καὶ τοὺς μὲν νόμους ot. κεῖνται περὶ 
τῶν τοιούτων πάντες ἂν ἐπαινέσαιεν χάλλιστα νόμων 
χεῖσθαι xal ὁσιώτατα" ὑπάρχει μὲν γὰρ αὐτοῖς ἀρχαιο- 
τάτοις εἶναι ἐν τῇ Y ταύτη, ἔπειτα τοὺς αὐτοὺς αἰεὶ 
περὶ τῶν αὐτῶν, ὅπερ μέγιστον σημεῖον νόμων καλῶς 
κειμένων" ὃ χρόνος γὰρ xal fj ἐμπειρία τὰ μὴ καλῶς 
ἔχοντα διδάσχει τοὺς ἀνθρώπους" ὥστ᾽ οὐ δεῖ ix τῶν 
λόγων τοῦ κατηγοροῦντος ὑμᾶς τοὺς νόμους μαθεῖν εἰ 
χαλῶς ἔχουσιν ἣ μή, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν νόμων τοὺς τούτων 
λόγους, εἰ ὀρθῶς ὑμᾶς καὶ νομίμως διδάσχουσιν ἢ οὔ. 
(3) Ὁ μὲν οὖν ἀγὼν ἐμοὶ μέγιστος τῷ κινδυνεύοντι xal 
διωχομένῳ ἡγοῦμαι μέντοι γε χαὶ ὑμῖν τοῖς διχασταῖς 
περὶ πολλοῦ εἶναι τὰς φονιχὰς δίχας ὀρθῶς διαγινώσχειν, 
μάλιστα μὲν τῶν θεῶν ἕνεχα xol τοῦ εὐσεθοῦς, ἔπειτα 


39 δὲ xat ὑμῶν αὐτῶν. Ἔστι μὲν γὰρ περὶ τοῦ τοιούτου αὐὖ- 


τοῦ μία δίκη" αὕτη δὲ μὴ ὀρθῶς χαταγνωσθεῖσα ἰσχυ-- 
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lent hominem vindicare jam exstinctum : οἵ δὶ vel velint 
quoque, ecquid inde commodi redibit ad injuste perem- 
ptum? (96) Quare nunc quidem me absolvite , judices ; in 
altera autem caus: dictione, qua peculiariter in czedem in- 
quiretur, ubi hi accusatores jusjurandum ex formula juris 
prius dixerint, tum me accusanto, vos autem causa in 
utramque partem agitata , secundum leges pronunciahitis : 
quo facto, mibi, si quid etiam adversi patiar, nulla tamen 
erit excusatio de injuria facta. Hoc ea sunt quise vos rogo, 
ita vestrte memor pietatis, ut una me ipsum quoque juris 
mei nulla parte defraudem : in jurejurando ἃ vobis dicto 
mea quoque salus una continetur. Momentorum horum 
quocunque denique voletis , impulsi me absolvite. 


— "Á"3990«m-—. 


6. 
SUPER CHOREUTA ORATIO. 


ARGUMENTUM. 


Quot apud Athenienses choregi sint, et quare creentur, et 
quot pueros alere teneantur, ex Demosthenis orationibus ac- 
curate didicimus. Choregus igitur Antiphontis oratoris tem- 
pore fuit, qui tribum sortitus Erechtheidem , el amplius Ce- 
cropidem , pueros &altatores domi nutriebat. Quorum unus 
bons vocis causa pharmacum bibit, quumque bibisset , vita 
funelus est. Pater pueri mortui choregum accusavit, tan- 
quam illi mortem attulisset. Defendit choregus mortem 
negans. Status cause conjecturalis: incertum quum sit cri- 
men , certo indicio accusator utitur eo quod pueri in domo 
choregi exercerentur ; quod etsi crimine vacat, ad suspicio- 
nem tamen persuadendam valet. 


Jucundissimum quidem est homini , judices , si nunquam 
in capitis discrimen conjiciatur, et vota faciens sibi quisque 
etiam hoc optet contingere : quodsi tamen certamen devi- 
tare nequeat , tum id est jucundissimum, si praesto sit, quod 
equidem in ejusmodi causa habeo palmarium , ut nullius 
sibi delicti sit conscius, sed si vel maxime accipiendum sit 
infortunium, id malitia et dedecore careat, magisque for- 
tunz» quam improbitati referatur. (2) Leges quidem hoc 
de genere criminum latas nemo facile sit omnium qui non 
fateatur legibus aliis sapientia atque sanctitate anteire. Le- 
gum enim in hoc solo obtinentium sunt antiquissima ; dein- 
de mutationem nullam passa sunt; id quod vel preecipuum 
est documentum legum sapienter institufarum : tempo- 
ris enim diuturnitas et usus rerum vitia aperiunt institutis 
humanis adheerentia. Quapropter vos oportet, non legum 
probitatem ex accusatoris preedicatione sestimare , sed con- 
tra orationem accusatoris e legibus arbitrari , num recía le- 
gibusque consentanea vos doceat, necne. (3) Maxima qui- 
dem mea nunc agitur causa, qui reus agar : verumtamcn 
etiam vestra non minus interesse autumo, ut caus» homi« 
cidiorum ex «quo et vero disceptentur ; preecipue quidem 
deorum causa, quo religio ipsis debita salva servetur, tum 
tamen etiam vestri causa. Hcc enim causa non plus quam 


ροτέρα ἐστὶ τοῦ δικαίου xal τοῦ ἀληθσῦς. — (4) ᾿Ανάγκη | semel agitur; in qua dijudicanda commissus error sequo et 
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γάρ, ἐὰν ὑμεῖς καταψηφίσησθε, καὶ μὴ ὄντα φονέα μηδ᾽ 
ἔνοχον τῷ ἔργῳ χρήσασθαι τῇ δίχη xai τῷ νόμῳ, εἴρ- 
γεσθαι πόλεως ἱερῶν θυσιῶν ἀγώνων, ἅπερ μέγιστα xol 
᾿παλαιότατα τοῖς ἀνθρώποις. '"Γοσαύτην γὰρ ἀνάγχην 
ὁ νόμος ἔχει, ὥστε xol ἄν τις χτείνῃ τινὰ ὧν αὐτὸς 
χρατεῖ xal μὴ ἔστιν ὃ τιμωρήσων, τὸ νομιζόμενον καὶ 
᾿τὸ θεῖον δεδιὼς ἀγνεύει τε ἑαυτὸν xai ἀφέξεται ὧν εἴρη- 
ται ἐν τῷ νόμῳ, ἐλπίζων οὕτως ἂν ἄριστα πράξειν. (6) 
," Eat μὲν γὰρ τὰ πλείω τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βίου ἐν ταῖς 
ἐλπίσιν" ἀσεθῶν δὲ xal παραθαίνων τὰ εἰς τοὺς θεοὺς 
χαὶ αὐτῆς ἂν τῆς ἐλπίδος, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον ἀνθρώ- 
ποις ἀγαθόν, αὐτὸς αὑτὸν ἀποστεροίη. Καὶ οὐδεὶς ἂν 
40 τολμήσειεν οὔτε τὴν δίχην τὴν δεδικασμένην παραθαί- 
νειν, πιστεύσας ὅτι οὖχ ἔνοχός ἐστι τῷ ἔργῳ, οὔτ᾽ αὖ 
συνειδὼς αὐτὸς αὗτῷ ἔργον εἰργασμένος τοιοῦτον μὴ οὐ 
χρῆσθαι τῷ νόμῳ’ ἀνάγκη δὲ τῆς τε δίκης νικᾶσθαι πα- 
ρὰ τὸ ἀληθές, αὐτοῦ τε τοῦ ἀληθοῦς, χἂν μὴ 6 τιμω- 
ρήσων 7j. (6) Αὐτῶν δὲ τούτων ἕνεχα οἵ τε νόμοι xal 
a διωμοσίαι καὶ τὰ τόμια χαὶ αἵ προρρήσεις, καὶ τἄλλ᾽ 
ὅσα γίνεται τῶν διχῶν τοῦ φόνου ἕνεχα, πολὺ διαφέ-- 


14Ὡροντά ἐστιν ἣ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις, ὅτι xat αὐτὰ τὰ πρά-- 
γματα, περὶ ὧν οἱ κίνδυνοι, περὶ πλείστου ἐστὶν ὀρθῶς" 


«ιγνώσχεσθαι᾽ ὀρθῶς μὲν γὰρ γνωσθέντα τιμωρία ἐστὶν 
ὑπὲρ τοῦ ἀδικηθέντος, φονέα δὲ τὸν μὴ αἴτιον ψηφισθῇ- 
vat ἅμαρτία xal ἀσέδεια εἴς τε τοὺς θεοὺς xal τοὺς vó- 

μους. Καὶ οὐχ ἴσον ἐστὶ τόν τε διώχοντα μὴ ὀρθῶς αἷ- 
᾿πιάσασθαι xat ὑμᾶς τοὺς δικαστὰς μὴ ὀρθῶς γνῶναι. Ἡ 
᾿μὲν γὰρ τούτου αἰτίασις οὐχ ἔχει νῦν. τέλος, ἀλλ’ ἐν 
δμῖν ἐστι xal τῇ δίχη" ὅ τι δ᾽ ἂν ὑμεῖς μὴ ὀρθῶς γνῶ- 
τε; τοῦτο οὐχ ἔστιν ὅποι ἂν ἀνενεγχών τις τὴν αἰτίαν 
ἀπολύσαιτο. 

7. Ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχω 
᾿ περὶ τῆς ἀπολογίας ἥνπερ οἱ κατήγοροι περὶ τῆς κατη- 
τορίας. Οὗτοι γὰρ τὴν μὲν δίωξιν εὐσεδείας Évexd φασι 
ποιεῖσθαι χαὶ τοῦ δικαίου, τὴν δὲ χατηγορίαν ἅπασαν 
πεποίηνται διαδολῆς ἕνεχα xal ἀπάτης" ὅπερ ἀδιχώτα- 
10 τόν ἐστι τῶν ἐν ἀνθρώποις" xal οὐχ ἐλέγξαντες, εἴ τι 

ἀδικῶ, δικαίως με βούλονται τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ διαδαάλ- 
λοντες, xal el μηδὲν ἀδιχῶ, ζημιῶσαι xal ἐξελάσαι ἐχ 
τῆς γῆς ταύτης. (8) ᾿Εγὼ δὲ ἀξιδ) πρῶτον μὲν περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ πράγματος χρίνεσθαι, χαὶ διηγήσασθαι ἐν ὑμῖν 
tk γενόμενα πάντα' ἔπειτα περὶ τῶν ἄλλων ὧν οὗτοι 
χατηγοροῦσιν, ἐὰν ὑμῖν ἡδομένοις, βουλήσομαι ἀπολο- 
ι6 γήσασθαι. Ηγοῦμαι γάρ μοι τιμὴν καὶ ὠφέλειαν αὐτὰ 
οἴσειν, τοῖς δὲ χατηγόροις xal τοῖς ἐπηρεάζουσιν αἰσχύ- 
᾿γην" (0) ἐπεί τοί γε καὶ δεινόν, ὦ ἄνδρες" ἵνα μὲν ἐξῆν 
᾿αὐτοῖς, εἴ τι ἐγὼ ἠδίχουν τὴν πόλιν ἢ ἐν γορηγίᾳ ἣ ἐν 
ἄλλοις τισίν, ἀποφήνασι xol ἐξελέγξασιν ἄνδρα τε ἐχθρὸν 
τιμωρήσασθαι xal τὴν πόλιν ὠφελῆσαι, ἐνταῦθα μὲν 
᾿οὐδεὶς πώποτε οἷόστε ἐγένετο αὐτῶν οὔτε μικρὸν οὔτε 
μέγα ἐλέγξαι ἀδικοῦντα τόνδε τὸν ἄνδρα τὸ πλῆθος τὸ 
80ὺ ὑμέτερον" ἐν δὲ τούτῳ τῷ ἀγῶνι, φόνου διώχοντες xal 
τοῦ νόμου οὕτως ἔχοντος, εἰς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα χατη- 
γορεῖν, μηχανῶνται ἐπ᾽ ἐμὲ λόγους ψευδεῖς συντιθέντες 
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vero praevalet. (4) Quem enim vos condemnaveritis, ta- 
metsi non sit homicida et manus ei sint a cruore intact , 
tamen sententia vestra acquiescere debet, et ex lege absti- 
nebit se necessario a solo patrio, a fanis et sacrificiis, a 
ludis, qua omnia hominibus solent esse carissima atque 
antiquissima. Tanta legis est necessitas , ut tametsi tu man- 
cipem tuum occideris , cui nullus ultor sit, tu tamen ritus 
vetusti et divini numinis verecundia te expiandum cures, 
abstineasque quibus tibi lex interdicit. (5) Felicitatis hu- 
man:e pars potissima in spe suspensa est : sed hanc ipsam 
spem, summum vite human: bonum, ipse sibi ampaotat 
is , qui religiones deorum temerat. Neque est unus omnium, 
qui , eo quod sibi sceleris hujus commissi non sit conscius , 
repugnare audeat sententice judicum de se latze , qua homi- 
cidii condemnatus sit ; sed necesse est illi servire sententie, 
quamvis vero repugnet : et ipsum verum necesse est ut 
obmutescat, praesertim si desit qui jus vindicet. (6) Qua 
de causa et legum capitalium diligentissime cautiones et 
sacramenta utrimque dicenda etf extorum prosectiones et 
denuntiationes de locis vetitis et reliqua multum differunt 
ab iis, que in aliis actionibus fieri solent ; res nempe ipeas , 
de quibus htc agitur, recto judicjo disceptari, quam pluri- 
mum refert : id enim si fiat, ultione satisfit manibus per 
nefas perempti; sin autem iniqua sententia homo insons 
percellatur, non is error modo est, sed etiam numinis di- 
vini legumque humanarum violatio. Neque perinde est ac- 
cusatorem perperam accusare , atque vos judices perperam 
judicare. Accusatio enim illius in se vim exitus nullam ha- 
bet , at in vestra sententia illa inest efficacia : quicquid vos 
secius decreveritis, id quo referatis, nil habetis, quo cul- 
pam purgetis. 

7. Ego vero, viri, de defensione non idem sentio, quod 
aocusatores de accusatione sentiunt. Nam hi quum se accu- 
Sure aiant pietatis et tequitatis ergo, totam (tamen accusa- 
tionem eo compararunt, quo me calumniis exosum vobis 
reddant, et vos circumveniant; quie fraus est fraudum 
omnium, quas humana mens comminiscatur, teterrima. Non 
hoc agunt, ut planum faciant me scelus admisisse, eoque 
facto αἱ penas dem meritas ; sed istud, ut , tametsi insons, 
ipsorum obrutus calumnus , mulcter et in exilium agar. (8) 
Ego vero ante omnia rem gestam ex ordine exponam , et cri- 
minis ipsius , cujus insimulor, rationem reddam : deinde , εἰ 
vos audire juverit , eam reliquas horum criminationes di- 
luam. Unde censeo mihi decus atque salutem, inimicis et ca- 
lumniatoribus ignominiam fore. (9) Et profecto infanda mihi 
ab his oblata est injuria. Nam quibus licebat , si quid aut 
edendo munere aut alio quopiam modo in rempublicam de- 
liquissem , id indicare atque coarguere , quod facientes una 
hominem sibi infestum essent ulti et de republica bene me- 
riti; hi cernentes sibi negatum, ut ullam a me factam rei- 
publice injuriam sive magnam sive parvam demonstrarent , 
jam aetione homicidii me incessunt, e£ quum lex edicat, 
ut accusator nihil nisi ipsum czedis crimen arguat, hi accu- 
sationi suce commentitias immiscent pretensiones quibus 


25 


30 


(767—711) 


xai διαδάλλοντες τὰ εἰς τὴν πόλιν. Καὶ τῇ μὲν πό- 
λει, εἶ μὲν ἀδικεῖται, χατηγορίαν ἀντὶ τιμωρίας ἀπο- 
νέμουσιν, αὐτοὶ δὲ à τὴν πόλιν φασὶν ἀδικεῖσθαι, τού- 
του ἰδίᾳ ἀξιοῦσι δίκην λαμόάνειν. (το) Καίτοι αὖται αἵ 
κατηγορίαι οὔτε χάριτος ἄξιαι οὔτε πίστεως" οὔτε γὰρ 
δὴ οὗ ἣ πόλις ἐλάμθανεν ἂν δίχην εἴ τι ἠδίκητο, ἐνταῦθα 
τὴν κατηγορίαν ποιεῖται, ὥστε χάριτος ἄξιον εἶναι τῇ 
πόλει" οὔτε ὅστις οὖν ἄλλα χατηγορεῖ ἢ ἃ διώχει ἐν 
πράγματι τοιούτῳ, πιστεῦσαι δήπου αὐτῷ ἀξιώτερόν 
ἔστιν 3) ἀπιστῆσαι. Ἐγὼ δὲ σχεδὸν ἐπίσταμαι τὴν ὅμε- 
τέραν γνώμην, ὅτι οὔτ᾽ ἂν χαταψηφίσαισθε οὔτ᾽ ἂν ἀπο- 
ψηφίσαισθε ἑτέρου τινὸς ἕνεκα μᾶλλον ἢ αὐτοῦ τοῦ πρά- 
γματος" ταῦτα γὰρ xal δίκαια xat ὅσια, Ἄρξομαι δὲ ἐν- 
τεῦθεν, | 

τι. Ἐπειδὴ χορηγὸς κατεστάθην el; Θαργήλια καὶ 


᾿ ἔλαχον Πανταχλέα διδάσκαλον xal Κεχροπίδα φυλὴν 


ἽΝ 


40 


10 


πρὸς τῇ ἐμαυτοῦ, τουτέστι τῇ Ἐρεχθηίδι, ἐχορήγουν 
ὡς ἄριστα ἐδυνάμην καὶ δικαιότατα. Καὶ πρῶτον μὲν 
διδασκαλεῖον 1| ἦν ἐπιτηδειότατον τῆς ἐυῆς οἰχίας χατε- 
σχεύασα, ἐν ᾧπερ xoi Διονυσίοις ὅτε ἐχορήγουν ἐδίδα- 
σχον’ ἔπειτα τὸν χορὸν συνέλεξα ὡς ἐδυνάμην ἄριστα, 
οὔτε ζημιώσας οὐδένα οὔτε ἐνέχυρα βίᾳ φέρων οὔτ᾽ 
ἀπεχθανόμενος οὐδενί, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν ἥδιστα χαὶ ἐπι- 
τηδειότατα ἀμφοτέροις ἐγίγνετο, ἐγὼ μὲν ἐκέλευον καὶ 
ἠτούμην, οἱ δ᾽ ἑχόντες καὶ βουλόμενοι ἔπεμπον. — (12) 
᾿Επεὶ δὲ ἧκον οἱ παῖδες, πρῶτον μέν μοι ἀσχολία ἦν 
παρεῖναι xal ἐπιμελεῖσθαι: ἐτύγχανε γάρ μοι πράγματα 
ὄντα πρὸς Ἀριστίωνα καὶ Φιλῖνον, ἃ ἐγὼ περὶ πολλοῦ 
ἐποιούμην, ἐπειδή περ εἰσήγγειλα, ὀρθῶς καὶ δικαίως 
ἀποδεῖξαι τῇ βουλῇ καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Αθηναίοις. Ἐγὼ μὲν 
οὖν τούτοις προσέϊχον τὸν νοῦν, κατέστησα δὲ ἐπιμε- 
λεῖσθαι, εἴ τι δέοι τῷ χορῷ, Φανόστρατον, δημότην 
μὲν τουτωνὶ τῶν διωχόντων, χηδεστὴν δ᾽ ἐμαυτοῦ, ᾧ ἐγὼ 
δέδωχα τὴν θυγατέρα, καὶ ἠξίουν αὐτὸν ἄριστα ἐπιμε- 
λεῖσθαι’ (8) ἔτι δὲ πρὸς τούτῳ δύο ἄνδρας, τὸν μὲν 
᾿Ἐρεχϑηίδος Ἀμυνίαν, ὃν αὐτοὶ οἱ φυλέται ἐψηφίσαντο 


ι4βσυλλέγειν χαὶ ἐπιμελεῖσθαι τῆς φυλῆς ἑκάστοτε, δο- 


χοῦντα χρηστὸν εἶναι, τὸν δ᾽ ἕτερον τῆς Κεχροπίδος, 
ὅσπερ ἑκάστοτε εἴωθε ταύτην τὴν φυλὴν συλλέγειν" ἔτι 
δὲ τέταρτον Φίλιππον, ᾧ προσετέτακτο ὠνεῖσθαι xal 
ἀναλίσχειν εἴ τι φράζοι 6 διδάσχαλος ἢ ἄλλος τις τού- 
τῶν, ὅπως ἄριστα χορηγοῖντο ol παῖδες χαὶ μηδενὸς ἐν- 
δεεῖς εἶεν διὰ τὴν ἐμὴν ἀσχολίαν. Καθειστήχει μὲν $ 
χορηγία οὕτω. (14) Καὶ τούτων εἴ τι ψεύδομαι προφά- 
σεως ἕνεχα,, ἔξεστι τῷ χατηγόρῳ ἐξελέγξαι ἐν τῷ ὑστέ- 
po λόγῳ ὅ:τι ἂν βούληται εἰπεῖν" ἐπεί τοι οὕτως ἔχει, 
ὦ ἄνδρες" πολλοὶ τῶν περιεστώτων τούτων τὰ μὲν πρά- 
γμᾶτα ταῦτα πάντα ἀχριθῶς ἐπίστανται, xai τοῦ δρ- 
χωτοῦ ἀκούουσι, xa ἐμοὶ προσέχουσι τὸν νοῦν ἅττα 
ἐγὼ ἀποχρίνομαι, οἷς ἐγὼ ἐδουλόμην ἂν δοχεῖν αὐτός 
τε εὔορχος εἶναι καὶ ὑμᾶς τἀληθῆ λέγων πεῖσαι ἀποψη- 
φίσασθαί μου. — (1o) Πρῶτον μὲν οὖν ἀποδείξω ὑμῖν ὅτι 
οὔτ᾽ ἐχέλευσα τὸν παῖδα πιεῖν τὸ φάρμαχον οὔτ᾽ ἠνάγ- 
χασα οὔτ᾽ ἔδωχα οὔτε παρῆν ὅτ᾽ ἔπιεν, Καὶ οὐ τούτου 
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meas in republica administranda partes infamatum eunt. 
Quo reipublice quidem , querendi locum relinquentes, ul- 
lionis copiam eripiunt, ipsi autem injuriarum, quas reip. 
oblatas aiunt, pcenas repetentes ditescunt. (10) Atqui ne- 
que fide neque gratiarum actione dignae sunt ejusmodi accu- 
saliones. Nam , ubi fructus ex ultione injuriarum reip. obla- 
larum ad ipsam remp, esset perventurus, ibi tacent ; quo 
loco si loquerentur, reip. gratiam utique mererentur ; deinde 
vero si quis in res a professione suc accusationis alienissi - 
mas evagatur, dignior is est cui fides denegetur, quam cui 
habeatur. Ego vero si animos vestros satis novi , videmini 
mihi, sive condemnetis sive absolvatis, nihil aliud specta- 
turi quam naturam ipsius cause : hoc enm justum san- 
ctumque. Hinc exordiar. - 


11. Constitutus choregus instantibus Thargeliis, preter 


meam tribum, quz est Erechtheis, etiam Cecropidem una 
cum magistro Pantacle sortito accipiebam; fungebar mu- 
nere quam poteram optime atque religiosissime. Et primum 
quidem exercitationibus consecrabam domus mee partem 
rei accommodatissimam , in qua jam antea choregi munere 
in Dionysiis fungens chorum docendum curaveram. Deinde 
chorum colligebam quanta poteram maxima civilitate, nemi- 
nem mulctans, a nemine pignora per vim auferens , cum ne- 
mine simultates suscipiens , sed ita agebantur omnia , prout 
utrique parti etacceptissimum et factu esset expeditissimum ; 
citanti mihi atque prescribenti parentes liberos mittebant , 
volentes atque lubenfes. (12) Sed interesse disciplinze pue- 
rorum per negotia mihi non Jicebat , intento actioni adver- 
sus Arationem atque Philinum occeptie : quos quoniam 
publice receperam pecuratus reos faciendos , permagni mea 
referebat eorum furia senatui totique populo Athenien- 
sium a me qua pur est verifate atque cquitate demonstrari. 
Huic itaque negotio animum habens intentum, mandabam 
Phanostrato, ut choro suppeditaret , si quid ei opus esset ; 
municipalis accusatoruin est Phanostratus, idemque meus 
gener; huic mandabam, ut choro quam posset diligentis- 
sime prospiceret : (13) addebam ei adhuc duos alios, alte- 
rum Amyniam de tribu Erechtheide , cui utpote viro integro 
tribules partes identidem demandarant choros colligendi in- 
struendique ; alterum de tribu Cecropide , qui, quoties usu 
veniret, ilem colligere chorum istius tribus soleret : quar- 
tum denique Philippum, cum mandato, quzecumque impera- 
turus esset magister aut alius quispiam modo nominatorum, 
emendi et sumptus tantisper erogandi, quo pueri quam 
optime docerentur, neque , me aliis rebus occupato, ulla re 
necessaria fraudarentur. Defunctus ad hunc modum cliore- 
gatu fui, (14) Atque si quid in bis mentitus sum, mei ex- 
cusandi orgo, licebit accusatori in posteriore accusatione id 
coarguere et quicquid volet contra disputare; nam res uti- 
que ita habet, ut exposui ; multi circumstantium totam rem 
ut gesta est penitus callent, et audiunt me jurcjurando 
astrictum , seduloque ad singulas meas responsiones atten- 
dunt, quibus ipse et religiosus esse videri velim et vera 
rei expositione vobis persuadere ut me abeolvatis. (15) 
Planum itaque vobis ante omnia faciam , me neque impe- 
rasse puero ut potionem biberet, neque eum ad bibendum 
adegisse neque prebuisse, neque interfuisse quum biberet. 
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ἕνεχα τεῦτα σφόδρα λέγω. ὡς ἐμαυτὸν jo αἰτίας xa- 
ταστήσων, ἕτερον δέ τινα εἰς αἰτίαν ἀγάγω οὐ δῆτα 
ἔγωγε, πλήν γε τῆς τύχης, ἧπερ οἶμαι xai ἄλλοις πολ- 
λοῖς ἀνθρώκων αἰτία ἐστὶν ἀποθανεῖν ἣν οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ 

Is οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς οἷόστ᾽ ἂν εἴη ἀποστρέψαι μὴ οὐ γε- 
νέσθαι ἥντινα δεῖ ἑκάστῳ, 


MAPTYPEZ. 

1. Μεμαρτύρηται μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, περὶ τοῦ 
πράγματος ἃ ἐγὼ ὀμῖν ὑπεσχόμην ἐξ αὐτῶν δὲ τούτων 
χρὴ σχοπεῖν ἅ τε οὗτοι διωμόσαντο καὶ ἃ ἐγώ, πότεροι 
ἀληθέστερα καὶ εὐορχότερα, Διωμόσαντο δὲ οὗται μὲν 
ἀποκτεῖναί με Διόδοτον βονλεύσαντα τὸν θάνατον, ἐγὼ 

40 δὲ μὴ ἀποχτεῖναι, μήτε χειρὶ ἀράμενος μήτε βουλεύσας, 
(17) Αἰτιῶνται δὲ οὗτοι μὲν ἐκ τούτων ὡς οὗτος χελεύ-- 
cts πιῶν τὸν παῖδα τὸ φάρμαχον ἢ ἠνάγχασεν 3) ἔδω- 
κεν ἐγὼ δὲ ἐξ αὐτῶν τούτων ὧν αἰτιῶνται οὗτοι 2πο- 
φανῶ ὅτι οὖχ ἕνοχός εἶμι’ οὔτε γὰρ ἐκέλευσα οὔτ᾽ ἠνάγ- 
xaca οὔτ᾽ ἔδωχα' xoi ἔτι προστίθημι αὐτοῖς ὅτι οὐ 
παρεγενόμην πίνοντι. Καὶ εἴ φασιν ἀδιχεῖν εἶ τις ἐχέ- 
λευσεν, ἐγὼ οὖχ ἀδικῶ" οὗ γὰρ ἐκέλευσα, Καὶ εἴ φασιν 
ἀδικεῖν εἴ τις ἠνάγκασεν, ἐγὼ οὖχ ἀδιχῶ" οὗ γὰρ 
λνάγκασα. Καὶ εἶ τὸν δόντα 10 φάρμαχόν φασιν αἴτιον 

'- εἶναι, ἐγὼ οὖκχ αἴτιος" οὗ γὰρ ἔδωχα. (18) Αἰτιάσασθαι 
μὲν οὖν καὶ χαταψεύσασθαι ἔξεστι τῷ βουλομένῳ᾽ αὖ- 
τὸς γὰρ ἕχαστος τούτου κρατεῖ" γενέσθαι μέντοι τὰ μὴ 
γενόμενα καὶ ἀδικεῖν τὸν μὴ ἀδικοῦντα οὐχ ἐν τοῖς τού- 
τῶν λόγοις ἡγοῦμαι εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διχαίῳ καὶ ἐν τῷ 
ἀληθεῖ. ΄Ὁπόσα μὲν γὰρ λάθρα πράττεται xal ἐπὶ θα- 
νάτῳ βουλευθέντα, ὧν μή εἶσι μάρτυρες, ἀνάγχη περὶ 
τῶν τοιούτων ἐξ αὐτῶν τῶν λόγων τῶν τε τοῦ χκατηγό- 

30 pou xai τοῦ ἀποχρινομένου τὴν διάγνωσιν ποιεῖσθαι καὶ 
θηρεύειν καὶ ἐπὶ σμιχρὸν ὑπονοεῖν τὰ λεγόμενα, καὶ εἰ- 
κάζοντας μδλλον 3) σάφα εἰδότας ψηφίζεσθαι περὶ τῶν 
πραγμάτων’ — (19) ὅπου δὲ πρῶτον μὲν αὐτοὶ οἱ κατή- 
qopot ὁμολογοῦσι μὴ dx προνοίας μηδ᾽ ix παρασχενῆς 
γενέσθαι τὸν θάνατον τῷ παιδί, ἔπειτα τὰ πραχθέντα 
φανερῶς ἅπαντα πραχθῆναι καὶ ἐναντίον μαρτύρων πολ- 

3. λῶν, καὶ ἀνδρῶν καὶ παίδων, καὶ ἐλευθέρων καὶ δούλων, 
ἐξ ὥνπερ καὶ εἴ τίς τι ἠδίχηχε, φανερώτατος ἂν εἴη, καὶ 
εἴ τις μὴ ἀδικοῦντα αἰτιῷτο, μάλιστ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο. 

40. Ἄξιον δ᾽ ἐνθυμηθῆναι, ὦ ἄνδρες, ἀμφότερα καὶ 
τῆς γνώμης τῶν ἀντιδίκων χαὶ οἵῳ τρόπῳ ἔρχονται ἐπὶ 
τὰ πράγματα. Ἔξ ἀρχῆς γὰρ οὐδὲν ὁμοίως οὗτοί 
τε πρὸς ἐμὲ πράττουσι καὶ ἐγὼ πρὸς τούτους. (ar) 
"Exe μὲν γὰρ Φιλοχράτης οὑτοσὶ, ἀναδὰς εἷς τὴν 

«o ἡλιακὴν τὴν τῶν θεσμοθετῶν, τῇ ἡμέρᾳ ἢ ὁ παῖς ἐξε-- 
φέρετο, ὅτι ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀποχτείναιμι ἐγὼ ἐν τῷ 
χορῷ, φάρμακον ἀναγχάσας πιεῖν. Ἐπειδὴ δὲ οὗτος 
καῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀναδὰς ἐγὼ εἰς τὸ δικαστήριον τοῖς αὐ- 
τοῖς διχασταῖς ἔλεξα ὅτι τὸν μὲν νόμον οὐ δικαιοῦν 
προκαλεῖσθαι εἰ Φιλοχράτης χατηγορῶν xal διαδάλλων 
[εἰσίοι εἰς τὸ δικαστήριον, μελλόντων ἔσεσθαί μοι 
ἀγώνων πρὸς Ἀριστίωνα καὶ Φιλῖνον αὔριον xal τῇ 


(71—72) 
Quod eo non dico , quo culgam ἃ mo in alium trameferam : 
non profecío : memünem incuse preüer foríiem fortunam, 
avertere possum. 

TESTES. 


16. Conürmata ere testium audistis ea , quie vebis hac do 
se cenürmanda receperam. Ex his vos colligere eportet , utri 
veriora et cum religione sacramenti convenientiora prae se 
ferant, egoue an ili. Jurati enim hi aeseverarunt Diodetum 
ἃ praemediteio me necatum cese ; ego me non necaeoó eum 
meque maau sublata meque fraudem praemeditatsm. (17) 
Jam contendunt accusatores hunc ( Phanostratum ) puero 
imperasse aut eum coegisse ut potionem biberet , aut pocu- 
lum ei obtulisse; ego vero ex illis ipsis efficio, me nulla 
culpa teneri. Neque enim imperavi, neque coegi, neque 
przebui : addam, me plane abfaisse tum quum poer biberet. 
Quodsi ergo aient scelus penes eum esse qui imperaverit, 
ego crimine vaco : nam non imperavi. Aut si aient scelus 
penes eom esse qui coegerit, ego crimine vaco : nam non 
coegi. Aut sí ajent reum esse eum qui poculum prsebuerit, 
rursus crimine vaco : pam pom preebui.. (18) Facile quidem 
unicuique est incusare et mendaciis alium obruere : habet 
enim id quisque in potestate sua : verum ef&cere ut , quie 
facta non sint, tamen facta sint , et ut insons reddator sons, 
id, ni fallor, non est in horum praetensionibus, sed natura 
barum rerum sequitur jusium el verum. Si qua res in occul- 
to gesía est, si qua nex clam comparafa , procul testibus , ibi 
necesse est judices accusateremque reumque diligenter per- 
coníari, et ex amborum prredicationibus , subtili conjectura 
verum venari, minutissima quique vestigia suspicionum 
persequi, et sic pronunciare, magis secundum probabilem 
conjecturam, quam ex cerfa scientia : (19) alia autem res est, 
quando ipsi acfusatores confitentur, necem puero obtigisse, 
non ex premeditsata machinatione; deinde, ubi constat, 
quaecumque acta sunt, ea omnia palam acía esse, in oculis 
multorum testium, tam virorum quam puerorum, tam in- 
genuorum quam servorum , e quorum indicio, si quis &ce- 
leris quicquam commisisset, id liquidissime ceargui, et 
Tursus , si quis insontem accusatum isset, is facillime refu- 
fari posset. 

20. Praeterea consilium quoque adversariorum vobis 
spectandum est, judices, et qua mente actionem hanc 
exorsi sint. Mores enim nostri mutui a principio inde pror- 
sus inter se dissenserunt. (21) Philocrates enim hic quum 
in Helirram Thesmothetarum ascendisset , eo die quo puer 
elatus est, affirmavit fratrem suum & me interemptum 
esse , eo quod ipsum in choro coegissem.pharmacum bibere. 
Quibus dictis, ego in dicasterium ingressus , coram iisdem 
Judicibus negavi Philocratem ex sequo et recto facere fal- 
sis criminibus me in judicium vocare studentem, eo ipso 
tempore, quo agendz mihi cause essent adversus Ari- 
stionem cras et adversus Philinum perendie ; horum nempe 
in gratiam accasationem hanc Pbilocratem suscepismee : 


(718—779) 


144lvn, ὧνπερ ἕνεχα τοὺς λόγους τούτους λέγει’ (22) ἃ 


Ι 


Θ 


μέντοι αἰτιῷτο xal διαδάλλοι, ῥᾳδίως ἐξελεγχθήσοιτο 
ψευδόμενος. Εἰσὶ γὰρ ol συνειδότες πολλοί, καὶ ἐλεύ- 
θεροι x«l δοῦλοι, καὶ νεώτεροι xal πρεσθύτεροι,, σύμ.- 
παντες πλείους 7| πεντήχοντα, ot τούς τε λόγους τοὺς 
λεχθέντας περὶ τῆς πόσεως τοῦ φαρμάχου χαὶ τὰ 
πραχθέντα xol τὰ λεγόμενα πάντα ἠπίσταντο. — (23) 
Καὶ εἶπόν τέ ταῦτα ἐν τῷ δικαστηρίῳ, xal προὐκαλού- 
μὴν αὐτὸν εὐθὺς τότε, καὶ αὖθις τῇ ὑστεραίᾳ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς δικασταῖς, xal ἱέναι ἐκέλευον λαθόντα μάρτυρας 
ὁπόσους βούλοιτο ἐπὶ τοὺς παραγενομένους, λέγων αὐτῷ 
ὀνόματι ἔχαστον, τούτους ἐρωτᾶν καὶ ἐλέγχειν, τοὺς 
μὲν ἐλευθέρους ὡς χρὴ τοὺς ἐλευθέρους, ot σφῶν ἕνεχα 
καὶ τοῦ διχαίου ἔφραζον ἂν τἀληθῇ καὶ τὰ γενόμενα, 
τοὺς δὲ δούλους, εἰ μὲν αὐτῷ ἐρωτῶντι τἀληθῇ δοχοῖεν 
λέγειν, εἰ δὲ μή, ἕτοιμος εἴην διδόναι βασανίζειν τούς 
τε ἐμαυτοῦ πάντας, καὶ εἴ τινὰς τῶν ἀλλοτρίων, χε- 
λεύοι, ὡμολόγουν πείσας τὸν δεσπότην παραδώσειν 
αὐτῷ βασανίζειν τρόπῳ ὁποίῳ βούλοιτο, — (34) Καὶ 
ταῦτα ἐμοῦ προχαλουμένου χαὶ λέγοντος ἐν τῷ διχα- 
στηρίῳ , οὗ καὶ αὐτοὶ oi δικασταὶ x«l ἕτεροι ἰδιῶται 
πολλοὶ μάρτυρες παρῆσαν. οὔτε τότε παραχρῆμα οὔτε 
ὕστερον ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ οὐδεπώποτε ἠθέλησαν ἐλθεῖν 
ἐπὶ τοῦτο τὸ δίκαιον, εὖ εἰδότες ὅτι οὐχ ἂν τόύτοις xaT 


: ἐμοῦ ἔλεγχος ἐγίνετο οὗτος, dXX ἐμοὶ χατὰ τούτων 
16 ὅτι οὐδὲν δίχαιον οὐδ᾽ ἀληθὲς ἠτιῶντο. (25) ᾿Επίστασθε 


δέ, ὦ ἄνδρες, ὅτι αἱ ἀνάγκαι αὗται ἰσχυρόταται καὶ 
μέγισταί εἶσι τῶν ἐν ἀνθρώποις, καὶ ἔλεγχοι ἐκ τούτων 
σαφέστατοι χαὶ πιστότατοι περὶ τοῦ διχαίου, ὅπου 
εἶεν ἐλεύθεροι μὲν πολλοὶ οἱ συνειδότες, εἶεν δὲ δοῦλοι, 
καὶ ἐξείη μὲν τοὺς ἔλευθέρους ὅρχοις καὶ πίστεσιν ἀναγ- 
χάζειν, ἃ τοῖς ἐλευθέροις μέγιστα xal περὶ πλείστου 
ἐστίν, ἐξείη δὲ τοὺς δούλους ἑτέραις ἀνάγχαις, ὑφ᾽ ὧν 
χαὶ ἣν μέλλωσιν ἀποθανεῖσθαι χατειπόντες, ὅμως 
ἀναγκάζονται τἀληθῇ λέγειν. ἢ γὰρ παροῦσα ἀνάγχη 
ἑχάστῳ ἰσχυροτέρα ἐστὶ τῆς μελλούσης ἔσεσθαι. — (26) 
Εἰς πᾶν τοίνυν ἐγὼ προὐχαλεσάμην τούτους, xal ἐξ 
ὧν γε χρὴ ἄνθρωπον ὄντα τἀληθᾷ xal τὰ δίκαια πυν- 
θάνεσθαι, ἐξῆν αὐτοῖς πυνθάνεσθαι, xal πρόφασις οὐ- 
δεμία ὑπελείπετο, Καὶ ἐγὼ μὲν 6 τὴν αἰτίαν ἔχων 
χαὶ ἀδικῶν, ὡς οὗτοί φασιν, ἕτοιμος ἦν αὐτοῖς xac' 


35 ἐμαυτοῦ παρέχειν ἔλεγχον τὸν δικαιότατον" οἵ δ᾽ αἰτιώ- 


μενοι καὶ φάσχοντες ἀδιχεῖσθαι αὐτοὶ ἦσαν οἱ οὐκ ἐθέ- 
λοντες ἐλέγχειν εἴ τι ἠδικοῦντο. — (37) Καὶ εἰ μὲν ἐγὼ 
τούτων προχαλουμένων μὴ ἠθέλησα τοὺς παραγενομέ- 
νους ἀποφῆναι, ἢ θεράποντας ἐξαιτοῦσι μὴ ἤθελον ἐχ- 
διδόναι, ἢ ἄλλην τινὰ πρόκλησιν ἔφευγον, αὐτὰ ἂν 
ταῦτα μέγιστα τεχμήρια xac ἐμοῦ ἐποιοῦντο ὅτι ἀλη- 


39 θὴς ἦν ἡ αἰτία“ ἐπεὶ δ᾽ ἐμοῦ προκαλουμένου οὗτοι ἦσαν 


oí φεύγοντες τὸν ἔλεγχον, ἐμοὶ δήπου δίχαιον χατὰ 
τούτων τὸ αὐτὸ τοῦτο τεχμήριον γενέσθαι ὅτι οὐχ ἀλη- 
θὴς ἣν ἡ αἰτία ἣν αἰτιῶνται xav' ἐμοῦ. — (28) ᾿Επίστα- 
μαι δὲ καὶ τάδε, ὦ ἄνδρες, ὅτι εἰ μὲν τούτοις ἐμοῦ χα- 
τεμαρτύρουν οἱ μάρτυρες οἱ παραγενόμενοι, αὐτοῖς ἂν 
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(22) nam criminationes et mendacia ejus facillimo negotio 
coargui posee. Conscios enim rei geste» plusquam quinqua- 
ginta esse homines, ingenuosque cum servis, senesque cum 
junioribus, quos nihil omnium neque dictorum neque facto- 
rum inillo luctuoso negotio fugeret, (23) Hxc ego in judicio 
dixi, et tum statim , et proximo die poet, coram iisdem ju- 
dicibus, hortatus sum, ut assumptis testibus , quotcumque 
numero velleí, mecum iret ad eos quos ego aiebam actui 
interfuisse; nomina enim eorum ipsi sigillatim edebam ; 
atque ut eos interrogaret et percontaretur, αἱ cujusque 
ferret conditio , et liberos ut decet ingenuos, quorum quis- 
que et suimet ipsius et justi causa vera dicturi essent; et 
Servos, si vera edere viderentur, sin minus, velle me dice- 
bam ad quaestionem ei tradere meos servos omnes, et si 
quos aliorum juberet, profiteber me dominis persuasis 
prestiturum, ut hos quoque ad quastionem quo vellet 
modo instituendam acciperet. (24) Heec dictitante et of- 
ferente me coram judicibus, non modo illis, sed etiam 
permultis aliis privatis tum circumstantibus , tamen neque 
tum statim, neque toto illo tempore quod ab illa die ad 
hanc effluxit , ad hanc sequissimam sponsionem descendere 
voluerunt, bene scilicet gnari, rationem hanc veri explo- 
randi, non sibi, sed mihi secundam esse, ex eaque con- 
stiturum nihil justi criminationibus ipsorum inesse. (25) 
Nostis ipsi vos, judices, necessitatum , quibus adigi ho- 
mines possint, hoc genus esse omnium acerrimum atque 
efficacissimum , et ex hoc repetitas demonstrationes evi- 
dentissimas esse atque certissimas, uhi nempe multitudo 
sit testium , ingenuorum una atque servilium corporum, 
quorum ingenuos vincire liceat religionibus jurisjurandi 
et asseverationum gravitate; quie res ingenuis summi 
plurimique fiunt; a servis autem veri confessionem ex- 
forquere modis liceat alis, quibus vera coguntur edi- 
cere etiam si ob hec ipsa postea supplicio afficiendi sint. 
Cruciatus enim quemque in presentia urens tantum valet , 
ut discrimen postfuturum obliviscatur. (26) δυο ad 
omnia eos invitavi et nullum non genus inquisitionis his 
obtuli, unde datum est hominibus verum et aequum in- 
dagare : nulla relinquebatur excusatio. Ego criminpa- 
tione impetitus, qui dedisse dicerer injuriam, paratus 
eram ipsis copiam dare wquissimo inquisitionis advensus 
memet ipsum : hi autem , tametsi me criminarentur οἱ a 
me quererentur injuriam accepisse , nolebant tamen iis uti 
per quae criminationes suas approbarent. (27, Quodsi ego, 
sponsionem illis deferentibus , recusassem aut nomina ser- 
vorum edere qui actui interfuerunt, aut servos ipsos illis 
tradere deposcentibus , aut aliam quampiam postulationem 
defugissem , ne illi hzec. interpretaturi essent pro ]uculen- 
tissimo argumento, suam causam bonam esse : jam verc 
quam ego ipsis detuli ultro inquisitionem , hi eam defuge- 
runt : ergo par est, me argumentum invertere, ex eoque 
conficere, falsi me criminis ab ipsis insimulari. (28) Porro, 
judices, testes hi, qui nunc pro me testantur, si contra 
me testati essent, certissimus sum, tum fuisse futurum 
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IAS VII "rhvos ipeo καὶ wu τεῦτεν 22- {Ἢ M tdfmeum icon tamquam vabdeuames Sdeque dignusi- 
quim,» ἀπίγχννν, τσ WAVILVES 7A XXTEUIL | me me umpecmaremé. jum vere testibus hos üodem aientibas 


9$ T^77rVAS τῶν, αὐτῶν DA ur) ARVT VU, ἅ 
, 7 " ΄ 
μήν ἐτῶν Meno, rtf εἶναι, Á δὲ ὗτα aero, Ik 
diti, UA με, Wig TUA WaygTevUz ἀπι- 
^ , L4 - 0; 7*4 " 
στι, riis mum, τῆς TA ato VS τῦτο "26- 
quem zo VS vasi ,ῆσαι, ὡς bre εἰ Doa- 
- ^ * 
qui ht) χγτόψανν., IA ἃ» XaTCOI P Cra ix 
faivA uh εἰ ὦ αὐτῷ μὲν μάρτυρες τυύτς ἂν 
Mutuo tns TA ἦσαν, lwA δὲ μαφτνγὥντες Ázv- 
(Ka) μὲν πάν» “Ἶ, παρεγένοντο pi 
Topf , jo δὲ παρειγόμν», 3. τῶς παρχγενυμένγωας μὴ, 
παρει ἦγ») ἑτέρως Tí τινας, εἰκότως ἂν «ὁ τούτων 
λόγοι πυυτήπεγα ἦσαν τῶν ἐμῶν μαρτύρων ὅπου 24 
μάρτυράς τε ὑμργῶσι ποραγενέσθαι, καὶ ἐγὼ τοὺς 
παρχγενυμένως παρέχομαι, καὶ εὐῤὺς ἀπὸ τῆς πρώτης 
L] Φ Li 
μέρας καὶ αὐτὸς ἐγὼ καὶ οἷ μάρτυρες πάντες φανεροί 
ἐσμεν λέγοντες ἅπερ νυνὶ πρὸς ὑμᾶς, πόθεν χρή, ὦ 


d) Atv 2, ἱκ τῶν tib sevi , 0) Ὅπου μὲν γὰρ λόγῳ τις 
διδάσκοι περὶ τῶν πραχθέντων, μάρτυρας δὲ μὴ πα- 
ρέγοιτο, μαρτύρων ἄν τις τοὺς λόγους τούτους ἐνδεεῖς 
φαίη εἶναι ὅπου δὲ μάρτυρας μὲν παρέχοιτο, τεχμή- 
p δὲ αὖ τοῖς μαρτυροῦσιν ὅμοια μὴ ἀποφαίνοιτο, 
ταὐτὰ ἄν τις ἔχοι εἰπεῖν, εἰ βούλοιτο. — (21) Ἐγὼ τοί- 
νυν τούς τε λόγους ὑμῖν εἰχότας ἀποφαίνω, καὶ τοῖς 
λόγοις τοὺς μάρτυρας ὁμολογοῦντας xol τοῖς μάρτυσι 
τὰ ἔργα, καὶ τεκμήρια ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων, καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις δύο τῷ μεγίστω καὶ ἰσγυροτάτω, τούτους 
μὲν αὑτούς τε ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἐξελεγχομένους καὶ 
ὑπ' ἐμοῦ, ἐμὲ δὲ ὑπό τε τούτων καὶ ὑπὸ ἐμαυτοῦ ἀπο- 
λυόμενον" (11) ὅπον γὰρ ἐθέλοντος ἐλέγχεσθαι ἐμοῦ 
19 περὶ ὧν ἡτιῶντο οὗτοι μὴ ἤθελον ἐλέγχειν, ἠδίκουν, 
καὶ ἐμὲ μὲν δήπον ἀπέλυον, αὐτοὶ δὲ χατὰ σφῶν αὐ- 
τῶν μάρτυρες ἐγένοντο ὅτι οὐδὲν δίχαιον οὐδ᾽ ἀληθὲς 
ἡτιῶντο, Καίτοι εἰ πρὸς τοῖς ἐμαυτοῦ μάρτυσι τοὺς 
ἀντιδίκους αὑτοὺς μάρτυρας παρέχομαι, ποῖ ἔτι ἐλ-- 
θόντα δεῖ ἢ πόθεν ἀποδείξαντα τῆς αἰτίας ἀπολελύ- 
θαι; 

“. ᾿Πγοῦμαι μὲν οὖν καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων καὶ ἀπο- 
δεδειγμένων, ὦ ἄνδρες, δικαίως ἄν μου ἀποψηφίσα- 
ι5 σθαι ὑμᾶς, καὶ ἐπίστασθαι ἅπαντας ὅτι οὐδέν μοι προσ- 
ἥκει τῆς αἰτίας ταύτης. "Iva δ' ἔτι καὶ ἄμεινον μάθητε, 
τούτου ἕνεκα πλείω λέξω, xa ἀποδείξω ὑμῖν τοὺς χα- 
τηγόρους τούτους ἐπιορχοτάτους ὄντας xal ἀσεδεστάτους 
ἀνθρώπων, καὶ ἀξίους οὐ μόνον ὑπ᾽ ἐμοῦ μισεῖσθαι, 
ἀλλὰ χαὶ ὑφ' ὑμῶν πάντων χαὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν, 
«ἧς δίκης ἕνεκα ταντησί, (44) Οὗτοι γὰρ τῇ μὲν πρώ- 
τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἀπέθανεν ὁ παῖς, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ j 
wo προέκειτο, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἠξίουν αἰτιᾶσθαι ἐμὲ οὐδ᾽ dài- 
κεῖν ἐν τῷ πράγματι τούτῳ οὐδέν, ἀλλὰ συνῆσαν ἐμοὶ 
καὶ διελέγοντο' τὴ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ Tj ἐξεφέρετο ὃ παῖς, 
«αὐτῃ δὴ πιπεισμένοι ἦσαν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν 
ἐμῶν, καὶ παρεσχενάζοντο αἰτιᾶσθαι χαὶ προαγο- 


rave 7s 285 Σίγα αι εἶ veram exec, horam mendacem, 
τ ia Count sOuEÉE , Vete ha scCEBÓO dem 
“ΠΩ, we jerarmOnum. in prriemombus amfem a se 
(mitis s cria Bie debere acquescere; quas eso sà 
peoberreso abeqse teste, ma gu αἱ falsas essemt. asper- 
Bate]. 5, Afjqw res imderma i4, «ὁ fesies udem , ubi 
ipsis faveami, tum fviem mervantar, ubi antem me secun- 
dest , tem nollam. Quodsi casmi testes prorsss mulli af- 
fament , ego tamen aliquos prodacerem , aiens eos inter- 
faisse, aut si, quam interfaimeni testes, ego non eos, 
qui vere imierfuissent , sed alios, exhiaberem, recie. ati- 
que vos majorem fidem illorum pradacatiomi, quam meis 
testibus , adhiberetis : aíqui faientur ipei testes negotio ia- 
terfuisse , et ego lestes cosdem exhibeo qui vere interfuc- 
runt, εἰ constat , meque et meos testes omnes constanter 
eadem et illa prima statim die prae mobis tulisse, εἰ δο- 
die prae. nobis ferre : ecqua jam alia ratio, jodices, quaeso 
VOS, possit excogitari, unde auf veris fides astruatur aut 
falsis detrahatur? (30) Nam oratione quidem si quis rem 
doceat, testes autem idem nullos exhibeat, ejusmodi ora- 
lionem aias testium auctoritate carere : sin autem testes 
exhibeat quidem, verumtamen non item indicia» edat au- 
ctoritati testium consentanea, poesis tu pari modo fidem 
indiciorum desiderare: (31) ego vero et oratione proba- 
biliter rem gestam exposui et testes produxi mese orationi 
consentientes, et facta demonstravi testium auctoritati 
consonantia, et argumenta ex ipsis rebus petivi, et pre- 
terea duo quaxlam hac in causa vel maxima demonstravi, 
hos quidem puta et a me et a semet ipsis convictos , me au- 
tem et a me et ab illís ipsis crimine absolutum : (32) me enim 
ultro descendente ad subeundum inquisitionis periculum 
de criminibus mihi objectis, hi nolentes eam conditionem 
amplecti, injuriam utique mihique sibique ipsi dederunt, 
et me quidem absolverunt , semet vero ipsi condemnarunt 
suamque accusationem ceu mendacem dispunxerunt. At- 
quisi, preter testes meos, ipsos adeo adversarios causae 
mes festes presto, ecquo alio quaeso oportebit ire, ad 
arcessendum argumenta abeolutionis ? 

33. Tametsi igitur antumo, judices 2 post ea quie dispu- 
(avi, vos me merito absoluturos esse, et ab hoc crimine 
prorsus me vacare yos omnes intellexisse : quo tamen adliuc 
certius rem cognoscatis, planum etiam faciam hos accusa- 
tores meos esse hominum omnium maxime perjuros et 
impios , odioque inprimis dignos, non meo solum , neque 
vestro, judices, sed omnium adeo civium , ob morum 
improbitatem in hac causa demonstratam. (3$) Nam primo 
quidem die que puer exspiraverat, ilem altero quo cada- 
ver ejus erat expositum, equum hi non censebant me ul- 
lius incusare hac in re commissi erroris aut facinoris, sed 
mecum congrediebantur et sermones conferebant : tertio 
demum die, quo puer efferebatur, ab inimicis meis per- 


suasi actionem contre me parabant e£ arcebent a justis 
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ρεύειν εἴργεσθαι τῶν νομίμων. Τίνες οὖν ἦσαν οἱ 
πείσαντες αὐτούς ; καὶ τίνος ἕνεκα xal πρόθυμοι ἐγέ- 
νοντὸ πεῖσαι αὐτούς; δεῖ γάρ με καὶ ταῦτα ὑμᾶς διδά- 
ξαι. (25) Κατηγορήσειν ἔμελλον Ἀριστίωνος καὶ Φιλίνου 
χαὶ Ἀμπελίνου χαὶ τοῦ ὑπογραμματέως τῶν θεσμοθε- 
τῶν, μεθ᾽ οὔπερ συνέχλεπτον, περὶ ὧν εἰσήγγειλα εἷς 
τὴν βουλήν. Καὶ αὐτοῖς ἐχ μὲν τῶν πεπραγμένων 
εὠδεμία ἦν ἐλπὶς ἀποφεύξεσθαι (τοιαῦτα ἄρ᾽ ἦν τὰ ἠδι- 
xnp£va ): πείσαντες δὲ τούτους ἀπογράφεσθαι xal προα- 
γορεύειν ἐμοὶ εἴργεσθαι τῶν νομίμων, ἡγήσαντο ταύ- 
τὴν σφίσιν ἔσεσθαι σωτηρίαν χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν πρα- 
γὙμάτων ἁπάντων. (80) Ὁ γὰρ νόμος οὕτως ἔχει, ἐπειδάν 
τις ἀπογραφῇ φόνου δίχην, εἴργεσθαι τῶν νομίμων" 
xal οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ οἷός τ᾽ ἦν ἐπεξελθεῖν εἰργόμενος τῶν 
νομίμων, ἐχεῖνοί τε ἐμοῦ τοῦ εἰσαγγείλαντος xal ἐπιστα- 
μένου τὰ πράγματα μὴ ἐπεξιόντος ῥαδίως ἔμελλον ἀπο- 
φεύξεσθαι xal δίχην οὐ δώσειν ὑμῖν ὧν ἠδίχησαν. Καὶ 
τοῦτ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἐμοὶ πρῶτον ἐμηχανήσαντο Φιλῖνος xal 
οἱ ἕτεροι, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ Λυσιστράτῳ πρότερον, ὡς 
αὐτοὶ ὑμεῖς ἠχούσατε. (27) Καὶ οὗτοι μὲν πρόθυμοι 
τότε ἦσαν ἀπογράφεσθαί με εὐθὺς τῇ ὑστεραίᾳ ἣ ὃ παῖς 
ἐθάπτετο, πρὶν τὴν οἰκίαν χαθᾶραι καὶ τὰ νομιζό-- 
μενα ποιῆσαι, αὐτὴν ταύτην φυλάξαντες τὴν ἡμέ- 
pav ἐν $j ἔμελλεν 6 πρῶτος ἐκείνων χριθήσεσθαι,, ὅπως 
μηδὲ χαθ᾽ ἑνὸς αὐτῶν οἷός τε γενοίμην ἐπεξελθεῖν 
μηδ᾽ ἐνδεῖξαι τῷ διχαστηρίῳ τὰ ἀδικήματα' — (ss) 
ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τούς τε νόμους ἀνέγνω, 
xal χρόνους ἀπέδειξε, τί οὐκ ἐγχωροίη ἀπογράψασθαι 
xal τὰς χλήσεις χαλεῖδθαι ὅσας ἔδει, xal ἐγὼ τοὺς ταῦτα 
μηχανωμένους εἰσάγων elc τὸ διχαστήριον εἷλον ἅπαν- 
τας, xol ἐτιμήθη αὐτοῖς ὧν ὑμεῖς ἐπίστασθε, χαὶ οὗτοι 
ὧν ἕνεχα ἐλάμθανον χρήματα οὐδὲν αὐτοῖς οἷοί τε ἦσαν 


(46ὠφελῆσαι, τότε δὴ προσιόντες αὐτῷ τ᾽ ἐμοὶ xal τοῖς 
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φίλοις ἐδέοντο διαλλαγῆναι. καὶ δίκην ἕτοιμοι ἦσαν δι- 
δόναι τῶν ἡμαρτημένων. — (39) Καὶ ἐγὼ πεισθεὶς ὑπὸ 
τῶν φίλων διηλλάγην τούτοις ἐν τῇ πόλει ἐναντίον μαρτύ- 
ρῶν, οἵπερ διήλλαττον ἡμᾶς πρὸς τῷ νεῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς" 
xal μετὰ τοῦτο συνῆσάν μοι xal διελέγοντο ἐν τοῖς ἴε-- 
ροῖς, ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν τῇ ἐμῇ olx(a , ἐν τῇ σφετέρα αὐ- 
τῶν χαὶ ἑτέρωθι πανταχοῦ. (40) Τὸ τελευταῖον, ὦ Ζεῦ 
xat θεοὶ πάντες, Φιλοχράτης αὐτὸς οὑτοσὶ ἐν τῷ βου- 
λευτηρίῳ ἐναντίον τῆς βουλῆς, ἑστὼς μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἁπτόμενος ἐμοῦ διελέγετο, ὀνόματι ὃ 
τοιοῦτος ἐμὲ προσαγορεύων, xai ἐγὼ τοῦτον, ὥστε 
δεινὸν δόξαι εἶναι τῇ βουλῇ, ἐπειδὴ ἐπύθετο προειρη- 
μένον εἴργεσθαί μοι τῶν νομίμων ὑπὸ τούτων, οὖς 
ἑώρα μοι τῇ προτεραίᾳ συνόντας χαὶ διαλεγομένους. 
(41) Σχέψασθε δὲ καί μοι μνήσθητε, ὦ ἄνδρες" ταῦτα 
γὰρ o0 μόνον μάρτυσιν ὑμῖν ἀποδείξω, ἀλλὰ xol ἐξ 
αὐτῶν τῶν ἔργων ἃ τούτοις πέπραχται ῥαδίως γνώσεσθε 
ὅτι ἀληθῆ λέγω. Καὶ πρῶτον ἃ τοῦ βασιλέως κατη- 
γοροῦσι καὶ διὰ τὴν ἐμὴν σπουδὴν οὔ φασιν αὐτὸν ἐθέ- 
λειν ἀπογράφεσθαι τὴν δίχην, τοῦτο δὲ κατ᾽ αὐτῶν 
τούτων ἔσται τεκμήριον ὅτι οὐχ ἀληθῆ λέγουσιν. (42) 
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solvendis. Quinam autem hi sunt inimici, quorum suasu 
hoc fecerunt? et quidnam inimicos meos impulit ut hoc 
illis suaderent? nam hzec quoque vos docere debeo. (35) 
Accusaturus eram Aristionem et Philinum et Ampelinum 
et commentfariensem Thesmothetarum , conscium illum et 
consortem furtorum, qua senatui indicaveram. Ac tanta 
erant eorum furta, ut nuila spes ipsis superesset evadendi. 
Igitur persuaserunt his ut nomen meum ad magistratus 
deferrent, mihique denuntiarent ut locis vetitis me abs- 
tinerem : hanc unam sperabant sibi patere salutis viam, 
hanc unam fugs ex universo isto discrimine. (36) Lex 
enim sic edicit : ubi quis cadis accusatus fuerit, ut is 
loca vetita devitet. Exclusum itaque locis vetitis, me non 
posse coeptam actionem prosequi putabant, ipsos vero, non 
exeunte accusatore, qui solus furta eorum nosset, defen- 
sionis periculum penasque delictorum facile effugiluros 
esse. Non in me primo Philinus ceterique fraudem hanc 
machinati sunt, sed jam dudum ante in Lysistrato fue- 
rant; quà de re vosmet ipsi inaudivistis. (37) Atque his 
obsecundantes accusatores mei statim altero die post fu- 
nus pueri, prius adeo, quam domus lustrata et justa 
facta essent, meum nomen deferre voluerunt ad magi- 
stratum, observata illa ipsa die, qua actio adversus pri- 
mum furum istorum a me agenda esset; quo ne unus 
quidem eorum a me poetulari et criminum convinci pos- 
set. (38) At quum rex leges ipsis recitasset , docuissetque 
tempora non sufficere , ut et nomen deferrent et quas fas 
esset citationes facerent, et quum ego auctores hujus ma- 
chinationis in judicium pertractos omnes condemnassem, 
lisque mulcta, quantam nostis, scripta esset, Philocrates 
autem ejusque socii eos quorum mercede conducti erant, 
nihil juvare possent: tum hi congressi mecum et cum ami- 
eis meis, rogabant ut vellemus cum ipsis in gratiam redire, 
offerebantque penas offensionum a se mihi dandas. (39) 
Ego , persuasus ab amicis, reconciliabar ipsis in arce apud 
tedem Minerva, coram testibus lis qui conciliatores gratise 
erant : postmodum congrediebantur mecum et colloquia 
miscebant in templis , in foro , domi mesque ipsorumque, 
et ubicunque locorum conveniremus. (40) Postremo, o 
Juppiter diique omnes! hic ipse Philocrates in curia coram 
senatu , stans mecum in suggestu, manu cum mea con- 
serta , nominatim me appellans, sermones czedebat mecum, 
qui pariter eum quoque nominatim compellabam : quo 
factum ut senatus idem postmodum audiens mihi denun- 
tiatum esse, ut loca vetita vitarem, miraretur id factum 
ab iis quos vidisset tam familiariter mecum conversantes. 
(41) Considerate igitur , viri, et recordamini : non enim e 
testimoniis solummodo confirmabo quz dico, sed etiam ex 
ipsis adversariorum factis facile intelligetis me vera pra 
dicare. De rege sacrorum ut primo loco dicam, quem 
aiunt studio mei nomen meum ab ipsis delatum accipere 
noluisse , apertum id est mendacium, quo causa ipsorum 
debilitatur. (42) Regem sacrorum, admissa mei nominis 


9e " E2ec ato r2 τῶν famés , ἔπειδν ἐτενυχῦσοι, τες 
Vota πόσαε ἐν a2e9e ατσέ, Tr) Deer» 2. εσά- 
qi) Tinte unn , roro vont τῆς Σ ἀ;,ῦς πὺτὸ 10 
ry, Dry αἴσες ἔσαν, θεσννλανν καὶ Σαισουοποοών. Kac 
Vy serio omo más Y ἦν ἐν ἰα τ, οὗτε wEUR- | 
σαι Viro latro, οὐδὲ πηρέλεκκεν netz πώποτε, 
fraus ἐν τὸ “ἢ, ταῦτ. ᾿Ἤσντενα οὖν κήτε εἰτά- | 
95 Tt» μήτε πχραζνναι daz» αὐτῷ, ὦ ἐτυ ζαϑετδαι 
$5190 παρὰ νὸς ἐμετέφως νύμους, ΄ω Και ὅτι ὧκ 
js κύτος, μέγιστον συμεῖνν Φιυλοχφάτνρ 152 
οὐτοσὶ ἑτέγως τῶν ὑπευδύνω» ἴσειε καὶ ἐσυχογάτντει, 
τούτου δὲ τῷ βασιλέως, ἦν quot δεινὰ καὶ σχέτλια 
εἰργάσόχι, οὐκ 1758. κατηγυγέσισν εἰς τὰς εὐθύνας. 
Καίτοι τί ko ὑμῶν paco τούτου τεχμήρυνν ἀποδείξας 
μι, ὅτι ox dto οὔϑ ὑπ᾽ ἐν VA! ὑπ᾽ ἐχείνου; (9; 
96 "Ere? γὰρ ow b Saale 11575 0c, Um αὐτοῖς ἀπὸ 
fg πρώτης ἐμέρας ἀρξαμένοις τοῦ 'Exztoufawrex 
μη νὺς τριάκονθ᾽ ἡ μέρας συνε, ὥς τούτων ἦτινι ἐδούλοντο 
ἀπογράγεσθαι, ἀπεγράφοντο υὐδεμιᾶ’ καὶ αὖθις τοῦ Με- 
ταγειτνιζνος μηνὸς ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἀρξαμέ- 
νοις ἔξγν αὑτοῖς ἀπογράγεσθαι τινι ἐδούλοντο, οὐδ᾽ αὖ 
ἐνταῦθα ἀπεγράψαντο, ἀλλὰ παρεῖσαν καὶ τούτου 
89 τοῦ μηνὸς εἴκοσιν ἡμέρας“ ὥστε αἱ σύμπασαι ἑμέραι 
ἐγένοντο αὑτοῖς πλέον ἢ πεντήχοντα ἐπὶ τούτου τοῦ 
βασιλέως, iv αἷς itbv αὐτοῖς ἀπογράψασθαι οὖκ ἀπε- 
γράψαντο, — (4) Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἅπαντες ὅσοις ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ βασιλέως 6 χρόνος μὴ ἐνεχώρει, ..... οὗτοι δ’ 
ἐπιστάμενοι μὲν τοὺς νόμους ἅπαντας, δρῶντες δ᾽ ἐμὲ 
βουλεύοντα καὶ εἰσιόντ᾽ ἐς τὸ βουλευτήριον — καὶ ἐν αὐτῷ 
se τῷ βουλευτηρίῳ Διὸς βουλαίου καὶ ᾿Αθηνᾶς βουλαίας 
ἱερόν ἐστι, καὶ εἰσιόντες οἱ βουλευταὶ προσεύχονται, 
ὧν κἀγὼ d, ἦν ὁ ταῦτα πράττων, xol εἷς τἄλλα πάντα 
ἱερὰ εἰσιὼν μετὰ τῆς βουλῆς, καὶ θύων καὶ εὐχόμενος 
ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, καὶ πρὸς τούτοις πρυτανεύσας 
τὴν πρώτην πρυτανείαν ἅπασαν πλὴν δυοῖν ἡμέραιν, 
40 καὶ ἱεροποιῶν καὶ θύων ὑπὲρ τῆς δημοχρατίας καὶ 
ἐπιψηφίζων καὶ λέγων γνώμας περὶ τῶν μεγίστων 
καὶ πλείστου ἀξίων τῇ πόλει φανερὸς ἦν' (46) καὶ οὖ-- 
τοι παρόντες καὶ ἐπιδημοῦντες, ἐξὸν αὐτοῖς ἀπογράφε- 
σθαι" καίτοι ἱκανά γ' ἦν ὑπομνῆσαι καὶ ἐνθυμηθῆναι, 
εἴπερ ἠδικοῦντο, ἀμφότερα xal σφῶν αὐτῶν ἕνεχα xol 
147τῆς πόλεως, Διὰ τί οὖν οὐκ ἀπεγράφοντο; διὰ τί συν- 
ἤσαν καὶ διελέγοντο ; συνῆσάν τε γάρ μοι οὐκ ἀξιοῦν- 
τες φονέα εἶναι, καὶ οὐκ ἀπεγράφοντο τούτου αὐτοῦ 
ἕνεκα, οὐχ ἠγούμενοί με ἀποχτεῖναι τὸν παῖδα οὐδ᾽ 
ἔνοχον εἶναι τοῦ φόνον, οὐδὲ προσήκειν μοι τούτου τοῦ 
πράγματος οὐδέν. (a7) Καίτοι πῶς ἂν ἄνθρωποι σχε- 
τλιώτεροι ἣ ἀνομώτεροι γένοιντο, οἵτινες ἅπερ αὐτοὶ 
exile αὐτοὺς οὐκ ἔπεισαν, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἀξιοῦσι πεῖσαι, 
ὃ καὶ ἃ αὐτοὶ ἔργῳ ἀπεδίκασαν, ταῦθ᾽ ὑμᾶς χελεύουσι 
καταδικάσαι; καὶ of μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τοῖς ἔργοις 
τοὺς λόγους ἐξελέγχουσιν, οὗτοι δὲ τοῖς λόγοις ζητοῦσι 
τὰ ἔργα ἄπιστα καταστῆσαι. (a8). Καίτοι εἰ μηδὲν 
ἄλλο μήτε εἶπον μήτε ἀπέφηνα μήτε μάρτυρας παρε- 
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defatinar , agertasnst tres radcess isdem mensibus 
ἀπεῖδε uuttturre , εἰ quarto demum mense actionem m- 
«ὅποτε, uti sanc facium esi - atqui duo tantum meners de 
moguiraón 3pel adiunc smpereramt , Thargehen εἰ Scirrhe- 
phesiem. Quapregéer ger inderrre cama mon pote, 
tradere vero. smtersuri man ᾿κεῖ, meque clus unquam 
l»bot meque tradere, cam ne aduxtiendam quidem sibi 
ese recie existimabat ; nam abas leges violaeset. (43) Ne- 
que regem Phulecrati ullam fecime injariam , ipse Philocra- 
fe» testatus est. ABus euim megistradus gestorum bene- 
rum ratienes debenies , et columaiarum. terriculamentis 
concumit sàque exapitzvi, iia im σας Regem rationes 
reddentem, a quo se atrecimimas accepisse injarias queron- 
tmr, nibil protulit Ecqued ego jam aliad majus documen- 
tum protelero, quo constet Pialocraiem neque ἃ me neque 
ab illo Reye sacrorum malo lesum esse? (41) Nam ut illi, 
magstratm defuncto, qui nunc est Rex sacrorum succes- 
sit, licebat his per totos triginta dies mensis Hecatombero- 
nis, qui mensis novo Reg) primus eral , quocunque mensis 
iles die libuisset, nomen meum deferre; ai hi tamen 
nello detuleruat : rursus proximo memse Melagitnione 
licebat illis idem facere , qoocunque illius mensis die visum 
fuisset ; at hi ne tum quidem sustinuerunt facere , sed hu- 
jus quoque mensis viginti dies prsetermittebant. Quo 
facium ut honorem gerente hoc, qui nunc gerit, Rege 
sacrorum , plus quinquaginta dies exierint , quibus nomen 
deferre, quum potuissent, insuper babuerunt. (45) Et 
alii quidem omnes , si quibus tempora non permittunt lites 
priere Rege magistratu decedente ordiri (sub ipsis novi 
Regis auspiciis id fackuni) : hi vero, etsi leges tenebant 
omnes, me videbant senalorio honore fungentem et in cu- 
riam ingredientem — ubi Jovisque Βυϊοὶ Minerveque Bu- 
lsese ara et sacellum est, in quo ut senatores omnes, ita 
ego quoque vota faciebam : quae fana senatus adiret, ea- 
dem ego quoque una cum senatu adibam, thura spargebam, 
vota concipiebam pro salute reipabl. : adde quod toto illo 
tempore, quo tribus mea, primum mensem sortita, pry- 
taneatu functa est, ego partes Prytanis omnes gessi excepto 
solummodo biduo , sacra feci , pro reip. salute vota feci, in 
suffragia misi , sententias dixi de rebus gravissimis et qui- 
bus salus reip. contineretur : hzec egi in conspectu omnium ; 
(46) hi ipsi cernebant priesentes et in foro versantes : lice- 
bat ipsis nomen meum deferre, ef locis sacris illis me 
excludere. Cur ergo facere omiserunt? Revera si acce- 
pissent injuriam, suffücere poterat vel sola admonitio 

et Injectio metus a religionibus deorum lwsis, eamque 
commemorationem et sibi ipsis debebant et reip. Cur 
ergo nomen meum non citius de(ulerunt? Cur interea tem- 
poris mecum congrediebantur atque agebant? Utrumque 
nimirum, quia non videbar ipsis homicida esse , sed à nece 
pueri liber : quo utroque declarabant, necem hanc ad me 
nil quicquam pertinere. (47) Qui jam possunt esse impro- 

biores atque juris aequi magis immemores, quam hi, qui 

quod ipsi non credunt, id vobis persuadere contendunt , 

atque postulant ea vohis condemnari , quze ipsi factis absol- 
verunt? Alii homines verborum vanitates e factis refellunt, 

hi autem veritatem rerum gestarum vanitate verborum 
convulsum eunt. (48) Quanquam, etiamsi aliud nullum 
argumentum protulissem , testes ipsos nullos produxissem, 
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σχόμην, ἀλλὰ ταῦτα ὑμῖν ἀπέδειξα, τούτους ὅπου μὲν 
λοήματα λαμθάνοιεν ἐπ᾽ ἐμοί, αἰτιωμένους καὶ προα-- 
γορεύοντος, ὅπου δὲ μὴ εἴη 6 δώσων, συνόντας xal διχ-- 


10 λεγομένους, ἱκανὰ ἦν καὶ αὐτὰ ταῦτα ἀχούσαντας ἀπο- 


ψηφίσασθαι xal τούτους νομίζειν ἐπιορχοτάτους xal ἀνο- 
σιωτάτους πάντων ἀνθρώπων. (49) Οὗτοι γὰρ ποίαν 
δίκην οὐ δικάσαιντ᾽ ἂν ἢ ποῖον δικαστήριον οὖχ ἐξαπα- 
τήσειαν ἢ τίνας Goxouc οὐχ ἂν τολμήσειαν παραδαίνειν, 
οἵτινες xal γῦν τριάχοντα μνᾶς ἐπ᾽ ἐμοὶ λαθόντες παρὰ 
τῶν ποριστῶν χαὶ τῶν πωλητῶν καὶ τῶν πραχτόρων χαὶ 
τῶν ὑπογραμματέων ot τούτοις ὑπεγραμμάτευον, ἐξε- 
16 λάσαντές με Ex τοῦ βουλευτηρίου, ὅρχους τοιούτους διω- 
μόσαντο, ὅτι πρυτανεύων πυθόμενος αὐτοὺς δεινὰ xol 
σχέτλια ἐργάζεσθαι εἰσῆγον εἰς τὴν βουλήν, καὶ ἐδίδαξα 
ὡς χρὴ ζητοῦντας ἐπεξελθεῖν τῷ πράγματι. — (00) Καὶ 
νῦν δίκην διδόασιν ὧν ἠδικήκασιν αὐτοί τε xal οἵ με- 
σεγγυησάμενοι καὶ παρ᾽ οἷς ἐτέθη τὰ χρήματα, καὶ τὰ 
30 πραχθέντα φανερὰ γεγένηται, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν οὗτοι βού- 
λωνται ἀρνεῖσθαι ῥᾳδίως οἷοί τ᾿ ἔσονται" οὕτως αὐτοῖς 
πέπρακται τὰ πράγματα. — (51) Ποῖον οὖν δικαστή- 
ρῖον οὖχ ἂν ἔλθοιεν ἐξαπατήσοντες, ἢ τίνας Goxouc οὐχ 
ἂν τολμήσαιεν παραδαίνειν οὗτοι οἱ ἀνοσιώτατοι, οἵ- 
τινες καὶ μᾶς εἰδότες εὐσεδεστάτους τῶν Ἑλλήνων 
δικαστὰς xoi δικαιοτάτους, xal ἐφ᾽ ὑμᾶς ἤχουσιν ἐξα- 
πατήσοντες εἰ δύναιντο, ὄρχους τοσούτους διομοσάμενοι; 
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sed unum hoc vos docuissem , hos venales habere crimina- 
tiones atque denuntiationes , quicunque eos contra me mer- 
cede conducat ; deficiente autem munerario , mecum fami- 
liarissime conversari; posset hoc vel solum vos inducere ut 
me absolvendum censeretis, illos vero ut perjuriis contami- 
natissimos et sceleratissimos haberetis. (49) Ecquam tandem 
litem hi non capessant? ecquod hi judicium decipere reformi- 
dent? ecqua juramenta hi violare sibi religioni ducant? qui 
nunc quoque pro vilissima mercede triginta minarum, quam 
a provisoribus et a sectoribus ef ab exactoribus ab eorumque 
scribis acceperant, quo me e senatu expellerent, tam hor- 
rendissacramentis sese obstrinxerunt. Eequid ita? quia 
nempe, audiens in prytaneatu meo, eos infanda et pu- 
denda agitare, senatum ea de re certiorem feei, docuique 
modum , quo in rem inquirendum et ad latibula furtorum 
perveniendum esset. (50) Nunc illi furtorum ponas dede- 
runt tum ipsi tum predes eorum , tum ii penes quos nummi 
farto intervers! depositi erant : flagitiam in. lucem protra- 
ctum fuit tam claram , ut, ne si velint quidem , ipsi infitiar 
queant. (51) Qui ecquod tandem in judicium veniant sine 
proposito illud circumveniendi? ecquod jusjurandum vio- 
lare cunctentur isti sceleratissimi? Nonne, quum vos nos- 
sent Grecorum omnium sanctissimos atque justissimos 
judices esse, tamen ad voe prodierunt cum proposito, si 
possint , sub larva tantorum juramentorum vos decipiendi? 
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DE MYSTERIIS ORATIO. . (1—:) 


Τὴν μὲν παρασχευήν, ὦ ἄνδρες, καὶ τὴν προδυμίαν lmumicorem copias arderemque quocumque modo mibi 


τῶν jS oow τῶν ἐμῶν, dud χαχῶς ποιεῖν ἐχ παντὸς 
τρόκου xa δικαίως καὶ ἀδίκως, ἐξ ἀρχῆς ἐπειδὴ τά- 
χιστα ἀφυνόμην εἷς τὴν πόλιν ταυτηνί, σχεδόν τι πάντες 

ὁ ἱπίστασθε, καὶ οὐδὲν δεῖ περὶ τούτων πολλοὺς λόγους 
ποιεῖσθχι’ ἐγὼ δ΄, ὦ ἄνδρες, δεήσομαι ὑμῶν δίχαια 
καὶ ὑμῖν τε ῥάδιχ χαρίζεσθαι καὶ ἐμοὶ ἄξια πολλοῦ τυ- 
χεῖν παρ᾽ ὑμῶν, (2) καὶ πρῶτον μὲν ἐνθυμηθῆναι ὅτι 
vov ἐγὼ ἤχω οὐδεμιᾶς μοι ἀνάγκης οὔσης παραμεῖ- 
vat , οὔτ᾽ ἐγγυητὰς καταστήσας οὔθ᾽ ὑπὸ δεσμίζον ἀναγ- 
χασθείς, πιστεύσας δὲ μάλιστα μὲν τῷ δικαίῳ, 
ἔπειτα δὲ καὶ ὑμῖν, γνώσεσθαι τὰ δίκαια χαὶ μὴ 
10 περιόψεσθαί με ἀδίκως ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν 
διαφθαρέντα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον σώσειν δικαίως, κατά 
τε τοὺς νόμους τοὺς ὑμετέρους καὶ τοὺς ὅρχους οὖς 
ὑμεῖς ὀμόσαντες μέλλετε τὴν ψῆφον οἷσειν, (2) Elxó- 
tto, δ᾽ ἄν, ὦ ἄνδρες, τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοιτε περὶ 
τὧν ἐθελοντῶν εἷς τοὺς χινδύνους καθισταμένων, ἥνπερ 
αὐτοὶ περὶ αὑτῶν ἔχουσιν, ὋὍὉ πόσοι μὲν γὰρ μὴ ἦθέ- 
λησαν ὑπομεῖναι χαταγνόντες αὑτῶν ἀδιχίαν, εἰχότως 
18 τοι καὶ ὑμεῖς τοιαῦτα περὶ αὐτῶν γινώσκετε οἷά περ 
καὶ αὐτοὶ περὶ σφῶν αὐτῶν ἔγνωσαν' ὁπόσοι δὲ πι- 
στεύσαντες μηδὲν ἀδικεῖν ὑπέμειναν, δίκαιοί ἐστε καὶ 
ὑμεῖς περὶ τούτων τοιαύτην ἔχειν τὴν γνώμην otav περ 
καὶ αὐτοὶ περὶ αὐτῶν ἔσχον, καὶ μὴ προχαταγινώσχειν 
ἀδικεῖν, (4) Αὐτίκα ἐγὼ πολλῶν μοι ἀπαγγελλόντων 
ὅτι λέγοιεν οἱ ἐχθροὶ ὡς ἄρα ἐγὼ οὔτ᾽ ἂν ὑπομείναιμι 
οἰχήσομαί τε φεύγων, — « τί γὰρ ἂν καὶ βουλόμενος 
30 ᾿Ανδοκίδης ἀγῶνα τοσοῦτον ὑπομείνειεν, ᾧ ἔξεστι μὲν 
ἀπελθόντι ἐντεῦθεν ἔχειν πάντα τὰ ἐπιτήδεια, ἔστι δὲ 
πλεύσαντι εἷς Κύπρον, ὅθεν περ ἥχει, l5 πολλὴ xel 
ἀγαθὴ διδομένη xal δωρεὰ ὑπάρχουσα; οὗτος ἄρα βου- 
λήσεται περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ χινδυνεῦσαι; εἷς 
τί ἀποδλέψας ; οὐχ δρᾷ τὴν πόλιν ἡμῶν ὡς διάχειται; » 
(ἡ) Ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, πολὺ τὴν ἐναντίαν τούτοις γνώ- 
45 μὴν ἔχω. Λλλοθί τε γὰρ ὧν πάντα τὰ ἀγαθὰ ἔχειν 
στερόμενος τῆς πατρίδος οὐχ ἂν δεξαίμην, τῆς πόλεως 
οὕτω διακειμένης ὥσπερ αὐτοὶ οἱ ἐχθροὶ λέγουσι * πολὺ 
δ' ἂν αὐτῆς μᾶλλον ἐγὼ πολίτης δεξαίμην εἶναι ἢ ἐτέ- 
pov πόλεων, αἵ ἴσως πάνν μοι δοκοῦσιν ἐν τῷ παρόντι 
εὐτυχεῖν. περ γινώσκων ἐπέτρεψα διαγνῶναι ὑμὶν 
περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἐμαντοῦ. (ὁ) Αἰτοῦμαι οὖν 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, εὔνοιαν πλείω παρασχέσθαι ἐμοὶ τῷ 


per fasqne mefosque mecendi, quo διε, ἃ principio inde, . 
πὲ primum homc à wrbem red, exagitarumt, ves pene 
omnes, viri , arbitror intelligere , αἱ necesse non sit hac de 
re mnlta verba facere. Ego vos potius, viri, rogabo rem 
aquamet quam mihi indulgere facile vobis sit et qua me potiri 
mea imprimis refert : (2) primum nempe hoc , ut vobiscum 
repatetis, me nunc hac sponte mea venisse , nulla coactum 
necessitate inter vos versandi : neque enim vades constitue- 
ram neque vinculis constringeber ; sed fiducia priecipue qui- 
dem veri et sequi , tum vero vestri quoque, qui mihi vide- 
remini de me justa et 2 qua promuntiaturi neque passuri ab 
inimicis me meis opprimi , sed potius , prout fas est , salvum 
me conservaturi , vestrisque legibus convenienter et juriju- 
rando , cujus a vobis dicti auctoritate sententiam feretis. (3) 
Merito enim , viri, de his, qui ultro sese in discrimina de- 
mittunt, vos quoque idem censeatis, quod ipsi de semet 
censent. Quicunque enim in urbe manere ideo noluerunt, 
quia ipsi sese sua sententia criminis admissi condemnassent. 
recte vos de his eadem sciscatis , quse ipsi de sese sciverunt : 
contra vero, quicunque manserunt fiducia suce conscientize 

quod nullius sibi sint sceleris conscii, decet vos de his ea 

dem statuere, quae ipsi de sese statnunt, neque prejudi 

cata opinione credere eos injuste egisse. (4) Sic, ne lore 
abeam , mihi multi retulerunt, inimicos meos jactare , me 
non videri in urbe mansurum , sed fuga salutem quzxsitu- 
rum : — « Ecquid enim Andocides quoque spectans ( ita 
alunt) certamen adire tantum audeat , cui liceat hinc di- 
gresso vite preesidia commoditatesque omnes habere? cui 
jn Cypro sit , illuc si juvet per mare contendere , unde modo 
venit, ager et spatiosus et fertilis et gratuito datus? Caput 
ille profecto periculo nolet objicere. Ecquid enim spectet? 
annon civitatem videt, quo sit animo? » (5) Ego vero, 
viri, multum ab his dissentio. Civitas enim hrec etiamsi 
sic se haberet atque hi aiunt, tamen ego nolim alibi in re- 
rum omnium affluentia vivere , si palria carendum míbhi sit : 
multo enimvero civis ego patrise malim esse, quam aliarum 
civitatum , quz hac etate rebus florere secundis videantur. 
Hac ego mente preeditus permisi vobis corpus meum, d: 
quo judicetis, (6) rogans vos, ut mihi pro me dicenti be- 
nigniorem , quam accusatoribus, prebere velitis audien- 


(s—9) 


30 ἀπολογουμένῳ ἣ τοῖς χατηγόροις, εἰδότας ὅτι x&v ἐξ 
ἴσου ἀκροᾶσθε, ἀνάγκη τὸν ἀπολογούμενον ἔλαττον 
ἔχειν. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ πολλοῦ χρόνου ἐπιδουλεύσαντες 
xai συνθέντες, αὐτοὶ ἄνευ χινδύνων ὄντες, τὴν χατηγο- 
ρίαν ἐποιήσαντο: ἐγὼ δὲ μετὰ δέους καὶ χινδύνου καὶ 
Bux Goss τῆς μεγίστης τὴν ἀπολογίαν ποιοῦμαι. Ei- 
χὸς οὖν ὑμᾶς ἐστιν εὔνοιαν πλείω παρασχέσθαι ἐμοὶ ἢ 
τοῖς κατηγόροις. — (7) "Ext δὲ xal τόδε ἐνθυμητέον , ὅτι 
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tiam; quum sciatis, etiamsi pari diligentia ambas partes 
audiatis, defendentem tamen loco semper esse iniquiore. 
Alteri enim accusationem edunt, dudum ante ex insidiis 
przemeditatam et compositam , versantes ipsi extra pericu- 
lum : ego vero meíu et periculo atque infamia obrutui 
maxima, ad mei purgationem accedo. Quocirca vos de- 
cet, erga me animis magis, quam erga accusatores , pro- 
pendere. (7) Praeterea hoc quoque vos reputare velim, 


szepe factum esse ut accusatores, qui reos criminibus plu- 
rimisque et atrocissimis onerassent, statim tam aperte men- 
daciorum convincerentur, ut vos multo libentius accusato- 
res condemnaveritis , quam accusatos ; non raro item usu 
venire, ut falsi testes, quum insontes per nefas perdidissent, 
falsi testimonii coram vobis dicti coarguantur, at tum de- 
mum , quum id jam nil prodesse possit iis , qui malum acce- 
pissent. Errores igitur hujusmodi quum multi jam evene- 
rint, consentaneum est vos accusatorum criminationibus 
non protinus fidem adhibere. Nihil enim aliud ex accusa- 
toris oratione licet colligere, quam hoc, atrociane sint an 
minus, quorum reus insimulatur; verane autem illa sint 
necne, id vero negatum vobis est prius intelligere, quam 
ex me audiveritis, qua pro me dixero. 

8. Jam delibero mecum, unde ordiri defensionem de- 
beam ; utrum a novissime factis , hoc est , utrum vos docere 
debeam accusatorem contra formulam juris actionem ἐνδεί- 


ἃ πολλοὶ ἤδη πολλὰ xal δεινὰ χατηγορήσαντες παρα- 
χρῆμα ἐξηλέγχθησαν ψευδόμενοι οὕτω φανερῶς, ὥστε 
ὁμᾶς πολὺ ἂν ἥδιον δίκην λαθεῖν παρὰ τῶν κατηγόρων 
ἣ παρὰ τῶν κατηγορουμένων" οἱ δὲ «9 , μαρτυρή- 
σαντες tk ψευδῇ ἀδίχως ἀνθρώπους ἀπολέσαντες, 
ἑάλωσαν παρ᾽ ὑμῖν ψευδομαρτυριῶν, ἡνίκ᾽ οὐδὲν ἦν ἔτι 

& πλέον τοῖς πεπονθόσιν. Ὁ πότ᾽ οὖν ἤδη πολλὰ τοιαῦτα 
γεγένηται, εἰχὸς ὑμᾶς ἐστι μήπω τοὺς τῶν κατηγόρων 
λόγους πιστοὺς ἡγεῖσθαι. Εἰ μὲν γὰρ δεινὰ χατηγό- 
σηται ἢ μὴ, οἷόντε γνῶναι ἐχ τῶν τοῦ κατηγόρου λό- 
γων" εἶ δὲ ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν ἢ ψευδῆ, οὐχ οἷόντε 
ὁμᾶς πρότερον εἰδέναι πρὶν ἂν καὶ ἐμόδῦ ἀχούσητε ἀπο- 
λογουμόνου. 

8. Σχοπῶ μὲν οὖν ἔγωγε ; ὦ ἄνδρες, πόθεν χρὴ ἄρ- 
10 ξασθαι τῆς ἀπολογίας, πότερον ἐκ τῶν τελευταίων λό- 


Ἴων , ὡς παρανόμως με ἐνέδειξαν, ἢ περὶ τοῦ ψηφίσμα- 
τος τοῦ Ἰσοτιμίδου, ὡς ἄκυρόν ἐστιν, ἢ περὶ τῶν vó- 
μὼν xal τῶν ὄρχων τῶν γεγενημένων , εἴτε χαὶ ἐξ ἀρ- 
χῆς ὑμᾶς διδάξω τὰ γεγενημένα. *0 δέ με ποιεῖ μά- 
λιστ᾽ ἀπορεῖν, ἐγὼ ὁμῖν ἐρῶ, ὅτι οὗ πάντες ἴσως ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς χατηγορουμένοις ὁμοίως ὀργίζεσθε, ἀλλ᾽ ἕκα- 
στός τι ὑμῶν ἔχει πρὸς ὃ βούλοιτο ἄν με πρῶτον ἀπο- 

15 λογεῖσθαι.- ἅμα δὲ περὶ πάντων εἰπεῖν ἀδύνατον. 
Κράτιστον οὖν μοι εἶναι δοχεῖ ἐξ ἀρχῆς ὑμᾶς διδάσχειν 
πάντα τὰ γενόμενα καὶ παραλιπεῖν μηδέν. Ἂν γὰρ 
ὀρθῶς μάθητε τὰ πραχθέντα, ῥᾳδίως γνώσεσθ᾽ & μον 
χατεψεύσαντο οἱ κατήγοροι. (9) Τὰ μὲν οὖν δίκαια 
γινώσκειν ὑμᾶς ἡγοῦμαι καὶ αὐτοὺς παρεσχευάσθαι, 
οἴσπερ ἐγὼ πιστεύσας ὑπέμεινα, ὁρῶν ὑμᾶς xal ἐν τοῖς 
ἰδίοις καὶ ἐν τοῖς δημοσίοις περὶ πλείστου τοῦτο ποιου- 

40 μένους, ψηφίζεσθαι xatk τοὺς ὄρχους" ὅπερ χαὶ συν- 
ἔχει μόνον τὴν πόλιν, ἀχόντων τῶν οὐ βουλομένων 
ταῦτα οὕτως ἔχειν" τάδε δὲ ὑμῶν δέομαι , μετ᾽ εὐ- 
νοίας μου τὴν ἀκρόασιν τῆς ἀπολογίας ποιήσασθαι, χαὶ 
μήτ᾽ ἐμοὶ ἀντιδίχους καταστῆναι μήτε ὁπονοεῖν τὰ λε- 
γόμενα μήτε ῥήματα θηρεύειν, ἀχροασαμένους δὲ διὰ 
τέλους τῆς ἀπολογίας, τότε ἤδη ψηφίζεσθαι τοῦθ᾽ ὅ τι ἂν 
ὁμῖν αὐτοῖς ἄριστον xal εὐορκότατον νομίζητε εἶναι. 

as (10) Ὥσπερ δὲ καὶ προεῖπον ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ἐξ ἀρχῆς 
περὶ πάντων ποιήσομαι τὴν ἀπολογίαν, πρῶτον μὲν 
περὶ αὐτῆς τῆς αἰτίας ὅθεν περ ἣ ἔνδειξις ἐγένετο, διό- 
περ εἷς τὸν ἀγῶνα τόνδε κατέστην , περὶ τῶν μυστη- 
ρίων ὡς οὔτ᾽ ἐμοὶ ἠσέδηται οὐδὲν οὐδὲ μεμήννται οὐδ᾽ 
ὡμολόγηται, οὔτ᾽ οἶδα τοὺς μηνύσαντας ὁμῖν περὶ αὐ- 
«i? οὔτ᾽ εἰ ψευδῆ οὔτ᾽ el ἀληθῆ ἐμήνυσαν" ταῦθ᾽ ὑμᾶς 
διδάξω. 


ORATONES. 


ξεως adversus me instituisse ; an Isotimidee decretum dudum 


abrogatum esse; an, que Jeges et quee pacta jurejurando 


sancita accusationi huic obstent; an denique a principio 
inde repetens totam rem ut, gesla fuit ordine exsequar. Di- 
cam vobis, hanc dubitationem quid precipue mihi injece- 


rit : non est vobis omnibus xqualis ad omnia accusationis 
capita severitas , sed alii vestrüm aliud crimen ante omnia 
a me dilui cupiunt; atqui omnibus simul occurri nequit. 
Quapropter consultissimum duco , me a principio inde or- 
sum, qu: gesta sunt, omnia enarrare atque vos docere, 
nihil omittentem. Recte enim si rem edocti totam teneatis , 
facile dignoscetis mendacia , quibus me accusatores oppres- 
sum ierunt. (9) Ac quum justa vos pronunüiare paratos 
esse censeam , qua re confisus ego in urbe mansi, cernens 
vos et privatis et publicis in causis hoc summi facere, ut in 
pronuntiando jusjurandum vestrum tueamini ( quee una res 
8018 civitatem continet , invitis iis, qui id ita esse nolint) : 
hoc tantum vos rogo , ut benevoli me audiatis causam meam 
dicentem , neque personam accusatorum suscipiatis , neque 
veritatem a me dicendorum suspectam habeatis neque vo- 
cabula aucupemini ; sed ad finem usque defensionem meam 
audiatis, atque tum demum id pronuntietis, quod vobis et 
verissimum et cum jurejurando a vobis dicto convenien- 
tissimum videbitur esse. (10) Jam igitur, ut promisi vo- 
bis, ex ordine de omnibus i(a defensionem meam insti- 
tuam, ut primum dicam de ipsa accusatione , unde actio 
hec indicationis mihi coaluit, de sacris puta Eleusiniis , 
atque palam vobis faciam, neque impietatem a me commis- 
gam esse, neque consortem impietatis quenquam indica- 
tum , neque mea memet confessione gravatum esae , neque 
mihi oonstare verane sint an falsa , qua indices de profana- 
toribus retulerunt. 
e 
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t ΠΠρόντη μέν, ὦ ἄνδρες, μήνυσις ἐγένετο αὕτη ὑπὸ 
᾿Ανδλρυμάγηυ κατὰ τούτων τῶν ἀνδρῶν. — Kal μοι xá- 
Mt 4. [vtm 


Ἴ ἢν frentes, ὦν eren, Ies MePMenos εἰσήγγειλεν ἐν 
τι δέμ περὶ Αγ). Ἢν, Olata vov μηνύσαντα 
Α ρήμηψνν τὰ ὅν τῇ rivo τῇ {{Πσυγυτίωνος γινόμενα; 
OU, "TA rhyme οὖν τιῶν ἀνδρῶν ἐστι ταῦτα, καθ’ ὧν 
ἐκεῖνυς ἐμιήννσεν; "Forti ταῦτα, 


I, Δεντέρα τοίνυν μήνυσις ἐγένετο, 'Γεῦκρος ἦν 
[vta μέτοικος, ὃς ᾧ ετο Μέγαράδε ὑπεξελθών, ἐκεῖ- 
θεν δὲ ἐπυγγέλλεται τῇ βουλῇ, εἴ οἱ ἄδειαν δοῖεν, μὴ. 
vini περὶ τὴν μυστηρίων, συνεργὸς Qv , καὶ τοὺς ἄλ- 
Ans τηὴς πηιηΐντας pali ἑαυτοῦ, καὶ περὶ τῶν "Epp 
τῆς περικηπῆς B ἦδει, Μ’ηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς 
(ἦν γὴν οὐτονράτιιρ) ᾧἤοντο ἐπ᾽ αὐτὸν Μέγαράδε’ 
wal μημιηηείς, ἄδειαν Pet ἀπογράφει τοὺς μεθ᾽ 


ih deut, Δ αὶ οὔτι κατὰ τὴν Cl'eixpou μήνυσιν ὥχοντο 
ψεύγηντας. Kal μοι λαδὲ καὶ ἀνάγνωθι τὰ ὀνόματα 
αὐ γίήνι 


ΟΝΟΜΑΊΑ. 
dnos Ἡκρης ἐρ ἤνυπε" ἡδαιῆρον, ἡ νιξωνίδην, ᾿σόνομον, 
Mgotttnfimony, Kwpinnümpov, ἐαντόν , ἀιόγνητον, δμιν» 
δυγίδην, δυιληκράτην, Ἀντιφῶντα, Tieapyov, llevtaxiéa. 
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msperare , ga δαῦσια 1d pasrum dumé, ad quem Psthasi- 
cas ^na anuwzobat. πε sem mddsrrhemd servum Pe- 
bmorrhi em wrvo mmmen era Amkemorhe. Bb, pre- 
amd derreio παυραπεδδιθς τὸ amlxarei, condrmavdü, sacra 
σαν demk Putiem ap: Akiadem εἰ Nacadem et 
Weietum agere paries sarerditumm sacra faciemémm, sed 
alien queque adesse spectatores eorum quoe &erent, aéque 
wrves adeo míeresur, mb se írabremque εἰ Hiücesiam (- 
beczmem εἰ Mei servum — (12, Huc ipuümr primms harc 
indicavit , e$ horum edidit nomina pabhbcis in tabulis con- 
signanda - qnorum unns Polystratus comprehensus e$ morti 
daius fui; reliqui enum feza devitarent supplicium , quod 
vos ipsi irrogaveratiu. Cape tu isfoc et recita. 


14. Prima fuit bc, o viri, ab Andromacho facta indi 
catio contra hos, quos dixi. Et tu cita mibi Diognetum. 


Dic, Diogpete , fuistine $nquisilor, quum Pythonicus in con- 
cione populi Alcibiadem deferret? Fui. Nosti ergo Andro- 
machum indicasse ea, qui domi Pulytionis fierent ? Noi. 
Nomina virorum, quos ille detulit, suntne hec ? Sunt. 


15. Secunda denuntiatio hsec est. Teucer ibi erat inqui- 
linus qui periculum devitans Megaram se transtulit. Unde 
senatui ( Atheniensi ) recipiebat , si impunitatem adipiscere- 
tur, qute de sacris profanatis nosset, indicaturum', quippe 
qui sceleris consors fuisset, et reliquos nominatim proditu- 
rum qui secum scelus participassent , nec non de Hermis 
mutilatis que nosset omnia in lucem prolaturum. De- 
creto senatus, qui plenam potestatem habebat , missi sunt 
Megaram qui Teucrum arcesserent : is, impetrata ime 
puuitate, huc reversus, nomina edebat eorum quos sui 
secum sceleris aiebat esse consortes. Etiam hi secandum 
Teucri indicium fuga salutem quarebant. Cape (au mihi 
heec ipsorum nomina atque recita. 


NOMINA 


Teucer hos indicavit: Phiedrum , Gniphonidem, Isonomum , 
Mepluestodorum, Cephisodorum, se ipsum, Diognelum. 
m ndyridem, Philocratem , Antiphontem, Tisarchum, 

autaciem. ΜΝ 


20 


(s—1) 


Μέμνησθε δέ, ὦ ἄνδρες, ὅτι καὶ ταῦθ᾽ ὑμῖν προσω- 
μολόγηται ἅπαντα. 

16. Τρίτη μήνυσις ἐγένετο, Ἢ γυνὴ ᾿Αλχμαιονί- 
δου, γενομένη δὲ xal Δάμωνος, — Ἀγαρίστη ὄνομα 
αὐτῇ --- αὕτη ἐμήνυσεν ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ Χαρμίδου τῇ 
παρὰ τὸ Ὀλύμπιον μυστήρια ποιεῖν ᾿Αλχιδιάδην καὶ 
Ἀξίοχον καὶ Ἀδείμαντον᾽ — xol ἔφευγον οὗτοι πάντες 
ἐπὶ ταύτη τῇ μηνύσει, 


1). Ἔτι μήνυσις ἐγένετο μία. Λυδὸς 6 Φερεχλέους 


, τοῦ Θημαχέως ἐμήνυσε μυστήρια γίνεσθαι ἐν τῇ οἰχία 
35 Φερεχλέους τοῦ δεσπότου τοῦ ἑαυτοῦ, ἐν Θημαχῷ" 


xal ἀπογράφει τούς τε ἄλλους, καὶ τὸν πατέρα ἔφη 
τὸν ἐμὸν παρεῖναι μέν, χαθεύδειν δὲ ἐγχεχαλυμμένον. 
Σπεύσιππος δὲ βουλεύων παραδίδωσιν αὐτοὺς τῷ διχκα- 
στηρίῳ. Κἄπειτα ὃ πατὴρ καταστήσας ἐγγνητὰς ἐγρά- 
Qaro τὸν Σπεύσιππον παρανόμων , xat ἠγωνίσατο ἐν 
ἑξακισχιλίοις Ἀθηναίων, καὶ μετέλαδε δικαστῶν τοσού- 


30 των οὐδὲ διαχοσίας ψήφους 6 Σπεύσιππος, Ὁ δὲ πεί- 


σας καὶ δεόμενος μεῖναι τὸν πατέρα ἐγὼ ἦν μάλιστα, 
εἶτα δὲ xal οἵ ἄλλοι συγγενεῖς. (15) Καί μοι χάλει 
Καλλίαν xol Στέφανον, χάλει δὲ καὶ Φίλιππον xal 
Ἀλέξιππον: οὗτοι γάρ εἰσιν Ἀιχουμενοῦ χαὶ Αὐτοχρά- 

συγγενεῖς, οἱ ἔφευγον ἐπὶ τῇ Λυδοῦ μηνύσει᾽ τοῦ 
μὲν ἀδελφιδοῦς ἐστιν Αὐτοχράτωρ, τοῦ δὲ θεῖος Ἄχου- 
μενός" οἷς προσήχει μισεῖν μὲν τὸν ἐξελάσαντα ἐχεί-- 


35 νους, εἰδέναι δὲ μάλιστα δι᾽ ὅντινα ἔφευγον. Βλέπετε 


εἷς τούτους, xal μαρτυρεῖτε el ἀληθῆ λέγω. 
MAPTYPEZ. 


19. Tk μὲν γενόμενα ἠκούσατε, ὦ ἄνδρες, xal Üpiv 
οἵ μάρτυρες μεμαρτυρήκασιν᾽ ἃ δὲ ol χατήγοροι ἐτόλ- 
μῆσαν εἰπεῖν, ἀναμνήσθητε. Οὕτω γὰρ καὶ δίκαιον 
ἀπολογεῖσθαι, ἀναμιμνήσχοντα τοὺς τῶν χατηγόρων 
λόγους ἐξελέγχειν. Ελεξαν γὰρ ὡς ἐγὼ μηνύσαιμι 
περὶ τῶν μυστηρίων , ἀπογράψαιμί τε τὸν πατέρα τὸν 


, 


ἐμαυτοῦ παρόντα, xal Teva μηνυτὴς κατὰ τοῦ πα- 


40 τρὸς τοῦ ἐμαυτοῦ, λόγον οἶμαι πάντων δεινότατόν τε 


xal ἀνοσιώτατον λέγοντες. ὋὉ μὲν γὰρ ἀπογράψας 
αὐτὸν Λυδὸς ἦν ὁ Φερεχλέους, 6 δὲ πείσας ὑπομεῖναι 
καὶ μὴ οἴχεσθαι φεύγοντα ἐγώ, πολλὰ ἱκετεύσας xal 
λαμθανόμενος τῶν γονάτων. (80) Καίτοι τί ἐδουλόμην, 
εἰ ἐμήνυσα μὲν κατὰ τοῦ πατρός, ὡς οὗτοί φασιν, ἱκέ- 


4 «tuo δὲ τὸν πατέρα μείναντά τι παθεῖν ὑπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 


δ πατὴρ ἐπείσθη ἀγῶνα τοιοῦτον ἀγωνίσασθαι, ἐν ᾧ 


δυοῖν τοῖν μεγίστοιν χαχοῖν οὐχ ἦν αὐτῷ ἁμαρτεῖν; ἢ 


γὰρ ἐμοῦ δόξαντος τὰ ὄντα μηνῦσαι xat! ἐχείνου ὑπ᾽ 
ἐμοῦ ἀποθανεῖν, ἢ αὐτῷ σωθέντι ἐμὲ ἀποχτεῖναι. Ὁ 


γὰρ νόμος οὕτως εἶχεν. εἶ μὲν τάληθῇ μηνύσειέ τις, 


6 εἶναι τὴν ἄδειαν, εἶ δὲ τὰ ψευδῇ,, τεθνάναι. Καὶ μὲν 


δὴ τοῦτό γε ἐπίστασθε πάντες, ὅτι ἐσώθην χαὶ ἐγὼ καὶ 
6 ἐμὸς πατήρ᾽ εἷόν τε δ᾽ οὖκ ἦν, εἴπερ ἐγὼ μηνυτὴς 
ἐγενόμην περὶ τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἢ ἐχεῖνον ἔδει 
ἀποθανεῖν. — (21) Φέρε δὴ τοίνυν, εἰ καὶ πατὴρ ἐδού- 
λετο ὑπομένειν, τοὺς φίλους ἂν οἴεσθε ἢ ἐπιτρέπειν αὐτῷ 


ANDOCIDIS OR. DE MYSTERIIS. 


δῖ 


Meministis utique, viri, etiam hec omnia coram vobis 
confessionibus esse confinnata. 

16. Tertia tum facta est istzec indicatio. Mulier, Agarista 
nomine, quz penes Alemeonidem nunc est in matrimoni», 
olim penes Damonem fuit, hzc igitur indicavit , in domo 
Charmide , quie prope fanum Olympium est, Alcibiadem 
sacra arcana factitare nec non Axiochum et Adimantum;; 
ab hac indicatione etiám hi aufugerunt. 


(7. Una adhuc superest indicatio. Lydus erat servus 
Phereclis Themaciensis : hic indicavit, in domo Phereclis 
heri sui in Themaco sacra clam mysteria agi; aliaque inter 
nomina ab ipso edita mei quoque patris nomen edidit , quem 
dixit interfuisse quidem, sed pallio involutum dormivisse. 
Speusippus , tum senator, hoe a Lydo indicatos judicio tra- 
debat. Verum pater, datis vadibus, actionem in Speusip- 
pum ordiebatur ex titulo processus contra formulam juris 
forensis : quod certamen in consessu civium sexies mille 
decertatum est ; quo e tanto numero Speusippus ne ducenta 
quidem tulit suffragia. Ut autem pater in urbe maneret, 
ego inprimis auctoritate mea precibusque ab eo impetravi, 
accedentibus eo aliorum quoque cognatorum cohortatio- 
nibus. (18) Cita tu mihi Calliam et Stephanum, et Phi- 
lippam et Alexippum : sunt enim bi cognati Acumeni et 
Autocratoris, qui secundum Lydi indicium fugerunt ; alte- 
rius enim ( Cal/ic] e fratre [vel sorore] nepos est Autocra- 
tor, alterius autem [Stephani] avunculus est [ vel patruus ] 
Acumenus : quos par est, ut odisse eum qui cognatos suos 
hinc expulit, ita optime quoque eum nosse per quem illis ex 
urbe aufugiendi necessitas admota fuit. Intuemini vos in 
horum [judicum ] vultus , et testamini , num vera loquar. 


TESTES. 


19. Facta audistis, viri, ex mé et e testium confirmatio- 
nibus : accusatores autem quc dixerint , recordamini. ita 
enim par est defendentem se gerere , ut nempe , quum cri- 
minationes accusatorum judicibus in memoriam revoca- 
verit, tum demum eas refutet.  Affirmarunt nimirum, de 
sacris arcanis me indicasse, et in nominibus eorum qui 
interfuissent, patris quoque nomen exhibuisse : sic fac- 
tum me esse indicem patris : 4025 profecto est atrocissima - 
omnium atque scelestissima oratio. Nam qui nomen ejus 
detulit , is Lydus fuit Phereclis servus : fugere autem volen- 
tem patrem ego retinui multis precibus , ad genua ejus sup- 
plex advolutus. (20) Atqui quid mihi voluissem si ipee , ut 
isliagunt, patrem indicassem, eundemque supplex rogas- 
sem, ut maneret et perdi se ἃ me pateretur? Aut quid spe- 


cans pater, precibus meis victus, in ejusmodi certamen 


descendit , in quo facere non poterat quominus in duorum 
malorum alterum incurreret : aut enim ego necem ei ne- 
cessario parassem, si visus fuissem vera detulisse ; aut abso- 
lutus ille mihí necem attulisset. Lex enim sic edicit : indici 
ratam esse impunitatem , si vera quis indicaverit ; sin falsa, 
moriendum ipsi esse. Jam certi estis vos omnes, meque 
patremque salvos abiisse : id quod fieri nullo modo potuis- 
set, si ego patrem detulissem : eo enim facto necesse uli- 
que fuisset aut eum aut meextremum patisupplicium. (21) 


Fac tamen , patrem manere voluisee ; existimatisne , passu- 
4. 


$2 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ TDN MYZTHPIQN. 


μένειν ἢ ἐγγυήσασθαι, ἀλλ᾽ οὖκ ἂν παραιτεῖσθαι xol 
δεῖσθαι ἀπιέναι ὅπου ἂν ἔμελλεν αὐτὸς σωθήσεσθαι ἐμέ 
10 τε οὐκ ἀπολεῖν; (22) ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ὅτε Σπεύσιππον 
ἐδίωκεν ὁ πατὴρ τῶν παρανόμων, αὐτὰ ταῦτα ἔλεγεν, 
ὡς οὐδεπώποτε ἔλθοι εἰς Θημακχὸν ὡς Φερεχλέα " ἐχέ- 
λευε δὲ βασανίσαι τὰ ἀνδράποδα, καὶ μὴ τοὺς μὲν πα- 
ραδιδόντας μὴ ἐθέλειν ἐλέγχειν, τοὺς δὲ μὴ ᾿θέλοντας 
ἀναγχάζειν, Ταῦτα 0b λέγοντος τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, 
ὡς ἅπαντες ἴστε, τί ὑπελείπετο τῷ Σπευσίππῳ λέγειν, 
t6 εἰ ἀληθῇ οἶδε λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἢ “ ὯὮ Λεωγόρα, τί βού- 
λει περὶ θεραπόντων λέγειν ; οὐχ ὅ υἱὸς οὑτοσὶ μεμή- 
νυχὲ χατὰ σοῦ, καὶ φησί σε παρεῖναι ἐν Θημαχῷ; 
Day σὺ τὸν πατέρα, ἢ οὐκ ἔστι σοι ἄδεια.» Tav 
ἔλιγεν ἂν ὁ Σπεύσιππος, ὦ ἄνδρες’ ἢἣ οὔ; ἐγὼ μὲν 
οἶμαι. (22) Εἰ τοίνυν ἀνέδην ἐπὶ δικαστήριον, ἢ λόγος 
τις περὶ ἐμοῦ ἐγένετο, ἢ μήνυσίς τις ἐμή ἐστιν ?) ἀπο- 
γραφή, μὴ ὅτι ἐμὴ χαθ᾽ ἑτέρου, ἀλλ᾽ εἶ xal ἄλλου τινὸς 
40 χατ᾽ ἐμοῦ, ἐλεγχέτω με ὁ βουλόμενος ἐνταῦθα ἀναδάς 
Ἀλλὰ γὰρ λόγον ἀνοσιώτερον καὶ ἀπιστότερον οὐδένα 
πώποτ᾽ ἐγὼ εἰπόντας οἶδα, οἱ τοῦτο μόνον ἡγήσαντο 
δεῖν, τολμῆσαι κατηγορῆσαι ᾽ εἰ δ᾽ ἐλεγχθήσονται ψευ- 
δόμενοι, οὐδὲν αὐτοῖς ἐμέλησεν. (9) “Ὥσπερ οὖν, εἰ 
ἀληθῇ ἦν ταῦτα ἅ μου κατηγόρησαν, ἐμοὶ ἂν ὠργίζεσθε 
καὶ ἠξιοῦτε δίχην τὴν μεγίστην ἐπιτιθέναι, οὕτως ἀξιῶ 
ὑμᾶς, γινώσχοντας ὅτι ψεύδονται, πονηρούς τε αὐτοὺς 
45 νομίζειν, χρῆσθαί τε τεχμηρίῳ ὅτι εἰ τὰ δεινότατα τῶν 
χατηγορηϑέντων περιφανῶς ἐλέγχονται ψευδόμενοι, 1 
που τά γ᾽ ἄλλα πολλῷ φανλότερα ῥαδίως ὑμῖν dxo- 
δείξω ψευδομένους αὐτούς. 

15. Αἴ μὲν μηνύσεις ὧδε περὶ τῶν μυστηρίων αὖται 
ἐγένοντο τέτταρες) οἵ δὲ ἔφευγον χαθ᾽ ἑχάστην μήνυ- 
σιν, ἀνέγνων ὑμῖν τὰ ὀνόλατα αὐτῶν, xal οἱ μάρτυρες 
μεμαρτυρήκασιν. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐγὼ πιστότη- 

80 τὸς ὑμῶν ἕνεκα, ὦ ἄνδρες, τάδε ποιήσω. Τῶν γὰρ 
φευγόντων ἐπὶ τοῖς μυστηρίοις οἱ μέν τινες ἀπέθανον 
φεύγοντες, οἷ δ᾽ ἥχουσι xal εἶσιν ἐνθάδε xal πάρεισιν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ χεχλημένοι. (26) Ἐγὼ οὖν ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ 
δίδωμι τῷ βουλομένῳ ἐμὲ ἐλέγξαι ὅτι ἔφυγέ τις αὐτῶν 
δι’ ἐμὲ ἣ ἐμήνυσα xat! αὐτοῦ, ἢ οὖχ ἕκαστοι ἔφυγον 
κατὰ τὰς μηνύσεις ταύτας ἃς ἐγὼ ὑμῖν ἀπέδειξα. Καὶ 

33 ἐάν τις ἐλέγξῃ με ὅτι ψεύδομαι, χρήσασϑέ μοι ὅ τι 
βούλεσθε" xol σιωπῶ, xul παραχωρῶ, εἴ τις dva6Gal- 
νεῖν βούλεται. 

$*. Φέρε δή, ὦ ἄνδρες, μετὰ ταῦτα τί ἐγένετο; 
ἐπειδὴ at μηνύσεις ἐγένοντο, περὶ τῶν αγνύτρων (ἦσαν 
γὰρ κατὰ τὸ Κλεωνύμου ψήφισμα χίλιαι δραχμαί, χατὰ 
δὲ τὸ {{εἰσάνδρου μύριαι) περὶ δὲ τούτων ἠμφισδήτουν 
οὗτοί τε ol μηνύσαντες xol Πυθόνικος, φάσχων πρῶτος 

vo εἰσαγγεῖλαι, καὶ ᾿Ανδροχλῆς ὑπὲρ τῆς βουλῆς. (9) 
“Ἔδοξεν οὖν τῷ δέμῳ ἐν τῷ τῶν θεσμοθετῶν δικαστη- 
οἰῳ τοὺς μεμυνμένους, ἀχόύσαντας τὰς μηνύσεις ἃς 
ἕκαστος du vett, διαδιχάσαι. Καὶ ἐψηφίσαντο πρώτῳ 
μὲν Avbpendyo, δεντέρω δὲ Τεύχρῳ, καὶ ἔλαδον ITav- 
ἀϑηνκίων τῷ ἀγῶνι ᾿Ανδρόμαχος μὲν μυρίας δραχιλ ές, 


{ι----ὦ 


ros fuisse amicos eum manere aut ipeos voluiese fidejussores 
ejus fieri, et non potius eum dehortaturos fuisse atque ro- 
gaturos , ut eo se reciperet , ubi et ipse salvus esset futurus, 
et me non perditurus? (22) Imo vero quum pater Speusippum 
actione ocrepti contra jus forense processus persequere - 
tur, hzec ipse dicebat, in Themacum ad Phereclem se nun- 
quam venisse : mancipia sua torqueri jussit , negans equum 
esse , si quis sponte sua servos torquendos offerat, vos tum 
conditionem repudiare ; contra qui tradere recuset, eum ad 
tradendum cogere. Hac patri tum pro se disputanti , uti 
omnes probe nostis , quid (si vera accusatores mei dicerent) 
erat Speusippo reliquum quod opponeret aliud quam hoc : 
« Quid tu mihi mu!ta, Leogora , de mancipiis blateras? Non 
filius te tuus indicavit? non is te ait in Themaco affuisse? 
Argue tn, Andocide, patrem , aut nulla tibi superest impu- 
nitas. » Hac oratione tum fuisset usurus Speusippus; aut 
num minus vobis videtur? Usurus utique fuit, mea quidem 
sententia. (23) Quodsi ergo in judicjum tum ascensi, 
aut sermo de me fuit , aut indicatio quaedam vel indículus 
exstat, non dicam a mein alium, sed solummodo ab alio in 
me tum prolatus; ascendito huc quicunque vult, e£ me 
coarguito. "Verum enimvero non novi, qui magis impia et 
improbabiliora dixerint , quam hi, qui eo tantum opus esse 
putarunt ut auderent accusare ; quid autem futurum esset, 
$i mendacii convincerentur, nihil curarunt. (24) Quemad- 
modum igitur, vera si fuissent crimina quorum me insimu- 
lant , vos indignati poenam mihí gravissimam inflicturi fuis- 
setis, sic ego Yos nunc rogo ut hos, quos mendaces depre- 
henderitis, homines impios habeatis, et hinc colligatis , 
facili negotio me posse reliquis quoque in rebus, quce mo- 
menti sunt multo levioris, hos mendacii arguere, qui in 
momentis accusationis longe gravissimis perspicui mendacii 
convicti sint. 

25. Hoc igitur modo quattuor factse sunt de sacris profa- 
natis indicationes hz , quas dixi : secundum quarum unam- 
quamque qui in exilium ierunt, eorum vobis recitavi no- 
mina, et testes testati sunt. Ego vero, quo fidem vobis 
creem tanto certiorem, preter ista hoc adhuc faciam. Eo- 
rum, qui per causam horum sacrorum in exilium ierunt, 
alii decesserunt exules, alii vero domum redierunt et in 
urbe versantur οἱ ἃ me invitati hoc in judicio przsto mihi 
sunt. (26) Horum igitur unicuique permitto , currente aqua 
mea , mendacii ut me coarguat, docendo, aut ipsorum ali- 
quem propler meum indicium in exilium migrasse, aut non 
singulos quosque fugisse per illas quas modo dixi indicatio- 
nes. Si quis me mendacii coarguat , statuite de me quic- 
quid lubebit ; e£ conticesco, et decedo, si quis huc ascendere 
volet. 

27. Age, videamus jam, viri, post istiec quid evenerit. 
Post indicationes videlicet orta est de praemiis earum con- 
tentio — nam e Cleonymi decreto mille drachmse, e Pisan- 
dri autem decies mille constitut: erant —, de his ilaque in- 
fer se. contendebant indices ct Pythonicus, se primum 
indicasse dicens, et Androcles qui praemium hoc senatui 
deberi contendebat. (28) Placuit itaque populo, ut sena- 
totes initiali in dicasterio Thesmothe(arum examinarent 
Qquiham quisque indicia fecisset , e£ de dandis praemiis dis- 
ceplareat. Ac primum quidem priemium Andromacho, 
secundum autem Teucro adjudicarent , et ille quidem de. 
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V 


(14A—17) 


Τεῦχρος δὲ χιλίας. Καί μοι χάλει τούτων τοὺς μάρ- 


τυρας. 
ΜΑΡΤΥ͂ΡΕΣ. 


29. Περὶ μὲν τῶν μυστηρίων, ὦ ἄνδρες, ὧν εἵνεκα 
ἡ ἔνδειξις ἐγένετο καὶ περὶ ὧν ὑμεῖς ol μεμυημένοι εἰσ- 
εληλύθατε, ἀποδέξειχταί μοι ὡς οὔτε ἠσέθηκα οὔτε 
μεμήνυχα περὶ οὐδενὸς οὔτε ὡμολόγηκα περὶ αὐτῶν, 
οὐδὲ ἔστι μοι ἁμάρτημα περὶ τὼ θεὼ οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ 
ἔλαττον οὐδὲ ἕν. “Ὅπερ ἐμοὶ περὶ πλείστου ἐστὶν 
ὑμᾶς πεῖσαι. Καὶ γὰρ οἱ λόγοι τῶν χατηγόρων ταῦτα 
τὰ δεινὰ καὶ φρικώδη ἀνωρθίαζον, καὶ λόγους εἶπον ὡς 
πρότερον ἑτέρων ἁμαρτόντων xal ἀσεθησάντων περὶ τὼ 
θεώ, οἷα ἕκαστος αὐτῶν ἔπαθε χαὶ ἐτιμωρήθη. (0) 
Τούτων οὖν ἐμοὶ τῶν λόγων ἢ τῶν ἔργων τί προσήχει; 
ἐγὼ γὰρ πολὺ μᾶλλον ἐκείνων χατηγορῶ xai δι’ αὐτὸ 
τοῦτό φημι δεῖν ἐκείνους μὲν ἀπολέσθαι, ὅτι ἠσέδησαν, 
ἐμὲ δὲ σώζεσθαι,, ὅτι οὐδὲν ἡμάρτηκα. ἮἯ δεινόν γ᾽ ἂν 
εἴη εἰ ἐμοὶ ὀργίζοισθε ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασι, χαὶ 
τὴν εἰς ἐμὲ διαδολὴν εἰδότες ὅτι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν 
ἐμῶν λέγεται, χρείττω τῆς ἀληθείας ἡγήσεσθε. Δη- 
) ονότι γὰρ τοῖς μὲν ἡμαρτηκόσι τὰ τοιαῦτα ἁμαρτήματα 
εὖχ ἔστιν ἀπολογία ὡς οὖχ ἐποίησαν" ἣ γὰρ βάσανος 
ξεινὴ παρὰ τοῖς εἰδόσιν - ἐμοὶ δὲ ὁ ἔλεγχος ἥδιστος, ἐν 
εἷς ὑμῶν οὐδέν με δεῖ δεόμενον οὐδὲ παραιτούμενον σω- 
θῆναι ἐπὶ τοιαύτη αἰτίᾳ, ἀλλ᾽ ἐλέγχοντα τοὺς τῶν xa- 
τηγόρων λόγους. — (31) Καὶ ὑμᾶς ἀναμιμνήσχω τὰ γε- 
γενημένα, οἵτινες ὅρχους μεγάλους ὀμόσαντες οἴσετε τὴν 
ψῆφον περὶ ἐμοῦ, καὶ ἀρασάμενοι τὰς μεγίστας ἀρὰς 
ὃμῖν τε αὐτοῖς xal παισὶ τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν, 3 μὴν 
ψηφιεῖσθαι περὶ ἐμοῦ τὰ δίκαια, πρὸς δὲ τούτοις με- 
μύησθε xal ἑωράχατε τοῖν θεοῖν τὰ ἱερά, ἵνα τιμωρή- 
σητε μὲν τοὺς ἀσεδοῦντας, σώζητε δὲ τοὺς μηδὲν ἀδι- 
γοῦντας. (88) ΙΝομίσατε τοίνυν ἀσέδημα οὐδὲν ἔλαττον 
εἶναι τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀσεῤφεῖν χαταγνῶναι ἣ τοὺς 
ἠσεδηκότας μὴ τιμωρεῖσθαι. Ὥστ᾽ ἐγὼ ὑμῖν πολὺ 
μᾶλλον τῶν χατηγόρων πρὸς τοῖν θεοῖν ἐπισχήπτω, 
ὑπέρ τε τῶν ἱερῶν ἃ εἴδετε, xol ὁπὲρ τῶν “Ἑλλήνων ot 
τῆς ἑορτῆς ἕνεχεν ἔρχονται δεῦρο᾽ εἰ μέν τι ἠσέδηχα ἢ 
ὡμολόγηκα ἢ ἐμήνυσα χατά τινος ἀνθρώπων, ἢ ἄλλος 
τις περὶ ἐμοῦ, ἀποχτείνατέ με΄ οὐ παραιτοῦμαι" (33) εἰ 
δὲ οὐδὲν ἡμάρτηταί μοι, xo τοῦτο ὑμῖν ἀποδείχνυμι 
σαφῶς, δέομαι ὁμῶν αὐτὸ φανερὸν τοῖς “Ἕλλησι πᾶσι 
ποιῆσαι, ὡς ἀδίκως εἷς τόνδε τὸν ἀγῶνα κατέστην. ᾿Εὰν 
γὰρ μὴ μεταλάδῃ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων xal 
ἀτιμωθῇ 6 ἐνδείξας ἐμὲ Κηφίσιος οὗτοσί, οὐχ ἔξεστιν 
αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν τοῖν θεοῖν εἰσιέναι, ἢ ἀποθανεῖται, 
Εἰ οὖν ὑμῖν δοχῶ ἱκανῶς περὶ τούτων ἀπολελογῆσθαι, 
ζηλώσατέ μοι, ἵνα προθυμότερον περὶ τῶν ἄλλων ἀπο- 
λογῶμαι. ΝΞ 

94, Περὶ δὲ τῶν ἀναθημάτων τῆς περικοπῆς καὶ τῆς 
μηνύσεως, ὥσπερ καὶ δπεσχόμην ὑμῖν, οὕτω xat ποιήσω" 
ἐξ ἀρχῆς γὰρ ὑμᾶς διδάξω ἅπαντα τὰ γεγενημένα, 
Ἐπειδὴ Τεῦκρος ἦλθε Μεγαρόθεν ἄδειαν εὑρόμενος, 


ANDOCIDIS OR. DE MYSTEBIIS. 


$3 


cies mille drachmas tulit , hic autem mille solummodo. Cita 
tu mihi horum testes. 


TESTES. 


29. Jamde mysteriis quorum causa hzec delationis actio in 
meintentata est, dequa vos quiestisinitiati cognitum huc con- 
venislis, planum vobis feci, me neque ipsum impii quidquam 
commisisse neque alios accusasse neque fasstin aliquid esse 
dequoquam alio impietatis reo, denique penes me culpam esse 
nullam ad sacra dearum pertinentem neque majorem neque 
minorem. Atque hoc a me vobis persuaderi summi facio : 
exsultabat quidem hoc in loco accusatorum oratio, nescio 
qua formidanda atque tremenda predicans; repetebant 
enim quam sevas olim qui circa deas peccassent , impieta- 
tis penas dedissent. (30) Harum autem narrationum ho- 
rumque facinorum quid ad me pertinet? Multo enim cquius 
ego illos accusem, et propter hoc ipsum aio, illos quidem 
oportere supplicio dari, quod impii sint, me autem servari, 
quod hihil deliquerim. Foret utique acerbum, si vos in 
me &cviretis ob aliena delicta, et falsam criminationem, 
quam ab inimicis meis profectam nostis , plus valere veritate 
duceretis oportere. Liquet enim iis, qui talia crimina revera 
perpetrarunt , in infitiatione nullum esse perfugium. Manet 
enim eos scrutinium severum ab iis, qui religiones usu suo 
tenent : mihi vero scrutinium est jucundissimum , ubi ad 
salutem impetrandam nil opus habeo vos rogare atque de- 
precari , sed satis est argumenta accusatorum a me refutari , 
(31) atque facta vobis in memoriam revocari, qui sacra- 
mento sanctissimo obstricti de me sitissuffragia laturi, et 
qui diras gravissimas vobismet ipsis et liberis vestris impre- 
cati sitis nisi in jure deme dicundo aequum et justum sequa- 
mini , praetereaque initiali sitis et deorum sacris ipsi specta- 
tores interfueritis; vobis itaque facta solummodo ad memo- 
riam revocanda sunt, quo quum impios puniatis, tum inson- 
tes salvos prsestetis. (32) Existimate itaque flagitium nihilo 
levius esse, si homines insontes, impietatis rei facti, a vo- 
bis condeinnentur, quam si revera contaminatos impietate 
nil curetis castigare. Quare vobis ego multo etiam magis, 
quam accusatores faciunt , demando et per deos vos adjuro, 
tam sacrorum causa quae spectastis, quam Grecorum qui 
festi hujus ergo huc conveniunt, ut, si quid impium me 
commisisse aut aliena convictione àut meamet ipsius con- 
fessione constiterit, aut si quem ego alium de impietate in- 
dicavero aut alius me, ut vos me tum occidatis; nil depre- 
cor : (33) sin autem nihil hujusmodi peccavi, et vos hujus rei 
cerios feci, tum rogo vos, uf ad Grzcos omnes festatum fa- 
cialis, me per nefas in hoc certamen conjectum esse. Ce- 
phisius enim, qui actionem indicationis hanc in me inten- 
dit, si quintam suffragiorum partem haud tulerit, infamia 
notabitur, eoque facto non licebit ipsi in templum dearum Ὁ 
ingredi , aut, si fecerit, morte mulctabitur. Quodsi jam 
vobis videbor hoc de crimine id quod satis sit dixisse, si- 
gnificate id mihi nutu , quo de reliquis quoque me hoc con- 
fidentius purgem. 

34. Jam de indicatione ad simulacrorum ampufationem 
pertinente , ut recepi vobis facturum, ita nunc faciam, ut 
rem a principio inde totam enarrando vobis proponam. 
Teucer ut , impunitatem nactus , a Megara huc rediit, et de 
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μηνύει περί τε τῶν μυστηρίων ἃ ἤδει καὶ τῶν περιχο- 
ψάντων τὰ ἀναθήματα, καὶ ἀπογράφει δυοῖν δέοντας 
εἴκοσιν ἄνδρας. ᾿ΚΕπειδὴ δὲ οὗτοι ἀπεγράφησαν, ol μὲν 
αὐτῶν φεύγοντες ᾧχοντο, οἱ δὲ συλληφθέντες ἀπέθανον 
κατὰ τὴν Τεύχρου μήνυσιν. Καί μοι ἀνάγνωθι αὐτῶν 
τὰ ὀνόματα. 


ONOMATÀ: 

35. Τεῦχρος ἐπὶ τοῖς Ἑομαῖϊς ἐμήννσεν Εὐχτήμονα, Γλαύχιπ- 
πον, Ἐνῳμύμαχον, Ἰ]ολύευκτον, Πλάτωνα, ᾿λντίδωρον, Χά- 
ριπποῦ, Θεόδωρον, ᾿Αλχισθένην, Μενέστρατον, ᾿Ερυξίμαχον, 
Εὐφίλητον, Εὐρυδάμαντα, Φερεχλέα, Μέλητον, Τιμάνθην, 
Ἀρχίδαμον, Τελένιχον. 

Τούτων τοίνυν τῶν ἀνδρῶν οἱ μὲν ἥχουσι χαὶ εἰσὶν 
ἐνθάδε, τῶν δὲ ἀποθανόντων εἰσὶ πολλοὶ προσήχοντες" 
ὧν ὅστις βούλεται, ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ ἀναθάς με ἐλεγ- 
ξάτω ἣ ὡς ἔφυγέ τις δι’ ἐμὲ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἢ ὡς 
ἀπέθανεν. 

86. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτα ἐγένετο, Πείσανδρος χαὶ Xa- 
ριχλῇς , ὄντες μὲν τῶν ζητητῶν, δοχοῦντες δ᾽ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ χρόνῳ εὐνούστατοι εἶναι τῷ δήμῳ, ἔλεγον ὡς εἴη τὰ 
ἔργα τὰ γεγενημένα οὐχ ὀλίγων ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ 
δήμου χαταλύσει, χαὶ χρῆναι ἔτι ζητεῖν χαὶ μὴ παύ- 
σασθαι, ΚΚαὶ fj πόλις οὕτως διέχειτο, ὥστ᾽ ἐπειδὴ τὴν 
βουλὴν εἷς τὸ βουλευτήριον 6 χῆρυξ ἀνείποι ἰέναι xal 
τὸ σημεῖον χαθέλοι, τῷ αὐτῷ σημείῳ ἣ μὲν βουλὴ εἰς 
τὸ βουλευτήριον ἤει, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἔφυγον, δεδιό- 
τες εἷς ἕχαστος μὴ συλληφθείη. (47) ᾿Ἐπαρθεὶς οὖν 
τοῖς τῆς πόλεως χαχοῖς εἰσαγγέλλει Διοκλείδης εἰς τὴν 
βουλήν, φάσκων εἰδέναι τοὺς περιχόψαντας τοὺς "Ep- 
υᾶς. καὶ εἶναι αὐτοὺς εἷς τριαχοσίους " ὡς δ᾽ ἴδοι καὶ πε- 
ριτύχοι τῷ πράγματι, ἔλεγε. Καὶ τούτοις, ὦ ἄνδρες, 
δέομαι ὑμῶν προσέχοντας τὸν νοῦν ἀναμιμνήσχκεσθαι, 


I0 ἐὰν ἀληθῆ λέγω, καὶ διδάσχειν ἀλλήλους * ἐν ὑμῖν γὰρ 


ἦσαν οἱ λόγοι, καί μοι ὁμεῖς τούτων μάρτυρες ἐστέ. 
(a8) Ἔφη γὰρ εἶναι μὲν ἀνδράποδόν οἱ ἐπὶ Λαυρίῳ, 
δεῖν δὲ χομίσασθαι ἀποφορόν. ᾿Αναστὰς δὲ πρὼ ψευ-- 
σθεὶς τῆς ὥρας βαδίζειν " εἶναι δὲ πανσέληνον. Ἐπεὶ 
δὲ παρὰ τὸ προπύλαιον τοῦ Διονύσου ἦν, ὁρᾶν ἀνθρώ- 
πὸυς πολλοὺς ἀπὸ τοῦ δείου καταδαίνοντας εἷς τὴν 
ὀδρχήστραν " δείσας δὲ αὐτούς, εἰσελθὼν ὑπὸ τὴν σχιὰν 


t5 χαθέζεσθαι μεταξὺ τοῦ χίονος xal τῆς στήλης ἐφ᾽ ἢ ὃ 


στρατηγός ἐστιν ὃ χαλχοῦς᾽ δρᾶν δὲ ἀνθρώπους τὸν 
ἀὲν ἀριθμὸν μάλιστα τριαχοσίους, ἑστάναι δὲ χκύχλῳ 
ἀνὰ πέντε xai δέκα ἄνδρας, τοὺς δὲ ἀνὰ εἴχοσιν" ὁρῶν 
δὲ αὐτῶν πρὸς τὴν σελήνην τὰ πρόσωπα τῶν πλείστων 
γινώσχειν. — (39) Καὶ πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες, τοῦθ᾽ ὑπέ- 
θετο δεινότατον πρᾶγμα, οἶμαι, ὅπως ἐν ἐκείνῳ εἴη 
ὅντινα βούλοιτο ᾿Αθηναίων φάναι τῶν ἀνδρῶν τούτων 


20 εἶναι, ὅντινα δὲ μὴ βούλοιτο, λέγειν ὅτι οὐκ ἦν. Ἰδὼν 


δὲ ταῦτ᾽ ἔφη ἐπὶ Λαύριον ἰέναι, xa τῇ ὑστεραίᾳ ἀχούειν 
ὅτι οἱ Ἕρμαϊ εἶεν περικεχομμένοι" γνῶναι οὖν εὐθὺς 
ὅτι τούτων εἴη τῶν ἀνδρῶν τὸ ἔργον. — (a0) Ἥχων δὲ 
εἰς ἄστυ ζητητάς τε ἤδη ἡρημένους χαταλαμβθάνειν 
xal μήνυτρα κεχηρυγμένα ἑκατὸν μνᾶς. ἸΙδὼν δὲ Ed- 
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sacris profanatis αυδὲ norat indicavit et de iis qui simulacra 
mutilassent, et scripto consignavit nomina virorum duode- 
viginti. Quo facto alii eorum fuga se abduxerunt , alii com- 
prehensi morte luerunt , ex indicina Teucri. Recita tu mihi 
eorum nomina, 


NOMINA. 


36. Teucer super Hermis indicavit Euctemonem , Glaucippum, 
Eurymachum, Polyeuclum , Platonem, Antidorum, Cha- 
rippum , Theodorum, Alcisthenem, Menestratum, Eryxima- 
chum, Euphiletlum , Eurydamantem, Phereclem , Meletum , 
Timanthem, Archidamum, Telenicum. 

Horum alii ab exilio reversi nunc in urbe commorantur, 
aliorum mortuorum multi adsunt necessarii; quorum qui- 
cunque volet , intra orationis me: tempus, ascendito atque 
me redarguito, demonstrans, horum virorum quenquam 
propter me aut in exilium isse, aut mortem tolerasse. 

86. Secundum hiec , Pisander et Charicles , qui in numero 
quiesitorum essent, atque id temporis studiosissimi plebis 
haberentur, auctores fiebant , quod facinus istud haud pau- 
corum esset , sed ad status popularis eversionem pertineret, 
ulterius adhuc inquirendum esse neque jam desistendum. 
Preterea tota civitas trepidabat : praeco enim quum primum 
prociamasset , licere jam senatui in curiam redire, signum- 
que detraxisset , protinus a signo detracto , senatus quidem 
redibaf in curiam, plebeii autem e foro aufugiebant , me- 
tuens quisque ne comprehenderetur. (37) Malis hisce reip. 
illectus Dioclides et ad spem erectus, ad senatum nuntiavit , 
se nosse qui Hermas mutilassent , et esse ad trecentos nu- 
mero; unaque, qui vidisset atque negotio intervenisset , 
exposuit. Atque his ego vos, viri, rogo ut animum atten- 
datis, a vestraque memoria requiratis num vera dicam, et 
ut alii conscii harum rerum alios vestrüm adhuc ignaros 
doceant : hzec enim quse refero in collegio vestro dicta sunt, 
et vos horum mihi testes estis. (38) Dioclides nimirum sibi 
servum aiebat esse super argentifodina sua in Laurio : ab 
illo servo sibi tum fuisse auferendam pensionem mercedis. 
Mane se surrexisse atque in viam se dedisse citius quam 
opportunum fuisset, quia in tempore noctis errasset; sed 
fuisse plenilunium. Ubi ergo ad Propyleum fani Bacehi 
venissbt, vidisse multitudinem hominum ab Odeo descen- 
dentium in orchestram ; quorum metu se in fanum ingres- 
sum in umbra consedisse, intra columnam et pilam illam 
super qua strategus stat ille seneus. Ibise vidisse bominum 
ad trecentos, globatim stantes, alias quinosdenos, alias 
vicenos : luna in ora ipsorum irradianie, se noscitasse 
plerosque. (39) Ac primum quidem incredibile hoc sibi 
sumpsit, quasi penes ipsum esset, quem civem Atheniensem 
ipsi allibuisset, conjuratis interfuisse affirmare, et rursus 
negare interfuisse, si quem negare placeret.  Diocldes 
itaque isa quum vidisset, ad Laurium se aiebat ire per- 
rexisse; et post die famam de Hermis mutilatis accepisse : 
ibi statim agnovisse, facinus illerum esse virorum. (40) 
Postmodum in urbem reversum se deprehendisse quaesito. 
res deputatos, ef praemium indicine promulgatum, oen- 
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φημον τὸν Καλλίου τοῦ Τηλεχλέους ἀδελφὸν ἐν τῷ χαλ- 


χείῳ καθήμενον, ἀναγαγὼν αὐτὸν εἰς τὸ "Hoatavsiov 
25 λέγειν ἅπερ ὑμῖν ἐγὼ εἴρηκα, ὡς ἴδοι ἡμᾶς ἐν ἐχείνῃ τῇ 
γυχτί: οὔχουν δέοιτο παρὰ τῆς πόλεως χρήματα λαθεῖν 
μᾶλλον ἢ παρ᾽ ἡυῶν, ὥσθ᾽ ἡμᾶς ἔχειν φίλου. ἘΕἰπεῖν 
' οὖν τὸν Εὔφημον ὅτι χαλῶς ποιήσειεν εἰπών, xal νῦν 
ἥχειν χελεῦσαί οἱ εἷς τὴν Λεωγόρου οἰχίαν, ἵν᾽ ἐχεῖ συγ- 
γένῃ μετ' ἐμοῦ Ἀνδοχίδη χαὶ ἑτέροις οἷς δεῖ. (41) “Ἤχειν 
ἔφη τῇ ὑστεραίᾳ, xal δὴ χόπτειν τὴν θύραν" τὸν δὲ 
πατέρα τὸν ἐμὸν τυχεῖν ἐξιόντα, xai εἰπεῖν αὐτόν " » dod 
30 qs σὲ οἵδε περιμένουσι; χρὴ μέντοι μὴ ἀπωθεῖσθαι 
τοιούτους φίλους. » Εἰπόντα δὲ αὐτὸν ταῦτα οἴχεσθαι. 
Καὶ τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ τὸν πατέρα μου ἀπώλλνε, 
συνειδότα ἀποφαίνων. Εἰπεῖν δὲ ἡμᾶς ὅτι δεδογμένον 
ἡμῖν εἴη δύο μὲν τάλαντα ἀργυρίου διδόναι οἱ ἀντὶ τῶν 
ἑχατὸν μνῶν τῶν ἐχ τοῦ δημοσίου, ἐὰν δὲ χατάσχωμεν 
ἡμεῖς ἃ βουλόμεθα, ἕνα αὐτὸν ἡμῶν εἶναι, πίστιν δὲ 
τούτων δοῦναί τε καὶ δέξασθαι. (42) ᾿Αποχρίνασθαι δὲ 
35 αὐτὸς πρὸς ταῦτα δέι βουλεύσοιτο" ἡμᾶς δὲ χελεύειν 
αὐτὸν ἥχειν εἰς Καλλίου τοῦ Τηλεχλέους, ἵνα χἀκχεῖνος 
καρείη. Τὸν δ᾽ αὖ χηδεστήν μου οὕτως ἀπώλλυεν. 
ἭΝνχειν ἔφη εἰς Καλλίου, καὶ χαθομολογήσας ἡμῖν" πί- 
στιν δοῦναι ἐν ἀχροπόλει, καὶ ἡμᾶς συνθεμένους οἱ τὸ 
ἀργύριον εἷς τὸν ἐπιόντα μῆνα δώσειν διαψεύδεσθαι χαὶ 
οὗ διδόναι * ἥχειν οὖν μηνύσων τὰ γενόμενα. 
43. Ἡ μὲν εἰσαγγελία αὐτῷ, ὦ ἄνδρες, τοιαύτη" 
40 ἀπογράφει δὲ τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν ὧν ἔφη γνῶναι, 
δύο xal τετταράχοντα, πρώτους μὲν Μαντίθεον xal 
᾿Ἀφεψίωνα, βουλευτὰς ὄντας xal καθημένους ἔνδον, εἶτα 
δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους. ᾿Ἀναστὰς δὲ Πείσανδρος ἔφη χρῆ- 
ναι λύειν τὸ ἐπὶ Σχαμανδρίου ψήφισμα xal ἀναδιδάζειν 
ἐπὶ τὸν τροχὸν τοὺς. ἀπογραφέντας, ὅπως μὴ πρότερον 
νὺξ ἔσται πρὶν πυθέσθαι τοὺς ἄνδρας ἅπαντας. — (44) 
7 ᾿Ἀνέχραγεν fj βουλὴ ὡς εὖ λέγει, ᾿Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα 
Μαντίθεος xal ᾿Ἀφεψίων ἐπὶ τὴν ἑστίαν ἐχαθέζοντο, 
ἰχετεύοντες μὴ στρεδλωθῆναι, ἄλλ᾽ ἐξεγγυηθέντες χρι- 
θῆναι. Μόλις δὲ τούτων τυχόντες, ἐπειδὴ τοὺς ἐγγυη- 
τὰς κατέστησαν, ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναδάντες ᾧχοντο εἷς 
τοὺς πολεμίους αὐτομολήσαντες, χαταλιπόντες τοὺς 
& ἐγγυητὰς οὺς ἔδει τοῖς αὐτοῖς ἐνέχεσθαι ἐν οἷσπερ οὖς 
ἠγγυήδαντο. (45) Ἢ δὲ βουλὴ ἐξελθοῦσα ἐν ἀπορρήτῳ 
συνέλαθεν ἡμᾶς xal ἔδησεν ἐν τοῖς ξύλοις. ᾿Αναχαλέ-- 
σαντες δὲ τοὺς στρατηγοὺς ἀνειπεῖν ἐχέλευσαν ᾿Αθη- 
γαίων τοὺς μὲν ἐν ἄστει οἰκοῦντας ἱέναι εἰς τὴν ἀγορὰν 
τὰ ὅπλα λαθόντας, τοὺς δ᾽ ἐν μαχρῷ τείχει elc τὸ Θη- 
σεῖον, τοὺς δ᾽ ἐν Πειραιεῖ εἰς τὴν ἹΠπποδαμείαν ἀγοράν, 
τοὺς δ᾽ ἱπκεῖς ἔτι νυχτὸς σημῆναι τῇ σάλπιγγι ἥκειν 
10 εἰς τὸ ᾿λνάχειον, τὴν δὲ βουλὴν clc ἀχρόπολιν ἰέναι xd- 
χεῖ χαθξύδειν, τοὺς δὲ πρυτάνεις ἐν τῇ θόλῳ, Βριω- 
τοὶ δὲ πεπυσμένοι τὰ πράγματα ἐπὶ τοῖς δρίοις ἦσαν 
ἐξεστρατευμένοι. '[ὸν δὲ τῶν χαχῶν τούτων αἴτιον 
Διοχλείδην ὥς σωτῆρα ὄντα τῆς πόλεως ἐπὶ ζεύγους 
ἦγον εἷς τὸ πρυτανεῖον στεφανώσαντες, xal ἐδείπνει ἐχεῖ. 
46. Πρῶτον μὲν οὖν ταῦτα, ὦ ἄνδρες, ὁπόσοι ὑμῶν 
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tum minas. Ibi quum Euphemum vidisset , Callise fratrem, 
Teleclis filii, in officina ferraria sedentem , abduxisse eum 
in fanum Vulcani, ibique ei dixisse quze ego vobis modo 
referebam, quod nimirum illa nocte nos vidisset : causse 
sibi nihil esse, cura republica mallet pecuniam quam a nobis 
auferre, presertim si posset eadem opera nostram quoque 
inire gratiam. Euphemum ad licec subjecisse , recte facere 
Dioclidem quod hujus rei se certiorem fecisset , hortatumque 
fuisse ut jam statim secum ad sedes Leogorao adiret; quo 
ibi possis , inquit, mecum agere cum Andocide et cum reli- 
quis quorum interest. (41) Sed promittebat Dioclides die 
postera venturum : venisse quoque , aiebat, et pultasse fo- 
res : ibi patrem meum forte fortuna exeuntem ad se, Dio- 
clidem, hiec dixisse : « Jam dudum hi te exspectant. Tales 
utique amicos aspernari haud convenit. » His cum dictis 
abiisse patrem. Hoc modo Dioclides patrem meum pessum- 
datum ibat, denuncians pro sceleris conscio. Nos autem 
aiebat ipsi confirmasse , decretum a nobis esse , ut pro cen- 
fum minis ab &rario promissis duo daremus talenta; cupi- 
tisque si potiremur, illum in collegium nostrum cooptatum 
iri : interim nos in conditionis fidem jusjurandum et illi 
dicturos esse et ab illo vicissim exacturos. (42) Ad hzc 
aiebat Dioclides se respondisse , deliberaturum se esse; nos 
autem ipsi mandasse , ut in aedes Callice filii Teleclis nobis- 
cum conveniret, quo etiam ille adesset. Hoc modo rursus 
sororis quoque mex maritum Calliam pessumdare studebat. 
Convenisse aiebat ad Calli: , et assensum esse fidemque 
nobis suam oblígasse in Acropoli , et nos vicissim de mercede 
pactos esse sub ingressum proximi mensis dependenda , jam 
vero promissum fefellisse , pecuniam condictam haud pre. 
rantes : propterea se nunc ad senatum adire facta indica- 
um. 

43. Hoc sunt, o viri, quce Dioclides in senafu prodidit : 
praeterea indicem exhibuit eorum , quos ista nocte se nosci- 
tasse aiebat duos et quadraginta; et primos quidem edebat 
Mantitheum atque Aphepsionem, senatores in curia assi- 
dentes , post autem reliquos. Ibi Pisander quum assurrexis- 
set, auctor fiebat senatui, ut decretum sub archonte Sca- 
mandrio latum rescinderet, eoque facto, quotquot a 
Dioclide essent designati, in equuleum imponerentur, quo 
de sceleris consortibus omnibus ante noctis adventum con- 
staret. Succlamabat senatus, eum recta suadere. (44) 
Mantitheus autem et Aphepsion, istis auditis, ad aram 
Veste confugiebant , atque supplices rogabant, ut tormen- 
tis ne subjicerentur, sed fidejussoribus datis liberi in judi- 
cium vocarentur. JEgre impetrabant : dabantur preedes : 
illi vero in equos se conjiciebant, fugam capessebant, ad 
hostes transfugiebant , destitutis vadibus , quos iisdem opot- 
tebat penis teneri, quibus vadati damnarentur. (45) Sena- 
tus interim digressus curia clam nos corripuit et compeditos 
ad cippos alligavit. Strategis autem in curiam arcessitia 
demandabat ut promulgarent, quicunque Atheniensis in urbe 
habifaret, ut is in forum armatus conveniret, qui autem in 
longis muris , ut in Theseum, denique Pirzei incolie ot in 
Hippodamiam forum coirent; equitibus porró ut signum 
tuba darent ad conveniendum illa ipea adhuc nocte ad Ana- 
ceum ; senatus jubebatur in Arcem ascendere aíque ibi 
pernoctare, prytanes autem in Tholo. Quos motus Iicoti 
quum accepissent, in armis ad agri nostri confinia exibant 
ibique excubabant. Interim tantarum turbarum concito. 
rem Dioclidem, veluti sospitatorem civitatis carrhucha 
vectum in Prytaneurn arcessebant , ibi coronandum; coena- 
batque cum prytanibus. 


46. Primum quidem heec, viri, vobis ipsi ad memoriam 
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παρῆσαν, ἀναμιμνήσκεσθε xol τοὺς ἄλλους διδάσχετε᾽ 
εἶτα δέ μοι τοὺς πρυτάνεις κάλει τοὺς τότε πρυτανεύ-- 
σαντας, Φιλοχράτη xol τοὺς ἄλλους, 

MAPTYPEZ. 

47. Φέρε δή, καὶ τὰ ὀνόματα ὑμῖν ἀναγνώσομαι τῶν 
ἀνδρῶν ὧν ἀπέγραψεν, ἵν᾽ εἰδῆτε ὅσους μοι τῶν συγγε- 
νῶν ἀπώλχυε, πρῶτον μὲν τὸν πατέρα, εἶτα δὲ τὸν χη 
δεστήν, τὸν μὲν συνειδότα ἀποδειχνύς, τοῦ δ᾽ ἐν τῇ οἷ- 
χίᾳ φάσχων τὴν σύνοδον γενέσθαι. Τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἀχούσεσθε τὰ ὀνόματα. Καὶ αὐτοῖς ἀναγίνωσχε. 

Χαρμίδης Ἀριστοτέλους" 
οὗτος ἀνεψιὸς ἐμός " ἣ μήτηρ ἢ ἐχείνου καὶ 6 πατὴρ ὃ 
ἐμὸς ἀδελφοί. 

Ταυρέας" 
οὅτοσὶ ἀνεψιὸς τοῦ πατρός. 

Νισαῖος᾿" 
υἱὸς Ταυρέου. 

Καλλίας ὃ Ἀλχμαίονος" 
ἀνεψιὸς τοῦ πατρός. 

Εὔφημος" 

Καλλίου τοῦ Τηλεχλέους ἀδελφός. 

Φρύνιχος ὃ ὀρχησάμενος" 
ἀνεψιός. 

Εὐκράτης ὃ Νιχίου ἀδελφός " 
χηδεστὴς οὗτος Καλλίου. 

Κριτίας᾽ 
ἀνεψιὸς καὶ οὗτος τοῦ πατρός" αἱ μητέρες ἀδελφαί, 


es Τούτους πάντας ἐν τοῖς τετταράχοντα ἀνδράσιν ἀπέ- 


αψεν. 

. 48. Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδέμεθα πάντες ἐν τῷ αὐτῷ καὶ νύξ 
τε ἦν καὶ τὸ δεσμωτήριον συνεχέχλειστο, ἦχον δὲ τῷ 
μὲν μήτηρ τῷ δὲ ἀδελφὴ τῷ δὲ γυνὴ καὶ παῖδες, ἦν 
δὲ βοὴ καὶ οἶκτος χλαιόντων καὶ ὀδυρομένων τὰ παρόντα 
χαχά, λέγει πρὸς με Χαρμίδης, ὧν μὲν ἀνεψιός, ἡλι- 
χιώτης δὲ καὶ συνεχτραφεὶς ἐν τῇ οἰχία τῇ ἡμετέρᾳ ἐκ 


90 παιδός, (49) ὅτι « ᾿Ανδοχίδη, τῶν μὲν παρόντων καχῶν 


ὁρᾶς τὸ μέγεθος, ἐγὼ δ᾽ ἐν μὲν τῷ παρελθόντι χρόνῳ 
οὐδὲν ἐδεόμην λέγειν οὐδέ σε λυπεῖν, νῦν δὲ ἀναγχάζο- 
μαι διὰ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συμφοράν. Οἷς γὰρ ἐχρῶ 
χαὶ οἷς συνῆσθα ἄνευ ἡμῶν τῶν συγγενῶν, οὗτοι ἐπὶ 
ταῖς αἰτίαις δι᾽ ἃς ἡμεῖς ἀπολλύμεθα οἱ μὲν αὐτῶν τε- 
θνᾶσιν, οἱ δὲ οἴχονται φεύγοντες, σφῶν αὐτῶν χατα- 
γνόντες ἀδικεῖν. ..... (so) Εἰ ἤχουσάς τι τούτου τοῦ 


35 πράγματος τοῦ γενομένου, εἶπέ, xat πρῶτον μὲν σεαυ- 


τὸν σῶσον, εἶτα δὲ τὸν πατέρα, ὃν εἶχός ἐστί σε μάλιστα 
φιλεῖν, εἶτα δὲ τὸν χηδεστὴν ὃς ἔχει σου τὴν ἀδελφὴν 
ἥπερ σοι μόνη ἐστίν, ἔπειτα δὲ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
χαὶ ἀναγχαίους τοσούτους ὄντας, ἔτι δὲ ἐμέ, ὃς ἐν 
ἅπαντι τῷ βίῳ ἠνίασα μέν σε οὐδὲν πώποτε, προθυ- 
μότατος δὲ εἷς σὲ x«l τὰ σὰ πράγματά εἶμι, ὅ τι ἂν 


ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ TON ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ. 
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revocate, quo(quot tum interfuistis, ceterosque vestrüm 
docete; deinde tu mihi prytanes, qui tum illo honore fun- 
gebantur, intro voca , Philocratem et reliquos. 


TESTES. 


47. Age jam nomina quoque vobis recitari curabo viro - 
rum , quos Dioclides illo ip indice annotavit, quo sciatis, 
quot ille cognatos mihi perditum ierit : primum quidem 
patrem , deinde vero sororis maritum, illum declarando 
conscium , hunc vero eo quod affirmaret in ejus domo con- 
juratos convenisse. Reliquorum audietis nomina jam statim. 
Recita tu ipsis. 


Charmides Aristotelis. 

Hic consobrinus meus est : maler enim ejus meusque paler 

iisdem erant editi parentibus. 
Taureas. 

Bic est patri meo consobrinus. 
Niseus. 

Filius Taurec. 
Callias Alcmzonis. 

Alius hic est patris consobrinus. 
Euphemus. 

Frater Callize qui Teleclis filius est 
Phrynichus saltator. 

Hic meus est consobrinus. 


Eucrates , Nícle frater. 
Penes quem Callic soror est. 
Critias. 


Etíam hic patris consobrinus : matres eorum sorores erant. 
Hos omnes Dioclides in illis quadraginta viris nominavit , 
quorum nomina tenebat index ab eo senatui exhibitus. 


48. Nos itaque omnes quum una essemus eodem in car- 
cere compedibus nexi οἱ nox esset, clausoque carcere 
admissee venirent ad alium mater, ad alium soror, ad alium 
uxor cum liberis, et carcer comploratu resonaret atque la- 
mentis ejulantium et mala preesentia miserantium, Char- 
mádes, consobrinus et :xqualis meus unaque mecum a 
puero inde nostra in domo educatus, hac me compellavit 
oratione : (49) Andocide, inquit, vides (u quidem pra 
sentium malorum magnitudinem; ego vero, cur supe- 
riori tempore molestus monitor te offenderem, causa nil 
mihi erat; jam vero calamitas nostra me nunc cogit. 
Quibus (u familiariter usus fuisti, procul habitis no- 
bis qui tibi sumus necessarii, illi propter hac eadem, 
ob quc nobis pereundum videtur esse, partim moriem 
tolerarunt , partim fuga salutem quasiverunt, a con- 
scientia sceleris condemnati. .... .... . (50) Quodsi 
ergo tu hujus negotii quicquam (tenes, age, prode id, 
et sic serva primum quidem temet ipsum ; deinde vero 
patrem tuum, quem α te ita diligi «t nihil aliud ma- 
gis consentaneum est; (um sororis (we maritum, qua 
libi soror est unica; denique reliquos cognatos atque 
necessarios , (oL numero qui sumus ; landem me quoque, 
qui lota mea vita nulla re te offendi, tuique sum re. 
rumque tuarum siudiosissimus, opereque mec, ubi 


ANDOCIDIS OR. 
δέῃ ποιεῖν, » (51) Λέγοντος δέ, ὦ ἄνδρες, Χαρμίδου 


(25—19) 


40 ταῦτα, ἀντιθολούντων δὲ τῶν ἄλλων xal ἱχετεύοντος 


ἑνὸς ἑκάστου, ἐνεθυμήθην πρὸς ἐμαυτόν ον D πάντων 
ἐγὼ δεινοτάτῃ συμφορᾷ περιπεσών, πότερα περιίδω τοὺς 
ἐμαυτοῦ συγγενεῖς ἀπολλυμένους ἀδίχως, xal αὐτούς τε 
ἀποθανόντας xal τὰ χρήματα αὐτῶν δημευθέντα, πρὸς 
φιλ / 4 /, / € 

δὲ τούτοις ἀναγραφέντας ἐν στήλαις ὡς ὄντας ἀλιτη- 
plouc τῶν θεῶν τοὺς οὐδενὸς αἰτίους τῶν γεγενημένων, 
ἔτι δὲ τριαχοσίους ᾿Αθηναίων μέλλοντας ἀδίχως ἀπο- 


8 λέσθαι, τὴν δὲ πόλιν ἐν χαχοῖς οὖσαν τοῖς μεγίστοις 
, Kev 


e 


Q 


καὶ ὑποψίαν εἷς ἀλλήλους ἔχοντας, ἢ εἴπω ᾿Αθηναίοις 
ἅπερ ἤχουσα Ἐῤφιλήτου αὐτοῦ τοῦ ποιήσαντος ; » (52) 
" Ext δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ τόδε ἐνεθυμήθην, ὦ ἄνδρες, καὶ 
ἐλογιζόμην πρὸς ἐμαυτόν, τοὺς ἐξημαρτηχότας καὶ τὸ 
ἔργον εἰργασμένους, ὅτι οἱ μὲν αὐτῶν ἤδη ἐτεθνήχεσαν 
ὑπὸ Τεύχρου μηνυθέντες, οἱ δὲ φεύγοντες ὥχοντο xal 
αὐτῶν θάνατος χατέγνωστο, τέτταρες δὲ ἦσαν ὃπό- 
λοιποι ot οὐχ ἐμηνύθησαν ὑπὸ Τεύχρου τῶν πεποιηχό- 
των, Παναίτιος, Χαιρέδημος, Διάχριτος, Λυσίστρατος" 
(63) obc εἰχὸς ἦν ἁπάντων μάλιδτεα δοχεῖν εἶναι τούτων 
τῶν ἀνδρῶν οὖς ἐμήνυσε Διοχλείδης, φίλους ὄντας τῶν 
ἀπολωλότων ἤδη. Καὶ τοῖς μὲν οὐδέπω βέδαιος ἦν f$ 
σωτηρία, τοῖς δὲ ἐμοῖς οἰχείοις φανερὸς ὃ ὄλεθρος, εἰ μή 
τις ἐρεῖ Ἀθηναίοις τὰ γενόμενα, ᾿Εδόκει οὖν μοι χρεῖτ- 
vov εἶναι τέτταρας ἄνδρας ἀποστερῆσαι τῆς πατρίδος 
δικαίως, οἱ νῦν ζῶσι xat κατεληλύθασι xai ἔχουσι τὰ 
σφέτερα αὐτῶν, 3| ἐκείνους ἀποθανόντας ἀδίχως πε- 
ριιδεῖν, (54) Εἰ οὖν τινὶ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ἢ τῶν ἄλ- 
λων πολιτῶν γνώμη τοιαύτη παρειστήχει πρότερον 
περὶ ἐμοῦ, ὡς ἄρα ἐγὼ ἐμήνυσα κατὰ τῶν ἑταίρων 
τῶν ἐμαυτοῦ. ὅπως ἐχεῖνοι μὲν ἀπόλοιντο, ἐγὼ δὲ σω- 
θείην (ἃ ἐλογοποίουν οἱ ἐχθροὶ περὶ ἐμοῦ, βουλόμενοι 
διαδάλλειν με), σχοπεῖσθε ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενημένων. 
(5) Nàv γὰρ ἐμὲ μὲν λόγον δεῖ] διδόναι τῶν ἐμοὶ πε- 


᾿ πραγμένων μετὰ τῆς ἀληθείας, αὐτῶν παρόντων οἶπερ 


ἥμαρτον χαὶ ἔφυγον ταῦτα ποιήσαντες, ἴσασι δὲ ἄριστα 
εἴτε ψεύδομαι εἴτε ἀληθῇ λέγω, ἔξεστι δὲ αὐτοῖς ἐλέγ- 
χεῖν με ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ * ἐγὼ γὰρ ἐφίημι ὑμᾶς δὲ δεῖ 
μαθεῖν τὰ γενόμενα. (56) Ἐμοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες, τοῦδε τοῦ 
ἀγῶνος τοῦτ᾽ ἔστι μέγιστον, σωθέντι μὴ δοχεῖν xaxb 
εἶναι, εἶτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας μαθεῖν ὅτι οὔτε 
μετὰ χαχίας οὔτε μετ᾽ ἀνανδρίας οὐδεμιᾶς τῶν γεγενη- 
μένων πέπραχται ὑπ᾽ ἐμοῦ οὐδέν, ἀλλὰ διὰ συμφορὰν 
γεγενημένην μάλιστα μὲν τῇ πόλει, εἶτα xal ἡμῖν, 
εἶπον δὲ ἃ ἤκουσα Εὐφιλήτου προνοίᾳ μὲν τῶν συγγε-- 
γῶν χαὶ τῶν φίλων, προνοίᾳ δὲ τῆς πόλεως ἁπάσης, 


a5 μετ᾽ ἀρετῆς ἀλλ᾽ οὐ μετὰ χαχίας, ὡς ἐγὼ νομίζω. 


Ei οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, σώζεσθαί τε ἀξιῶ καὶ δο- 
χεῖν ὑμῖν εἶναι μὴ xaxóc. (57) Φέρε δή (χρὴ γάρ, ὦ 
ἄνδρες, ἀνθρωκίνως περὶ τῶν πραγμάτων ἐχλογίζεσθαι, 
ὥσπερ ἂν αὐτὸν ὄντα ἐν τῇ συμφορᾷ), τί ἂν ὑμῶν 
ἕκαστος ἐποίησεν; εἰ μὲν γὰρ ἦν δυοῖν τὸ ἕτερον ἐλέ- 
σθαι, ἢ καλῶς ἀπολέσθαι 1| αἰσχρῶς σωθῆναι, ἔχοι ἄν 
τις εἰπεῖν χαχίαν εἶναι τὰ λεγόμενα " καίτοι πολλοὶ 


DE MYSTERIIS. 
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usus venerit , quo tibi ccimmodem nil parco. (51) Char- 
mida isttec disserente, ceterisque una. supplicantibus, et 
unoquoque seorsum obsecrante , venit, o viri, mihi in men- 
tem sic cogitare : O hominum omnium ego calamitate 
usus durissima, utrum perire per nefas immeritos pa- 
tiar meos necessarios, ipsosque morli dari, et. bona 
eorum proscribi, pratereaque ipsorum nomina stelis 
insculpi quasi piacularium erga deos factorum , quan- 
quam eorum qua evenerunt nihil ipsis impulari potest ? 
Adde, trecentos Athenienses num patiar per nefas im- 
meritos interimi , civitatemque malis atrocissimis mu- 
(uisque suspicionibus exagitlari? an dicam Athenien- 
sibus, qua ex Euphilelo audivi, eo , qui ipse patravit 
scelus? (52) Preterea luec quoque mecum reputabam, 
o viri, plerosque sontium , qui scelus manibus suis patras- 
sent, a Teucro jam indícatos , et sic factum esse, ut alii 
eorum capite suo luerent, alii in exilium abirent, quibus 
absentibus dicta fuit mortis sententia : non superesse nisi 
quattuor a Teucro non indicatos, Panzetium, Chieredemum, 
Diacritum et Lysistratum; (53) qui omnium maxime ex 
eorum , quos Diacritus indicaverat , numero esse videri de- 
bebant , quum familiariter usi fuissent illis qui jam morti es- 
sent dati. Et illis quidem ne sic quidem certa erat salutis 
spes, etiamsi ego eos non proderem ; meis autem necessariis 
manifestum imminebat exitium , nisi si quis Atheniensibus 
omnem rei gestie veritatem aperiret. Quare satius mihi vi- 
sum fuit, quattuor viros a me patrie communione privari, 
sic meritos , qui nunc supersunt adhuc in vivis et in patriam 
redierunt et bonorum suorum usura gaudent, quam commit. 
tere ut necessarii mortem paterentur insontes. (54) Quodsi 
ergo cuipiam , non vestrüm , judices, sed vestrüm , o quot- 
quot reliqui cives Athenienses hoc judicium circumstatis , 
istoec olim de me insedit opinio , sodales a me meos eo fuisse 
indicatos , quo perirent ipsi, ego servarer ( cujusmodi ru- 
mores inimici mei de me sparserunt, criminari me volen- 
tes) , rem , quicso, ipsis e factis spectate. (55) Nunc enim 
me quidem oportet rerum a me gestarum rationem coram 
illis ipsis reddere, qui ob illa facinora exilium tolerarunt, 
optimeque norunt verane dicam an mentiar, et qui coar- 
guere me interpellantes possunt ; nam ego ejus rei copiam 
illis facio : vos autem rerum gestarum veritatem certo ex- 
plorare oportet. (56) Nam in hoc mihi hujus versatur cardo 
certaminis , ut absolutus vobis, judices, visus fuerim homo 
non malus esse; deinde ut reliqui quoque omnes intelli- 
gant, nihil hoc in negotio a me per scelus aut ignaviam 
esse commissum, sed per sinistram quandam evenisse for- 
tunam , que reip. quidem inprimis, tum vero nobis quoque 
privatim incubuit; et quie dixi me dixisse ex Euphileto 
audita, providentia partim tuendo salutis necessariorum 
atque amicorum, parlim securitatis publice summa cum 
honestate , nullo autem cum scelere , ut ego quidem censeo. 
Quodsi ergo res sic se habet, postulo a vobis absolvi et 
salva fama dimitti. (57) Age (oportet enim humanis de 
rebus humanis item modis cogitare, acsi ipse quisque infor- 
tunio perculsus esset) , quid unusquisque vestrüm fuisset fa- 
ciurus? Nam si ejusmodi fuisset optionis conditio, ut necesse 
fuisset aut gloriose mori aut turpiter servari, possit utique 


Ὺ 


ἐν τύ, χετυν. 
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ἐν ας τς utaTuS iin. 0 xy 
fo djno uy, εἐπόντζ εἶπον» DA τὰ orca «ζς τε irm 
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γεῖς, ZAR τὴν» TAI) dy rp) καὶ χαχὸν» τῆνν ᾿ξ τύττιν 
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lttrorto , M12 unt ζυχρτο»" τῶν T oom, “2 x26 
τερν más ain dure, ἦτε ioo 2 τεδυνεῖστες 
A iyà yr ἐτίϑασον uir “53. φεύγοντες μᾶλλον 
ἔγεσγυ, (μὴ "Tazza 2ὲ πάντα σκυπῶνν εὔςισκον, ὦ 
ἄνγγες, τῶν, παρόντον κακῶν ταῦτα ἐλάγυστα εἶναι, 
εἶπιΐ, τὰ γενόμενα ὡς τάχυστα χαὶ ἐλέγξαι Διοχλείδην 
ψευσάμενον, καὶ τιμωρήσασόχι ἐκεῖνον ὃς ἡμᾶς μὲν 
9 ἀπώλλυεν ἀδίκως, τὴν δὲ πόλιν ἐξηκάτα, ταῦτα δὲ 
ποιῶν μέγιστος εὐεργέτης ἐδόχει εἶναι xo γρήματα 
ἱλάμϑανε. — (01) Διὰ ταῦτα εἶπον τῇ θουλῇ ὅτι εἰδείην 
τοὺς ποιήσαντας, καὶ ἐξήλεγξα τὰ γενόμενα, ὅτι εἰση,- 
γήσατο μὲν πινόντων ἡμῶν ταύτην τὴν βουλὴν Εὐγί- 
λήτος, ἀντείπον δὲ ἐγώ, καὶ τότε μὲν οὐ γένοιτο δι’ 
ἐμέ, ὕστερον 5 ἐγὼ μὲν ἐν Κυνοσάργει ἐπὶ πωλίον ὅ 
μοι ἦν ἀναθὰς ἔπεσον καὶ τὴν κλεῖν συνετρίθην καὶ 
τὴν κεγαλὴν κατεάγην, φερόμενός τε ἐπὶ κλίνης ἀπε- 
κομίσγην οἴκαδε’ (cn) αἰσθόμενος δ' Εὐφίλητος ὡς 
ἔχοιμι, λέγει πρὸς αὐτοὺς ὅτι πέπεισμαι ταῦτα συμ- 
ποιεῖν χαὶ ὠμολόγηκα αὐτῷ μεθέξειν τοῦ ἔργου χαὶ 
περικόγειν τὸν Ἑρμῆν τὸν παρὰ τὸ Φορθαντεῖον. 
Ταῦτα δ' Desv. ἱἰξαπατῶν ἐκείνους’ καὶ διὰ ταῦτα 
10 ὁ “Πρμῆς ὃν ὀρᾶτε πάντες, ὁ παρὰ τὴν πατρῴαν οἰχίαν 
τὴν ἡμετέραν, ὃν ἡ Αἰγηὶς ἀνέθηκεν, οὐ περιεχόπη, 
μόνος τῶν ' Epbiv τῶν ᾿Αθήνησιν, ὡς ἐμοῦ τοῦτο ποιή- 
σαντος, ὡς ἔφη πρὸς αὐτοὺς Εὐφίλητος, (6) Ot δ᾽’ 
αἰσθόμενοι δεινὰ ἐποίουν ὅτι εἰδείην μὲν τὸ πρᾶγμα, 
remove δὲ οὐκ εἴην, [Προσελθόντες δέ μοι τῇ ὕστε- 

αίφ Μέλητος καὶ |ἡὐφίλητος ἔλεγον ὅτι « Γιεγένηται, 
ὦ ᾿Ανδοχίδη, καὶ πέπραχται ἡμῖν ταῦτα, Σὺ μέντοι 
Ib εἰ μὲν ἀξιοῖς fiavy (av ἔχειν καὶ σιωπᾶν, ἕξεις ἡμᾶς 
ἐπιτηδείους ὥσπερ καὶ πρότερον" εἰ δὲ μή, χαλεπώ- 
τεροί σοι ἡμεῖς ἐχθροὶ ἐσόμεθα ἢ ἄλλοι τινὲς δι᾿ ἡμᾶς 
vor » (μὴ) {πον αὐτοῖς ὅτι νομίζοιμι μὲν διὰ τὸ 
πρᾶγμα Ἰ:ὑφίλητον πονηρὸν εἶναι, ἐκείνοις δὲ οὐκ ἐμὲ 
δεινὸν εἶναι, ὅτι οἶδα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸ τὸ ἔργον πολλῷ, 
ὅτι πεποίηται. Ὡς οὖν ἦν ταῦτ᾽ ἀληθῇ, τόν τε παῖδα 
80 τὸν ἐμὸν παρέδωχα βασανίσαι, ὅτι ἔκαμνον καὶ οὐδ᾽ 
ἀνιστάμην ἐκ τῆς χλίνης) xal τὰς θεραπαίνας ἔλαθον 
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παν ime eto angruba inberi - ummpuau vel εἰς hamd 
Jmri tum neinrimm κασι ocpcincz pratteremdam eme du- 
"Cur "umwnL: lh serm uuo caBiraeri;mams utar 
CURL GUEMBG CUM nÉMiS muhi erac moremdum, tameti 
aui mp summaisaesem ; mec παρο γε potrzaum , quomrmas 
pater 357 r»£ ἘΣ inrirs mar vas Ἐξ r-thpi ἔπ et tot mn- 
mero ^n-bcoi, qus anm ez0 pesumdedisem silemto 
Ze» adiena ^nrmua^zsanfe Quis exum Dinetàlu: memlocimma 
3i 'arveom ennyrprat, ens jberimii 12: Es palebat via nisi 
Bar, GL Arcnenmemsees uic rese δὲ vere esta fmibsset ex mae 
mieisgerent - «b»hà erm, quae cnmgerta haberem, ea 


mersa ónsset maim 593 σε eveniwmemi, si tacum- 
sem : expoaendo aues rem consequebar ut et ipse salvus 
aberem, et patri salut^m redderem ceterique necessariis , 
et eivitaiem terrordves malzque teterrimis criperem. Quat- 
tmer amem viri, quibes mee imdicie erat exulamdum, 
sseriti hanc pormam cramt - requi a me indicati, a Teucro 
queque jum anie fuerant indicati; uà, qui ex is ant morte 
mesiciali sumi aut im exiumm ierumt, cemsenda sint non 
ΝΕ ob meum, quam ob Teucri indicium, hanc illamve 
prmam iolrase. Ὁ, Hzc itaque pessitans ego, viri, 
malorum prasentum invemiebem levissimum, ut quam 
citissime rem ut. gesta esset exponerem et mendacia Dio- 
clidis coargnerem , eoque inimicum ulciscerer, qui nos qui- 
dem pessumdatum iret, civitati antem εἰς illoderet, ot 
optime de ea meruisse viderelur prarmiisque cumularetur. 
(61) Profeseus itaque in senatu sum me scire sceleris aucto- 
res, εἰ distincte facta exposui; compotantibus nimirum 
nobis Euphiletum auctorem consilii factum esse de Hermis 
mutilandis, me autem intercessisse - rem tum quidem 
propter me omissam esse; postea aufem quum de equuleo, 
quem in Cynosarge conscenderam, delapsus essem et 
fracta clavicula capiteque contuso in lectica domum re- 
ferrer : (02) Euphiletus , hoc comperto , persuadebat reli- 
quis ad participandum facinus me quoque esse permotum ᾿ 
fidemque sibi de truncando Herma, qui est ad fanum Phor- 
bantis, despohdisse. Quie omnia Euphiletus mentiebatur ; 
aique ita factum est, ut Hermarum, quotquot sunt Athenis, 
ommníum unus ille solus non mulilaretur, qui, ἃ tribu 
AEgeide dedicatus, prope domum nostram paternam stat 
adhuc, ut videtis, incolumis : confirmaverat nempe Eu- 
philetus sodalibus, me de eo mutilando recepisse. (63) In 
quo illi se falsos videntes , ferebant gravissime, sui sceleris 
me conscium esse , qui nihil ad id peragendum contulissem. 
Altero itaque die post quum ad me convenissent Meletus 
atque Euphiletus, Facta sunt, aiebant, Andocide, at- 
que a nobis peracta [quas nosti). Quodsi ergo te quie- 
tum continere atque lacere volueris, habebis nos, ut 
pridem , amicos atque famlliares : sin minus, plus tibi 
nocebit nostra. inimicitia, quam aliorum proderit 
amicitia per odium nostri tibi comparata. (64) Re- 
spondebanm ego : Euphiletum propter facinus istud consce- 
leratum hominem a me censeri : verumtamen non meam 
magis conscientiam quam ipsius sceleris atrocitatem ipsis 
esse reformidandam. — Hivc vere sic dicta esse quo consta- 
ret, servum ad tormenta tradebam, qui sciret, me tum 
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οἷ πρυτάνεις, ὅθεν δρμώμενοι ταῦτ᾽ ἐποίουν ἐκεῖνοι. 
(os) ᾿Εξελέγχοντες δὲ τὸ πρᾶγμα ἥ τε βουλὴ καὶ οἵ ζη- 
τηταί, ἐπειδὴ ἦν 3) ἐγὼ ἔλεγον xol ὡμολογεῖτο παντα- 
χόθεν, τότε δὴ χαλοῦσι τὸν Διοχλείδην  χαὶ οὐ πολ- 
λῶν λόγων ἐδέησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὡμολόγει ψεύδεσθαι, 
χαὶ ἐδεῖτο σώζεσθαι φράσας τοὺς πείσαντας αὐτὸν λέγειν 
25 ταῦτα - εἶναι δὲ Ἀλχιδιάδην τὸν Φηγούσιον καὶ Ἀ- 
μίαντον τὸν ἐξ Αἰγίνης. (es) Καὶ οὗτοι μὲν δείσαντες 
ᾧχοντο φεύγοντες. ὑμεῖς δὲ ἀχούσαντες ταῦτα Διο- 
χλείδην μὲν τῷ διχαστηρίῳ παραδόντες ἀπεχτείνατε, 
τοὺς δὲ δεδεμένους xat μέλλοντας ἀπολεῖσθαι ἐλύσατε ; 
τοὺς ἐμοὺς συγγενεῖς, δι᾿ ἐμέ, xol τοὺς φεύγοντας xa- 
τεδέξασθε, αὐτοὶ δὲ λαῤόντες τὰ ὅπλα ἀπήειτε, πολ- 
λῶν καχῶν xol χινδύνων ἀπαλλαγέντες. — (67) "Ev οἷς 
ἐγώ, ὦ ἄνδρες, τῆς μὲν τύχης ἣ ἐχρησάμην δικαίως 
ἂν ὑπὸ πάντων ἐλεηθείην, τῶν δὲ γενομένων ἕνεχεν εἰ- 
χότως ἀνὴρ ἄριστος δοχοίην εἶναι, ὅστις εἰσηγησαμένῳ 

ἐν Εὐφιλήτῳ πίστιν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀπιστοτάτην 
ἠναντιώθην xal ἀντεῖπον xol ἐλοιδόρησα ἐχείνῳ ὧν ἦν 
ἄξιος, ἁμαρτόντων δ᾽ ἐχείνων τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς συν- 
ἐχρυψα, xol μηνύσαντος χατ᾽ αὐτῶν Τεύχρου οἱ μὲν 
αὐτῶν ἀπέθανον, οἱ δ᾽ ἔφυγον, πρὶν ἡμᾶς ὑπὸ Διοχλεί- 
15 δου δεθῆναι xal μέλλειν ἀπολεῖσθαι. Τότε δὲ ἀπέ- 
γραψα τέτταρας ἄνδρας, Παναίτιον, Διάχριτον, Λυσί- 
στρατον, Χαιρέδημον. — (es) Οὗτοι μὲν ἔφυγον δι ἐμέ, 
ὅμολογῶ" ἐσώθη δέ γε 6 πατήρ, ὁ κηδεστής, ἀνεψιοὶ 
τρεῖς, τῶν ἄλλων συγγενῶν ἑπτά, μέλλοντες ἀποθα- 
νεῖσθαι ἀδίκως ot νῦν δρῶσι τοῦ ἡλίου τὸ φῶς δι’ ἐμέ, 
» αἱ αὐτοὶ ὁμολογοῦσιν ὁ δὲ τὴν πόλιν ὅλην συνταρά- 
ξας xal εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύνους καταστήσας ἐξη- 
(0 λέγχθη , ὑμεῖς δὲ ἀπηλλάγητε μεγάλων φόδων xol τῶν 
εἷς ἀλλήλους ὁποψιῶν. (69) Kal ταῦτ᾽ εἰ ἀληθῇ λέγω, 
ὦ ἄνδρες, ἀναμιμνήσχεσθε, xoi οἱ εἰδότες διδάσχετε 
τοὺς ἄλλους. Σὺ δέ μοι αὐτοὺς χάλει τοὺς λυθέντας 
δι ἐμέ" ἄριστα γὰρ ἂν εἰδότες τὰ γενόμενα λέγοιεν 
εἷς τούτους. Οτωσὶ δὲ ἔχει. ὦ ἄνδρες. μέχρι τού- 
τον ἀναδήσονται xa λέξουσιν ὑμῖν, ἕως ἂν ἀχροᾶσθαι 
βούλησθε, ἔπειτα δ᾽ ἐγὼ περὶ τῶν ἄλλων ἀπολογήσο- 


μαι. 
[ΜΑΡΤΥΡΕΣ.] 


70. Περὶ μὲν οὖν τῶν τότε γενομένων ἀχηχόατε 
πάντα xal ἀπολελόγηταί μοι ἱκανῶς, ὡς γ᾽ ἐμαυτὸν 
πείθω" εἰ δέ τίς τι ὑμῶν ποθεῖ ἢ νομίζει τι μὴ ixa- 
νῶς εἰρῆσθαι ἢ παραλέλοιπά τι, ἀναστὰς ὑπομνησάτω, 
xai ἀπολογήσομαι καὶ πρὸς τοῦτο᾽ περὶ δὲ τῶν νόμων 
ἤδη ὑμᾶς διδάξω. — (71) Κηφίσιος γὰρ οὗτοσὶ ἐνέδειξε 
μέν με χατὰ τὸν νόμον τὸν χείμενον͵ τὴν δὲ κατηγο- 
ρίαν ποιεῖται χατὰ ψήφισμα πρότερον γενόμενον, ὃ el- 
πεν Ἰσσοτιμίδης, οὗ ἐμοὶ προσήκει οὐδέν. Ὁ μὲν γὰρ 
εἶπεν εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν τοὺς ἀσεθήσαντας καὶ ὅμο- 
λογήσαντας, ἐμοὶ δὲ τούτων οὐδέτερα πεποίηται " οὔτε 
ἠσέθηται οὔτε ὡμολόγηται. (72) Ὥς δὲ καὶ τοῦτο τὸ 
ψήφισμα λέλυται καὶ ἄκυρόν ἐστιν, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω, 
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egrum in lecto decubuiss atque inde non surrexisse ; an- 
cillas quoque tradebam prytanibus, inquirentibus unde 
moti illi scelus patrassent. (65) Scrufantes itaque rem 
cum senatu quzesifores, quum omnia ifa, ut dixeram, se 
habere undique confirmaretur, ibi demum citabant Diocli- 
dem ; neque multis erat verbis opus, sed statim ille confi- 
tebatur mendacium et deprecabatur veniam , indicans eos, 
qui auctores sibi fuissent, ut ista diceret : erant autem hi 
Alcibiades Phegusius et Amiantus JEgineta; (66) qui metu 
statim aufugiebant. Vos autem, ut heec e Dioclide acce- 
peratis, eum judicio tradidistis, ἃ quo morte mulctatus 
est; reliquos autem vinctos, jam supremum supplicium 
exspeciantes cognatos meos, propter me exsolvistis , €exü- 
libus redeundi veniam dedistis , ipsi sumptis armis domum 
revertebamini , multis malis periculisque liberati. (67) In 
his qua ego usus sum fortuna, ejus ergo omnes commise- 
ratio mei merito capiat; exitus autem ergo merito vir opti 
mus habear, quippe qui refragatus Euphileto sim, jusju- 
randum id offerenti, cujus fides penes homines omnium 
minima est, eique probra quibus dignus esset ingesserim ; et 
quum lli peccare nihilominus perrexissent, peccatum eorum 
silentio texerim, quum plerique eorum a Teucro jam indi- 
cati, alii morte luissent, alii in exillum abiissent, usquo 
dum nos ipsi Dioclidis perfidia in carcerem conjecti extre- 
mum supplicium passuri essemus : tum demum detuli quat- 
tuor viros, Panztium, Diacritum, Lysistratum, Cheere- 
demum. (68) Haud infitior hos propter me in exilium 
ivisse : contra servati a me sunt pater, sororis maritus , tres 
consobrini, septem numero cognati alii : hi immerito sup- 
plicio tunc jam perituri, solis nunc jubar per me vident, 
ipsique hoc confitentur : cunctam autem civitatem qui con- 
turbaverat extremaque in discrimina conjecerat, is ἃ me 
coargutus fuit, et vos magnis formidinibus mutuisque su- 
spicionibus liberati. (69) Qui num vera dicam, recorda- 
mini, quaso, viri, et conscii vestrüm quotquot sunt, hí 
reliquos docento. Tu autem ipsos mihi cita eos , qui pro- 
pter me vinculis exsoluti sunt : optime enim rei gestr ordi. 
nem quum teneant, possint item optimc eum judicibus enar- 
rare. Sed hac conditione bi hunc in suggestum ascendent, 
υἱ tantisper coram vobis, judices, disserant, donec vobis 
audientiam prebere disserentibus libuerit : deinde reliqua 
accusationis capita diluam. 


[TESTES.] 


70. De rebus itaque tum gestis audivistis, viri, omnia, 
el purgavi sic, ut mihi quidem videor, ut satis esse pos- 
Sit : quodsi tamen vestrüm quispiam existimet nondum 
salis declaratum aut omissum quidquam esse, assurgens 
is me admoneat, et satisfaciam illi quoque. Nunc autem 
de legibus vos docebo. (71) Cephisius nempe hic actionem 
indicationis in me quidem instituit ex lege adhuc valida, in 
ipsa autem oratione accusatoria plebiscito nisus est dudum 
abolito, quod auctore Isotimida factum nil ad me pertinet. 
Ille enim, Isotimides, auctor fuit ut a templis deorum 
arcorentur impietatis rei , tam ab aliis fatti quam qui ipsi 
fassi essent eo se crimine teneri : ego vero neque commisi 
impietatem, neque fassus unquam sum me commisisse. 
(72) Quod autem hoc ipsum quoque plebiscitum rescissum 
atque abrogatum sit, id ego vos docebo. Quanquam in 
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Κι» σι tmr emitir, mA αὐτῶ ma, 
fh Tono) yo, miboes αν oy], uot a aas, πεΐσες 0a 
fri, soot Nyon ὄπ γνψάνς σαν, ᾿Α)δὰ γὰρ 
42,5, all esus, I" one τὸν αἱ ee ζεγλάγη- 
Mut yy» ἢ, rupmunla 56 nto, ἐξα εὔσυσθε περι ὑμ»- 
vidus , My Uri yo tuos ἀτίψως Unique maa. 
y εἶπε sup quati Mosqusrsiles, ΟἹ 2i ἄτιμα 
sss Toa, Mu booa τρόπον Enna TA sen ὑμᾶς διδάξω, 
(ἡ μὲν Ar hore Prorsus τῷ γημοσύρ,, ὑπόσοι εὐθύνας 
ly nl ἄρξαντες ἀρ, han, ἢ ἐξσύγας ἢ γραφὰς ἢ ἐπιβολὰς 
Δεγ)ηήν ἢ ὠνὰς πρυέμενοι ἐκ τοῦ δημπίου μὴ χχτέθα- 
Hp τὸ γρήματα,, ἢ ἐγγύας ἡγγνήσαντο πρὸς τὸ δημό- 
qun, s ok 4 μὲν ἔκτισις ἦν ἐπὶ τῆς ἐνάτης πρντα- 
νείας, εἰ δὲ μή, διπλάσιον ὀφείλειν καὶ τὰ χτήματα 
αὐτίὴν mangiato, (1) Ππΐς μὲν τρόπος οὗτος ἀτιμίας 
3w* ἔτερος δὲ ὧν μὲν τὰ σώματα ἄτιμα ἦν, τὴν δ' οὖ- 
σίαν εἴων καὶ ἐκέκτηντο" οὗτοι δ' α ἦσαν ὁπόσοι xAo- 
πῆς ἢ δώρων ὄφλοιεν’ τούτους δ᾽ ἔδει xol αὐτοὺς xal 
τοὺς ἐκ τούτων ἀτίμους εἶναι’ καὶ ὁπόσοι λίποιεν τὴν 
τάξιν ἢ ἀστρατείας ἢ δειλίας ἢ ἀναυμαχίου ὄφλοιεν ἢ 
τὴν ἀσπίδα ἀποδάλοιεν, ἣ τρὶς ψενδομαρτυριῶν ἢ τρὶς 
Ψενδοκλητείας ὄφλοιεν, ἢ τοὺς γονέας χαχῶς ποιοῖεν, 
οὗτοι πάντες ἄτιμοι ἦσαν τὰ σώματα, τὰ δὲ χρήματα 
εἶχον. (0) Ἄλλοι αὖ χατὰ προστάξεις, οἵτινες οὐ 
παντάπασιν ἄτιμοι ἦσαν, ἀλλὰ μέρος τι αὐτῶν, οἷον cl 
στρατιῶται γ οἷς, ὅτι ἐπέμειναν ἐπὶ τῶν τυράννων ἐν τῇ 
πόλει, τὰ μὲν ἄλλα ἦν ἅπερ τοῖς ἄλλοις πολίταις, εἰ- 
πεῖν δ' ἐν τῷ δήμῳ οὐκ ἐξὴν αὐτοῖς οὐδὲ βουλεῦσαι. 
Ἰούτων ἦφαν οὗτοι ἄτιμοι" αὔτη γὰρ ἦν τούτοις πρόσ- 
tab, — (0). ᾿Ντέροις οὐκ ἦν γράψασθαι, τοῖς δὲ ἐν- 
Bet , τοῖς δὲ μὴ ἀναπλεῦσαι εἰς Ἑλλήσποντον, ἄλ- 
λοις δ' εἰς νίαν" τοὶς δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν μὴ εἰσιέναι 
ὃ κρόδταξις ἦν. Ἰαῦτ' οὖν ἐψηφίσασθε ἐξαλεῖψαι πάντα 
τὰ ψνηφίδματα , καὶ αὐτὰ καὶ εἴ πού τι ἀντίγραφον 
ἦν, καὶ πίδτιν ἀλλήλοις περὶ ὁμονοίας δοῦναι ἐν ἀκρο- 
πόλει, Ναί pov ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμα τὸ Πα τροχλεί- 
Sov , ka" ὃ ταῦτα ἐγένετο, 
VIUNEM A. 

"^, λἸχτεροχλείδης due Ἐπειδὴ djrot- 
exvvo. ᾿ἀθυναῖοι τὸν adtu κερὶ τῶν ὀφειλον- 
τῶν. ὦδτε Dav nv ἐξεῖναι καὶ ἐπιψηφίζειν, ψν- 
φικασδαι τὴν δύμον ταὐτὰ ἅπερ ὁτὲ ἦν τὰ 


. x . * 
ὃν λίνλιχαι καὶ δυνένλχεν ἀθυηνδλιοῖς ἐπὶ τὸ 
An "vov, LL δὲ τὼν ERU δ ὀχηκλίνῶν εἰς τοὺς 
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χύνχτολνς καὶ τοὺς ταμιὰς τὺς ion καὶ τῶν 
ἄλλων θοὼν ἃ τὸν feum. ὁ εἰ τὶς n3 EN 
Δ ΝΟΥ B0 04 &T. Ca Deoa. Sep. £q Ἂς Na. 
hover yov. Δ ὅσοι Reuiocrei ἢ ὀφείλοντες 
XA δόδον (ollis τινες εἰσὶ XA TOCVeH EH vla. ἐν 
et TN Meteor ótet ΩΝ εὐθυνῶν ὺ tty RAM 
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ἐν vervor ἁειαε loco , ut , uii mcams vobis persmasero , 
dammum «^c sum acccyinres ; eli anicm permasero , cen- 
war pro adversarus verba ἔδεε. Veramiamen dicetur 
id quod res est. 1:13 Classe enim fandins excisa, quum 
urla obderetur, deiberabatis de modo concordur teendae , 
placuitque honore privatis reddere bomorem : cujus senten- 
tiae factus est auctor Patrocdiides. Honore autem caren- 
tes quinam ef quotuplices füeriat, id vos docebo.  Hono- 
rem amitiebant primum pecunias zrario publico debentes, 
quod magistratuum a se gestorum rationes reddere ne- 
quiseent, sive aliena bona per nefas occupessent, sive 
actiones majestatis illegitimas suscepiseent, sive mulctas 
arbitrarias irrogassent , sive quse a rep. vectigalia redemis- 
sent, eorum pactas mercedes non dependiseent, sive pro 
aliis fidejussores serario facti fuissent : his omnibus pecu- 
niam seu mulctam serario debentibus ante nonum anni 
mensem evolufum erat debitum luendum ; sin minus , du- 
plum debebant et bona ipsorum publice venibant. (74) Unus 
hic erat modus conditionis inhonestze : alter modus iste est , 
quum corpora quidem ipsa delinquentium lionore carent , 
bona autem ipsis quae possident salva manent : hoc genere 
ignominie notabantur, ob furta [in rempubl.) ant ob mu- 
nerum acceptationes mulctee damnati : hos oportebat et 
ipsos ef ex ipsis natos honore carere : item quotquot ordi- 
nem ín acie deseruissent, aut in castra non exissent, aut 
pavidi fuissent aut militie navali vocati nomina non de- 
dissent aut scutum abjecissent, aut ter fuissent in judicio 
condemnati falsi testimonii aut ementite in jus citationis, 
&ut parentes male tractassent : hi omnes, quoad corpora 
inhonesti erant, bona tamen ipsis salva manebant. (75) 
Rursus alii infamia erant notati secundum yprscepta qua- 
damtenus : hi non funditus erant capite minuti, sed so- 
lummodo quoad partem ejus aliquam, e. c. milites, si 
qui sub tyrannide trigintavirorum in urbe mansissent, 
hi jure in concione standi aut senatorio honore (ungendi ca- 
rebant. Hactenus illis erat honos imminutus : nam hzc 
erat ipsis conditio prescripta. (76) Aliis non licebat ὦ 
quenquam majestatis accusare; aliis non licebat alios actio- 
nibus indicationis persequi; aliis interdictum erat in Hel. 
lespontum proficisci per mare, aliis in Ioniam ; aliis aditus 
fori clausus erat. Decreta igilur haec omnia, tam prima 
exempla quam repetita, deleri jussislis concordiainque ju- 
rejurendo mutuo in Arce dicendo sanciri. Recita tu mihi 
decretum Patroclidis , cajus auctoritate haec fiebant. 


DECRETUM. 


**, Patroclides rogavit in hanc sententiam : 
Quandoquidem Athenienses impunitatem super 
ferariis decreverunt , ut eorum causa liceat rogare 
atque in suflragia mittere, decernat populus eadem 
quae tempore belli Medici , e commodo reip. Quo- 
vum autem nomina ut fisco debentium inscripta 
sint ad exactores &sci sive Minervae sive aliorum 
deor sive apiid recem sacrorum ; sive quorum 
womina e puncta nondum faerint ante excessum 
senatus enis princeps. foit Callias, (78, hoc est, 
si qui honore privati fuerint quod xrano debeant, 
nec von. quomm ranones cestorem bonorum in 
ti ilumalhibas δὲν eensonibas corwmque assessoribus 
wnprohatae ant ad j:dicium nondum delatz sint, 


| ant quibas adindicsue sint ἃ 3ndiabus 


honorrs denogationes, aut si qui fdejessores mul 
ouc condemnati sint. ad istam asque diem; item 


ANDOCIDIS OR 
’ , 4 Ἁ LI 3 ^ , 
iv γραφαί τινές εἶσι περὶ τῶν εὐθυνῶν, ἢ προστά- 
ξεις ἢ ἐγγόαι τινές εἰσι χατεγνωσμέναι εἰς τὸν 
αὐτὸν τοῦτον χρόνον" xai ὅσα ὀνόματα τῶν τετρα- 
χοσίων τινὸς ἐγγέγραπται, ἢ ἄλλο τι περὶ τῶν 
ἐν τῇ ὀλιγαρχία πραχθέντων ἐστί που γεγραμ- 
μένον: πλὴν ὁπόσα ἐν στήλαις γέγραπται 
— * / /, ^ 4 , /, 
τῶν μὴ ἐνθάδε μεινάντων, ἣ ἐξ ἀρείου πάγου 
^ “ 4 ΩΝ ^ » , ^ I4 
Ἢ τῶν ἐφετῶν ἢ ἐκ πρυτανείου ἢ Δελφινίου ἐ- 
, * € 78 e 2 à ».* / "4 
11 διχάσθη ἢ ὑπὸ τῶν βασιλέων, ἢ ἐπὶ φόνῳ τίς 
ἐστι φυγή, ἢ θάνατος χατεγνώσθη, à σφαγεῦσιν 
ἢ τυράννοις" (50) τὰ δὲ ἄλλα πάντα ἐξαλεῖ- 
ψαι τοὺς πράχτορας καὶ τὴν βουλήν, καὶ τὰ εἰ- 
ρημένα πανταχόθεν, ὅπου τι ἔστιν ἐν τῷ δη- 
μοσίῳ, xat εἰ ἀντίγραφόν που ἔστι, παρέχειν 
τοὺς θεσμοθέτας xai τὰς ἄλλας ἀρχάς. Ποιεῖν 
A ὥς σ΄ pM 4 ^ , e 
δὲ ταῦτα τριῶν ἡμερῶν, ἐπειδὰν δόξῃ τῷ δη- 
s μῳ. ἃ δ᾽ εἴρηται ἐξαλεῖψαι, μὴ κεχτῆσθαι ἰδίᾳ 
μηδενὶ ἐξεῖναι μηδὲ μνησικαχῆσαι μηδέποτε" 
εἰ δὲ μή, ἔνοχον εἶναι τὸν παραθαίνοντα ταῦτα 
ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐν οἷσπερ οἱ ἐξ ἀρείου πάγου φεύ- 
γοντες, ὅπως ἂν ὡς πιστότατα ἔχοι ᾿Αθηναίοις 
χαὶ νῦν xai εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον. 


(37---80ὴ 


8υ. Κατὰ μὲν τὸ ψήφισμα τουτὶ τοὺς ἀτίμους ἐπιτί- 
μους ἐποιήσατε. τοὺς δὲ φεύγοντας οὔτε Πατροχλεί- 
δης εἶπε κατιέναι οὔθ᾽ Optic ἐψηφίσασθε. ᾿Επεὶ δ᾽ αἱ 
1o σπονδαὶ πρὸς Λαχεδαιμονίους ἐγένοντο, xai τὰ τείχη, 
χαθείλετε, χαὶ τοὺς φεύγοντας κατεδέξασθε, καὶ χατέ-- 
στησαν οἵ τριάχοντα, xal μετὰ ταῦτα Φυλή τε χατε- 
λήφθη Μουνυχίαν τε χκατέλαθον, ἐγένετο ὑμῖν ὧν ἐγὼ 
οὐδὲν δέομαι μεμνῆσθαι οὐδ᾽ ἀναμιμνήσχειν ὑμᾶς τῶν 
γεγενημένων χαχῶν, (81) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐπανήλθετε ix 
Πειραιέως, γενόμενον ἐφ᾽ ὁμῖν τιμωρεῖσθαι ἔγνωτε ἐᾶν 
I5 τὰ γεγενημένα, xal περὶ πλείονος ἐποιήσασθε σώζειν 
τὴν πόλιν ἣ τὰς ἰδίας τιμωρίας, καὶ ἔδοξε μὴ μνησι- 
χαχεῖν ἀλλήλοις τῶν γεγενημένων. Δόξαντα δὲ ὑμῖν 
ταῦτα εἴλεσθε ἄνδρας εἴχοσι’ τούτους δὲ ἐπιμελεῖσθαι 
τῆς πόλεως, ἕως ἂν οἱ νόμοι τεθεῖεν" τέως δὲ χρῆσθαι 
τοῖς Σόλωνος νόμοις xal τοῖς Δράχοντος θεσμοῖς, (n2) 
Ἐπειδὴ δὲ βουλήν τε ἀπεχληρώσατε νομοθέτας τε εἴ- 
λεσθε, εὑρίσχοντες τῶν νόμων τῶν τε Σόλωνος xal τῶν 
40 Δράχοντος πολλοὺς ὄντας οἷς πολλοὶ τῶν πολιτῶν ἕνο- 
οι ἦσαν τῶν πρότερον ἕνεχα γενομένων, ἐχχλησίαν 
ποιήσαντες ἐδουλεύσασθε περὶ αὐτῶν, καὶ ἐψηφίσασθε, 
δοχιμάσαντες πάντας τοὺς νόμους, εἶτ᾽ ἀναγράψαι ἐν 
τῇ στοὰ τούτους τῶν νόμων οἵ ἂν δοχιμασθῶσι. Καί 
μοι ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 
83. ἔδοξε τῷ δήμῳ, Τισαμενὸς εἶπε, πολι- 
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si quorundam e Quadringentis nomina in tabulis 
adhuc supersint, aut si quod aliud cujuspiam cri- 
men sub paucorum dominatu commissum uspiam 
annotatum sit : ut, inquam, populus jubeat horum 
omnium nomina (exempta tamen sunto nomina 
stelis inscripta eorum qui in exilio degunt, pro- 
pterea quod causa sive in Áreopago sive coram 
Ephetis sive in Prytaneo sive in Delphiniq sive 
coram Rege agitata, aut exilii aut mortis poena 
ipsis fuitadjudicata, velut homicidis aut tyrannis) 
(79) ut igitur, exceptis liis, reliquorum omnium 
nomina mandet populus exactoribus et senatui 
expungenda in erarii tabulariis, aut si uspiam 
alias locorum ejusmodi documentorum publico- 
rum exemplaria prostant, ut Thesmothetz reli- 
quique magistratus ea senatui exhibeant abolenda. 
Sed ut hzc intra triduum fiant, ex quo populus 
hanc sciverit rogationem, si sciverit. Dicta 
exempla expunguntor, neminique liceto ea priva- 
tim secum habere, neque liceto cuiquam erario 
facto hanc labem exprobrare : secus qui fecerit , 
ut is pcenis teneatur iisdem, quibus tenentur qui 
sententia senatus Áreopagitici perculsi solum 
verterunt, quo firmissima Atheniensibus inter se 
fides sit et nunc et in futurum tempus. 

80. Per hoc decretum , viri , honorem quidem reddidistis 
eo carentibus; exulibus aütem ut venia daretur domum 
redeundi, neque Patroclides auctor vobis fuit, neque vos 
seivislis. "Ut autem , induciis cum Lacedcmoniis contra- 
oüs, monia diruebatis, exules quoque recipiebatis, et 
triginta tyranni cooriebantur, et Phyle postmodum occu- 
pabatur et Munychia, illa infanda evenerunt, quorum ut 
me meminisse nil juvat, ita vestram quoque refricari me- 
moriam nil attinet. (81) Ut autem e Pireeeo tandem in 
urbem redistis , quum liceret vobis poenas sumere, decre- 
vistis, quecunque accidissent oblivioni tradere , plurisque 
fecistis reip. salutem quam privatarum simultatum ultiones, 
acceptarumqune injuriarum oblivionem lege sanxistis. Quae 
ut vobis placuit rata esee , creastis vigintiviros, qui civitati 
proessent, donec leges latze essent; interim placuit Solo- 
nis legibus et Dracontis statutis uti. (82) Ut autem senatu 
per sortem , legislatoribus autem per delectum creatis, re- 
periebatis in utroque genere legum tam ἃ Solone quam a 
Draconte profectarum inesse multas, quibus civium bene 
multi ob ea que in ista reip. procella evenissent teneren- 
tur, concione convocata , proposuistis his de legibus delibe- 
rationem , atque decrevistis ut leges omnes examinaren- 
tur, eoque in examine probatze in tabulis conscriberentur 
in Stoa Peecile figendis. Recita tu mihi hoc decretum. 


DECRETUM. 


83. Placuit populo, Tisamenus auctor fuit 
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τεύεσθαι ÀUnvatouc χατὰ τὰ πάτρια, νόμοις δὲ 
5 χρῆσθαι τοῖς Σόλωνος, xai μέτροις xat στα- 
θμοῖς, χρῆσθαι δὲ xai τοῖς Δράκοντος θεσμοῖς, 
οἷσπερ ἐχρώμεθα ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ. Οπό- 
σων δ᾽ ἂν προσδέη, οἵδε ἐρημένοι νομοθέται 
ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀναγράφοντες ἐν σανίσιν ἐχ- 
τιθέντων πρὸς τοὺς ἐπωνύμους, σχοπεῖν τῷ 
βουλομένῳ, καὶ παραδιδόντων ταῖς ἀρχαῖς ἐν 
τῷδε τῷ μηνί. (84) Τοὺς δὲ παραδιδομένους 
36 γόμους δοχιμασάτω πρότερον ἡ βουλὴ xai oi 
γομοθέται οἱ πενταχόσιοι, οὖς οἱ δημόται εἴλον- 
το, ἐπειδὴ ὁμωμόκασιν. ἐξεῖναι δὲ xod ἰδιώτῃ 
τῷ βουλομένῳ, εἰσιόντι εἰς τὴν βουλὴν συμ.- 
δουλεύειν ὅ τι ἂν ἀγαθὸν ἔχη περὶ τῶν νόμων. 
ἐπειδὰν δὲ τεθῶσιν οἱ νόμοι, ἐπιμελείσθω ἡ 
βουλὴ ἡ ἐξ ἀρείου πάγου τῶν νόμων, ὅπως ἂν αἱ 
ἀρχαὶ τοῖς κειμένοις νόμοις χρῶνται. Τοὺς δὲ 
κυρουμένους τῶν νόμων ἀναγράφειν εἰς τὸν τοῖ- 
86 yov, ἵνα περ πρότερον ἀνεγράφησαν, σχοπεῖν τῷ 
βουλομένῳ. 

85. Ἐδοχιμάσθησαν μὲν οὖν οἱ νόμοι, ὦ ἄνδρες, 
κατὰ τὸ ψήφισμα τουτί, τοὺς δὲ χυρωθέντας ἀνέγραψαν 
εἷς τὴν στοάν. ᾿Επειδὴ δ᾽ ἀνεγράφησαν, ἐθέμεθα νό- 
μον, ᾧ πάντες γρῆσθε. Καί μοι ἀψάγνωθι τὸν νόμον. 

ΝΟΜΟΣ. 
ἀγράφῳ δὲ νόμῳ τὰς ἀρχὰς μὴ χρῆσθαι μηδὲ 
περὶ ἑνος. 

86, "Apd γέ ἐστι τοῦτο ὅτι περιελείπετο περὶ ὅτου 
οἷόν τε ἢ ἀρχὴν εἰσάγειν ἢ ὑμῶν πρᾶξαί τινι, ἀλλ᾽ ἢ 
40 χατὰ τοὺς ἀναγεγραμμένους νόμους ; ὅπου οὖν ἀγράφῳ 
νόμῳ 00x ἔξεστι χρήσασθαι, Jj που ἀγράφῳ γε ψηφί- 
σματι παντάπασιν οὗ δεῖ γε χρήσασθαι. ᾿Επειδὴ τοίνυν 
ἑωρῶμεν ὅτι πολλοῖς τῶν πολιτῶν εἶεν συμφοραί, τοῖς 
μὲν κατὰ νόμους, τοῖς δὲ χατὰ ψηφίσματα τὰ πρότερον 
γενόμενα, τουτουσὶ τοὺς νόμους ἐθέμεθα, αὐτῶν εἵνεχα 
τῶν νυνὶ ποιουμένων, ἵνα τούτων μηδὲν γίνηται μηδὲ ἐξῇ 
συχοφαντεῖν μηδενί. Καί μοι ἀνάγνωθι τοὺς νόμους. 


NOMOI. 

87. Àypíoo δὲ νόμῳ τὰς ἀρχὰς μὴ χρῆσθαι 
μηδὲ περὶ ἑνός. Ψήφισμα δὲ μηδὲν μήτε βου- 
12 λῆς μήτε δήμου χυριώτερον εἶναι, Μηδὲ ἐπ’ 
ἀνδρὶ νόμον ἐξεῖναι θεῖναι, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν 
ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αθηναίοις, ἐὰν μὴ ἑξακισχιλίοις δόξη 
κρύθδην ψηφιζομένοις. 

Τί οὖν ἦν ἐπίλοιπον; οὑτοσὶ ὁ νόμος. Καί μοι 
ἀνάγνωθι τοῦτον, 


(» - «2j 


sententia, Athenienses remp. gerere secundum 
ritus patrios, et Solonis uti legibus et mensuris 
ponderibusque, uti quoque thesmorum a Dra- 
conte positorum iis, quibus antehac usi sumus. 
Quascunque novas autem leges condi usus ferat, 
Normothetz a senatu lecti eas in tabulis per- 
scribentes coram Eponymis exponunto ad con- 
templandum volenti cuique, et senatui 
ipso mense tradunto. (84) 'fraditas. autem sibi 
leges senatus prius explorato, et legislatores 
quingenti a popularibus per demos delecti, post- 
quam sacramento adacti fuerint : sed et privato 
cuique liceto volenti in senatum intrare, et bonum 
si quid habeat de legibus suadere, id edere. Latze 
autem ubi fuerint leges, senatus Áreopagiticus 
earum curam gerito atque provideto, ut magis- 
tratus legibus ratis utantur. Legum quacunque 
sint perlate atque in ratis habitz, eas perscri- 
bunto in pariete, ubi priores leges perscriptze 
olim erant, ut volens quisque spectare possit. 
85. Secundum hoc decreium revocatse sunt , o viri , leges 


ad scrutinium; probatasque consignarunt et in porticu 
exposuerunt. Quo facto legem nobis ferri curavimus, 
qua vos utimini omnes.  Reci(a tu mihi hanc legem. 


hoc 


Lzx. 


Lege literis non consignata magistratus ne 
utuntor ulla in re. 


86. Estne jam aliquid huic Cephisio reliquum, de quo δαὶ 
referre magistratus aliquis , aut in quo vestrüm quisquam, 
o viri, agere et exsequi quidquam poesit, praeterquam se- 
cundum leges scriptas? Quando ergo lege non scripta uti 
non licet, quanto minus uti licebit non ecripto psephismate? 
Quoniam itaque videbamus civium multis multas ma- 
gnasque clades impendere, aliis e vetustis legibus, aliis e ve- 
tustis plebiscitis, ideo leges novas ferri curavimus, propter 
illa ipsa, quee nunc fiunt, quominus fierent, et quominus 
liceret quadruplatorem agere. Recita tu mihi has leges. 


LEGES. 


87. Lege literis non consignata magistratus ne 
utuntor ulla in re. Psepbisma nullum sive se- 
natus sive plebis validius esto lege. Nullius 
hominis singularis ergo liceto legem ferre, qua 
non perinde de omnibus Atheniensibus valeat, 
nisi secus visum fuerit sexies mille viris, clam 
per tabellas suffragatis. 


Quid nunc? superestne adhuc aliquid? Superest nimirum 
hzec lex , quam to mibi recites velim, 


(12—46) 


NOMOZ. 

Τὰς δὲ δίκας xoi τὰς διαίτας χυρίας εἶναι, 
ὁπόσαι ἐν δημοχρατουμένηῃ τῇ πόλει ἐγένοντο" 
& τοῖς δὲ νόμοις χρῆσθαι ἀπ᾿ Εὐκλείδου ἄρχοντος. 

89. Τὰς μὲν δίκας, ὦ ἄνδρες, καὶ τὰς διαίτας ἐποιή- 
σατε χυρίας εἶναι, ὁπόσαι ἐν δημοχρατουμένῃ τῇ πόλει 
ἐγένοντο, ὅπως μήτε χρεῶν ἀποχοπαὶ εἶεν μήτε δίκαι 
ἀνάδιχοι γίγνοιντο, ἀλλὰ τῶν ἰδίων συμθολαίων αἵ πρά- 
ξεις εἶεν’ τῶν δὲ δημοσίων ὁπόσοις 7) γραφαί εἶσιν ἢ 
φάσεις ἢ ἐνδείξεις ἢ ἀπαγωγαί,, τούτων ἕνεχα τοῖς νόμοις 
ἐψηφίσασθε χρῆσθαι ἀπ’ Εὐλχλείδου ἄρχοντος. (δ) 
to Ὅ πότ᾽ οὖν ἔδοξεν ὑμῖν δοχιμάσαι μὲν τοὺς νόμους, δο- 
χιμάσαντας δὲ ἀναγράψαι, ἀγράφῳ δὲ νόμῳ τὰς ἀρχὰς 
μὴ χρῆσθαι μηδὲ περὶ ἑνός, ψήφισμα δὲ μήτε βουλῆς 
μήτε δήμου νόμου χυριώτερον εἶναι, qno ἐπ᾽ ἀνδρὶ 
νόμον τιθέναι ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αθηναίοις. 
τοῖς δὲ νόμοις τοῖς χειμένοις χρῆσθαι ἀπ᾽ Εὐχλείδου 
ἄρχοντος, ἐνταυθοῖ ἔστιν ὅ τι ὑπολείπεται ἢ μεῖζον ἢ 
16 ἔλαττον τῶν γενομένων πρότερον ψηφισμάτων, πρὶν 
Ἐῤκχλείδην ἄρξαι, ὅπως χύριον ἔσται ; οὐκ οἶμαι ἔγωγε, 
ἄνδρες. Σχοπεῖτε δὲ xal αὐτοί. 

90. Φέρε δὴ τοίνυν, οἱ ὅρχοι ὑμῖν πῶς ἔχουσιν; ὃ 
μεὲν χοινὸς τῇ πόλει ἁπάση , ὃν ὁκωμόχατε πάντες μετὰ 
τὰς διαλλαγάς, « Καὶ οὗ μνησιχαχήσω τῶν πολιτῶν 
οὐδενὶ πλὴν τῶν τριάχοντα χαὶ τῶν ἕνδεχα [χαὶ τῶν 
δέχα 7" οὐδὲ τούτων ὃς ἂν ἐθέλῃ εὐθύνας διδόναι τῆς ἀρ- 
χῆς ἧς ἦρξεν. « “Ὅπου τοίνυν αὐτοῖς τοῖς τριάχοντα 
40 ὥμνυτε μὴ μνησιχαχήσειν, τοῖς μεγίστων χαχῶν al- 
τίοις, εἰ διδοῖεν εὐθύνας, ἦ που σχολῇ τῶν γε ἄλλων 
πολιτῶν τινι ἠξιοῦτε μνησιχαχεῖν. . (9r) *H δὲ βουλὴ 
αὖ ἡ ἀεὶ βουλεύουσα τί ὄμνυσι ; « Καὶ οὐ δέξομαι ἔν- 
δειξιν οὐδὲ ἀπαγωγὴν ἕνεχα τῶν πρότερον γεγενημέ- 
νων, πλὴν τῶν φυγόντων. » Ὑμεῖς δ᾽ αὖ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
τί ὀμόσαντες διχάζετε ; « Καὶ οὐ μνησιχακήσω, οὐδὲ 
ἄλλῳ πείσομαι, ψηφιοῦμαι δὲ κατὰ τοὺς χειμένους 
as νόμους. » “Δ χρὴ σχοπεῖν, εἰ δοχῶ ὀρθῶς ὃμῖν λέγειν 
ὡς ὑπὲρ ὑμῶν λέγω καὶ τῶν νόμων. 

92. Σχέψασθε τοίνυν, ὦ ἄνδρες, καὶ τοὺς νόμους καὶ 
τοὺς κατηγόρους, τί αὐτοῖς ὑπάρχον ἑτέρων χατηγο- 
ροῦσι. Κηφίσιος μὲν οὗτοσὶ πριάμενος ὠνὴν ἐκ τοῦ 
δημοσίου, τὰς ἐχ ταύτης ἐπικαρπίας τῶν ἐν τῇ γῇ γεωρ- 
γούντων ἐνενήχοντα μνᾶς ἐχλέξας, οὐ χατέδαλε τῇ πόλει 
καὶ ἔφυγεν" εἰ γὰρ ἦλθεν, ἐδέδετ᾽ ἂν ἐν τῷ ξύλῳ. — (93) 
3o 'O γὰρ νόμος οὕτως εἶχε, χυρίαν εἶναι τὴν βουλήν, ὃς 
ἂν πριάμενος τέλος μὴ χαταδάλῃ, δεῖν εἷς τὸ ξύλον. 
Οὗτος τοίνυν, ὅτι τοῖς νόμοις ἐψηφίσασθ᾽ ἀπ᾽ Εὐχλείδου 
ἄρχοντος χρῆσθαι, ἀξιοῖ ἃ ἔχει ὑμῶν ἐχλέξας μὴ ἀπο- 
δοῦναι, xal νῦν γεγένηται ἀντὶ μὲν φυγάδος πολίτης, 
ἀντὶ δὲ ἀτίμου συκοφάντης, ὅτι τοῖς νόμοις τοῖς νῦν 
χειμένοις χρῆσθε. (οι) Μέλητος δ᾽ αὖ οὑτοσὶ ἀπήγαγεν 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα Λέοντα, ὡς ὑμεῖς ἅπαντες ἴστε, χαὶ 
ἀκέθανεν ἐχὲῖνος ἄχριτος" xal οὗτος ὃ νόμος καὶ πρότε- 
gov ἦν καὶ ὡς χαλῶς ἔχων καὶ νῦν ἔστι, καὶ χρῆσθε 
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LrEx. 


Judicia et arbitria rata sunto, quacunque in 
urbe libera fiunt a legibus gubernata : legibus 
utuntor ab Euclide archonte inde. 


88. Judicia et arbitria rata et valida sanxistis esse, o viri, 
quacunque in civitate libera facta sint, quo neque nova 
tabulz fierent neque judicia jam transacta rescinderentur, 
sed rata essent pacta privata : quie autem crimina publica 
sunt ejusmodi, ut super iis liceat in reos agere ex titulo 
γραφῆς Sive φάσεως sive ἐνδείξεως sive ἀπαγωγῆς, illorum 
causa decreto sanxistis, utendum legibus esse ab Euclide 
archonte inde. (89) Quandoquidem igitur vobis placuit 
leges examini eubmitti , et probatas literis consignare, ma- 
gistratibus autem interdici ne qua lege non scripta utantur 
quacanque tandem in re, item , decretum nullum sive se- 
natus sit sive plebis lege validius esse, neque in unius ho- 
minis gratiam ferri legem que non item de omnibus sit 
Atheniensibus valitura, tandem legibus uti ratis inde ab 
archonte Euclide : ullumne reliquum esse potest pse- 
pbisma archonte Euclide vetustius sive majoris momenti 
rem sive minoris spectet, quod adhuc ratum sit? Ego non 
arbitror. Sedipsi vos quoque vobiscum velim existimetis. 

90. Verum videamus nunc quomodo jurajuranda vestra 
babeant. lllud quidem univers: civitati commune quod 
omnes juravistis post reconciliationem sic habet : /njuria- 
rum nemini ero memor, praterquam (trigintaviris , 
wundecimviris [ εἰ decemviris] : et ne horum quidem iis 
qui raliones gestorum magistratuum reddere velint. 
Vos igitur, qui jurastis in ipsis adeo trigintaviris, qui mala 
vobis crearunt atrocissima , non esse memores acceptarum 
injuriarum , si rerum gestarum rationem reddant; multo 
magis de alio quopiam civium jusjurandum valebit. (91) 
Senatus rursus hic statis vicibus remp. regens, quid is ju- 
rat? Neque admiltlam, ait, aclionem ἐνδείξεως vel 
ἀπαγωγῆς de antehac factis, preterquam contra 
exules. Vos denique, Athenienses, quo jurejurando 
astricti judicatis? Non ulciscar injurias neque alii ad id 
hortanti obtemperabo, sed secundum ratas leges sen- 
tentiam dicam. Quee quum alo a me pro vobis et pro 
legibus vestris disputari, decet vos arbitrari num recte 
aiam. 

92. Jam considerate, viri, leges quoque et accusatores, 
quales ipsi quum sint, alios accusent. Cephisius hic, vecti- 
gale aliquo ab erario redempto, quum nonaginta minarum 
contributionem a colonis agrum exercentibus collegisset , 
mercedem reip. pactam non dependit, ideoque fuga salu- 
tem quesivit : nam si tum redisset, datus utique in carcerem 
et cippo alligatus fuisset. (93) Sic enim edicit lex, ut sena- 
tui quingentorum virorum liceat, quicunque vectigalis a 
se redempti mercedem haud dependerit , eum ad truncum 
alligare. Jam vero quum decreveritis iis tantum legibus 
uti, quee inde ab Euclide archonte probate sint, Cephi- 
sius eequum censet , ut, quas extorsit pecunias, vobis baud 
reddat, et pro exule civis, pro deminuto capitis quadruplator 
factus est. (94) Ad Meletum transeo , qui sub triginta viris 
Leontem , quem vos omnes nostis, ad undecimviros abduxit. 
Atqui lex haec et olim fuit in usu, et nunc ut sapiens adhuc 
viget , ut , qui consilium sceleri exsequendo dederit, paenis 
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αὐτῷ, τὸν δγυλεύσαντα ἐν zio αὐτῷ ἐνέ, ἐσῆσι xat τὸν 
τῇ “χειρὶ ἐσγασάμενν. έλττον τοίνον τοῖς παισὶ 
τοῖς τοῦ Λέοντος οὐκ ἔστι τόνου Ξισρανν, ὅτι τοῖς vont 
δεῖ ,ρσθαι ἀπ᾽’ Εῤκλεύλου ἀσροντος, ἐπεὶ ὥς 1: οὐχ 
ἀπήγαγεν, οὐδ΄ αὐτὸς ἀντιλέγει. — (0 Ἐπεμράρης δ᾽ οὖ- 


40 τὸς, ὅ πάντων πονηρότατος καὶ βουλόμενος stem 


τοιῦγτος, b μνησικαχῶν αὐτὸς αὐτῷ, — οὗτος τὰρ 
ἐδούλευεν ἐπὶ τῶν» τριάκοντα" 6 2a νόμος τί χελεύει, 

ἐν τῇ στήλη, ἔμπροσθέν ἐστι τοῦ βουλευτν too; « "Oc ἂν 
ἄρξη ἐν τῇ πόλει τῆς δημοκρατίας xavaxubeicns , νη- 
ποινὶ τεθνάναι, καὶ τὸν ἀποχτείναντι ὅσιον εἴνας, xat 
τὰ χρήματα ἔμεον τοῦ ἀποθανόντος.» Ἄλλο τι οὖν, 
e "Exi, 20s , ἢ νῦν 6 ἀποκτείνας σε καθαρὸς τὰς γεῖρας 


13 ἔσται, χατά γε τὸν Σόλωνος νόμον; — (se) Kat μοι ἀνά» 


qvos τὸν νόγιοον τὸν ἐκ τῆς στήλης. 

ΝΟΜΟΣ. ἔδοξε τῇ θουλῇ xaX τῷ δήμῳ" 
Αἰαντὶς ἐπρυτάνευε, Ἀλεογένης ἐγραμμάτευε, 
Βοηθὺς ἐπεστάτει. Τάδε Δημόφαντος συνέγραψεν. 
ἄρχει χρόνος τοῦδε τοῦ ψηφίσματος ἡ βουλὴ οἱ 
πενταχόσιοιοίϊ λαγόντεςτῷ χυάμῳ, ὅτε Ἀλεογένης 
πρῶτος ἐγραμμάτευεν. Ἐάν τις δυμοχρατίαν χα- 
ταλύῃ τὴν θήνησιν, 5 ἀρχήν τινα ἄρχῃ xa- 
ταλελυμένης τῆς δημοκρατίας, πολέμιος ἔστω 
᾿Αθηναίων καὶ νηποινὶ τεθνάτω, χαὶ τὰ χρήματα 
αὐτοῦ δημόσια ἔστω, καὶ τῆς θεοῦ τὸ ἐπιδέχα- 
τον (097)6 δὲ ἀποκτείνας τὸν ταῦτα ποιήσαντα 
καὶ ὁ συμβουλεύσας ὅσιος ἔστω καὶ εὐαγής. 
ὀμόσαι δ᾽ λθηναίους ἅπαντας καθ᾽ ἱερῶν τελείων, 
κατὰ φυλὰς καὶ κατὰ δήμους, ἀποχτείνειν τὸν 


io ταῦτα ποιήσαντα. ὁ δὲ ὄρχος ἔστω ὅδε' « Κτε- 


γῶ [καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ καὶ ψήφῳ καὶ] τῇ ἐμαυ- 
τοῦ χειρί, ἂν δυνατὸς ὦ, ὃς ἂν καταλύσῃ τὴν 
δημοχρατίαν τὴν ἀθήνησι, καὶ ἐάν τις ἄρξη τινὰ 
ἀρχὴν καταλελυμένης τῆς δὴ μοχρατίας τὸ λοι- 
πόν, καὶ ἐάν τις τυραννεῖν ἐπαναστῇ ἢ τὸν τύ- 
ράννον συγκαταστήση. Καὶ ἐάν τις ἄλλος 
ἀποχτείνη, ὅσιον αὑτὸν νομιῶ εἶναι καὶ πρὸς 
θεῶν καὶ δαιμόνων, ὡς πολέμιον κτείναντα τῶν 


i$ ἀθηναίων, καὶ τὰ κτήματα τοῦ ἀποθανόντος 


πάντα ἀποδόμενος ἀποδώσω τὰ ἡμίσεα τῷ 
ἀποκτείναντι, xai οὐκ ἀποστερήσω οὐδέν. (98) 
Πὰν δέ τις κτείνων τινὰ τούτων ἀποθάνη ἣ 
ἐπιχειρῶν, εὖ ποιήσω αὐτόν τε καὶ τοὺς παῖδας 
1€ 
τοὺς ἐκείνου καθάπερ ἁρμόδιόν τε καὶ ἀριστο- 
γείτονα καὶ τοὺς ἀπογόνονς αὐτῶν. ὁπόσοι δὲ 
ὄρκοι ὁμώμονται ἀθήνησιν $ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἢ ἄλλοθί πον ἐναντίοι τῷ δήμῳ τῶν Αθηναίων, 


(—«5, 
lenestur üsdem , quibus qui scelus suis manibus perpetra- 
rit. Verumtamen μίεο, quo2 leges vobis ab archonte Enclide 
mde valle smt, nom bcet Leontis Bberis actiomem caedis 
m hane Meletum intendere : nom ne ipse quidem Meletus 
mátiter Leentem a se ad undecimviros abductum esse. 
(95; Epichares dengue bsc mou medo est, sed haberi quo- 
que vult moctalumm omnium nequiumms : nam scelerum 
seormm permas ipse a semet repetit. Sub triginta tyrannis 
senoéor fast - hujnunodi antem de hominibus quid statuit 
lex pd coram curia χα" Megistrafum (ail) in 
wrbe qui gesserit post eversum siatum popularem , im- 
pune morilor, eumque qui eccideril, is purus a piaculo 
esto, et bona perempti possideto. Profecto, Epichares , 
si quis te punc occiderit, purz εἰ manus forent secundum 
Solomis quidem leges. (96) Recita tu mihi hanc legem a 
pila. 

Lex. Placuit senatui populoque. Quum tribus 
FFantis prytaneatu fungeretur, Cleogene scribam 
agente, Boetho epistatze honorem gerente, factus 
est hujus literis consignatz sententiz auctor 
Demopbantus. — Orditur hoc psephisma com- 
memoratione temporis quo latum fuit, scilicet 
eo senatu rempubl. gubernante qui sorte ductus 
sedit eo anno quo Cleogenes scripturam primus 
fecit, Verba psephismatis autem ipsa sic se ha- 
bent : Statum libertatis popularis si quis Athenis 
everterit, aut oppressa rep. honorem quempiam 
gesserit, is hostis Atheniensium babetor, atque 
inulto moritor, et facultates ejus publicantor, et 
decima pars earum Minervz sacra esto : (97) 
reum autem qui aut manu sua peremerit , aut qui 
peremptori czedis auctor fuerit, ambo sancti et p 
habentor. Et Athenienses omnes tributim et cu- 
riatim super hostiis juranto, ut, qui istzc fecerit , 
eum occidere velint. Jusjurandum autem hoc esto : 
Populi Atheniensis rempublicam si quis everterit, 
aut qui, illa oppressa jacente, honorem ullum ges- 
serit, aut si quis exsistat qui tyrannidem moliatur 
aut adjutorem se praestet tyrannidem affectanti, 
eum et ego ipse occidam, si potero, et alius si quis 
occiderit, hunc pium erga deos et daemones habebo, 
ut qui hostem Atheniensium peremerit , fortunasque 
perempti cunctas sub. hasta quum eendidero, tum 
partem dimidiam pecunice inde redactee peremptori 
reddam nil defraudans; hoc ita faciendum esse, et 
verbis factisque ero auctor et tabella mea in cadum 
injicienda confirmabo. (98) Sin autem quis in ipsa 
ccede aut in conatu cadis occubuerit, ornabo ipsum- 
que ejusque liberos, perinde atque Harmodium 
cum ristogitone eorumque posteros ornare sole- 
mus.  Quecunque sacramenta aut /thenis aut in 
castris aut uspiam alibi locorum in fraudem populi 
Athen. dicta fuerint, ea rescindo atque irrita pro- 


(49—51) 


Ὁ λύω xa ἀφίημι.» Ταῦτα δὲ ὁμοσάντων ἀθηναῖοι 
πάντες Xa ἱερῶν τελείων, τὸν νόμιμον ὄρχον, 
πρὸ Διονυσίων’ καὶ ἐπεύχεσθαι εὐορχοῦντι μὲν 
εἶναι πολλὰ καὶ ἀγαθά, ἐπιορχοῦντι δ᾽ ἐξώλη 
αὐτὸν εἶναι καὶ γένος. 


99, Πότερον, ὦ συχοφάντα xol ἐπίτριπτον χίναδος, 
χύριος ὃ νόμος ὅδ᾽ ἐστὶν ἢ οὐ χύριος ; διὰ τοῦτο δ᾽ οἶμαι 
γεγένηται ἄχυρος, ὅτι τοῖς νόμοις δεῖ χρῆσθαι ἀπ᾽ 
Εὐχλείδου ἄρχοντος. Καὶ σὺ ζῇς xal περιέρχη τὴν 

36 πόλιν ταύτην, οὐχ ἄξιος ὦν' ὃς ἐν δημοχρατίᾳ μὲν συ- 
χοφαντῶν ἔζης, ἐν ὀλιγαρχία δέ, ὡς μὴ ἀναγχασθείης 
τὰ χρήματα ἀποδοῦναι ὅσα συχοφαντῶν ἔλαθες, ἐδού-- 
λευες τοῖς τριάχοντα, (100) Elta σὺ περὶ ἑταιρείας 
ἐμοὶ μνείαν ποιῇ καὶ χαχῶς τινας λέγεις ; ὃς ἑνὶ μὲν 
οὐχ ἡταίρησας (χαλῶς γὰρ ἄν σοι εἶχε), πραττόμενος 
δ᾽ οὗ πολὺ ἀργύριον τὸν βουλόμενον ἀνθρώπων, ὡς 

20 οὗτοι ἴσασιν, ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἔργοις ἔζης, χαὶ ταῦτα 
οὕτω μοχθηρὸς ὧν τὴν ἰδέαν. ᾿᾿Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος ἑτέ- 
pov ἐτόλμα κατηγορεῖν, ᾧ κατὰ τοὺς νόμους τοὺς 
ἡμετέρους οὐδ᾽ αὐτῷ ὁπὲρ αὑτοῦ ἔστιν ἀπολογεῖσθαι, 
(101) Ἀλλὰ γὰρ, ὦ ἄνδρες, καθήμενος ἡνίκα μου χατη- 
γόρει, βλέπων εἰς αὐτὸν οὐδὲν ἄλλο ἢ 6x5 τῶν τριά- 
xovta. συνειλημμένος ἔδοξα χρίνεσθαι. Εἰ γὰρ τότε ἦγω- 
νιζόμην, τίς ἄν μου κατηγόρει; obj, οὗτος ὑπῆρχεν, cl 

86 μὴ ἐδίδουν ἀργύριον; καὶ γὰρ νῦν. ᾿Ανέχρινε δ᾽ ἄν με τίς 
ἄλλος ἢ Χαριχλῆς, ἐρωτῶν, Εἰπέ μοι, ὦ Ἀνδοχίδη, ἦλθες 
εἷς Δεχέλειαν, καὶ ἐπετείχισας τῇ πατρίδι τῇ σεαυτοῦ ; 
Οὐχ ἔγωγε. Τί δέ; ἕτεμες τὴν χώραν, καὶ ἔληΐσω 
ἢ κατὰ γῆν ἢ χατὰ θάλατταν τοὺς πολίτας τοὺς ἕαυ- 
τοῦ ; Οὐ δῆτα, Οὐδ᾽ ἐναυμάχησας ἐναντία τῇ πόλει, 
οὐδὲ συγχατέσχαψας τὰ τείχη, οὐδὲ συγχατέλυσας τὸν 
δῆμον, οὐδὲ βία χατῆλθες εἰς τὴν πόλιν ; Οὐδὲν τούτων 

«o πεποίηκα. Οὐδέν; δοχεῖς οὖν χαιρήσειν ἢ οὐχ ἀπο- 
θανεῖσθαι, ὡς ἕτεροι πολλοί: (102) "Ap! ἂν οἴεσθε, ὦ 
ἄνδρες, ἄλλων τινῶν τυχεῖν με δι’ ὑμᾶς, εἰ ἐλήφθην ὑπ᾽ 
αὐτῶν; οὖχ οὖν δεινὸν εἰ ὑπὸ μὲν τούτων διὰ τοῦτ᾽ ἂν 
ἀπωλόμην, ὅτι εἰς τὴν πόλιν οὐδὲν ἥμαρτον, ὥσπερ 
xai ἑτέρους ἀπέχτειναν, ἐν δμῖν δὲ χρινόμενος, οὖς οὐδὲν 
χαχὸν πεποίηκα, οὗ σωθήσομαι; πάντως δήπου" ἢ σχολῇ 

qiu ἄλλος ἀνθρώπων. (103) Ἀλλὰ γὰρ, ὦ ἄνδρες, τὴν 

14 μὲν ἔνδειξιν ἐποιήσαντό μου χατὰ νόμον χείμενον, τὴν 
δὲ χατηγορίαν κατὰ τὸ ψήφισμα τὸ πρότερον γεγενη- 
μένον περὶ ἑτέρων. — El οὖν ἐμοῦ χαταψηφιεῖσθε, δρᾶτε 
μὴ οὐχ ἐμοὶ μάλιστα τῶν πολιτῶν προσήχει λόγον 
δοῦναι τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ πολλοῖς ἑτέροις μᾶλλον, 
τοῦτο μὲν οἷς ὑμεῖς ἐναντία μαχεσάμενοι διηλλάγητε 

δ xai ὅρχους ὠμόσατε, τοῦτο δὲ οὺς φεύγοντας χατηγά-- 
p- , τοῦτο δὲ oc ἀτίμους ὄντας ἐπιτίμους ἐποιήσατε, 

v εἵνεκα xal στήλας ἀνείλετε χαὶ νόμους ἀχύρους 
ἐποιήσατε καὶ ψηφίσματα ἐξηλείψατε" οἵ νυνὶ μένουσιν 
"dv τῇ πόλει πιστεύοντες ὑμῖν, ὦ ἄνδρες. — (104) Εἰ οὖν 
γνώσονται ὑμᾶς ἀποδεχομένους τὰς κατηγορίας τῶν 
ORATORES. 


- A .Ἀ UBSAA 


ANDOCIDIS OR. DE MYSTERIIS, 


65 


nuntio, Hanc in formulam juranto Athenienses 
omnes super hostiis perfectis, rite ante Liberalia; 
et precari memento, ut sancte juranti multe 
prosperitates eveniant , pejerans autem ut una 
cum prole male pereat. 


99. Jam responde tu mihi, quadruplator et ardelio, 
quem dii evertant , estne bzxec lex rata an irrita? Propterea 
irrita est quod vos uti legibus vultis sub Euclide archonte 
latis : propterea tu spiras adhuc et per hanc urbem deam- 
bulas, haud meritus; quippe qui, tenente adhuc statu 
populari e calumniis et delationibus victum quzereres, tri- 

inta tyrannis autem rerum potitis servires, quo queestum 
calumniis partum revomere ne cogerere. (100) Itane vero 
tu nihilominus de quiestu meretricio factitato me compel- 
labis? aliosque ibis infamatum , qui uni quidem bomini te 
pro pellice non subetravisti — quod si fecisses, fuisset id 
ufique tibi proeclarius —, sed unicuique volenti morem 
gessisti , id quod hi judices norunt, et pro minimo lucello 
turpissima quaeque stupra passus es, tametsi esses ore 
tam deformi. Et nihilominus tamen alios accusare ausus 
est hic, cui ne pro se quidem ipso causam dicere per leges 
nostras licet. (101) Verumenimvero, quum, illo me ac- 
€usante, in os ejus intuerer, videbar mihi haud aliter at. 
que a triginta viris comprehensus judicium eorum tolerare. 
Nam, si tunc illis obtinentibus capitis periculum mihi de- 
cerfandum fuisset, ecquis alius me, preterquam hic, ac- 
cusasse(? Fecisset enim, nisi periculum ego nummis rede. 
missem. Nam nunc quoque nulla alia de causa me accu- 
savit, quam quod cum eo decidere nolui. Ecquis me tunc 
alius, praeterquam Charicles, percontatus fuisset in hunc 
modum? « Dic mihi, Andocide, venistine Deceleam? castel- 
lum patris tuz finibus imposuisti ? » Ego nego me fecisse. 
« At agrum tamen depopulatus es, et incives tuos latro- 
cinia exercuisti sive In continente siveper mare? » Profecto 
non feci. « Tune in pro:lio navali adversus patriam non di- 
rhicasti? neque operam navasti moenia demolientibus et 
statum civilem evertentibus? nonredisti in urbem per vim? » 
Horum nihil patravi. « Nihil? jamne tamen tu speras te 
salvum abiturum, nec capite daturum ponas ut alii multi? » 
(102) Existimatisne, viri, alia me sorte vestri causa usurum 
fuisse , si ab illis comprehensus fuissem ? Jam qui acerbum 
non sit, ἃ vobis me nunc judicatum , quos nulla injuria 
laeserim, non abeolvi, qui sicuti alii complures ab illis morte 
damnatus fuissem, quod in vos nihil deliquissem ? Ego vero 
certo certius absolvar, aut multo etiam minus alius quispiam 
absolvetur. (103) Verum, o viri, detulerunt quidem me se: 
cundum legem validam , accusarunt autem peephismate ni- 
tentes prisco et de aliis agente. Quodsi ergo contra me detis 
sententiam , videte ne committatis, ut non mihi uni maxime 
danda sit eorum quie dudum evenerunt ratio, sed magis etiam 
multis aliie, quorum alii quum acie vobiscum dimicassent , 
postmodum tamen cum illis in gràtiam redistis mutuo date 
jurejurando : alios ex exilio revocastis , aliis honorem red- 
didistis , eorumque gratia stelas sustulistis, leges abrogastis, 
plebiscita expunxistis : qui quidem fidentes vobis in hac 
urbe degunt. (104) Quodsi ergo nunc intelligent vos ad- 
mittere accusationes super criminibus pridem commissis , 
quam putatisillis de semet ipsis fiduciam fore? aut queninam 
δ 
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πρότερον γεγενημένων, τίνα αὐτοὺς οἴεσθε γνώμην 
ἕξειν περὶ σφῶν αὐτῶν; 3| τίνα αὐτῶν ἐθελήσειν εἷς 
ἀγῶνας καθίστασθαι ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων; 

10 φανήσονται γὰρ πολλοὶ μὲν ἐχθροί, πολλοὶ δὲ συχοφάν- 
ται, οἱ χαταστήσουσιν αὐτῶν Éxactov εἰς ἀγῶνα. (105) 
Ἥχουσι δὲ νυνὶ ἀχροασόμενοι ἀμφότεροι, οὐ τὴν αὐτὴν 
γνώμην ἔχοντες ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰσόμενοι εἰ χρὴ 
πιστεύειν τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις χαὶ τοῖς ὅρχοις οὖς 
ὠμόσατε ἀλλήλοις, οἱ δὲ ἀποπειρώμενοι τῆς δμετέρας 
γνώμης, εἰ αὐτοῖς ἐξέσται ἀδεῶς συχοφαντεῖν xal 
γράφεσθαι, τοὺς δὲ ἐνδειχνύναι, τοὺς δὲ ἀπάγειν. 

1& Οὕτως οὖν ἔχει, ὦ ἄνδρες" ὁ μὲν ἀγὼν ἐν τῷ σώματι 
τῷ ἐμῷ καθέστηχεν , ἡ δὲ ψῆφος ἡ ὑμετέρα δημοσίᾳ 
χρινεῖ, πότερον χρὴ τοῖς νόμοις τοῖς ὁμετέροις πιστεύειν 
ἣ τοὺς συχοφάντας παρασχευάζεσθαι, 3) φεύγειν αὐτοὺς 
ix τῆς πόλεως καὶ ἀπιέναι ὡς τάχιστα. 

106, Ἵνα δὲ εἰδῆτε,, ὦ ἄνδρες, ὅτι τὰ πεποιημένα 
ὁμῖν εἷς ὁμόνοιαν οὐ καχῶς ἔχει, ἀλλὰ τὰ προσήχοντα 
καὶ τὰ συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς ἐποιήσατε, βραχέα 

40 βούλομαι καὶ περὶ τούτων εἰπεῖν. Οἱ γὰρ πατέρες ol 
δμέτεροι γενομένων τῇ πόλει χαχῶν μεγάλων, ὅτε οἱ 
τύραννοι μὲν εἶχον τὴν πόλιν, 6 δὲ δῆμος ἔφυγε, νική- 
σαντες μαχόμενοι τοὺς τυράννους ἐπὶ Παλληνίῳ, 
στρατηγοῦντος Λεωγόρου τοῦ προπάππου τοῦ ἐμοῦ χαὶ 
Χαρίου οὗ ἐχεῖνος τὴν θυγατέρα εἶχεν, ἐξ ἧς ὁ ἡμέτερος 
ἦν πάππος, κατελθόντες εἷς τὴν πατρίδα τοὺς μὲν ἀπέ- 

25 χτεῖναν, τῶν δὲ φυγὴν κατέγνωσαν, τοὺς δὲ μένειν ἐν τῇ 
πόλει ἐάσαντες ἠτίλμωσαν. — (107) Ὕστερον δὲ ἡνίκα 
βασιλεὺς ἐπεστράτευσεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, γνόντες τῶν 
συμφορῶν τῶν ἐπιουσῶν τὸ μέγεθος xal τὴν παρασχευὴν 
τοῦ βασιλέως, ἔγνωσαν τούς τε φεύγοντας καταδέξασθαι 
xal τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποιῆσαι xol χοινὰν τήν τε 
σωτηρίαν καὶ τοὺς κινδύνους ποιήσασθαι, Πράξαντες 
δὲ ταῦτα, καὶ δόντες ἀλλήλοις πίστεις xal ὅρχους με- 
γάλους, ἠξίουν σφᾶς αὐτοὺς προτάξαντες πρὸ τῶν Ἔλ- 

80 λήνων ἁπάντων ἀπαντῆσαι τοῖς βαρδάροις Μαραθῶ-- 
νάδε, νομίσαντες τὴν σφετέραν αὐτῶν ἀρετὴν ἰχανὴν 
εἶναι τῷ πλήθει τῷ ἐκείνων ἀντιτάξασθαι" μαχεσάμενοί 
τε ἐνίχων, καὶ τήν τε Ἑλλάδα ἠλευθέρωσαν καὶ τὴν πα- 
τρίδα ἔσωσαν. (08) "Ἔργον δὲ τοιοῦτον ἐργασάμενοι 
οὐχ ἠξίωσάν τινι τῶν πρότερον γενομένων μνησιχα- 
κῆσαι" τοιγάρτοι διὰ ταῦτα τὴν πόλιν ἀνάστατον πα- 

86 ραλαθόντες ἱερά τε χαταχεχαυμένα τείχη τε xal οἰχίας 
χαταπεπτωχυίας, ἀφορμήν τε οὐδεμίαν ἔχοντες, διὰ τὸ 
ἀλλήλοις ὁμονοεῖν τὴν ἀρχὴν τῶν “Ἑλλήνων χατειργά- 
σαντο xal τὴν πόλιν ὁμῖν τοιαύτην xal τοσαύτην πα-- 
ρέδοσαν. (τοο) Ὑμεῖς οὖν xol αὐτοὶ ὕστερον, χαχῶν 
ox ἐλαττόνων ἢ ἐχείνοις γεγενημένων, ἀγαθοὶ ἐξ 
ἀγαθῶν ὄντες ἀπέδοτε τὴν ὑπάρχουσαν ἀρετήν" ἠξιώ-- 

40 σατε γὰρ τούς τε φεύγοντας χαταδέξασθαι xal τοὺς 
ἀτίμους ἐπιτίμους ποιῆσαι. Τί οὖν ὅμῖν ὑπόλοιπόν 
ἐστι τῆς ἐκείνων ἀρετῆς; μὴ μνησιχαχῆσαι, εἰδότας, 
ὦ ἄνδρες, ὅτι ἡ πόλις Ex πολὺ ἐλάττονος ἀφορμῆς ἐν τῷ 
ἔμπροσθεν χρόνῳ μεγάλη καὶ εὐδαίμων ἐγένετο" ἃ νῦν 
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eorum censetis ob vetusta illa facta ausurum ín certamina 
forensia descendere? Multi enim in ipsos prodibunt inimici 
atque quadruplatores , qui eorum unumquemque in certa- 
men sint conjecturi. (105) Hi jam nunc ambo lioc ad ju- 
dicium venerunt, alteri quidem ut comperiant, num legi- 
bus in rep. obtinentibus datoque jurijurando confidere 
debeant ; alteri autem periculum facere volunt vestrorum 
animorum , num veniam sibi sitis daturi impune calu- 
mniandi et deferendi οἱ ad undecimviros alios abducendi. 
Res sic se habet, viri : certamen hoc in mea quidem unius 
persona consistit ; judicium autem vestrum publice decer- 
net, vestrisne legibus oporteat quemque confidere , an qua- 
druplatores sibi adjungere, an denique ex urbe excedere 
atque se proripere quam celerrime, 

106. Quo autem intelligatis, viri, ea quie ad concordiam 
constabiliendam fecistis non mala esee, sed percommoda 
et utilia rebus vesiris, pauca quaedam etiam de his dispu- 
tabo. Majores vestri, rep. magnis malis afflicta, Pisi- 
stratidarum tyrannidem fuga devitarunt, urbem servitute 
oppressam tenentium : concurritur ad Pallenium : prelio 
vincuntur tyranni : Leogoras avi mei pater et socer ejus 
Charias copias tum vestras ducebant; nam ex hujus Cha- 
rie filia meus avus natus est; jam domum revetii , alios 
sustulerunt, alios in exilium egerunt, et, si quos in urbe 
manere sinerent, eos capite minuerunt. (107) Verum tem- 
pore post, quum rex Persarum copias Gresciae admoveret, 
perspecta calamitatum imminentium magnitudine regisque 
apparatu, decreverunt exules domum revocare capiteque 
minutis jura civilia reddere salatemque perinde atque pe- 
ricula cum omnibus communicare. Quibus faetis, spon- 
sionum mutuarum et sacramentorum religionibus inter se 
obligati quam sanctissimis , audebant, id dignum se putan- 
ies, primam occupare aciem, cunctisque pro Graecis ob- 
jecto capite suo , barbaris ad Marathonem occurrere , arbi- 
trati virtutem suam vel solam idoneam esse quce istorum 
multitudini opponeretur : commisso sic praelio, Greeclam- 
que liberarunt et patriam periculo eripuerunt. (108) Ve- 
rum opere tanto defuncti, de sumendis ἃ quoquam pristi- 
narum injuriarum ponis nil cogitabant. Quo factum est 
ut, quamvis urbem desolatam recuperassent, fana combusta, 
monia domosque collapsas, ei omni opum prtesidio care- 
rent, tamen concordia subnixi principatum Grecis sibi 
pararent vobisque remp. talem ac tantam relinquerent. 
(109) Vos ipsi quoque haud minora illis postmodum mala 
experti, quum essetis fortes e fortibus nati , virtutem insi- 
tam protulistis : sequum enim censuistis, vos exulibu; 
redeundi veniam dare statumque civilem capite minutis 
reddere. Quaenam igitur adhuc superest pars virtutis illo- 
rum vobis ad imitandum reliqua ? Hec nempe, ut prístina 
illa oblivioni mandetis, bene gnari, remp. ex multo mino- 
ribus initiis olim magnam evasisse et foriunatam : quod 
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αὐτῇ δπάρχει, el ἐθέλοιμεν οἱ πολῖται σωφρονεῖν τε xal 
δμονοεῖν ἀλλήλοις. 

r0. Κατηγόρησαν δέ μου xat περὶ τῆς ἱκετηρίας, 
ὡς καταθείην ἐγὼ ἐν τῷ ᾿Ελευσινίῳ, νόμος δ᾽ εἴη πά- 
τρίος, ὃς ἂν 07, ἱκετηρίαν μυστηρίοις, τεθνάναι. Καὶ 
οὕτως εἰσὶ τολμηροὶ ὥσθ᾽ ἃ αὐτοὶ χατεσχεύασαν, οὐχ 
ἀρχεῖ αὐτοῖς ὅτι οὗ χατέσχον ἃ ἐπεδούλευσαν, ἀλλὰ 
xal χατηγορίαν ἐμοῦ ποιοῦνται ὡς ἀδικοῦντος. (τὴ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤλθομεν ᾿Ελευσινόθεν xal f; ἔνδειξις ἐγε- 
γένητο, προσήει Ó βασιλεὺς περὶ τῶν γεγενημένων 
Ἐλευσῖνι χατὰ τὴν τελετήν, ὥσπερ ἔθος ἐστίν, οἱ δὲ 
πρυτάνεις προσάξειν ἔφασαν αὐτὸν πρὸς τὴν βουλήν, 
ἐπαγγεῖλαί τ᾽ ἐκέλευον ἐμοί τε καὶ Κηφισίῳ παρεῖναι 
εἷς τὸ ᾿Ελευσίνιον᾽ fj γὰρ βουλὴ ἐχεῖ καθεδεῖσθαι ἔμελλε 
κατὰ τὸν Σόλωνος νόμον, ὃς χελεύει τῇ ὑστεραίᾳ τῶν 
μυστηρίων ἕδραν ποιεῖν ἐν τῷ ᾿Ελευσινίῳ. (113) Καὶ 
10 παρῆμεν κατὰ τὰ προειρημένα. — Kol ἡ βουλὴ ἐπειδὴ 
ἦν πλήρης, ἀναστὰς Καλλίας ὁ Ἱβππονίκου τὴν σκευὴν 
ἔχων λέγει ὅτι ἱχετηρία κεῖται ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, καὶ 
ἔδειξεν αὐτοῖς. Κἄτα 6 χῇρυξ ἐκήρυττε τίς τὴν Gxe- 
τηρίαν χαταθείη, καὶ οὐδεὶς ὑπήχουεν, Ἡμεῖς δὲ πα- 
ρέστημεν, xoi οὗτος ἡμᾶς ἑώρα. Ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς 
διπήχουεν xoi ᾧχετο εἰσιών, ἐπεξελθὼν Εὐχλῇς οὗτοσί, 
— xal μοι χάλει αὐτόν. Πρῶτα μὲν οὖν ταῦτα εἰ 
ἀληθῆ Mya, μαρτύρησον, Ἐὔχλεις. 


MAPTYPIA. 


2. Ὥς μὲν ἀληθῆ λέγω μεμαρτύρηται" πολὺ δέ 
μοι δοχεῖ τὸ ἐναντίον εἶναι ἢ οἱ χατήγοροι εἶπον. 


“Ἔλεξαν γάρ, εἶ μέμνησθε, ὅτι αὐτώ με τὼ θεὼ πα-᾿ 


ραγάγοιεν ὥστε θεῖναι τὴν ἱχετηρίαν μὴ εἶδότα τὸν 
νόμον, ἵνα δῶ δίκην. "Eyo δέ, ὦ ἄνδρες, εἰ ὡς μά- 
λιστα ἀληθῆ λέγουσιν οἱ κατήγοροι, ὑπ᾽ αὐτοῖν μὲν 
φημὶ τοῖν θεοῖν σεσῶσθαι. (1.4) Εἰ γὰρ ἔθηκα μὲν 
20 τὴν ἱκετηρίαν, ὑπήχουσα δὲ μὴ, ἄλλο τι ἢ αὐτὸς μὲν 


αὐτὸν ἀπώλλυον τιθεὶς τὴν ἱκετηρίαν, ἐσωζάμην δὲ iic 


τύχῃ διὰ τὸ μὴ ὑπαχοῦσαι, δῆλον ὅτι διὰ τὼ θεώ; εἰ 
γὰρ ἐδουλέσθην μὲ ἀπολλύναι τὼ θεώ, ἐχρῆν δήπου 
χαὶ μὴ θέντα με τὴν ἱκετηρίαν διολογῆσαι. Ἀλλ᾽ οὔτε 
ὑπήχουσα οὔτ᾽ ἔθηχα. (115) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἔλεγε τῇ βουλῇ 
Εὐχλῆς ὅτι οὐδεὶς ὁπαχούοι, πάλιν ὃ Καλλίας στὰς 
ἔλεγεν ὅτι εἴη νόμος πάτριος. εἴ τις ἱκετηρίαν θείη ἐν 
25 τῷ ᾿Ελευσινίῳ, ἄκριτον ἀποθανεῖν, καὶ ὃ πατήρ ποτ᾽ 
αὐτοῦ ἹἽππόνιχος ἐξηγήσαιτο ταῦτα ᾿Αθηναίοις, ἀχού- 
ette δὲ ὅτι ἐγὼ θείην τὴν ἱχετηρίαν. (116) ᾿Εντεῦθεν 
ἀναπηδᾷ Κέφαλος οὅτοσὶ καὶ λέγει" « Ὦ Καλλία, 
πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατε, πρῶτον μὲν ἐξηγῇ 
Κηρύχων ὦν, οὐχ ὅσιόν σοι ἐξηγεῖσθαι" ἔπειτα δὲ 
νόμον πάτριον λέγεις, ἣ δὲ στήλη παρ᾽ 7j ἕστηκας 
χιλίας δραχμὰς κελεύει ὀφείλειν, ἐάν τις ἱκετηρίαν 
30 θῇ ἐν τῷ ᾿Ελευσινίῳ. "Επειτα δὲ τίνος ἤχουσας ὅτι 
᾿ἈΑνδοχίδης θείη τὴν ἱκετηρίαν; χάλεσον αὐτὸν τῇ 
βουλῇ, ἵνα xal ἡμεῖς ἀχούσωμεν. » Ἐπειδὴ δὲ ἄνε- 
γνώσθη f, στήλη xdxstvoc οὖχ εἶχεν εἰπεῖν ὅτου ἤχουσε, 
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nunc qu;que ei continget, si volemus nos cives qui simus, 
sapienter agere et concordiam colerc. 

110. Verum de ramo quoque me accusarunt supplicato- 
rio, quasi ego eum in Eleusinio deposuissem , et lex patria 
esset ut is qui Eleusiniis ramum supplicatorium ponat, morti 
detur. Ac tam sunt hi audaces , ut, quod ipsi commiserunt, 
non satis habeant impune sibi fuisse, sed etiam culpam 
ejus in meum caput intorserint. (111) Nam ut ab Eleusine 
redieramus, et contra me exhibita fuerat indicatio , adibat 
rex sacrorum ad prytanes de commissis in Eleusiniorum 
festo relaturus, uti mos est : prytanes dicebant se ipsum ad 
senatum introducturos esse ; interim mandabant ei , ut me 
et Cephisium adesse juberet in Eleusinio; ibi enim conses- 
surum esse senatum ex lege Solonis illa, quie senatui in- 
jungit, ut postridie mysteriorum in Eleusinio consideat. 
(112) Aderamus , prout indictum fuerat ; numeroque sena- 
torum completo, Callias Bipponici filius, quum ad dicendum 
assurrexisset in habitu Cerycum, nuntiat ramum supplica. 
torium super ara jacere, monstrabatque ibi jacentem. Εἴ 
tum prtco predicabat, Quisnam eum ibi deposuit : 
verum nemo respondebat. Adstabamus nos, et hic Cephi- 
sius nos videbat. Callias itaque intro ad senatores redibat : 
secundum eum lic Eucles egressus. — Cita tu mihi Eu- 
clem. Anteomnia edic, Eucle, atque testare, num vera 
hxc dicam. 


TESTIMONIUM. 


113. Vera esse que dixi, hoc testimonio confirmatum 
est : multo mihi videtur aliter habere res, quam accusato. 
resjactabant. [888 nempe deas, si memineritie, me egisse 
aiebant , ut legis ignarus ramum deponerem, eoque facto 
ponas darem. Ego vero, viri , si vel maxime vera dixerint, 
&b ipsis deabus me servatum esse contendam. (114) Nam, 
si deposui quidem ramum, interrogatus autem non respondi, 
quid aliud inde colligitur quam hoc, ponendo ramum 
memet me perditum isse, secunda autem fortuna eo quod 
non respondi, me servatum esse deabus ita volentibus? Dese 
enim si me perditum voluissent, debuissem, etiamsi ramum 
non deposuissem, tamen deposuisse fateri. "Veram neque 
respondi interrogatus me posuisse, neque reapse posui. 
(115) Ut autem Eucles ad senatum renuntiavit, interroganti 
sibi neminem respondisse, rursus assurrexit Callias atque 
lege patria affirmavit esee sancitum , ut indicta causa morto 
sit afficiendus, si quis in Eleusinio ramum supplicatoriurm, 
deposuisset : sic enim patrem suum Hipponicum olim re- 
spondisse Atheniensibus : a me autem ramum illum esse 
depositum fando se maudivisse. (116) Ibi Cephalus hic exsi- 
liens, Ὁ Callia, inquit, !mpietatis antesignane! pri- 
mum. guidem de jure sacrorum respondes , quum ex 
Cerycum ordine sis, quibus fas non esl dejuresacrorum 
respondere. Deinde commentum tuum pro lege pa- 
tria vendi(as ; nam stela , cui stas proximus , mulctam 
mille drachmarum ramum in Eleusinio deponenti 
irrogat. Denique a quonam atudivisti, ab Andocide 
deposiium esse? Arcesse eum ad senatum , ut nos quo- 
que audiamus. Ut antem lex e pila erat recitata, et 
Callias nominare non poterat a quo id audivisset, constabat 

b. 
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καταφανὴς ἦν τῇ βουλῇ αὐτὸς θεὶς τὴν ἱκετηρίαν. 
117. Φέρε δὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες (τάγα γὰρ ἂν αὐτὸ 
βούλοισθε πυθέσθαι), 6 δὲ Καλλίας τί βουλόμενος ἐτί- 
θει τὴν ἱκετηρίαν; ἐγὼ δὲ ὑμῖν διηγήσομαι ὧν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἵνεκα ἐπεθουλεύθην. ᾽Επίλυχος ἦν 6 Τισάνδρου 
35 θεῖός μοι, ἀδελτὸς τῆς μητρὸς τῆς ἐμῆς ἀπέθανε δὲ 
ἐν Σικελία ἄπαις ἀρρένων παίδων, θυγατέρας δὲ δύο 
χαταλιπών, at ἐγίνοντο εἷς τε ἐμὲ xal Λέαγρον. — (118) 
Τὰ δὲ πράγματα τὰ οἶχοι πονήρως εἶχε" τὴν μὲν γὰρ 
φανερὰν οὐσίαν οὐδὲ δυοῖν ταλάντοιν κατέλιπε, τὰ δὲ 
ὀφειλόμενα πλέον ἦν ἢ πέντε τάλαντα, “Ὅμως δ’ ἐγὼ 
χαλέσας Λέαγρον ἐναντίον τῶν φίλων ἔλεγον ὅτι ταῦτ᾽ εἴη 
40 ἀνδρῶν ἀγαθῶν, ἐν τοῖς τοιούτοις δειχνύναι τὰς οἰχειότη- 
τας ἀλλήλοις. (119) « "Hic γὰρ οὗ δίκαιόν ἐστιν οὔτε 
χρήματα ἕτερα οὔτ᾽ εὐτυχίαν ἀνδρὸς ἑλέσθαι, ὥστε 
καταφρονῆσαι τῶν ᾿Επιλύχου θυγατέρων. Καὶ γὰρ 
εἰ ἔζη Ἐπίλυχος ἢ τεθνεὼς πολλὰ κατέλιπε χρήματα, 
ἠξιοῦμεν ἂν γένει ὄντες ἐγγυτάτω ἔχειν τὰς παῖδας. 
Τοιγάρτοι ἐχεῖνα μὲν δι᾽ Ἔπίλυχον ἂν ἦν ἢ διὰ τὰ 
γρήματα᾽ νῦν δὲ διὰ τὴν ἡμετέραν ἀρετὴν τάδε ἔσται. 
16 Τῆς μὲν οὖν σὺ ἐπιδικάζου, τῆς δὲ ἐγώ. » (120) Ὥμο- 
λόγησέ μοι, ὦ ἄνδρες. ᾿Επεδιχασάμεθα ἄμφω κατὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμολογίαν: xol ἧς μὲν ἐγὼ ἐπεδιχα- 
σάμην, fj παῖς τύχῃ χρησαμένη καμοῦσα ἀπέθανεν" ἢ 
δ᾽ ἑτέρα ἔστιν ἔτι. Ταύτην Καλλίας ἔπειθε Λέαγρον, 
& χρήματα ὑπισχνούμενος, ἐᾷν αὐτὸν λαθεῖν" αἰσθόμενος 
δ᾽ ἐγὼ εὐθὺς ἔθηκα παράστασιν, xal ἔλαχον προτέρῳ 
μὲν Λεάγρῳ, ὅτι « εἰ μὲν σὺ βούλει ἐπιδικάζεσθαι, 
ἔχε τύχη ἀγαθῇ, εἰ δὲ μή, ἐγὼ ἐπιδικάσομαι. . (121) 
Γνοὺς ταῦτα Καλλίας λαγχάνει τῷ υἱεῖ τῷ ἑαυτοῦ τῆς 
ἐπιχλήρου, τῇ δεχάτῃ ἱσταμένου, ἵνα μὴ ἐπιδιχάσωμαι 
ἐγώ. Ταῖς δ᾽ εἰχάσι, μυστηρίοις τούτοις, δοὺς Κη- 
φισίῳ χιλίας δραχμὰς ἐνδείχνυσί με καὶ εἷς τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον χαθίστησιν. "Enti? δ᾽ ἑώρα με ὑπομένοντα, 
τίθησι τὴν ἱκετηρίαν, ὡς ἐμὲ μὲν ἀποχτενῶν ἄχριτον 
10 ἢ ἐξελῶν, αὐτὸς δὲ πείσων Λέαγρον χρήμασι συνοι- 
κήσων τῇ Επιλύχου θυγατρί, (122) Ἐπειδὴ δ᾽ οὐδ᾽ 
ὡς ἄνευ ἀγῶνος ἑώρα ἐσόμενα τὰ πράγματα, τότε δὴ 
προσιὼν Λυσίστρατον, Ἡγήμονα, ᾿Επιχάρην, δρῶν 
ίλους ὄντας ἐμοὶ καὶ χρωμένους, εἰς τοῦτο βδελυρίας 
ἦλθε xal παρανομίας, ὥστ᾽ ἔλεγε πρὸς τούτους ὡς εἶ 
ἔτι χαὶ νῦν βουλοίμην ἀποστῆναι τῆς ᾿Επιλύχου θυγα- 
[6 τρός, ἕτοιμος εἴη παύσασθαί με καχῶς ποιῶν, ἀπαλ- 
λάξαι δὲ Κηφίσιον, δίχην δ᾽ ἐν τοῖς φίλοις δοῦναί μοι 
τῶν πεποιημένων. (122) Εἶπον αὐτῷ χαὶ χατηγορεῖν 
καὶ παρασχενάζειν ἄλλους" εἰ δ᾽ ἐγὼ αὐτὸν ἀποφεύ- 
ξομαι καὶ γνώσονται ᾿Αθηναῖοι περὶ ἐμοῦ τὰ δίχαια, 
ἐγὼ αὐτὸν οἴομαι περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
μέρει χινδυνεύσειν. Ἅπερ αὐτὸν οὐ ψεύσομαι, ἐὰν 
ὁμῖν, ὦ ἄνδρες, δοκῇ. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, χάλει μοι 
30 τοὺς μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥ͂ΡΕΣ. 
124, Ἀλλὰ γὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τοῦτον, ᾧ λαχεῖν 
ἠξίωσε τῆς ᾿Επιλύχου θυγατρός, σκέψασθε πῶς γέγονεν, 
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jam senatui ramum illum ab ipso Callia depositum fuisse. 

117. Verum quanam tandem Callias de causa id fecis- 
set? — nam de hoc vos quaerere consentaneum est. Ego 
vero dicain vobis cur mibi insidias struxerit. Epilycus erat 
Tisandri filias avunculus mihi, matris mese frater : hic in 
Sicilia decessit , nulla relicta prole mascula : duz filie, 
quas solas reliquerat, ex jure consanguinitalis mihique 
atque Leagro cedebant, ut eas domum duceremus. (118) 
Res Epilya familiaris male habebat : aperíam enim sub- 
stantiam ne duorum quidem talentorum reliquerat, plus 
autem quam quinque talenta debebat. Nibilominus tamcn 
ego Leagrum quum ad me arcessivissem , coram amícis ita 
cum eo egi : Bonorum est (inquam) virorum , in ejus- 
modi temporibus testatum facere, quznom cognatorum 
officia sint. (119) Proinde nos decet Epilyci Álias non 
contemnere, neque condiliones lautiores ipsis praeferre : 
Epilycus enim si adhuc in vivis esset aut si magnas 
opes reliquisset defunctus, procul dubio Álias ejus in 
matrimonium ambiremus. Tum tamen Epilyci vel opum 
gratia fecisse luec visi essemus, nunc idem propter animi 
virtutem nostram faciemus. Tw igitur alteram a pretore 
tibi postules, alteram ego postulabo. (120) Ita se factu- 
rum promisit mihi. Ex pacto igitur ambo curamus puellas 
nobis adjudicari. Verum quam ego postulabam filia 
fatali morbo correpta decessit, soror vero adhuc superest. 
Hanc Callias promissa mercede Leagro persuadebat ut 
sibi uxorem permitteret : id quod ego sentiens, statim 
pecuniam in judicio deposui ; quo facto actionem exorsus 
sum , primam quidem adversus Leagrum, cui conditionem 
hanc deferebam : Tw quidem (inquam) si domum du- 
cere puellam vis , habe tibi, quod bene tibi verat ; sin 
minus, tum ego eam ab archonte postulo. (121) Callias 
autem, eo comperto, actionem adversus me pro filio suo 
capessivit, die decima mensis quo ego minus poesem litem 
persequi. Die vigesimo et proximis insequentibus , tenenti- 
bus mysteriis, per Cephisium hunc, mille drachmarum mer- 
cede redemptum , me detulit, et in hocce certamen conjecit. 
Ut autem me videbat in urbe manentem, deponebat ramum 
illum supplicatorium , quo me aut indicta causa tolleret 
aut patria expelleret , ipse autem , Leagro nummis placato, 
filiam Epilyci domi uxorem haberet. (122) Videns autem, 
ne sic quidem sibi rem sine certamine successuram , Lysi- 
stratum adiit Hegemonemque et Epicharem , quos cernebat 
mihi amicos et familiares esse, eoque impudentiz et improbi- 
tatis processit, ut ad hos declarare£ adhuc si velim ab Epilyci 
filia desistere, se quoque finem mei vexandi facere velle, 
Cephisioque silentium esse impositurum , et luitionem inju- 
riarum arbitrio amicorum esse permissurum, (123) Ego 
vero ei renuntiavi , me auctorem ipsi esse, ut οἱ accusatio- 
nem persequeretur, et alios mihi immitteret : verum sl 
sequa judicum sententia absolutus fuerim, fore profecto , ut 
ipse vicissim de suo capite per me sit periclitaturus. Neque 
de his falsus ei vates fuero, si vobis, o judices, placebit. 
Yera autem hsc a me dici, ut vobis constet, cita tu mihi 
testes. 

TESTES. 


124. Sed et hic filius, quem Callias subornavit , ut super 
Epilyci filia mecum contenderet , videte , viri , cujas sit , ei 


(e1—&) 
xai πῶς ἐποιήσατ᾽ αὐτόν' ταῦτα γὰρ xal ἄξιον ἀχοῦσαι, 
ὦ ἄνδρες... Γαμεῖ μὲν ἸΙσχομάχου θυγατέρα" ταύτῃ 
δὲ συνοιχήσας οὐδ᾽ ἐνιαυτὸν τὴν μητέρα αὐτῆς ἔλαθε, 
xal συνώχει ὃ πάντων σχετλιώτατος ἀνθρώπων τῇ 
'μητρὶ xa τῇ θυγατρί, ἱερεὺς ὧν τῆς μητρὸς xal τῆς 
25 θυγατρός, xol εἶχεν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀμφοτέρας. — (ras) Καὶ 
οὗτος μὲν οὐχ ἠσχύνθη οὐδ᾽ ἔδεισε τὼ θεώ" ἡ δὲ τοῦ 
ἸΙσχομάχου θυγάτηρ τεθνάναι νομίσασα λυσιτελεῖν ἢ 
ζῆν δρῶσα τὰ γινόμενα, ἀπαγχομένη μεταξὺ χατελύθη, 
xai ἐπειδὴ ἀνεδίω, ἀποδρᾶσα ἐκ τῆς οἰχίας Gero 
xal ἐξήλασεν fj μήτηρ τὴν θυγατέρα. Ταύτης δ᾽ αὖ 
διαπεπλησμένος ἐξέδαλε xal ταύτην. ἯἩ δ᾽ ἔφη χυεῖν 
ἐξ αὐτοῦ" xal ἐπειδὴ ἔτεχεν υἱόν, ἔξαρνος ἦν μὴ εἶναι 
. ἐξ αὐτοῦ τὸ παιδίον. (126) Λαθόντες δὲ οἱ προσήχοντές 
80 τῇ γυναικὶ τὸ παιδίον ἦχον ἐπὶ τὸν βωμὸν Ἀπατου- 
᾿ iot, ἔχοντες ἱερεῖον, καὶ ἐκέλευον χατάρξασθαι τὸν 
Καλλίαν. ὋὉ δ᾽ ἠρώτα τίνος εἴη τὸ παιδίον" ἔλεγον 
^ Καλλίου τοῦ "[rmov(xou. » « Ἐγώ εἶμι οὗτος. » 
« Καὶ ἔστι γε σὸν τὸ παιδίον, » Λαδόμενος τοῦ βωμοῦ 
ὦμοσεν ἦ μὴν μὴ εἶναί οἱ υἱὸν ἄλλον μηδὲ γενέσθαι 
πώποτε, el μὴ Ἱππόνιχον ἐκ τῆς Γλαύχωνος θυγατρός" 
85 ἢ ἐξώλη εἶναι xat αὐτὸν καὶ τὴν οἰκίαν, ὥσπερ ἔσται. 
(137) Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες, ὑστέρῳ πάλιν 
χρόνῳ τῆς γραὸς τολμηροτάτης γυναιχὸς ἀνηράσθη, 
χαὶ χομίζεται αὐτὴν εἰς τὴν οἰκίαν, χαὶ τὸν παῖδα ἤδη 
μέγαν ὄντα εἰσάγει εἰς Κήρυχας, φάσχων εἶναι υἱὸν 
αὑτοῦ. Ἀντεῖπε μὲν Καλλίδης μὴ εἰσδέξασθαι, ἐψη - 
φίσαντο δὲ οἱ Κήρυχες κατὰ τὸν νόμον ὅς ἐστιν αὐτοῖς 
40 πατέρα ὁμόσαντα εἰσάγειν ἦ μὴν υἱὸν ὄντα ἑαυτοῦ ela- 
ἄγειν. Λαδόμενος τοῦ βωμοῦ ὥμοσεν 7j μὴν τὸν παῖδα 
ε'ξαυτοῦ εἶναι γνήσιον, ἐκ Χρυσιάδος γεγονότα " ὃν ἀπώ- 
μοσε. Καί μοι τούτων ἁπάντων τοὺς μάρτυρας χάλει. 


ΜΑΡΤΥ͂ΡΕΣ. 


128. Φέρε δὴ τοίνυν, hi ἄνδρες, σχεψώμεθα εἰ πώ- 
ποτε ἐν τοῖς “λλησι πρᾶγμα τοιοῦτον ἐγένετο, ὅπου 
γυναῖχά τις γήμας ἐπέγημε τῇ θυγατρὶ τὴν μητέρα καὶ 
17 ἐξήλασεν ἣ μήτηρ τὴν θυγατέρα" ταύτη δὲ συνοιχῶν 
βούλεται τὴν ᾿Επιλύχου θυγατέρα λαθεῖν, ἵν᾽ ἐξελάση 
τὴν τήθην ἢ θυγατριδῇ. (129) ᾿Αλλὰ γὰρ τῷ παιδίῳ αὖ- 
τοῦ τί χρὴ τοὔνομα θέσθαι; οἶμαι γὰρ ἔγωγε οὐδένα οὔ- 
τως ἀγαθὸν εἶναι λογίζεσθαι, ὅστις ἐξευρήσει τοὔνομα 
αὐτοῦ. Τριῶν γὰρ οὐσῶν γυναιχῶν αἷς συνῳχηχὼς ἔσται 
ὃ πατὴρ αὐτοῦ, τῆς μὲν υἷός ἐστιν, ὥς φησι, τῆς δὲ 
ἀδελφός, τῆς δὲ θεῖος. Τίς ἂν εἴη οὗτος; Οἰδίπους, ἢ 
Αἴγισθος ; ἢ τί χρὴ αὐτὸν ὀνομάσαι ; 

130. Ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, βραχύ τι ὑμᾶς ἀναμνῆ- 
σαι περὶ Καλλίου βούλομαι, Εἰ γὰρ μέμνησθε, ὅτε f 
πόλις ἦρχε τῶν “Ελλήνων καὶ εὐδαιμόνει μάλιστα, ἵπ- 
πόνιχος δὲ ἦν πλουσιώτατος τῶν “Ελλήνων, τότε μέντοι 
πάντες ἴστε ὅτι παρὰ τοῖς παιδαρίοις τοῖς μιχροτάτοις 
10 xa τοῖς γυναίοις χληδὼν ἐν ἁπάσῃ τῇ πόλει χατέσχεν, 
ὅτι Ἱππόνιχος ἐν τῇ οἰχίᾳ ἀλιτήριον τρέφει, ὃς αὐτοῦ 
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quo pacto a (11 adoptatus : refert enim vos hrec tenere. 
Callias Ischomachi filize domum ducta secundam uxorem, 
matrem ejus, anno primo matrimonii nondum exacto , su- 
perinduxit : sic homo omnium consceleratissimus cum filia 
et cum matre ejus rem babuit; ad exemplum nempe dea - 
rum, quarum sacerdotio fungitur, matrisque et filite , am- 
bás una domo secum habebat. — (125) Et ille quidem nullo 
ducebatur pudore , nuila reverentia dearum : Ischomachi 
autem filia mortem sibi magis expedire arbitrata , quam vi- 
fam tam acerbam, laqueo collum jam innexerat ; sed exso- 
luta est. Tum ad vitam reversa e domo Calli: disces. 
Bit : sic mater filiam in fugam egit. Verum illa quoque mox 
exsatiatus etiam matrem ejecit. At illa se gravidam e Callia 
fatetur : denique puerum enititur, Callias vero illum infi- 
tiatur a se procreatum. (126) Tum necessarii mulieris pue- 
rum festo Apaturiorum ad aram adducebant, et Calliam 
exordiri sacra jubebant. Ille tum percontari, cujas infans 
esset ; hi respondere, esse Calliz, filii Hipponici. « Ego is 
sum, » inquit Callias. « Et hic est filius tuus. » Cal- 
lias vero, aram manu tenens, negavit jurans, alium sibi 
filium esse aut unquam fuisse preeter Hipponicum e Glau- 
conis filia susceptum : sin autem sciens fallat, velle ut. dii 
se ipsumque genusque totum perdant : id quod etiam sic 
fiet. (127) Interjecto tempore rursus , o viri, amore captus 
Callias anus audacissimz ipsamque domi sux recipit, et 
filium ejus jam adultum , aiens filium suum esee, in Cery- 
cum inducit collegium. Obloquebatur quidem Callides , ne- 
gans hunc puerum recipi oportere ; Ceryces tamen secundum 
illam legem sciscebant ex qua licet patri filium inducere, 
ubi juraverit eum revera filium suum esse. Jam Callias, 
aram manibus fenens, jurejurando confirmavit, limc suum 
esse filium, legitime eibi e Chrysiade natum; illum ipsum 
quem pridem jurans negaverat suum esse. Cita tu mihi ho- 
rum omnium testes. 


TESTES. 


128. Age,.viri, circumspectemus, num usquam Gracie 
patratum sit ejusmodi facinus, ut, quam quis uxorem duxis- 
set, ejusdem mulieris matrem superinduceret, filiamque 
expelleret mater : cui cohabitans nunc Epilyci filiam adhuc 
vult superinducere, quo nempe neptis aviam expellat. (129) 
At filio Callize ecquod nomen imponi par erit? Nam ego 
quidem despero tam solertem repertum iri conjectorem, 
qui id divinet. Tres enim quum sint mulieres, quibus pater 
ejus uxoribus usus est, idem erit earum unius filius, quem 
ipse sese fert, alterius frater, tertie patruus. — Ecquis hic 
erit? CEdipus an JEgisthus? aut quo tandem nomine appel- 
landus est? 

130. Superest adhuc unum, viri , minutum quid de Cal- 
lia vobis in memoriam revocandum. Temporum adhuc si 
memínistis quibus civitas nostra Grecie princeps erat, et 
Hipponicus Grecorum locupletissimus , nostis in ore pue- 
rulorum vel infantissimorum et muliercularum versatam 
esse famam, tota urbe diditam, Hipponicum domi sibi alere 
hominem pliacularem, qui mensam ejus eit evermurus, 
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τὴν τράπεζαν ἀνατρέπει. Μέμνησθε ταῦτα, ὦ ἄνδρες. 
(121) Πῶς οὖν f, φήμη ἢ τότε οὖσα δοχεῖ ὑμῖν ἀποδῆναι; 
οἰόμενος γὰρ ᾿ἔππόνιχος υἱὸν τρέφειν ἀλιτήριον αὑτῷ 
ἔτρεφεν, ὃς ἀνατέτροφεν ἐχείνου τὸν πλοῦτον, τὴν σω- 
φροσύνην, τὸν ἄλλον βίον ἅπαντα. Οὕτως οὖν χρὴ περὶ 
τούτου γινώσχειν, ὡς ὄντος  [smovíxou ἀλιτηρίου. 
ι5 122. Ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, διὰ τί ποτε τοῖς ἐμοὶ νυνὶ 
ἐπιτιθεμένοις μετὰ Καλλίου καὶ συμπαρασχευάσασι τὸν 
ἀγῶνα χαὶ χρήματα εἰσενεγχοῦσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ τρία μὲν 
ἔτη, ἐπιδημῶν xo ἤχων ix. Κύπρου οὐχ ἀσεβεῖν ἐδόχουν 
αὐτοῖς, μνῶν μὲν Ἀ.... Δελφόν, ἔτι δὲ ἄλλους ξένους 
ἐμαυτοῦ, καὶ εἰσιὼν εἰς τὸ ᾿Ελευσίνιον καὶ θύων, ὥσπερ 
ἐμαυτὸν ἄξιον νομίζω εἶναι" ἀλλὰ τοὐναντίον λειτουρ- 
γεῖν οὗτοι προὐδάλλοντο, πρῶτον μὲν γυμνασίαρχον 
so ᾿Ηφαιστείοις, ἔπειτα ἀρχιθεωρὸν εἰς Ἰσθμὸν xat Ὀλυμ- 
πίαζε, εἶτα δὲ ταμίαν ἐν πόλει τῶν ἱερῶν χρημάτων᾽ 
νῦν δὲ ἀσεδῶ xal ἀδικῶ εἰσιὼν εἷς τὰ ἱερά; (152) ᾿Εγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ διότι οὗτοι ταῦτα νῦν γινώσκουσιν, ᾿᾿Αγύρριος 
γὰρ οὕτοσί, 6 καλὸς χἀγαθός, ἀρχώνης ἐγένετο τῆς πεν. 
τηχοστῆς τρίτον ἕτος, καὶ ἐπρίατο τριάχοντα ταλάντων, 
μετέσχον δ᾽ αὐτῷ οὗτοι πάντες οἱ παρασυλλεγέντες ὑπὸ 
25 τὴν λεύκην, οὖς ὁμεῖς ἴστε οἷοί εἶσιν’ οἵ διὰ τοῦτο ἔμοι- 
γε δοχοῦσι συλλεγῆναι ἐκεῖσε, ἵν᾽ αὐτοῖς ἀμφότερα 3, 
καὶ μὴ ὑπερδάλλωσι λαθεῖν ἀργύριον καὶ ὀλίγου πρα- 
θείσης μετασχεῖν, (124) Κερδάναντες δὲ τρία τάλαντα, 
᾿ἡνόντες τὸ πρᾶγμα οἷον εἴη, ὡς πολλοῦ ἄξιον, συνέστη- 
σαν πάντες, xal μεταδόντες τοῖς ἄλλοις ἐωνοῦντο πάλιν 
τριάχοντα ταλάντων᾽ ἐπεὶ δ᾽ οὖχ ἀντωνεῖτο οὐδείς, πα- 
ρελθὼν ἐγὼ εἰς τὴν βουλὴν ὑπερέθαλλον, ἕως ἐπριάμην 
30 ἕξ xal τριάχοντα ταλάντων. ᾿ἈἈπελάσας δὲ τούτους xai 
καταστήσας ὑμῖν ἐγγυητὰς ἐξέλεξα τὰ χρήματα χαὶ 
κατέδαλον τῇ πόλει χαὶ αὐτὸς οὐχ ἐζημιώθην, ἀλλὰ 
xal βραχέα ἀπεχερδαίνομεν oi μετασχόντες “ τούτους 
δ᾽ ἐποίησα τῶν ὑμετέρων μὴ διανείμασθαι ἐξ τάλαντα 
ἀῤγυρίου. (135) “Ἃ οὗτοι γνόντες ἔδοσαν σφίσιν αὐτοῖς 
λόγον, ὅτι « ἄνθρωπος οὑτοσὶ οὔτε αὐτὸς λήψεται τῶν 
χοινῶν χρημάτων οὔθ᾽ ἡμᾶς ἐάσει, φυλάξει δὲ καὶ ἐμ- 
ποδὼν ἔσται διανείμασθαι τὰ xowd: πρὸς δὲ τούτοις, ὃν 
ἂν λυῶν ἀδιχοῦντα λάδῃ, εἰσάξει εἷς τὸ πλῆθος τῶν 
᾿Αθηναίων χαὶ ἀπολεῖ. Δεῖ οὖν τοῦτον ἐκποδὼν ἡμῖν εἷ- 
vat xal δικαίως xat ἀδίκως, » (126) Ταῦτα μὲν οὖν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, τούτοις ποιητέα ἦν, ὑμῖν δὲ τὸ ἐναν- 
τίον τούτων' τοὺς γὰρ πλείστους εἶναι ὁμῖν ἤθελον ἂν 
τοιούσδε οἷόσπερ ἐγώ, τούτους δὲ μάλιστα [μὲν] ἀπο-- 
(0 λώλέναι, el δὲ μή, εἶναι τοὺς μὴ ἐπιτρέψοντας αὐτοῖς, 
οἷς καὶ προσήχει ἀνδράσιν εἶναι καὶ ἀγαθοῖς καὶ δικαίοις 
περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, χαὶ βουλόμενοι δυνήσονται 
εὖ ποιεῖν ὑμᾶς. ᾿Εγὼ εν ὁμῖν ὑπισχνοῦμαι 9 παύσειν 
τούτους ταῦτα ποιοῦντας καὶ βελτίους παρέξειν, ἢ εἰς 
Gus εἰσαγαγὼν χολάσειν τοὺς ἀδιχοῦντας αὐτῶν. 
137. Κατηγόρησαν δέ μον καὶ περὶ τῶν ναυχληριῶν 
18 καὶ περὶ τῆς ἐμπορίας, ὡς ἄρα οἱ θεοὶ διὰ τοῦτό με ix 
τῶν χινδύνων σώσαιεν, ἵνα ἐλθὼν δεῦρο, ὡς ἔοιχεν, ὑπὸ 
Κηφισίου ἀπολοίμην. ἐγὼ 82, ὦ ᾿Αθηναῖοι, οὐκ ἀξιῶ τοὺς 
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Meminislis , viri, bujus famae. (21) Ecquid. ergo? exitus 
fidem famae fecit? Nimirum quem sperabat Hipponicus a se 
filium ali, illum alebat sibi malum genium, qui patris soi 
evertit divitias, honestatem , reliquam omnem vitse prospe- 
ritatem. Oportet ítaque vos de Cailia existimare ut de nu- 
mine quodam furiali. 

132. Sed qui factum esi ut. his, qui cum Callia mihi nunc 


insidiantur, eique in hac certamini hina i 


consiliis pecuniisque conferendis przesto sunt, per triennium 
quod e Cypro reversus in urbe exegi, non modo impietatis 
crimine teneri visus non essem, tametsi... Delphum alios- 
que hospites peregre venientes initiarem , et ad Eleusinium 
adirem et sacra facerem, sicuti me decere arbitror : sed etiam 


ipsi me ad obeundas functiones munerarias designarent, 


primum ut gymnasiarchus in Yulcani lndis essem , deinde 
ut prínceps legationis ad ludos Isthmicos atque Olympiacos 
mittendzse , denique ut quzstor sacrorum thesaurorum es- 
sem ; nunc vero in fana ingrediens jura divina et humana 
violare videar? (133) Dicam vobis, viri, cur hac nunc erga 
me mente sint. Triennium est, quum Agyrrhius,, vir egre- 
gius , princeps fieret collegii quinquagesimae : 
redimebat hoc vectigal triginta talentis : collegze ipsl hac in 
redemptura erant isti omnes, qui ccetus apud illam albam 
populum agitant, quos quales sint probe nostis. Hi mihi il- 
luc coire videntur, quo horum duorum alterutro potiantur ; 
ut aut taceant in licendo atque sic mercedem auferant; aut 
si vectigalis redemptio exiguo veneat, ipsi in communio- 
nem lucri coeant. — (134) Ex illa itaque redemptione quin- 
quagesimee quum, facto trium talentorum compendio, didi- 
cissent quam fruciuosa res esset, coibant in sodalitium, et 
quum reliquis suo de lucro offulam objecissent, iterun tri- 
ginta talenta offerebant. Ibi nemine licente , progressus ego 
ad senatum plus licebar, et tandem mihi redemptio pro sex e£ 
triginta talentis adjudicata fuit. Hoc pacto illis dejectis, quum 
reip. fidejussoribus datis cavissem , collegi vectigal hoc at- 
que sierario dependi, ex eoque non tantum nullum accepi 
damnum, sed etíam lucelli parum quid fecimus n06, qui 
consortes hujus redemptionis eramus ; unaque Calliam ejus 
que consortes facultate exclusi sex talenta inter sese diri- 
bendi. — (135) Coierunt itaque et hac oratione usi sunt : 
*« Hic homo neque ipse de publico peculio furabitur neque 
nos furari patietur, sed fures observabit intercedetque quo- 
minus opes publicas inter se discerpant : praeterea nostrüóm 
8i quem in fraude deprehenderit, inducet eum in concionem 
perdetque, Opera itaque nobis est danda, ut hic homo de 
medio tollatur quoquo pacto per fas nefasque. » (136) Non 
poterant illi quidem aliter agere ; vos autem, viri, decet illis 
agere contraria omnia. Vellem equidem, esse vobis cives quam 
plurimos mei similes , hos autem aut mala peste interire, id 
quod utique foret prastabilius, aut, si fieri tamen hoc mi- 
nus queat, saltem esse qui cupiditatem eorum refrenent ; 
quos quum dignitas personce suze admor.eat, ut boni fortesque 
velint esse vestrique studiosi , tum praeter voluntatem facul- 
fate quoque gaudeant bene de vobis nierendi. Ego quidem 
vobis reciplo, me hos aut meliores redditurum ut ab hac 
fraude desistant , aout in judicium eos inducturum ubi meri. 
tas poenas luent. 

137. Denique quod naviculariam et mercaturam fecerim, 
accusatores mihi vitio dederunt, a diis dicentes ideo me ma- 
ritimis e periculis servatum huc esee perductum, quo a Ce- 


phisio videlicet pessumdarer. — Ego vero nego, viri, talem 


( $—71) 


θεοὺς τοιαύτην γνώμην ἔχειν, ὥστ᾽ el ἐνόμιζον ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἀδικεῖσθαι, λαμδάνοντάς με ἐν τοῖς μεγίστοις χινδύνοις 
μὴ τιμωρεῖσθαι" τίς γὰρ χίνδυνος μείζων ἀνθρώποις ἣ 
χειμῶνος ὥρᾳ πλεῖν τὴν θάλατταν ; ἐν οἷς ἔχοντες μὲν τὸ 
σῶμα τοὐμόν, χρατοῦντες δὲ τοῦ βίου χαὶ τῆς οὐσίας 
τῆς ἐμῆς, εἶτα ἔσωζον, οὗπερ ἦν αὐτοῖς ποιῆσαι μηδὲ 
ταφῆς τὸ σῶμα ἀξιωθῆναι; (189) ἔτι δὲ πολέμου γενο- 
μένου χαὶ τριήρων ἀεὶ χατὰ θάλατταν οὐσῶν χαὶ ληστῶν, 
ὅφ᾽ ὧν πολλοὶ ληφθέντες, ἀπολέσαντες τὰ ὄντα, δου- 
λεύοντες τὸν βίον διετέλεσαν, οὔσης δὲ γώρας βαρθάρου, 
εἰς ἣν πολλοὶ ἤδη ἐκπεσόντες αἰχίαις ταῖς μεγίσταις 
περιέπεσον χαὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν σώματα αἰχισθέντες 
ἀπέθανον, ---- (120) sica οἱ μὲν θεοὶ ἐκ τοσούτων χινδύ-- 
νων ἔσωζόν με, σφῶν δὲ αὐτῶν προὐστήσαντο τιμωρὸν 
γενέσθαι Κηφίσιον τὸν πονηρότατον ᾿Αθηναίων, ὧν οὗ- 
τός φησι πολίτης εἶναι οὐχ div, ᾧ οὐδ᾽ ὑμῶν τῶν χαθη- 
μένων οὐδεὶς ἂν ἐπιτρέψειεν οὐδὲν τῶν ἰδίων, εἰδὼς τοῦ- 
τον οἷός ἐστιν; Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, ἡγοῦμαι χρῆναι 
νομίζειν τοὺς τοιούτους χινδύνους ἀνθρωπίνους, τοὺς δὲ 
χατὰ θάλατταν θείους. Εἴπερ οὖν δεῖ τὰ τῶν θεῶν ὅπο- 
νοεῖν, πολὺ ἂν αὐτοὺς οἶμαι ἐγὼ ὀργίζεσθαι καὶ ἀγα-- 
ναχτεῖν, εἰ τοὺς ὅφ᾽ ἑαυτῶν σωζομένους ὑπ᾽ ἄλλων ἀπολ- 
λυμένους ópiptv. 

μ0. Καὶ μὲν δὴ καὶ τάδε ὃμῖν ἄξιον, ὦ ἄνδρες, ἐνθυ- 
μηθῆναι, ὅτι νυνὶ πᾶσι τοῖς “Ἕλλησιν ἄνδρες ἄριστοι 
χαὶ εὐθουλότατοι δοχεῖτε γεγενῆσθαι οὐχ ἐπὶ τιμωρίαν 
τραπόμενοι τῶν γεγενημένων, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίαν τῆς 
πόλεως χαὶ ὁμόνοιαν τῶν πολιτῶν. Συμφοραὶ μὲν γὰρ 


20 ἤδη xal ἄλλοις πολλοῖς ἐγένοντο οὐχ ἐλάττους 3) χαὶ 


ἡμῖν: τὸ δὲ τὰς γενομένας διαφορὰς πρὸς ἀλλήλους θέ- 
σθαι χαλῶς, τοῦτ᾽ εἰχότως ἤδη δοκεῖ ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
xal σωφρόνων ἔργον εἶναι. ᾿Επειδὴ τοίνυν παρὰ πάντων 


ὁμολογουμένως ταῦθ᾽ ὑμῖν ὑπάρχει, καὶ εἴ τις φίλος ὧν 


τυγχάνει xoi εἴ τις ἐχθρός, μὴ μεταγνῶτε, μηδὲ βού- 
λεσθε τὴν πόλιν ἀποστερῆσαι ταύτης τῆς δόξης, μηδὲ 


45 αὐτοὶ δοχεῖν τύχη ταῦτα μᾶλλον ἢ γνώμῃ ψηφίσασθαι, 


141. Δέομαι οὖν ἁπάντων περὶ ἐμοῦ τὴν αὐτὴν γνώ- 
μὴν ἔχειν, ἥνπερ καὶ περὶ τῶν ἐμῶν προγόνων, ἵνα χἀ-- 
μοὶ ἐγγένηται ἐχείνους μιμήσασθαι, ἀναμνησθέντας 
αὐτῶν ὅτι ὅμοιοι τοῖς πλείστων χαὶ μεγίστων ἀγαθῶν 
αἰτίοις τῇ πόλει γεγένηνται, πολλῶν ἕνεχεν σφᾶς αὐτοὺς 
παρέχοντες τοιούτους, μάλιστα δὲ τῆς εἰς ὑμᾶς εὐνοίας, 
xai ὅπως εἴ ποτέ τις αὐτοῖς ἢ τῶν ἐξ ἐχείνων τινὶ x(v- 


30 δυνος γένηται ἢ συμφορά, σώζοιντο συγγνώμης παρ’ 


ὑμῶν τυγχάνοντες. (142) Εἰκότως δ᾽ ἂν αὐτῶν μεμνῇ- 
σθε" καὶ γὰρ τῇ πόλει ἁπάση αἱ τῶν ἡμετέρων προγό-- 
νων ἀρεταὶ πλείστου ἄξιαι ἐγένοντο" ἐπειδὴ γὰρ, ὦ ἄν- 
δρες, αἵ νῆες διεφθάρησαν, πολλῶν βουλομένων τὴν πό- 
λιν ἀνηκέστοις συμφοραῖς περιδαλεῖν, Λαχεδαιμόνιοι 
ἔγνωσαν ὅμως τότε ἐχθροὶ ὄντες σώζειν τὴν πόλιν διὰ 
τὰς ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν ἀρετάς, οἱ ὑπῆρξαν τῆς ἐλευ-- 


35 θερίας ἁπάσῃ τῇ Ἑλλάδι. (143) ᾿Επειδὴ τοίνυν xai f 


πόλις ἐσώθη δημοσίᾳ διὰ τὰς τῶν προγόνων τῶν ἧμε- 
τέρων ἀρετάς, ἀξιῶ χἀμοὶ διὰ τὰς τῶν προγόνων τῶν 
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diis mentem esse ut, si injuriam a me accepicse putassent , 
nacti me maximis periculis septum effugere impunem pas- 
suri fuissent. Ecquod enim majus homini potest periculum 
esse, quam szvientibus procellis mare peragrare? Ibi dii, 
quanquam corpus meum ultioni sus& obnoxium spiritumque 
atque fortunas meas in potestate habebant, aique, si vó- 
luissent, efficere poterant ut exuvise meze ipeis sepulture 
carerent honoribus , tamen salvum me superesse voluerunt. 
(138) Bellatum quoque illo tempore (uit, et triremes pira- 
ticique lembi mare persultarunt, a quibus capti multi, bo- 
nis spoliati, totam reliquam vitam in servitute protulerunt : 
haud pauci quoque in oras ejecti a barbaris insessas , in sup- 
plicia inoiderunt crudelissima , quibus contruncati exspira- 
runt : (139) itane vero dii me tantis periculis eripuerunt, ut 
partes puniendi mei suas Cephisio demandarent? Cephisio 
scelestissimo omnium Atheniensium , quorum tametsi se 
civem fert, neutiquam tamen est. Vestrüm profecto , quot. 
quot hic assidetis, nemo facile, qui quidem cognitum Ce- 
phisium habeat, ei rerum &euarum partem ullam commise- 
rit. Ego, viri, reliqua ista pericula in humanis arbitror 
habenda esse, maris autem incerta divini rem numinis. , 
Quodsi ergo fas est de natura deorum opinari , tantum ab- 
sum ut deos mihi suspicer iratos esse verearve , ut maxime 
606 putem succensere atque indignari , si qui perditum eant 
eos , quos ipsi servassent. 

140. Recordari denique vobiscum , viri , decet etiam hoc, 
Griecis omnibus videri voe viros esse fortissimos et pruden- 
tissimos, quod non ad ultionem preeteritorum conversi si- 
tis, sed ad stabiliendam selutem reip. civiumque concor- - 
diam. Nam aliie quoque permultis sue clades contigerunt, 
haud ille vestris leviores : dissidia autem , si quie forte inter 
cives coorta fuerint, bene componere, boc vero merito ha. 
beatur virorum civilium atque compositorum esse. Qute laus 
quum consensu atque confessione omnium vobis tribuatur, 
sive amici vobis sunt sive inimici, nolite mutanda mente 
vestra committere, ut hac laude privemini, videaminique 
egregia ista temeritate magis forlunsze quam certo consilio 
sanxisse. 

141. Rogo itaque vos, ut quam de meis majoribus senten- 
tiam habetis, eandem de me quoque velitis habere, quo 
mihi quoque liceat eos imitari : recordamini illos nemini 
concessisse eorum qui vel maximls plurimisque voe orna- 
mentis condecorarunt ; sed multis de causis se tales erga vos 
gessisse , verum inprimis caritate nostri qui eorum posteri 
sumus, ut, δὲ quando periculum aut calamitas nos opprime- 
ret , venia ἃ vobis digni habiti , aospites discederemus. (142) 
Merito autem vos majorum nostrorum memineritis; quia vir- 
tutes eorum cuncti reip. preesidio fuerunt tutissimo. Classe 
enim nostra funditus deleta, quum molti civitatem malis 
implicatnm irent insanabilibus, Lacedzemonii tamen, tametsi 
tum hostes , urbi parcere decreverunt , memores virtutis il- 
lorum, qui universe Grsecis liberlatis auctores fuissent. 
(143) Quodsi ergo majorum nostrorum virtus universam ci- 
vitatem tuita est, postulo ego quoque, ut meorum majorum 
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ἐμῶν ἀρετὰς σωτηρίαν γενέσθαι" xal γὰρ αὐτῶν τῶν Éo- 
quov, 9i ἅπερ ἢ πόλις ἐσώθη, οὐχ ἐλάχιστον μέρος ol 
ἐμοὶ πρόγονοι συνεβάλοντο ὧν ἕνεχα χαὶ ἐμοὶ δίκαιον 
ὑμᾶς μεταδοῦναι τῆς σωτηρίας, ἧσπερ xal αὐτοὶ παρὰ 
τῶν “Ἑλλήνων ἐτύχετε, 

14. Σχέψασθε τοίνυν xal τάδε, ἄν με σώσητε, οἷον 
ἕξετε πολίτην’ ὃς πρῶτον μὲν Ex πολλοῦ πλούτου, ὅσον 
ὑμεῖς ἴστε, οὗ δι’ ἐμαυτόν, ἀλλὰ διὰ τὰς τῆς πόλεως 
συμφορὰς εἷς πενίαν πολλὴν xal ἀπορίαν χατέστην, 
ἔπειτα δὲ καὶ βίον εἰργασάμην x τοῦ δικαίου, τῇ γνώ- 
μη καὶ ταῖν χεροῖν ταῖν ἐμαυτοῦ" ἔτι δὲ εἰδότα μὲν οἷόν 
laxi πόλεως τοιαύτης πολίτην εἶναι, εἰδότα δὲ οἷόν ἐστι 
ξένον εἶναι χαὶ μέτοιχον ἐν τῇ τῶν πλησίον, (145) ἐπι- 
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Io 


.- 
c 


ἐπιστώμινον δ᾽ οἷον τὸ ἁμαρτόντα πρᾶξαι χαχῶς, πολ- 
λοῖς συγγενόμενος καὶ πλείστων πειραθείς, ἀφ᾽ ὧν ἐμοὶ 
ξενίαι καὶ φιλότητες πρὸς πολλοὺς χαὶ βασιλέας καὶ 
πόλεις καὶ ἄλλους ἰδίᾳ ξένους γεγένηται, ὧν ἐμὲ σώσαν-- 
τις μεθέξετε, χαὶ ἔστιν ὑμῖν χρῆσθαι τούτοις, ὅπου ἂν 
ἐν καιρῷ τι ὑμῖν γίνηται, — (116) Ἔχει δὲ καὶ ὑμῖν, ὦ 
ἄνδρες, οὕτως" ἐάν με νυνὶ διαφθείρητε, οὐχ ἔστιν ὑμῖν 
ἔτι λοιπὸς τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου οὐδείς, ἀλλ᾽ οἴχεται 
πᾶν πρόρριζον᾽ καίτοι οὐχ ὄνειδος ὑμῖν ἐστιν ἡ ᾿Ανδο-- 
χίδου καὶ Λεωγόρου οἰκία οὖσα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τότ᾽ 
ὄνειδος, ὅτ᾽ ἐμοῦ φεύγοντος Κλεοφῶν αὐτὴν 6 λυροποιὸς 
ᾧχει. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις πώποτε ὑμῶν παριὼν τὴν 
οἰκίαν τὴν ἡμετέραν ἀνεμνήσθη ἢ ἰδίᾳ τι ἢ δημοσίᾳ 
χαχὸν παθὼν ὑπ᾽ ἐχείνων, (147) ot πλείστας μὲν στρα- 
τηγήσαντες στρατηγίας πολλὰ τρόπαια τῶν πολεμίων 
xal χατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν Opiv ἀπέδειξαν, πλεί-- 
στας δὲ ἄλλας ἀρχὰς ἄρξαντες xal χρήματα διαχειρί- 
σαντες τὰ ὑμέτερα οὐδὲν πώποτε ὠφλον, οὐδ᾽ ἥμάρτη- 
ται οὐδὲν οὔτε ἡμῖν εἰς ὑμᾶς οὔτε ὑμῖν εἰς ἡμᾶς, οἰχία 
δὲ πασῶν ἀρχαιοτάτη χαὶ χοινοτάτη ἀεὶ τῷ δεομένῳ" 


οὐδ᾽ ἔστιν ὅπου ἐχείνων τις τῶν ἀνδρῶν καταστὰς εἰς. 


ἀγῶνα ἀπήτησεν ὑμᾶς χάριν τούτων τῶν ἔργων. (148) Μὴ 
τοίνυν, εἰ αὐτοὶ τεθνᾶσι, καὶ περὶ τῶν πεπραγμένων 
αὐτοῖς ἐπιλάθησθε, ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντες τῶν ἔργων vo- 
μίσατε τὰ σώματα αὐτῶν ὁρᾶν αἰτουμένων ἐμὲ παρ᾽ 
ὑμῶν σῶσαι. "T(va γὰρ xal ἀναδιδάσομαι δεησόμενον 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ; τὸν πατέρα; ἀλλὰ τέθνηχεν' ἀλλὰ τοὺς 
ἀδιλφούς: ἀλλ᾽ οὐκ εἰσίν: ἀλλὰ τοὺς παῖδας; ἀλλ᾽ 
οὕπω γεγένηνται. — (149) Ὑμεῖς τοίνυν καὶ ἀντὶ πατρὸς 
ἐμοὶ καὶ ἀντὶ ἀδελφῶν καὶ ἀντὶ παίδων γένεσθε’ εἷς 
ὑμᾶς καταφεύγω xxl. ἀντιδολῶ xol ἱκετεύω" ὑμεῖς με 
παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν αἰτησάμενοι σώσατε, xol μὴ βού- 
)εσθι Θετταλους xal ᾿Ανδρίους πολίτας ποιεῖσθαι δι' 
ἀπορίαν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ὄντας πολίτας ὁμολογου- 
μένως, οἷς προσήχει ἀνδράσιν ἀγαθοῖς εἶναι χαὶ βουλό- 
μενοι δυνήσονται, τούτους δὲ ἀπώλυτε. Μὴ δῆτα. ΓΕ πει- 
τα καὶ ταῦθ᾽ ὑμῶν δέομαι, εὖ ποιῶν ὑμᾶς ὁφ᾽ ὑμῶν τι- 
μᾶσθαι' ὥστ᾽ ἐμοὶ μὲν πειθόμενοι οὐκ ἀποστερεῖσθε 
εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν" ἐὰν δὲ τοῖς ἐχθροῖς 
τοῖς ἐμοῖς πεισθῆτε, οὐδ᾽ ἂν ὑστέρῳ χρόνῳ ὑμῖν με- 


ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ ΤΩΝ MYZTHPIQON. 


(n—7 


merita meam salutem in tuto ponant. Ipsorum enim illorum 
facinorum, per quse salus tum paría fuit civitati, majores 
mei partem haud minimam de suo contulerunt : quapro- 
pter mibi quoque fas est a vobis salutem pari modo impertiri 
atque vos ipsi ἃ Graecis universis salutem impetravistis 
144. Etiam hoc considerate , viri, qualem me civem sitis 
habituri , nunc absolventes : primum e magnis opibus , qua- 
rum vos ipsi nostis magnitudinem , non mea culpa, sed per 
clades reip., ad egestatem decidi peene incredibilem ; deinde 
victum quaesivi modis legitimis, ingenii mei manuumque 
mearum indusíria ; tum meo docius usu novi que sit feli- 
citas talis civitatis civem esse , et quse sit miseria extorrem 
errare et inquilinum in regionibus finitimis commoreri; 
(145) novi quanti referat temperantite studere rectisque 
uti consiliis : novi item contra, quam acerbum sit delicto 
sibi mala contraxisse; denique cum multis versatus habui 
multorum usum, unde contracta mihi sunt hospitia famie 
liaritatesque multis cum regibusque et civitatibus aliisque 
hominibus privatis, quorum omnium fructum vos, reddita 
mihi salute , participabitis , prout vobis pro re nata videbi- 
tur. (146) Hoc quoque reputate : quodsi me perdideritis , 
nemo vobis alius de genere meo supererit , sed totum stirp:- 
tus erit eradicatum. Atqui Andocidis atque Leogorse domu;, 
donec superfuit, dedecori vobis utique non fuit; sed hoc 
multo magis fuit dedecus, quod Cleophon, ille lyrarum fa- 
ber, extorre me agente, illam domum nostram incoluit. 
Nemo enim fuit unquam , qui, domum nostram preeteriens , 
ab ea in memoriam ullius mali sive publice sive privatim 
ab ea accepti induceretur : (147) nostri potius majores in 
bellis, quse suis auspiciis gesserunt quamplurima, de ho- 
stibus terra marique devictis tropsa fixerunt , honores ge: 
serunt alios quamplurímos pecuniasque vestras publicas ad- 
ministrarunt, et nullam tamen unquam mulctam debuerunt ; 
nequenos quiequam ín vos deliquimos, neque rursus a vobis 
injuriam sccepimus ; domus nostra omnium fuit antiquissima 
et communis omnibus qui ope nostra indigerent , neque fuit 
in illis excellentibus viris, qui, conjectus in certamen fo- 
rense, vos horum meritorum gratiam poposcisset. (148) No- 
lite itaque committere ut , ipsis e rebus humanis exemptis, 
praeclara eorum (facinora obliti fuisse videamint: recordati 
potius operum ab ipsis profectorum, opinamini corpora eo- 
rum vos cernere, rogantium ut me servare velitis. Ecquem- 
nam enim ego alium huc ascendere jussero pro me depreca- 
turum? Num patrem? Atqui vivere desiit. Num fratres? Atqui 
nulli mihi sunt. Sed liberos? Atqui nati nondum sunt, (149) 
Vos ilaque mihi et patris loco et fratrum et liberorum estote; 
ad vos receptum habeo, vos oro supplex , vos obsecro , ser- 
vate me, ipsimet a vobis me exorate : nolite Thessalos qui. 
dem et Andrios civibus propter virorum penuriam ascri- 
bere, eos vero , qui jam sunt cives sine contsoversia et qui- 
bus viros fortes esse convenit , e£ qui esse, si volunt, etiam 
poterunt, hos, obsecro, nolite perdere. Etiam hoc vos rogo, 
ut bene mei de vobis merentis justam rationem habeatis. 
Mihi enim si obsecundabitis, non fraudabimini bonis qua 
a me ad vos proficisci poterunt; sin autem, inimicis meis 
morem gerentes , me sustuleritis, nil quicquam profeceri- 
tis , ne si quidem tempore post fiat ut severitatis vestrae vos 
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ταμελήση, οὐδὲν ἔτι πλέον ποιήσετε. — (160) M3 τοίνυν 
μήθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς τῶν ἀπ’ ἐμοῦ ἐλπίδων ἀποστερήσητε 
μήτ᾽ ἐμὲ τῶν εἰς ὑμᾶς. "AE δ᾽ ἔγωγε τούτους οἵτινες 
δμῖν ἀρετῆς ἤδη τῆς μεγίστης εἰς τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτε- 
pov ἔλεγχον ἔδοσαν, ἀναθάντας ἐνταυθοῖ συμθουλεύειν 
ὑμῖν ἃ γινώσχουσι περὶ ἐμοῦ, Δεῦρο Ἄνυτε, Κέφαλε, 
ἔτι δὲ xal οἷ φυλέται οἱ ἡρημένοι μοι συνδικεῖν, Θρά- 
συλλος χαὶ ot ἄλλοι. 


Β΄. 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ EAYTOY ΚΑΘΟΔΟΥ͂. 


Εἰ μέν, ὦ ἄνδρες, ἐν ἑτέρῳ τῳ πράγματι ol παριόν-- 
τες ud) τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοντες πάντες ἐφαίνοντο, 
οὐδὲν ἂν θαυμαστὸν ἐνόμιζον " ὅπου μέντοι δεῖ τὴν πό- 
λιν ἐμέτι ποιῆσαι ἀγαθόν, ἢ εἴ τις ἕτερος βούλοιτο ἐμοῦ 
χαχίων, δεινότατον ἁπάντων χρημάτων ἡγοῦμαι , εἰ τῷ 
μὲν δοκεῖ ταῦτα, τῷ δὲ μή, ἀλλὰ μὴ πᾶσιν ὁμοίως. 
Εἴπερ γὰρ ἡ πόλις ἁπάντων τῶν πολιτευομένων χοινή 
ἐστι, xal τὰ γινόμενα δήπου ἀγαθὰ τῇ πόλει κοινά ἐστι. 
(4) Τουτὶ τοίνυν τὸ μέγα χαὶ δεινὸν πάρεστιν ὑμῖν δρᾶν 
τοὺς μὲν ἤδη πράττοντας, τοὺς δὲ τάχα μέλλοντας" χαί 
μοι μέγιστον θαῦμα παρέστηχε, τί ποτε οὗτοι ol ἄνδρες 
δεινῶς οὕτως περικαίονται, εἴ τι ὑμᾶς χρὴ ἀγαθὸν ἐμοῦ 
ἐπαυρέσθαι. Δεῖ γὰρ αὐτοὺς ἦτοι ἀμαθεστάτους εἶναι 
πάντων ἀνθρώπων, ἢ τῇ πόλει ταύτῃ δυσμενεστάτους. 
Εἰ μέν γε νομίζουσι τῆς πόλεως εὖ πραττούσης καὶ τὰ 
ἴδια σφῶν αὐτῶν ἄμεινον ἂν φέρεσθαι, ἀμαθέστατοί εἶσι 
τὰ ἐναντία νῦν τῇ ἑαυτῶν ὠφελείᾳ σπεύδοντες" (3) εἶ δὲ μὴ 
ταὐτὰ ἡγοῦνται σφίσι τε αὐτοῖς συμφέρειν καὶ τῷ ὕμε- 
τέρῳ κοινῷ, δυσμενεῖς ἂν τῇ πόλει εἶεν " οἵτινες εἰσαγ- 
γείλαντός μου ἀπόρρητα εἷς τὴν βουλὴν περὶ τῶν πρα- 
γμάτων, ὧν ἀποτελεσθέντων οὐχ εἰσὶ τῇ πόλει ταύτῃ 
μείζονες ὠφέλειαι, χαὶ τούτων ἀποδειχνύντος μου τοῖς 
βουλευταῖς σαφεῖς τε xal βεδαίους τὰς ἀποδείξεις, ἐχεῖ 
μὲν οὔτε τούτων τῶν ἀνδρῶν ol παραγενόμενοι ἐλέγ-- 
ἔαντες οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀποδεῖξαι εἴ τι μὴ ὀρθῶς ἐλέγετο, 
οὔτ᾽ ἄλλος οὐδείς, ἐνθάδε δὲ νῦν πειρῶνται διαθάλλειν. 
(4) Σημεῖον οὖν τοῦτο ὅτι οὗτοι οὐχ ἀφ’ αὑτῶν ταῦτα 
πράττουσιν (εὐθὺς γὰρ ἂν τότε ἠναντιοῦντο), ἀλλ᾽ ἀπ’ 
ἀνδρῶν ἑτέρων, οἷοί εἰσιν ἐν τῇ πόλει ταύτη, οὐδενὸς 
ἂν χρήματος δεξάμενοι ὑμᾶς τι ἀγαθὸν ἐξ ἐμοῦ πρᾶξαι. 
Καὶ αὐτοὶ μὲν οὗτοι οἱ ἄνδρες οὐ τολμῶσι. σφᾶς αὐτοὺς 
εἷς τὸ μέσον καταστήσαντες διισχυρίζεσθαι περὶ τούτων, 
φοδούμενοι ἔλεγχον διδόναι εἴ τι εἷς ὑμᾶς τυγχάνουσι 
μὴ εὖ φρονοῦντες " ἑτέρους δὲ εἰσπέμπουσι, τοιούτους 
ἀνθρώπους οἷς εἰθισμένοις ἤδη ἀναισχυντεῖν οὐδὲν δια-- 
φέρει εἰπεῖν τε καὶ ἀχοῦσαι τὰ μέγιστα τῶν χαχῶν. (5) 
Ἴὺ δ᾽ ἰσχυρὸν τοῦτο μόνον εὕροι τις ἂν αὐτῶν ἐν τοῖς 
λόγοις, τὰς ἐμὰς συμφορὰς ἐπὶ παντὶ ὀνειδίζειν, χαὶ 
ταῦτα ἐν εἰδόσι δήπου κάλλιον ὑμῖν, ὥστε μηδὲν ἂν 
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peniteat. (150) Neque igitur vosmet ipsi spe bonorum a 


me impetrandorum private, neque me spe bonorum a vobis 
proventurorum. Tandem hos ego viros, qui virtutis maximse 
plebi vestre documenta ediderunt, rogo ut ascendentes 
huc vos de me quid sibi videatur' doceant consiliorumque 
vobis auctores fiant. Huc ades Anyte, huc Cephale, huc 
adeste vos tribules qui a tribu mea delecti estis ad causam 
mecum defendendam, tu , puta, Thrasylle et quotquot estis 
reliqui. 


Il. 
DE SUO REDITU ORATIO. 


Alia quidem quapiam in re, viri, si sententia non sit ea- 
dem omnibus ad dicendum prodeuntibus, haud equideni 
mirer : ubi autem hoc agitur, ut resp. a me beneficio quo- 
dam ornetur alio quopiam modo , quam quo quis alius velit 
me inferior, ibi mecum alios consentire, alios dissentire, ne. 
que sensum omnibus eundem inesse, id vero arbitror omnium 
esse indignissimum. Civitas enim si communis est civibus 
omnibus, necesse est ut, qua civitati salutaria eveniunt, 
cunctis quoque sint civibus communia. (2) Hoc autem, 
quod grave et indignum aio esse, licet cernere alios id jam 
agentes, alios paullo post forsitan acturos : miror equidem 
majorem in modum, ecquid tandem sit , cur hl tam urantur 
vehementer, quod ἃ me boni quicquam ad vos sit perven- 
turum. Oporlet eos utique aut bominum ommíum tardissi- 
mos, aut reipublice vestrae malevolentissimos esse. Nam si 
persuasum sibi habent, rep. florente, res quoque suas pri- 
vatas meliore loco futuras esse, stultissimi sunt commodis 
ipsi suis ofücientes; (8) sin autem sua sibi habent privata 
commoda a vestris publicis sejuncta , infensi reip. fuerint. 
Arcana quum ad senatum intronuntiassem iis de rebus, quae 
si exitum sortiantur, maxima afferent reip. emolumenta, 
eorumque documenta senatoribus proposuissem perspicua 
et certa, tum neque horum virorum, 'qui preesentes 
aderant, neque alius quispiam, me erroris ullius convincere 
poterat; nunc autem me in suspicionem odiumque ad- 
ducere conantur. (4) Id quod documento est, eos non 
sponte sua hoc facere (nam alias tum statim fuissent adver- 
sati), sed subornatos ab aliis quibusdam , cujusmodi sunt 
hac in urbe, qui nullo modo se adduci patiantur, ut emolu- 
mentum aliquod ad rempublicam a me proficiscatur. Hi ipsi 
quidem non audent ín medium prodire palamque senten- 
tiam suam pronuntiare, 81:29 nempe erga vos malevolentic 
ulcus metuentes ne sic denudetur; sed alios immittunt hu- 
jusmodi homines, qui, quod dudum insuevere impudentia, 
iequissimo animo, quse in alios intorquent probra turpissi- 
ma, eadem in se retoría ferunt. (5) Solum id in eorum 
orationibus inveniatur quodammodo solidum, ut ubique 
meas mihi calamitates exprobrent, quasi vos eas ignoretis, 
qui melius etiam nostis : adeo ut non sit, cur gratia ejus rel 


ipsis habeatur. Mihi vero, viri, quicumque fuit qui primus 
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20 τούτων διχαίως τιμὴν αὐτοῖς τινα φέρειν. Ἐμοὶ δέ, 
ὦ ἄνδρες, xal τῷ πρώτῳ τοῦτο εἰπόντι ὀρθῶς δοχεῖ εἰ- 
ρἶσθαι, ὅτι πάντες ἄνθρωποι γίνονται ἐπὶ τῷ εὖ xol 
καχῶς πράττειν, μεγάλη δὲ δήπου χαὶ τὸ ἐξαμαρτεῖν 
δυσπραξία ἐστί, (e) καί εἰσιν εὐτυχέστατοι μὲν οἱ ἐλά- 
χιστα ἐξαμαρτάνοντες , σωφρονέστατοι δὲ ot ἂν τάχιστα 
μεταγινώσχωσι. Καὶ ταῦτα οὐ διαχέχριται τοῖς μὲν 
γίνεσθαι, τοῖς δὲ μή, ἀλλ’ ἔστιν ἐν τῷ χοινῷ πᾶσιν ἀν- 

45 θρώποις χαὶ ἐξαμαρτεῖν τι χαὶ χαχῶς πρᾶξαι. *Qv 
ἕνεκα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ ἀνθρωπίνως περὶ ἐμοῦ γινώ- 
σχοιτε, εἴητε ἂν ἄνδρες εὐγνωμονέστεροι. (7) Οὐ γὰρ 
φθόνου μᾶλλον ἢ οἴκτου ἄξιά μοί ἐστι τὰ γεγενημένα" 

᾿ ὃς εἷς τοσοῦτον ἦλθον τῆς ἐμαυτοῦ δυσδαιμονίας,, εἴτε 
χρὴ εἰπεῖν νεότητί τε xal dvola , εἴτε xal δυνάμει τῶν 
πεισάντων με ἐλθεῖν εἰς τοιαύτην συμφορὰν τῶν φρενῶν, 
ὥστ᾽ ἀνάγχην μοι γενέσθαι δυοῖν χαχοῖν τοῖν μεγίστοιν 

20 θάτερον ἑλέσθαι, 9) μὴ βουληθέντι χατειπεῖν τοὺς ταῦτα 
ποιήσαντας o0 περὶ ἐμοῦ μόνου ὀρρωδεῖν, εἴ τι ἔδει πα- 
θεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸν πατέρα οὐδὲν ἀδικοῦντα σὺν ἐμαυτῷ 
ἀποχτεῖναι (ὅπερ ἀνάγχη παθεῖν ἦν αὐτῷ, εἰ ἐγὼ μὴ 
ἐθουλόμην ταῦτα ποιῆσαι), 3) κατειπόντι τὰ γεγενη- 
μένα αὐτὸν μὲν ἀφεθέντα μὴ τεθνάναι,, τοῦ δὲ ἐμαυτοῦ 
πατρὸς μὴ φονέα γενέσθαι. Τί δ᾽ ἂν οὐ πρό γε τούτου 

35 τολμήσειεν ἄνθρωπος ποιῆσαι; (8) ᾿Εγὼ τοίνυν ἐκ τῶν 
παρόντων εἱλόμην ταῦτα. ἃ ἐμοὶ μὲν λύπας ἐπὶ χρόνον 
πλεῖστον οἴσειν ἔμελλεν, ὃμῖν δὲ ταχίστην τοῦ παρόν- 
τὸς τότε χαχοῦ μετάστασιν, ᾿Αναμνήσθητε δὲ ἐν οἵῳ 
χινδύνῳ τε xal ἀμηχανίᾳ χαθέστατε, xai ὅτι οὕτω σφό- 
ὃρα σφᾶς αὐτοὺς ἐπεφόδησθε, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἔτι ἐξήειτε, ἕκαστος ὑμῶν οἰόμενος συλληφθήσεσθαι. 
Ταῦτα τοίνυν ὥστε μὲν γενέσθαι τοιαῦτα, πολλοστὸν δή 

40 τι ἐγὼ μέρος τῆς αἰτίας εὑρέθην ἔχων, ὥστε μέντοι 
καυθῆναι, ἐγὼ εἷς ὧν μόνος αἴτιος. (9) Καὶ ὅμως τό 
qt δυστυχέστατος εἶναι ἀνθρώπων οὐδαμῇ ἐχφεύγω, ὅτε 
δὴ προαγομένης μὲν τῆς πόλεως ἐπὶ ταύτας τὰς συμ.- 
φορὰς οὐδεὶς ἐμοῦ ἤρχετο γίνεσθαι δυσδαιμονέστερος, 
μεθισταμένης δὲ πάλιν εἰς τὸ ἀσφαλὲς ἁπάντων ἐγὼ 
ἀθλιώτατος. "Οντων γὰρ χαχῶν τοσούτων τῇ πόλει, 
ἀδύνατον ἦν ταῦτα ἰαθῆναι ἄλλως ἢ τῷ ἐμῷ αἰσχρῷ, 

21 ὥστ᾽ ἐν αὐτῷ ᾧ ἐγὼ καχῶς ἔπραττον, ἐν τούτῳ ὑμᾶς 
σώζεσθαι, Χάριν οὖν εἶκός με, οὐ μῖσος τῷ δυστυχή- 
μᾶτι τούτῳ φέρεσθαι παρ᾽ ὁμῶν. 

10. Καίτοι ἐγὼ τότ᾽ αὐτὸς γνοὺς τὰς ἐμαυτοῦ συμ- 
φοράς, ᾧτινι χακῶν τε χαὶ αἰσχρῶν οὖχ οἶδ’ εἴ τι 
ἀπεγένετο, τὰ μὲν παρανοίᾳ τῇ ἐμαυτοῦ, τὰ δ᾽ ἀνάγκη 

᾿ τῶν παρόντων πραγμάτων, ἔγνων ἥδιστον εἶναι πράτ- 
& τεῖν τε τοιαῦτα xal διαιτᾶσθαι ἐχεῖ, ὅπου ἥχιστα μέλ- 
λοιμι ὀφθήσεσθαι ὁφ᾽ ὁμῶν. ᾿Επειδὴ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
ρὸν εἰσῆλθέ μοι, ὥσπερ εἶκός, ἐπιθυμία τῆς τε μεθ᾽ 
ὑμῶν πολιτείας ἐκείνης καὶ διαίτης, ἐξ ἧς δευρὶ μετέ- 
στην, ἔγνων λυσιτελεῖν μοι ἢ τοῦ βίου ἀπηλλάχθαι, ἢ 
τὴν πόλιν ταύτην ἀγαθόν τι τοσοῦτον ἐργάσασθαι, ὥστε 
ὑμῶν ἐχόντων εἶναί ποτέ μοι πολιτεύσασθαι μεθ᾽ ὑμῶν. 

Jo (11) 'Ex. δὲ τούτου ob πώποτε οὔτε τοῦ σώματος οὔτε 
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dixit, recte is dixisse videfur, omaes homipes tum ad pro- 
speram tum ad adversam fortunam nasci : esi autem erro 
in generibus adversse fortunae preecipuis; (6) atque sunt 
felicissimi quidem hi, quibus quam rarissime contingat labi, 
prudentissimi autem qui cgitissima ducantur penitentia. 
Communis ha:c est lex humanitatis, a qua nemo exemptus 
est; sed fatale omnibus omnino est, ut aliqua in re labantur 
et miseri sint. Quapropter, Athenienses, de me δὲ humaniter 
Statuatis, habeamini zquiores. Res enim mese sunt ejus- 
modi, ut aequius sit vos earum commiseratione duci, quam 
iis invidere: (7) ad id enim deveni sortis adverse, sive id 
juventuti atque inprudentkze mezc tribuendum est, sive po- 
tentise eorum qui cohortationibus suis ad istam me demen- 
tiam adegerunt , ut non possem quin inter duo mala maxi- 
ma alterum optarem : auctores enim istorum facinorum 
si prodere nollem , non de me solo periclitabar fatale quid, 
necessitate ita ferente, pati, sed etiam patrem nullius culpae 
consortem metus erat ne una mecum perimerem ( nomina 
enim edere me recusante, necessario hoc ei accidisset) ; ex 
altera parte rem gestam si aperirem , e£ ipsemet emissus 
salvus abibam, et liberabar ἃ necessitate parricidil. Ec- 
quid autem est quod tu non subire atque audere malis, 
quam patrem occidere? (8) Ego itaque, pro re nata, con- 
ditionem optabam eam, quz mihi quidem merores ad tem- 
pus quam longissimum erat allatura, vobis autein mali tum 
presentis depulsionem quam citissimam. Recordamini 
modo, quanto in discrimine quantaque in perplexitate tum 
versati sitis et quam vehementer ipsi vos mutuo exhorrue- 
ritis, ut vel in forum prodire cunctaremini, unoquoque 
metuente, ne corriperetur. Quie mala ut vobis hunc ad 
modum contingerent, deprehensum est me partem contu- 
lisse vix millesimam; finis autem ut iis imponeretur, ego 
solus in causa fui. (9) Et nihilominus tamen e(fagere non 
possum quominus sim mortalium omnium infelicissimus : 
nam quo tempore procella hec in remp. incumbebat, nemo 
me infelicior erat; et rursus, reddita securitate, tamen 
unus ego omnium miserrimus. Mala enim reipublicze tot 
illa tantaque sanari nulio alio modo quam dedecore meo 
poterant, quo fiebat ut, quod milii noceret, id ipsnm saluti 
vobis esset. Quapropter consentaneum est me per hoc 
infortunium meum non odium a vobis auferre, sed gratiam 
potius inire. 

10. Verumtamen ego calamitatis mem tum temporis in- 
telligens ( nam profecto non novi genus ullum malorum 
dedecorumve ἃ quo intactus mansiesem , sive caecitate 
mentis delusus , sive necessitate rerum constrictus), rebar 
jucundissimum vobis fore si eo modo vitam agerem eoque 
in loco, quo minime vestris oculis essem obversaturus. Ut 
autem tandem aliquando me, id quod fieri par erat, et de- 
siderium cepit illius vitze, quam olim civis vester inter vos 
egissem, et Leedium istius commorationis, unde meliuc ad 
vos retuli, etatuebam expedire mihi , ut aut de vita prorsus 
decederem , aut tanto remp. mibi obstringerem beneficio, 
ut vos haud inviti essetis passuri me inter vos aequo cum 
jure civili versari. (11) Inde ab eo igitur tempore nulli 
peperci neque suimpiui neque molestim , nullumque defugi 
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τῶν ὄντων ἐμοὶ ἐφεισάμην, ὅπου ἔδει παραχινδυνεύειν' 
ἀλλ᾽ αὐτίχα μὲν τότε εἰσήγαγον εἰς στρατιὰν ὁμῶν οὖ- 
σαν ἐν Σάμῳ χωπέας, τῶν τετραχοσίων ἤδη τὰ πρά- 
ματα ἐνθάδε κατειληφότων, ὄντος μοι Ἀρχελάου ξένου 
πατριχοῦ xal διδόντος τέμνεσθαί τε xal ἐξάγεσθαι ὅπό- 
σοὺς ἐδουλόμην. Τούτους τε εἰσήγαγον τοὺς χωπέας, 
καὶ παρόν μοι πέντε δραχμῶν τὴν τιμὴν αὐτῶν δέξα- 
15 σθαι, οὖχ ἠθέλησα πράξασθαι πλέον ἢ ὅσου ἐμοὶ χατέ- 
στησαν, εἰσήγαγον δὲ οἴτόν τε xal χαλχόν: — (12) xal 

οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐκ τούτων παρεσχευασμένοι ἐνίχησαν 
μετὰ ταῦτα Πελοποννησίους ναυμαχοῦντες, καὶ τὴν 
πόλιν ταύτην μόνοι ἀνθρώπων ἔσωσαν ἐν τῷ τότε 
(ρόνῳ. — El τοίνυν μεγάλων ἀγαθῶν ἄξια ὁμᾶς εἰργά- 
σαντο ἐχεῖνοι, μέρος ἐγὼ οὐχ ἂν ἐλάχιστον διχαίως ταύ- 
τῆς τῆς αἰτίας ἔχοιμι. Εἰ γὰρ τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις 
20 τότε τὰ ἐπιτήδεια μὴ εἰσήχθη, o0 περὶ τοῦ σῶσαι τὰς 
᾿Αθήνας 6 χίνδυνος ἦν αὐτοῖς μᾶλλον ἢ περὶ τοῦ μηδ᾽ 
αὐτοὺς σωθῆναι. (18) Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων 
οὖχ ὀλίγῳ μοι παρὰ γνώμην εὑρέθη τὰ ἐνταῦθα πρά- 
γματα ἔχοντα. Κατέπλευσα μὲν γὰρ ὡς ἐπαινεθησό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἐνθάδε προθυμίας τε εἴνεχα xol ἐπιμε- 
λείας τῶν ὑμετέρων πραγμάτων * πυθόμενοι δέ τινές με 

36 ἤχοντα τῶν τετραχοσίων ἐζήτουν τε παραχρῆμα, καὶ 
λαθόντες ἤγαγον εἷς τὴν βουλήν. — (14) Εὐθὺς δὲ πα- 
ραστάς μοι Πείσανδρος, « ἄνδρες, ἔφη, βουλευταί, ἐγὼ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐνδειχνύω ὑμῖν σῖτόν τε εἰς τοὺς πο- 
λεμίους εἰσαγαγόντα xal χωπέας" » xai τὸ πρᾶγμα 
ἤδη πᾶν διηγεῖτο ὡς ἐπέπραχτος ᾿Εν δὲ τῷ τότε τὰ 
ἐναντία φρονοῦντες δῆλοι ἦσαν ἤδη οἱ ἐπὶ στρατιᾷς ὄν- 
τες τοῖς τετραχοσίοις. (15) Κἀγώ, θόρυδος γὰρ δὴ 
80 τοιοῦτος ἐγίγνετο τῶν βουλευτῶν, ἐπειδὴ ἐγίγνωσχον 
ἀπολούμενος, εὐθὺς προσπηδῶ πρὸς τὴν ἑστίαν χαὶ λαμ.- 
δάνομαι τῶν ἱερῶν. “Ὅπερ μοι xal πλείστου ἄξιον 
ἐγίνετο ἐν τῷ τότε’ εἷς γὰρ τοὺς θεοὺς ἔχοντα ὀνείδη 
οὗτοί με μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων ἐοίχασι χατελεῆσαι, 
βουληθέντων τε αὐτῶν ἀποκτεῖναί με, οὗτοι ἦσαν οἵ 
διασώσαντες. Δεσμά τε ὕστερον xal xax& ὅσα τε xal 
οἷα τῷ σώματι ἠνεσχόμην, μαχρὸν ἂν εἴη μοι λέγειν. 
35 (ι6) Οὗ δὴ καὶ μάλιστ᾽ ἐμαυτὸν ἀπωλοφυράμην " ὅστις 
τοῦτο μὲν ἐν ᾧ ἐδόκει ὁ δῆμος χαχοῦσθαι, ἐγὼ ἀντὶ 
τούτου χαχὰ εἶχον, τοῦτο δὲ ἐπειδὴ ἐφαίνετο εὖ ὑπ᾽ 
ἐμοῦ πεπονθώς, πάλιν αὖ χαὶ διὰ τοῦτ᾽ ἐγὼ ἀπολοίμην" 
ὥστε δδόν τε xal πόρον μηδαμῇ ἔτι elvat μοι εὐθαρσεῖν' 
ὅποι γὰρτραποίμην, πάντοθεν καχόν τί μοι ἐφαίνετο ἕτοι- 
μαζόβενον. "AAA ὅμως καὶ ἐχ τούτων τοιούτων ὄντων 
40 ἀπαλλαγεὶς οὐχ ἔστιν ὅ τι ἕτερον ἔργον περὶ πλείονος 
ἐποιούμην ἢ τὴν πόλιν ταύτην ἀγαθόν τι ἐργάσασθαι, 
17. ὋὉρᾶν δὲ χρή, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὅσῳ τὰ τοιαῦτα τῶν 
ὑπουργημάτων διαφέρει. Τοῦτο μὲν γὰρ ὅσοι τῶν πο- 
λιτῶν τὰ ὑμέτερα πράγματα διαχειρίζοντες ἀργύριον 
ὑμῖν ἐχπορίζουσιν, ἄλλο τι ἢ τὰ ὑμέτερα ὑμῖν διδόασι; 
τοῦτο δὲ ὅσοι στρατηγοὶ γενόμενοι χαλόν τι τὴν πόλιν 
22 κατεργάζονται, τί ἄλλο ἢ μετὰ τῆς τῶν ὑμετέρων σω- 
μάτων ταλαιπωρίας τε xal κινδύνων, xal ἔτι τῶν χοι- 


periculum ; sed tunc statim in castra vestra ad Samum ie-. : 


duxi remiges , Quadringentis jam rerum hac in urbe potilis, 
Archelao , quo pater jam familiariter usus fueret, conce. 
dente mihi ceedere et exportare quot vellem. Ita factum 
est ut ego remiges illos inducerem, pro quibus singulis 
quanquam licebat quinas drachmas poscere , dedignatus ta- 
nin sum plus poscere quam ipsi mihi constitissent ; (12) 
Sed frumenta quoque preeterea et arma induxi, quibus illi 
alti armatique postmodum Peloponnesios pralio navali 
vicerunt , solisque mortalium omnium his debet respublica , 
quod servata tum fuerit. Quodsi ergo illi ita de vobis pro- 
meriti sunt, videor mihi ego quoque in partem hujus laudis 
haud minimam venire. Ego enim si alimenta ad eos nulla 
advexissem, tantum abfuisset ut de restituenda republica 
cogitarent, uf potius ne suam ipei quidem salutem atque 
vitam tueri potuissent. (13) Quee quum ita essent , longe 
aliter ac speraveram res ibi reperi. Proficiscebar nempe 
Samo huc , nullus dubitans fore ut industria mea bene de 
vobis promerendi peratas penes vos laudes reperiret : sed 
secus cecidit; Quadringenli enim ut cum nave me appulsum 
ad portum vestrum audiverant, protinus me requirebant 
inventuinque in senatum inducebant. (14) Ibi Pisander in 
medium progressus : « Viri senatores (inquit, lateri meo 
astans), ego vobis bunc hominem indico, ut qui hostibus 
fruroenta et remiges adduxerit,» — Quibus ille dictis, to- 
lam protinus rem ut gesta fuerat exsequebatur. Tum vero 
jam constabat, in castris ad Samum agentes a Quadringentis 
dissentire. (15) Pisandrum quum senatorum permulti fre- 
mitu secundarent, unde ego mortem mihi augurabar instan- 
tem, statim ad aram Vestae supplex accido et simulacrum 
amplector. Id quod maximi tum ad salutem meam momenti 
fuit; nam si me ab ara abstractum occidissent , impietatis 
erga deos commisse» infamiam ipsi sibi contraxissent ; verum 
hi majore mei, quam homines , commiseratione moti sunt , 
quippe qui spiritum hunc conservarunt, quem homines illi 
exstinctum ibant. Quasautem quantasque molestias post- 
modum a vinculis toleraverim, longum sit enarrare. (16) 
Devenit oratio mea in locuin luctuosum, ut seepe me mete 
sortis misertum fuerit prorsus lamentabilis : qua enim in re 
populus injuriam videbatur accipere, ea res in mala me con- 
jecit ; rursus illud idem emolumentum, quo populum or- 
naveram , parum abfuit quin pestem mihi afferret. Adeo 
clause mihi omnes erant ad bene sperandum viz. Quoquo 
enim me verterem, ibi malum mili paratum cernebam. 
Sed bis quoque tantis malis tandem liberatus, nihil habui 
antiquius, quam ut remp. beneficio quodam ornarem. Ὁ 
17. Decet autem vos, Athenienses, considerare , quanto 
hzec mea ab aliorum ministeriis differant. Civium enim qui- 


cumque negotia vestra tractantes pecunias vobis conficiunt, 
num aliud quid quam vestra vobis dant? Porro :opiarum 
imperatores e reip. commodo aliquid bene gerentes nonno 
isti cum corporum vestrorum miseria ef periculis publicique 


ud 
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γῶν γρημάτων δεπάνης, ποιῦῦσιν ὑμᾶς εἴτι τνγγάνον- 
σιν ἀγαθόν; ἐν ᾧ xai ἄν τι ἐξαμάρτωσιν, οὐχ αὐτοὶ τῆς 
σφετέρας αὑτῶν ἁμαρτίας Dummy διδύασιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις ἡμαρτημένων. (16) Ἀλλ᾽ ὅμως οὖ- 
τοι στεφανοῦνταί γε ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀνκχηρύττονται ὡς 
ὄντες ὥνδρες ἀγαθοί, — Kui οὖχ ἐρῶ ὡς οὗ δικαίως με- 
χάλη͵ γάρ ἐστιν ἀρετή, ὅστις τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ὁτῳοῦν 
δύναται τρόπῳ ἀγαθόν τι ἐργάζεσθεαι,. ᾿Αλλ᾽ οὖν γινώ- 
σχεῖν γε χρὴ, ὅτι ἐχεῖνος ἂν εἴη πλείστον ἄξιος ἀνή, 
ὅστις τοῖς ἑαντοῦ παραχινδυνεύων χρήμασί τε χαὶ σώ- 
ματι τολμῷν, ἀγαθόν τι ποιεῖν τοὺς ἑαυτοῦ πολέτας. 
19, Ἐμοὶ τοίνυν τὰ μὲν ἤδη εἰς ὑμᾶς πεπραγμένα 
σγεδόν τι ὅπαντες ἂν εἰδείητε, τὰ δὲ μέλλοντά τε xai 


[0 ἤδη πραττόμενα ἄνδρες ὑμῶν πενταχόσιοι ἐν ἀπορρήτῳ 


ἴσασιν, ἢ βονλή΄ οὺς πολλῷ δήπου εἰχὸς ἧττον ἄν τι 
ἐξαμαρτεῖν, ἢ εἰ ὑμᾶς δέοι ἀχούσαντάς τι ἐν τῷ πα- 
xy gum νῦν διχῥουλεύσασθαι, Οἱ μέν γε σχολῇ περὶ 
τῶν εἰσαγγελλομένων σχοποῦνται, ὑπάρχει τε αὑτοῖς, 
ἐάν τι ἐξαμαρτάνωσιν, αἰτίαν ἔχειν καὶ λόγον αἰσχρὸν 
ἔχ τῶν ἄλλων πολιτῶν’ ὑμῖν δὲ οὐχ εἰσὶν ἕτεροι ὑφ᾽ 


is ὧν αἰτίαν ἂν ἔχοιτε’ τὰ γὰρ ὑμέτερα αὐτῶν ἐφ᾽ ὑμῖν 


20 γνώμης. 


δικαίως ἐστὶ καὶ εὖ καὶ xaxioc, ἐὰν βούλησθε, διαθέ- 
σθαι, — (20) "À γε μέντοι ἔξω τῶν ἀπορρήτων οἷόν τέ 
μοί ἐστιν εἰπεῖν εἰς ὑμᾶς ἤδη πεπραγμένα, ἀχούσεσθε. 
᾿βπίστασθε γάρ που ὡς ἠγγέλθη, ὑμῖν ὅτι οὗ μέλλει ἐκ 
Κύπρου σῖτος ἥξειν ἐνταῦθα“ ἐγὼ τοίνυν τοιοῦτός τε καὶ 
τοσοῦτος ἐγενόμην, ὥστε τοὺς ἄνδρας τοὺς ταῦτα βου- 
λεύσαντας ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ πράξαντας ψευσθῆναι τῆς αὐτῶν 
(ἡ Καὶ ὡς μὲν ταῦτα διεπράχθη, οὐδὲν 
προὔργου ἀχοῦσαι ὑμῖν“ τὰ δὲ νυνὶ βούλομαι ὑμᾶς εἰ- 
δέναι, ὅτι αἱ μέλλουσαι νῆες ἤδη σιταγωγοὶ καταπλεῖν 
tlc τὸν Πειραιᾶ εἶσιν ὑμῖν τέτταρες xat δέχα, αἱ δὲ λοι- 
παὶ τῶν ἐχ Κύπρου ἀναχθεισῶν ἥξουσιν ἀθρόαι οὗ πολὺ 
ὕστερον, ᾿Εδιξάμην δ’ ἂν ἀντὶ πάντων χρημάτων εἷ- 
ναι ἐν ἀσφαλεῖ φράσαι πρὸς ὑμᾶς ἃ xal τῇ βουλῇ ἐν 


s& ἀπορρήτῳ εἰσήγγειλα, ὅπως αὐτόθεν προήδειτε, — (22) 


Νῦν δὲ ἐκεῖνα μὲν τότε ὅταν ἀποτελεσθῇ γνώσεσθε ἅμα 
καὶ ὠφεληθήσεσθε’ νῦν δέ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἴ μοι βου- 
ληθείητε δοῦναι χάριν μιχράν τε καὶ ἄπονον ὄμῖν xal 
ἅμα δικαίαν, πάνυ ἄν μοι τοῦτο ἐν μεγάλῃ ἡδονῇ γέ-- 
γοιτο, Ὡς δὲ καὶ δικαία ἐστίν, εἴσεσθες "A γάρ μοι 
αὐτοὶ γνόντες τε καὶ ὑποσχόμενοι ἔδοτε, ὕστερον δὲ 
ἱτέροις πειθόμενοι ἀφείλεσθε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς, εἰ μὲν βού- 
λεσθε, αἰτῶ, εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, ἀπαιτῶ. (541) 'Op& 


80 δὲ ὑμᾶς πολλάχις καὶ δούλοις ἀνθρώποις καὶ ξένοις παν- 


τοδαποῖς πολιτείαν διδόντας τε χαὶ εἷς χρήματα μεγά-- 
λας δωρεάς, ot ἂν ὑμᾶς φαίνωνται ποιοῦντές τι ἀγαθόν. 
Καὶ ταῦτα μέντοι ὀρθῶς ὑμεῖς φρονοῦντες δίδοτε" οὕτω 
γὰρ ἂν ὑπὸ πλείστων ἀνθρώπων εὖ πάσχοιτε. ᾿Εγὼ 
τοίνυν τοσοῦτον ὑμῶν μόνον δέομαι τὸ ψήφισμα ὃ Με- 
νίππου εἰπόντος ἐψηφίσασθε; ναί μοι ἄδειαν, πάλιν 


&& ἀπόδοτε. ᾿Λναγνώσεται δὲ ὑμῖν αὐτό" ἔτι γὰρ xal νῦν 


ἐγγέγραπται ἐν τῷ βουλευτηρίῳ. 


AXAOKIAOY O ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ EAYTOY K4G050Y. 


[εε---67) 
mwarh ampemes vebu prazsíami, si quam μεσαίουά, υὔάειΣ- 
lem? in que ei quid efiam peccarint, nen gui dam pesas, 
sed vos pro ill luii. 18) ΕΣ mihdemums tamen udem 
coromanter a veli cf praeconis ornantur ceu viri foríes at- 
quebemi. Neque ege in&íisber reríe ita Beri - magna emim 
τ. Verwmitamen hoc certe agnosci debet, summn debere 
lem feri, d quis suis epibus ipseque corpere ín aleam 

19. Jam qui in ves jam fere contuli, vos emmes noritis : 
qur auem collaeres sum ef jam memc imefituam , cum 
Quingenfis vestrém, cum senatu scilicet , sub silentii fide 
cemmmnicavi ; quos in capiendis consihis minus aberraturos 
eme consentaneum est , quam si vos oporteat , a me doctos 
baec, statim super us deliberare. ΠΕ enim de rebos 
ad se relatis per otium deliberant, errorumque si quos com - 
mittant rationem vobis debent, turpesmque in famam apod 
reliquos cives incurrunt; vos amem nemo est qui inco- 
δεῖ; mquum enim est, vobis salvum esse jus vestrum ve- 
stris de rebus pro arbitrio sive bene sive secus statuendi. 
(20) Quie tamen extra illa arcana communicari vobiscum 
possunt, ea, quum jam gesta sint, ex me nunc audietis. 
Nostis nempe diditum inter vos rumorem, frumentum e 
Cypro nullum buc esse perventurum ; ego vero multa ma- 
gnaque contentione effeci ut illi qui id agerent et machina- 
rentur, spe sua exciderent. (21) Quomodo antem id effe- 
cerim , nil attinet vos ex me audire; id unum vos nolim 
ignorare, quod nunc agitur : quattuordecim naves granis 
onust»e tantum non jam nunc in Pirzeum invehuntur, re- 
liquse e Cypro jam evectze haud multo post simol omnes 
appellent. Vitam mereri nolim, si vobis quoque jam nunc 
arcana possim eadem illa impertire, quse senatui impertii, 
quo ea jam nunc sciretis , vel ante quam effectui dabuntur. 
(22) Verum intelligetis illa tum temporis, quum effecta 
erunt, unaque fructum eorum percipietis : jam vero, Athe- 
nienses, si gratiam quandam exiguam, facilem simulque 
justam, indulgere mihi velitis, rem feceritis perquam mihi 
jucundam faturam. Quam justa autem sit , nunc intellige- 
tis. Quod enim vosipsi mihi decreveratis olim et dandum 
promiseratis , postmodum autem aliis obtemperantes rursus 
ademeratis, id idem nunc aut peto, si vultis , aut, sima- 
vultis, repeto, (23) Szepe enim video, vos servis adeo ho- 
minibus peregrinisque omnis generis, aliis jus civitatis, aliis 
magna in eere dona dantes, si qui bene de vobis meriti visi 
fuissent. Et sapienter quidem sic datis : facilis enim hoc 
pacto, uf ἃ quamplurimis beneficiis cumulemini. Jilud 
itaque, quod ego vos unum rogo, hoc est, ut immunitas 
mihi restituatur, quam Menippo auctore vos per decretum 
mibi olim dedistis. Quod decretum scriba vobis recitabit ᾿ 
adhuc enim superest in tabulario senatus. 
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(67 —90) 
VHOIEMA. 


94. Τουτὶ τὸ ψήφισμα ὃ ἠκούσατε ψηφισάμενοί μοι, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὕστερον ἀφείλεσθε χάριν ἑτέρῳ φέροντες. 
Πείθεσθε οὖν μοι, xal ἤδη παύσασθε εἴ τῳ ὁμῶν διά- 
θολόν τι ἐν τῇ γνώμῃ περὶ ἐμοῦ παρέστηκεν. El γὰρ 
ὅσα οἱ ἄνθρωποι γνώμῃ ἁμαρτάνουσι, τὸ σῶμα αὐτῶν 
μὴ αἴτιόν ἐστιν, ἐμοῦ τὸ μὲν σῶμα τυγχάνει ταὐτὸν ἔτι 
ὄν, ὅπερ τῆς αἰτίας ἀπήλλαχται, ἢ δὲ γνώμη ἀντὶ τῆς 
προτέρας ἑτέρα γυνὶ παρέστηχεν. Οὐδὲν οὖν ἔτι ὅπο- 
λείπεται ὅτῳ ἄν μοι διχαίως διαδεθλῇσθε, (a5) “Ὥσπερ 
δὲ τῆς τότε ἁμαρτίας τὰ ἀπὸ τῶν ἔργων σημεῖα ἔφατε 
χρῆναι πιστότατα ποιούμενοι χαχόν με ἄνδρα ἡγεῖσθαι, 
οὕτω xal ἐπὶ τῇ νῦν εὐνοίᾳ μὴ ζητεῖτε ἑτέραν βάσανον 
3 τὰ ἀπὸ τῶν νυνὶ ἔργων σημεῖα ὑμῖν γινόμενα. Πολὺ 


23 δέ μοι προσήκει ταῦτα μᾶλλον ἐχείνων xal τῷ γένει 


20 


25 


συνηθέστερά ἐστι. (16) Τάδε γὰρ οὐ ψευσαμένῳ μοι 
λαθεῖν οἷόντ᾽ ἐστὶ τούς γε πρεσδυτέρους ὑμῶν, ὅτι ὃ τοῦ 
ἐμοῦ πατρὸς πάππος Λεωγόρας στασιάσας πρὸς τοὺς 
τυράννους ὑπὲρ τοῦ δήμου, ἐξὸν αὐτῷ διαλλαχθέντι τῆς 
ἔχθρας καὶ γενομένῳ κηδεστῇ ἄρξαι μετ᾽ ἐχείνων τῶν 

γδρῶν τῆς πόλεως, εἵλετο μᾶλλον ἐχπεσεῖν μετὰ τοῦ 
δήμου χαὶ φεύγων χαχοπαθεῖν μᾶλλον ἢ προδότης αὐ- 
τῶν χαταστῆναι. Ὥστ᾽ ἔμοιγε καὶ διὰ τὰ τῶν προ- 
γόνων ἔργα εἰκότως ὑπάρχει δημοτικῷ εἶναι, εἴπερ τι 
ἀλλὰ νῦν γε φρονῶν τυγχάνω. ὭὯν xai ἕνεχα εἶχὸς 
ἑμᾶς, ἐὰν χρηστὸς ὧν ἀνὴρ εἰς ὑμᾶς φαίνωμαι, προθυ- 
μότερόν μου ἀποδέχεσθαι τὰ πραττόμενα. (27) Τὸ δὲ 
δόντας ἐμοὶ τὴν ἄδειαν ἀφελέσθαι ὑμᾶς, εὖ ἴστε ὅτι οὐ- 
δεπώτοτε ἠγανάχτησα᾽ ὅπου γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν τού- 
τῶν αὐτοὶ εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπείσθητε τὰ μέγιστα ἐξα- 
μαρτεῖν, ὥστε ἀντὶ τῆς ἀρχῆς δουλείαν ἀλλάξασθαι, ἐκ 
δημοκρατίας δυναστείαν χαταστήσαντες, τί ἄν τις 
μῶν θαυμάζοι καὶ εἰς ἐμὲ εἴ τι ἐπείσθητε ἐξαμαρτεῖν; 
(16) Βουλοίμην μέντἂν, ὥσπερ ἐν τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν 
πράγμασιν, ἐπειδὴ ἐξουσίαν ἐλάδετε, τὰς τῶν ἐξαπατη- 
σάντων ὑμᾶς ἀχύρους ἔθετε βουλάς, οὕτω x«l ἐν ᾧ περὶ 
ἐμοῦ ἐπείσθητε γνῶναί τι ἀνεπιτήδειον, ἀτελῇ τὴν 
γνώμην αὐτῶν ποιῆσαι, χαὶ μήτε ἐν ἑτέρῳ τῳ τοῖς ὑμῶν 


αὐτῶν ἐχθίστοις ὀμόψηφοί ποτε γένησθε. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΡῸΣ AAKEAAIMONIOYZ 
EIPHNHZ. 


YHOOEZIZ. 


Τοῦ Ἑλληνιχοῦ μηχυνομένου πολέμον, xai πολλὰ μὲν Ἀθη- 
ναίωγ κακὰ πολλὰ δὲ Λαχεδαιμονίων ὑπομεινάντων καὶ τῶν 
ἐχατέρων συμμάχων, ᾿Αθηναῖοι πρέσδεις ἀπέστειλαν πρὸς 
Ἀαχεδαιμονίους αὐτοχράτορας " ὧν ἐστὶ καὶ ᾿Ανδοχίδης. Τι- 
νῶν δὲ προταθέντων παρὰ Λαχεδαιμονίων, καὶ ἀποστειλάν- 


τῶν χάἀκείνων ἰδίους πρέσδεις;, ἔδοξεν ὥστε εἴσω τεσσαρά- ἢ 


ANDOCIDIS OR. DE PACE CUM LACED/EMONIIS. 


- 
-) 


DECRETUM. 


24. Quod modo audistis, Athenienses, decretum, id quum 
ipsi meam in gratiam tulissetis, rursus alius in gratiam post- 
modum ademistis. Sed date hoc precibus meis, ut tandem 
aliquando desinatis mihi succensere, si cui vestrüm simul- 
tatis aliquid adhaesit ex iniquis criminationibus conceptae. 
Nam si, quacunque homines mentis errore delinquunt , 
eorum culpa corpus vacat, corpus quidem meum, etsi 
idem adhuc est , culpa tamen vacat , mens autem, quee culpa 
tenetur, nunc est nova mihi prorsus ab illa pristina diversa : 
quocirca nihil jam superest, ob quod merito mihi succen- 
seatis. (25) Quemadmodum vero pristini criminis mei in- 
dicia voe, virum improbum me judicantes, certissima ea 
qua e rebus tunc gestis repetebantur habenda esse cense- 
batis, sic etiam praesentis meze in vos benevolentie nolite 
alia quterere documenta quam quie res nunc a me pro vobis 
gestae suppeditant. Atque hzec quidem przesentia multo ma- 
gis quam pristina illa mihi conveniunt et ex more sunt ge- 
neris mei. (26) Mentiri quidem si juvet, haud possim se- 
niores certe vestrüm quotquot assident fallere : verum non 
mentior affirmans, Leogoram patris mei avum paternum, 
quum potuisset in gratiam cum Pisistratidisredire, quibus- 
cum studio partis popularis dissldebat, contractaque cum 
ipsis affinitate potuisset equa tyrannidis portione potiri, ma- 
luisse tamen cum plebe molestias exsilli tolerare, quam pa- 
trie proditor esse: adeo ut etiam propter majorum exempla 
populi caus me favere consentaneum sit, siquidem omnino 
nunc certe benevole de eo sentio. Quapropter vos quoque 
decet , ubi constiterit vobis hominem frugi me esse , studia 
mea hoc benevolentius acceptare. (27) Immunitatem a 
vobis semel mihi tributam , quod rursus ademeritis , credite 
mihi affirmanti, nunquam id me egre tulisse : ubi enim ab 
hominibus istis induci vos in perniciosissimos vobis ipsis er- 
rores pateremini , adeo ut imperium cum servitute mutare« 
tis, hoc est , ut prodita libertate optimatium in potestatem 
vos dederetis , eccui mirabile possit videri , si qui vobis per- 
suaserunt, ut de me quoque iniquius aliquid statueretis? 
(28) Verumtamen, quemadmodum in vestris ipsorum 
rehus, postquam libertatem recuperastis , irrita fecistis que 
dolosi homines male vobis suaserant : ita velim vos de me 
quoque, si quid inclementius alieno motu statueritis, id 
abrogare, operamque dare, ut neque hac in re neque in 
ulla alia cum inimicissimis vestri hominibus consentire vi- 
deamini. 


πᾷ ΘΟ ὦ ιν... 


ΠῚ. 


DE PACE CUM LACED/EMONIIS 
ORATIO. 


ARGUMENTUM. 


Bello Gra:corum in longum producto , Atheniensibusque et La 
cedemoniis multa mala passis, et utrorumque sociis, Athe- 
nienses ad Lacedrmonios legatos miserunt, quibu$ omnia 
permiserant : quorum unus Andocides erat. Quibusdam vero 
antea ordinatis a Lacedemonlis , qui ipsi quoque suos miserunt 

legatos, visum est intra quadraginta dios populum de pace 


18 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΡῸΣ AAKEAAIMOXIOYZ EIPHNHZ. (290—512) 
χοντα furori π»)εύσασϑαι τὸν D um περὶ τῆς ut TR. cemsmiere. Propterea Andocides Afheniensibus consulit , ut 


Kai ἐπι τούτοις ᾿Ανζοκίδης συμβουλεύει τοῖς ᾿Αθηναίοις κα΄ 
ςχζέξασοαι τὴν εἰσήνην, Ἔστι μὲν οὖν augeri; τὸ £L 
κεφάλαιον τὸ συμφέρον. diy opos μὲν οὖν γ)έγει καὶ ,ϑεῖν 
τοὺς πρέσξεις ἐκ Λακεδαιμονίας, καὶ ἀνελθεῖν μ΄, 
κείσαντος τοῦ ᾿Ανδοχίδον᾽ 6 δὲ Διονύσιος νόθον εἶναι λέγει 
τὸν λόγον. 


s) "On μὲν εἰρήνην ποιεῖσθαι δικαίαν ἄμεινόν ἐστιν ἢ 
πολεμεῖν, δοκεῖτέ μοι, ὦ Ἀθηναῖοι, πάντες γινώσχειν" 
ὅτι 5ὲ οἱ ῥήτορες τῷ μὲν ὀνόματι τῆς εἰρήνης συγχω- 
ροῦσι,, τοῖς δ᾽ ἔργοις ἀφ᾽ ὧν ἢ εἰρήνη γένοιτο ἐναντιοῦν- 
ται, τοῦτο δὲ οὗ πάντες αἰσθάνεσθε. Λέγουσι γὰρ ὡς 
ἔστι δεινότατον τῷ δήμῳ, γενομένης εἰρήνης, ἢ νῦν 

8$ οὖσα πολιτεία μὴ καταλυθῇ. (2) Εἰ μὲν οὖν μηδεκώ- 
ποτε πρότερον 6 δῆμος 6 τῶν ᾿Αθηναίων εἰρήνην ἐποιή- 
σατο πρὸς Λακεδαιμονίους, εἰκότως ἂν ἐφοδούμεθα 
αὐτὸ διά τε τὴν ἀπειρίαν τοῦ ἔργου διά τε τὴν ἐχείνων 
ἀπιστίαν’ ὅπου δὲ πολλάκις ἤδη πρότερον εἰρήνην ἐποιή- 
σασθε 5» τούμενοι͵ πίός οὖκ Opi, πρῶτον 
ἐχεῖνα σκέψασθαι τὰ τότε γενόμενα; χρὴ γὰρ, ὦ Ἄθη-- 

40 ναῖοι, τεκμηρίοις χρῆσθαι τοῖς πρότερον γενομένοις περὶ 
τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, (2) Ἡνίκα τοίνυν μὲν 6 πό- 
λεμος ἡμῖν ἐν Eü6olq , Μέγαρα δὲ εἴχομεν καὶ Πηγὰς 
καὶ Τροιζῆνα, εἰρήνης ἐπεθυμήσαμεν, καὶ Μιλτιάδην 
τὸν Κίμωνος ὠστραχισμένον καὶ ὄντα ἐν Χερρονήσῳ 
κατεδεξάμεθα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, πρόξενον ὄντα Λαχεδαι- 
μονίων, ὅπως πέμψαιμεν ἐς Λακεδαίμονα προχηρυκευ- 
φόμενον περὶ σπονδῶν. (4) Καὶ τότε ἡμῖν εἰρήνη ἐγέ- 

44 vto πρὸς Λαχεδαιμονίους ἔτη πεντήχοντα, xal éve- 
μείναμεν ἀμφότεροι ταύταις ταῖς σπονδαῖς ἔτη τρια- 
xa(Bexa. “Ἐν δὴ τοῦτο, ὦ ᾿Αθηναῖοι, πρῶτον σχεψώ- 
γεθα. 'Ev ταύτῃ τῇ εἰρήνῃ ὁ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐσθ' ὅπου χατελύθη; οὐδεὶς ἀποδείξει, ᾿Ἀγαθὰ δὲ ὅσα 
ἐγένετο διὰ ταύτην τὴν εἰρήνην, ἐγὼ ὑμῖν φράσω. (s) 
Πρῶτον μὲν τὸν Πειραιᾶ τότε ἐτειχίσαμεν ἐν τούτῳ τῷ 

5 χρόνῳ, εἶτα τὸ μαχρὸν τεῖχος τὸ βόρειον" ἀντὶ δὲ τῶν 
τριήρων ot τότε ἡμῖν ἦσαν παλαιαὶ καὶ ἄπλοι, αἷς βα- 
σιλέα καὶ βαρθάρους καταναυμαχήσαντες ἠλευθερώσα- 
μὲν τοὺς “Ἕλληνας, ἀντὶ τούτων τῶν νεῶν ἑκατὸν τριή- 
puc ἐναυπηγησάμεθα, xal πρῶτον τότε τριαχοσίους 
ἱππεῖς κατεστησάμεθα καὶ τοξότας τριαχοσίους Σχύθας 
ἐπριάμεθα. Καὶ ταῦτα ἐχ τῆς εἰρήνης τῆς πρὸς Aa- 

10 χεδαιμονίους ἀγαθὰ τῇ πόλει καὶ δύναμις τῷ δήμῳ τῶν 
᾿Αθηναίων ἐγένετο. (6) Mes& δὲ ταῦτα δι᾽ Αἰγινήτας 
εἷς πόλεμον κατέστημεν, καὶ πολλὰ χαχὰ παθόντες, 
πολλὰ δὲ ποιήσαντες ἐπεθυμήσαμεν πάλιν τῆς εἰρήνης, 
καὶ ἠρέθησαν δέκα ἄνδρες ἐξ ᾿Αθηναίων ἁπάντων πρέ- 
σθεις εἰς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρήνης αὐτοχράτορες, ὧν 
ἣν καὶ ᾿Ανδοχίδης ὁ πάππος ὁ ἡμέτερος, Οὗτοι ὁμῖν cl- 
ρήνην ἐποίησαν πρὸς Λαχεδαιμονίους ἔτη τριάκοντα. 

ι6 Καὶ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἔστιν ὅπου, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 6 δῇ- 
μος κατελύθη; τί δέ; πράττοντές τινες δήμου κατάλυ- 
ew ἐλήφθησαν; Οὐχ ἔστιν ὅστις ἀποδείξει, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τὸ ἐναντιώτατον" (7) αὕτη γὰρ ἡ εἰρήνη τὸν δῆμον 


pacem accipiat —Consultationis itaque forma est , caput ne- 
goi utilitas. Phiocheres dicif legatos ἃ Lacedzwone ve- 
mime, reque infecta discemime, Andocide non persuadente ; 


Pacem iniri zquam malto esce satius quam bellum geri, 
probe id τοῦ omnes nosse videssini, Atbenienses : sed orato- 
res vestros nomini quidem pacis locum dare , rebus autem 
adversari per quas pax coalescit, id vero non omnes cerni- 
tis. Dictitant nempe, pax ubi coaluisset , nihil esse magis 
verendum , quam ne forma qua nunc utimur reip. mutetur. 
(2) Jam vero si populus Atheniensis nunquam antea cum 
Lacedssmoniis pacem comtraxisset, merito primum ejus 
periculum reformidaremus, quum quod rei usu careremus, 
tum quod Lacedaemonii infidi sint; sin aufem antehac ssiepe- 
numero pacem cum Lacedsemoniis inierimus ( et iniimus ) 
salva libertate nostra, ecqui non sit consentaneum ad illa 
vetusía exempla nos respectare? Oportet utique , Athenien- 
ses, e vetustis futura colligere. (3) Igitur, ut hinc exor- 
diar, bellum in Eubca gerentes , Megaramque tenentes et 
Pcgas et Trozenem, pacis tamen desiderium nos iacecse- 
bat; quo factum ut Miltiadem Cimonis filium ostracismo 
patria ejectum e Chersoneso , ubi versabatur, revocatum, 
civitate rursus reciperemus ipsam ad rem, quo ante 
feciales nostros Spartam missus, quippe qui Lacedaemonio- 
rum Athenis procurator esset , negotium pacis eonstitaendae 
pralibaret. (4) Miltiadis hujus opera pax conciliata tum 
fuit cum Lacedaemoniis in annos quinquaginta , quas ambo 
populi in annum decimum tertium conservavimus. Age 
primum videamus hoc, utrum per hanc pacem forma regi - 
minis popularis hac ecivitate fueritsublata. Profecto nemo 
ld contenderit : ego contra, quot e£ quanta bona vobis ex 
hac pace effloruerint, docebo. (5) Primum, Pirceum 
moniis tunc sepsimus , tum longum murum borealem con- 
didimus : porro quum naves, quibus Persam deviceramus 
eoque facto Gracie liber[atem asserueramus, vetustate 
dissolute militi:eque maritime inhabiles factze fuissent, 
earum in locum centum novas alias triremes construximus : 
tum primum trecentorum equitum instituimus milKiam , to- 
tidemque Scythas sagittarios sere nostro redemimus. Bona 
luec sunt ad remp. ab illa cum Lacedemoniis pace profecta; 
hee copim illinc partee. (6) Postea rursus bello cum ΖΕ ρὶ- 
netis sumus impliciti, in quo multis datisque acceptisque 
cladibus , denuo nos desiderium pacis subiit. Itaque universa 
ex civitate decem legati Spartam de pace constituenda ar- 
bitraria cum potestate missi sunt, inter eosque etiam An- 
docides avus noster. Hi pacem nobis cum Lacedsmoniis 
trigintennem conciliarunt. foc toto tempore estne unquam 
majestas populi imminuta?  Negas. Quid tum?  suntne 
tum deprehensi , qui evertere civilem constitutionem cona- 
rentur? Nemo est qui fuisse doceat. Quid? quod alia 
ommia evenere, (7) Pax hec sublimem sustulit populum 


( $3—95 ) 
τῶν ᾿Αθηναίων ὀψηλὸν ἦρε καὶ κατέστησεν ἰσχυρὸν οὔ- 


τως, ὥστε πρῶτον μὲν ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσιν εἰρήνην 
λαθόντες ἀνηνέγκαμεν χίλια τάλαντα εἰς τὴν ἀχρόκολιν, 
xal νόμῳ χατεκλείσαμεν ἐξαίρετα εἶναι τῷ δήμῳ, τοῦτο 


30 δὲ τριήρεις ἄλλας ἑκατὸν ἐναυπηγησάμεθα, καὶ ταύτας 


ἐξαιρέτους ἐψηφισάμεθα εἶναι, νεωσοίχους τε ᾧκοδομη- 
σάμεθα., χιλίους τε καὶ διαχϑοίους ἱππέας xal τοξότας 
τοσούτους ἑτέρους χατεστήσαμεν, xal τὸ τεῖχος τὸ μα- 


χρὸν τὸ νότιον ἐτειχίσθη. Ταῦτα dx τῆς εἰρήνης τῆς 


πρὸς Λαχεδαιμονίους ἀγαθὰ τῇ πόλει καὶ δύναμις τῷ 
δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων ἐγένετο. (8) Πάλιν δὲ διὰ Με- 
γαρέας πολεμήσαντες χαὶ τὴν χώραν τμηθῆναι προέ- 
μένοι, πολλῶν ἀγαθῶν στερηθέντες αὖθις τὴν εἰρήνην 
ἐποιησάμεθα, ἣν ἡμῖν Νικίας 6 Νικηράτου χατειργά- 
cro, Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς ἔπαντας εἰδέναι τοῦτο, ὅτι διὰ 
ταύτην τὴν εἰρήνην ἑπταχισχίλια μὲν τάλαντα νομί- 
σματος εἷς τὴν ἀχρόπολιν ἀνηνέγκαμεν, ναῦς δὲ πλείους 
ἢ τριαχοσίας ἐκτησάμεθα, (9) καὶ φόρος προσήει xac' 


30 ἐνιαυτὸν πλέον ἢ διαχόσια καὶ χίλια τάλαντα, καὶ Xep- 


ω 
ὃ» 


40 


2. 


ρόνησόν τε εἴχομεν καὶ Νάξον xai Εὐδοίας πλέον ἢ τὰ 
δύο μέρη τάς τε ἄλλας ἀποιχίας καθ᾽ ἕκαστον διηγεῖ- 
σθαι μακρὸς ἂν εἴη λόγος. Ταῦτα δ᾽ ἔχοντες τὰ ἀγαθὰ 
πάλιν χατέστηυεν εἷς πόλεμον πρὸς Λαχεδαιμονίους, 
πεισθέντες xal τότε Om Ἀργείων. 

10. Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τούτου ἀναμνή- 
σθητε, τί ὁμῖν ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμην τῷ λόγῳ. Ἄλλο τι 
ἢ τοῦτο, ὅτι διὰ τὴν εἰρήνην οὐδεπώποτε ὃ δῆμος ὃ τῶν 
᾿Αθηναίων κατελύθη; οὐχοῦν ἀποδέδεικται, χαὶ οὐδεὶς 
ἐξελέγξει με ὡς οὐχ ἔστι ταῦτα ἀληθῇ. "Ἤδη δέ τινων 
ἤκουσα λεγόντων ὡς ἐκ τῆς τελευταίας εἰρήνης τῆς πρὸς 
Λαχεδαιμονίους οἵ τε τοιάχοντα κατέστησαν πολλοί τε 
᾿Αθηναίων κώνειον πιόντες ἀπέθανον, οἷ δὲ φεύγοντες 
ᾧχοντο. (ιὴ Ὁπόσοι οὖν ταῦτα λέγουσιν, οὐχ ὀρθῶς 
γινώσκουσιν " εἰρήνη γὰρ χαὶ σπονδαὶ πολὺ διαφέρουσι 
σφῶν αὐτῶν. Εἰρήνην μὲν γὰρ ἐξ ἴσου ποιοῦνται πρὸς 
ἀλλήλους ὁμολογήσαντες περὶ ὧν ἂν͵ διαφέρωνται" 
σπονδὰς δέ, ὅταν χρατήσωσι χατὰ τὸν πόλεμον, οἵ 
χρείττους τοῖς ἥττοσιν ἐξ ἐπιταγμάτων ποιοῦνται, ὥσπερ 
fiu iov κρατήσαντες Λαχεδαιμόνιοι τῷ πολέμῳ ἐπέταξαν 
ἡμῖν χαὶ τὰ τείχη καθαιρεῖν χαὶ τὰς ναῦς παραδιδόναι 
καὶ τοὺς φεύγοντας χαταδέχεσθαι, (12) Τότε μὲν οὖν 
σπονδαὶ χατ᾽ ἀνάγχην ἐξ ἐπιταγμάτων ἐγένοντο * νῦν δὲ 
περὶ εἰρήνης βουλεύεσθε. Σκχέψασθε δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν 
γραμμάτων, & τε ἡμῖν ἐν τῇ στήλῃ γέγραπται, ἐφ᾽ οἷς 
τε νῦν ἕξεστι τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι. ᾿᾽Ἐχεῖ μὲν γέ- 
γρᾶπται τὰ τείχη καθαιρεῖν, ἐν δὲ τοῖσδε ἔξεστιν οἶχο- 
δομεῖν" ναῦς ἐχεῖ μὲν δώδεχα χεχτῆσθαι, νῦν δ᾽ ὁπόσας 
ἂν βουλώμεθα - Λῆμνον δὲ καὶ Ἵμόρον καὶ Σχῦρον τότε 
μὲν ἔχειν τοὺς ἔχοντας, νῦν δὲ ἡμετέρας εἶναι" καὶ 
φεύγοντας νῦν μὲν οὐχ ἐπάναγχες οὐδένα χαταδέχεσθαι, 
τότε δ᾽ ἐπάναγχες, ἐξ ὧν ὁ δῆμος χατελύθη. Τί ταῦτα 
ἐχείνοις ὁμολογεῖ; '᾿Γοσοῦτον οὖν ἔγωγε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, διο- 
ρίζομαι περὶ τούτων, τὴν μὲν εἰρήνην σωτηρίαν εἶναι 
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Atheniensem adeoque corroboravit , ut illo in otio mille ta- 
lenta argenti in arcem intulerimus , eaque ut populi usibus 
propria essent lege sanxerimus; nec non triremes de novo 
centum alias fabricaverimus , etiam ipsas solius reip. usibus 
consecratas ; navalia item edificaverimus, mille et ducen- 
tos equites constituerimus totidemque sagiítarios, et longum 
murum australem comimuniverimus. Hec sunt illa bona 
pet hanc secundam cum Lacedeernoniis pacem reip. paría, 
et hie sunt copize illinc ei quesitee. (8) Rursus exorsi ob 
Megarenses bellum, quum necessario bonis multis carere- 
mus , agro nostro ferro et flammis hostium permísso , pacem 
denuo fecimus, auctore atque conciliatore Nicia Nicerafl 
filio. Atqui nemo vestrüm est omnium quem fugiat, pet 
hanc Nicir pacem septies mille talenta pecunie signatse a 
nobis in arcem illata fuisse, triremes plus quam quadrin- 
gentzs comparafas : (9) in vectigalibus redibat quotannis 
plus quam mille et ducenta talenta : tenebamus tum Cher- 
sonesum et Naxum ef Euboz plus quam dodrantem; reli- 
quas enim colonias tum temporis a nobis deductas enume- 
rare longum sit. His fruentes bonis rursus in bellum cum 
Lacedeemoniis incidimus, impuleu tum quoque Argivorum. 

10. Jam recordamini, Atbeniensos, ante omnia, quid 
ego & principio hujus orationis spectandum vobis propo- 
suerim, Num quid aliud, preeterquam hoe, nunquam esse 
per pacem factum ut majestas populi Athen. convelleretur ? 
Atqui planum hoc feei, neque quisquam me falsum esse 
eomprohabit. Sed audio quosdam jactantes, e novissima 
nostra cum Lacedgmoniis pace triginta tyrannos exstitisse, 
ἃ quibus multi cicutam bibere coacti exspirarint,, alii solum 
verterint. (11) Quae qui jactant, falluntur. Nam pax et 
inducie multum ínter se differunt. Pacem enim ineunt, 
qui, equales viribus et dignitate, de causis discordiarum 
suarum inter se prout convenerit paciscuntur : inducias au- 
tem victores in bello facti victis pro arbitratu suo imperant, 
ut e. c. Lacedsemonii nuper belli victoria potiti nobis el 
monium demolitionem et classis deditionem et proscripto- 
rum revocationem imperarunt. (12) Tunc itaque induciee 
flebant per necessitatem ex imperato : nunc autem de pace 
deliberatio ineunda. Spectate differentiam ex ipeis formulis 
conditionum et tum imperatarum , prout in stela scriptae 
prostant, et earum qus vobis nunc ultro pacis condende 
ergo offeruntur. lbi menia demoliri jubebamini; bic po- 
testas datur collapsa rursus exsedificandi : tunc naves ha- 
bere non concedebatur , nisi duodecim ; nunc tot habendi 
vobis venia datur, quot ipei vultis: tunc cavebatur ut 
Lemnus et Imbrus et Scyrus in poesidentium jure essent, 
nunc vobis permittuntur : proscriptos receptare nemo nunc 
cogitur ; tunc autem necessum erat, unde libertas popularis 
interempta fuit. Ecquanam in re hace cum illis conve- 
niunt? Igitur ita causam definio atque aio me censere, 


80 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ THX ΠΡῸΣ AAKEAAIMONIOYZ EIPHNHZ. (9*—»e) 


τῷ δήμῳ καὶ δύναμιν, τὸν δὲ πόλεμον δήμου κατάλυσιν 
γίνεσθαι, Περὶ μὲν οὖν τούτων ταῦτα λέγω. 

13. Φασὶ δέ τινες ἀναγχαίως νῦν ἡμῖν ἔχειν πολε- 

Ι0 μεῖν- σκεψώμεθα οὖν πρῶτον, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διὰ τί 


καὶ πολεμήσωμεν. Οἶμαι γὰρ ἂν πάντας ἀνθρώπους 


ὁμολογῆσαι διὰ τάδε δεῖν πολεμεῖν, ἣ ἀδικουμένους ἣ 
βοηθοῦντας ἠδιχημένοις. Ἡμεῖς τοίνυν αὐτοί τε ἦδι- 


χούμεθα Βοιωτοῖς τε ἀδικουμένοις ἐδοηθοῦμεν., Εἰ 


τοίνυν ἡμῖν τέ ἐστι τοῦτο παρὰ Λαχεδαιμονίων, τὸ μη- 
χέτι ἀδικεῖσθαι, Βοιωτοῖς τε δέδοχται ποιεῖσθαι τὴν cl- 


I6 ρήνην ἀφεῖσιν Ὀρχομενὸν αὐτόνομον, τίνος ἕνεχα πολε- 


μήσωμεν ; (14) ἵνα ἡ πόλις ἡμῖν ἐλευθέρα ἧ; ἀλλὰ τοῦτό 
γε αὐτῇ ὑπάρχει. Ἀλλ’ ὅπως ἣμῖν τείχη γένηται ; 
ἔστι καὶ ταῦτα ἐκ τῆς εἰρήνης. Ἀλλ᾽ ἵνα τριήρεις ἐξῇ 


γαυπηγεῖσθαι xal τὰς οὔσας ἐπισχευάζειν xal χεχτῇ- 


σθαι; xal τοῦτο δπάρχει" τὰς γὰρ πόλεις αὐτονόμους αἱ 


συνθῆκαι ποιοῦσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅπως τὰς νήσους χομισώ- 
μεθα, Λῆμνον καὶ Σχῦρον καὶ "Ip6pov; οὐχοῦν διαρ- 


30 ρήδην γέγραπταιταύτας ᾿Αθηναίων εἶναι. (t5) Φέρε, ἀλλὰ 
Χερρόνησον xal τὰς ἀποιχίας καὶ τὰ ἐγχτήματα xal τὰ 


γρέα ἵνα ἀπολάδωμεν ; ἀλλ᾽ οὔτε βασιλεὺς οὔτε ol σύμ.- 
μαχοι συγχωροῦσιν ἡμῖν, μεθ᾽ ὧν αὐτὰ δεῖ πολεμοῦντας 


κτήσασθαι. Ἀλλὰ νὴ Δία ἕως ἂν Λαχεδαιμονίους χαταπο- 
λεμήσωμεν καὶ τοὺς συμμάχους αὐτῶν, μέχρι τούτου 
δεῖ πολεμεῖν; ἀλλ᾽ οὔ μοι δοχεῖ οὕτω παρεσχευάσθαι, 


36 ᾽Εὰν δὲ ἄρα κατεργασώμεθα,, τί ποτε αὐτοὶ πείσεσθαι 


δοχοῦμεν δπὸ τῶν βαρδάρων, ὅταν ταῦτα πράξωμεν; (16) 
Εἰ τοίνυν περὶ τούτου μὲν ἔδει πολεμεῖν, χρήματα δὲ 
ὑπῆρχεν ἡμῖν ἱκανά, τοῖς δὲ σώμασιν ἦμεν δυνατοί, 
οὐδὲ οὕτως ἔδει πολεμεῖν. Εἰ δὲ μήτε δι᾽ ὅ τι μήτε 
ὅτοισι μήτε ἀφ᾽ ὅτου πολεμήσωμεν ἔστι, πῶς οὐχ ἐχ 
παντὸς τρόπου τὴν εἰρήνην ποιητέον fiiv; 
17. Σχέψασθε δέ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, καὶ τόδε, ὅτι νυνὶ πᾶσι 
80 τοῖς “Ἕλλησι κοινὴν εἰρήνην καὶ ἐλευθερίαν πράττετε, 
xal μετέχειν ὅπασι πάντων ἐξουσίαν ποιεῖτε. ἜΕνθυ- 
μήθητε οὖν τῶν πόλεων τὰς μεγίστας τίνι τρόπῳ τὸν 
πόλεμον χαταλύονται" πρῶτον μὲν Λαχεδαιμονίους, 
οἵτινες ἀρχόμενοι μὲν ἡμῖν xal τοῖς συμμάχοις πολεμεῖν 
ἦρχον xal xac γῆν xal κατὰ θάλατταν, νῦν δ᾽ αὐτοῖς ix 
τῆς εἰρήνης οὐδέτερον τούτων ὑπάρχει. Καὶ οὐχ ὃφ᾽ 
ἡμῶν ἀναγκαζόμενοι ταῦτ᾽ ἀφιᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ 
36 πάσης τῆς Ἑλλάδος. (18) Νενικήκασι γὰρ τρὶς ἤδη 
μαχόμενοι, τότε μὲν ἐν Κορίνθῳ πάντας πανδημεὶ τοὺς 
συμμάχους παρόντας, οὐχ ὑπολιπόντες πρόφασιν 
οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρατιστεύειν μόνοι πάντων, 
αὖθις δ᾽ ἐν Βοιωτοῖς, ὅτ᾽ αὐτῶν ᾿Αγησίλαος ἡγεῖτο, 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal τότε τὴν νίκην ἐποιήσαντο, ἐρί- 
τὸν δ᾽ ἡνίχα Λέχαιον ἔλαθον, ᾿Αργείους μὲν ἅπαντας 
x«i Κορινθίους, ἡμῶν δὲ xal Βοιωτῶν τοὺς παρόντας. 
40 (19) Τοιαῦτα δ᾽ ἔργα ἐπιδειξάμενοι τὴν εἰρήνην εἰσὶν 
ἕτοιμοι ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτῶν ἔχοντες, ot ἐνίχων μαχό- 
μενοι, καὶ τὰς πόλεις αὐτονόμους εἶναι καὶ τὴν θάλατ- 
ταν χοιγὴν ἐῶντες τοῖς ἡττημένοις. Καίτοι ποίας τι- 


pacem reipublicse saluti esse viresque addere, bellum ever- 
tere libertatem civilem. Et h»c quidem hactenus. 

13. Bellandum autem nobis esse, quum sint , Athenienses, 
qui aiant : age quaeramus, quamnam tandem ob causam 
bellemus. Mortales , ni fallor, omnes in eo consentiunt , ut 
aiant , bellum eo esse suscipiendum , quo aut depellant in- 
jurias sibi oblatas aut ut aliis succurrant vim passis. Utrum- 
que nobis evenerat : et ipsi lzesi fueramus injuriis, et Baeotis 
injurias passis auxiliabamur. Quodsi ergo et nostre res 
eum sunt in locum perductze cum Lacedzemoniis, ut nil jam 
sit cnr metuamus ne in posterum vexemur, et Booti si de- 
creverunt , Orchomeno in libertatem remittenda finem dis- 
cordiarum facere, quid porro, quaeso, bellemus? (14) num, 
quo resp. nobis libera sit? Atqui est. Num, quo menia re- 
cuperemus? Atqui pax eorum copiam nobis facit. At, ut 
classem nobis liceat condere, navesque quae jam sunt repa- 
rare et jure tenere? Atqui etiam hoc licet : nam pacta ut sui 
juris sint civitates jubent. At ideo tamen utique bellemus, 
quo insulas recuperemus, Lemnum et Scyrum et Inbrum? 
Verum in conditionibus pacis expressis verbis cautum 
est, has Atheniensium fore. (15) An denique bellemus , ut 
Chersonesum nostrasque ihi colonias et possessiones et aera 
nobis debita recuperemus? Atqui rex Persarum intercedet , 
itemque socii nostri, sine quorum auxilio ista obtinere ne- 
quimus. At bellandum utique, medius fidius, erit, donec 
Lacedmmonios eorumque socios debellaverimus? — Atqui 
non videtur mihi rerum nostrarum ea esse ratio, ut id 
nobis facile sit. At fac tamen prospere hoc succedere; 
que ftum nobis erunt a barbaris toleranda! (16) Finga- 
mus jam, bancce belli causam esse, et presto esse pe- 
cuniarum quod satis sit, virisque nos florere et abundare : 
al ego tamen vel sic bellandum esse negem. Quod si autem 
neque causa bellandi est idonea neque viri sunt neque arma 
neque pecunie, qui jam non erit nobis pax omni pacto 
ineunda ? 

17. Etiam hoc, Athenienses, meditari vos velim, agi 
nunc a vobis hoc, ut pacem libertatemque cunctis Grzecis 
communem pariatis, rerumque atque jurium communionem 
omnium omnibus impertiatis. Recogitate modo, civitates 
primarie quo pacto bellum componere parate sint. Primo 
loco Lacedaemonios spectate : bellum hi adversus nos so- 
ciosque nostros exordientes principatum terra marique te- 
nebant; quem nunc per hanc pacem amittunt, non coacti 
armis vestris , sed libertati universe Graecis eum condo- 
nantes. (18) Bello enim tribus jam precliis vicerunt : pri- 
mum apud Corinthum, ubi socios nostros omnes in armis 
preesentes, sola virtute sua cunctis prepollentes , ita vice- 
runt , ut victis excusationem nullam relinquerent ; rursus in 
Boeotia, duce Agesilao, eodem modo victoriam deportarunt ; 
tertio denique prelio , quo Lechz»eo potiti sunt , Argivos qui- 
dem et Corinthios cunctos, nostrarum autem copiarum 
Booticarumque quotquot tunc aderant, devicerunt. (19) 
His tantis editis facinoribus, Lacedemonii belli victores 
pacem tamen vobiscum inire parati sunt. his legibus , u£ ipsi 
ditionem suam salvam habeant, ut reliquie civitates sui 


( 9$—101 
νὸς ἄν ἐκεῖνοι παρ᾽ ἡμῶν εἰρήνης ἔτυχον, εἰ μίαν μόνον 
μάχην ἡττήθησαν ; (20) Βοιωτοὶ δ᾽ αὖ πῶς τὴν εἰρήνην 
ποιοῦνται; οἵτινες τὸν μὲν πόλεμον ἐποιήσαντο ἕνεχα 
Ὀρχομενοῦ, ὡς oUx ἐπιτρέψοντες αὐτόνομον εἶναι, νῦν 

96 δὲ τεθνεώτων μὲν αὐτοῖς ἀνδρῶν τοσούτων τὸ πλῆθος, 
τῆς δὲ γῆς ἐκ μέρους τινὸς τετμημένης, χρήματα δ᾽ 
εἰσενηνοχότες πολλὰ καὶ ἰδίᾳ xal δημοσίᾳ, ὧν στέρον- 
ται, πολεμήσαντες δὲ ἔτη τέτταρα, ὅμως ᾿Ορχομενὸν 
ἀφέντες αὐτόνομον τὴν εἰρήνην ποιοῦνται καὶ ταῦτα 
μάτην πεπόνθασιν" ἐξὴν γὰρ αὐτοῖς xal τὴν ἀρχὴν 

& ἐῶσιν Ὀρχομενίους αὐτονόμους εἰρήνην ἄγειν. Οὗτοι 
δ᾽ αὖ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν πόλεμον καταλύονται, (a1) 
Ἡμῖν δὲ, ὦ ᾿Αθηναῖοι πῶς ἔξεστι τὴν εἰρήνην ποιήσα-- 
σθαι; ποίων τινῶν Λαχεδαιμονίων τυγχάνοντας ; χαὶ 
γὰρ εἴ τις ὑμῶν ἀχθεσθήσεται, παραιτοῦμαι" τὰ γὰρ 
ὄντα λέξω. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡνίχα ἀπωλέσαμεν τὰς 
ναῦς ἐν “Ἑλλησπόντῳ xal τειχήρεις ἐγενόμεθα, τίνα 
γνώμην ἔθεντο περὶ ὑμῶν οἱ νῦν μὲν ἡμέτεροι, τότε δὲ 

t0 Λαχεδαιμονίων ὄντες σύμμαχοι ; οὐ τὴν πόλιν ἡμῶν 
ἀνδραποδίζεσθαι xal τὴν χώραν ἐρημοῦν ; οἱ δὲ διαχω-- 
λύσαντες ταῦτα μὴ γενέσθαι τίνες ἦσαν; οὗ Λαχεδαι- 
μόνιοι, τοὺς μὲν συμμάχους ἀποτρέψαντες τῆς γνώμης, 
αὐτοὶ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπιχειρήσαντες διαδουλεύσασθαι περὶ 
τοιούτων ἔργων ; (52) Μετὰ δὲ τοῦτο ὅρχους ὀμόσαντες 
αὐτοῖς καὶ τὴν στήλην εὑρόμενοι παρ᾽ αὐτῶν στῆσαι, 

ι6 χαχὸν ἀγαπητὸν ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ, σπονδὰς ἤγομεν 
ἐπὶ ῥητοῖς. Εἴτα δὲ συμμαχίαν ποιησάμενοι, Βοιω- 
τοὺς xai Κορινθίους ἀποστήσαντες αὐτῶν, ᾿Αργείους δὲ 
ἀγαγόντες εἷς τὴν ποτὲ φιλίαν, αἴτιοι τῆς ἐν Κορίνθῳ 
μάχης ἐγενόμεθα αὐτοῖς. 'Γίνες δὲ βασιλέα πολέμιον 
αὐτοῖς ἐποίησαν; χαὶ Κόνωνι τὴν ναυμαχίαν παρε- 
σχεύασαν, δι’ ἣν ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάττης; 
(22) “Ὅμως τοίνυν ταῦτα πεπονθότες ὅφ᾽ ἡμῶν cuyo 

qo ροῦσι ταῦτα ἅπερ οἱ σύμμαχοι, xal διδόασιν ἥμῖν τὰ 
τείχη καὶ τὰς ναῦς χαὶ τὰς νήσους ἡμῶν εἶναι. Ποίαν 
τιν᾽ οὖν χρὴ εἰρήνην πρεσδεύοντας ἥχειν; οὐ ταῦτα 
παρὰ τῶν πολεμίων εὑρομένους ἅπερ οἱ φίλοι διδόασι, 
καὶ δι᾽ ἅπερ ἠρξάμεθα πολεμεῖν, ἵνα ἡμῶν γένηται τῇ 
πόλει ταῦτα ; Ol μὲν τοίνυν ἄλλοι τὴν εἰρήνην ποιοῦν- 
ται τῶν ὁπαρχόντων ἀφιέντες, ἡμεῖς δὲ προσλαμθά- 
νοντες αὐτὰ ὧν μάλιστα δεόμεθα. 

25 34. Τί οὖν ἐστιν ὑπόλοιπον περὶ ὅτου δεῖ βουλεύε- 
σθαι, καὶ περὶ ὧν αὖ ἡμᾶς Ἀργεῖοι προσχαλοῦνται; 
Πρῶτον μὲν περὶ Κορίνθου διδαξάτω μέ τις᾿ Βοιωτῶν 
μὴ συμπολεμούντων, εἰρήνην δὲ ποιουμένων πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους, τίνος ἐστὶν ἡμῖν ἀξία Κόρινθος; (66) 
᾿Αναμνήσθητε γὰρ, ὦ Ἀθηναῖοι, τῆς ἡμέρας ἐχείνης ὅτε 
Βοιωτοῖς τὴν συμμαχίαν ἐποιούμεθα, τίνα γνώμην 

30 ἔχοντες ταῦτα ἐπράττομεν. Οὐλ ὡς ἱκανὴν οὖσαν τὴν 
Βοιωτῶν δύναμιν μεθ᾽ ἡμῶν γενομένην χοινῇ πάντας 
ἀνθρώπους ἀμύνασθαι; Νῦν δὲ βουλευώμεθα, Βοιωτῶν 
εἰρήνην ποιουμένων, πῶς δυνατοὶ Λακεδαιμονίοις πολε- 
μεῖν ἐσμεν ἄνευ Βοιωτῶν, (:6) Ναί, φασί τινες, ἂν 
Κύόρινθόν τε φυλάττωμεν καὶ συμμάχους ἔχωμεν ᾿Δρ- 
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juris sint, ut mare denique sibi victoribus cum victis com- 
mune sit. Alqui quam duram illi fuissent a vobis. pacem 
impetraturi , si vel unum praelium amisissent? (20) Bceoti 
autem, quonam pacto pacem contrahere volunt? Orcho- 
meni causa bellum quum suscepissent, quam pati nollent 
sum spontis esse, nunc, tot viris amissis, parte agri deva- 
Staa, multa pecunia ex erario publico et ex re cujusque 
privata incassum impensa, bello quartum in annum extracto, 
pacem admittunt hanc in legem, ut Orchomenus sui juris 
sit : frustra itaque laborarunt, qui potuissent damnis illis 
vacare, 8i a principio statim libertatem Orchomeno haud 
denegare ipsique quieti vacare voluissent. Videtis jam, 
quo pacto Beeoli pacem contrahant. (21) At vobismet 
ipsis quo pacto licet, Athenienses, pacisci? quales Lace- 
daemoniorum erga nos experti sumus animos atque mores? 
Veniam deprecor, si quem offendam : nihil dicam, nisi 
id, quod res est. Ac primum quidem, classe in Hellesponto 
amissa quum obsideremur, quamnam de nobis sententiam 
pronuntiarunt hi, qui nunc nosíri, tunc vero Lacedzemo- 


-Diorum socii erant? nonne hanc, ut cives nostri pro manci« 


piis vénirent et urbs nostra incolis desolaretur? Que quo- 
minus fierent, quinam intercesserunt? Nonne Lacedaemonii, 
qui socios ab illa sententia averterunt , ipei autem ne com- 
miserunt quidem ut vel deliberatio de re tam atroci propo- 
neretur? (22) Post δ quum jurejurando fidem obstrin- 
gentes impetravissemus ab iis stelam istam , qux» duras 
quidem sed pro tempore isto vel exoptabiles conditiones in- 
scriptas habebat , ex pacto inducias egimus. Deinde inita 
societate cum Bootis et Corinthiis ἃ Lacedzmoniis abs- 
tractis, Argivis etiam in partes nostras tunc traductis, 
auctores illis pugnae fuimus , quee ad Corinthum commissa 
est. Persarum autem regem quinam ipsis infestum reddi- 
dere? Cononem quinam instruxerunt ad proelium navale, 
quo principatum maris illi amiserunt? (23) Et nihilominus 
tamen , istiec a nobis passi, Lacedaemonii nobis eadem , qua. 
socii nostri , concedunt, offeruntque monia, classem, in- 
5188. Ecquee jam erit ea pax, quam offerre legatos vultis ? 
nonne eam, qua impetratis ab hoste eadem que nobis 
amici concedunt, et, quee ut nobis concederentur, bellum 
exorsi fueramus? Et reliqui quidem pacem facturi sunt 
partem bonorum suorum amittentes , nos vero nova bona, 
quee maxime cupimus, insuper accipientes. 2n 
24. Ecquid igitur superest , de quo dignum sit deliberari? 
quinam illa sunt ad quee Argivi nos invitant? Primum 
doceri velim , Bueoti si nos deserant , renunciata nobis so- 
cietate belli initaque cum Lacedcmoniis pace , quanti tum 
Corinthus facienda nobis sit? (25) Recordamini nempe, 


queso, Athenienses, diei illius qua cum Boeotis belli so- 


cietatem inibamus, quanam id mente faciebamus? nonne 
existimantes, si Boeotorum copize ad nostras acceseissent , 
idoneas fore ad repellendum vel universum genus huma. 
num? Nunc autem deliberemus , ubi a Bceotis deserti fueri- 
mus, utpote cum Lacedcemoniis reconciliatis, quo pacto 
sperandum sit, ut arma Lacedzmoniorum sustineamus. 
(20) Ne, aiunt quidam, sustinebimus, Corinthum si 
Ü 


46 τούτων ἐλέσθαι, 


40 γείων λόγους. 


γείους, ᾿Ιόντων δὲ Λαχεδαιμονίων εἷς Ἄργος πότερον 
βοηθήσόμεν αὑτοῖς ἢ οὗ; πολλὴ γὰρ ἀνάγχη ὁπότερον 
Μὴ βοηθούντων μὲν οὖν ὑμῶν οὐδὲ 
λόγος ὑπολείπεται μὴ οὐκ ἀδικεῖν Ἀργείους καὶ ποιεῖν 
ὁποῖον ἄν τι βούλωνται δικαίως βοηθούντων δὲ ἡμῶν 
εἰς Ἄργος οὖχ͵ ἕτοιμον μάχεσθαι Λακεδαιμονίοις; ἵνα 
ἡμῖν τί γένηται; ἵνα ἡττώμενοι μὲν καὶ τὴν οἰχείαν 
χώραν ἀπολέσωμεν πρὸς τῇ Κορινθίων, νικήσαντες δὲ 
τὴν Κορινθίων ᾿Αργείων ποιήσωμεν. Οὐχ ἕνεχα τού- 
τῶν πολεμήσομεν ; (17) Σχεψώμεθα δὴ καὶ τοὺς Ἀρ- 
Κελεύουσι γὰρ ἡμᾶς κοινῇ μετὰ σφῶν 
καὶ μετὰ Κορινθίων πολεμεῖν, αὐτοὶ δ᾽ ἰδίᾳ εἰρήνην 
ποιησάμενοι τὴν χώραν οὗ παρέχουσιν ἐμπολεμεῖν. 
Καὶ μετὰ μὲν πάντων τῶν συμμάχων τὴν εἰρήνην 
ποιουμένοις οὐκ ἐῶσιν ἡμᾶς οὐδὲν πιστεύειν Λαχεδαι- 
μονίοις᾽ & δὲ πρὸς τούτους μόνους ἐχεῖνοι συνέθεντο, 
ταῦτ' οὐδεπώποτ᾽ αὐτούς φασι παραθῆναι. Πατρίαν 
δὲ εἰρήνην ὀνομάζοντες ἦ χρῶνται, τοῖς δὲ ἄλλοις "Ελ- 


47 λησιν οὐκ ἐῶσι πατρίαν γενέσθαι τὴν εἰρήνην" ἐκ γὰρ 


τοῦ πολέμου χρονισθέντος Κόρινθον Duty προσδοχῶσι, 
κρατήσαντες δὲ τούτων ὑφ᾽ ὧν ἀεὶ χρατοῦνται, καὶ τοὺς 
συννιχῶντας ἐλπίζουσι παραστήσεσθαι. 

28. Τοιούτων δ᾽ ἐλπίδων μετασχόντας ἡμᾶς Bei 
δυοῖν θάτερον ἑλέσθαι, ἢ πολεμεῖν μετὰ Ἀργείων Aa- 
κεδαιμονίοις, ἢ μετὰ Βοιωτῶν κοινῇ τὴν εἰρήνην ποιεῖ- 
σθαι. Ἐγὼ μὸν οὖν ἐχεῖνο δέδοικα μάλιστα, 
᾿Αθηναῖοι, τὸ εἰθισμένον xaxóv, ὅτι τοὺς χρείττους φί- 
λους ἀφιέντες ἀεὶ τοὺς ἥττους αἱρούμεθα, xal πόλεμον 
ποιούμεθα δι’ ἑτέρους, ἐξὸν δι’ ἡμᾶς αὐτοὺς εἰρήνην 
ἄγειν" (0) οἵτινες πρῶτον μὲν βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ (χρὴ 
γὰρ ἀναμνησθέντας τὰ γεγενημένα χαλῶς βουλεύσα- 
σθαι) σπονδὰς ποιησάμενοι χαὶ συνθέμενοι φιλίαν εἷς 


10 τὸν ἅπαντα χρόνον, ἃ ἡμῖν ἐπρέσδευσεν Ἐπίλυχος 


Τισάνδρον, τῆς μητρὸς τῆς ἡμετέρας ἀδελφός, ταῦτα 
Ἀμόργη πειθόμενοι τῷ δούλῳ τοῦ βασιλέως xal φυγάδι 
«τὴν μὲν βασιλέως δύναμιν ἀπεθαλόμεθα ὡς οὐδενὸς 
οὖσαν ἀξίαν, τὴν δὲ Ἀψμόργου φιλίαν εἰλόμεϑα, χρείττω 
νομίσαντες εἶναι" ἀνδ᾽ ὧν βασιλεὺς ὀργισθεὶς ἡμῖν, 
σύμμαχος γενόμενος Λακεδαιμονίοις, παρέσχεν αὐτοῖς 
εἰς τὸν πόλεμον πενταχισχίλια τάλαντα, ἕως χατέλυ- 


ιν σεν ἡμῶν τὴν δύναμιν. "Ev μὲν βούλευμα τοιοῦτον 
ἐδουλευφάμεθα. (90) Συραχούσιοι δ᾽ ὅτε ἦλθον ἡμῶν 


δεόμενοι, φιλότητα μὲν ἀντὶ διαφορᾶς ἐϑέλοντες clof- 
γὴν δ᾽ ἀντὶ πολέμου ποιεῖσθαι; τήν τε συυμαχίαν dxo- 
δευχνύντες ὅσῳ χρείττων ἢ σψετέρα εἴη τῶν ᾿Εγεσταίων 
καὶ τῶν Καταναίων, εἰ βουλοίμεθα πρὸς αὐτοὺς ποιεῖ- 
eUm , dual, τοίνυν εἴλόιλλεϑα καὶ τότε πόλεμον μὲν ἀντὶ 


€ εἰδενες, Ἐγεσταίους δὲ ἀντὶ Συρακουσίων, στρατεύε- 


Unc δ᾽ εἰς Σιχελίαν ἀντὶ τοῦ ἀένοντας οἴχοι συμν ἄχους 
ἔχειν Συρακουσίους" ἐξ ὧν πολλοὺς μὲν ᾿Αϑεναίων 
ἀπολέσαντες Saure καὶ τῶν συμμ χων, πολλὰς δὲ 
ναὺς χαὶ χρέμδτα καὶ ἔυνανιν ἀκυδαλόντες, αἰεχρῶς 
δικομίεδεεαν εἱ φωδίντες αὐτῶν. (Δὴ Ὕετερον 
δ᾽ ὑπ᾿ Appius ἐκειεθειῖν, οἶπερ νῦν ἔχουει πεϑοντες 
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custodiamus Argivosque belli docios sí. hebeamus. Atqu 
Lacedsemonii Argos si adorianiter, opemne feremus Argivis, 
necne? Nam necessarium prorsus est ut horum faciamus 
alterutrum. δὲ non succurrimus , nullam nobis reliquam 
faciemus excusationem , quominus Argivis injuriam fecime 
videamur, et Argivi jure suo faciant quidquid ipsis pla- 
cuerit : sin Argivis prasio erimus, neane nobis erit cum 
Lacedsemoniis decernendi necessitas? Quo quid fiat? Que 
nempe aut victi eum ditione Corinthieca una nostram 
amittamus, aut victores Corinthum Argivis tradamus. Nom 
propter hoc bellabimus? (27) Age, jam Argivorum queque 
spectemus causationes.  Hortantur nempe nos, ut secum et 
cum Corintbiis conjuncti belligeremus, ipsi tamen seorsum 
pro agro suo ab hostilibus incursionibus eximendo stipu- 
lantur. Porro Lacedsmoniis, qui cum reliquis sociis no- 
stris pacem fecerunt, nos fidere nolunt; et iidem Argivi 
negant unquam ἃ Lacedemoniis pactum esse violatum, 
quod secum privatim inissent. Avítam sibi pacem hanc 
appellantes qua utuntur, ceteris Griecis similem ease pacem 
recusant : scilicet extracto in lengum bello , sperant fore ut 
Corintho potiantur, et , ubi vicerint eos, a quibus nunquam 
noa victi sunt, socios victoris in potestatem redigant. 

28. Hujusmodi spes participantes vos oportet ex duobus 
opfare alterutrum, aut cum Argivis arma Lacedesmoniis 
inferre , aut ad exemplum Bootorum cum iis pacisci. Kgo 
vero magnopere vereor, ne morbus ille noster domesticus 
etiam nunc nos incessat :.solemus enim , melioribus amicis 
posthabitis, sequiores prseferre; aliorumque causa bella 
gerere, quanquam nostri causa in pace vivere licet. (29) 
Sic Persarum cum rege (oportet enim recordatione preter - 
itorum adminiculo consiliorum uti ) pactis induciis et ami- 
citia in perpetuum duratara, quie Epilycus Tisandri álius , 
matris nostre frater, legatione sus conciliavit, non multo 
post decepti ab Amorge, servo regis eoque fugitivo, opes 
regias quasi rem vilem ahjecimus, atque amicitise cum rege 
amicitiam cum Amorpe preetulimus : qua contumelia rex 
iratus, Lacedeemoniorum ad partes se transtulit, iisque 
quinquies mille talenta ad bellum administravit , quo effecit 
ut nostrae opes convellerentur. Unum hoc eratde ecitis no- 
stris. Adde aliud. (30) Syracusani olim aliquando nes per 
legatos adibent, rogantes οἱ secum pro simultate amici- 
tiam colere et pro bello pacem gerere mallem , docentes- 
que , quanto magis e re nostra facturi simus, si secum me» 
limes, quam cum Egestanis atque Catanseis , belii societa- 
tema contrahere. Quid nos tum? Pratulimus nempe paci 
tum quoque bellum, εἰ Egestanos Syracasanis, et otii do- 
mettici quieti qua poleremas guadere Siculi molestias ex - 
pedilionis : quo factum est οἱ flos juventutis nostraque et 
sociorum periret, multisque navibus, pecuniis, opibas anis 
sib, pouci superstiles cum dedecore domum reverterentur. 
(30 Pestreme, qui mnc Argi bec venere. vobis per- 
Saas wt bellum dus copeaniis, ab isdem indeci nos 
super poticbemur, wt, poce quee nobis tum cum Lacede- 


( 104—107 ) 


πολεμεῖν, πλεύσαντες ἐπὶ τὴν Λαχωνικὴν εἰρήνης ἡμῖν 

45 οὔσης πρὸς Λακεδαιμονίους ἐκτεῖναι τὸν θυμόν, ἀρχὴν 
πολλῶν καχῶν᾽ ἐξ οὗ πολεμήσαντες ἠναγκάσθημεν τὰ 
τείχη κατασχάπτειν xal τὰς ναῦς παραδιδόναι xal τοὺς 
φεύγοντας χαταδέχεσθαι. Ταῦτα δὲ πασχόντων ἡμῶν 
ol πείσαντες ἡμᾶς πολεμεῖν Ἀργεῖοι τίνα ὠφέλειαν πα- 
ρέσχον ἡμῖν; τίνα δὲ πίνδυνον ὑπὲρ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐποιήσαντο; (62) Νῦν οὖν τοῦτο ὑπόλοιπόν ἐστιν ἡμῖν, 

30 πόλεμον μὲν ἑλέσθαι xat νῦν ἀντ᾽ εἰρήνης, τὴν δὲ συμ- 
μαχίαν ᾿Αργείων ἀντὶ τῆς Βοιωτῶν, Κορινθίων δὲ τοὺς 
νῦν ἔχοντας τὴν πόλιν ἀντὶ Λαχεδαιμονίων. Μὴ δῆτα, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι, μηδεὶς ἡμᾶς ταῦτα πείσῃ" τὰ γὰρ παρα- 
δείγματα τὰ γεγενημένα τῶν ἁμαρτημάτων ἱκανὰ 
τοῖς σώφροσι τῶν ἀνθρώπων ὥστε μηχέτι ἁμαρτά- 
νεῖν, 

88. Εἰσὶ δέ τινες ὑμῶν oi τοσαύτην ὑπερδολὴν τῆς 
ἐπιθυμίας ἔχουσιν εἰρήνην ὡς τάχιστα γενέσθαι᾽ φασὶ 

86 γὰρ καὶ τὰς τεσσαράχονθ' ἡμέρας ἐν αἷς 6uiv ἔξεστι 
βουλεύεσθαι περίεργον εἶναι, xal τοῦτο ἀδικεῖν ἡμᾶς" 
αὐτοχράτορας γὰρ πεμφθῆναι εἷς Λαχεδαίμονα διὰ 
ταῦθ᾽, ἵνα μὴ πάλιν ἐπαναφέρωμεν " τήν τε ἀσφά- 
λειαν ἡμῶν τῆς ἐπαναφορᾶς δέος ὀνομάζουσι, λέγοντες 
ὡς οὐδεὶς πώποτε τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων dx. τοῦ 
φανεροῦ πείσας ἔσωσεν, ἀλλὰ δεῖ λαθόντας à ἐξαπατή- 
σαντας αὐτὸν εὖ ποιῆσαι. "Τὸν λόγον οὖν τοῦτον οὐχ 

40 ἐπαινῶ. — (4) Φημὶ γάρ, ὦ Ἀθηναῖοι , πολέμου μὲν 
ὄντος ἄνδρα στρατηγὸν τῇ πόλει τε εὔνουν εἰδότα τε 
ὅτι πράττοι, λανθάνοντα δεῖν τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώ- 
Twv xal ἐξαπατῶντα ἄγειν ἐπὶ τοὺς κινδύνους, εἰρήνης 
δὲ πέρι πρεσδεύοντας χοινῆς τοῖς “Ἕλλησιν, ἐφ᾽ οἷς 6p- 
xot t€ ὁμοσθήσονται στῆλαί τε σταθήσονται γεγραμ- 
μέναι, ταῦτα δὲ οὔτε λαθεῖν οὔτε ἐξαπατῆσαι δεῖν, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐπαινεῖν ἢ ψέγειν, εἶ πεμφθέντες 

28 αὐτοκράτορές τι ἀποδώσομεν piv περὶ αὐτῶν σχέψα- 

σθαι. Βουλεύσασθαι μὲν οὖν ἀσφαλῶς χρὴ κατὰ δύ- 
vaut, οἷς δ᾽ ἂν ὀμόσωμεν καὶ συνθώμεϑα, τούτοις 
ἐμμένειν. (06) Οὐ γὰρ μόνον, ὦ Ἀθηναῖοι, πρὸς γράμ- 
pacta τὰ γεγραμμένα δεῖ βλέποντας πρεσδεύειν ἡμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς τρόπους τοὺς ὑμετέρους. Ὑμεῖς 
περὶ μὲν τῶν ἑτοίμων δμῖν ὁπονοεῖν εἰώθατε καὶ δυσ-- 
χεραίνειν͵ τὰ δ᾽ οὐχ ὄντα λογοποιεῖν ὡς ἔστιν ὃμῖν 
ἕτοιμα" xàv μὲν πολεμεῖν δέῃ) τῆς εἰρήνης ἐπιθυ- 
μεῖτε, ἐὰν δέ τις ὑμῖν τὴν εἰρήνην πράττη, λογίζεσθε 
τὸν πόλεμον ὅσα ἀγαθὰ ὑμῖν κατειργάσατο. (36) “Ὅπου 
xal νῦν ἤδη τινὲς λέγουσιν οὗ γινώσχειν τὰς διαλλαγὰς 
αἵτινές εἶσιν, τείχη xol νῆες εἰ γενήσονται τῇ πόλει" 
τὰ γὰρ ἴδια τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν ix τῆς πε ρίας οὐχ 

[0 ἀπολαμθάνειν,͵ ἀπὸ δὲ τῶν τειχῶν οὐχ εἶναι σφίσι 
τροφήν.  Avayxaloc οὖν ἔχει xal πρὸς ταῦτ᾽ dvret- 
πεῖν, 

8). Ἦν γάρ ποτε γρόνος, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὅτε τείχη 
καὶ ναῦς οὐχ ἐχτήμεθα γενομένων δὲ τούτων τὴν ἀρ- 
χὴν ἐποιησάμεθα τῶν ἀγαθῶν. Ὧν εἰ καὶ νῦν ἐπιθυ- 
patre, ταῦτα κατεργάσασθε. Ταύτην δὲ λαθόντες ἀφορ- 
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inoniis erat rescissa , in Laconicam infesta cum classe in- 
curreremus : quo facinore ipsorum irritata ira multorum no- 
bis fuit malorum principium; bellum enim inde exarsit, 
quo menia demoliri, classem hostibus tradere, exules 
inviti recipere coacti sumus. Harum tantarum cladium 
in compensationem , ecquod nobis suasoree belli Argivi 
emolumentum attulerunt? ecquod discrimen pro Athenien- 
sibus adierunt ? (32) Jam igitur superest ut nunc quoque 
pro pace bellum optetis, ut Argivos socios habeatis pro 
Boeotis , ut Corinthiorum factionem illam quie nunc rerum 
potitur Lacedeemoniis preeferatis. Cavete, Athenienses, ne 
quis hoc nobis persuadeat : hominum enim parti sapientiori 
satis est documentorum in exemplis preteritis , ut denuo in 
eundem incidere errorem devitet. 

33. Sed sunt rursus alii, tanto ardore pacis quam citis- 
sime contrahende inflammati , ut illo ipso quadraginta die- 
rum spatio, quod indultum nobis δὰ deliberandum fuit, 
negent quicquam opus esse; neque recte nos agere; nam 
legatos plena cum potestate propterea Spartam missos esee , 
ne iterum hac de re δὰ vos referremus :  cautioneia no- 
stram metum appellant, negantes unquam fuisse qui sin- 
ceritate orationis usus vos e malis eripuisset , verum clan- 
destinis machinationibus atque fraude rebus vestris inser- 
viendum esse dicunt. Quam ego orationem nego mihi pro- 
bari. (34) Etenim, Athenienses, bello quidem tenente, 
ajo utique imperatorem reip. deditum ejusque rei quam 
agit certum , oportere consilia sua clam plerumque agitare 
militesqne rerum ignoratione delusos ad discrimina addu- 
cere; de pace autem agitantes legatos ea, quae et cum uni- 
versa Grecia communjcanda sit et jurisjurandi religione 
sancienda et stelis insculpenda, nego decere ut acta sua 
occultent atque dolo utantur, imo laudem eos mereri magis 
quam notam, si, data ipsis potestate nil ahnsi summam con- 
siliorum ad voe retulerint. Oportet itaque consilia quidem 
capere quam tutissima , quie autem semel pacti jurejurando 
sanxerimus, ea rata prestare. (35) Neque solummodo te 
Lorem literarum quas legatis nobis additis , sed simul etiam 
animorum vestrorum indolem spectare debemus. Soletis 
enim coplas jam presentes suspectas habere; copias autem 
quibus caretis jactare, quasi jam iis instructi sitis: uhi 
bellare referat, ibi pacem appetitis; pacem rursus sí quis 
conciliatum vobis eat, vos bona tum enumeratis quot bel- 
lum vobis pepererit ; (36) prsesertim quum jam nunc sint 
qui se negent intelligere quidaam proeint ejusmodi pacta, 
per que classis quidem et moenia nobis restituantur, de 
restituendis autem sibi suis possessionibus privatis in extero 
solo sitis, nil caveatur : a menibus vero senon pasci. Ne 
cessarium igitur est ut ad hsec quoque respondeamus. 

37. Erat aliquando tempus, Athenienses, quo moenlis et 
classe carebamus. Quibus ut primum potiti sumus, funde 
menta posuimus bonorum, quorum desiderio si adhuc tene- 
mini, age, comparemus nos quoque nobis eadem , quibus 

4. 
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μὲν ol πατέρες ἡμῶν χατειργάσαντο τῇ πόλει δύναμιν 
τοσαύτην ὅσην οὔπω τις ἄλλη πόλις ἐχτήσατο, τὰ μὲν 
15 πείσαντες τοὺς “δληνας, τὰ δὲ λαθόντες, τὰ δὲ πριά- 
μενοι, τὰ δὲ βιασάμενοι (88) πείσαντες μὲν οὖν ᾿Αθή-- 
vno ποιήσασθαι τῶν χοινῶν χρημάτων “Ἑλληνοταμίας, 
xal τὸν σύλλογον τῶν νεῶν παρ᾽ fjuiv γενέσθαι, ὅσαι 
δὲ τῶν πόλεων τριήρεις μὴ χέχτηνται, ταύταις ἡμᾶς 
παρέχειν" λαθόντες δὲ Πελοποννησίους ἐτειχίσαμεν τὰ 
τείχη" πριάμενοι δὲ παρὰ Λακεδαιμονίων μὴ δοῦναι 
20 τούτων δίχην * βιασάμενοι δὲ τοὺς ἐναντίους τὴν ἀρχὴν 


τῶν ᾿ΕἙλλήνων χατειργασάμεθα. Καὶ ταῦτα τὰ ἀγαθὰ 


ἐν ὀγδοήάχκοντα χαὶ πέντε ἥμῖν ἔτεσιν ἐγένετο. (39) Κρα- 
τηθέντες δὲ τῷ πολέμῳ τά τε ἄλλα ἀπωλέσαμεν, καὶ τὰ 
τείχη xol τὰς ναῦς ἔλαθον ἡμῶν ἐνέχυρα Λαχεδαιμόνιοι, 
τὰς μὲν παραλαθόντες, τὰ δὲ χαθελόντες, ὅπως μὴ πάλιν 
ταῦτ᾽ ἔχοντες ἀφορμὴν δύναμιν τῇ πόλει χατασχευάσαι- 

25 μεν. Πεισθέντες τοίνυν ὅφ᾽ ἡμῶν Λαχεδαιμόνιοι πάρεισι 
γυνὶ πρέσθδεις αὐτοχράτορες , τά τε ἐνέχυρα ἣμῖν ἀπο- 
διδόντες, xal τὰ τείχη καὶ ναῦς ἐῶντες χεχτῆσθαι, ἑὰς 
δὲ νήσους ἡμετέρας Pat. (ao) Τὴν αὐτὴν τοίνυν ἀρχὴν 
ἀγαθῶν λαμβάνοντας ἥνπερ ἡμῶν ἐλάμθανον οἱ πρό-- 
γονοι, ταύτην οὐκ ἀχτέον φασὶ τὴν εἰρήνην τινὲς εἶναι. 
Παριόντες οὖν αὐτοὶ διδασχόντων ἡμᾶς [ἐξουσίαν δ᾽ 
αὐτοῖς ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, προσθέντες τετταράχοντα 

80 ἡμέρας «βουλεύσασθαι ) τοῦτο μὲν τῶν γεγραμμένων 
εἴ τι τυγχάνει μὴ χαλῶς ἔχον’ ἔξεστι γὰρ ἀφελεῖν " 
τοῦτο δ᾽ εἴ τις προσθεῖναι βούλεται, πείσας μᾶς προσ- 
τραψάτω. Πᾶσί τε τοῖς γεγραμμένοις χρωμένοις ἔστιν 
εἰρήνην ἄγειν. El δὲ μηθὲν ἀρέσχει τούτων, πολεμεῖν 
ἕτοιμον. (ar) Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὁμῖν πάντ᾽ ἐστίν, ὦ Ἀθη- 
γαῖοι, τούτων ὅ τι ἂν βούλησθε ἑλέσθαι. Πάρεισι μὲν 
γὰρ Ἀργεῖοι xal Κορίνθιοι διδάξοντες ὡς ἄμεινόν ἐστι 

85 πολεμεῖν, ἥχουσι δὲ Λαχεδαιμόνιοι πείσοντες ὑμᾶς εἰ- 
ρήνην ποιήσασθαι, "l'oórov δ᾽ ἐστὶ τὸ τέλος παρ᾽ ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν Λαχεδαιμονίοις, δι᾿ ἡμᾶς. Πρεσδευτὰς οὖν 
πάντας ὑμᾶς ἡμεῖς οἱ πρέσδεις ποιοῦμεν ὃ γὰρ τὴν 
χεῖρα μέλλων ὑμῶν αἴρειν, οὗτος 6 πρεσδεύων ἐστίν, 
δπότερ᾽ ἂν αὐτῷ δοχῇ, xal τὴν εἰρήνην xal τὸν πόλε- 
μον ποιεῖν. Νέμνησθε μὲν οὖν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τοὺς ἥμετέ- 
ρους λόγους, ψηφίσασθε δὲ τοιαῦτα ἐξ ὧν ὃμῖν μηδέποτε 
μεταμέλήσει. 


-- ΠΡ  Θθ.αΦτ--.. 


IV. 
29 — [ANAOKIAOY] ΚΑΤΑ AAKIBIAAOY. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


᾿λνδοχίδης ᾿Αλκιδιάδον κατηγορεῖ τοῦ Κλεινίου ὡς και τὰ τῆς 
πόλεως καὶ τὰ τῶν συμμάχων διαφθείραντος καὶ κατὰ τὸν 
ἴδιον βίον πλεῖστα ἡμαρτηχότος " τοῦ δὲ δήμου βουλενομέ- 
νον καὶ αὐτὸν ἐξοστραχίσαι τὸν Ἀνδοχίδην πρῶτον παραγρά- 
estat , λέγων ἤδη ἀπολελογῆσθαι καὶ ἀνεύθυνος εἶναι. Εἰ- 
ρήχαμεν γὰρ πολλάκις ὅτι δεῖ τὸν τοῖς αὐτοῖς ἐγχλήμασι δο- 
χοῦντα ἐνέχεσθαι πρῶτον ἑαυτὸν ἐλευθεροῦν, εἶτα διαδάλ- 
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majores usi tantam potentiam reip. astruserunt, quantan 

alia nulla resp. consecufa est; idque partin persuasione , 
partim clandestinis machinationibus, partim redemptione , 
partim vi armorum. (38) Ac persuasione quidem impetra- 
runt ut quiestores cerarii Greecorum communis híc Athenis 
constituerentur; ut universe Graecis classis, si usus foret, bic 
in portu nostro conveniret ; ut cui civitati triremes propriae 
nulle essent, ei nos earum copiam de nostro faceremus : 
ignaris porro atque invitis Peloponnesiis menia condidimus; 
cujus fraudis ut nullas daremus poenas, id a Lacedaemoniis 
tre nostro redemimus : vi armorum denique adversarios 
coercentes principatum Griecic obtinuimus. Atque bona 
haec spatio quinque et octoginta annorum parta nobis et usu 
exercitata sunt. (39) Bello autem fracti, una cum reliquis 
bonis etiam menia perdidimus, classemque nostram pro ar- 
rhaobsequii nostri ceperunt Lacedzemonii : classem abduxe- 
runt, moenia demoliri coegerunt, metuentes ne his praesidiis 
pristinam reip. potentiam restitueremus, Nunc autem La- 
cedsemonii, oratione nostra permoti, per legatos adsunt plena 
potestate instructos, et quum arrham nobis nostram reddunt, 
tum permittunt monia rursus habere classemque novam 
comparare et insulas juris nostri esse. (40) Et quanquam 
nunc idem secund:e fortune principium nanciscaminl , quod 
olim majores vestri nanciscebantur, sunt tamen qui pacem 
hanc negent pro pace esse babendam. — Procedant hi atque 
doceant ( cujus rei copiam iis fecimus, in clausula stipu- 
lantes ut spatium dierum quadraginta detur deliberationi ) , 
doceant itaque, si quid in scriptis conditionibus minus 
recte babet; licet enim id expungere : aut si quis adhuc 
addendum quid censeat, vobis persuasis, id ascribito. 
Quecunque ad hunc modum in literas relata fuerint, iis 
si utemini, pace licebit uti; sin autem horum omnium 
nihil placet, bello licet decernere. (41) In potestate vestra 
est, utrum horum volets, id optare. Adsunt enim Argivi et 
Corinthii, qui docere contendent, bellum geri expedire; 
rursus Lacedamone veniunt legati, ad pacem contrahen- 
dam vos adhortaturi. Cause hujus arbitratio penes vos 
est, non penes Lacedzemonios ; et hoc nostrae debetis cau- 
tioni. Jam nos legati, facimus vosmetipsos omnes vestri 
legatos : quicunque enim mox in suffragando manus attol- 
let, sive pacem sive bellum sciscet , perinde est habendus ac 
si ipse suo nomine legatione fungeretur. Age jam, decer- 
nife ea, quorum vos in posterum nunquam peniteat. 


IV. 
[ANDOCIDIS] CONTRA ALCIBIADEM. 
ARGUMENTUM. 


Andocides Alcibiadem Clinis filiam accusat , quippe qui et urbis 
et sociorum res pessumdaret , luxurioseque viveret ; populoque 
consultante , ut ipsum Andocidem ostracismo relegaret, pri- 
mum rejecit, se ipsum jam defendisse dicens innocentemque 
esse. Sepeenim dictum est, eum qui suis propriis delictis 
obnoxius sit, se ipsum primum liberare debere, et tum demum 


(110—114) 


λειν. Τὴν δὲ στάσιν ol μέν φασιν δρικὴν εἶναι, ol δὲ npa 
γματικήν. Ἠχριδωμένη δὲ ἡ στάσις χατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
μετάληψίς ἐστι ( παραγράφεται γάρ ), ἐν δὲ τοῖς ὑστέροις 
πραγματική᾽ δίκαιον γάρ φησι xal συμφέρον ἐξοστραχισθῆ- 
ναι Ἀλχιδιάδην. 


Οὐχ ἐν τῷ παρόντι μόνον γιγνώσχω τῶν πολιτιχῶν 
πραγμάτων ὡς σφαλερόν ἐστιν ἅπτεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
πρότερον χαλεπὸν ἡγούμην, πρὶν τῶν χοινῶν ἐπιμελεῖ-- 
σθαί τινος. Πολίτου δὲ ἀγαθοῦ νομίζω προκινδυνεύειν 
b ἐθέλειν τοῦ πλήθους, xol μὴ καταδείσαντα τὰς ἔχθρας 
τὰς ἰδίας ὑπὲρ τῶν δημοσίων ἔχειν ἡσυχίαν " διὰ μὲν 
γὰρ τοὺς τῶν ἰδίων ἐπιμελουμένους οὐδὲν al πόλεις μεί- 
ζους καθίστανται, διὰ δὲ τοὺς τῶν χοινῶν μεγάλαι καὶ 
ἐλεύθεραι γίγνονται. (2) Ὧν εἷς ἐγὼ βουληθεὶς ἐξετά- 
ζεσθαι μεγίστοις περιπέπτωχα χινδύνοις, προθύμων μὲν 
χαὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν δμῶν τυγχάνων, δι’ ὅπερ σώζο- 
pat, πλείστοις δὲ καὶ δεινοτάτοις ἐχθροῖς χρώμενος, 
10 69 ὧν διαδάλλομαι. Ὁ μὲν οὖν ἀγὼν 6 παρὼν οὐ στε- 
φανηφόρος, ἀλλ᾽ εἰ χρὴ μηδὲν ἀδικήσαντα τὴν πόλιν 
δέκα ἔτη φεύγειν" οἱ δ᾽ ἀνταγωνιζόμενοι περὶ τῶν ἄθλων 
τούτων ἐσμὲν ἐγὼ xoi Ἀλχιδιάδης χαὶ Νιχίας, ὧν 
ἀναγκαῖον ἕνα τῇ συμφορᾷ περιπεσεῖν. 

3, Ἄξιον δὲ μέμψασθαι τὸν θέντα τὸν νόμον, ὃς ἐναν- 
τία τῷ ὅρκῳ τοῦ δήμου xa τῆς βουλῆς ἐνομοθέτησεν" 
ἐχεῖ μὲν γὰρ ὄμνντε μηδένα μήτε ἐξελᾶν μήτε δήσειν 
15 μήτε ἀποχτενεῖν ἄκριτον, ἐν δὲ τῷδε τῷ χαιρῷ οὔτε 
κατηγορίας γενομένης οὔτε ἀπολογίας ἀποδοθείσης 
διαψηφισαμένων χρύδδην, τὸν ὀστραχισθέντα τοσοῦτον 
γρόνον δεῖ στερηθῆναι τῆς πόλεως. (4) Εἶτα ἐν τοῖς 
τοιούτοις οἱ τοὺς ἑταίρους καὶ συνωμότας χεχτημένοι 
πλέον φέρονται τῶν ἄλλων * οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τοῖς δι- 
χαστηρίοις οἱ λαχόντες χρίνουσιν, ἀλλὰ τούτου τοῦ 
πράγματος ἅπασιν ᾿Αθηναίοις μέτεστι. Πρὸς δὲ τούτοις 


39 τῷ μὲν ἐλλείπειν, τῷ δ᾽ ὑπερδάλλειν ὃ νόμος μοι Goxei 


τῶν μὲν γὰρ ἰδίων ἀδικημάτων μεγάλην τιμωρίαν ταύ- 
τὴν νομίζω, τῶν δὲ δημοσίων μιχρὰν καὶ οὐδενὸς ἀξίαν 
ἡγοῦμαι ζημίαν, ἐξὸν χολάζειν χρήμασι xat δεσμῷ xal 
θανάτῳ. (5) τι δ᾽ εἴ τις διὰ τοῦτο μεθίσταται 
ὅτι πολίτης ἐστίν, οὗτος οὐδ᾽ ἀπελθὼν ἐνθένδε παύ- 
σεται, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν οἰχῇ, ταύτην τὴν πόλιν δια- 
φθερεῖ, καὶ τῇδε οὐδὲν ἧττον ἐπιδουλεύσει. ἀλλὰ xad 
25 μᾶλλον διχοιότερον ἢ πρὶν ἐχόληθῆναι. Οἶμαι δὲ καὶ 
τοὺς φίλους ὑμῶν ἐν ταύτῃ μάλιστα τῇ ἡμέρᾳ λυπεῖ- 
σθαι xa τοὺς ἐχθροὺς ἥδεσθαι, συνειδότας ὡς ἂν ἀγνοή- 
σαντες ἐξελάσητε τὸν βέλτιστον, δέχα ἐτῶν 5j πόλις 
οὐδὲν ἀγαθὸν ὑπὸ τούτου τοῦ ἀνδρὸς πείσεται. — (6) 
τΡάδιον δὲ xol ἐντεῦθεν γνῶναι τὸν νόμον πονηρὸν ὄντα" 
μόνοι γὰρ αὐτῷ τῶν 'Ἑλλήνων χρώμεθα, καὶ οὐδεμία 
τῶν ἄλλων πόλεων ἐθέλει μιμήσασθαι. Καίτοι ταῦτα 
30 διέγνωσται ἄριστα τῶν δογμάτων, ἃ χαὶ τοῖς πολλοῖς 
χαὶ τοῖς ὀλίγοις ἁρμόττοντα μάλιστα τυγχάνει χαὶ 
πλείστους ἐπιθυμητὰς ἔχει. 

7. Περὶ μὲν οὖν τούτων οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ μαχρότερα 
λέγειν" πάντως οὐδὲν γὰρ ἂν πλεῖον εἰς τὸ παρὸν mort- 
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alios accusare licere. Causam alii definitivam , alii vero nego- 
tialem esse dicunt. Accurata quidem causa est, nam a prin- 
cipio translatio est — refellit enim — : in ne vero negotialis: 
equum enim dicit et utile, Alcibiadem relegari. 


Non nunc solum didici, rempublicam attingere quam sit 
anceps, verum etiam dudum, antequam partem ullam 
reip. tracíandam mihi sumerem , rem hanc duxi esse perar. 
duam. Verumtamen boni civis hoc autumo esse, ut caput 
periculis pro multitudine objicere nil dubitet, neque metu 
privatarum simultatum amandata reip. cura, in otium 8666. 
dat : per eos enim , qui rerum solummodo suarum privala- 
rum safagunt , civilates nihilo fiunt splendidiores; publica 
vero negotia qui administranda capessunt , his civitates in- 
crementa sua libertatemque debent. (2) Quorum ego stn- 
dens in numero haberi, gravissima incidi in discrimina; 
equos famen atque benevolos vos nactus judices, nil me- 
tuam , tametsi calumniis inimicorum et plurimorum et te- 
terrimorum exagiter. Agitur itaque hoc certamine, nop 
corona, sed hoc, utrum culpa mihi vacuo patria per decen. 
nium carendum sit, necne; comparati mecum sunt hoc in 
certamine Nicias et Alcibiades : nostrüm ergo unum aliquem 
necesse est hoc infortunio feriri. | 

3. Legem hanc testulariam non possum non reprehendere, 
qui utrique jurijurando , quum civium, tum senatorum, 
contraria sanxerit : juratis enim vos neque civitate quen- 
quam esse ejecturos neque in custodiam daturos neque ex - 
tremo supplicio causa non audita addicturos; in hujusmodi 
autem causis neque die neque defensione dicta, tabellis 
clam diditis , condemnato tesseris per tain longum tempus 
patria carendum est. (4) Deinde vero fieri in his solel, ut 
ii qui sodalium et conjuratorum numero prxvalent, secun- 
diore cum fortuna discedant : non enim sortiti judices 
disceptant , ut in judiciis , verum universus populus htc in- 
tervenit. Proterea lex mihi alia ex parte deficere, ex alia 
modum excedere videtur: privatorum enim delictorum 
hzc poena justo est atrocior; criminum aufem ad remp. 
pertinentium poenam eam minutam atque contemnendam 
arbitror esse : poterant enim liec sive mulcta pecuniaria, 
sive carcere, sive extremo supplicio castigari. (5) Adde, 
quod, qui exulare propterea jubetur, quod matus civis est, 
is lac pcena non emendatur ; sed corrumpet etiam illam ci- 
vitatem in quam se ingesserit ; nec minus patrise insidiabitur 
atque ante fecit quam expelleretur, sed vel magis etiam 
atque titulo juris speciosiore. Censeo etiam amicos vestros 
hac maxime ostracismi die dolere, inimicos autem gaudio 
affici, intelligentes, si per inscitiam vestram contingat ut 
virum optimum ejiciatis, futurum esse ut resp. 8b eo per 
totum decennium nullum fructum percipiat. (6) Verum 
hinc quoque facile sit cernere legem hanc malam esse, quod 
Graecarum omnium civitatum nulla hac lege ad exemplum 
nostrum uti voluerit. Atqui ea scitorum optima esse di- 
gnoscuntur, quee multis perinde atque paucis conveniant, 
et in quorum appetitione quam plurimorum certet emu- 
latio. . 

7. Verum de his cur pluribus disputem, non video; 
nihil enim profecto ad rem presentem profecerimus : hoe 


σαιμεν’ δέομαι δ' ὑμῶν τῶν λόγων ἴσους καὶ χοινοὺς 
flv ἐπιστάτας γενέσθαι, καὶ πάντας ἄρχοντας περὶ 
τούτων καταστῆναι, καὶ μήτε τοῖς λοδορουμένοις μήτε 
80 τοῖς ὑπὲρ καιρὸν γαριζομένοις ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ τῷ 
μὲν θέλοντι λέγειν καὶ ἀκούειν εὑμενεῖς εἶναι, τῷ δὲ 
ἀσελγαίνοντι καὶ θορυδοῦντι χαλεπούς. ἈἈχούσαντες 
γὰρ ἑκάστου τῶν ὑπαρχόντων ἄμεινον βουλεύσεσθε 
περὶ ἡμῶν, 
4. Ἔστι δὲ περὶ τῆς μισοδημίας καὶ τῆς στασιωτείας 
βραχύς μοι λόγος καταλελειμμένος, — El μὲν γὰρ ἄχρι- 
p τὸς ἦν, εἰκότως ἂν τῶν κατηγορούντων ἀχροᾶσθε καὶ 
ἐμοὶ ἀναγκαῖον ἦν ἀπολογεῖσθαι περὶ τούτων’ ἐπειδὴ 
δὲ τετράκις ἀγωνιζόμενος ἀπέφυγον, οὐχέτι δίχαιον ἡγοῦ- 
μαι λόγον οὐδένα περὶ τούτου γίνεσθαι, Πρὶν μὲν γὰρ 
κριθῆναι οὐ ῥάδιον ἦν εἰδέναι τὰς αἰτίας, οὔτ᾽ εἰ ψευδεῖς 
εἶσιν οὔτ᾽ εἰ ἀληθεῖς ἀποφυγόντος δὲ 3) χαταγνωσθέντος 
τέλος ἔχει καὶ διώρισται τούτων ὁπότερόν ἐστιν, — (9) 
to "Ὥστε δεινὸν νομίζω τοὺς μὲν ἁλόντας μιᾷ ψήφῳ μόνον 
ἀποθνήσχειν, καὶ τὰ χρήματα δημεύειν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
γικήσαντας πάλιν τὰς αὐτὰς κατηγορίας ὑπομένειν, καὶ 
τοὺς δικαστὰς ἀπολέσαι μὲν χυρίους εἶναι, σῶσαι 
δ' ἀκύρους καὶ ἀτελεῖς φαίνεσθαι, ἄλλως τε καὶ τῶν νό- 
μων ἀπαγορενόντων δὶς περὶ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν 
μὴ ἐξεῖναι δικάζεσθαι, καὶ ὑμῶν ὁμωμοχότων χρῆσθαι 
τοῖς νόμοις. 
10. Ὧν ἕνεχα περὶ ἐμαυτοῦ παραλιπὼν Ἀλχιδιάδου 
[6 τὸν βίον ἀναμνῆσαι βούλομαι. Καίτοι ἀπορῶ γε διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων πόθεν ἄρξομαι, ἐμποδὼν 
ἁπάντων ὄντων. Περὶ μὲν οὖν μοιχείας καὶ γυναικῶν 
ἀλλοτρίων ἁρπαγῆς καὶ τῆς ἄλλης βιαιότητος χαὶ πα- 
ρανομίας καθ᾽ ἕχαστον εἶ δεήσει λέγειν, οὐχ ἂν ἐξαρχέ- 
σειεν ὁ παρὼν χρόνος, ἅμα δὲ πολλοῖς ἀπεχθοίμην τῶν 
πολιτῶν, φανερὰς τὰς συμφορὰς ποιῶν αὐτῶν. Ἃ δὲ 


10 περὶ τὴν πόλιν εἴργασται καὶ τοὺς προσήχοντας καὶ τῶν 


ἄλλων ἀστῶν καὶ ξένων τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀποδείξω. 
(11) Πρῶτον μὲν οὖν πείσας ὑμᾶς τὸν φόρον ταῖς πόλε- 
σιν ἐξ ἀρχῆς τάξαι τὸν ὑπ’ Ἀριστείδου πάντων δικαιό- 
τατὰ τεταγμένον, αἱρεθεὶς ἐπὶ τούτῳ δέκατος αὐτὸς 
μάλιστα διπλάσιον αὐτὸν ἑἐχάστῳ τῶν συμμάχων ἐποίη- 
σεν, ἐπιδείξας δ' αὑτὸν φοδερὸν χαὶ μέγα δυνάμενον, 
88 ἰδίας ἀπὸ τῶν χοινῶν προσόδους χατεσκευάσατο. Σχέ- 
φασθε δὲ πῶς ἄν τις χαχὰ μείζω τούτων κατασχευάσειεν, 
εἰ τῆς σωτηρίας ἡμῖν πάσης διὰ τῶν συμμάχων οὔσης, 
ὁμολογουμένως νῦν χάχιον ἣ πρότερον πραττόντων, τὸν 
φόρον ἑκάστοις διπλάσειεν. M “Ὥστ᾽ εἴπερ ἡγεῖσθε 
πολίτην ἀγαθὸν ᾿Αριστείδην xol δίχαιον γεγονέναι, τοῦ- 
τὸν προσήκει χάχιστον νομίζειν ὡς τἀναντία περὶ τῶν 
πόλεων ἐκείνῳ γινώσκοντα. ἘΤοιγάρτοι διὰ ταῦτα 
39 πολλοὶ τὴν πατρίδα τὴν αὑτῶν ἀπολιπόντες φυγάδες 
γίνονται καὶ εἰς Θονρίους οἰκήσοντες ἀπέρχονται. Δη- 
λώσει δὲ ἡ τῶν συμμάχων ἔχθρα πρῶτον, ὅταν ἡμῖν 
καὶ Λαχεδαιμονίοις γένηται ναντιχὸς. πόλεμος. Ἐγὼ 
δὲ νομίζω τὸν τοιοῦτον πονηρὸν εἶναι προστάτην, ὅστις 
τοῦ παρόντος χρόνου ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ μὴ xol τοῦ 


[ANAOKIAOY] O KATA ΑΑΛΚΙΒΙΑΔΟΥ͂. 


(n4—11, 
autem vos rogo, ut dicendorum sequi et comm; mes velitis 
arbitri esse, utque vos omnes in his magistratuum vice 
(ungamini , neque conviciorum neque adulationum intem- 
perantiz locum concedatis, sed composite causam dicenti 
aures praebeatis propitias, infestas autem insolenti atque 
veritis, boc melius vobis licebit de nobis statuere. 

8. De odio regiminis popularis deque factiositatis crimine 
perpsuca mihi dicenda reliqua sunt. Quodsi de his nen- 
dum subiíssem judicium, merito vos accusatores ferretis, 
mihique defendendi me de his esset necessitas : posteaquam 
vero jam quattuor e judiciis absolutus discessi, s&equum 
haud arbitror esse denuo me hac de re verba facere. Antes 
quidem sciri haud facile poterat, verane esset an commen- 
titia criminatio ; post dictam vero sententiam sive absolven- 
tem sive condemnantem, perempta de his et definita lis 
est. (9! Grave itaque mihi videtur, reos vel uno tantum 
suffragio condemnatos capite plecti bonaque eorum publi- 
cari; absolutis autem iterum sustinendas esse iisdem de 
criminibus actiones; et perdendi quidem potestatem penes 
judices esse , servandi au(em irritam atque nullam videri ; 
idque lege vetante, de eodem homine eadem in causa bis 
judicari , e£ tametei vos legibus uti juraveritis. 

10. Quamobrem mea persona pretermissa, Alcibiadis 
mores memorie vestire subjicere volo. Dubius autem 
hrereo unde ordíar; tot sunt delicta , qute confertim omnia 
sese offerunt. Quodsi stupra ejos matronarumque reptus 
et reliquas hujusmodi contumeHas eum violentia conjunotas 
pacem civilem disturbente, singula omnia commemorare 
vellem , tempus mihi prefinitum non suffecerit , simulque 
civium multorum inoffensionem sim incursurus, οἱ calamita- 
tes eorum domesticas publice exponam : quee eutem im 
remp. patreverit et in. cognatos et civium peregrinorum- 
que obvium quemque, ea demonstrabo. — (11) itaque, ut 
hinc exordiar, auctor quum vobis fuisset, ut tributorum ra- 
tionem, quam summa cum tequitate Aristides Graecis civi- 
tatibus constituerat , reformaretis : ipse huic rei cum aliis 
novem prtefectus soclis vestris tributa propemodum dupli- 
cavit : qua in re quum planum fecisset , quantum posset et 
quam esset formidandas, vectigalia publica suam in rem 
intervertit. Jam repatetis , quomodo majus aliquis malum 
reip. afferre possit , quem si tributa geminata imponat sociis 
vestris , penes quos omnis vestra salus est , quosque constat 
nunc esse teteriore loco atque olim faerunt. (12) Civem 
itaque bonum et justum faisse Aristidem si existimatis, 
convenit ot Alcibiadem habestis nequissimum , wt qui con- 
treria filli de civitatibus sciverit , ideoque auctor exstiterit, 
ut multi relicta patria exules fiant et Thurios concedent 
babitatum. | Prodet sese iuec. sociorem erga nos simoltes , 
quum primum fei ut cum Lacedaemoniis bello meritimo 
commitlamur. Malum ego. eum judico reip. dispensato- 
rem, qui presentis , non vero etiam foturi temporis habeat 


(u7—120) 


μέλλοντος προνοεῖται, καὶ τὰ ἥδιστα τῷ πλήθει, πα“ 
ραλιπὼν τὰ βέλτιστα, συμδουλεύει. (13) Θαυμάζω δὲ 


36 τῶν πεπεισμένων ᾿Αλχιδιάδην δημοχρατίας ἐπιθυμεῖν, 


τοιαύτης πολιτείας f| μάλιστα [διὰ] κοινότητα δοχεῖ εὖ- 
ρἶσθαι, ol οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων αὐτὸν θεῶνται, δρῶντες 
τὴν πλεονεξίαν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν, ὃς τὴν Καλλίου 
γήμας ἀδελφὴν ἐπὶ δέκα ταλάντοις, τελευτήσαντος "In- 
πονίκου στρατηγοῦντος ἐπὶ Δηλίῳ ἕτερα τοσαῦτα προσ- 
ἐπράξατο, λέγων ὡς ὡμολόγησεν ἐκεῖνος͵, ὁπότε παῖς 


40 αὐτῷ ἐκ τῆς θυγατρὸς γένοιτο, προσθήσειν ταῦτα. (14) 


81 


Ααδὼν δὲ τοσαύτην προῖκα ὅσην οὐδεὶς τῶν Ἑλλήνων, 
οὕτως ὁδριστὴς ἦν, ἐπεισάγων εἷς τὴν αὐτὴν οἰχίαν 
ἑταίρας, xal δούλας καὶ ἐλευθέρας, ὥστ᾽ ἠνάγχασε 
τὴν γυναῖχα σωφρονεστάτην ὀὖσαν ἀπολιπεῖν, ἐλθοῦσαν 
πρὸς τὸν ἄρχοντα χατὰ τὸν νόμον. Οὗ δὴ μάλιστα 
τὴν αὐτοῦ δύναμεν ἐπεδείξατο᾽ παρακαλέσας γὰρ τοὺς 
ἑταίρους, ἁρπάσας ix. τῆς ἀγορᾶς τὴν γυναῖχα ᾧχετο 
βίᾳ, καὶ πᾶσιν ἐδήλωσε καὶ τῶν ἀρχόντων χαὶ τῶν νό- 
μὼν xal τῶν ἄλλων πολιτῶν χαταφρονῶν. (16) Οὐ 
τοίνυν ταῦτα μόνον ἐξήρκεσεν, ἀλλὰ xal λαθράϊον͵ θάνα- 
τον ἐπεδούλευσε Καλλίᾳ, ἵνα τὸν οἶχον τὸν Ἱππονίκου 
χατάσχοι, ὡς ἐναντίον πάντων ὁμῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
χατηγόρει καὶ τὰ χρήματα τῷ δήμω ἔδωχεν, εἴ πως 
τελευτήσειεν ἄπαις, φοδούμενος μὴ διὰ τὴν οὐσίαν ἀπό- 


& λοιτο. Καίτοι ὅστις ὑδρίζει γυναῖκα τὴν ἑαυτοῦ xal 


τῷ χηδεστῇ θάνατον ἐπεθουλεύει, τί χρὴ προσδοχᾶν 
τοῦτον περὶ τοὺς ἐντυχόντας τῶν πολιτῶν διαπράττε- 
σθαι; πάντες γὰρ ἄνθρωποι τοὺς οἰκείους τῶν ἀλλοτρίων 
ποιοῦνται περὶ πλείονος. ᾿Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἔρημος οὐδ᾽ 
εὐαδίκητός ἐστιν, ἐπεὶ διὰ τὸν πλοῦτον ἔχει πολλοὺς τοὺς 
βοηθήσοντας. — (15) Ὃ δὲ πάντων δεινότατόν ἐστι, 
τοισῦτος ὧν ὡς εὔνους τῷ δήμῳ τοὺς λόγους ποιεῖται, 


10 αὐτὸς [δ᾽ ἄλλους ὀλιγαρχικοὺς xat μισοδήμους ἀποκαλεῖ" 


καὶ ὃν ἔδει τεθνάναι διὰ τὰ ἐπιτηδεύματα, κατήγορος 
τῶν διαδεθλημένων ὑφ᾽ ἡμῶν αἱρεῖται, xal φησι φύλαξ 
εἶναι τῆς πολιτείας, οὐδενὶ τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων οὔτ᾽ 
ἴσον οὔτ᾽ ὄλίγῳ πλέον ἀξιῶν ἔχειν: ἀλλ᾽ οὕτω σφόδρα 


καταπεφρόνηχεν ὥστε διατετέλεκεν ἀθρόους μὲν ὁμᾶς 


. χολαχεύων, ἕνα δ᾽ ἕκαστον προπηλαχίζων. (17) Ὃς 


εἰς τοσοῦτον ἐλήλυθε τόλμης, ὥστε πείσας Ἀγάθαρχον 


15 τὸν γραφέα συνεισελθεῖν οἴκαδε, τὴν οἰκίαν ἐπηνάγχασε 


γράφειν, δεομένου δὲ καὶ προφάσεις ἀληθεῖς λέγοντος, 
ὡς οὐχ ἂν δύναιτο ταῦτα πράττειν ἤδη διὰ τὸ συγγρα- 
φὰς ἔχειν παρ’ ἑτέρων, προεῖπεν αὐτῷ δήσειν, εἰ μὴ 
πάνυ ταχέως γράφοι. “Ὅπερ ἐποίησε" xal οὐ πρότερον 
ἀπηλλάγη πρὶν ἀποδρὰς ὥχετο τετάρτῳ μηνί, τοὺς φύ- 
λαχας λαθών, ὥσπερ βασιλέως. Οὔέτω δ᾽ ἀναί- 


80 σχνντός ἔστιν, ὥστε προσελθὼν ἐνεχάλει αὐτῷ ὡς ἄδι- 


χούμενος, καὶ οὐχ ὧν ἐδιάσατο μετέμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
ὅτι κατέλεπε τὸ ἔργον ἠπείλει, χαὶ οὔτε τῆς δημοχρατίας 
οὔτε τῆς ἐλευθερίας οὐδὲν ἦν ὄφελος" οὐδὲν γὰρ ἧττον 
ἐδεδήριρι τῶν ὁμολογουμένων δούλων. — (19) ᾿Αγαναχτῶ 
9' ἐνθυμούμενος ὑμῖν μὲν οὐδὲ τοὺς κακούργους ἀσφαλὲς 
εἰς νὸ δοαμωτήριον ὃν ἀπάγειν, διὰ τὸ χιλίας δραχμὰς 
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rationem , qui qua gratissima plebi sunt , non vero quz uti. 
lissima , in concionibus suadere soleat. (13) Miror autem 
qui Alcibiadem democratise eive ejus reipublicae formae 
studiosum esse opinentur, quie pree ceteris ex juris inter 
omnes sequalitate profecta videtur, quum tamen ne in suis 
quidem eum a cupiditate et insolentia sibi temperare cer- 
nant: quippe qui quum Callize sororem in matrimonium 
duxisset cum dote decem talentorum , mox ubi Bipponicus 
dux ad Delium cecidit, alia totidem exegit, que dicebat 
Hipponicum promisisse se, si filium filia peperisaet , additu- 
rum esse. (14) Et quum tantam dotem haberet quantam 
nullus Grecorum, adeo se gessit insolentem, ut in conjugale 
domicilium scorta induceret et ingenucw et. servilis condi- 
tionis, eoque uxorem adigeret , matronam insignis pudici- 
(ἰὼ, ut domo mariti derelicta ad archontem questum iret, 
sicuti lex est. Verum ibi vel maxime potentiam suam de- 
claravit Alcibiades : conducta enim satellitum caterva e foro 
uxorem per vim rapiens abduxit; eoque palam omnibus 
feeit , et magistratus et leges et cives reliquos a se contemni. 
(15) Verum ne hic quidem substitit, sed etiam vite Callim 
insidiatus est, quo omnes Hipponici facultates obtineret : 
ejus enim criminis coram vobis in populi concione accusa- 
tus est. Porro Callias populum heredem bonorum suorum 
fecit, si contingeret ipsi ut sine prole decederet; id vero 
Inetuens faciebat , ne opes sibi exitium afferent. Jam vero 
si quis uxorem suam contumeliis afficit ac vitse cognati in- 
sidiatur, quomodo hunc erga reliquos cives 80 gesturum 
exspectarelicet? Omnes enim homines plurimi facere s0- 
lent necessarios. Minime tamen desertus est, ut facile l;edi 
possit : quoniam propter divitias suas adjutores habet quam- 
plurimos. (16) Quod autem omnium est indignissimum, is 
quum sit Alcibiades, tamen quasi populi studiosus conciona- 
fur, aliosque optimatium sectatores et plebem exosos ap- 
pellitat ; et quum ipse capitis damnari ob studia sua debe- 
ret, tamen aliorum diffamatorum vel suspectorum publicus 
accusator ἃ vobis eligitur : idemque regiminis popularis se 
custodem fert, quum tamen reliquorum Atheniensium ne- 
que equalis neque paululum solummodo superior esse ve- 
lit ; ita autem vos nullo in loco habet ut congregato quidem 
populo aduletur, singulis vero quibusque civibus insultet. 
(17) Eoque processit audaci; , ut Agatharchum pictorem, 
persuasum secum domum suam venire, coegerit illam pi- 
cturis exornawe; illoque declinante verasque excusationes 
allegante (se nempe jam aliis operam suam elocasee ), com- 
minatus eit carcerem , nisi protinus opus inciperet. Fecit 
ille imperata , nec antea liberatus est quam quarto demum 
mense configisset, ut deceptis custodibus, quasi e regia 
quadam aufugeret. Et nibilominus Alcibiades tam erat 
impudens, ut ad Agatharchum accederet, cum eoque 
velut injuriam passus quereretur, nec ausorum ipeum pco- 
niteret , sed pictorem insuper minis territaret, quod opus 
affectum  destituisset : nihil itsque pictori profuerat, 
quod civis libere civitatis et vir ingenuus esset : haud aliter 
enim ac si e confesso servus escet, ab Alcibiade detentus 
erat. (18) Indignor autem reputans vobis ne maleficos 
quidem tuto licere in carcerem abducere, quoniam mille 
drachmjs ex lege mulcfatur qui partem quintam suffragio 


88 [ANAOKIAOY] O ΚΑΤᾺ AAKIBIAAO!. 


85 τετάχθαι ἀποτῖσαι ὃς ἂν τὸ πέμπτον μέρος μὴ μεταλάθδῃ 


τῶν ψήφων᾽ 6 δὲ τοσοῦτον χρόνον εἴρξας καὶ ἐπαναγχά- 
ζων γράφειν οὐδὲν χαχὸν πέπονθεν, ἀλλὰ διὰ ταῦτα σε- 
μνότερος δοκεῖ xal φοδερώτερος εἶναι. Καὶ πρὸς μὲν 
τὰς ἄλλας πόλεις ἐν τοῖς συμθόλοις συντιθέμεθα μὴ ἐξεῖ- 
ναι μήθ᾽ εἶρξαι μήτε δῆσαι τὸν ἐλεύθερον’ ἐὰν δέ τις 
παραδῇ, μεγάλην ζημίαν ἐπὶ τούτοις ἔθεμεν᾽ τούτου δὲ 


30 τοιαῦτα πράξαντος οὐδεμίαν οὐδεὶς οὔτ᾽ ἰδίαν οὔτε δη- 


μοσίαν τιμωρίαν ποιεῖται. (19) Νομίζω δὲ ταύτην εἰ- 
γαι σωτηρίαν ἅπασι, πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι χαὶ τοῖς 
νόμοις᾽ ὅστις δὲ ὑπερορᾷ ταῦτα, τὴν μεγίστην φυλακὴν 
ἀνήρηκε τῆς πόλεως, Δεινὸν μὲν οὖν ἐστι καὶ ὑπὸ τῶν 
ἀγνοούντων τὰ δίκαια πάσχειν καχῶς, πολὺ δὲ χαλε- 
πώτερον, ὅταν τις ἐπιστάμενος τὰ διαφέροντα παραθαί- 
vtty τολι ζ΄ φανερῶς γὰρ ἐνδείχνυται, ὥσπερ οὗτος, οὐχ 


νἘ 4 


35 αὐτὸς τοῖς νόμοις τοῖς τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῖς αὑτοῦ 


τρόποις ἀχολουθεῖν ἀξιῶν, 

20. Ἐνθυμήθητε δὲ Ταυρέαν, ὃς ἀντιχορηγὸς ἦν 
᾿Αλχιδιάδῃ παισί. Κελεύοντος δὲ τοῦ νόμου τῶν χ0- 
ρευτῶν ἐξάγειν ὃν ἄν τις βούληται ξένον, ἀγωνιζόμενον 
οὐκ ἐξὸν ἐπιχειρήσαντα χωλύειν, ἐναντίον ὑμῶν καὶ τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων τῶν θεωρούντων χαὶ τῶν ἀρχόντων 
ἁπάντων παρόντων ἐν τῇ πόλει τύπτων ἐξήλασεν αὐτόν, 
xal τῶν θεατῶν συμφιλονειχούντων ἐχείνῳ xol μισούν- 


40 των τοῦτον, ὥστε τῶν χορῶν τὸν μὲν ἐπαινούντων, τοῦ 


10 στερον ἔτι διελθεῖν. 


δ᾽ ἀκροάσασθαι οὐκ ἐθελόντων, οὐδὲν πλεῖον ἔπραξεν" 
(a1) ἀλλὰ τῶν κριτῶν οἱ μὲν φοδούμενοι, οἱ δὲ χαριζόμε-- 
vot νικᾶν ἔχριναν αὐτόν, περὶ ἐλάττονος ποιούμενοι τὸν 
ὅρχον 3j τοῦτον. Εἰχότως δέ μοι δοκοῦσιν οἱ χριταὶ 
ὑπέρχεσθαι ᾿Αλχιδιάδην δρῶντες Ταυρέαν τοσαῦτα μὲν 
χρήματα ἀναλώσαντα προπηλαχιζόμενον, τὸν δὲ τοιαῦ- 
τὰ παρανομοῦντα μέγιστον δυνάμενον. Αἴτιοι δὲ ὑμεῖς, 
οὐ τιμωρούμενοι τοὺς ὑδρίζοντας, xal τοὺς μὲν λάθρα 
ἀδιχοῦντας χολάζοντες, τοὺς δὲ φανερῶς ἀσελγαίνοντας 
θαυμάζοντες. (:2) Τοιγάρτοι τῶν νέων αἱ διατριδαὶ οὐχ 
ἐν τοῖς γυμνασίοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς διχαστηρίοις εἰσί, καὶ 
στρατεύονται μὲν οἱ πρεσθύτεροι, δημηγοροῦσι δὲ οἱ νεώ- 
τεροι, παραδείγματι τούτῳ χρώμενοι, ὃς τηλικαύτας 
ποιεῖται τῶν ἁμαρτημάτων ὑπερθολάς, ὥστε περὶ τῶν 
Μηλίων γνώμην ἀποφηνάμενος ἐξανδραποδίζεσθαι, 
πριάμενος γυναῖχα τῶν αἰχμαλώτων υἱὸν ἐξ αὐτῆς πε- 
ποίηται, ὃς τοσούτῳ παρανομωτέρως Αἰγίσθου γέγονεν, 
ὥστ᾽ ἐκ τῶν ἐχθίστων ἀλλήλοις πέφυχε, xal τῶν olxeto- 
τάτων ὑπάρχει αὐτῷ τὰ ἔσχατα τοὺς μὲν πεποιηχέναι, 
τοὺς δὲ πεπονθέναι. Ἄξιον δὲ τὴν τόλμαν αὐτοῦ σαφέ- 
(3) "Ex ἑαύτης γὰρ παιδοποιεῖται 
τῆς γυναικός, ἣν ἀντ᾽ ἐλευθέρας δούλην κατέστησε, xal 
ἧς τὸν πατέρα καὶ τοὺς προσήχοντας ἀπέχτεινε, xal ἧς 
τὴν πόλιν ἀνάστατον πεποίηχεν ὡς ἂν μάλιστα τὸν υἱὸν 
ἐχθρὸν ἑαυτῷ xal τῇ πόλει ποιήσειε τοσαύταις ἀνάγχαις 
χατείληπται μισεῖν. ᾿Αλλ’ ὑμεῖς ἐν μὲν ταῖς τραγῳ- 
δίαις τοιαῦτα θεωροῦντες δεινὰ νομίζετε, γινόμενα δ' ἐν 


16 τῇ πόλει δρῶντες οὐδὲν φροντίζετε. Καίτοι ἐκεῖνα μὲν 


οὐκ ἐπίστασθε πότερον οὕτω γεγένηται 3) πέπλασται 


[120—111.] 


rum haud obtinuerit; istum vero, quum civem tamdiu 
coercitum detinuisset atque pingere coegisset, tamen impu- 
nem abire atque eo ipso magnificentiorem videri magisque 
formidandum. Et reliquis quidem civitatibus, quibuscum 
de jure commerciorum pacta inimus, recipimus hominem in- 
genuum neque in custodiam neque in vincula dandum esse ; 
quam legem qui migret , ei ingens mulcta proponitur : ab 
hoc autem Alcibiade, quanquam ἰδία patravit, nemo pa- 
nam neque privatim neque publice repetit. (19) Ego vero 
salutem omnium eo contineri puto , ut magistratihus atque 
legibus cives pareant: quas qui contemnit, firmissimum 
destruit civitatis praesidium. Acerbum semper est malum 
accipere vel ab iis qui jura nesciant : multo autem acer- 
bius est, si quis sciens ea qua summa cuique sunt violare 
ausit; is cnim palam denuntiat, quemadmodum hic, 
sequum se existimare, non ut ipse patrie legibus obsecan- 
det, sed ut vos libidini sux serviatis. 

20. Preterea Taurea; casum reputate , qui antichoregus 
Alcibiadi fuit. Etenim quum lex choreutarum peregrinorum 
quem quis velit ab orchestra arcendi quidem veniam det, 
jam certantem autem non sinat vi adhibita prohiberi ; tamen 
Alcibiades ante oculos vestros celerorumque Graecorum 
spectatorum , quanquam archontes omnes in urbe aderant, 
verberibus Tauream e scena expulit; hic vero, etiamsi 
spectantes Taurex faverent et Alcibiadem odissent , et illius 
quidem laudarent chorum , hujus vero audice nollent , nihil 
tamen inde profecit: (21) nam judices, partim metu Al- 
cibladis , partim gratia , victorem eum declararunt , minoris 
facientes jusjurandum suum quam Alcibiadem. Haud ab. 
surde enim statuere mihi videor judices gratiam Alcibiadis 
eblandiri voluisse, videntes Tauream quidem post tanta 
expensa affectum contumelia , alterum vero in tanto legum 
contemptu summa gaudentem potestate. Culpa rei penes 
vos est , qui petulantes pcenis non coercetis, qui clam quid 
peccantes castigatis , palam autem lascivientes admiramini. 
(22) Hinc fit ut adolescentes habitent, non in gymnasiis, 
sed in tribunalibus, ut seniores faciant militiam , juniores in 
foro concionentur, exemplo utentes Alcibiadis, qui errorum 
insania adeo furit, ut, postquam ipse persuasisset Melios 
pro mancipiis vendendos esse, mulierem e captivis sibi 
emeret filiumque ex ea gigneret , cujus natales magis eliam 
quam AJEgisthi olim erant nefanda; nam ex infensissimis 
sihi parentibus natus est, atque conjunctissimos ipsi eos 
habet, quorum alter intulit, altera passa est extremas in- 
jurias. Sed operae pretium est temeritatem hanc Alcibiadis 
etiam disertius exponere. (23) Scilicet filium ex ea pro- 
creat muliere, quam ex ingenua servam fecerat, cujus pà- 
trem necessariosque occiderat, cujus denique patriam de- 
solaverat. Quammaxime igitur consentaneum filium na- 
sciturum et ipsi et huic civitati infestissimum, quum tot ne 
cessitatibus odii constrictus teneretur. At enim vero vos 
talia scelera in tragcediis spectantes atrocia ducitis ; cernen- 
tes autem ipsi quum intra axenia vestra fiunt, pensi non [Δ΄ 
citis. Quanquam illa ne nostis quidem verane an ficía ἃ 
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γυένα παρανόμως ῥᾳθύμως φέρετε. 

21. Πρὸς δὲ τούτοις τολμῶσί τινες περὶ αὐτοῦ λέγειν 
ὡς οὐδὲ γεγένηται οὐδεὶς πώποτε τοιοῦτος. γὼ δὲ 
νουλίζω μέγιστα χακὰ τὴν πόλιν ὑπὸ τούτου πείσεσθαι, 
χαὶ τηλιχούτων πραγμάτων εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον αἴτιον 
δόξειν, ὥστε μηδένα τῶν προτέρων ἀδικημάτων μεμνῆ- 
σθαι" ἀνέλπιστον γὰρ οὐδὲν τὸν τὴν ἀρχὴν τοῦ βίου 
τοιαύτην χατασχευασάμενον xol τὴν τελευτὴν ὑπερ- 
δάλλουσαν ποιήσασθαι. Ἔστι δὲ σωφρόνων ἀνδρῶν 
φυλάττεσθαι τῶν πολιτῶν τοὺς ὑπεραυξανομένους, àv- 
θυμουμένους ὑπὸ τῶν τοιούτων τὰς τυραννίδας χαθι- 
σταμένας. 

25. Ἡγοῦμαι δ᾽ αὐτὸν πρὸς τοῦτο μὲν οὐδὲν ἀντερεῖν, 


25 λέξειν δὲ περὶ τῆς νίκης τῆς ᾿Ολυμπίασι, xai περὶ πάν- 


80 χρινομένους. 
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τῶν μᾶλλον ἢ τῶν χατηγορηθέντων ἀπολογήσεσθαι. 
Ἔξ αὐτῶν δὲ τούτων ἐπιδείξω αὐτὸν ἐπιτηδειότερον 
τεθνάναι μᾶλλον ἢ σώζεσθαι. Διηγήσομαι δ᾽ ὑμῖν. (16) 
Διομήδης ἦλθε ζεῦγος ἵππων ἄγων Ὀλυμπίαζε, χεχτη- 
μένος μὲν οὐσίαν μετρίαν, στεφανῶσαι δὲ ἀπὸ τῶν ὕπαρ- 
χόντων τὴν πόλιν xal τὴν οἰχίαν βουλόμενος, λογιζό- 
μενος τοὺς ἀγῶνας τοὺς ἱππιχοὺς τύχη τοὺς πλείστους 
Τοῦτον Ἀλχιδιάδης πολίτην ὄντα xol 
οὐ τὸν ἐπιτυχόντα, δυνάμενος παρὰ τοῖς ἀγωνοθέταις 
τῶν Ἠλείων, ἀφελόμενος αὐτὸς ἠγωνίζετο. Καίτοι τί 
&v ἐποίησεν, εἴ τις τῶν συμμάχων τῶν ὑμετέρων ἀφίκετο 
ζεῦγος ἵππων ἔχων; (27) Ἦ που ταχέως ἐπέτρεψεν ἂν 
ἀνταγωνίζεσθαι ἑαυτῷ, ὃς ᾿Αθηναῖον ἄνδρα βιασάμενος 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐτόλμησεν ἵπποις ἁμιλλᾶσθαι, δηλώσας 
τοῖς “Ελλησι μηδὲν θαυμάζειν ἄν τινα αὐτῶν βιάσηται, 
ἐπεὶ χαὶ τοῖς πολίταις οὐχ ἐξ ἴσου χρῆται, ἀλλὰ τοὺς 
uiv ἀφαιρούμενος, τοὺς δὲ τύπτων, τοὺς δὲ εἰργνύων, 
τοὺς δὲ χρήματα πραττόμενος, οὐδενὸς ἀξίαν τὴν δη- 
μοχρατίαν ἀποφαίνει', τοὺς μὲν λόγους δημαγωγοῦ, τὰ 
δ᾽ ἔργα τυράννου παρέχων, χαταμαθὼν Ope τοῦ μὲν 
ὀνόματος φροντίζοντας, τοῦ δὲ πράγματος ἀμελοῦντας. 
(28) Τοσοῦτον δὲ διαφέρει Λακεδαιμονίων, ὥστ᾽ ἐκεῖνοι 
μὲν καὶ ὑπὸ τῶν συμμάχων ἀνταγωνιζομένων ἀνέχονται 
ἡττώμενοι, οὗτος δὲ οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ἀλλὰ φανε- 
ρῶς εἴρηχεν οὐχ ἐπιτρέψειν τοῖς ἀντεπιθυμοῦσί τινος. 

τ᾽ ix τῶν τοιούτων ἀναγχαῖον τὰς πόλεις τῶν ἡμετέ- 
pov πολεμίων ἐπιθυμεῖν, ἡμᾶς δὲ μισεῖν. — (19) “ἵνα δὲ 
αἡ μόνον Διομήδην, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν ὅλην ὑδρίζων 
ἐπιδείξειε, τὰ πομπεῖα παρὰ τῶν ἀρχιθϑεωρῶν αἰτησά-- 
μενος ὡς εἰς τἀπινίχια τῇ προτεραία τῆς θυσίας γρη- 
σόμενος, ἐξηπάτησε καὶ ἀποδοῦναι οὐχ ἤθελε, βουλό-- 
μενος τῇ ὑστεραίᾳ πρότερος τῆς πόλεως χρήσασθαι τοῖς 
χρυσοῖς χερνιθίοις xal θυμιατηρίοι.. Ὅσοι μὲν οὖν 
τῶν ξένων μὴ ἐγίνωσχον ἡμέτερα ὄντα, τὴν πομπὴν 
τὴν κοινὴν δρῶντες ὁστέραν οὖσαν τῆς Ἀλκιβιάδου τοῖς 
τούτου πομπείοις χρῆσθαι ἐνόμιζον ὑμᾶς" ὅσοι δὲ ἣ παρὰ 
τῶν πολιτῶν ἤχουον ἢ χαὶ ἐπεγίνωσχον τὰ τούτου, xa- 
τεγέλων ἡμῶν, δρῶντες ἕνα ἄνδρα μεῖζον ἁπάσης τῆς 
πόλεως δυνάμενον. 


[ANDOCIDIS] OR. CONTRA ALCIBIADEM. 


xb τῶν ποιητῶν᾽ ταῦτα δὲ σαφῶς εἰδότες οὕτω πεπρα-᾿ 
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poetis sint : heec autem certo quum sciatis fieri contra jus et 
fas, tamen sequo fertis animo, : 

24. Adde quod sint qui de Alcihiade affirmare audeant, 
nunquam fuisse virum tam admirabilem. Ego vero censeo, 
neminem unquam magis in patrie pestem natum esse, - 
tantorumque hunc ei malorum fore auctorem, ut pristino- 
rum memoria prorsus evanescat : alienum enim a probabili 
exspectalione non est, ut, tale qui sibi vilze principium 
instituerit , is abnormi quoque exitu ejus utatur. Sed est 
hominum sapientium , ut incrementa civium modum exce- 
dentia precaveant , reputantes secum, a talibus tyrannidas 
constitui. 

25. Et ad hiec quidem nihil, opinor, Alcibiades responde- 
bit : at afferet victoriam suam Olympiacam et alia potius 
omnia, quam uf ea purget quorum incusatur. Verum ex 
his ipsis planum faciam eum multo esse digniorem, qui 
morte mulctetur, quam qui servetur. Rem vobis narrabo a 
principio. (36) Diomedes ad Olympiam venit par equorum 
agens , et e re familiari, quamvis illa mediocri , tamen decus 
patrieeque domuique suz parere studens , quippe qui secum 
reputaret equestria certamina sorte fortuita solere disce- 
ptari. Huic Diomedi itaque, tametsi civis vester is esset 
neque de contemptis, Alcibiades gratia apud Eleorum mu- 
nerarios pollens equos illos per vim extorsit et ipse certamen 
peregit. Quid eum facturum existimatis fuisse, si quis 
sociorum vestrorum cum bigis ad Olympiam venisset? (27) 
Unquamne is permissurus fuisse vobis videtur, ut sociorum 
quisquam cecum cerlaret, qui vim Atheniensi civi inferre 
et sic alienis equis certare nullus dubitavit? quo Graecos 
docuit nil mirari, si quem eorum injuriis vexet , quippe qui 
ne civibus quidem suis ex «equo utatur, sed aliis bona eri- 
piens, alios verberibus concidens, alios domi sus coercitos 
tenens, ab aliis pecunias extorquens, declarat rem nihili 
esse democratiam vestram ; qui verbis demagogum , gestis 
tyrannum 86 gerit, bene gnarus vos vocabuli ( democratiz) 
prastigiis intentos, rem ipsam insuper habere. (28) Mul. 
tum diífert a Lacedaemoniis Alcibiades : illi enim in ludorum 
certaminibus «equo ferunt animo ἃ sociis se vinci , hic autem 
vel a cive vinci noluit, sed palam negavit se cuiquam con- 
cessurum , quem juvet secum in contentionem ullius rei 
descendere. Ex hujusmodi autem moribus necessario 
consequitur ut civitates animos ad partes inimicorum ve 
sirorum transferant, vos ipsos odio habeant. (29) Verum ut 
non Diomedi solum , sed universae etiam civitati se illudere 
declararet , vasa, quie in. pompa ferri solent, a praefectis 
legationis vestree commodato petebat tanquam iis usurus 
die qui sacrificium preecederet ad epulum propter victoriam 
partam ipsi exhibendum; verum decipiebat legatos; die enim 
postero malluvia atque thuribula reddere recusabat , quo 
ipse illis prior uteretur, quam legati nomine vestre reip. iis 
uti possent. Quo factum est ut peregrinorum si qui rei 
veritatem ignorarent, videntes pompam reip. succedentem 
pompe ab Alcibiade products, opinarentur legatos vasis 
uti ab Alcibiade mutuo acceptis ; aut si qui tamen eorum sive 
rei veritatem a civibus vestris accepissent, sive ipsi per se 
jam nossent mores Alcibiadis, hi vos riderent, qui unum 
virum plus cuncta civitate posse sinerelis. 


45 πόλιν, 


30. Σκέψασθε δὲ χαὶ τὴν ἄλλην ἀποδημίαν τὴν elc 
Ὀρλυμπίαν ὡς διέθετο, Τούτῳ σχηνὴν μὲν Περσικὴν 
, διπλασίαν τῆς δημοσίας ἔπηξαν, ἱερεῖα δὲ xal 
τοῖς ἵπποις ἐφόδια Χῖοι παρεσκεύασαν, οἶνον δὲ χαὶ τὰ 
i0 ἄλλα ἀναλώματα Λεσδίοις προσέταξε. — Kol οὕτως εὐ- 
τυχής ἐστιν ὥστε τοὺς “ἕλληνας τῆς παρανομίας xal 
τῆς δωροδοχίας μάρτυρας χεχτημένος οὐδεμίαν δέδωχε 
δίκην" (5:) ἀλλὰ ὁπόσοι μὲν ἄρχοντες ἐν μιᾷ πόλει γεγέ- 
νηνται, ὑπεύθυνοί εἶσιν, 6 δὲ πάντων τῶν συμμάχων 
καὶ χρήματα λαμδάνων οὐδενὸς τούτων ὑπόδιχός ἐστιν, 
ἀλλὰ τοιαῦτα διαπεπραγμένος σίτησιν ἐν Πρυτανείῳ 
(6 ἔλαδε, xal προσέτι πολλῇ τῇ νίκη χρῆται, ὥσπερ οὐ 
πολὺ μᾶλλον ἠτιμαχὼς ἢ ἐστεφανωχὼς τὴν πόλιν. Εἰ 
δὲ βούλεσθε σκοπεῖν, εὀρήσετε πολλὰ τῶν τούτῳ πεπρα- 
μένων ἔχαστον ὄλίγον χρόνον πράξαντάς τινας dva- 
στάτους τοὺς οἴχους ποιήσαντας: οὗτος δ᾽ ἐπιτηδεύων 
ἅπαντα πολυτελέστατα διπλασίαν οὐσίαν χέχτηται. (3) 
Καίτοι ὑμεῖς γε νομίζετε τοὺς φειδομένους χαὶ τοὺς 
ἀχριξῶς διαιτωμένους φιλοχρημάτους εἶναι, ox. ἀρθῶς 
30 γινώσχοντες᾽ οἷ γὰρ μεγάλα δαπανώμενοι πολλῶν δεό- 
μενοι αἰσχροχερδέστατοί εἰσιν. Αἴσχιστον δὲ φανή- 
σεσθε ποιοῦντες, εἰ τοῦτον μὲν ἀγαπᾶτε τὸν ἀπὸ τῶν 
ὁμετέρων χρημάτων ταῦτα κατεργασάμενον, Καλλίαν 
δὲ τὸν Διδυμίου, τῷ σώματι νικήσαντα πάντας ἀγῶνας 
τοὺς στεφανηφόρους, ἐξωστραχίσατε,, πρὸς τοῦτον οὐδὲν 
ἀποθλέψαντες, ὃς ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ πόνων ἐτίμησε τὴν 
(33) Ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τοὺς προγόνους, ὡς 
ἀγαθοὶ καὶ σώφρονες ἦσαν, οἵτινες ἐξωστράχισαν Κί- 
μωνα διὰ παρανομίαν, ὅτι τῇ ἀδελφῇ τῇ ἑαυτοῦ συνώ- 
xngt. ἕζαίτοι οὗ μόνον αὐτὸς ὀλυμπιονίκης ἦν, ἀλλὰ 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Μιλτιάδης. ᾿Αλλ’ ὅμως οὐδὲν πε- 
λογίζοντο τὰς νίκας" οὐ γὰρ ἐκ τῶν ἀγώνων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἔχρινον αὐτόν. 

84. Ἀλλὰ μὴν εἶ δεῖ κατὰ γένος σχοπεῖν, ἐμοὶ μὲν οὖ- 
30 δαμόθεν προσήχει τούτου τοῦ πράγματος, οὐδὲ ἔστιν οὖ- 
δεὶς ὅστις ἂν ἀποδείξειε τῶν ἡμετέρων οὐδένα τῇ συμ.- 
φορᾷ ταύτῃ χρησάμενον, Ἀλχιδιάδῃ δὲ μάλιστα πάντων 


᾿Αθηναίων. Καὶ γὰρ 6 τῆς μητρὸς πατὴρ Μεγαχλῇς ἡ 


καὶ 6 πάππος ᾿Αλχιδιάδης [δὶς] ἐξωστραχίσθησαν ἀμ.- 
φότεροι, ὥστ᾽ οὐδὲν θαυμαστὸν οὐδ᾽ ἄτοπον πείσεται 
«ὧν αὐτῶν τοῖς προγόνοις ἀξιούμενος. Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἐπιχειρήσειεν ἀντειπεῖν ὡς οὗ τῶν ἄλλων ἐκεῖ- 
986 vot παρανομώτατοι ὄντες τούτου σωφρονέστεροι xal δι- 
καιότεροι ἦσαν, ἐπεὶ τῶν γε τούτῳ πεπραγμένων οὐδ’ 
ἂν εἷς ἀξίως κατηγορῆσαι δύναιτο. 

35. Νομίζω δὲ xol τὸν θέντα τὸν νόμον ταύτην τὴν 
διάνοιαν ἔχειν ἀποθλέψαντα τῶν πολιτῶν πρὸς τοὺς 
χρείττους τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν νόμων, ἐπειδὴ παρὰ 
τῶν τοιούτων οὐχ ἔστιν ἰδίᾳ δίχην λαθεῖν, δημοσίαν τι- 
μωρίαν ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων χατασχευάσαι. Ἐγὼ 
«o τοίνυν ἕν τε τῷ χοινῷ κέχριμαι τετράκις, ἰδίᾳ τε οὐ- 
δένα διεχώλυσα δικάζεσθαι βουλόμενον ᾿Αλκιδιάδης δὲ 
τοιαῦτα ἐργασάμενος οὐδεμίαν πώποτε δίκην ὑποσχεῖν 
ἱνόλμησεν, (90) Οὕτω γὰρ χωλοινές ἐανιν, ὥστ᾽ οὐ περὶ 
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80. Speotate etiam qualem reliquo tempore, per quod ad 
Olympiam degebat , sese gesserit. Ephesi ei tentorium ex- 
struxerunt duplo majas quam erat vobis exstructum ; carnes 
ad sacrificia atque epulas et pabula equis Chii praebuerunt; 
vini prehitionem ceterorumque sumptuum imperavit 
Lesbiis. Atque tam prospere ipsi res succedunt , ut , quan- 
quam cunctos habe£ Graecos insolentiae suse testes, penas 
tamen ad hoc diei nullas dederit. (31) Reliqui quidem magi- 
stratus quotquot vel in una sola civitate honores gessere, 
teneniur rationem administrationis sus vobis reddere ; 
hic autem, tametsi omnium sociorum res pessime admi- 
nistraverit pecuniasque ab iis acceperit, nulli pro his poenae 
obnoxius est , sed hoc tantorum facinorum talit preemium, 
ut in Prytaneo epuletur, et prseterea in illa sese victoria 
jactet, quasi non remp. malto magis infamasset quam coro- 
nasscí. Sin coneiderare vultis , reperietis paucos quosdam, 
multa similia his ab Alcibiade factie per breve tetapus. fa- 
cientes, singulos rem familiarem pessumdedisse : contra 
hic , etsi sumptuosissima omnia agens, tamen rem dupli- 
cavit. (32) Soletis vos quidem parce viclitantes et ad rem 
augendam atientos, pecuniarum cupidos appellitare; sed 
fallimini : nemo lucri cupidior quam ganeones : hi quo 
pluribus indigent , hoc feediore cum aviditate pecunias con- 
quirunt. Facinus itaque edituri sitis foedissimum , si cari- 
iste amplectamini hunc, qui vestris opibus abusus ista 
commisit, postquam vos iidem Calliam Didymii filium, 
corpore suo in omnibus ludis coronariis victorem, testulario 
judicio urbe ejecissetis , pensi non facientes , quod laboribus 
suis gloriam reipublice peperisset. (33) Recordamíini quo- 
que fortitudinis et sanctimonie majorum vestrorum, qui 
Cimonem , qued contra legem sororem ín matrimonio ha- 
beret, urbe jusserunt emigrare, tametsi non. Cimon so- 
lum, sed etiam pater ejus Miltiades ludis Olymplcis vicis- 
seni; verum pensi non. faciebant illas victorias ; neque e 
ludis, sed e s(udiis quemque judicabant. 

34. Gentes porro nosiras si spectetis, nallo asodo mihi 
conveniet genus hoc pomi : nen enim facile sit qui doceat, 
in gente mea ullum unquam fuisse ea usum calamitate, ut 
per testulas urbe expelleretnr; Alcibiadi autem anagis hoc 
quam ulli Atheniensium convenit. Nam οἱ matermus ejos 
avus Megacles et paternus ipsi cognominis ostracismo pulsi 
sunt; quocirca nil mirandum ei accidet, si idem honos 
etiam ipsi decernatur. Neque ipse Alcibiades infitiari ausit, 
hos majores suos, quamvis sequalium euerum flagitiosis- 
simi fuerint, se tamen sapientiores atque justiores (niese ; 
hujus enim Alcibiadis tot sunt et tanta soelera , ut nemo ea 
pro dignitate rei oratione notare valeat. 

35. Et legem hanc testulariam qui tulit, ille mihi videte: 
eam tulisse eos ad cives respiciens , qui potentia sua magi- 
siratus legesque prsegravant , e£ quia ab prsepotentibus islis 
privatim poenas repetere haud queas, ideo ab universa civi- 
tate penam iis irrogandam constituisse. Jam quod me at- 
tinet, quater ego judicium in publico sustinui , et privatim 
$i quis mecum experiri jure voluit, nunquam impedivi : 
Alcibiades autem, tot facinorum reus, ἃ se tamen impe- 
trare non potuit ut vel unius criminis pouam cuiquam da- 
ret. (36) Est nempe tam truculentue, ut prerteriterum 
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τῶν παρεληλυθότων ἀδικημάτων αὐτὸν τιμωροῦνται, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων φοθοῦνται, xal τοῖς μὲν πε- 
πονθόσι χαχῶς ἀνέχεσθαι λυσιτελεῖ, τούτῳ δὲ οὐχ ἐξαρ- 
34 χεῖ, εἰ μὴ καὶ τὸ λοιπὰν ὅ τι ἂν βούληται διαπράξεται. 
Καίτοι οὐ δήπου, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὀστραχισθῆναι μὲν ἐπιτή- 
δειός εἶμι, τεθνάναι δὲ οὐχ ἄξιος, οὐδὲ χρινόμενος μὲν 
ἀποφυγεῖν, ἄχριτος δὲ φεύγειν, οὐδὲ τοσαυτάχις ἀγωνι- 
ζόμενος xa νιχήσας διχαίως πάλιν δόξαιμι δι᾿’ ἐχεῖνα 
ἐχπεσεῖν, (17) ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως μετὰ μιχρᾶς διαδολῇς 
ἢ φαύλων κατηγόρων ἢ διὰ τῶν ἐπιτυχόντων ἐχθρῶν 
ἐχινδύνευον, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τῶν ἐρρωμενεστάτων χαὶ λέγειν 
καὶ πράττειν, οἵτινες δύο τῶν τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐχόντων 
ἐμοὶ ἀπέχτειναν. Οὔχουν τοὺς τοιούτους δίκαιον ἐχδάλ- 
λειν, οὃς πολλάχις ἐλέγχοντες εὑρίσχετε μηδὲν ἀδικοῦν- 
τας, ἀλλὰ τοὺς μὴ θέλοντας ὑποσχεῖν τῇ πόλει περὶ τοῦ 
βίου λόγον. (28) Δεινὸν δέ μοι δοκεῖ εἶναι, εἰ μέν τις 
ἀπολογεῖσθαι ἀξιώσειεν ὑπὲρ τῶν ἀποθανόντων ὡς ἀδί- 
19 χως ἀπολώλασιν, οὐχ ἂν ἀνασχέσθαι τῶν ἐπιχειρούντων" 
εἰ δέ τις τῶν ἀποφυγόντων πάλιν περὶ τῆς αὐτῆς αἰτίας 
χατηγορεῖ, πῶς οὐ δίχαιον περὶ τοὺς ζῶντας xal τοὺς 
τεθνηχότας τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν ; (29) " Eat μὲν οὖν 
᾿Αλχιδιάδου μήτε αὐτὸν τῶν νόμων xal τῶν ὅρκων φροντί- 
ζειν, ὑμᾶς τε παραθαίνειν ἐπιχειρεῖν διδάσχειν, καὶ τοὺς 
μὲν ἄλλους ἐχθάλλειν καὶ ἀποχτείνειν ἀνηλεῶς, αὐτὸν 
16 δὲ ἰχετεύειν xal δαχρύειν οἰκτρῶς. Καὶ ταῦτα μὲν οὐ 
θαυμάζω" πολλῶν γὰρ αὐτῷ χλαυμάτων ἀξια εἴργασται" 
ἐνθυμοῦμαι δὲ τίνας ποτὲ xal πείσει δεόμενος, πότερα 
τοὺς νεωτέρους, οὺς πρὸς τὸ πλῆθος διαδέδληκεν ἀσελ- 
γαίνων xal τὰ γυμνάσια χαταλύων καὶ παρὰ τὴν ἡλι- 
χίαν πράττων, ἣ τοὺς πρεσδυτέρους, οἷς οὐδὲν ὁμοίως 
βεδίωχεν, ἀλλὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν χαταπεφρό- 
20 νηχεν; (40) Οὐ μόνον δὲ αὐτῶν Évexa τῶν παρανομούν- 
tov, ἵνα δίχην διδῶσιν, ἐπιμελεῖσθαι ἄξιον, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἄλλων, ὅπως τούτους δρῶντες δικαιότεροι καὶ σω- 
φρονέστεροι γίνωνται. ᾿Εμὲ μὲν τοίνυν ἐξελάσαντες 
τοὺς βελτίστους περιδεεῖς χαταστήσετε, τοῦτον δὲ 
χολάσαντες τοὺς ἀσελγεστέρους νομιμοωυτέρους ποιήσετε, 
41. Βούλομαι δ᾽ ὑμᾶς ἀναμνῆσαι τῶν ἐμοὶ πεπρα- 
γμένων. ᾿γὼ γὰρ πρεσδεύσας εἰς Θετταλίαν καὶ Μα- 
κεδονίαν xal εἰς Μολοσσίαν xol εἰς Θεσπρωτίαν xal εἰς 
35 Ἰτταλίαν xal εἰς Σικελίαν, τοὺς μὲν διαφόρους ὄντας διήλ- 
λαξα, τοὺς δ᾽ ἐπιτηδείους ἐποίησα [ἐδεδαίωσα 2], τοὺς 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀπέστησα. Καίτοι εἰ τῶν πρω- 
τευόντων ἕχαστος τὰ αὐτὰ ἐποίησεν, ὀλίγους ἂν πολε- 
μίους εἴχετε καὶ πολλοὺς συμμάχους ἐκέκτησθε. (45) 
Περὶ δὲ τῶν λειτουργιῶν οὐχ ἀξιῶ μεμνῆσθαι, πλὴν 
κατὰ τοσοῦτον, ὅτι τὰ προσταττόμενα δαπανῶ οὐχ ἀπὸ 
τῶν κοινῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων. Καίτοι τυγχάνωνενιχη- 
80 χὼς εὐανδρίᾳ καὶ λαμπάδι xal τραγῳδοῖς, οὐ τύπτων 
τοὺς ἀντιχορηγοῦντας, οὐδ᾽ αἰσχννόμενος εἰ τῶν νόμων 
ἔλαττον ϑύναμαι. Τοὺς οὖν τοιούτους τῶν πολιτῶν 
κολὺ αἴδλον ἐπιτηδείους ἡγοῦμαι μένειν ἢ φεύγειν. 
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injuriarum penas ab eo repetere non audeant, sed futuras 
potius injurias metuant: mala qui ab eo acceperunt, hi expe- 
dire sibi judicant, ut ne mussent quidem ; Alcibiades au- 
tem parum sibi videtur egisse , nisi perfecerit, ut in poste- 
rum quoque impune sibi sit quicquid voluerit agere. 1ltane 
vero , Athenienses, ego exilio dignus habebor, qui mor- 
tis pvna indignus habitus fuerim? in judicio absolutus, 
nunc patriam fugere cogar, indicta causa? ex tot cerlamini- 
bus forensibus victor et jure quidem factus, nunc ob id 
ipsum rursus exilio puniendus videbor? (37) Forte dicat 
aliquis, in illis judiciis exiguam mihi commotam fuisse 
invidiam , accusatores tum insurrexisse contemnendos , ab 
inimicis levibus in discrimen adductum me tum fuisse : ego 
vero ab inimicis exagitatus tum fui valentissimis et facundia 
et usu rerum agendarum , qui alios duos, ejusdem mecum 
criminis reos, morte damnarunt. Haud itaque vos decet 
eos homines ejicere, quos, quamvis sepius accusatos, 
nihil tamen deliquisse reperistis; sed eos, qui vilee suse 
rationem reddere postulati recusant. (38) Res enimvero 
iniqua, puto, est, vos minime quidem ferre, si quis ca- 
pitis condemnatos postmodum defendere, utpote injusta 
sententia neci traditos, audeat; contra autem concedere 
γοΒ, $i quis jam absolutos eorundem criminum iterum velit 
incusare. Nonne fas est de vivis vos idem atque de mor- 
tuis etatuere? (39) Decet quidem Alcibiadem, ut, quem- 
admodum ipse neque Jegum neque jurisjurandi rationem 
ullam babet, ita vos quoque conetur ad rerum earum 
violationem adducere : porro ut, quemadmodum alios 
sine misericordia expellit vel occidit, ita ipse vos suppli- 
cationibus lacrimisque lamentabilem in modum profun- 
dendis expegnet. Non miror hoc im eo, qui facinora 
uberrimis digna lacrimis perpetravit : at circumspicio qui- 
nam sint, quos speret a se precibus flectendos.  Junio- 
resne? quos apud plebem in invidiam adduxit insolentia 
sua et gymnasiorum dissolutione atque iis que juventuti 
sure haud convenientia agere sole. Num seniores? a quo- 
rum moribus suos habuit quam dissitissimos, οἵ quorum 
studia contempsit. (40) Neque vero solummodo habenda 
eet ipsorum peccantium ratio, ut hi scilicet poenas dent me- 
ritas, sed hoc quoque spectandum est, ut reliqui, quum 
sontes plecti vident , eo justitite atque temperantire studio- 
siores reddantur. Quodsi ergo me expuleritis, meticulosos 
facietis cives optimos ; sin autem Alcibiadem poena affece- 
ritis, petulantibus majorem legum reverentiam injicietis. 

41. Superest ut res a me gesías ia memoriam vobis revo- 
cem. Legationibus ad Thessalos, ad Macedonss , ad Molos- 
808, ad Thesprotos , in Italiam denique Siciliamque obeun- 
dis, effeci ut alios dissidentes vobis reoonciliarem, alios 
qui: amici vobis essent, in fide confirmarem, alios denique 
ab hostium vestrorum partibus avocarem. . Quodsi optima- 
tium unusquisque idem fecisset , nae perpaucos nunc habe. 
retis hostes et socios vobis permultoe acquisivisselis. (42) 
De muneribus a me editis piget commemorare, nisi hacte- 
nus, ut aiam, imperata me exsequi, sumptus facientem 
non ex zrario publico, sed e re mea privata. Victorias re- 
portavi, unam titulo fortitudinis virilis , aliam in cursu cum 
facibus ardentibus , tertiam in choris tragicis, non cedens 
antichoregos , neque pudori mihi ducens , rae minus quam 
leges valere. Tales ego cives multo aio esse digniores , qui 
in urbe manere quam qui emigrare jebeantur. 


ΛΥΣΙΑΣ. 


I. 


υἱ YHEP TOY EPATOZGENOYZ ΦΟΝΟΥ͂ 
AIIOAOTIA. 


Περὶ πολλοῦ ἂν ποιησαίμην, ὦ ἄνδρες, τὸ τοιούτους 
ὁμᾶς ἐμοὶ δικαστὰς περὶ τούτου τοῦ πράγματος γενέσθαι, 
οἱοίκερ ἂν ὁμῖν αὐτοῖς εἴητε τοιαῦτα πεπονθότες " € 
γὰρ οἶδ᾽ ὅτι, εἰ τὴν αὐτὴν γνώμην περὶ τῶν ἄλλων 

& ἔχοιτε ἥνπερ περὶ ὑμῶν αὐτῶν, οὐκ ἂν εἴη ὅστις οὐχ 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀγαναχτοίη, ἀλλὰ πάντες ἂν 
περὶ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδευόντων τὰς ζημίας μι- 

92 χρὰς fyyoisüs. (2) Καὶ ταῦτα οὐχ ἂν εἴη μόνον παρ’ 
ὑμῖν οὕτως ἐγνωσμένα, ἀλλ᾽ ἐν ἁπάσῃ τῇ ᾿Ελλάδι- 
περὶ τούτου γὰρ μόνου τοῦ ἀδικήματος καὶ ἐν δημοχρα- 
τίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ ἣ αὐτὴ τιμωρία τοῖς ἀσθενεστάτοις 
πρὸς τοὺς τὰ μέγιστα δυναμένους ἀποδέδοται, ὥστε 
τὸν χείριστον τῶν αὐτῶν τυγχάνειν τῷ βελτίστῳ οὕτως, 
ὦ ἄνδρες, ταύτην τὴν ὕδριν ἅπαντες ἄνθρωποι δεινο- 

ὅ τάτην ἡγοῦνται, — (3) Περὶ μὲν οὖν τοῦ μεγέθους τῆς 
Ῥημίας ἅπαντας μᾶς νομίζω τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἔχειν, 
xal οὐδένα οὕτως ὀλιγώρως διακεῖσθαι, ὅστις οἴεται 
δεῖν συγγνώμης τυγχάνειν ἢ μικρᾶς ζημίας ἀξίους ἡγεῖ- 
ται τοὺς τῶν τοιούτων ἔργων αἰτίους. (4) ᾿Ηγοῦμαι δέ, 
ὦ ἄνδρες, τοῦτό με δεῖν ἐπιδεῖξαι, ὡς ἐμοίχευεν "Epavo- 
σθένης τὴν γυναῖχα τὴν ἐμὴν χαὶ ἐχείνην τε διέφθειρε 

10 xal τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς ἤσχυνε xal ἐμὲ αὐτὸν ὕδρι- 

σεν εἷς τὴν olx(av τὴν ἐμὴν εἰσιών, xal οὔτε ἔχθρα 
ἐμοὶ καὶ ἐκείνῳ οὐδεμία ἦν πλὴν ταύτης, οὔτε χρημά- 
τῶν ἕνεχα ἔπραξα ταῦτα, ἵνα πλούσιος Ix. πένητος γέ- 
νωμαι, οὔτε ἄλλου χέρδους οὐδενὸς πλὴν τῆς xarà νό- 
μους τιμωρίας. 
5. Ἐγὼ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν ἅπαντα ἐπιδείξω τὰ 
1$ ἐμαυτοῦ πράγματα, οὐδὲν παραλείπων, ἀλλὰ λέγων 
τἀληθῆ" ταύτην γὰρ ἐμαυτῷ μόνην ἡγοῦμαι σωτηρίαν, 
ἐὰν ὑμῖν εἰπεῖν ἅπαντα δυνηθῶ τὰ πεπραγμένα. (6) Ἐγὼ 
γάρ, ὦ ἄνδρες, ἐπειδὴ ἔδοξέ μοι γῆμαι καὶ γυναῖχα 
λγαγόμην εἰς τὴν οἰχίαν, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον οὕτω 
διεκείμην ὥστε μήτε λυπεῖν μήτε λίαν ἐπ᾽ ἐχείνη εἶναι 
ὅ τι ἂν θέλη ποιεῖν" ἐφύλαττόν τε ὡς οἷόν τε ἦν, xal 
προσεῖχον τὸν νοῦν ὥσπερ εἰχὸς ἦν" ἐπειδὴ δέ μοι παι- 

3o δίον γίγνεται, ἐπίστευον ἤδη καὶ πάντα τὰ ἐμαυτοῦ 
ἐχείνη παρέδωκα, ἡγούμενος ταύτην οἰχειότητα με- 
γίστην εἶναι. (2) Ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ χρόνῳ, ὦ ᾿Ἀθη- 
ναῖοι, πασῶν ἦν βελτίστη" xol γὰρ οἰχονόμος δεινὴ xol 
φειδωλὸς ἀγαθὴ xal ἀχριδῶς πάντα διοιχοῦσα᾽ ἐπειδὴ 
δέ μοι ἣ μήτηρ ἐτελεύτησε, πάντων τῶν χαχῶν ἀπὸ- 
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PRO CJEDE ERATOSTHENIS 
APOLOGIA. 
(1—11) 

Permagni faciam, viri, hac vos mea in causa de me pari 
modo statuere, alque vestra ipsi sitis in causa judicaturi , 
in fortuna mecum pari. Certus enim sum, animo si sitis 
erga alios eodem quo erga vosmet estis affecti, neminem 
facile fore qui non super casu meo graviter indignetur : 
omnes potius poenas in designatores hujusmodi flagitiorum 
legibus constitutas justo minores esse sitis judicaturi. (2) 
Neque existimandum est, apud vos solos ita sancitum esse; 
in universa enimvero Grecia ifa statutum est : hujus enim 
unius solius criminis (adul(erii) poenas easdem tam in 
democratiis quam in oligarchiis vel infirmissimis ab poten- 
tissimis exigere conceditur ; quo fit ut infimus quisque cum 
nobilissimo pari jure gaudeat; adeo hane contumeliam 
omnes homines longe existimant atrocissimam. (3) De ma- 
gnitudine igitur poenae sumend:e vos omnes idem sentire 
arbitror, neque quenquam ifa socordi esse animo, ut aut 
venia donandos aut levi tantum poena censeat afficiendos 
eos, a quibus istiusmodi flagitia profecta sint. (4) Existimo 
autem, o viri, haec mihi nunc esse demonstranda , Erato- 
S(henem meam uxorem constupravisse , atque adeo illam 
adulterii labe, liberos meos ignominia , me contumelia alfe- 
cisse ec quod in aedes meas pro meecbo ingressus sit; porro 
mihi cum illo nullas intercessisse inimicitias prater has 
unicas; atque hoc quod ausus sum non lucri gratia me 
fecisse , ut ex paupere fierem dives, neque cujuslibet emo- 
lumenti causa, nisi ut legibus concessam vindictam su- 
merem. 

5. Ego igitur ἃ principio omnes meas rationes exponam , 
nihil prorsus omittens, sed quse vera sunt eloquens. Nam- 
que eam demum salutem mihi solam proponi video, si vobis 
omnia 4028 gesta sunt declarare potuerim. (6) Ego enim , 
judices , ubi decrevi nuptias contrahere, et uxorem domum 
duxeram, per reliquum quidem tempus ita me gessi ut 
neque huic molestias crearem , neque prorsus penes eam 
esset quaecumque vellet agere ; sed quantum fieri potuit , 
ego observabam diligenter, ef animum , uti par erat, ad- 
vertebam. Quum autem poer nobis natus esset, tum vero 
confidens omnia mea illi in manus tradidi, nullam con- 
junctiorem necessitudinem fieri posse existimans. (7) Ac 
initio quidem , Athenienses, mulier erat omnium optima , 
siquidem materfamilias prudens erat οἱ frugi omnia admi- 
nistrabat quam accuratissime; sed qnum mater mea diem 


(11—19) 


θανοῦσα αἰτία μοι γεγένηται. (8) "Em ἐχφορὰν γὰρ 


26 αὐτῇ ἀχολουθήσασα ἡ ἐμὴ γυνὴ ὑπὸ τούτου τοῦ ἀν- 


θρώπου ὀφθεῖσα, χρόνῳ διαφθείρεται" ἐπιτηρῶν γὰρ 
τὴν θεράπαιναν τὴν εἷς τὴν ἀγορὰν βαδίζουσαν καὶ 
λόγους προσφέρων ἀπώλεσεν αὐτήν. (0) Πρῶτον μὲν 
οὖν, ὦ ἄνδρες, (δεῖ γὰρ καὶ ταῦθ᾽ ὑμῖν διηγήσασθαι) 
οἰχίδιόν ἐστί μοι διπλοῦν, ἴσα ἔχον τὰ ἄνω τοῖς χάτω, 
χατὰ τὴν γυναιχωνῖτιν χαὶ χατὰ τὴν ἀνδρωνῖτιν. 
᾿Επειδὴ δὲ τὸ παιδίον ἐγένετο ἡμῖν, ἢ μήτηρ αὐτὸ ἐθή- 
30 λαζεν᾽ ἵνα δὲ μή, ὁπότε λούεσθαι δέοι, χινδυνεύγ, κατὰ 
τῆς κλίμακος χαταδαίνουσα, ἐγὼ μὲν ἄνω διητώμην, 
αἴ δὲ γυναῖχες χάτω. — (10) Καὶ οὕτως ἤδη συνειθισμέ- 
γον ἦν, ὥστε πολλάκις ἢ γυνὴ ἀπήει χάτω χαθευδή- 
σουσα ὧςς τὸ παιδίον, ἵνα τὸν τιτθὸν αὐτῷ διδῷ καὶ μὴ 
βοᾷ. Καὶ ταῦτα πολὺν χρόνον οὕτως ἐγίνετο, καὶ ἐγὼ 
οὐδέποτε ὑπώπτευσα, ἀλλ᾽ οὔτως ἡλιθίως διεχείμην, 
ὥστε ᾧμην τὴν ἐμαυτοῦ γυναῖκα πασῶν σωφρονεστά- 
τὴν dat τῶν ἐν τῇ πόλει. (11) Προϊόντος δὲ τοῦ 
χρόνου, ὦ ἄνδρες, ἦχον μὲν ἀπροσδοχήτως ἐξ ἀγροῦ, 
μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον τὸ παιδίον ἐδόα χαὶ ἐδυσχόλαινεν, 
ὑπὸ τῆς θεραπαίνης ἐπίτηδες λυπούμενον, ἵνα ταῦτα 
ποιῇ. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος ἔνδον ἦν" ὕστερον γὰρ ἅπαντα 
ἐπυθόμην, (13) Καὶ ἐγὼ τὴν γυναῖχα ἀπιέναι ἐχέλευον 
xal δοῦναι τῷ παιδίῳ τὸν τιτθόν, ἵνα παύσηται χλαῖον. 
*H δὲ τὸ μὲν πρῶτον oüx ἤθελεν, ὡς ἂν ἀσμένη με 
40 ἑωραχυῖα ἥχοντα διὰ χρόνου" ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ὠργιζόμην 
xal ἐκέλευον αὐτὴν ἀπιέναι, « ἵνα σύ γε, ἔφη; πει- 
ρᾶς ἐνταῦθα τὴν παιδίσχην" καὶ πρότερον δὲ μεθύων 
εἶλχες αὐτήν.» () Κἀγὼ μὲν ἐγέλων, ἐχείνη δὲ 
ἀναστᾶσα xal ἀπιοῦσα προστίθησι τὴν θύραν, προσ- 
ποιουμένη παίζειν, xal τὴν χλεῖν ἐφέλκεται. Κἀγὼ 
τούτων οὐδὲν ἐνθυμούμενος οὐδ᾽ ὑπονοῶν ἐχάθευδον 
ἄσμενος, ἥχων ἐξ ἀγροῦ. (μ) ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἦν πρὸς 
98 ἡμέραν, ἧκεν ἐχείνη xal τὴν θύραν ἀνέῳξεν. Ἔρο- 
μένου δ᾽ ἐμοῦ τί ad θύραι νύκτωρ ψοφοῖεν, ἔφασχε τὸν 
λύχνον ἀποσθεσθῆναι τὸν παρὰ τῷ παιδίῳ , εἶτα Ex. τῶν 
γειτόνων ἐνάψασθαι. Ἐσιώπων ἐγὼ καὶ ταῦτα οὕτως 
ἔχειν ἡγούμην. ἜἜδοξε δέμοι, ὦ ἄνδρες, τὸ πρόσωπον 
ἐψιμυθιῶσθαι, τοῦ ἀδελφοῦ τεθνεῶτος οὕπω τριάχονθ᾽ 
t. ἡμέρας" ὅμως δ᾽ οὐδ᾽ οὕτως οὐδὲν εἰπὼν περὶ τοῦ πρά- 
γματος, ἐξελθὼν φχόμην ἔξω σιωπῇ. (i) Μετὰ δὲ 
ταῦτα, ὦ ἄνδρες, χρόνου μεταξὺ διαγενομένου xal ἐμοῦ 
πολὺ ἀπολελειμμένου τῶν ἐμαυτοῦ χαχῶν͵, προσέρχε- 
ταί μοί τις πρεσδῦτις ἄνθρωπος, ὑπὸ γυναιχὸς ὗπο- 
πεμφθεῖσα ἣν ἐχεῖνος ἐμοίχευεν, ὡς ἐγὼ ὕστερον 
ἤχουον' αὕτη δὲ ὀργιζομένη καὶ ἀδικεῖσθαι νομίζουσα, 
ὅτι οὐχέτι ὁμοίως ἐφοίτα παρ᾽ αὐτήν, ἐφύλαττεν ἕως 
tu ἐξεῦρεν ὅ τι εἴη τὸ αἴτιον. (16) Προσελθοῦσα οὖν μοι ἐγ- 
qoc ἢ ἄνθρωπος τῆς οἰχίας τῆς ἐμῆς ἐπιτηροῦσα, « Εὐφί- 
λητε, ἔφη, μηδεμιᾷ πολυπραγμοσύνῃ προσεληλυθέναι 
με νόμιζε πρός σε" ὁ γὰρ ἀνὴρ ὃ δόρίζων εἰς σὲ καὶ τὴν 
σὴν γυναῖχα ἐχθρὸς ὧν ἡμῖν τυγχάνει. Ἐὰν οὖν λάδης 
τὴν θεράπαιναν τὴν εἰς ἀγορὰν βαδίζουσαν χαὶ διαχο- 
γοῦσανὁμῖν xal βασανίσῃς, ἅπαντα πεύσῃ. " East δ᾽, ἔφη, 
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obiit, omnium malorum ea mors mihi fons et origo fuit, (8) 
Elato enim corpore, quum uxor in funus prodiret, ibi ab 
Eratosthene conspecta sensim corrumpitur. Hic nempe 
observata ancilla qui ad forum itabat, eamque sermonibus 
aggressus , heram perdidit. (9) Primum igitur, viri, (nam 
et hec vobis narrare oportet) eedicula mibi est bipertita , 
cujus superiora magnitudine respondent inferioribus, ac 
allera viris, allera feminis destinata sunt. Quum autem 
puerum qui nobis erat lactaret mater, ne, quoties eum la. 
vatum ire oporteret, quidquam periclitaretur uxor per 
scalas descendens , ego supra, mulieres infra , habitavimus. 
(10) Jamque id adeo consuetum erat ut uxor sepius iníra 
discederet dormitura ad puerum, quo illi porrigeret ubera 
ne vagiret. Hoc diutius obtinuit, neque ego interea quid- 
quam mali suspicabar, sed tam simplici eram ingenio ut 
meam uxorem omnium in civitate feminarum pudicissi- 
mam esse crederem. (11) Interjecto tempore, judices, 
redii rure insperatus; atque ἃ cuena vagiebat puer et qui- 
ritabatur, quippe quem ancilla data opera contristavit ut 
hiec faceret : homo enim intus erat ; namque postea rem 
intellexi. /12) Ego uxorem jussi abire pueruloque mam- 
mas praebere, quoille vagire desineret. Nolebat illa primum, 
quasi cupide me conspicata post diutinam moram in edes 
reversum. | Ubi vero stomachabar et instabam ut abiret , 
« Nimirum, inquit , ut tu htc ancillam tentes , sicut et nupet 
ebrius trahebas. » (13) Ridebam ego ; illa assurgens protinus 
et egressa, ostium post se adduxit quasi per ludum , exemit. 
que clavem. Ego nihil prorsus cogitans, nihil suspicans , 
suaviter dormiebam, utpole qui ex agro redierim. (14) Ubi 
cepit lucescere, venit illa foresque aperuit. Quum scisci- 
tarer unde janue noctu crepuerint, ait lucernam que juxta 
puerum erat casu fuisse extincfam, quare se ex vicinia 
eam accendisse. Obticui, et ita se rem habere arbitrabar. 
Cerussa autem, Athenienses, mihi videbatur oblini ejus 
facies, quanquam ipsius frater vix triginta ante dies obierat, 
Sed neque sic quidquam de re locutus, foras abii silens. 
(15) Post hec, o viri, quum plusculum temporis inter- 
cessisset, el mer domesticos calamitates me longe fuge- 
rent, ad ine accedit vetula quadam, submissa a muliere 
quapiam quacum ille antehac consueverat , ut ego deinceps 
intellexi. Illa quippe irata et injuriose secum agi reputans 
quod ad se is, ut olim, non ventitaret, observabat, do- 
nec quid caus: esset rescivisset. (16) Me igitur juxta redes 
meas prowstolata anus, compellans : « Euphilete, ait, ne 
me ad te accedere putes ex nimia aliqua curiositate : vir 
enim qui te tuamque uxorem contumelia afficit, nobis quo- 
que est inimicus. Si comprehenderis ancillam qu itat ad 
forum et ministrat vobis, quaesstionemque habueris , totam 
rem cognosces. Est autem, inquit, Eratosthenes CEensis, 
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i5 ᾿Ερατοσθένης Οἴηθεν 6 ταῦτα πράττων, ὃς οὗ μόνον 
τὴν σὴν γυναῖχα διέφθαρχεν, ἀλλὰ xol ἄλλας πολλάς" 
ταύτην γὰρ τέχνην ἔχει. » (ι7)) Ταῦτα εἰποῦσα, ὦ ἄνδρες, 
ἐχείνη μὲν ἀπηλλάγη, ἐγὼ δὲ εὐθέως ἐταραττόμην, 
καὶ πάντα μου εἰς τὴν γνώμην εἰσήει, χαὶ μεστὸς ἦν 
ὑποψίας, ἐνθυμούμενος μὲν ὡς ἀπεχλείσθην ἐν τῷ δω- 
ματίῳ, ἀναμιμνησχόμενος δὲ ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ 
ἐψόφει ἢ μέταυλος θύρα xal fj αὔλειος, ὃ οὐδέποτε ἐγέ- 
30 vexo, ἔδοξέ τέ μοι fj γυνὴ ἐψιμυθιῶσθαι, Ταῦτά μου 
πάντα εἷς τὴν γνώμην εἴσήει, καὶ μεστὸς ἦν δποψίας. 
(18) ᾿Ελθὼν δὲ οἴχαδε ἐκέλευον ἀκολουθεῖν μοι τὴν θε- 
ῥάπαιναν εἷς τὴν ἀγοράν, ἀγαγὼν δ᾽ αὐτὴν ὡς τῶν 
ἐπιτηδείων τινὰ ἔλεγον ὅτι ἐγὼ πάντα εἴην πεπυσμένος 
τὰ γινόμενα ἐν τῇ οἰχίᾳ᾽ « Σοὶ οὖν, ἔφην, ἔξεστι 
δυοῖν ὁπότερον βούλει ἑλέσθαι, ἢ μαστιγωθεῖσαν εἰς 
85 μύλωνα ἐμπεσεῖν xal μηδέποτε παύσασθαι χαχοῖς 
τοιούτοις συνεχομένην., ἢ κατειποῦσαν ἅπαντα τἀληθῆ 
μηδὲν παθεῖν χαχόν, ἀλλὰ συγγνώμης d ἐμοῦ τυχεῖν 
τῶν fiua νων.. Ψεύση δὲ μηδέν. ἀλλὰ πάντα 
d riim (19) Κἀκείνη τὸ κὸν πρῶτον ἔξαρνος 
ἦν, καὶ ποιεῖν ἐχέλενεν ὅ τι βούλομαι: οὐδὲν γὰρ εἰδέναι" 
ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ἐμνήσθην ᾿Ερατοσθένους πρὸς αὐτήν, 
xal εἶπον ὅτι οὗτος ὁ φοιτῶν εἴη πρὸς τὴν γυναῖχα, 
80 ἐξεπλάγη ἡγησαμένη με πάντα ἀχριδῶς ἐγνωχέναι. (20) 
Καὶ τότε ἤδη πρὸς τὰ γόνατά μον πεσοῦσα, xal πίστιν 
παρ᾽ ἐμοῦ λαδοῦσα μηδὲν πείσεσθαι χαχόν, κατη- 
γόρει πρῶτον μὲν ὡς μετὰ τὴν ἐχφορὰν αὐτῇ προσίοι, 
ἔπειτα ὡς αὐτὴ τελευτῶσα εἰσαγγείλειε xol ὡς ἐκείνη 
τῷ χρόνῳ πεισθείη, καὶ τὰς εἰσόδους οἷς τρόποις προσ- 
(o, xal ὡς Θεσμοφορίοις ἐμοῦ ἐν ἀγρῷ ὄντος ᾧχετο 
εἷς τὸ ἱερὸν μετὰ τῆς μητρὸς τῆς ἐκείνου" xal τἄλλα τὰ 

35 γενόμενα πάντα ἀχριδῶς διηγήσατο. — (11) Ἐπειδὴ δὲ 
πάντα εἴρητο αὐτῇ, εἶπον ἐγώ, « Ὅπως τοίνυν ταῦτα 
μηδεὶς ἀνθρώπων πεύσεται" εἰ δὲ μή, οὐδέν σοι κύριον 
ἔσται τῶν πρὸς ἔμ᾽ ὡμολογημένων. ᾿Ἀξιῶ δέ σε ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ ταῦτά μοι ἐπιδεῖξαι᾽ ἐγὼ γὰρ οὐδὲν δέο- 
μαι λόγων, ἀλλὰ τὸ ἔργον φανερὸν γενέσθαι, εἴπερ 
οὕτως ἔχει. » (22) Ὡμολόγει ταῦτα ποιήσειν. Καὶ 
μετὰ ταῦτα διεγένοντο ἡμέραι τέσσαρες Ὦ πέντε, ὡς 
40 ἐγὼ μεγάλοις δμῖν τεχμηρίοις ἐπιδείξω. Πρῶτον δὲ διη- 
γήσασθαι βούλομαι τὰ πραχθέντα τῇ τελευταίᾳ ἡμέρα. 
Σώστρατος ἦν μοι ἐπιτήδειος καὶ φίλος, Τούτῳ ἡλίου 
δεδυχότος ἰόντι ἐξ ἀγροῦ ἀπήντησα. Εἰδὼς δ᾽ ἐγὼ 
ὅτι τηνικαῦτα ἀφιγμένος οὐδὲν ἂν χαταλήψοιτο ofxot 
τῶν ἐπιτηδείων, ἐχέλευον συνδειπνεῖν" xal ἐλθόντες ol- 
xaós ὡς ἐμέ, ἀναδάντες εἷς τὸ ὑπερῷον ἐδειπνοῦμεν. 
94 (13) Ἐπειδὴ δὲ καλῶς αὐτῷ εἶχεν, ἐχεῖνος μὲν ἀπιὼν 
ᾧχετο, ἐγὼ δὲ ἐκάθευδον. Ὁ δ᾽ ᾿Ερατοσθένης, ὦ ἄν- 
δρες, εἰσέρχεται, καὶ ἣ θεράπαινα ἐπεγείρασά με εὐθὺς 
φράζει ὅτι ἕνδον ἐστί. Κἀγὼ εἰπὼν ἐχείνη ἐπιμελεῖ- 
σθαι τῆς θύρας, χαταδὰς σιωπῇ ἐξέρχομαι, xal ἀφι- 
χνοῦμαι ὡς τὸν καὶ τόν, καὶ τοὺς μὲν ἔνδον χατέλαθον, 
τοὺς δὲ οὐχ ἐπιδημοῦντας εὗρον. (14) Παραλαδὼν 
δ δ' ὡς οἷόντε ἦν πλείστους ix. τῶν παρόντων ἐδάδιζον. 


qui non tuam solummodo uxorem, sed alias quoque 
bene multas, constupravit : hanc enim ariem exercet. » 
(17) Haec locuta, Athenienses, abüt : ego vero conturbaber, 
omniaque mihi in mentem simul veniebant, et suspicione 
plenus cogitabam me in cubiculo fuisse occlusum, recor- 
dati illa nocte crepuisse utramque januam, interiorem et 
anticam, quod nunquam antea factum erat, ae demum uxor 
mihi visa erat cerussata : hzc, inquam, omnia mihi in 
mentem veniebant, et eram suspicione plenus. (18) Do- 
mum reversus jussi ancillam me sequi in forum. Quam 
quum ad meorum familiarium quendam adduxissem, dixi 
me omnia quz domi fiebant plane perspecta habere. « Tibi 
igitur, inquiebam, ex duabus utram malis conditionem licet 
eligere, aut verberibus czesam in pistrinum detrudi, ubi ma- 
lis teneberis finem nunquam habituris, aut quae vera sunt in- 
dicantem nihil quidquam mali perpeti, at delictorum tuorum 
ἃ me consequi veniam. Caveautem mentiare, sed omnia 
eloquere qui vera sint. » (19) lla primum negabat firmiter, 
meque exsequi jubebat quodcumque anime collibitum esset 
meo : se enim nihil conscire. Quum vero Eratosthenem no- 
minavi, atque illum dixi ventitare ad uxorem meam, 
tunc valde perculsa est, existimans me totam rem ut gesta 
erat compertam habere. (20) Ac tum demum ad genua 
mea procidens, fide.a me accepta se nihii quidquam mali 
passuram , indicium fecit ; primum, ut homo post exsequias 
se congressus fuerit, deinde, ut ipsa post aliquot moras il- 
lius sermones ad heram tulerit, ut hera tandem persuasa 
sit; quibus viis modisque ille ad hanc accesserit; quo 
pacto Thesmophoriis, dum ego rure degebam , uxor mea 
profecta fuerit ad templum matre illius comitante; et re- 
liqua omnia qua gesta erant accurate enarravit. (21) 
Facio indicio, « Cave, inquiebam, quisquam a te rem 
resciscat; aliter quae inter nos convemere, prorsus irrita 
erunt. Volo autem te mihi haec re ipsa commonstrare ; ni- 
hil mihi verbis opus est; oportet rem manifeslo videam, 
utrum ita se habeat. » (22) Id omne illa in serecepit. Post 
bsec intercesserunt dies quattuor vel quinque, ut vobis ego 
validissimis argumentis ostendam. Sed pramittam quae 
ultimo die facta sint. Sostratus erat amicus mihi et fami- 
liarbi. Huic sub vesperam ex agro revertenti obviam factus, 
sciensque tam sero redeuntem nihil eorum quse necessaria 
erant domi nacturum, jussi mecum ccnaret. Domum tgl- 
tur ad me profecti et in superiora conscendentes, ccenavi- 
mus. (23) Quum vero ille bene se curavisset, domum abiit , 
ego autem cubitum ivi. Interim Eratosthenes, o viri, in- 
greditur, et ancilla statim mihi excitato narrat hominem 
intus esse. Quam ubi sdmonui ut januam curaret diligenter, 
descendo et foras exeo tacite ; ad hos, ad illos accedo ; erant 
quos domi offendi , erant etiam quos peregre profectos intel- 
lexi. (24) Assumptis igitur ex iis qui aderant quam pluri- 
mis, redeo; e$ faces nacti ex cauponaque erat in vicinia , in- 


(2) 
Καὶ δᾷδας λαθόνξες ἐκ τοῦ ἐγγύτατα χαπηλείου sloto- 
χόμεθα, ἀνεῳγμένης τῆς θύρας καὶ ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου 
παρεσχευασμένης. "Ὥσαντες δὲ τὴν θύραν τοῦ δωμα- 
τίου οἵ μὲν πρῶτοι εἰσιόντες ἔτι εἴδομεν αὐτὸν χαταχεί- 
μενον παρὰ τῇ γυναιχί, οἱ δ᾽ ὕστερον ἐν τῇ χλίνη γυ- 
μνὸν ἑστηκότα. (25) Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες, πατάξας χατα-- 
10 δάλλω αὐτόν, καὶ τὼ χεῖρα περιαγαγὼν εἷς τοὔπισθεν 
xal δήσας ἠρώτων διὰ τί δόρίζει εἰς τὴν olx(av τὴν 
ἐμὴν εἰσιών, Κἀχεῖνος ἀδιχεῖν μὲν ὡμολόγει, 'ἦντι- 
δόλει δὲ xal ἱκέτευε μὴ αὐτὸν χτεῖναι, ἀλλ᾽ ἀργύριον 
πράξασθαι. (2e) Ἐγὼ δ᾽ εἶπον ὅτι « Οὐχ ἐγώ σε ἀπο- 
χτενῶ, ἄλλ᾽ ὃ τῆς πόλεως νόμος, ὃν σὺ παραθαίνων 
περὶ ἐλάττονος τῶν ἡδονῶν ἐποιήσω, καὶ μᾶλλον εἵλου 
τοιοῦτον ἁμάρτημα ἐξαμαρτάνειν εἷς τὴν γυναῖχα τὴν 
16 ἐμὴν xal εἷς τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς ἢ τοῖς γόμοις πεί- 
θεσθαι καὶ κόσμιος εἶναι. » (17) Οὕτως, ὦ ἄνδρες, ἐχεῖ- 
γος τούτων ἔτυχεν ὦνπερ οἴ νόμοι χελεύουσι τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράττοντας, οὐκ εἰσαρπασθεὶς ix τῆς ὁδοῦ, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν ἑστίαν χαταφυγών, ὥσπερ οὗτοι λέγουσι" 
πῶς γὰρ ἂν, ὅστις ἐν τῷ δωματίῳ πληγεὶς κατέπεσεν 
εὐθύς, περιέστρεψα δ᾽ αὐτοῦ τὼ χεῖρε, ἔνδον δὲ ἦσαν 
t τοσοῦτοι, obc διαφυγεῖν οὐχ ἠδύνατο, οὔτε 
30 σίδηρον οὔτε ξύλον οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἔχων, ᾧ τοὺς εἶσελ- 
θόντας ἂν ἠμύνατο. — (29) Ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες, οἶμαι καὶ 
ὁμᾶς εἰδέναι ὅτι οἱ μὴ τὰ δίκαια πράττοντες οὖχ 
ὁμολογοῦσι τοὺς ἐχθροὺς λέγειν ἀληθῆ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ψευδόμενοι xal τὰ τοιαῦτα μηχανώμενοι ὀργὰς τοῖς 
ἀκούουσι χατὰ τῶν τὰ δίκαια πραττόντων παρασχευά- 
ζουσι. ἸΤΙρῶτον μὲν οὖν ἀνάγνωθι τὸν νόμον. 
NOMOZ. 


40. Οὐχ ἠμφισθήτει, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ὡμολόγει ἀδι- 
25 κεῖν, καὶ ὅπως μὲν μὴ ἀποθάνῃ ἠντιδόλει καὶ ixécsusv, 
ἀποτίνειν δ᾽ ἕτοιμος ἦν χρήματα. ᾿Εγὼ δὲ τῷ μὲν 
ἔχείνου τιμήματι οὐ συνεχώρουν, τὸν δὲ τῆς πόλεως 
νόμον ἠξίουν εἶναι χυριώτερον, xal ταύτην ἔλαθον τὴν 
δίκην, ἣν ὁμεῖς δικαιοτάτην εἶναι ἡγησάμενοι τοῖς τὰ 
τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσιν ἐτάξατες. Καί μοι ἀνάθητε 
τούτων μάρτυρες. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


30. Ἀνάγνωθι δέ μοι καὶ τοῦτον τὸν νόμον ἐκ τῆς 
στήλης τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου. | 
NOMO3. 


30 Ἄχούετε, ὦ ἄνδρες, ὅτι αὐτῷ τῷ διχαστηρίῳ τῷ 

ét Ἀρείου πάγου. δ καὶ πάτριόν ἐστι καὶ ἐφ᾽ ὁμῶν 
ἀποδέδοται τοῦ φόνου τὰς δίκας δικάζειν, διαρρήδην 
εἴρσηται τούτου μὴ καταγινώσκειν φόνον, ὃς ἂν ἐπὶ δά- 
μαρτι τῇ ἑαυτοῦ μοιχὸν λαδὼν ταύτην τὴν τιμωρίαν 
ποιήσηται. (81) Καὶ οὕτω σφόδρα ὃ νομοθέτης ἐπὶ 
ταῖς γαμεταῖς γυναιξὶ δίκαια ταῦτα ἡγήσατο εἶναι, ὥστε 
3$ xal ἐπὶ ταῖς παλλαχαῖς ταῖς ἔλάττονος ἀξίαις τὴν αὐτὴν 
δίκην ἐπέθηκε, Καίτοι δῆλον ὅτι, εἴ τινα εἶχε ταύτης 
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gredimur, januis apertis et a muliere paratis. Tum vero 
protrusis foribus cubiculi , qui primi nostrüm ingressi fui- 
mus, hominem conspeximus adhuc uxori mes accubantem, 
qui serius, nudum in lectostantem. (25) Equidem ; Àthe- 
nienses, eum ictu prosterno, et manus post tergum redu- 
cens et vincions, interrogavi quare tam contumeliose egis- 
sef, domum meam pro mocho ingressus. Ille confessus 
factam a se fuisse injuriam , suppliciter me orabat ne ipsum 
inferficerem, sed pecuniam uti exigerem. (26) Respondi, 
« Non ego te interficiam, sed interficiet lex civitatis quam 
tu prev voluptate contempeisti, qui maluieti tale facinus 
patrere adversus meam uxorem liberosque meos, quam 1e- 
gibus obtemperare atque moribus vivere compositis. » (27) 
Ita, o viri, ea ille consecutus est qua lex eos consequi ve- 
lit quitalia facinora perpetrare sustinent, non correptus 
e via, neque ad focum confugiens , ut isti preedicant. Quo 
pacto enim potuit, qui statim in cubiculo concidit a me per- 
culsus? Manus autem a tergo revinxi, ac tot homines intus 
erant quos ille effugere non poterat, neque ferro, neque 
fuste, neque telo quolibet armatus, quo se adversus 
ingreasos defenderot. (28) Verum enim vero, Athenienses, 
vos omnes acire exietimo, viros injusta facientes non fateri 
adversarios suos vera dicere, sed mendaciis et pravis artibus 
instrucfos, animos audientium contra eos qui justa fa- 
ciunt. irritare. Primum igitur recita legem. 


LEX. 


(29) Non negabat, o viri, injuriam , sed confitebatue; 
meque enixe rogabat ne se interficerem , et mortem paratus 
erat pecunia redimere. Ego vero testimationi illius non. 
concessi ; at civitatis legem potiorem esse existimans, eam 
sumpei vindiclam quam ipei vos statuistis contra talium 
facinorum auctores , tanquam justissimam. Et horum mihi 
testes ascendite. 

TESTES. 


(30) Recita mihi preeterea hanc legem ab Areopagi curía 
in columna inscriptam. 


LEX. 

Auditis, Athenienses, senatui Areopagitico, cui quum pa- 
trium fuit, tum vestra memoria redditum est, de czde 
judicare, disertim esse proxcriptum , eum hominem ne cte- 
dis condemnent, qui moechum deprehendens prope suam 
ipsius uxorem , istiusmodi poenas sumpserit. (31) Atque Ita 
frmiter existimavit legislator heec justa esse ef mqua de 
axoribus legitimis, ut etism de pellicibus, minore certe 
pretio digais, eadem statuerit. At enim manifestum e! 
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μείζω τιμωρίαν ἐπὶ ταῖς γαμεταῖς, ἐποίησεν dv* νῦν 
δὲ οὐχ οἷός τε ὧν ταύτης ἰσχυροτέραν ἐπ᾽ ἐχείναις ἐξευ- 
ρεῖν, τὴν αὐτὴν καὶ ἐπὶ ταῖς παλλακαῖς ἠξίωσε γίνεσθαι. 
Ἀνάγνωθι δέ μοι καὶ τοῦτον τὸν νόμον. 

ΝΟΜΟΣ. 


84, Ἀχούετε, ἄνδρες, ὅτι χελεύει, ἐάν τις ἄνθρωπον 


ἐλεύθερον 3 παῖδα αἰσχύνη Bla, διπλῆν τὴν βλάθην 


40 ὀφείλειν, ἐὰν δὲ γυναῖχα, ἐφ᾽ αἷσπερ ἀποχτείνειν ἔξε- 


στιν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐνέχεσθαι, Οὕτως, ὦ ἄνδρες, τοὺς 
βιαζομένους ἐλάττονος ζημίας ἀξίους ἡγήσατο εἶναι à 
τοὺς πείθοντας" (53) τῶν μὲν γὰρ θάνατον χατέγνω; 
τοῖς δὲ διπλῆν ἐποίησε τὴν βλάδην, ἡγούμενος τοὺς μὲν 
διαπραττομένους βίᾳ ὑπὸ τῶν βιασθέντων μισεῖσθαι, 
τοὺς δὲ πείσαντας οὕτως αὐτῶν τὰς ψυχὰς διαφθείρειν 


θοῶστ᾽ οἰκειοτέρας αὑτοῖς ποιεῖν τὰς ἀλλοτρίας γυναῖχας 


ἢ τοῖς ἀνδράσι, καὶ πᾶσαν ἐπ᾽ ἐχείνοις τὴν οἰκίαν γεγο- 
vívat, xol τοὺς παῖδας ἀδήλους εἶναι ὁποτέρων τυγχά-- 
νουσιν ὄντες, τῶν ἀνδρῶν ἢ τῶν μοιχῶν " ἀνθ᾽ ὧν ὃ τὸν 
νόμον τιθεὶς θάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημίαν. — (34) 
᾿Ἐμοῦ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οἵ μὲν νόμοι οὗ μόνον ἀπε- 
Ὑνωχότες εἰσὶ μὴ ἀδιχεῖν, ἀλλὰ xat χεχελευχότες ταύτην 


ὁ τὴν δίκην λαμθάνειν" ἐν ὁμῖν δ᾽ ἐστὶ πότερον χρὴ τού- 


τους ἰσχυροὺς ἣ μηδενὸς ἀξίους εἶγαι. (35) Ἐγὼ μὲν γὰρ 
οἶμαι πάσας τὰς πόλεις διὰ τοῦτο τοὺς νόμους τίθεσθαι, 
ἵνα, περὶ ὧν ἂν πραγμάτων ἀπορῶμεν, παρὰ τούτους 
ἐλθόντες σκεψώμεθα ὅ τι fiv ποιητέον ἐστίν. Οὗτοι 
τοίνυν περὶ τῶν τοιούτων τοῖς ἀδιχουμένοις τοιαύτην 
δίκην λαμθάνειν παρακελεύονται. (36) Οἷς ὑμᾶς ἀξιῶ 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν. εἰ δὲ μή, τοιαύτην ἄδειαν τοῖς 


10 μοιχοῖς ποιήσετε, ὡς xal τοὺς χλέπτας ἐπαρεῖτε φά- 


σχεῖν μοιχοὺς εἶναι, εὖ εἰδότας Oct, ἐὰν ταύτην τὴν 
αἰτίαν περὶ ἑαυτῶν λέγωσι χαὶ ἐπὶ τούτῳ φάσχωσιν εἰς 
τὰς ἀλλοτρίας οἰκίας εἰσιέναι, οὐδεὶς αὐτῶν ἅψεται. 
Πάντες γὰρ εἴσονται ὅτι τοὺς μὲν νόμους τῆς μοιχείας 
χαίρειν ἐᾶν δεῖ, τὴν δὲ ψῆφον τὴν ὑμετέραν δεδιέναι" 
αὕτη γάρ ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ πόλει χυριωτάτη. 

37. Σχέψασθε δὲ, ὦ ἄνδρες" κατηγοροῦσι γάρ μου ὡς 


16 ἐγὼ τὴν θεράπαιναν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ μετελθεῖν ἐχέ- 


λευσα τὸν νεανίσχον. ᾿Εγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες, δίκαιον μὲν ἂν 
ποιεῖν ἡγούμην ᾧτινιοῦν τρόπῳ τὸν τὴν γυναῖχα τὴν 
ἐμὴν διαφθείραντα λαμθάνων * (38) εἰ μὲν γὰρ λόγων 
εἰρημένων, ἔργου δὲ μηδενὸς γεγενημένου μετελθεῖν 
ἐχέλευον ἐχεῖνον, ἠδίκουν ἄν" εἰ δὲ Ti0m πάντων δια- 
πεπραγμένων χαὶ πολλάχις εἰσεληλυθότος εἰς τὴν οἰχίαν 
τὴν ἐμὴν ᾧτινιοῦν τρόπῳ ἐλάμθανον αὐτόν, σωφρονεῖν 
ἐμαυτὸν ἡγούμην. (30) Σχέψασθε δὲ ὅτι xal ταῦτα ψεό- 
δονται᾿ ῥᾳδίως δὲ ἐκ τῶνδε γνώσεσθε, ᾿Εμοὶ γὰρ, 
ὦ ἄνδρες, ὅπερ χαὶ πρότερον εἶπον, φίλος ὧν Σώστρατος 
καὶ οἰχείως διάχείμενος ἀπαντήσας ἐξ ἀγροῦ περὶ ἡλίου 
δυσμὰς συνεδείπνει, xal ἐπειδὴ χαλῶς εἶχεν αὐτῷ, 
ἀπιὼν ᾧχετο. — (40) Καίτοι πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες, ἐν- 
θυμήθητε ὅτι, el ἐν ἐχείνη τῇ νυχτὶ ἐγὼ ἐπεθούλευον 


45 ᾿Ερατοσθένει, πότερον ἦν μοι χρεῖττον αὐτῷ ἑτέρωθι 


'- 
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(31—43) 


quod, si ullas poenas graviores habuisset, eas utique statuis- 
set de violatis uxoribus: ; jam autem quum de his non po- 
tuerit graviores excogitare, easdein pro uxoribus et pro pel- 
licibus irrogare placuit. Recita tu mibi hanc quoque legem. 


LEX. 


32. Auditis, o vin, legem jubere ut, si quis hominem 
ingenuum aut puerum vi constupra verit , mulctam luat 
duplam ejus quam luisset servo duntaxat constuprato; 
sin matronam vi stupraverit, super quibus deprehensum 
moechum occidere licet , iisdem ille poenis teneatur. Adeo, 
Albenienses, qui vi aggrediuntur, eos legislator minori pena 
dignos esse existimavit quam qui blanditiis. (33) Hos enim 
capite damnavit , illis duplam mulctam inflixit, arbitratus 
eos qui vi rem perficiunt, iis odio haberi quibus vis infer- 
tur : qui vero blanditiis, animos ita penitus vitiare , ut alie- 
nas uxores sibi benevolentiores reddant quam marilis, ut 
tota jam domus penes ipsos sit, ut denique liberi incerta 
conditione nascantur, utrum scilicet ad maritum pertineant 
an ad mechum. Quibus de causis legislator poenam illis 
morlem statuit. (34) Me igitur, o viri, non solum crimine 
absolvunt leges, verum etiam jusserunt ut has poenas repe- 
terem : jam vero in vobis sitam est utrum has leges ratas an 
irritas fieri oporteat. (35) Equidem arbitror omnes civitates 
ideo leges perferre, ut si quibus de rebus ambigatur, ab iis 
consilium quarentes, quid nobis faciendum sit perspicia- 
mus. Atqui ille injuria affectos hujusmodi ponas ab hu- 
jusmodi hominibus repetere hortantur. (36) Eandem vero 
etiam vobis esse sententiam censeo ; sin minus, eam peccandi 
licentiam moechantibus concedetis , ut fures efiam vestra fa. 
cilitate adducti se mechos profiteantur, persuasi nempe si 
ad eam causam confugiant, et idcirco se dicant in alienas 
tedes ingredi , neminem fore qui ipsos attigerit. Omnes enim 
sentient leges adulterii flocci faciendas esse, vestram solum- 
modo sententiam pertimescendam , utpote qu: sola sit 
omnium in bac civitate rerum arbitra. 

37. Animadvertite, quaeso, Athenienses. Me accusant 
quod illo die jusserim ancillam juvenem arcessere. Ero 
autem, o viri, fas esse existimassem uxoris mese stuprato- 
rem quovis modo deprehendere. (38) Si enim, sparsis dun- 
taxat rumoribus et re infecta, jussissem arcessi, sane peccas- 
sem. Verum quum ille omnia jam perpetravisset, et in eedes 
meas smpe fuisset ingressus, profecto me sapienter egisse 
arbitrarer si quacumque potuis:em ratione illum depre- 
henderem. (39) At videle istos et haec comminisci , quod ex 
hisce argumentis facile erit judicare. Mihi enim , Athenien- 
868, ut jam dixi , Sostratus, amicus meus et familiaris, ex 
rure obviam factus sub solis occasum mecum una cenavit, 
et ubi se bene curaverat, domum abiit. (40) Jam autem 
hoc primuin cogitate, o viri , utrum, si in illa nocte Era- 
tostheni insidias struxissem , mihi satius fuisset alibi cce- 
nare anconvivam domum ducere; ita quippe effecissem 


(3—48) 


γὰῤ ἂν ἧττον ἐτόλμησεν ἐκεῖνος εἰσελθεῖν εἷς τὴν ol- 
χίαν. Εἶτα δοχῶ ἂν ὑμῖν τὸν συνδειπνοῦντα ἀφεὶς μό- 
νος χαταλειφθῆναι χαὶ ἔρημος γενέσθαι, ἢ χελεύειν 
ἐχεῖνον μένειν, ἵνα μετ᾽ ἐμοῦ τὸν μοιχὸν ἐτιμωρεῖτο; (41) 
Ἔπειτα, ὦ ἄνδρες, οὐχ ἂν δοχῶ ὑμῖν τοῖς ἐπιτηδείοις μεθ᾽ 
ἡμέραν παραγγεῖλαι, xal χελεῦσαι αὐτοὺς συλλεγῆναι 
εἷς οἰκίαν τῶν φίλων τῶν ἐγγυτάτω, μᾶλλον ἣ ἐπειδὴ 
τάχιστα ἠσθόμην τῆς νυχτὸς περιτρέχειν, οὐχ εἰδὼς dv- 
τινα οἴχοι χαταλήψομαι xal ὅντινα ἔξω; χαὶ ὡς Ἁρμόδιον 
μὲν χαὶ τὸν δεῖνα ἦλθον οὐχ ἐπιδημοῦντας ( οὐ γὰρ 
δειν), ἑτέρους δὲ οὐχ ἔνδον ὄντας χατέλαθον, οὖς 
δ᾽ οἷός τε ἦν λαδὼν ἐδάδιζον. (42) Καίτοιγε εἰ προήδειν, 
οὖχ ἂν δοχῶ ὑμῖν xal θεράποντας παρασχευάσασθαι 
xal τοῖς φίλοις παραγγεῖλαι, ἵν᾽ ὡς ἀσφαλέστατα μὲν 
αὐτὸς εἰσήειν (τί γὰρ ἤδειν εἴ τι χἀχεῖνος εἶχε σιδή-- 
ριον;), ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρτύρων τὴν τιμωρίαν 
ἐποιούμην; νῦν δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς τῶν ἐσομένων ἐν ἐχείνη 
τῇ νυχτί, οὖς οἷός τε ἦν παρέλαδον. Καί μοι ἀνάθητε 
τούτων μάρτυρες. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


43. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες" σχέψα- 


'σθε δὲ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς οὕτω περὶ τούτου τοῦ πράγμα- 


40 
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τος, ζητοῦντες εἴ τις ἐμοὶ xol ᾿Ερατοσθένει ἔχθρα γε- 
γένηται πώποτε πλὴν ταύτης. (44) Οὐδεμίαν γὰρ εδρή- 
σετε. Οὔτε γὰρ συκοφαντῶν γραφάς με ἐγράψατο, οὔτε 
ἐχθάλλειν ἐχ τῆς πόλεως ἐπεχείρησεν, οὔτε ἰδίας δίκας 
ἐδικάζετο, οὔτε συνήδει χαχὸν οὐδὲν ὃ ἐγὼ δεδιὼς μή 
τις πύθηται ἐπεθύμουν αὐτὸν ἀπολέσαι, οὔτε εἰ ταῦτα 
διεπραξάμην, ἤλπιζον χρήματα λήψεσθαι - ἔνιοι γὰρ 
τοιούτων πραγμάτων ἕνεχεν θάνατον ἀλλήλοις ἐπιθου-- 
λεύουσι. (4s) Τοσούτου τοίνυν δεῖ ἢ λοιδορία ἢ παροι- 
vía ἢ ἄλλη τις διαφορὰ ἡμῖν γεγονέναι, ὥστε οὐδὲ 
ἑωραχὼς ἦν τὸν ἄνθρωπον πώτοτε πλὴν ἐν ἐχείνη τῇ 
νοχτί. Τί ἂν οὖν βουλόμενος ἐγὼ τοιοῦτον χίνδυνον 


ἐκινδύνευον, εἶ μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀδικημάτων ἦν δπ᾽. 
αὐτοῦ ἠδιχημένος; (4e) "Ἔπειτα παραχαλέσας αὐτὸς 


μάρτυρας ἠσέβουν, ἐξόν μοι, εἴπερ ἀδίχως ἐπεθύμουν 


᾿αὗτὸν ἀπολέσαι, μηδένα μοι τούτων συνειδέναι ; 


47. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, οὖχ ἰδίαν δπὲρ ἐμαυτοῦ. 


τ. γομίζω ταύτην γενέσθαι τὴν τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
' κόλεως ἁπάσης ol γὰρ τοιαῦτα πράττοντες.) ὁρῶντες 


οἷα τὰ ἄθλα πρόχειται τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων, 
ἧττον εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτήσονται, ἐὰν xal ὑμᾶς 


᾿ δρῶσι τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοντας, . (es) Εἶ δὲ μή, 


(10 


“πολὺ. κάλλιον τοὺς. μὲν χειμένονς νόμους ἐξαλεῖψαι, 


ἑτέρους δὲ θεῖναι, οἵτινες τοὺς μὲν φυλάττοντας τὰς 
ἑαυτῶν .γυναῖχας ταῖς ζημίαις ζημιώσουσι, τοῖς δὲ 


βουλομένοις εἷς αὐτὰς ἁμαρτάνειν πολλὴν ἄδειαν ποιή-᾽ 


σουσι. (49) Πολὺ γὰρ οὕτω δικαιότερον 3) ὑπὸ τῶν νό- 

μῶν τοὺς πολίτας ἐνεδρεύεσθαι, ot χελεύουσι μέν, ἐάν 
τις μοιχὸν λάθῃ, ὅ τι ἂν οὖν βούληται χρῆσθαι, ot 
/ — ORATORES. ἡ " 
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δειπνεῖν ἢ τὸν συνδειπνήσοντά μοι εἰσαγαγεῖν ; οὕτω ἢ 


ut adulter meas :edés intraré minus auderet : deinde; an 


videar vobis, hospite dimisso, solus mansurus fuisse et: 


omni auxilio destitutus, an potius jussisse ut is maneret , 
οἴ una mecum penas exigeret ab adultero? (41) Ad po- 
stremum, Athenienses, nonne vobis videar amicis de die 
precepisse ef cohortatus eos esse ut in zedes familiarium 
in proximo convenirent , potius quam , ubi illum intrasse 
cognovi, per noctem discurrere, ignarus quem domi re- 


periturus eisem, quem vero foris? Nam ad Harmodium . 


quidem illumque atque illum postquam veni , eos peregre 
profectos ( id enim nesciebam ), alios foris esse reperi , adeo 


ut iis quos possem assumptis domum redirem. (42) Quod- . 


si rem prtevidissem , nonne vobis videar servos inst ruxisse 
et amicos preemonuisse, quum ut ego tutissime intrare pos- 
sem (qut enim noveram utrum ille quoque ferrum haberet ? ) 
tum ut poenas coram quam plurimis sumerem? Jam vero 
nihil eorum pravidens quee in illa nocte futura esgent , quos 
potui adduxi mecum. Horum mihi testes ascendite. 


TESTES. 


43. Testes audivistis, Athenienses. Jam vero apud vos- 
metipeos ita de hac re considerate, ut investigetis utrum, 
mihi cum Eratosthene ulla unquam intercesserit simultas 
preter hanc solam. (44) Nullam omnino reperietis. Neque 
enim per calumniam criminis in remp. commissi me reum 
egit, neque patria ejicere studuit , neque privatis de causis 
in foro mecum certavit, neque mihi scelus aliquod consciyit, 
quod ego veritus ne quis rescisceret, istius mortem ex- 
petivissem; neque ex nece ipsi allata quzstum aliquem 


exspeclabam : nam horum causa nonnulli sibi ipvicem, 
exitium meditantur. (45) Atenim tantum abest ut convi-- 


cium aliquod, vel temulenta rixa, vel alia queevis discor- 
dia inter nos fuerit, ut hominem in illa nocte primum vi- 
derim. Qua igitur mente tantum adirem periculum, ni in- 
juria longe omnium gravissima ab eo affectus fuissem? (46) 
Deinde, an is sim qui scelus committerem advocatis testi- 
bus, quum mihi liceret , si illum injuste perdere voluissem, 
idem facere remotis testibus? 2 

47. Equidem, Athenienses, eas poenas quas sumpsi non 
ad me solum privatim pertinere arbitror, sed ad univer- 
sam civitatem. Nam qui ejusmodi facinora perpetrant, 


ubi viderint quenam legibus proposita sint hujusmodi fla- 


gitiis premia, minus prompte in alios peccabunt, sí vos 
quoque videant eodem esse animo. (48) Sin aliter sen- 
tiatis, preestat sane abrogare leges positas et novas per- 
ferre, "que suarum uxorum: custodes vigilantissimos 
graviter muletent, earumdemque stupratoribus magnàm 


᾿ impunitatem concedant. (49) Id enim multo justius foret, : 
-quám eives in insidias duci a legibus, quie jubent quidem 


ut, si quis adulterum deprehenderit, de eo statuat suo 


libitu, majus tamen judicii pericuJum iis afferunt qui in- 


7 


δ᾽ ἀγῶνες δεινότεροι τοῖς ἀδικουμένοις καθεστήχασιν 

15 ἢ τοῖς παρὰ τοὺς νόμους τὰς ἀλλοτρίας καταισχύνουσι 
γυναῖχας. (so) ᾿Εγὼ γὰρ νῦν καὶ περὶ τοῦ σώματος xal 
περὶ τῶν χρημάτων καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων χιν- 
δυνεύω, ὅτι τοῖς τῆς πόλεως νόμοις ἐπειθόμην. 


Il. 
ἘΠΙΤΑΦΙΟΣ 


ΤΟΙ͂Σ ΚΟΡΙΝΘΙΩΝ ΒΟΗΘΟΙ͂Σ. 
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15 ἘἙἸ μὲν ἡγούμην οἷόν τε εἶναι, ὦ παρόντες ἐπὶ τῷδε 
τῷ τάφῳ, λόγῳ δηλῶσαι τὴν τῶν ἐνθάδε κειμένων 
ἀνδρῶν ἀρετήν, ἐμεμψάμην ἂν τοῖς ἐπαγγείλασιν ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν’ ἐπειδὴ δὲ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ὃ κᾶς χρόνος οὖχ ἰχανὸς λόγον ἴσον παρασχενάσαι 

20 τοῖς τούτων ἔργοις, διὰ τοῦτο xal fj πόλις μοι δοχεῖ, 
προνοουμένη τῶν ἐνθάδε λεγόντων, ἐξ ὀλίγου τὴν πρόσ- 
ταξιν ποιεῖσθαι, ἡγουμένη οὕτως ἂν μάλιστα συγγνώ- 
gone αὐτοὺς παρὰ τῶν ἀκουσάντων τυγχάνειν. (2) “Ὅμως 
δὲ 6 μὲν λόγος μοι περὶ τούτων, 6 δ᾽ ἀγὼν o0 πρὸς τὰ 
τούτων ἔργα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πρότερον ἐπ᾽ αὐτοῖς εἴρη- 

86 χότας. Τοσαύτην γὰρ ἀφθονίαν παρεσχεύασεν ἢ τού-- 
των ἀρετὴ xal τοῖς ποιεῖν δυναμένοις xa τοῖς εἰπεῖν 
βουληθεῖσιν, ὥστε καλὰ μὲν πολλὰ τοῖς προτέροις περὶ 
αὐτῶν εἰρῆσθαι, πολλὰ δὲ xal ἐκείνοις παραλελεῖφθαι, 
ἰχανὰ δὲ xol τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἐξεῖναι εἰπεῖν οὔτε 
γὰρ γῆς ἄπειροι οὔτε θαλάττης οὐδεμιᾶς, πανταχοῦ δὲ 
καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις οἱ τὰ αὐτῶν πενθοῦντες 
χαχὰ τὰς τούτων ἀρετὰς ὑμνοῦσι, 

30 s. Πρῶτον μὲν οὖν τοὺς παλαιοὺς χινδύνους τῶν 
προγόνων δίειμι, μνήμην παρὰ τῆς φήμης λαδών᾽ 
ἄξιον γὰρ πᾶσιν ἀνθρώποις χἀχείνων μεμνῆσθαι, 
ὁμνοῦντας μὲν ἐν ταῖς δαῖς, λέγοντας δ᾽ ἐν ταῖς τῶν 
ἀγαθῶν μνήμαις, τιμῶντας δ᾽ ἐν τοῖς καιροῖς τοῖς 
τοιούτοις, παιδεύοντας δ᾽ ἐν τοῖς τῶν τεθνεώτων ἔργοις 
τοὺς ζῶντας. 

4. Ἄμαζόνες γὰρ Ἄρεως μὲν τὸ παλαιὸν ἦσαν θυγα- 
τέρες, οἰχοῦσαι δὲ παρὰ τὸν Θερμώδοντα ποταμόν, 

35 μόναι μὲν ὡπλισμέναι σιδήρῳ τῶν περὶ αὐτάς, πρῶται 
δὲ τῶν πάντων ἐφ᾽ ἵππους ἀναδᾶσαι, οἷς ἀνελπίστως 
δι’ ἀπειρίαν τῶν ἐναντίων ἤἥρουν μὲν τοὺς φεύγοντας, 
ἀπέλειπον δὲ τοὺς διώχοντας, ἐνομίζοντο διὰ τὴν εὖ-- 
ψυχίαν μᾶλλον ἄνδρες $ διὰ τὴν φύσιν γυναῖκες " πλέον 
γὰρ ἐδόκουν τῶν ἀνδρῶν ταῖς ψυχαῖς διαφέρειν ἢ ταῖς 
ἰδέαις ἐλλείπειν. (6) Ἄρχουσαι δὲ πολλῶν ἐθνῶν, καὶ 

«0 ἔργῳ μὲν τοὺς περὶ αὐτὰς καταδεδουλωμέναι , λόγερ δὲ 
περὶ τῆσδε τῆς χώρας ἀχούουσαι κλέος μέγα, πολλῆς 
δόξης xol μεγάλης ἕλπίδος χάριν παραλαθοῦσαι τὰ 
μαχιμώτατα τῶν ἐθνῶν ἐστράτευσαν ἐπὶ τήνδε τὴν 
πόλιν. Τυχοῦσαι δ᾽ ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμοίας ἐκτήσαντο 
τὰς ψυχὰς τῇ φύσει, xol ἐναντίαν τὴν δόξαν τῆς tpo- 
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juriam sant perpessi quam íis qui preter leges uxores alie- 
nas dedecorant. (50) Ego emim hodie in discrimen vitz, 
fortunarum , et reliquarum rerum omnium venio, quod 
civitatis legibus obtemperavi. 


IT. 


ORATIO FÜNEBBIS 
IN CORINTHIORUM 8OCIOS. 


Si existimarem, o vos qui huic sepulcro adesíis, fieri 
poese ut oratione quisquam assequatur eorum virtutem 
qui hic jácent conditi ; expostulaturus forem cnm iis qui ex 
paucorum dierum apparatu laudes ipsorum pr:edicandas 
mandaverunt : at quoniam tempus vel longissimum nulli ho- 
mini sufficeret ad concinnandam orationem horum gestis 
seualem, idcirco mibi videtur civitas eorum qui hic 
dicturi sunt rationem habuisse, dum exiguum temporis 
spatium ad preparationem constituit, quod inde preeser- 
tim putaret ipsos ab auditoribus facillime veniam impe- 
traturos. (2) Est itaque mihi de his dicturo certamen pro- 
positum non cum horum praeclaris facinoribus, sed cum 
iis qui prius in illorum laudem dixerunt. Tantam enim 
rerum dicendarum copiam virtus illorum suppeditat iis 
qui res gestas vel earmine vel soluto sermone ornare 
queunt, ut quamvis multa dicia sint a prioribus, multa 
tamen ab ipeis omissa reperiantur, nec pauca etiam poste- 
rioribus &dhuc supersint enarranda. Nullius enim sunt 
neque continentis neque pelagi exsortes , sed ubique ἴῃ po- 
pulis sunt qui, dum sua ipsorum maia lugent, horum vir- 
tutes decantant. 

$. Primo itaque loco antiqua majerum certamina pro- 
sequar, quorum memoriam fama nobis reservavit. Decet 
enim omnes bomines illorum quoque meminisse, alias in 
carminibus cantantes eorum nomina, alias appellan- 
tes in commemorationibus virorum fortium, alias debito 
prosequentes honore in temporibus huic nostro simi- 
libus, et mortuorum exemplis eos qui vivunt instituentes. 

4. Amazones igitur, antiquum genus, Martis fuerunt filiz, 
quz juxta Thermodontem fluvium habitabant, soleque 
omnium circa populorum ferro armabantur, e£ prim» in 
equos ascenderunt , quibus hostes necopinantes , insolitee- 
que rei ignaros, et consequebantur ín fugam versos, et 
persequentes effugiebant. "idebantur autem οὗ fortitu- 
dinem viris ascribends potius quam ob sexum feminis, 
Putabantur enim rgagis prtestsre viris animo quam sexu 
cedere, (5) Multis circa gentibus imperitantes a 06 sub- 
aetis, celebrem nostre patrie gloriam quum fando acce- 
pissent , summo amore luudis et spe magna ductee, belii- 
cosiesimis nationibus assumptis, buic civitati bellum 
intulerunt. Quum autem íncidissent in viros strenuos, 


animos naturse ipsarum congruentes nacte et opinionem 


(68—73) 


τέρας Aa6oUcat μᾶλλον ἐχ τῶν χινδύνων 1| Zx τῶν σω- 
μάτων ἔδοξαν εἶναι γυναῖχες, (e) Μόναις δ᾽ αὐταῖς οὖκ 


191 ἐξεγένετο éx τῶν ἡμαρτημένων μαθούσαις ἄμεινον περὶ 


τῶν λοιπῶν βουλεύσασθαι, οὐδ᾽ οἴκαδε ἀπελθούσαις 
ἀπαγγεῖλαι τήν τε σφετέραν αὐτῶν δυστυχίαν καὶ τὴν 
ἡμετέρων προγόνων ἀρετήν" αὐτοῦ γὰρ ἀποθανοῦ- 
σαι, xel δίκην τῆς ἀνοίας δοῦσαι, τῆσδε μὲν τῆς πό- 
ὅ λεως διὰ τὴν ἀρετὴν ἀθάνατον μνήμην ἐποίησαν, τὴν 
δὲ ἑαυτῶν πατρίδα διὰ τὴν ἐνθάδε συμφορὰν ἀνώνυμον 
χατέστησαν. — "Exsivat μὲν οὖν τῆς ἀλλοτρίας ἀδίχως 
ἐπιθυμήσασαι τὴν ἑαυτῶν διχαίως ἀπώλεσαν. 

7. Ἀδράστου δὲ χαὶ Πολυνείχους ἐπὶ Θήθας στρα- 
τευσάντων xal ἡττηθέντων μάχη; oóx ἐώντων Καδμείων 
θάπτειν τοὺς νεχρούς, ᾿Αθηναῖοι ἡγησάμενοι ἐκείνους 
μέν, εἴ τι ἠδίχουν, ἀποθανόντας δίκην ἔχειν τὴν μεγίστην, 
10 τοὺς δὲ χάτω τὰ αὑτῶν οὐ χομίζεσθαι, ἱερῶν δὲ μιαι- 
νομένων τοὺς ἄνω θεοὺς ἀσεθεῖσθαι, τὸ μὲν πρῶτον 
πέμψαντες κήρυκας ἐδέοντο αὐτῶν δοῦναι τὴν τῶν γε- 
χρῶν ἀναίρεσιν, (8) νομίζοντες ἀνδρῶν μὲν ἀγαθῶν 
εἶναι ζῶντας τοὺς ἐχθροὺς τικωρήσασθαι, ἀπιστούντων 
δὲ σφίσιν αὐτοῖς ἐν τοῖς τῶν τεθνεώτων σώμασι τὴν εὖ- 
ψυχίαν ἐπιδείχνυσθαι, οὐ δυνάμενοι δὲ τούτων τυχεῖν 
ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτούς, οὐδεμιᾶς διαφορᾶς πρότερον 
15 πρὸς Καδμείους ὑπαρχούσης , οὐδὲ τοῖς ζῶσιν ᾿Αργείων 
χαριζόμενοι, (οὴ ἀλλὰ τοὺς τεθνεῶτας ἐν τῷ πολέμῳ 
ἀξιοῦντες τῶν νομιζομένων τυγχάνειν πρὸς τοὺς ἑτέρους 
ὑπὲρ d ρῶν ἐχινδύνευσαν, ὑπὲρ μὲν τῶν, ἵνα μη- 
χέτι εἷς τοὺς τεθνεῶτας ἐξαμαρτάνοντες πλείω περὶ τοὺς 
θεοὺς ἐξυδρίσωσιν, ὑπὲρ δὲ τῶν ἑτέρων, ἵνα μὴ πρότε- 
gov εἷς τὴν αὑτῶν ἀπέλθωσι πατρίου τιμῆς ἀτυχή- 
sp σαντες χαὶ Ἑ λληνιχοῦ νόμου στερηθέντες xal χοινῆς 
ἐλπίδος ἡμαρτηχότες. — (10) Ταῦτα διανοηθέντες, xal 
τὰς ἐν τῷ πολέμῳ τύχας χοινὰς ἁπάντων ἀνθρώπων vo- 
μίζοντες, πολλοὺς μὲν πολεμίους χτώμενοι, τὸ δὲ δί- 
καιον ἔχοντες σύμμαχον, ἐνίκων μαχόμενοι" καὶ οὖχ ὑπὸ 
τῆς τύχης ἐπαρθέντες μείζονος παρὰ Καδμείων τιμω- 
ρίας ἐπεθύμησαν, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν ἀντὶ τῆς ἀσεδείας 
45 τὴν ἑαυτῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο, αὐτοὶ δὲ λαθόντες τὰ 


ἄθλα ὦνπερ ἕνεχεν ἀφίχοντο, τοὺς ᾿Αργείων vexpoUc; 


ἔθαψαν ἐν τῇ αὑτῶν ᾿Ελευσῖνι, Περὶ μὲν οὖν τοὺς ἀπο- 
θανόντας τῶν ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας τοιοῦτοι γεγόνασιν. 
τι. Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ, ἐπειδὴ Ἡ ραχλῆς μὲν ἐξ ἀν- 


θρώπων ἠφανίσθη, οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ ἔφευγον μὲν Eà- | 


ρυσθέα, ἐξηλαύνοντο δὲ ὑπὸ πάντων τῶν ᾿Ελλήνων, αἷ- 
σχυνομένων μὲν τοῖς ἔργοις, φοθδουμένων δὲ τὴν Εὐρυ- 
30 σθέως δύναμιν, ἀφικόμενοι εἷς τήνδε τὴν πόλιν ἰχέται 
ἐπὶ τῶν βωμῶν ἐκαθέζοντο' (3) ἑξαιτουμένου δὲ αὖ- 
τοὺς Ἐρυσθέως, ᾿Αθηναῖοι οὐχ ἠθέλησαν ἐχδοῦναι, ἀλλὰ 
τὴν Ἡρακλέους ἀρετὴν μᾶλλον ἡἠδοῦντο ἢ τὸν χίνδυνον 


τὸν ἑαυτῶν ἐφοβοῦντο, καὶ ἠξίπον ὑπὲρ τῶν ἀσθενεστέ- 


pov μετὰ τοῦ δικαίου διαμάχεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς δυνα- 
μένοις χαριζόμενοι τοὺς ὑπ’ ἐκείνων ἀδικουμένους ἐχ- 


δοῦναι. (13) ᾿Επιστρατεύσαντος δ᾽ Εὐρυσθέως μετὰ τῶν 


85 ἐν ἐχείνῳ τῷ χρύνῳ Πελοπόννησον ἐχόντων; οὖχ ἐγγὺς 
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ἃ pristina diversam, certaminum discrimine potius quam 
ex. habitu corporis mulieres esse judicate sunt. (6) Atque 
his solis non contigit , ut malis edoct:e in posterum sibi me- 
lius consulerent, neque ut. revergz domum narrarent et 
calamitatem suam et majorum nostrorum virtutem; sed ia 
acie occumbentes stultitiee suse dederunt poenas, ac huie 
quidem civitati gloriam virtutis immortalem, suse vero 
patrie seternum ignobilitatis dedecus pepererunt. Sic 
ille injuste appetentes aliena, sua jure optimo amiserunt. 

7. Adrasto autem et Polynice Thebas oppugnantibus ac 
prelio victis, Cadmeisque nolentibus ut mortui sepeliren- 
tur, Athenienses arbitrati illos quidem, si quid deliquissent, 
jam mortuos summam delicti ponam persolvisse, dees 
vero inferos jura sibi debita non consequi , e£ pollutis sacris 
violari deos superos, primum quidem misso preecone eos 
rogabant ut moríuos tolli sinerent ad sepulturam; (8) quod 
judicarent etrenuorum quidem virorum esse viventes inimi- 
cos ulcisci, sibi vero diffidentium in exanimis corporibus 
animorum vim ostentare. Quo non obtento, Cadmeos 
adorti sunt , nec horum odio quibuscum nullas prius exer- 
cuerant simultates , nec Argivorum superstitum gratia , (9) 
sed sequum rati ut mortui in bello legitima consequerentur, 
adversus alteros pro utrisque dimicaverunt; proillis quidem, 
ne amplius peccarent in morfuos, deosque gravius offen- 
derent; pro his vero, ut ne in suam redirent regionem, ho- 
norem patrium non assecuti , jure universe Greece privati 
et communi spe frustrati. (10) Quae quum cogitarent ac 
fortumam belli communem cunctis mortalibus existimarent , 
hostes licet plurimos pugnando vicerunt , quod a se stantem 
haberent justitiam. Neque successu inflatl, graviores a 
Cadmeis poenas voluerunt repetere, sed illorum impiefati , 
velut advereariam , suam opposuerunt pietatem , adeptique 
illa ipsa certaminis preemía , quorum causa venerant, cor- 
pora nempe Argivorum, Eleusine, sus ditionis oppido , 
contumulaverunt. Erga eos igitur qui ex septem illis ad 
Thebas ducibus pugnantes vita defuncti sunt, tales 
fuere. - 

11. Tempore autem sequenti, postquam Hercules e rebus 
humanis sublatus est , liberi ipsius fugientes Eurystheum ab 
omnibus Grecis rejiciebantur, non illis quidem nullo motis 
pudore tante turpitudinis , at reformidentibus Eurysthel 
potentiam. (12) Qui hane ingressi civitatem , quum ad al- 
taria supplices confugissent, deposcenti eo8 Eurystheo 
Athenienses tradere recusarunt, sed Herculis virtutem 
magls reverebantur quam suum periculum timebant, ma- 
lebantque pro inürmioribus cam justitia pugnare quam 
potentioribus gratificando per injurias eorum oppressos ad 
supplicium tradere. (13) Movente autem ipsis bellum Eu- 
rystheo cum iis qui tunc erant Peloponnesi incolis, periculis 
ta m instantibus, non penitentia ducebantur, sed in eodem 
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τῶν δεινῶν γενόμενοι μετέγνωσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἶ ον 
γνώμην ἥνπερ πρότερον, ἀγαθὸν μὲν οὐδὲν ἰδία ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν πεπονθότες, ἐκείνους τ᾽ οὐχ εἰδότες 
ὁποῖοί τινες ἄνδρες ἔσονται γενόμενοι - (19, δίκαιον δὲ 
νομίζοντες εἶναι, οὗ προτέρας ἔχθρας ὑπαργούσης πρὸς 
ἙἘΔρυσθέα, οὐδὲ χέρδους προχειμένου πλὴν «δόξης ἀγα- 
θῆς, τοσοῦτον χίνδυνον ὑπὲρ αὐτῶν ἤραντο, τοὺς μὲν 
ἀδικουμένους ἐλεοῦντες, vob; δ᾽ ὑδρίζοντας μισοῦντες, 
40 καὶ τοὺς μὲν χωλύειν ἐπιχειροῦντες, τοῖς δ᾽ ἐπιχουρεῖν 
ἀξιοῦντες, ἡγούμενοι ἐλευθερίας μὲν σημεῖον elvat μη- 
δὲν ποιεῖν ἄχοντας, δικαιοσύνης δὲ τοῖς ἀδιχουμένοις βοη- 
θεῖν, εὐψυχίας δ᾽ ὑπὲρ τούτων ἀμφοτέρων, el δέοι, μα- 
χομένους ἀποθνήσκειν, — (15) Τοσοῦτον δ᾽ ἐφρόνουν ἀμ- 
φότεροι, ὥσί᾽ οἱ μὲν μετ᾽ Εὐρυσθέως οὐδὲν παρ’ ἑχόν- 
19271v ἐζήτουν εὑρίσκεσθαι, ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐχ ἠξίουν Εὖ- 
ρυσθέα αὐτὸν ἱκετεύοντα τοὺς ἱκέτας παρ᾽ αὐτῶν ἐξελεῖν. 
ΤΙαραταξάμενοι δ’ ἰδίᾳ δυνάμει τὴν ἐξ ἁπάσης Πελο- 
ποννήσου στρατιὰν ἐλθοῦσαν ἐνίχων μαχόμενοι, καὶ τῶν 
Ἡρακλέους παίδων τὰ μὲν σώματα εἰς ἄδειαν κατέστη - 
σαν, ἀπαλλάξαντες δὲ τοῦ δέους καὶ τὰς ψυχὰς ἠλευθέ- 
& ρώσαν, διὰ δὲ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετὴν ἐχείνους τοῖς 
αὐτῶν χινδύνοις ἐστεφάνωσαν. (16) Τοσοῦτον δὲ εὖτυ- 
χέστεροι παῖδες ὄντες ἐγένοντο τοῦ πατρός" 6 μὲν γάρ, 
καίπερ ὧν ἀγαθῶν πολλῶν αἴτιος ἅπασιν ἀνθρώποις, 
ἐπίπονον καὶ φιλόνεικον καὶ φιλότιμον αὑτῷ χαταστή- 
σας τὸν βίον τοὺς μὲν ἄλλους ἀδιχοῦντας ἐχόλασεν, 
Εὐρυσθέα δὲ καὶ ἐχθρὸν ὄντα καὶ εἷς αὐτὸν ἐξαμαρτά- 
νοντα οὖχ οἷός τε A τιμωρήσασθαι" οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ 
10 διὰ τήνδε τὴν πόλιν τῇ αὐτῇ εἶδον ἡμέρᾳ τήν θ᾽ ἑαυτῶν 
σωτηρίαν καὶ τὴν τῶν ἐχθρῶν τιμωρίαν. 
17. Πολλὰ μὲν οὖν ὑπῆρχε τοῖς ἡμετέροις προγόνοις 
μιᾷ γνώμῃ χρωμένοις περὶ τοῦ δικαίου διαμάχεσθαι" 
ἥ τε γὰρ ἀρχὴ τοῦ βίου δικαία" οὐ γάρ, ὥσπερ οἷ πολ- 
λοί, πανταχόθεν συνειλεγμένοι καὶ ἑτέρους ἐχδαλόντες 
τὴν ἀλλοτρίαν ᾧχησαν, ἀλλ᾽ αὐτόχθονες ὄντες τὴν αὐτὴν 
ἐχέχτηντο xal μητέρα xol πατρίδα. (18) Πρῶτοι δὲ καὶ 
16 μόνοι ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ ἐχθαλόντες τὰς παρὰ σφίσιν 
αὐτοῖς δυναστείας δημοχρατίαν κατεστήσαντο, ἣγού - 
μένοι τὴν πάντων ἐλευθερίαν ὁμόνοιαν εἶναι μεγίστην, 
χοινὰς δ᾽ ἀλλήλοις τὰς dx. τῶν χινδύνων ἐλπίδας ποιή- 
σαντες ἐλευθέραις ταῖς ψυχαῖς ἐπολιτεύοντο, (19) νόμῳ 
τοὺς ἀγαθοὺς τιμῶντες καὶ τοὺς χαχοὺς χολάζοντες, fjym- 
σάμενοι θηρίων μὲν ἔργον εἶναι ὑπ᾽ ἀλλήλων βίᾳ χρα- 
40 τεῖσθαι, ἀνθρώποις δὲ προσήκειν νόμῳ μὲν ὁρίσασθαι 
τὸ δίχαιον, λόγῳ δὲ πεῖσαι, ἔργῳ δὲ τούτοις δπηρετεῖν, 
ὑπὸ νόμου μὲν βασιλευομένους, ὑπὸ λόγου δὲ διδασκο- 
μένους. 

. 40. Καὶ γάρ τοι xal φύντες καλῶς xal γνόντες ὅμοια, 
πολλὰ μὲν χαλὰ xal θαυμαστὰ οἵ πρόγονοι τῶν ἐνθάδε 
κειμένων εἰργάσαντο, ἀείμνηστα δὲ καὶ μεγάλα καὶ 
πανταχοῦ οἱ ἐξ ἐκείνων γεγονότες τρόπαια διὰ τὴν αὖ- 
τῶν ἀρετὴν κατέλιπον. Μόνοι γὰρ ὑπὲρ ἁπάσης τῆς 

80 '᾿Βλλάδος πρὸς πολλὰς μυριάδας τῶν βαρόάρων Buxtv- 


δύνευσαν. (4) Ὁ γὰρ τῆς Ἀσίας βασιλεὺς οὐχ ἀγαπῶν᾽ 
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proposito firmiter perseverabant, quamvis nulla privata 
essent in ipsos Herculis merita, iznorarenique quales He- 
raclidze , postquam adolevissent, erga se essent futuri; 
(14) sed quum id "equum esse ducerent , etsi neque simultas 
ipsis antea cum Eurystbeo intercessisset , neque aliud sibi 
lucrum esset propositum praeterquam honoris et gloria, 
tantum discrimen pro Heraclidis adierunt, parique vim: 
passorum misericordia et inferentium odio, hos reprimere 
conabantur, illis auxiliari festinabant , existimantes notam 
libertatis hanc esse, nihil invitos facere; justitize, succurrere 
injuria affectis; fortitudinis, pro libertate et justitia , si ita 
res postulet, pugnando occumbere. (15) Tam elatis autem 
erant utrimque animis, ut Eurystheus nihil a volentibas 
per gratiam impetrare cuperet, Athenienses vero supplices 
tradere nollent, etiam si supplex id Eurystheus rogasset. | 
Productis itaque in aciem domesticis copiis , collectum ex 
universa Peloponneso fuderunt exercitum, Heraclidarum- 
que non corpora duntaxat collocarunt in tuto, sed et ani- 
mos ab omni metu reddiderunt immunes, et propter patris 
virtutem suis illos periculis victori: corona ornarunt. (16) 
Tanto nimirum feliciores patre fuerunt liberi, quod pater 
quidem, quamvis multorum bonorum auctor omnibus esset 
hominibus , quamvis plenam labore , contentione et amore 
laudis duceret vitam, et aliorum scelera ulcisceretur, de 
Eurystheo tamen, suo inimico et injuriis ipsum oneranti, 
ponam sumere non potuisset; liberi vero, civitatis hujus 
virtute, eadem die viderint et suam ipsorum salutem et 
suorum poenas inimicorum. 

17. Sepe quidem contigit majoribus nostris pro justo et 
sequo communi assensu decertare, quippe quibus ipsum 
vite principium jure fundatum esset. Non enim, ut ple- 
rique, undecumque collecti , expulsis aliis , alienum solum 
occupaverunt; sed quum essent indigens, eandem ba- 
buerunt regionem et matrem et patriam. (18) Primi autem 
et soli eo tempore, regnis apud se abolitis, democratiam 
instituerunt, arbitrati libertatem omnium summam effi- 
cere concordiam. Atque quum spes e periculis proposuis- 
sent omnibus pares, liberis animis administrabant rempu- 
blicam, (19) legum arbitrio honorabant bonos et improbos 
puniebant, quod existimarent ferarum esse inter ipsas vi 
aliam ab alia superari; at decere homines eequitatem quum 


"lege finire, tum ratione persuadere , et utrisque servire pa- 


riter gubernatos ab illa et ab hac edoctos. ᾿ 

20. Ac profecto majores eorum qui hic sepulti sunt, 
quum essent honeste nati, e£ honestis natalibus -congrua 
sentirent , multa preclara et admiranda preestiterunt faci- 
nora. Illorum quoque posteri ita virtute excelluerunt, ut ma- 
gna et digna zeterna. memoria ubique tropa relinquerent. 
Nam solis ipsorum viribus adversus multas barbarorum 
myriadas dimicarunt. (21) Nempe Asiz rex praesentibus 


(823—293) 


τοῖς ὑπάρχουσιν ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ ἐλπίζων καὶ τὴν Eopo- 
πὴν δουλώσασθαι, ἔστειλε πεντήχοντα μυριάδας στρα- 
τίάν. Ηγησάμενοι δέ, cl τήνδε τὴν πόλιν 2 ἑχοῦσαν φίλην 
ποιήσαιντο i &xoucav χαταστρέψαιντο, ῥαδίως τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων ἄρξειν, ἀπέδησαν εἰς Μαραθῶνα, νο- 
80-μίσαντες οὕτως ἂν ἐρημοτάτους εἶναι συμμάχων τοὺς 
«Ἕλληνας, sl ἔτι στασιαζούσης τῆς “Ελλάδος ᾧτινι χρὴ 
πρόπῳ ποὺς ἐπιόντας ἀμύνασθαι, τὸν χίνδυνον ποιή- 
«σαιντο. (22) Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς ἐκ τῶν προτέρων ἔργων περὶ 
πῆς πόλεως τοιαύτη δόξα παρειστήκει, ὡς εἰ μὲν πρότε- 
pov ἐπ᾽ ἄλλην πόλιν ἴασιν, ἐχείνοις xal ᾿Αθηναίοις πολε- 
μήσουσι" προθύμως γὰρ τοῖς ἀδιχουμένοις ἥξουσι βοη- 
55 θήσοντες" εἰ δ᾽ ἐνθάδε πρῶτον ἀφίξονται, οὐδένας ἄλλους 
τῶν “Ἑλλήνων τολμήσειν ἑτέρους σώζοντας φανερὰν 
ἔχθραν πρὸς ἐκείνους δπὲρ αὐτῶν χαταθέσθαι. (23) Ot 
qv. τοίνυν τοιαῦτα διενοοῦντο᾽ οἵ δ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι 
οὐ λογισμῷ δόντες τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ χινδύνους, ἀλλὰ 
νομίζοντες τὸν εὐχλεᾶ θάνατον ἀθάνατον περὶ τῶν ἀγα- 
θῶν χαταλείπειν λόγον, οὐχ ἐφοδήθησαν τὸ πλῆθος τῶν 
ἐναντίων, ἀλλὰ τῇ αὐτῶν ἀρετῇ μᾶλλον ἐπίστευσαν. Καὶ 
αἰσχυνόμενοι ὅτι ἦσαν οἱ βάρδαροι αὐτῶν ἐν τῇ χώρᾳ, 
40 οὐχ ἀνέμειναν πυθέσθαι οὐδὲ βοηθῆσαι τοὺς συμμάχους, 
οὐδ᾽ φήθησαν δεῖν ἑτέροις τῆς σωτηρίας χάριν εἰδέναι, 
ἀλλὰ σφίσιν αὐτοῖς τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας. — (24) Ταῦτα 
μιᾷ γνώμη πάντες γνόντες ἀπήντων ὄλίγοι πρὸς πολ- 
λούς’ ἐνόμιζον γὰρ ἀποθανεῖν μὲν αὐτοῖς μετὰ πάντων 
προσήχειν, ἀγαθοὺς δ᾽ εἶναι μετ᾽ ὀλίγων, καὶ τὰς μὲν 


ἐθϑ ψυχὰς ἀλλοτρίας διὰ τὸν θάνατον χεχτῆσθαι, τὴν δ᾽ ἐκ 


τῶν χινδύνων μνήμην ἰδίαν χαταλείψειν, ᾿Ηξίουν δ᾽, 
obc μὴ μόνοι νιχῷεν, οὐδ᾽ ἂν μετὰ συμμάχων δύνα - 
σθαι" καὶ ἡττηθέντες μὲν ὀλίγῳ τῶν ἄλλων προαπολεῖ- 
σθαι, νικήσαντες δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἐλευθερώσειν. (25) 
Ἄνδρες δ᾽ ἀγαθοὶ γενόμενοι, χαὶ τῶν μὲν σωμάτων 
ἀφειδήσαντες, ὑπὲρ δὲ τῆς ἀρετῆς οὐ φιλοψυχήσαντες. 
καὶ μᾶλλον τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς νόμους αἰσχυνόμενοι ἣ τὸν 
πρὸς τοὺς πολεμίους χίνδυνον φοδούμενοι, ἔστησαν μὲν 
τρόπαια ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος τῶν βαρδάρων ἐν τῇ αὐτῶν, 
Orio χρημάτων εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἐμδαλόντων, παρὰ 
τοὺς ὅρους τῆς χώρας, (26) οὕτω δὲ διὰ ταχέων τὸν χίν- 
Buvov ἐποιήσαντο, ὥστε οἵ αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγειλαν 
τήν τ᾽ ἐνθάδε ἄφιξιν τῶν βαρδάρων xal τὴν τῶν προ- 
Ὑόνων νίχην. Καὶ γάρ τοι οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἔδεισεν ὑπὲρ 
10 τοῦ μέλλοντος χινδύνου, ἀλλ᾽ ἀκούσαντες ὑπὲρ τῆς «o- 
τῶν ἐλευθερίας ἥσθησαν. “Ὥστε οὐδὲν θαυμαστόν, πάλαι 
τῶν ἔργων γεγενημένων, ὥσπερ καινῶν ὄντων ἔτι χαὶ 
γῦν τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ζηλοῦ-- 
σθαι. 

47, Μετὰ δὲ ταῦτα Ξέρξης ὁ τῆς Ἀσίας βασιλεύς, 
- - E 3 ) “ 
χαταφρονήσας μὲν τῆς Ελλάδος, ἐψευσμένος δὲ τῆς 
ἐλπίδος, ἀτιμαζόμενος δὲ τῷ γεγένημένῳ, ἀχθόμενος 
[5 δὲ τῇ συμφορᾷ, ὀργιζόμενος δὲ τοῖς αἰτίοις, ἀπαθὴς 
δ᾽ ὧν καχῶν καὶ ἄπειρος ἀνδρῶν ἀγαθῶν, δεχάτῳ ἔτει 
παρασχευασάμενος χιλίαις μὲν καὶ διαχοσίαις ναυσὶν 
ἀφίχετο, τῆς δὲ πεζῆς στρατιᾶς οὕτως ἄπειρον τὸ πλῇ» 
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bonis non contentus e£ Europam quoque se subacturum 


Sperans, misit quingenta millia bellatorum. Qui quum 


arbitrarentur reliquam Graeciam se fàcile debellaturos, si 
hanc civitatem aut volentem sibi amicitia adjungerent , aut 
repugnantem everterent, descenderunt ad Marathonem, 
autumantes tum maxime futurum ut nostros a sociis de- 
stitutos opprimerent , quum dissidente adhuc Griecia et du- 
bitante quomodo hosti invadenti resistendum esset, belli 
aleam experirentur, (22) Deinde preteritorum gestorum 
edocti exemplo, hanc de nostra civitate opinionem habue- 
runt, fore ut, si alios Greecos primum invaderent, sibi et cum 
ilis et cum Atheniensibus esset decertandum ; quoniam 
Athenienses prompte vim passis subventuri essent : sin au- 


fem huc primum incurrerent, nullos Graecorum ausuros, 


alios servandi studio, manifestos Persarum hostes se profi- 
teri. (23) Atque illi quidem talia cogitabant. Nostri vero 
majores, non consideratis belli periculis, sed arbitrati 
mortem gloriosam immoríalem virorum fortium memoriam 
relinquere, hostium multitudinem non formidaverunt , sed 
8us ipsorum virtuti magis confidebant. Atque magno pu- . 
dore suffusi quod barbaros viderent in sua regione, non 
exspectaverunt donec ejus rei fama ad socios permanaret , 
et hi ad auxiliandum accurrerent ; neque putaverunt decere 
ut ipsi suam salutem aliis referrent acceptam, sed ut sibi 
polius ceteri Greeci. (24) Heec omnes uno animo sentientes 
occurrunt pauci multis, quod existimarent mori quidem 
sibi esse commune cum omnibus , virtute autem praestare 
cum paucis tantummodo ; et ut vita sibi, ob moriendi ne- 
cessitatem omnibus impositam , quasi aliena et mutuo àc- 
cepta erat , ita periculorum famam sibi propriam posteritati 
commendaturos. Autumabant porro quos soli domesticis 
viribus non vicissent , eos ne cum sociis quidem se posse 
superare; et, si vincerentur, exiguo temporis spatio ante 
ceteros morlem se oppetituros, victores autem omnes 
alios secum esse servaturos ac in libertatem vindicaturos. 
(25) Quum igitur se exhiberent viros fortes, quum nihil 
parcerent vite et corporibus, dummodo proferrent virtutem, 
quum patrias leges magis revererentur quam certamen 
hostile formidarent, pro salute Greci» in sua ipsorum 
terra iropseum statuerunt adversus barbaros , qui aliorum 
opes invadendi causa fines alienos transgressi fuerant. (26) 
Tanta vero celeritate discrimen hoc adierunt, ut iidem et 
barbarorum adventum et majorum nostrorum nuntiarint 
victoriam. "Unde factum est ut nemo alius de futuro pe- 
riculo trepidaret, sed omnes slatim audientes conservata 
8ua libertate gauderent. Nibil itaque mirum accidit gesta 
illa , antiqua Jicet , perinde ac si recentissima sint, omnium 
admiratione et laudibus etiamnum celebrari. 

. 97. Post haec vero Xerxes , Asi; rex , contemptis Greecis, 
sua spe falsus, quum eventuum dedecore ureretur, et ob 
acceptam a paíre cladem iratus, hujus auctoribus succen- 
seret, ipse malorum expers et fortium virorum ignarus, 
per decem annos rebus comparatis , cum ducentis et mille 
navibus huc accessit ; peditum vero copias adduxit multi. 
tudine adeo innumerabiles, ut etiam gentes que ipsum 
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θος ἦγεν, ὥστε καὶ τὰ ἔθνη τὰ μετ᾽ αὐτοῦ ἀχολουθή- 
σαντα πολὺ ἂν ἔργον εἴη χαταλέξαι" (25) τὸ δὲ μέγι- 
στον σημεῖον τοῦ πλήθους" ἐξὸν γὰρ αὐτῷ χιλίαις ναυσὶ 
διαδιθάσαι χατὰ τὸ στενώτατον τοῦ λλησπόντου τὴν 
20 πεζὴν στρατιὰν dx τῆς Ἀσίας el; τὴν Εὐρώπην, οὐκ 
ἠθέλησεν, ἡγούμενος τὴν διατριδὴν αὑτῷ πολλὴν ἔσε- 
σθαι (29) ἀλλ᾽ ὑπεριδὼν xal τὰ φύσει πεφυχότα xal 
τὰ θεῖα πράγματα xai τὰς ἀνθρωπίνας διανοίας, ὁδὸν 
μὲν διὰ τῆς θαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ τῆς 
γῆς ἠνάγχασε γενέσθαι, ζεύξας μὲν τὸν “Ελλήσπον- 
τον, διορύξας δὲ τὸν Ἄθω’ ὑφισταμένου οὐδενός, 
ἀλλὰ τῶν μὲν ἀχόντων ὑπαχουόντων, τῶν δὲ ἐχόντων 
25 προδιδόντων" οὗ μὲν γὰρ οὐχ ἱκανοὶ ἦσαν ἀμύνασθαι, 
οἱ δ᾽ ὑπὸ χρημάτων διεφθαρμένοι" ἀμφότερα δ᾽ ἦν αὖ-- 
τοὺς τὰ πείθοντα, κέρδος xal δέος. (10) ᾿Αθηναῖοι δ᾽ οὔ- 
τῷ διαχειμένης τῆς ᾿Ελλάδος αὐτοὶ μὲν elc τὰς ναῦς 
ἐμόάντες ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον ἐδοήθησαν᾽ Λαχεδαιμόνιοι δὲ 
xal τῶν συμμάχων ἔνιοι sl; Θερμοπύλας ἀπήντησαν, 
ἡγούμενοι διὰ τὴν στενότητα τῶν χωρίων τὴν πάροδον 
3n οἷοί τ᾽ ἔσεσθαι διαφυλάξαι. (51) Γενομένου δὲ τοῦ χινδύ- 
νου χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ᾿Αθηναῖοι μὲν ἐνίχων τῇ ναυ- 
μαλχία, Λαχεδαιμόνιοι δέ, οὐ ταῖς ψυχαῖς ἐνδεεῖς γενό- 
μενοι, ἀλλὰ τοῦ πλήθους ψευσθέντες xal obo φυλάξειν 
ᾧοντο x«i πρὸς οὺς χινδυνεύσειν ἔμελλον οὐχ ἥττη- 
θέντες τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἀποθανόντες οὗπερ ἐτάχθη- 
σαν μάχεσθαι —, (22) τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τῶν μὲν δυσ- 
τυχησάντων, τῶν δὲ τῆς παρόδου χρατησάντων, οἱ μὲν 
35 ἐπορεύοντο ἐπὶ τήνδε τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι 
πυθόμενοι μὲν τὴν γεγενημένην Λαχεδαιμονίοις συμ- 
φοράν, ἀποροῦντες δὲ τοῖς περιεστηχόσι πράγμασιν, 
εἰδότες δ᾽ ὅτι, εἰ μὲν χατὰ γῆν τοῖς Bapbdpot, ἀπαν- 
τήσονται, ἐπιπλεύσαντες yuan ναυσὶν ἐρήμην τὴν 
πόλιν λήψονται, εἰ δὲ elc τὰς τριήρεις ἐμ δήσονται, ὑπὸ 
τῆς πεζῆς στρατιᾶς ἁλώσονται, ἀμφότερα δ᾽ οὐ δυνΆ- 
«0 σονται, ἀμύνασθαί τε xai φυλαχὴν ἱχανὴν χαταλι- 
πεῖν, (23) δυοῖν δὲ προχειμένοιν, πότερον χρὴ τὴν 
πατρίδα ἐκλιπεῖν ἢ μετὰ τῶν βαρδάρων γενομένους 
χαταδουλώσασθαι τοὺς “Ἕλληνας, ἡγησάμενοι χρεῖττον 
εἶναι μετ᾽ ἀρετῆς καὶ πενίας xai. φυγῆς ἐλευθερίαν ἢ 
μετ᾽ ὀνείδους καὶ πλούτου δουλείαν τῆς πατρίδος, ἐξέ- 
λιποὸν ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος τὴν πόλιν, ἵν’ ἐν μέρει πρὸς 
ἑκατέραν, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις 
(94κινδυνεύσωσιν, δπεχθέμενοι δὲ παῖδας χαὶ γυναῖχας 
χαὶ μητέρας εἷς Σαλαμῖνα, συνήθροιζον καὶ τὸ τῶν 
ἄλλων συμμάχων ναυτικόν. — (34) Οὐ πολλαῖς δ᾽ ὕστε- 
pov ἡμέραις ἦλθε xal ἢ πεζὴ στρατιὰ xal τὸ ναυτιχὸν 
τὸ τῶν βαρθάρων, ὃ τίς ἰδὼν οὐχ ἂν ἐφοδήθη, ὡς μέ- 
γας xal δεινὸς τῇδε τῇ πόλει χίνδυνος ὑπὲρ τῆς τῶν 
Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἠγωνίσθη : (se) Ποίαν δὲ γνώμην 
εἶχον 3) οἵ θεώμενοι τοὺς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐχείναις, οὔ- 
σης καὶ τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἀπίστου xai τοῦ προσιόν- 
τος κινδύνου, 3| οἵ μέλλοντες ναυμαχήσειν ὑπὲρ τῆς 
φυλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Σαλαμῖνι; (36) Οἷς τοσοῦτον 
πανταγόθεν περιειστήχει πλῆδος πολεμίων, ὥστε 
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comitabantur recensere foret molestum. (28) Maximum 
autem multitudinis signum est, quod quum liceret ipsi 
mille navibus pedestres copias per angustum Hellesponti 
fretum trajicere ex Asia in Europam , id noluerit , morae 
diuturnitatem sibi tzedio fore arbitratus; (29) sed contempta 
rerum natura , contemptis divinis operibus et humanis con- 
siliis, viam sibi fecit per mare, οἱ navigationem per terres 
fieri coegit , tum Hellesponto ponte juneto , tum Atho monte 
perfoeso; nullo e Grtecis resistente, sed aliis invitis, quod se 
non possent tueri, aliis se sponte tradentibus, quod muneri- 
bus corrupti essent; quibus bec duo, timor etlucrum, ut 
id facerent, persuadebant. (30) I]n hoc autem Grecis 
misero statu, Athenienses eum classe ad Aríemisium navi- 
garunt barbaris obetituri; Lacedsmonii cum sociis non- 
nullis ad Thermopylas hosti occurrerunt, per locorum 
angustias sperantes fore ut aditum facile tuerentur. (31) 
Prelio autem facto eodem tempore, Athenienses quidem 
navali pugna victores discesserunt; Lacedmmonil vero, 
quamvis animus ipsis non deesset , sed decepti numero tum 
eorum quos tuituri tum eorum contra quos pugnaturi erant, 
non victi ab adversariis, sed pugnando fessi, eo in loco 
occubuerunt quem quisque in acie sortitus fuerat. (32) Hoc 
igitur modo Lacedaemoniis infeliciter pugnantibus, Perss 
aditu potiti contra hanc urbem procedebant. Nostri au- 
tem, majores Lacedzmoniorum audita calamitate, in his 
rerum procellis valde hzerebant, certi quum essent (utu. 
rum ut, si terra barbaris occurrerent, hi mille navibus 
appulsi desertam civitatem essent occupaturi; sin amiema 
naves conscenderent, urbs pedestrium hostis copiarum 
praxda fieret, neo utrumque possent, et propellere vim, et 
justum civitati praesidium relinquere. (33) Duobus ergo 
hisce propositis, patriamne praestaret deserere, an cum 
Barbaris jungi et. Graecos redigere in servitutem, prassta- 
biliorem esse ducentes libertatem cum virtute, panpertate 
et fuga , quam patrie servitutem cum dedecore et opibus, 
urbem suam pro Graecia reliquerunt, ut seorsum adversus 
alteras hostium copias, nec simul cum utrisque conflige, 
rent. Liberis itaque , uxoribus et matribus Salamine de- 
positis, reliquas sociorum navales copias congregaverunt. 
(34) Non multis post diebus Barbarorum classis et pedestres 
copite advenerunt; quarum vel solo aspectu quis non ex- 
horruisset? Quantum quamque difficile pro Greecorum 1i- 
bertate certamen subiit hsc civitas! (35) Quid putatis 
animi fuisse aut iis qui e littore suos spectabant ἴῃ navi- 
bus, quum sua ipsis salus esset dubia, et periculum jam. 
jam adventaret; aut. iis qui navali proslio erant dimicaturi 
pro carissimis pigaoribus, Salamine depositis? ($6) Qui 
qu'dem tanta undique hostium multitudine cingebentur, vt 
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ἐλάχιστον μὲν αὐτοῖς εἶναι τῶν παρόντων χαχῶν τὸ 
θάνατον τὸν αὑτῶν προειδέναι, μεγίστην δὲ συμφοράν, 
10 ἃ ὑπὸ τῶν βαρδάρων εὐτυχησάντων τοὺς ὑπεχτεθέντας 
ἤλπιζον πείσεσθαι. (27) Ἢ που διὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
ἀπορίαν πολλάχις μὲν ἐδεξιώσαντο ἀλλήλους, εἰχότως 
ὃ σφᾶς αὐτοὺς ὠλοφύραντο, εἰδότες μὲν τὰς σφετέρας 
ναῦς ὀλίγας οὔσας, δρῶντες δὲ πολλὰς τὰς τῶν πολε- 
μίων, ἐπιστάμενοι δὲ τὴν μὲν πόλιν ἠρημωμένην, τὴν 
δὲ χώραν πορθουμένην xai μεστὴν τῶν βαρθάρων, ἴε- 
ρῶν δὲ χαιομένων, ἁπάντων δ᾽ ἐγγὺς ὄντων τῶν δεινῶν, 
15. (28) ἀχούοντες δ᾽ ἐν ταὐτῷ συμμεμιγμένου ᾿Ελληνιχοῦ 
xai βαρθαριχοῦ παιᾶνος, παραχελευσμοῦ δ᾽ ἀμφοτέ- 
Qo xal χραυγῆς τῶν διαφθειρομένων, καὶ τῆς θαλάττης 
μεστῆς τῶν νεχρῶν, χαὶ πολλῶν μὲν συμπιπτόντων xal 
φιλίων χαὶ πολεμίων ναυαγίων, ἀντιπάλου δὲ πολὺν 
χρόνον οὕσης τῆς ναυμαχίας δοχοῦντες τοτὲ μὲν νενι- 
χηχέναι xai σεσῶσθαι, τοτὲ δ᾽ ἡττῆσθαι xal ἀπολωλέ- 
30 ναι, — (s9) Ἦ που διὰ τὸν παρόντα φόδον πολλὰ μὲν 
φήθησαν ἰδεῖν ὧν οὐχ εἶδον, πολλὰ δ᾽ ἀχοῦσαι ὧν οὐχ 
ἤχουσαν. Ποῖαι δ᾽ οὐχ ἰχετεῖαι θεῶν ἐγένοντο ἢ θυ- 
civ ἀναμνήσεις, ἔλεός τε παίδων καὶ γυναικῶν πόθος 
οἶκτός τε πατέρων καὶ μητέρων, λογισμὸς δ᾽, εἰ δυσ- 
τυχήσειαν, τῶν μελλόντων ἔσεσθαι χαχῶν; (49) Τίς 
οὐχ ἂν θεῶν ἠλέησεν αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ μεγέθους τοῦ 
χινδύνου ; ἢ τίς ἀνθρώπων οὐχ ἂν ἐδάχρυσεν ; ἣ τίς 
25 τῆς τόλμης αὐτοὺς οὐχ ἂν ἠγάσθη; Ἦ πολὺ πλεῖστον 
ἐχεῖνοι χατὰ τὴν ἀρετὴν ἁπάντων ἀνθρώπων διή- 
νεγχαν xai ἐν τοῖς βουλεύμασι χαὶ ἐν τοῖς τοῦ πὸο- 
λέμου χινδύνοις, ἐκλιπόντες μὲν τὴν πόλιν, εἷς τὰς 
ναῦς δ᾽ ἐμβάντες, τὰς δ᾽ αὑτῶν ψυχὰς ὀλίγας οὔσας 
ἀντιτάξαντες τῷ πλήθει τῷ τῆς Ἀσίας. (41) ᾿Επέδειξαν 
δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, νικήσαντες τῇ ναυμαχία, ὅτι 
χρεῖττον μετ᾽ δλίγων ὁπὲρ τῆς ἐλευθερίας κινδυνεύειν 
30 ἢ μετὰ πολλῶν βασιλευομένων ὑπὲρ τῆς αὑτῶν δου- 
λείας. (42) Πλεῖστα δὲ xal κάλλιστα ἐχεῖνοι ὑπὲρ τῆς 
τῶν ᾿Ελλήνων ἐλευθερίας συνεδάλοντο, στρατηγὸν μὲν 
Θεμιστοκλέα, ἱκανώτατον εἰπεῖν xal γνῶναι xal πρᾶ- 
bat, ναῦς δὲ πλείους τῶν ἄλλων ἁπάντων συμμάχων, 
ἄνδρας δ᾽ ἐυπειροτάτους. Καίτοι τίνες ἂν τούτοις τῶν 
ἄλλων ᾿Ελλήνων ἤρισαν γνώμῃ καὶ πλήθει xa ἀρετῇ ; 
(as) “Ὥστε δικαίως μὲν ἀναμφισδήτητα τἀριστεῖα τῆς 
85 ναυμαχίας ἔλαδον παρὰ τῆς “Ἑλλάδος, εἰχότως δὲ τὴν 
εὐτυχίαν ὁμονοοῦσαν τοῖς χινδύνοις ἐχτήσαντο, γνησίαν 
δὲ xol αὐτόχθονα τοῖς dx τῆς ᾿Ασίας βαρθδάροις τὴν αὖ- 
τῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο. 
&4. "Ev μὲν οὖν τῇ ναυμαχίᾳ τοιούτους αὑτοὺς παρα- 
σχόντες χαὶ πολὺ πλεῖστον τῶν χινδύνων μετασχόντες τῇ 
ἰδίᾳ ἀρετῇ χοινὴν τὴν ἔλευθερίαν καὶ τόϊς ἄλλοις ἐχτή- 


σαντο" ὕστερον δὲ Πελοποννησίων διατειχιζόντων τὸν 


40 Ἰσθμόν, καὶ ἀγαπώντων μὲν τῇ σωτηρίᾳ, νομιζόντων᾽ 


δ᾽ ἀπηλλάχθαι τοῦ κατὰ θάλατταν χινδύνου, χαὶ δια- 
νοουμένων τοὺς ἄλλους “ἔλληνας περιιδεῖν ὑπὸ τοῖς 
Ba pb pots γενομένους, (15) ὀργισθέντες ᾿Αθηναῖοι cuve- 
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suam mortem, quam prescirent , malorum ΓΔΕ ΒΕ ΠῚ he- 
berent in minimis, maximam autem ducerent calamitatem ea 
quie sui cognati a victoribus barbaris perpessuri essent. (37) 
Certe propter rerum desperationem , qui in littore erant 
relicti, dexteris frequenter inter se conjunctis suam vicem 
merito deplorabant ; quum suarum navium numerum exi- 
guum , hostilium ingentem viderent ; quum scirent urbem 
suam esse desertam , regionem vastatam et Barbaris refer- 
fam, templa incensa , omnia denique mala imminere. ($8) 
Postquam vero audierunt mistos elamores nauticos Gree- 
corum οἱ Barbarorum, exhortationes amborum , ejulatus 
morientium ; postquam mare viderunt jam cadaveribus re- 
fertum , multaque inter se eollisa quassatarum navium et 
amicarum et hostilium fragmenta, incertamque jamdiu 
et dubiam prolii navalis fortunam, ita ut nunc vicisse 
Griecos et servatos esse , nunc victos esse et periisse crede- 
rent : (39) htc profecto contigit ut priesenti metu exapimati 
multa se putarint videre quze non videbant, et multa audire 
qui? noB audiebant. Quibus vero precibus diis non suppli- 
carunt? quarum víctimarum non conceperunt vota? qure 
non subiit animos miseratio liberorum , quod desiderium 
uxorum , que recordatio patrum et matrum , quie cogitatio 
futurorum malorum, si adversa fortuna uterentur? (40) 
Quis deorum non esset illorum misertus ob periculi ma- 
gnitudinem ? aut quis hominum sorti illorum non illacrima- 
visset? aut quis iliorum audaciam non esset admiratus? 
llli sane mortales omnes virtute multum superarunt tam 
in consiliis quam in belli periculis, qui relicta civitate 
ascenderunt in naves, suamque vitam et paucitatem innu- 
meris Asie copiis opposuerunt. (41) Demonstrarunt au- 
tem humano generi universo, fusis preelio navali hostibus, 
presstabilius esse cum paucis pro libertate, quam cum 
multis alieno imperio pressis , pro sua ipsius servitute de. 
pugnare. (42) Plurima autem eaque maxima pro communi 
Grecis libertate illi contulerunt : ducem inprimis Themi- 
stoclem non minus eloquentia et ingenio quam rebus geren- 
dis pollentem ; tum naves multo plures quam reliqui omnes 
socii, virosque rerum nauticarum expertissimos. Quis 
itaque ceterorum Gracorum cum his aut consilii firmitate, 
aut virorum multitudine, aut virtute contenderit? (43) 
Quare merito ab universa Grecia, sine ulla dubitatione, 
Ipsam navalis victoria palmam adepti sunt. Merito quoque 
fortunam habuere periculis aditís parem, fortitudinemque 
suam genninam et e patrio solo prognatam Barbaris ex. Asia 
testatam fecere. 

44. Tales igitur quum se praestitissent prolio navali, 
partemque periculorum longe maximam soli tolerassent , 
propria sibi virtute communem libertatem reliquis pepe- 
rerunt. Postea vero quum Peloponnesii lsthmum muro 
clauderent, et in sua acquiescerent incolumitate , ac rati se 
jam periculis ex mari imminentibus esse liberatos, cogita» 
rent de non prohibendo quominus reliqui Grseci. Barbaris 
subderentur : (45) irati Athenienses ipsis suadebant ut, sieo 
essent animo, universam Peloponnesum muro cingerent. 


104 
ἅπασαν τὴν Πελοπόννησον τεῖχος περιβαλεῖν" εἰ γὰρ 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν “Ελλήνων προδιδόμενοι μετὰ τῶν βαρ- 
δάρων ἔσονται, οὔτ᾽ ἐχείνοις δεήσειν χιλίων νεῶν οὔτε 


ιθϑτούτους ὠφελήσειν τὸ ἐν Ἰσθμῷ τεῖχος" ἀκινδύνως γὰρ 


“ἔσεσθαι τὴν τῆς θαλάττης ἀρχὴν βασιλέως. 


(4e) Δι- 


δασχόμενοι δὲ καὶ νομίζοντες αὐτοὶ μὲν ἄδιχά τε ποιεῖν 


«καὶ χαχῶς βουλεύεσθαι, ᾿Αθηναίους δὲ δίκαιά τε λέγειν 
«καὶ τὰ βέλτιστα αὐτοῖς. παραινεῖν, ἐδοήθησαν εἰς Πλα- 


ταιάς" ἀποδράντων δὲ ὑπὸ νύχτα τῶν πλείστων συμ- 


᾿μάχων ix τῶν τάξεων διὰ τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, 
. Λακεδαιμόνιοι μὲν xal Τεγεᾶται τοὺς βαρβάρους ἐτρέ- 
, yavxo, ᾿Αθηναῖοι δὲ x«l Πλαταιεῖς πάντας τοὺς “Ελ- 


ληνας ἐνίκων μαχόμενοι τοὺς ἀπογνόντας τῆς ἔλευθε- 
οἷας καὶ ὑπομείναντας τὴν δουλείαν. (47) Ἔν ἐκείνῃ 


“δὲ τῇ ἡμέρᾳ καλλίστην τελευτὴν τοῖς προτέροις ἐπιθέν- 
τες χινδύνοις, βέθδαιον μὲν τὴν ἐλευθερίαν τῇ Εὐρώπη 


κατειργάσαντο, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς χινδύνοις δόντες ἔλεγ- 


10-Xov τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς, xat μόνοι xal μεθ᾽ ἑτέρων, καὶ 


“πεζομαχοῦντες xal γαυμαχοῦντες, xal πρὸς τοὺς βαρ- 
-Gdgouc καὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ὑπὸ πάντων ἠξιώθη- 


cav, xal μεθ᾽ ὧν ἐχινδύνευον καὶ πρὸς οὺς ἐπολέμουν, 
ἡγεμόνες γενέσθαι τῆς Ἑλλάδος. 

48. Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ Ἑλληνικοῦ πολέμου χατα- 
στάντος διὰ ζῆλον τῶν γεγενημένων καὶ φθόνον τῶν 
πεπραγμένων, μέγα μὲν ἅπαντες φρονοῦντες, μιχρῶν 


15 δ᾽ ἐγχλημάτων ἔχαστοι δεόμενοι, ναυμαχίας ᾿Αθηναίοις 


30 πανδγ, 


3 ἀγαθοὶ γεγενημένοι 


πρὸς Αἰγινήτας καὶ τοὺς ἐκείνων συμμάχους γενομέ- 
γης, ἑδδομήκοντα τριήρεις αὐτῶν ἔλάμθανον. — (9) 
Πολιορχούντων δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Αἴγυπτόν τε 
xat Αἴγιναν, xai τῆς ἡλικίας ἀπούσης ἔν τε ταῖς ναυσὶ 
χαὶ ἐν τῷ πεζῷ στρατεύματι, Κορίνθιοι xal οἱ ἐχείνων 
σύμυσαχοι, ἡγούμενοι ἣ εἷς ἔρημον τὴν χώραν ἐμθα- 
λεῖν ἣ ἐξ Αἰγίνης ἄξειν τὸ στρατόπεδον, ἐξελθόντες 
uk Γεράνειαν χατέλαδον" (so) ᾿Αθηναῖοι δὲ τῶν 
μὲν ἀπόντων, τῶν δ᾽ ἐγγὺς ὄντων, οὐδένα ἐτόλμησαν 
μεταπέμψασθαι" ταῖς δ᾽ αὑτῶν ψυχαῖς πιστεύσαντες 
χαὶ τῶν ἐπιόντων καταφρονήσαντες ol γεραίτεροι χαὶ 
οἱ τῆς ἡλικίας ἐντὸς γεγονότες ἠξίουν αὐτοὶ μόνοι τὸν 
χίνδυνον ποιήσασθαι, (ε1) οἱ μὲν ἐμπειρίᾳ τὴν d ἀρετήν, 
cb δὲ φύσει χεχτημένοι, xal οἵ μὲν αὐτοὶ οὗ 
. οἱ δ᾽ ἐκείνους μιμούμενοι, τῶν 

μὲν πρεσδυτέρων d ἄρχειν ἐπισταμένων, τῶν δὲ νεωτέ- 
ρὼν τὸ ἐπιταττοικενον ποιεῖν δυναιλένων, (53) Μυρωνί- 
ἔσω στρατιηγοῦντος ἀπαντίσαντες αὐτοὶ εἰς τὴν Νεγα- 
οὐκὸν ἐνίχων μαχόμενοι ἅπασαν τὴν δύναιιν τὴν ἐχεί- 
νῶν τοῖς ἤδη ἀπειρηχόσι καὶ τοῖς οὕπω ὀυναμένοις, 
τοὺς εἰς τὰν σφετέοαν ἐμδαλεῖν ἀξιώσαντας εἰς τὴν 
ἀλλοτρίαν ἀπαντήσαντες, (52) τρόπαιον δὲ στήσαντες 


3 χαλλίστου μὲν αὐτοῖς ἔργου, αἰσχίστου δὲ τοῖς πολειλίοις, 


οἱ υὲν οὐχέτι τὰς σώμασιν, οἱ δ᾽ οὕκω δωνάμενοι; 
«ai δὲ ψυχαὶς ἀμφότεροι χρείττους γενόμενοι, μετὰ 
χελλίστης ϑοξγς εἰς τὰν εὑτῶν ἀπελθόντες οἱ μὲν πάλιν 
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(106— 113) 
Etenim , inquiebant , si nos a reliquis Grecis proditi et de- 
seri cum Barbaris conjungamur, illis non opus erit mile 
navibus, neque vobis Isthmi murus proderit aliquid; 
quippe maris imperium sine controversia regis futurum est. 
(46) Edocti itaque Peloponnesii persuasique se iniqua pa- 
trare et prava capessere consilia, at contrà Afhenienses et 
equa dicere et optima suadere, auxilie ipsis venerunt ad 


'Plateeas ; et quamvis multi sociorum fugerent per noctem. 


ac propter multitudineni hostium stationes deserererit ; La- 
cedimonii tamen et Tegeatze in fugam verterunt Barbaros ; 
Athenienses vero et Plaízenses eos Grzecos qui de libertate 
desperantes jugo servitutis colla prebuerant, pugnando 
vicerunt. (47) Illa die quum prioribus certaminibus pul- 
cherrimam coronidem imposuissent, firmaverunt liberta- 
tem Europeeorum , effeceruntque ut in omni discrimine ar- 
gumento fortitudinis sure edito , tam soli quam cum aliis, 
lerra marique , sive adversus Barbaros sive adversus Gras- 
cos pugnantes, ab omnibus et sociis et hostibus Grzecise 

48. Aliquanto autem post bello Graecorum contra no: 
exorto, quum :mulatione virtutis, tum invidia rerum ge- 
siarum , magnos quidem spiritus alentibus universis , minu- 
tarum autem criminationum quibusque egentibus , Atbe- 
nienses, in. navali certamine adversus JEginetae eorumque 
socios, ceperunt triremes eorum septuaginta. (49) Nostr 
porro quum eodem tempore Aginam JEgyptumque infe- - 
starent, et juventus alia in navibus, alia in castris, procul 
a domo militaret; Corinthii et eorum socii existimantes 
fore ut aut Atticam regionem desertam invaderent, ant no- 
stram classem ab JE gina sic revocarent , cum universis co- 
püs egressi Geraniam occopaverunt. (50) Athenienses 
vero, civibus absentibus εἰ hostibus imminentibus, non 
impetrarunt a se ut quemquam accerserent; sed ipsi suis 
freti animis, et invadentes aspermati, tum ἢ qui provecta 
jam erant etae, tum ü qui justam militie aetatem 
nondum attigerant , subire certamen ausi sunt; (51) quum 
illi loaga rerum experientia, hi insita sibi virtute nite- 
rentur; illi sape jam stremae se gessissemt, hi illorum 
gesta imitarentar; seniores scirent imperare , juniores im- 
perata exsequi. (5?) Sub duce igitur Myronide, obviam 
hostibus progressi im agrum usque Megaricum , pagnando 
verunt universas eorum copias, cum militibus qui erant 
xtate vel jam defecti vel nondush con&rmnti ; eos, inquam, 
vicerunt in alienam regionem obviam illis profecti, qui in 
ipsorem mediabentur irreere, troperumque statuerunt 
cum sus lade maxime summoque hostium opprobrio. (53) 
Victores itaque , illi viribus corporis jam destiiulti, hi non- 
dum adulti, animis utrique praestantes, cum ingenti glo- 
ria domum revers sumi, janieres ad comsaeta puerilis di- 
sciplima mumip, stmieres ad solitas de pablcis rebus con- 


ἐπκαιδεύοντα, el δὲ περὶ τῶν λοιπῶν ἐδουλεύοντο. caltationes. 


m. Kel ἔχεστον μὲν οὖν οὐ ὁζϑιον τὰ ὑπὸ πολλῶν 


51. Atqui singulatim mon cle es recemeeri ab uno 


[1τ4--- 8) 


χινδυνευθέντα ὑφ᾽ ἑνὸς ῥηθῆναι, οὐδὲ τὰ ἐν ἅπαντι τῷ 
χρόνῳ πραχθέντα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ δηλωθῆναι. Τίς γὰρ 
35 ἂν ἢ χρόνος ἢ λόγος ἢ ῥήτωρ ἰχανὸς γένοιτο μηνῦ- 
σαι τὴν τῶν ἐνθάδε χειμένων ἀνδρῶν ἀρετήν " (δ) 
Μετὰ πλείστων γὰρ πόνων xol. φανερωτάτων ἀγώνων 
xol καλλίστων ᾿χινδύνων ἐλευθέραν μὲν ἐποίησαν τὴν 
“Ἑλλάδα, μεγίστην δ᾽ ἀπέδειξαν τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 


ἑόδομήκοντα μὲν ἔτη τῆς θαλάττης ἄρξαντες, ἀστασιά-. 


στους δὲ παρασχόντες τοὺς συμμάχους. οὗ τοῖς ὀλίγοις 
τοὺς. πολλοὺς δουλεύειν ἀξιώσαντες, (se) ἀλλὰ τὸ ἴσον 

40 ἔχειν ἅπαντας ἀναγκάσαντες , οὐδὲ τοὺς συμμάχους 
ἀσθεγεῖς ποιοῦντες , ἀλλὰ χἀχείνους ἰσχυροὺς χκαθι- 
στάντες, xa τὴν αὑτῶν δύναμιν τοσαύτην ἐπιδείξαντες, 
ὥσϑ᾽ ὃ μέγας βασιλεὺς οὐχέτι τῶν ἀλλοτρίων ἐπεθύμει, 
ἀλλ᾽ ἐδίδου τῶν ἑαυτοῦ xal περὶ τῶν λοιπῶν ἐφοδεῖτο, 
(57) xal οὔτε τριήρεις ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ ἐκ τῆς Ἀσίας 
ἔπλευσαν, οὔτε τύραννος ἐν τοῖς " EXXnot χατέστη, οὔτε 

196 Ἑλληνὶς πόλις ὁπὸ τῶν βαρδάρων. ἠνδραποδίσθη᾽ το- 
σαύτην σωφροσύνην καὶ δέος ἣ τούτων ἀρετὴ πᾶσιν 
ἀνθρώποις παρεῖχεν. Ὧν ἕνεχα δεῖ μόνους xat προ- 
στάτας τῶν Ἑλλήνων χαὶ ἡγεμόνας τῶν πόλεων γί- 
γνεσθαι. 

68. ᾿πέδειξαν δὲ xal ἐν ταῖς δυστυχίαις τὴν ἕαυ- 
τῶν ἀρετήν. ᾿Απολομένων γὰρ τῶν νεῶν ἐν “Ἑλλησ- 
πόντῳ εἴτε ἡγεμόνος χαχίᾳ εἴτε θεῶν διανοίᾳ, xal 

δ συμφορᾶς ἐχείνης μεγίστης γενομένης χαὶ ἡμῖν δυστυ- 
χήσασι xal τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησιν, ἐδήλωσαν οὐ πολλῷ 
χρόνῳ ὕστερον ὅτι ἣ τῆς πόλεως δύναμις τῆς  EXA λάδος 

ν σωτηρία. — (59) Ἑτέρων γὰρ ἡγεμόνων γενομένων, 
ἐνίκησαν μὲν ναυμαχοῦντες τοὺς “Ἕλληνας οἱ πρότερον 
εἰς τὴν θάλατταν οὐχ ἐμθαίνοντες, ἔπλευσαν δ᾽. εἰς τὴν 
Εὐρώπην, δουλεύουσι δὲ πόλεις τῶν “Ἑλλήνων, τύραν- 

10 vot δ᾽ ἐγχαθεστᾶσιν, ol. μὲν μετὰ τὴν ἡμετέραν συμ- 
φοράν, of δὲ μετὰ τὴν νίχην τῶν βαρδάρων. (eo) "Doc 
ἄξιον ἦν ἐπὶ τῷδε τῷ τάφῳ τότε κείρασθαι τῇ ᾿Ελλάδι 
xai πενθῆσαι τοὺς ἐνθάδε χειμένους , ὡς συγχκαταθα- 
πτομένης τῆς αὑτῶν ἐλευθερίας τῇ τούτων ἀρετῇ " ὡς 
δυστυχὴς μὲν ἧ Ἑλλὰς τοιούτων ἀνδρῶ ὧν ὀρφανὴ γενο- 
μένη, εὐτυχὴς δ᾽ ὃ τῆς Ἀσίας βασιλεὺς ἑτέρων ἡγεμό- 
νων λαδόμενος" τῇ μὲν γὰρ τούτων στερηθείσῃ δουλεία 

16 περιέστηχε, τῷ δ᾽ ἄλλων ἀρξάντων ζῆλος ἐγγίνεται 
τῆς τῶν προγόνων διανοίας. (er) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐξήχθην ὑπὲρ πάσης ὀλοφύρασθαι τῆς ᾿Ελλάδος" ἐχεί- 
νῶν δὲ τῶν ἀνδρῶν ἄξιον καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ μεμνῇ- 
σθαι, οἵ φεύγοντες τὴν δουλείαν xal περὶ τοῦ διχαίου 
μαχόμενοι χαὶ ὑπὲρ τῆς δημοχρατίας στασιάσαντες, 
πάντας πολεμίους χεχτημένοι εἷς τὸν Πειραιᾶ χατῆλ- 
θον, οὐχ ὑπὸ νόμου ἀναγχασθέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως 

20 πεισθέντες, (62) χαινοῖς χινδύνοις τὴν παλαιὰν ἀρετὴν 
τῶν προγόνων μιμησάμενοι, ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς χοινὴν 
τὴν πόλιν xal τοῖς ἄλλοις χτησάμενοι, θάνατον μετ᾽ 
ἐλευθερίας αἱρούμενοι 3) βίον μετὰ δουλείας, οὐχ ἧττον 
ταῖς συμφοραῖς αἰσχυνόμενοι ἢ τοῖς ἐχθροῖς ὀργιζόμενοι, 
μᾶλλον βουληθέντες ἐν τῇ αὑτῶν ἀποθνήσκειν ἢ ζῆν τὴν 


[LYSLE ] ORATIO FUNEBBIS. 


105 


gesta plurimorum, neque omni svo administrata uno die 
indicari. Quod enim tempus, quie oratio, quis orator suf- 
ficiat ad virorum htc conditorum virtutem explicandam? 
($5) Maximis enim laboribus , contentionibus celeberrimis, 
laudatissimisque periculis Grieciam vindicarunt in liberta- 
tem, summamque sua patrie potenfiam conciliarunt et 
per annos septuaginta maris imperio potiti socios preesti- 
terunt ab omni seditione alienos, (56) quum non id stude- 
rent ut multi servirent paucis, sed ut eequalitas inter omnes 
servarelur. Neque enim socios infirmos, sed validos effi- 
cere cupiebant , et suam ipsorum ifa demonstrabant poten-- 
tíam, ut rex ille magnus non amplius aliena appeteret, sed 
de suis ipse concederet , sibique timeret in posterum. (57) 
Neque triremes ull ex Asia illo tempore ad nos naviga- 
bant, neque tyrannus in Grecia ullus erat; neque ulla 
Gricie civitas a Barbaris servitute premebatur. Tantam 
moderationem et reverentiam nostrorum virtus mortali- 
bus omnibus attulit. Talibus vero laudibus ornatos solos 
oportet et praefectos Greecorum, et principes esse civitatum. 
58. Cognita est autem etiam ex adversitatibus illorum ma- 
gnanimitas. Nostris enim navibus in Hellesponto perditis, 
sive ducis inscitia , sive deorum voluntate , maximaque illa 
calamitate accepta , qu; non nos tantum iniquo marte pu- 
gnantes, sed reliquos quoque Gr&ecos in magnum discri- 
men conjecit; non longo post tempore clare visum est 
Grecie salutem nostr; civitatis potentia contineri. (59) 
Alils enim principibus Gracorum constitutis, navali proelio 
ii Greecos vicerunt, qui antehac mare ingredi non aude- 
bant, tunc autem navigabant in Europam. In servitutem 
redacte sunt Grecorum civitates, tyrannique constituti, 
hi quidem post pugnam illam calamitosam, illi vero post 
victoriam Barbarorum. (60) Quapropter &quum fuit Gre- 
cíam super hoc sepulcrum plorare et ejulare, et lugere 
hic sepultos , quasi libertas ipeius una cum nostrorum vir- 
tute fuisset contumulata. Quippe tam infelix Grzecia fuit 
illis viris spoliata, quam felix Asize rex alios nactus Grze- 
cie principes. lllam enim nostris hominibus destitutam 
servitus oppressit; at hunc, aliis in Grecia imperantibus, 
cupido incessit majorum suorum studia wemulandi. (61) 
Sed patrie infortunia eo me sensim adduxerunt ut uni- 
versie Grsecize fortunam deplorarem. Decet autem nos il- 
lorum virorum et privatim et publice recordari , qui, dum 
servitutem fugiunt, dum pro justo depugnant, et pro statu 
populari insurgunt adversus tyrannos, omnium hostes ef. 
fecti venerunt ad Pireeum, non lege coacli, sed suamet in- 
dole persuasi, (62) ut novis periculis veterem majorum vir- 
tutem imitarentur, ac suse vite discrimine communem 
civitatem aliis recuperarent , e£ morerentur potius in liber- 
tate quam viverent in servitute; non minus illl acceptis 
eruübescentes cladibus quam inimicis irascentes, malentes 
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ἀλλοτρίαν οἰκοῦντες, συμμάχους μὲν ὅρχους καὶ ovv- 
46 xs ἔγοντες, πολεμίους ξὲ τοὺς πρότερον ὑπάρχοντας 
xat τοὺς πογέτας τοὺςἐχυτῶν. (42) Δλλ᾽ ὅμως οὖ τὸ 
πρῦθος τῶν ἐναντίων φυδνθέντες, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς σώμασι 
τοῖς ἐχυτῶν κινδυνεύσαντες, τρόπαιον μὲν τῶν πολε- 
μέων» ἔστυραν, μάρτυρας δὲ τῆς αὑτῶν ἀρετῆς Ern 
ἦντας τῶζε τοῦ μνήματος τοὺς ᾿Ααχεξχιμονίων τάττυς 
παρέχοντα — xai γάρ τοι μεγάλην μὲν ἀντὶ μιχρᾶς 
ἀπέδειξαν τὴν πόλιν, ὀμονοοῦσαν δὲ ἀντὶ στασιχζούσης 
3. ἀπέφηναν, τείχη, δὲ ἀντὶ τῶν καθηρημένων ἀνέστησαν. 
(es) Οἱ δὲ κατελθόντες αὐτῶν, ἀδελφὰ τὰ βουλεύματα 
τοῖς ἔργοις τῶν ἐνθάδε χειμένων ἐπιδεικνύντες, οὐχ ἐπὶ 
τιμωρίαν τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίαν τῆς πόλεως 
ἐτράποντο, καὶ οὔτ᾽ ἐλαττοῦσθαι δυνάμενοι οὔτ᾽ αὐτοὶ 
πλέον ἔχειν Ζεόμενοι, τῆς μὲν αὑτῶν ἐλευθερίας xai τοῖς 
βουλομένοις δουλεύειν μετέδοσαν, τῆς ᾽ ἐχείνων δουλείας 
αὐτοὶ μετέχειν οὖκ ἠξίωσαν. (os) "ἔργοις δὲ μεγίστοις 
86 καὶ καλλίστοις ἀπελογήσαντο, ὅτι οὐ χαχίᾳ τῇ αὑτῶν 
οὐδ᾽ ἀρετῷ τῶν πολεμίων πρότερον ἐδυστύ, ησεν ἢ πό- 
λις" el γὰρ στασιάσαντες πρὸς ἀλλήλους βίᾳ παρόντων 
Πελοποννησίων καὶ τῶν ἄλλων ἐχθρῶν εἷς τὴν αὐτῶν 
οἷοί τ᾽ ἐγένοντο κατελθεῖν, δῆλον ὅτι ῥᾳδίως ἂν ὅμο- 
γοοῦντες πολεμεῖν αὐτοῖς ἐδύναντο, 
66. "Exeivot μὲν οὖν διὰ τοὺς ἐν Πειραιεῖ χινδύνους 
40 ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ζηλοῦνται" ἄξιον δὲ xol τοὺς ξέ- 
γους τοὺς ἐνθάδε κειμένους ἐπαινέσαι, οἵ τῷ πλήθει 
βοηθήσαντες καὶ περὶ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας μαχόμε- 
νοι; πατρίδα τὴν ἀρετὴν ἡγησάμενοι, τοιαύτην τοῦ βίου 
τελευτὴν ἐποιήσαντο' ἀνθ’ ὧν fj πόλις αὐτοὺς xal ἐπέν- 
ϑησε καὶ ἔθαψε δημοσίᾳ, καὶ ἔδωχεν ἔχειν αὐτοῖς τὸν 
ἅπαντα y póvov τὰς αὐτὰς τιμὰς τοῖς ἀστοῖς. 
67. Οἱ δὲ νῦν θαπτόμενοι, βοηθήσαντες Κορινθίοις 
[9] πὸ παλαιῶν φίλων ἀδικουμένοις χαινοὶ σύμμαχοι 
γενόμενοι, οὗ τὴν αὐτὴν γνώμην Λακεδαιμονίοις ἔχον- 
τις (οἱ μὲν γὰρ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς ἐφθόνουν, οἱ δὲ 
ἀδικουμένους αὐτοὺς ἠλέουν, οὐ τῆς προτέρας ἔχθρας 
μεμνημένοι, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν φιλίαν περὶ πολλοῦ 
ποιούμενοι) πᾶσιν ἀνθρώποις φανερὰν τὴν αὑτῶν ἀρε- 
τὴν ἐπεδείξαντο, (es) ᾿Ετόλμησαν γὰρ μεγάλην ποιοῦν» 
τις τὴν ᾿Ελλάδα οὐ μόνον ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας 
κινδυνεύειν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεμίων ἐλευθε- 
ρίας ἀποθνήσχειν" τοῖς γὰρ Λαχεδαιμονίων συμμάχοις 
περὶ τῆς ἐκείνων ἐλευθερίας ἐμάχοντο᾽ νικήσαντες μὲν 
γὰρ ἐκείνους τῶν αὐτῶν ἠξίουν, δυστυχήσαντες δὲ βέ- 
δαιον τὴν δουλείαν τοῖς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ κατέλιπον, 
eo. ᾿Εχείνοις μὲν οὖν οὕτω διαχειμένοις ὁ βίος 
10 οἰκτρὸς x«l ὁ θάνατος εὐχτός" οὗτοι δὲ χαὶ ζῶντες xal 
ἀποθανόντες ζηλωτοί, παιδευθέντες μὲν ἐν τοῖς τῶν 
προγόνων ἀγαθοῖς, ἄνδρες δὲ γενόμενοι τήν τ᾽ ἐχείνὼν 
δόξαν διασώσαντες xal τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπιδείξαντες. 
(1e) Πολλῶν μὲν γὰρ καὶ καλῶν αἴτιοι γεγένηνται τῇ 
ἑαυτῶν πατρίδι, ἐπηνώρθωσαν δὲ τὰ ὑφ᾽ ἑτέρων δυο- 
τυχυθέντα, πόρρω δ᾽ ἀπὸ τῆς αὑτῶν τὸν πόλεμον χα- 
i» στύστηαν, Ἐτιλεύτησαν δὲ τὸν βίον, ὥσπερ χρὴ τοὺς 
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im sma patria mori quam im [ΕἼ vivere aliema, jura- 
menta quidem εἰ pacta habemíes sibi amxiliaria, hostes 
vero tum quos amichac, tem smos ipsorum cives. (63) 


itaque ex parva feceruni magnam , ex discorde concordem, 
ex immunita denso manibus cinctam. (64) Ex ipsis au- 
tem qui ia urbem rediere, comsilia capientes eorum gestis 
qui híc jacent consentanea, non ad ultionem inimicorum, 
sed ad salutem patriae conversi sunt. Qui quum aliis nec 
inferiores esse vellent, nec superiores, suam libertatem 
etiam iis ünpertierunt qui servire parati erant, ipsique 
illorum servitutis participes esse dedignabantur. (65) 
Maximis autem et pulcherrimis factis probaverunt quod 
neque ob suam socordiam, neque ob hostium fortitudi- 
nem rebus adversis usa fuerit civitas. Si enim ipsi inter se 
dissidentes , Peloponnesiis aliisque hostibus invilis reditum 
sibi m patriam aperire poluerunt, futurum liquet ut, 
fuissent concordes , hostes facile potuissent debellare. 

66. Illi igitur ob pericula que in Pireeeo subierunt , mor- 
talibus omnibus sunt admirationi. Convenit autem ut et 
peregrinorum híc conditorum memoriam cum laude cele- 
bremus; qui, quum populo Atheniensi ferrent auxilium, 
et pro nostra salute pugnarent,et patriam virtutem habe- 
rent, hunc vito exitum sunt sortiti. Quapropter nostra heec 
respublica ipsos publice et lugeri et sepeliri voluit, ipsis- 
que largita est in omne avum eosdem cum civibus suis 
honores. 

67. Qui autem nunc humantur, Corinthiis priscorum 
amicorum injuria lzsis auxiliati sunt, et longe alio erga 
ipsos fuerunt animo quam Lacedemonii. Hi enim com- 
modis ipsorum invidebant; nostri vero eorumdem injuria 
affectorum  miserabantur, ac omnis inimicitite prioris me- 
moria obliterata , presentis amicitite fldem ita magni facie- 
bant , ut omnibus populis virtutis suce preestantiam testa- 
fam reliquerint. (68) Non dubitarunt enim, de amplitu- 
dine Graecize laborantes , non solum salutis suae causa peri- 
clitari, verum etiam mori pro libertate adversariorum. 
Siquidem contra Lacedemoniorum socios pro ipsorum li- 
bertate ita pugnabant, ut, si vicissent, eodem secum jure 
ipsis rui liceret; sin autem victi essent, firmiore servi- 
tute Peloponnesii astringerentur. 

69. Illis scilicet ista sorte utentibus vita est miserabilie 
et mors optabilis : nostri vero et vivi et mortui beati exi- 
stimantur, quod in preeclaris majorum legibus instituti fae- 
rint ; quod viri facti tum illorum gloriam servarint incolu- 
mem, tum suam ipsorum virtutem ostenderint posteris. 
70) Multis enim splendidisque decoribus patciam ornarunt, 
mullas aliorum emendarunt res adversas, longe a finibus 
summoverunt bellum , et vitas eum fineta imposuerunt qui 
viros fortes decet , patrite quidem institutionis sue mercede 
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ἀγαθοὺς ἀποθνήσχειν, τῇ μὲν γὰρ πατρίδι τὰ τροφεῖα 
ἀποδόντες, τοῖς δὲ θρέψασι λύπας χαταλιπόντες. (71) 
Ὥστε ἄξιον τοῖς ζῶσι τούτους ποθεῖν xal σφᾶς αὐτοὺς 
ὀλοφύρεσθαι χαὶ τοὺς προσήχοντας αὐτῶν ἐλεεῖν τοῦ 
ἐπιλοίπου βίον. Τίς γὰρ αὐτοῖς ἔτι ἡδονὴ χαταλείπε- 
ται τοιούτων ἀνδρῶν θαπτομένων, ot πάντα περὶ ἔλάτ- 
τονος τῆς ἀρετῆς ἡγούμενοι αὐτοὺς μὲν ἀπεστέρησαν 
βίου, χήρας δὲ γυναῖχας ἐποίησαν, ὀρφανοὺς δὲ τοὺς 
αὐτῶν παῖδας ἀπέλιπον, ἐρήμους δ᾽ ἀδελφοὺς xal πα- 
τέρας καὶ μητέρας χατέστησαν; (72) Πολλῶν δὲ χαὶ 
δεινῶν ὑπαρχόντων, τοὺς μὲν παῖδας αὑτῶν ζηλῶ, ὅτι 
γεώτεροί εἰσιν ἣ ὥστε εἰδέναι olov πατέρων ἐστέρηνται, 
ἐξ ὧν δ᾽ οὗτοι γεγόνασιν, οἰχτείρω, ὅτι πρεσδύτεροι d 
ὥστε ἐπιλαθέσθαι τῆς δυστυχίας τῆς ἑαυτῶν, (73) Τί γὰρ 
ἂν τούτων ἀνιαρότερον γένοιτο, 7) τεχεῖν μὲν χαὶ θρέ- 
v xai θάψαι τοὺς αὑτῶν, ἐν δὲ τῷ γήρᾳ ἀδυνάτους μὲν 
εἶναι τῷ σώματι, πασῶν δ᾽ ἀπεστερημένους τῶν ἔλπί- 
δων ἀφίλους καὶ ἀπόρους γεγονέναι, ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν 
πρότερον ζηλοῦσθαι xal νῦν ἐλεεῖσθαι,, ποθεινότερον 
δ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸν θάνατον τοῦ βίου ; ὅσῳ γὰρ ἄνδρες 
ἀμείνους ἦσαν, τοσούτῳ τοῖς καταλειπομένοις τὸ πέν- 
θος μεῖζον. (74) Πῶς δ᾽ αὐτοὺς χρὴ λῆξαι τῆς λύπης; 
πότερον ἐν ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς ; ἀλλὰ τότε αὖ- 
τῶν εἰχὸς xai τοὺς ἄλλους μεμνῆσθαι. ᾿ἈἈλλ᾽ ἐν ταῖς 
εὐτυχίαις ταῖς xowaic; ἀλλ᾽ ἱκανὸν λυπῆσαι. τῶν μὲν 
σφετέρων τέχνων τετελευτηχότων, τῶν δὲ ζώντων ἀπο- 
λαυόντων τῆς τούτων ἀρετῆς. Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις χιν- 
δύνοις, ὅταν δρῶσι τοὺς μὲν πρότερον ὄντας φίλους φεύ- 
ὕοντας τὴν αὑτῶν ἀπορίαν, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς μέγα φρο- 
νοῦντας ἐπὶ ταῖς δυστυχίαις ταῖς τούτων ; (75) Μόνην 
δ᾽ ἄν μοι δοχοῦμεν ταύτην τοῖς ἐνθάδε χειμένοις ἀποδοῦ- 
ναι χάριν, εἶ τοὺς μὲν τοχέας αὐτῶν ὁμοίως ὥσπερ ἐχεῖ- 
vot περὶ πολλοῦ ποιοίμεθα, τοὺς δὲ παῖδας οὕτως 
ἀσπαζοίμεθα ὥσπερ αὐτοὶ πατέρες ὄντες, ταῖς δὲ γυ- 
ναιξὶν εἰ τοιούτους βοηθοὺς ἡμᾶς αὐτοὺς παρέχοιμεν, 
οἷοίπερ ἐχεῖνοι ζῶντες ἦσαν, (7e) Τίνας γὰρ ἂν εἰχότως 
μᾶλλον τιμῷμεν τῶν ἐνθάδε χειμένων ; τίνας δ᾽ ἂν 
τῶν ζώντων διχαιότερον περὶ πολλοῦ ποιοίμεθα ἢ τοὺς 


40 τούτοις προσήχοντας: ot τῆς μὲν τούτων ἀρετῆς τὸ ἴσον 


τοῖς ἄλλοις ἀπέλαυσαν, ἀποθανόντων δὲ μόνοι γνησίως 
τῆς δυστυχίας μετέχουσιν. 

71. Ἀλλὰ γὰρ οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ τοιαῦτα ὀλοφύρεσθαι" 
οὗ γὰρ ἔλανθάνομεν fic αὐτοὺς ἅπαξ ὄντες θνητοί᾽ 
ὥστε τί δεῖ, ἃ πάλαι προσεδοχῶμεν πείσεσθαι, ὑπὲρ 
τούτων νῦν ἄχθεσϑαι, 3 λίαν οὕτω βαρέως φέρειν ἐπὶ 
ταῖς τῆς φύσεως συμφοραῖς, ἐπισταμένους ὅτι 6 θάνα- 
τὸς χοινὸς xal τοῖς χειρίστοις xal τοῖς βελτίστοις ; οὔτε 


[9ϑγὰρ τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ οὔτε τοὺς ἀγαθοὺς θαυμά- 


ζει, ἀλλ᾽ ἴσον ἑαυτὸν παρέχει πᾶσιν. (78) El μὲν γὰρ 
οἷόν τε ἦν τοῖς τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ χινδύνους διαφυγοῦ- 
σιν ἀθανάτους εἶναι τὸν λοιτὸν χρόνον, ἄξιον ἦν τοῖς ζῶσι 
τὸν ἅπαντα χρόνον πενθεῖν τοὺς τεθνεῶτας νῦν δὲ ἥ τε 


φύσιςχαὶ νόσων ἥττων χαὶ γήρως, ὅτε δαίμων 6 τὴν ἦμε- 


δ τέραν μοῖραν εἴληχὼς ἀπαραίτητος. (79) “Ὥστε προσήκει 
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persoluta, parentibus vero suis m«rore et luctu relicto- 
(71) Par est igitur vivos illorum desiderio teneri, suaque 
ipsorum deplorare incommoda , et futuram lugentium pro- 
pinquorum conditionem miserescere. Quam enim ipsi reli- 
quam habent volupfatem , hisce talibus viris sepultis, qui 
pre virtuté nibil pensi babentes, ipsi se vita privarunt, 
uxores effeceront vidwas, liberos reliquerunt orphanos, 
fraíres ef parentes omni destituerunt auxilio? (72) Equidem 
in tanta malorum multitudine et gravitate , liberos ipsorum 
beatos praedico, qui nondum per wtatem intelligere queunt 
quibus sint orbati parentibus; at eorum misereor qui hos 
genuerunt , utpote qui seniores sint quam ut terumnarum 
suarum oblivisci queant. (738) Quid enim Ipsis acerbius ac- 
cidere possit quam suos procreasse atque educasse et se- 
pelivisse et in hac senili :etate defectos viribus, omni spe; 
amicis, opibus destitutos vivere; quam a quibus antea 
felices priedicati sunt, ab iisdem nunc ipsorum infortunia 
deplorari, ipsisque mortem vita esse desiderabiliorem ? Quo 
enim illi viri fuerunt prestantiores, eo luctus superstitibus 
est major. (74) Ubinam autem&i lugendi finem facere queant ? 
utrum ín reipublicee calamitatibus? at tum mortuorum 
memoria non apud cognatos, sed apud reliquos quoque ci- 
ves reviviscit. An in rebus ejusdem relpublicee prosperis? 
at hoc ad mostitiam ciendam satis est, quod e liberorum sibi 
ereptorum virtute alios videant gaudia et commoda perci- 
pientes. An in propriis suis s&erumnis et discriminibus, 
quando quos prius habuerunt amicos, ob suam penuriam 
ἃ se vident alienatos, inimicos vero suos in his suis mi. 
seriis superbia efferri et lzetitia? (75) Hac autem aola ra- 
tione videmur viris htc conditis meritam gratiam relatu- 
ri, si parentes ipsorum , ut ipei soliti sunt, in summo pretio 
habeamus; si liberos, non aliter ac si parentes essemus, 
amore complectamur; si uxoribus hoc feramus auxilium 
quod ipsi viventes tulissent. (76) Quos cnim majoribus 
merito prosequamur honoribus, quam viros hic sepultos? 
quos vivorum justius plurimi faciemus quam eorumdem 
cognatos? quibus quidem illorum virtus non amplius pro- 
fuit quam ceteris, sed mortis illorum incommoda ipsi soli 
revera sentiunt. 

77. Sed nescio an falia nobis deploranda sint, quum non 
ignoremus nos esse mortales. Quapropter quid ea dolere 
convenit quse nobis eventura jamdíu exspectabamus? aut 
nimis graviter ferre has naturme miserias, quum sciamus 
mortem tam pessimis quam optimis esse communem? ne- 
que enim ἰδία malos negligit, neque bonos reveretur, sed 
tequam se et eandem prebet omnibus. (78) Quodsi fieri 
posset ut qui belli pericula evaserunt, immortales essent re- 
liquo témpore, par esset in omne c&vum mortuos lugeri a 
viventibus. Nunc autem et natura nostra morbis senioque 
superatur, et conditionis nostra» arbitra sors est inexorabi- 
lis. (79) Itaque hos decet existimare felicissimos , qui pro 
rebus maximis et preeclarissimis dimicantes, ita vitam finie- 
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τούτους εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσθαι, οἵτινες ὑπὲρ τῶν με- 
γίστων χαὶ καλλίστων χινδυνεύσαντες οὕτω τὸν βίον ἔτε- 
λεύτησαν, οὖκ ἐπιτρέψαντες περὶ αὑτῶν τῇ τύχη, οὐδ᾽ 
ἀναμείναντες τὸν αὐτόματον θάνατον, ἀλλ᾽ ἐχλεξάμε- 
νοι τὸν χάλλιστον. Καὶ γάρ τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν at 
μνῆμαι, ζηλωταὶ δὲ πὸ πάντων ἀνθρώπων at τιμαί" (80) 

10 ot πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς θνητοί, ὑμνοῦνται 
δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι θάπτονται 
δημοσίᾳ, xal ἀγῶνες τίθενται ἐπ᾽ αὐτοῖς ῥώμης xol 
σοφίας xat πλούτου, ὡς ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ 
τετελευτηχότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς xal τοὺς ἀθανάτους 
τιμᾶσθαι. (sr) ᾿Εγὼ μὲν οὖν αὐτοὺς καὶ μαχαρίζω τοῦ 
θανάτου xal ζηλῶ, xal μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι 
χρεῖττον εἶναι γενέσθαι, οἵτινες, ἐπειδὴ θνητῶν σωμά- 

15 τῶν ἔτυχον, ἀθάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν 
χατέλιπον’ ὅμως δ᾽ ἀνάγχη τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι χρῆσθαι, 
χαὶ θεραπεύοντας τὸν πάτριον νόμον ὀλοφύρεσθαι τοὺς 
θαπτομένους. 


7—u»9 090«m——  - 
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96. AIIOAOTIA ΠΡῸΣ XIMQNA. 


2.0 Πολλὰ xoi δεινὰ συνειδὼς Σίμωνι, ὦ βουλή, οὐχ 
ἄν ποτ᾽ αὐτὸν elc τοσοῦτον τόλμης ἡγησάμην ἀφιχέσθαι, 
ὥστε ὑπὲρ ὧν αὐτὸν ἔδει δοῦναι δίκην, ὑπὲρ τούτων ὡς 

85 ἀδιχούμενον ἔγχλημα ποιήσασθαι xal οὕτω μέγαν xol 
σεμνὸν ὅρχον διομοσάμενον εἰς ὑμᾶς ἐλθεῖν. (1) Εἰ μὲν 
οὖν ἄλλοι τινὲς ἔμελλον περὶ ἐμοῦ διαγνώσεσθαι, σφόδρα 
ἂν ἐφοδούμην τὸν χίνδυνον, δρῶν ὅτι xal παρασχευαὶ 
καὶ τύχαι ἐνίοτε τοιαῦται γίνονται, ὥστε πολλὰ χαὶ 
παρὰ γνώμην ἀποθαίνειν τοῖς κινδυνεύουσιν" elc ὁμᾶς 

80 δ᾽ εἰσελθὼν ἐλπίζω τῶν δικαίων τεύξεσθαι. (8) Μάλιστα 
δ᾽ ἀγαναχτῶ, ὦ βουλή, ὅτι περὶ τοιούτων πραγμάτων 
εἰπεῖν ἀναγχασθήσομαι πρὸς μᾶς, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ αἰσχυ- 
νόμενος,, εἰ μέλλοιεν πολλοί μοι συνείσεσθαι, ἦνεσχό- 
μὴν ἀδιχούμενος. Ἐπειδὴ δὲ Σίμων με εἰς τοιαύτην 
ἀνάγχην κατέστησεν, οὐδὲν ἀποχρυψάμενος ἅπαντα 
διηγήσομαι πρὸς μᾶς τὰ πεπραγμένα. (4) ᾿Αξιῶ δέ, 
ὦ βουλή, el μὲν ἀδικῶ, μηδεμιᾶς συγγνώμης τυγχά- 
νειν" ἐὰν δὲ περὶ τούτων ἀποδείξω ὡς οὖχ ἔνοχός εἶμι 

36 οἷς Σίμων διωμόσατο, ἄλλως δὲ ὁμῖν φαίνωμαι παρὰ 
τὴν ἡλιχίαν τὴν ἐμαυτοῦ ἀνοητότερον πρὸς τὸ μειρά- 
xiv διατεθείς, αἰτοῦμαι ὁμᾶς μηδέν με χείρω νομίζειν, 
εἰδότας ὅτι ἐπιθυμῆσαι μὲν ἅπασιν ἀνθρώποις ἕνεστιν, 
οὗτος δὲ βέλτιστος ἂν εἴη χαὶ σωφρονέστατος, ὅστις 
χοσμιώτατα τὰς συμφορὰς φέρειν δύναται. Οἷς ἅπασιν 
ἐμποδὼν ἐμοὶ γεγένηται Σίμων οὗτος, ὡς ἐγὼ ὑμῖν 
ἐπιδείξω. , 

ὦ 6. Ἡμεῖς γὰρ ἐπεθυμήσαμεν, ὦ βουλή, Θεοδότου, 
ΠΙλαταϊχοῦ μειραχίου, xai ἐγὼ μὲν εὖ ποιῶν αὐτὸν 


ἠξίουν εἶναί μοι φίλον, οὗτος δὲ ὁδρίζων xal παρανο- 


ὧν ᾧετο ἀναγχάσειν αὐτὸν πόιεῖν Ó τι βούλοιτο. Ὅσα 


(120—138] 


runt, ul neque sua committerent fortunz arbitrio , neque 
mortem exspectarent ultro ad se venientem , sed pulcherri- 
mam bhonestissimamque eligerent. Nam profecto memoria 
ipsorum nunquam exslinguetur, nec senescet; et eorundem 
honores semper omnibus expetendi erunt ef pradicandi. 
(80) Qui quidem ob humanz nature conditionem lacrimis 
donantur ut mortales , ob virtutem vero celebrantur ut im- 
mortales, Publicis quippe sumptibus sepeliuntur, e£ judi a6 
certamina super eis aguntur virium, sapientie, divitia- 
rum ; quasi nempe ii qui in bello ceciderunt, iisdem donandi 
sint bonoribus quibus deorum immortalium numina. (81) 
Ego igitur ipsos beatos praedico , ipsisque mortem invideo, 
et hos solos inter mortales esse arbitror, quos natos esse 
ponitere non debet , qui , mortalia corpora sortiti , immor- 
talem virtutis sute memoriam reliquerunt. Priscis tamen et 
consuetis moribus parendum est, patriaque lege observata 
lugere ac plorare oportet sepultos. 


ΠΙ. 
ADVERSUS ΒΙΜΟΝῈΜ DEFENSIO. 


Quum mula et gravia flagitia a Simone perpetrata esse 
noverim, senatores, nunquam putassem illum eo audacios 
processurum , ut quorum penas ipsum dare oportuit , de iis 
quasi injuria affectus accusationem institueret , e£ suscepto 
tanto et tam gravi juramento ad vos accederet. (2) Quod- 
si aliorum quorundam fuisset de inea causa statuere, ju- 
dicii periculum non mediocriter pertimuissem , quippe qui 
intellexerim machinationes et casus incertos ita aliquando 
valere , ut multa reis prater opinionem eveniant; apud vos 
vero causam dicturus , spero me ea qua justa sint consecu- 
turum. (3) Commoveor autem potissimum, senatores, quod 
necesse babeam coram vobis dicere de iis vulneribus, quorum 
pra pudore, si multos mihi conscios essem habiturus, inju- 
rias aequo animo pertulissem. At quum Simo me in ejusmodi 
necessitatem conjecerit, omnia vobis exponam quas gesía 
sunt, nihil prorsus dissimulans. (4) Postulo autem, senatores, 
si in culpa fuisse videar, nullam me a vobis veniam con- 
sequi: at si de his rebus demonstravero me nihil eorum 
commisisse quee mihi Simo juratus objecerit; licet vobis 
comparuerim, prater etatem meam , juveni alicui impen- 
sius studuisse, rogo vos nihil de me gravius sentiatis, in- 
telligentes nimirum cupiditatem omnibus hominibus a na- 
tura esse insitam, eum vero optime et sapienter se gerere, 
qui incommoditates ἃ cupiditate profectas moderatissime 
ferre possit. — Qui ne fierent iste mihi in omnibus impedi- 
mento fuit, ut cgo vobis commonstrabo. 

δ. Nos enim, senatores, Theodotum adolescentulum 
Platzeensem ambo adamayimus. Quem ego beneficiis con- 
junctum mihi esse volui, iste autem contumeliis et injuriis 
se posse cogere existimavit ad exsequendum quodcumque 
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μὲν οὖν ἐχεῖνος xax ὑπ᾽ αὐτοῦ πέπονθε, πολὺ ἂν ἔρ- 
γον εἴη λέγειν᾽ ὅσα δ᾽ εἷς ἐμὲ αὐτὸν ἐξημάρτηχεν, 
ἡγοῦμαι ταῦθ᾽ ὑμῖν προσήχειν ἀχοῦσαι. (6) Πυθόμε- 
νος γὰρ ὅτι τὸ μειράχιον ἦν παρ᾽ ἐμοί, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν 
97 οἰχίαν τὴν ἐμὴν νύχτωρ μεθύων, ἐκκόψας τὰς θύρας εἰσ- 
ἦλθεν εἷς τὴν γυναικωνῖτιν, ἔνδον οὐσῶν τῆς τε ἀδελ- 
φῇς τῆς ἐμῆς καὶ τῶν ἀδελφιδῶν, at ᾿οὕτω χοσμίως 
βεδιώκασιν, ὥστε xal ὑπὸ τῶν οἰκείων δρώμεναι ai- 
σχύνεσθαι. — (7) Οὗτος τοίνυν elc τοῦτο ἦλθεν ὕδρεως, 
ὥστ᾽ οὐ πρότερον ἠθέλησεν ἀπελθεῖν, πρὶν αὐτὸν ἡγού- 

δ μενοι δεινὰ ποιεῖν of παραγενόμενοι xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐλθόντες, ἐπὶ παῖδας χόρας καὶ ὀρφανὰς εἰσιόντα, ἐξή-- 
λασαν βία. Καὶ τοσούτου ἐδέησεν αὐτῷ μεταμελῆσαι 
τῶν δόρισμένων, ὥστε ἐξευρὼν οὗ ἐδειπνοῦμεν ἀτοπώ- 
τατον πρᾶγμα xal ἀπιστότατον ἐποίησεν, εἰ μή τις εἷ- 
δείη τὴν τούτου μανίαν. — (s) ᾿Εχχαλέσας γάρ με ἔν- 
δοθεν, ἐπειδὴ τάχιστα ἐξῆλθον, εὐθύς με τύπτειν ἐπε- 
χείρησεν᾽ ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἠμυνάμην ἐνστάς, ἔδαλλέ 

10 με λίθοι. Καὶ ἐμοῦ μὲν ἁμαρτάνει, ᾿Αριστοχρίτου 
(0 δέ, ὃς παρ᾽ ἐμὲ ἦλθε μετ᾽ αὐτοῦ, βαλὼν λίθῳ συντρί- 
Gv τὸ μέτωπον. — (9) ᾿Εγὼ τοίνυν, ὦ βουλή, ἡγούμενος 
μὲν δεινὰ πάσχειν, αἰσχυνόμενος δέ, ὅπερ ἤδη χαὶ πρό- 

. περον εἶπον, τῇ συμφορᾷ, ἠνειχόμην, καὶ μᾶλλον ἡρού- 
μὴν μὴ λαδεῖν τούτων τῶν ἁμαρτημάτων δίχην ἢ δό- 
ξαι τοῖς πολίταις ἀνόητος εἶναι, εἰδὼς ὅτι τῇ μὲν τού- 
του πονηρίᾳ πρέποντά ἐστι τὰ πεπραγμένα, ἐμοῦ δὲ 

IS πολλοὶ χαταγελάσονται τοιαῦτα πάσχοντος τῶν φθο- 
᾿ γεῖν εἰθισμένων, ἐάν τις ἐν τῇ πόλει προθυμῆται χρη- 
στὸς εἶναι. (10) Οὕὔτω δὲ σφόδρα ἠπορούμην ὅ τι χρη- 
σαίμην, ὦ βουλή, τῇ τούτου παρανομίᾳ, ὥστε ἔδοξέ μοι 
χράτιστον εἶναι ἀποδημῆσαι ἐχ τῆς πόλεως. Λαδὼν 

δὴ τὸ μειράκιον ἅπαντα γὰρ δεῖ τἀληθῇ λέγειν) ᾧχόμην 
dx τῆς πόλεως. Ἐπειδὴ δὲ ᾧμην ἱχανὸν εἶναι τὸν 
30 χρόνον Σίμωνι ἐπιλαθέσθαι μὲν τοῦ νεανίσχου, μετα - 
μελῆσαι δὲ τῶν πρότερον ἡμαρτημένων, dapes 
πάλιν. (πὴ Κἀγὼ μὲν ᾧχόμην ἐς Πειραιᾶ, οὗτος δ᾽ αἷ- 
σθόμενος εὐθέως ἥκοντα τὸν Θεόδοτον χαὶ διχτρίδοντα 
παρὰ Λυσιμάχῳ ὃς ᾧχει πλησίον τῆς οἰχίας 5 οὗτος 
ἐμεμίσθωτο, παρέχάλεσέ τινας τῶν τούτου ἐπιτηδείων. 
Καὶ οὗτοι μὲν ἠρίστων καὶ ἔπινον, φύλαχας δὲ χατέ- 
στησαν ἐπὶ τοῦ τέγους, ἵν᾽ ὁπότε ἐξέλθοι τὸ μειράχιον, 
εἰσαρπάσαιεν αὐτόν. — (12) 'Ev δὲ τούτῳ τῷ χαιρῷ ἀφι- 
χνοῦμαι ἐγὼ ἐχ Πειραιῶς, καὶ τρέπομαι παριὼν ὡς τὸν 
: Αυσίμαχον ὀλίγον δὲ χρόνον διατρίψαντες ἐξερχόμεθα. 
Οὗτοι δ᾽ ἤδη μεθύοντες ἐχπηδῶσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς" χαὶ οἱ 
μέν τινες αὐτῷ τῶν παραγενομένων οὖχ ἠθέλησαν συν- 
᾿εξαμαρτεῖν, Σίχων δὲ οὗτοσὶ xal Θεόφιλος καὶ Πρώ- 
ταρχος χἀὶ Αὐτοχλῆς εἶλχον τὸ μειράχιον' 6 δὲ BL 
30 ψας τὸ ἱμάτιον ὥχετο- φεύγων: (12) ᾿Εγὼ δὲ ἡγούμε- 
νος ἐχεῖνον μὲν ἐχφεύξεσθαι, τούτους δ᾽ ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐντύχοιεν ἀνθρώποις αἰσχυνομένους ἀποτρέψεσθαι, 
ταῦτα διανοηθεὶς ἑτέραν 660v ζχόμην ἀπιών" οὕτω 
σφόδρ᾽ αὐτοὺς ἐφυλαττόμην, καὶ πάντα ταῦτα ὑπὸ 
τούτων γηνόμενα μεγάλην ἐμαυτῷ συμφορὰν ἐνόμιζον. 


C 


vellet. Quanta igitur ab illo pertolerit adolescens, opero- 
sum esset recensere ; quie vero in me ipsum commiserit, ea 
arbitror esse vobis enarranda. (6) Nam quum rescivisset 
adolescentem apud me esse, venit ad cedes meas noctu - 
ebrius, foribusque effractis in gyndceum irrupit , ubi erant 
et soror mea et sororis filio», quee aetatem adeo modeste age- 
bant , ut ipsas etiam a propinquis conspici: puderet. (7) Iste 
interea eo pervenit petulantic, ut prius abire noluerit, 
quam indignum arbitrati tum qui forte aderant, tum qui 
illum comitabantur, in conclave puellarum virginum et or- 
barum ingressum vi expulerint. Et tantum abfuit ut eum 
hujus violentie pceniteret, ut , investigato loco ubi ccna- 
bamus, facinus perpetraverit absurdum atque incredi- 
bile, nisi quis hujus insaniam perspectam babeat. (8) 
Me enim foras evocatum, simul atque exivi, statim cee- 
dere aggreditur. Cui quum ego contra obesisterem et in fu- 
gam versum urgerem, lapidibus me petit. Atque a me qui- . 
dam aberrat, Aristocrili vero qui ad me cum illo ve- 
nerat , frontem lapidis ictu conterit. (9) Ego igitur, senato- 
res, ratus me ab isto indigne haberi, at pudore, ut dixi modo, 
constrictus, hasce calamitates ferendas esse statuebam , οἱ 
habebam satius talium facinorum penas negligere, quam 
apud cives dementize opinionem mereri. Noveram enim 


improbitati hominis convenire ea qux facta erant, ac me 


talia perpessum multis eorum fore ludibrio , quorum parata 
est invidia, si quis in civitate honestam vitce rationem con- 
sectetur. (10) Tam vehementer autem , senatores , sestua- 
bam quomodo ex ea injuria me gererem, ut mihi visum 
fuerit commodissimum ex urbe discedere. Assumpto itaque 
adolescentuló (omnia enim quie vera sunt enuntiare opor» 
tet), peregre proficiscor. Ubi vero tempus satis longum 
elapsum esse arbitrabar, quum ut adolescens Simoni excide- 
ret e memoria, tum ut eum priorum injuriarum poniteret, 
redeo Athenas. (11) Dum ego in Pireeum profectus ibi 
commorabar, ille statim ubi rescivit rediisse Theodotum , et 
apud Lysimachum deversari, qui habitabat juxta cedes quas 
ipse conduxerat, quosdam ex neceseariis advocavit. Prande- 
bant una et comissabantur, et speculatores in tecto do-. 
mus posuerant , ut juvenem exeuntem intro raperent. (12) 


Interim ego ex Pireeo in urbem veniens ad Lysimachum 


digredior, ac postquam paulisper commorati sumus, egre- 
dimur exinde. Tum illi ebrii in nos exsiliunt. Et nonnulli 


. quidem ex comitibus societatem facinoris recusabant ; Simon 


vero, Theophilus, Protarchus et Autocles puerum trahe- 
bant, qui, veste projecfa, se in fugam conjecit. (13) Ibi 
mecum reputans fore ut quum ille effugeret, tum ut isti, 
statim atque hominibus fierent obviam, pre pudore desi- 
sterenf, hac, inquam, mente alia vía discedebam : adeo 
vehementer cavebam ab illis, e£ omnia quee perpetrabant 
mihi magnam calamitetem esse arbitrabar. — (14) Atta- 
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(14) Κἀνταῦθα μὲν ἵνα φησὶ Σίμων τὴν μάχην γενέ- 
σθαι, οὔτε τούτων οὔτε ἡμῶν οὐδεὶς οὔτε χατεάγη τὴν 
35 κεφαλὴν οὔτε ἄλλο χαχὸν οὐδὲν ἔλαθεν, ὡς ἐγὼ τοὺς 
παραγενομένους ὑμῖν καρέξομαι μάρτυρας. 
MAPTYPIAI. 


16. "Ort μὲν τοίνυν οὗτος ἦν ὃ ἀδιχήσας, ὦ βουλή, 
xal ἐπιδουλεύσας δαῖν, καὶ οὐχ ἐγὼ τούτῳ, Mi τῶν 
παραγενομένων μεμαρτύρηται ὑμῖν. Mer δὲ ταῦτα 
τὸ Án andre εἷς γναφεῖον κατέφυγεν, οὗτοι δὲ συν- 
εἰσπεσόντες ἦγον αὐτὸν βία, βοῶντα χαὶ χεχραγότα 

40 καὶ μαρτυρόμενον. (16) Συνδραμόντων δὲ ἀνθρώπων 
πολλῶν xal ἀγαναχτούντων τῷ πράγματι xal δεινὰ 

ἥντων εἶναι τὰ γινόμενα, τῶν μὲν λεγομένων οὖ- 

δὲν ἐφρόντιζον, Μόλωνα δὲ τὸν γναφέα καὶ ἄλλους τινὰς 
ἐπαμύνειν ἐπιχειροῦντας συνέχοψαν. (17) "Ἤδη δὲ αὖ- 


τοῖς οὖσι καρὰ τὴν Λάμπωνος οἰχίαν ἐγὼ μόνος βαδί- 


ζων ἐντυγχάνω, δεινὸν δὲ ἡγησάμενος εἶναι χαὶ αἰσχρὸν 
98 περιιδεῖν οὕτως ἀνόμως καὶ βιαίως δδρισθέντα τὸν νεα- 
víaxov, ἐπιλαμθάνομαι αὐτοῦ. Οὗτοι δὲ, διότι μὲν 
τοιαῦτα παρηνόμουν εἰς ἐχεῖνον, οὐχ ἠθέλησαν εἰπεῖν 
ἐρωτηθέντες, ἀφέμενοι δὲ τοῦ νεανίσχον ἔτυπτον ἐμέ. 
(15) Μάχης δὲ γενομένης, ὦ βουλή, xal τοῦ μειρακίου 
βάλλοντος αὐτοὺς καὶ περὶ τοῦ σώματος ἀμυνομένου 
καὶ τούτων ἡμᾶς βαλλόντων, ἔτι δὲ τυπτόντων αὐτὸν 
ὑπὸ τῆς μέθης, καὶ ἐμοῦ ἀμυνομένου, καὶ τῶν παραγε- 
γομένων ὡς ἀδιχουμένοις ἡμῖν ἁπάντων ἐπιχουρούντων, 
ἐν τούτῳ τῷ θορύδῳ συντριβθόμεθα τὰς χεφαλὰς ἅπαν- 
τες. (10) Καὶ ot μὲν ἄλλοι οἱ μετὰ τούτου παροινή- 
σαντες, ἐπειδὴ τάχιστά με εἶδον μετὰ ταῦτα, ἐδέοντό 
μου συγγνώμην ἔχειν, oby ὡς ἀδικούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς δεινὰ 
πεποιηκότες" καὶ ἐκείνου τοῦ χρόνου τεττάρων ἐτῶν 
10 παρεληλυθότων οὐδέν μοι πώποτ᾽ ἐνεχάλεσεν οὐδείς. 
(so) Σίμων δ' οὕτοσί, 6 πάντων τῶν χαχῶν αἴτιος γε- 
γόμενος, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἡσυχίαν ἦγε δεδιὼς 
περὶ αὐτοῦ, ἐπειδὴ δὲ δίκας ἰδίας ἤσθετο χαχῶς ἀγω- 
γισάμενον ἐξ ἀντιδόσεως, καταφρονήσας μου οὗτωσὶ 
τολμηρῶς εἷς τοιοῦτον ἀγῶνά με κατέστησεν. Ὡς οὖν 
καὶ ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὑμῖν τοὺς παραγενο- 
μένους μάρτυρας παρέξομαι, 


I6 MAPTYPEZL. 


21, Τὰ μὲν οὖν γεγενημένα xal ἐμοῦ xol τῶν μαρ- 
τύρων ἀχηχόατε' ἐβουλόμην δ᾽ ἂν, ὦ βουλή, Σίμωνα 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἐμοὶ ἔχειν, ἵν᾿ ἀμφοτέρων ἡμῶν 
ἀχούσαντις τἀληθῇ ῥαδίως ἔγνωτε τὰ δίχαια. "Erebi 
δὲ αὐτῷ οὐδὲν μέλει τῶν Boxe ὧν διωμόσατο, πει- 
ράσομαι καὶ περὶ ὧν οὗτος ἔψευσται διδάσχειν ὑμᾶς. 
(3) ᾿Ετόλμησε γὰρ εἰπεῖν ὡς αὐτὸς μὲν τριαχοσίας 

30 δραχμὰς ἔδωκε Θεοδότῳ, συνθήχας πρὸς αὐτὸν ποιη- 
σάμενος, ἐγὼ δὲ ἐπιθουλεύσας ἀπέστησα αὐτοῦ τὸ μει- 
ράκιον, Καίτοι ἐχρῆν αὐτόν, εἴπερ ἦν ταῦτ᾽ ἀληθῇ, 
παρακαλέσαντα μάρτυρας ὡς πλείστους χατὰ τοὺς νό- 
μους διαπράττεσθαι περὶ αὐτῶν. (42) Οὗτος δὲ τοιοῦ- 


{1τ||-ρ.8} 


men δὲς loci ia quo Simon coniteadit pugnam foisme com- 

missam, meque isíorum neque nostrüm cuiquam ant ca- 

pet fuit imminutum, aut aliad quidpiam mali oblatum 

est ; cujus rei testes eos advocabo qui ibi aderant. . 
TESTIMONIA. 


15. letum igitur exatitisee injarise auctorem , senatores, 
pobisque fuisse imeidiatum , me auiem isii nequaquam, 
eorum qui aderant testimonio vobis est comprebetum. Post 
baec adolescens in falloniam confugit ; illi una irraemteg vi 
eum abdnxerunt clamantem, vociferantem et obtestaniem. 
(16) Accurrentibus ibi quam plurimis , et rem graviter fe- 
rentibus , et dicentibus indignissima esse ea quze facta sint, 
isti objurgationes nihili fecere, Molonemque fullonem et 
alios qui puero succurrere aggrediebanisr, verberibus ex- 
cipiebent. (17) His ego, quum jam essemt prope edes 
Lampohbis, solus incedens obviam factus sum.  Batus au- 
tem id iniquum esse et turpe adolescentem negligere adeo 
Befarie e£ crudeliter pertractatum , manum vindicem ei in- 
jicio. Jam illi interrogati quare tam contumeliose zum eo 
egerint, respondere noluerunt, et adolescente relicto con- 
vererunt in me verbera. (18) Exorta pugna, senatores, 
pueroque lapides in illos comjiciente et pro corpore dimi- 


 «anfe, illis in nos conjicientibus, puerumque porro prae 


ebrietate sedentibus, me denique vim defendente , quum 
interea omnis eorum qui confluxerant multitudo nobis ut 
injusta perpessis subveniret , in eo tumultu unicuique no- 
strüm caput est imminutum. (19) Et ceteri quidem 
temulente istius rix: comites, quum me postea viderent, 
veniam a me orabant, non uti qui ipsi lzesi essent, sed qui 
alios gravissima injuria affecissent; et ex illo tempore, 
quattuer annis elapsis, nullus horum me de quavis inju- 
ria postulavit : (20) iste autem Simon, malorum omnium 
auctor, per reliquum quidem tempus quietem egit, sibi me- 
tuens; at ubi animadvertit me privata causa, quae per- 
mutationis erat, cecidisse, ibi me despiciens in hujus- 
modi contentionem sic impudenter conjecit. Quod igitur 
et hec vera dicam, horum vobis eoe testes exhibebo qui 
adfuerunt. 


TESTES, 


21. Res igitur uti gesiee sint, ex me atque ex testibus au- 
divisis. Vellem autem, senatores, Simonem emdem at 
que mihi esse mentem, nt ex nostrüm utroque vera audien. 
fes, facilius quse justa sint decerneretis. At quum ille jura- 
mentorum quie prestitit nullam omnino rationem babeat , 
operam dabo ut quie is mentitus sit ves edoceam. (22) 
Sustinuit enim dicere se trecentas drachmas Theodoto de- 
disse, pactis cum eo initis , ac tne per fallacias pnerum alie- 
nasse. Atqui oportebat eum, si beec vera essent , testibus 
quamplurimis adductis, de iis rebus legeagere. (23) Con- 
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vov οὐδὲν πώποτε φαίνεται ποιήσας, ὑδρίζων δὲ xal 
τύπτων ἀμφοτέρους ἡμᾶς καὶ χωμάζων xal τὰς θύρας 
25 ᾿χδάλλων xai νύχτωρ εἰσιὼν ἐπὶ γυναῖχας ἐλευθέρας’ 
ἃ χρὴ μάλιστα, ὦ βουλή, τεχμήρια νομίζειν ὅτι ψεύ- 
δεται πρὸς ὑμᾶς. (3ε) Σκέψασθε δὲ ὡς ἄπιστα εἴρηχε. 
Τὴν γὰρ οὐσίαν τὴν ἑαυτοῦ ἅπασαν πεντήκοντα xal 
διαχοσίων δραχμῶν ἐτιμήσατο. Καίτοι θαυμαστὸν 
εἰ τὸν ἑταιρήσοντα πλειόνων ἐμισθώσατο ὧν αὐτὸς τυγ- 
χάνει χεχτημένος. — (29) Εἷς τοῦτο δ᾽ ἥχει τόλμης 
ὥστε οὐχ ἐξαρκεῖ περὶ τούτου μόνον αὐτῷ ψεύσασθαι, 
80 περὶ τοῦ δεδωχέναι τὸ ἀργύριον, ἀλλὰ καὶ χεκομίσθαι 
φησί" καίτοι πῶς εἶκός ἐστι τότε μὲν ἡμᾶς τοιαῦτα ἐξα- 
μαρτάνειν οἷα χατηγόρηκεν οὗτος, ἀποστερῆσαι βου- 
λομένους τὰς τριαχοσίας δραχμάς, ἐπειδὴ δὲ ἀπεμα- 
χεσάμεθα, τηνικαῦτα ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον αὐτῷ, 
μκἦτε ἀφειμένους τῶν ἐγχλημάτων μήτε ἀνάγκης ἡμῖν 
μηδεμιᾶς γενομένης; (26) ᾿Αλλὰ γὰρ, ὦ βουλή, πάντα 
αὐτῷ ταῦτα σύγχειται καὶ μεμηχάνηται, xal δοῦναι 
45 μέν φησιν, ἵνα μὴ δοχῇ δεινὰ ποιεῖν, εἰ μηδενὸς αὐτὸ) 
συμβολαίου γεγενημένου τοιαῦτα ἐτόλμα ϑόρίζειν τὺ 
μειράχιον, ἀπειληφέναι δὲ προσποιεῖται, διότι φανερός 
ἐστιν ἐγχαλέσας οὐδέποτ᾽ ἀργύριον οὐδὲ μνείαν περὶ 
τούτου οὐδεμίαν ποιησάμενος. 
47, Φησὶ δ᾽ ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ θύραις ὑπ᾽ ἐμοῦ δεινῶς 
διατεθῆναι τυπτόμενος. Φαίνεται δὲ πλεῖον ἢ τέτταρα 
40 στάδια ἀπὸ τῆς οἰχίας διώξας τὸ μειράχιον οὐδὲν καχὸν 


ἔχων, καὶ ταῦτα πλέον 3$ διαχοσίων ἰδόντων ἀνθρώ- 


Twy ἕξαρνός ἐστι. 

48. Λέγει δ᾽ ὡς ἡμεῖς ἤλθομεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τὴν 
τούτου ὄστρακον ἔχοντες, καὶ ὡς ἠπείλουν αὐτῷ ἐγὼ 
ἀποχτενεῖν, xal ὡς τοῦτό ἐστιν ἢ πρόνοι. Ἐγὼ 
δ᾽ ἡγοῦμαι, ὦ βουλή, ῥάδιον εἶναι γνῶναι ὅτι ψεύδεται, 
οὗ μόνον ὑμῖν τοῖς εἰωθόσι σκοπεῖσθαι περὶ τῶν τοιού- 
των, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἄπασι. — (29) Τῷ γὰρ ἂν δό- 
ξειε πιστὸν ὡς ἐγὼ προνοηθεὶς xol ἐπιδουλεύων ἦλθον 

99 ἐπὶ τὴν Σίμωνος οἰχίαν μεθ᾽ ἡμέραν, μετὰ τοῦ μειρα- 
χίου, τοσούτων ἀνθρώπων παρ᾽ αὐτῷ συνειλεγμένων, 
εἶ μὴ εἰς τοῦτο μανίας ἀφιχόμην ὥστε ἐπιθυμεῖν εἷς ὧν 
πολλοῖς μάχεσθαι, ἄλλως τε χαὶ εἰδὼς ὅτι ἀσμένως ἄν 
μὲ εἶδεν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς αὅτοῦ, ὃς καὶ ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν οἰκίαν φοιτῶν εἰσήει βία, καὶ οὔτε τῆς ἀδελφῆς οὔτε 

g τῶν ἀδελφιδῶν φροντίσας ζητεῖν με ἐτόλμα, καὶ ἐξευ-- 
ρὼν οὗ δειπνῶν ἐτύγχανον, ἐκκαλέσας ἔτυπτέ με. (20) 
Καὶ τότε μὲν ἄρα, ἵνα μὴ περιδόητος εἴην, ἡσυχίαν 
ἦγον, συμφορὰν ἐμαυτοῦ νομίζων τὴν τούτου πονηρίαν" 
ἐπειδὴ δὲ χρόνος διεγένετο, πάλιν, ὡς οὗτός φησιν, ἐπε- 
θύμησα περιθόητος γενέσθαι : (1) Καὶ εἶ μὲν ἦν παρὰ 
τούτῳ τὸ μειράκιον, εἶχεν ἄν τινα λόγον τὸ ψεῦδος 
αὐτῷ, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ διὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἠναγκαζόμην 

10 ἀνοητότερόν τι ποιεῖν τῶν εἰχότων᾽ νῦν δὲ τούτῳ μὲν 
οὐδὲ διελέγετο, ἀλλ᾽ ἐμίσει πάντων ἀνθρώπων μάλιστα, 
παρ᾽ ἐμοὶ δ᾽ ἐτύγχανε διαιτώμενον. — (13) Ὥστε τῷ 

piov πιστὸν ὡς ἐγὼ πρότερον μὲν ἐξέπλευσα ἐκ τῆς πό- 
λεὼς ἔγων τὸ μειράχιον, ἵνὰ μὴ τούτῳ μαλοίμην, ἐπειδὴ 
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stat autem illum nihi] tale unquam egisse , at nog utrosque 
contumeliis et verberibus affecisse, comissabundum efíre- 
gíee fotes, et noctu irrupisse ad feminas liberas. Qui- 
bus ergumentis vos, senatores , adductos oportet existimare 
eum falsa coram vobiseloqui. (24) Considerate vero quam 
parum credibilia narraverit. Rem omnem suam ducentis 
quinquaginta drachmis estimavit : atqui mirandum sane 
δὶ pluris amasium conduceret quam ipse possidebat. (25) 
Jam eo audacis processit ut non satis habeat de hoc solum- 
modo mentiri, se pecuniam dedisse, quin etiam recepisse 
se affirmat. Attamen qui verisimile est nos tunc temporis 
talia in illum commisisse qualia insimulavit , ut trecentas 
drachmas auferre vellemus ; atque ubi inter nos depugnavi- 
mus, tune pecuniam restituisse , neque litis periculo libera- 
fos, neque ulla necessitate adductoe. (26) At profecto, 
senatores, hsec omnia iste ad fraudem finxit et composuit. 
Et numerasse quidem ait pecuniam, ne videatur indigna fe- 
cisse, si nullo pacto interposito, adolescentem tali contu- 
melia afficere auderet : se autem recepisse ideo mentitur, 
quod consíat ipsum nunquam de pecunia postulavisse, ne- 
que hnjus unquam fecisse mentionem. 

27. Contendit se ante cedes suas graviter a me fuisse ver- 
beribus exceptum, quum manifestum sit ipsum nullo malo 
affectum , longius quattuor stadiis a suis cedibus adolescen- 
tem persecutum fuisse. Atque bsec negat, licet testes (ae- 
rint plus quam ducenti homines. 

28. Quin etiam affirmat nosad ipsius domum venisse cum 
testa, eique adeo mortem fuisse comminatos, hoc aufem 
esse quod vocant vulnus de industria. Ego vero, senato- 
res, istum mentiri facile esse reor cognoscere, non solum 
vobis qui de hujusmodi rebus deliberare soliti estis, verum 
etiam omnibus aliis. (29) Cui enim videatur credibile me 
consulto ef ex insidiis venisse ad Simonis domum interdiu, 
una cum adolescente, quum tot apud eum homines cenvenis- 
sent ? nisi eo redactus foissem insanig ut cuperem dimicare 
unus cum mulis, presertim quum scirem illam me per- 
quam libenter ante edes suas faisse conspicaturum, qui 
ad nostras accedens per vim irrupit, nihil neque sororem 
meam neque ejus fillas reveritus ; qui-me fnvestigare susti- 
nuit, et reperto loco ubi ceenabam, evocatum verberavit. 
(30) Et tuno scilicet, ne fierem vulgi fabula, me eontinui, 
ratus improbitetem istius meam eese calamitatem ; tem- 
pore autem 1interjecto , ut iste dieit, volui egomet de me 
sermones haberi apod vulgus? (81) Quodsi adolescens 
domi apud eum folsset, aliquantom verisimilitudinis ha- 
buisset ejus mendacium, me nempe libidine victum et coa- 
ctum aliquid egisse inconsultius quam exspectari a me po« 
tuit. At ille istum ne allocutus quidem , omnium hominum 
maximo odio prosequebatur, et apad me degebat. (32) 
Cuinam itaque vestrüám credibile est me olim ex urbe per- 
egre abiisse cum adolescentulo , ne mihi cum Simone con- 
troversia exsisterot, eundemque reversum Athenas iflam 
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δὲ ἀφιχόμην πάλιν, ἦγον αὐτὸν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τὴν Σί- 
pueros οὗ πλεῖστα ἔμελχον πράγματα ἕξειν; (33) xo 
ἐπεδούλευον μὲν αὐτῷ, οὕτω δὲ ἦλθον ἀπαράσχευος 
15 ὥστε μήτε φίλους μήτε οἰκέτας μήτε ἄλλον ἄνθρωπον 
παραχαλέσαι μηδένα, εἰ μὴ τοῦτό γε τὸ παιδίον, ὃ ἐπι- 
χουρῆσαι μέν μοι οὐχ ἂν ἠδύνατο, μηνῦσαι δὲ ἱχανὸν 
ἦν βασανιζόμενον, εἴ τι ἐγὼ ἐξημάρτανον; (34) 'AXX εἰς 
τοσοῦτον ἀμαθίας ἀφιχόμην, ὥστε ἐπιδουλεύων Σίμωνι 
οὖχ ἐτήρησα αὐτὸν οὗ μόνον οἷόν τ᾽ ἦν λαθεῖν, 1 νύ- 
χτωρ ἢ μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἦλθον οὗ αὐτὸς ἔμελ- 
40 λον ὑπὸ πλείστων ὀφθήσεσθαί τε καὶ συγχοπήσεσθαι, 
ὥσπερ κατ᾽ ἐμαυτοῦ τὴν πρόνοιαν ἐξευρίσκων, ἵν᾽ ὡς 
ducta ὁπὸ τῶν ἐχθρῶν δόρισθείην ; (a5) " Ext τοίνυν, 
ἢ βουλή, xal ex τῆς μάχης τῆς γενομένης ῥάδιον γνῶ- 
yat ὅτι ψεύδεται. Τὸ γὰρ μειράχιον ὡς ἔγνω, ῥῖψαν 
θοϊμάτιον, φεῦγον ᾧχετο, οὗτοι δὲ αὐτὸν ἐπεδίωχον, 
ἐγὼ δὲ ἑτέραν ἀπελθὼν ὁδὸν ᾧχόμην. (36) Καίτοι 
as ποτέρους χρὴ αἰτίους τῶν γεγενημένων εἶναι νομίζειν, 
τοὺς φεύγοντας 7| τοὺς ζητοῦντας χαταλαδεῖν ; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἡγοῦμαι πᾶσιν εἶναι δῆλον ὅτι φεύγουσι μὲν οἵ 
περὶ αὑτῶν δεδιότες, διώχουσι δὲ ot βουλόμενοί τι ποιῇ- 
δαι χαχόν. (27) OO τοίνυν ταῦτα εἰχότα, ἄλλως δὲ 
περὶ αὐτῶν πέπραχται, ἀλλὰ καταλαθόντες τὸ μειρά- 
: xi0y Ex τῆς ὁδοῦ ὅγον βίᾳ, ἐντυχὼν δ᾽ ἐγὼ τούτων μὲν 
᾿οὔχ ἡπτόμην, τοῦ μειρακίου δ᾽ ἐπελαμδανόμην" οὗτοι 
30 δὲ ἐχεῖνόν τε ἦγον βίᾳ xol ἐμὲ ἔτυπτον. Καὶ ταῦθ᾽ 
piv ὑπὸ τῶν παραγενομένων μεμαρτύρηται. “Ὥστε 
δεινὸν εἰ περὶ τούτων ἐγὼ δόξω προνοηθῆναι, περὶ ὧν 
οὗτοι τυγχάνουσιν οὕτω δεινὰ καὶ παράνομα πεποιη-- 
χότες. (58) Τί δ᾽ ἄν ποτε ἔπαθον, εἰ τἀναντία τῶν νῦν 
γεγενημένων ἦν, el πολλοὺς ἔχων τῶν ἐπιτηδείων ἐγώ, 
ἀπαντήσας Σίμωνι, ἐμαχόμην αὐτῷ xal ἔτυπτον αὐτὸν 
45 καὶ ἐδίωχον χαὶ χαταλαδὼν ἄγειν βίᾳ ἐζήτουν, ὅπου 
γῶν τούτου ταῦτα πεποιηχότος ἐγὼ εἰς τοιοῦτον ἀγῶνα 
καθέστηχα, ἐν ᾧ xai περὶ τῆς πατρίδος xal τῆς οὐσίας 
«τῆ. ἐμαυτοῦ ἁπάσης χινδυνεύω ; (39) Τὸ δὲ μέγιστον 
καὶ περιφανέστατον πάντων" 6 γὰρ ἀδικηθεὶς xol ἐπι- 
βουλευθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὥς φησιν, οὐχ ἐτόλμησε τεττάρων 
ἐτῶν ἐπισκήψασθαι εἷς ὑμᾶς. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι, ὅταν 
ἐρῶσι καὶ ἀποστερῶνται ὧν ἐπιθυμοῦσι χαὶ συγχοπῶ- 
4o σιν, ὀργιζόμενονπαραχρῆμα τιμωρεῖσθαι ζητοῦσιν, οὖ- 
τος δὲ χρόνοις ὕστερον. 

40. Ὅτι μὲν οὖν, ὦ βουλή, οὐδενὸς αἴτιός εἶμι τῶν 
γεγενημένων, ἱκανῶς ἀποδεδεῖχθαι νομίζω “ οὕτω δὲ 
διάχειμαι πρὸς τὰς ἐχ τῶν τοιούτων πραγμάτων διαφο- 

.« páe, ὥστε καὶ ἄλλα πολλὰ -δδρισμένος ὁπὸ Σίμωνος 
ο- καὶ χαταγεὶς τὴν χεφαλὴν Om! αὐτοῦ οὖχ ἐτόλμησα 
.. αὐτῷ ἐπισχήψασθαι, ἡγούμενορ δεινὸν εἶναι, εἰ ἄρα 
«οοπερὶ παίδων ἐφιλονεικήσαμεν ἡμεῖς πρὸς ἀλλήλους, 
τούτου ἕνεχα ἐξελάσαι τινὰς ζητῆσαι ἐχ τῆς πατρίδος. 
(a1) Ἔπειτα δὲ χαὶ οὐδεμίαν ἡγούμην πρόνοιαν εἶναι 


τραύματος, ὅστις μὴ ἀποχτεῖναι βουλόμενος ἔτρωσε,᾿ 


᾿ Τίς γὰρ οὕτως ἐστὶν εὐήθης, ὅστις Ex πολλοῦ προνοεῖ- 
. «at ὅπως ἕλχος τις αὐτοῦ τῶν ἐχθρῶν λήψεται; (45) Ἀλλὰ 
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duxisse ad sedes istius, ubi plurimas molestias mihi ipsi 
eram comparaturus? (33) me denique qui ei insidiatus 
fueram, adeo venisse imparatum, ut neque amicos, ne- 
que famulos, neque alium quempiam advocarem , praeter 
hunc puerulum qui mibi quidem opitulari non poterat , me 
autem poterat prodere, quiestione babita , si quid ego deli- 
quissem ; (34) sed eo pervenisse insipientize , ut Simoni in- 
sidias meditans non observarim ubi eum solum vel interdiu 
vel noctu aggredi potuissem ; at illuc ipse accesserim ubi a 
plurimis conspicl et verberari poteram, quasi adversus 
me omnia consulto procuraverim ut inimicis quammaxime 
ludibrio forem? (35) Quin eliam, o senatores, ex ipsa 
pugna , ut commissa fuit, facile est judicatu mentiri homi 

nem. Adolescens enim statim atque cognovit se peti, pro- 
jecta veste, fuga se subripuit; illi insequebantur, ego alia 
vía discedens domum abii, (36) Utros igitur oporteat ju- 
dicare exstitisse auctores earum rerum qu: geste sint? 
illosne qui fugiebant, an illos qui studebant assequi ? equi- 
dem existimo omnibus esse manifestum eos fugere qui sibi 
metuunt, eos vero insequi qui mali aliquid meditantur. 
(37) Nec dici potest hsec quidem esse verisimilia , sed istos 
aliter egisse : namque adolescentem e via abreptum per 
vim abduxerunt. Quibus ego interveniens, ipsos ne attigi 
quidem, sed puerum manu reprehendi. Hunc isti per vim 
abripiebant, meque plagis operiebant; quee vobis eorum 
testimoniis comprobantur qui ibi adfuerunt; ita ut id 
esset, iniquissimum , me de his censeri preemeditatum fuisse 
in quibus illi tam atrociter, tam violenter se gesserint. 
(38) Quid autem de me factum fuisset, si evenissent omnia 
prorsus contraria, si ego scilicet plurimis amicis stipatus, 
8c Simoni factus obviam , eum aggressus fuissem, verberas- 
sem , iri&ecutus fuissem , comprehensum per vim abducere 
tentassem ; ubi nunc bis omnibus ab ipso perpetratis, ego 
in hujusmodi discrimen adducor, in quo mihi de patria 
fortunisque omnibus agitur? (39) Hoc vero omnium maxi- 
mum et luculentissimum est argumentum, quod iste, ut 
dicit, a me injuria exceptus ef insidiis petitus, per totum 
quadriennum mihi apud vos diem dicere non fuerit ausus. 
Ac ceteri quidem, quum amant atque amatis excluduntur, 
atqne insuper plagis contunduntur , confestim pra ira pee- 
nas sumere gestiunt; iste autem nonnisi post multo tem- 
pore id facit. 


40. Me igitür, senatores , neutiquam in culpa esse ob ea 
quee facta sint, satis. comprobari: arbitror. Ceterum ego 
me eo animo esse profiteor quoad ejusmodi contentiones, 
ut , quum in fnultis a Simone contumeliose tractatus ,tum 
caput ab ipso comminutus, eum tamen in jus vocare non 
sustinuerim ; existimans id non ferendum esse, ideo quem- 
vis ex patria velle ejicere, quod de amasio inter nos con- 
certaverimus, — (41) Preeter διὸ hoc vulnus esse ex indu- 
stria illatum minime credidi , si quis caedem non meditans 
vulneraverit. Quis est enim ea animi imbecillitate, ut per 
plurimum: temporis meditetur quo pacto adversariorum 
aliquis vulnus accipiát? (42) Sed mahifestum est nostra- 
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μαχεσάμενοι ἔτυχον ἀλλήλων χατεάξαντες τὰς χεφα- 
λάς,, ἐπὶ τούτοις ἠξίωσαν τῆς πατρίδος φυγὴν ποιήσα- 
σθαι’ ἢ πολλούς γ᾽ ἂν ἐξήλασαν" ἀλλ᾽ ὅσοι ἐπιδουλεύ-- 
σαντες ἀποχτεῖναί τινας ἔτρωσαν, ἀποχτεῖναι δὲ οὐχ 
ἠδυνήθησαν, περὶ τῶν τοιούτων τὰς τιμωρίας οὕτω με- 
γάλας χατεστήσαντο, ἡγούμενοι, ὅπὲρ ὧν ἐδούλευσαν 
καὶ προὐνοήθησαν, ὑπὲρ τούτων προσήχειν αὐτοῖς δίκην 
δοῦναι" εἰ δὲ μὴ χατέσχον, οὐδὲν ἧττον τό γ᾽ ἐχείνων 
πεποιῆσθαι, (48) Καὶ ταῦτα ἤδη xa πρότερον πολλά- 
χις ὑμεῖς οὕτω διέγνωτε περὶ τῆς προνοίας. Καὶ γὰρ 
δεινὸν ἂν εἴη, εἰ ὅσοι ἐχ μέθης καὶ φιλονειχίας ἢ ix 
παιδιῶν ἢ ἐχ λοιδορίας ἢ περὶ ἑταίρας μαχόμενοι ἕλχος 
ἔλαθον, εἰ ὑπὲρ τούτων ὧν, ἐπειδὰν βέλτιον φρονήσω- 
σιν, ἅπασι μεταμέλει. οὕτως ὁμεῖς μεγάλας xal δεινὰς 
τὰς τιμωρίας ποιήσεσθε, ὥστε ἐξελαύνειν τινὰς τῶν 
πολιτῶν ἐχ τῆς πατρίδος, 

4. Θαυμάζω δὲ μάλιστα τούτου τῆς διανοίας. Οὐ 
γὰρ τοῦ αὐτοῦ μοι δοχεῖ εἶναι ἐρᾶν τε xol συχοφαντεῖν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν εὐηθεστέρων, τὸ δὲ τῶν πανουργοτά- 
των. ᾿Ἐδουλόμην δ᾽ ἂν ἐξεῖναί μοι παρ᾽ ὁμῖν xol ἐκ 
τῶν ἄλλων ἐπιδεῖξαι τὴν τούτου πονηρίαν, ἵνα ἐπίστησθε 
ὅτι πολὺ ἂν διχαιότερον αὐτὸς περὶ θανάτου ἠγωνίζετο 
ἢ ἑτέρους περὶ τῆς πατρίδος εἰς χίνδυνον χαθίστη. (45) 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἐάσω" ὃ δ᾽ ἡγοῦμαι ὑμῖν προσήκειν 
ἀκοῦσαι xal τεχμήριον ἔσεσθαι τῆς τούτου θρασύτητος 
καὶ τόλμης, περὶ τούτου μνησθήσομαι. ᾿Εν Κορίνθῳ 
γάρ, ἐπειδὴ ὕστερον ἦλθε τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους 
μάχης xal τῆς εἷς Κορώνειαν στρατείας, ἐμάχετο τῷ 
ταξιάρχῳ Λάχητι χαὶ ἔτυπτεν αὐτόν, χαὶ πανστρατιᾷ 
τῶν πολιτῶν ἐξελθόντων, δόξας ἀκοσμότατος εἶναι καὶ 


« πονηρότατος, μόνος ᾿Αθηναίων δπὸ τῶν στρατηγῶν ἐξε- 


χηρύχθη. 

46. ΓἜχοιμι δ᾽ ἂν xal ἄλλα πολλὰ εἰπεῖν περὶ τού- 
του, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρ᾽ ὑμῖν οὐ νόμιμόν ἐστιν ἔξω τοῦ 
πράγματος λέγειν, ἐκεῖνο ἐνθυμεῖσθε" οὗτοί εἶσιν οἱ βίᾳ 
εἷς τὴν ἡμετέραν οἰκίαν εἰσιόντες, οὗτοι οἱ διώκοντες. 
οὗτοι οἵ βίᾳ ἐκ τῆς ὁδοῦ συναρπάζοντες ἡμᾶς. — (47) Ὧν 
ὑμεῖς μεμνημένοι τὰ δίχαια ψηφίζεσθε, καὶ μὴ περιί- 
δητε ἐχ τῆς πατρίδος ἀδίκως ἐχπεσόντα. ὑπὲρ ἧς ἐγὼ 
πολλοὺς χινδύνους χεχινδύνευχα xal πολλὰς λειτουργίας 
λελειτούργηχα,, καὶ χαχοῦ μὲν αὐτῇ οὐδενὸς αἴτιος γε- 
γένημαι, οὐδὲ τῶν ἐμῶν προγόνων οὐδείς, ἀγαθῶν δὲ 
πολλῶν’ (ε8) ὥστε διχαίως ἂν ὑφ᾽ ὑμῶν xal ὑπὸ τῶν ἄλ- 
λων ἐλεηθείην, ὁὺ μόνον εἴ τι πάθοιμι ὧν Σίμων βού- 
λεται, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἠναγχάσθην ἐχ τοιούτων πραγμάτων 
εἷς τοιούτους ἀγῶνας χαταστῆναι. 
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rum quoque legum latores, non, si qui, oborta rixa, sua 
invicem capita comminuerint , eis exilium statuisse ( pluri- 
mos enim utique ejecissent in exilium), verum qui cz- 
dem aliquibus deslinantes, quamvis caedem perficere non 
potuerint, eis poenas adeo graves tulerunt; rati oportere 
illos eorum ponas dare qua in animo destinaverunt pera- 
genda, ac si votorum non facti sunt compoles, ea nihilo- 
minus peregisse quantum in ipsis fuit. (43) Et vos jam 
&epe de vulnere ex industria illato ita statuistis. Nam 
indignum foret , eorum gratia qui aut ex ebrietate aut rixa, 
aut de puero, vel scorto, vel convicio aliquo dimicantes 
vulnus acciperent, aut de iis rebus quarum, ubi redierint 
ad mentem, omnes ponitet, eorum, inquam, gratia, vos 
tantas tamque atroces panas infligere, ut cives ex patria 
ejiceretis. 

44. Vehementer autem miror istius animum. Non enim 
mihi videtur ejusdem esse et amare et calumniari; at illud 
sinpliciorum esse, hoc versutissimorum. Vellem mihi li- 
cere istius improbitatem vobis aliunde commonstrare , ut 
pernosceretis multo fuisse eequius ut iste de proprio capite 
dimicaret, quam alios in discrimen de patria adduceret. 
(45) Alia igitur omittam; quod autem vos existimo scire 
oportere , istiusque intemperantize et audacie argumentum 
fore, de hoc verba paulisper faciam. Corinthi enim, 
quum ad exercitum venisset post pugnam cum hostibus 
commissam ef expeditionem adversus Coroneam susce- 
ptam, cum Lachete taxiarcho concertationem habuit, eum- 
que verberavit; atque inde solus Atheniensium meruit 
ut universte civitatis, qua tunc ad bellum exierat, nequis- 
simus ipse et discipline militaris negligentissimus judi- 
catus, voce preconis, jussu imperatorum, expelleretur. 

46. Sunt et alia quamplurima qua de eo commemorare 
possim; sed quum apud vos lege provisum sit ne quis ex- 
tra rem dicat, hoc saltem in animis vestris cogitate : isti 
sunt qui per vim in domum nostram irruperunt, isti qui nos 
insecuti sunt, isti qui nos e via per vim arripuerunt. (47) 
Quorum memores quie jusfa sint decernite, neque me sinite 
per injuriam patria excidere, pro qua ego multa subiyi 
pericula, multa obivi munera, cui nunquam ipse cujus- 
vis mali auctor exstiti , neque majorum meorum quisquam, 
sed bonorum contra quamplurimorum. (48) Ego igitur 
is sum qui quum vestram tum aliorum misericordiam con- 
sequar, non modo si quid mihi acciderit eoruni que 
Simo vult; verum etiam quod coactus fuerim istiusmodi 
ob causam in tale certamen forense descendere. 


IV. 


ΠΕΡῚ TPAYMATOZ FK ΠΡΟΥΧΟΙΑΣ, 
ΠΕΡῚ Or ΚΑΙ ΠΡῸΣ OX ( AAHAON 


Θιαυμαστόν γε, ὦ ῥνυλή, τὸ ξιαμά εσθαι περὶ To 

40 199 , ὡς οὐκ ἐγένυντο fiiy δια) apa, χαὶ τὸ uiv ζεῦνος 
καὶ τὰ ἀνδράποδα, xav σα ἔξ ἀγροῦ κατὰ τὴν dei 
σιν Dae, μὴ ky ζύ,χσθαι ἀρνηθῆναι ὡς οὐκ ἀπέδωχε, 
φανερῶς δὲ περὶ πάντων διαλελυμένον ἀρνεῖσθαι τὰ περὶ 
τῆς ἀνθρώπου, μὴ κοινῇ ἐμᾶς χρῆσθαι συγχωρῆσαι. 
(2) Καὶ τὴν ἀντίδοσιν δι’ ἐκείνην φανερός ἐστι ποιησά- 
101p4voc , τὴν δ᾽ αἰτίχν δι’ Ὧν ἀπέδωχεν ἃ ἔλαδεν, οὐχ 
ἄν ἄλλην ἔχοι εἰπεῖν ( βουλόμενος τἀληθῆ λέγειν) ἢ ὅτι 
of φίλοι περὶ πάντων ἡμᾶς τούτων συνήλλαξαν, (1) 
᾿Εδουλόμην δ' ἂν μὴ ἀπολαιεῖν αὐτὸν χριτὴν Διονυ- 
σίοις,͵ ἵν᾽ ὑμῖν φανερὸς ἐγένετο ἐμοὶ διηλλαγμένος,, κρί- 
νας τὴν ἐμὴν φυλὴν vos νῦν δὲ ἔγραψε μὲν ταῦτα εἷς 

& τὸ γραμματεῖον, ἀπέλαχε δέ. (s) Καὶ ὅτι ἀληθῆ ταῦτα 
λέγω, Φιλίνος xal Διοχλῆς ἴσασιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστ᾽ αὐτοῖς 
μαρτυρῆσαι μὴ διομοσαμένοις περὶ τῆς αἰτίας ἧς ἐγὼ 
φεύγω, ἐπεὶ σαφῶς ἔγνωτ᾽ ἂν ὅτι ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν οἱ 
χριτὴν ἐμόαλόντες xal ἡμῶν εἵνεχα ἐχαθέζετο. — (5) 
Ἀλλ᾽ ἦν, εἰ βούλεται, ἐχθρός" δίδωμι γὰρ αὐτῷ τοῦτο" 
οὐδὲν γὰρ διαφέρει. Οὐχοῦν ἦλθον αὐτὸς αὐτὸν dxo- 
κτενῶν, ὡς οὗτός φησι, καὶ βίᾳ εἰς τὴν οἰκίαν εἰσῆλθον. 
10 Διὰ τί οὖν οὐκ ἀπέχτεινα, ὁποχείριον λαδὼν τὸ σῶμα, 
καὶ τοσοῦτον χρατήσας ὥστε χαὶ τὴν ἄνθρωπον λαθεῖν; 
φρασάτω πρὸς ὑμᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχει εἰπεῖν. (6) Καὶ 
μὴν οὐδείς γε ὑμῶν ἀγνοεῖ ὅτι θᾶττον ἂν ἐγχειριδίῳ πλη- 
γεὲς ἀπέθανεν 9) πὺξ παιόμενος, Φαίνεται τοίνυν οὐδ᾽ 
αὐτὸς αἰτιώμενος τοιοῦτόν τι ἔχοντας ἡμᾶς ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ 
ὀστράχῳ φησὶ πληγῆναι. Καίτοι φανερὸν ἤδη ἐξ ὧν 
1$ εἴρηχεν, ὅτι οὐ πρόνοια γεγένηται. (7) Οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
ἤλθομεν, ἀδήλου ὄντος εἰ παρὰ τούτῳ εὑρήσομεν ὄστρα- 
xov 3j οὕτως αὐτὸν ἀποχτενοῦμεν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν ἔχοντες 
ἂν ἐδαδίζομεν. Νῦν δ᾽ ὁμολογούμεθα πρὸς παῖδας xal 
αὐλητρίδας καὶ μετ᾽ οἴνου ἐλθόντες: ὥστε πῶς ταῦτ᾽ 
ἐστὶ πρόνοια ; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι οὐδαμῶς. (8) Ἀλλ᾽ 
οὗτος ἐναντίως τοῖς ἄλλοις δύσερώς ἐστι, καὶ ἀμφότερα 
βούλεται, τό τε ἀργύριον μὴ ἀποδοῦναι καὶ τὴν ἄνθρω- 
90 tov ἔχειν, Εἶτα ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου παρωξυμμένος 
δξύχειρ λίαν xal πάροινός ἐστιν, ἀνάγκη δ᾽ ἀμύνασθαι. 
Ἢ δὲ τοτὲ μὲν ἐμὲ περὶ πολλοῦ τοτὲ δὲ τοῦτόν φησι 
ποιεῖσϑαι, βουλομένη ὅπ’ ἀμφοτέρων ἐρᾶσθαι. (9) Καὶ 
ἐγὼ μὲν ἐξ ἀρχῆς εὐχύλως εἶχον καὶ νῦν ἔτι ἔχω" ὁ δ᾽ εἰς 
τοῦτο βαρυδαιμονίας fiat, ὥστε οὐχ αἰσχύνεται τραῦμά 
τε ὀνομάζων τὰ ὑπώπια xal ἐν χλίνη περιφερόμενος xod 

85 δεινῶς προσποιούμενος διακεῖσθαι ἕνεκα πόρνης ἀνθρώ- 
που, ἣν ἔξεστιν αὐτῷ ἀναμφισθητήτως ἔχειν ἐμοὶ ἀπο- 
δόντι τἀργύριον. (10) Καὶ φησὶ μὲν δεινῶς ἐπιδουλευθῆναι 
καὶ πρὸς ἄπανθ' ἡμῖν ἀμφισθητεῖ, ἐξὸν δ᾽ ix τῆς ἀνθρώ- 
πον βασανισθείσης τὸν ἔλεγχον ποιήσασθαι οὐχ ἠθέλησεν" 
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IV. 


DE VULNERE EX INDUSTBIA, 
ACCUSATORE ET HEO INCERTIS. 


Mirum cere est , senatores, istum comtenóere conven- 
tionem inier nos non fuisse factam , eandemque per arato- 
rum boum εἰ mancipia, εἰ quzcumqee instrumenta rustica 
ex perinutalione acceperit, ea se restitaisse Bom posee ire 
imátias : márum est eum qui de his evidenter pepigit, ea 
denegare quae ad malerem spectant, nempe communem 
illios comssetadisem nobis ex pecto reservari. (1) Eum 
tamen constat mulieris cansa permutstionem fecisse, nec 
ratiomem propter quam restituit ea quae receperat , aliam 
possit proferre , si ea quise vera simt dicere voluerit, quam 
quod amici nos super his omnibus reconciliarunt. (3) 
Vellem eum Diouysiis in sortitione judicum non fuisse praee- 
teritum, ut vobis plane videretur mecum in gratiam re- 
diiese, tribui mese victoriam adjudicans. Jam vero in album 
quidem hsec retulerat, sed petitione excidit. (4) Atque hzec 
vera esse quas dico norunt Philinus et Diocles; verum iis 
non licet testimonium dicere, quum in hac causa nostra 
jusjurandum non susceperint. Tunc scilicet clare perno- 
sceretis nos ipsos auctores exstitisse ut iste judex sortiretur, 
80 proinde eum propter nos, si sors ei favisset , sessurum 
fuisse judicem. (5) At erat, si hoc velit, inimicus. Id 
enim ipsi concedo, neque magnopere interest. Veni lgi- 
tur ipse eum interfecturus, ut iste ait, et in sdes 
ejus per vim irrupi. At quamobrem non interfecerim , 
quum homo in mea pofestate esset , tantumque ego valerem 
ut mulierem mecum abducerem, ille vos edoceat : sad 
non possit edocere. (6) Jam vero neminem vestróm ne- 
scire arbitror eum facilius interimi potuisse pugione ctum 
quam pugno percussum. Αἱ nec ipse pugione iusiru- 
ctum me ad se venisse criminatur, imo testa dicit se fuisse 
vülneratum. ' Attamen ex iis qua» profert manifestum est 
non fuisse illic vulnus de Industria. (7) Non enim adeo 
imparati veniesemus, quum incertum esset utrum domi 
apud eum testam reperturi et sic eum interfecinri essemus; 
sed domo telum attulissemus. Nunc vero isti confitentur 
nos bene potos comissari ad puellas et tibicinas. Quomodo 
igitur híc est vulnus de industria? equidem nullatenus 
reor. (8) Hic autem homo contrario aliis modo perver- 
sus in amando est; utrumque vult et petuniaem non 
reddere et mulferem habere. Deinde ab illa incitatus ita 
se proterve gerit, ita parate ad vim inferendam, ut vim vi 
repellere necesse sit. At illa modo me, medo illum, plu- 
rimi se facere simulat, ut ab utroque nostrüm armari pos- 
sit. (9) Et ego quidem ab initio facilem me preebui , uti 
etiam nunc me praebeo : ille autem eo usque delirat , ut 
sugillationes non pudeat vulnus appellare, et in lectulo 
circumferri, et simulare se pessime habitum fuisse propter 
scortum quod ipsi licet sine contentione habere , numerata 
mihi pecunia. (10) Ait se ἃ me insidiis graviter esse peti- 
tum, et in omnibus vebementer mihi adversatur; nec ta- 
men, quum licuerit veritatem elicere ex moliercula que 


( 175—183) 


ἢ πρῶτον μὲν τοῦτ᾽ ἂν κατεῖπε, πότερα χοινὴ ἡμῖν ἦν 
ἢ ἰδία τούτου, καὶ πότερα τὸ ἥμισυ τοῦ ἀργυρίου ἐγὼ 

30 συνεδαλόμην ἢ οὗτος ἅπαν ἔδωχε, χαὶ εἰ διηλλαγμένοι 
ἢ fe ἐχθροὶ ἦμεν, (ει) ἔτι δὲ εἰ μεταπεμφθέντες ἦλθο- 
μεν ἢ οὐδενὸς καλέσαντος, xal εἶ οὗτος ἦρχε χειρῶν 
ἀδίκων 3) ἐγὼ πρότερος τοῦτον ἐπάταξα. Τούτων καθ᾽ 
ἕν ἕχαστον καὶ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἦν ὅ τι οὐ ῥάδιον αὐτῇ 
τοῖς τε ἄλλοις ἐμφανὲς χαὶ τούτοις ποιῆσαι. 

12. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε πρόνοια ἐγένετο οὔτε ἀδιχῶ 
τοῦτον, ὦ βουλή, Ex τοσούτων τεχμηρίων xal μαρτυ- 

85 ριῶν ὑμῖν ἐπιδέδεικται" ἀξιῶ δ᾽ ὅσον ἂν ἐγένετο σημεῖον 
τούτῳ πρὸς τὸ δοχεῖν ἀληθῇ λέγειν φυγόντος ἐμοῦ τὴν 
βάσανον, τοσοῦτον ἐμοὶ τεχμήριον γενέσθαι ὅτι οὗ ψεύ- 
δομαι, διότι οὗτος οὖχ ἠθέλησεν ἐχ τῆς ἀνθρώπου ποιή- 
σασθαι τὸν ἔλεγχον, καὶ μὴ τοσοῦτον ἰσχῦσαι τοὺς τούτου 
λόγους, ὅτι φησὶν αὐτὴν ἐλευθέραν d δμοίως γὰρ 
προσήχει χἀμοὶ τῆς ἐλευθερίας, τὸ ἴσον χαταθέντι ἀργύ- 
ριον. ᾿Αλλὰ ψεύδεται καὶ οὖχ ἀληθῆ λέγει. () Ἦ δεινόν 

«0 γε" εἰ εἰς μὲν λύσιν τοῦ σώματος ἔδωχα τὸ ἀργύριον dx 
τῶν πολεμίων, ἐξῆν ἄν μοι χρῆσθαι αὐτῇ ὅτι ἐδουλόμην, 
χινδυγεύοντι δέ μοι περὶ τῆς πατρίδος οὐδὲ “πυθέσθαι 
παρ᾽ αὐτῆς τἀληθῆ ἐχγενήσεται περὶ ὧν εἷς τὴν χρίσιν 
χαθέστηκχα ; xal μὲν δὴ πολὺ ἂν δικαιότερον ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ αἰτίᾳ βασανισθεΐη ἢ ἐπὶ τῇ ix τῶν πολεμίων λύσει 
πραθείη, ὅσῳ παρὰ μὲν ἐκείνων βουλομένων ἀπολῦσαι 

105ἔστι καὶ ἄλλοθεν εὐπορήσαντι χομισθᾷναι, ἐπὶ δὲ τοῖς 
ἐχθροῖς γενόμενον οὐ δυνατόν᾽ οὗ γὰρ ἀργύριον λαθεῖν 
προθυμοῦνται, dX ix τῆς πατρίδος ἐχδαλεῖν αὐτὸν 
ποιοῦνται. (14) “Ὥσθ᾽ ὀμῖν προσήχει μὴ ἀποδέχεσθαι αὖ- 
τοῦ διὰ τοῦτο οὖχ ἀξιοῦντος βασανισθῆναι τὴν ἄνθρωπον, 
ὅτι αὐτὴν ἐλευθέραν ἐσκήπτετο εἶναι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 

& συκοφαντίαν χαταγινώσχειν, ὅτι παραλιπὼν ἔλεγχον 
οὕτως ἀχρίδῇ ἐξαπατήσειν ὑμᾶς ῥαδίως oif n. (rs) Οὐ 
γὰρ δή που τήν γε τούτου πρόχλησιν πιστοτέραν ὑμᾶς 
νομίζειν δεῖ τῆς ἡμετέρας, ἐφ᾽ οἷς τοὺς αὑτοῦ οἰκέτας 
Ἰξίου βασανίζεσθαι: ἃ μὲν γὰρ ἐκεῖνοι ἤδεσαν, ἐλ- 
θόντας ἡμᾶς ὡς τοῦτον, καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν" εἰ δὲ 
μεταπεμφθέντες 3 μή, καὶ πότερον πρότερον ἐπλήγην 

10 ἢ ἐπάταξα, ἐκείνη αᾶλλον ἂν ἤδει. (16) "Ecc δὲ τοὺς 
μὲν τούτου οἰκέτας ἰδίους ὄντας τούτου εἰ ἐδασανίζομεν, 
ἀνοήτως ἄν τι τούτῳ χαριζόμενοι χαὶ παρὰ τὴν ἀλήθειαν 
ἐμοῦ κατεψεύσαντο" αὕτη δὲ OxTipys χοινή, ὁμοίως ἀμ- 
φοτέρων ἀργύριον κατατεθειχότων, xal μάλιστα ἤδει. 
Διὰ ταύτην ἅπαντα τὰ πραχθέντα ἡμῖν γεγένηται, καὶ οὖ 
Jon οὐδὲν ἐν ταύτη. (17) Eye ἂν ἴσον εἶχον βασανι- 

15 σθείσης, ἀλλ᾽ ἀπεχινδύνευον τοῦτο" πολὺ γὰρ περὶ πλείο- 
νος τοῦτον ἢ ἐμὲ φαίνεται ποιησαμένη, καὶ μετὰ μὲν 
τούτου ἐμὲ ἠδικηχυῖα, μετ᾽ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεπώποτε εἰς τοῦ- 
sov ἐξαμαρτοῦσα. ᾿Αλλ’ ὅμως ἐγὼ μὲν εἰς ταύτην καν 
τέφυγον, οὗτος δὲ οὖχ ἐπίστευσεν αὐτῇ. 

18. Οὔχουν δεῖ ὑμᾶς, κ᾿ βουλή, τηλικούτου ὄντος 
τοῦ κινδύνου, ῥᾳδίως ἀποδέχεσθαι τοὺς τούτου λόγους, 
ἀλλ᾽ ἐνθυμουμένους ὅτι περὶ τῆς πατρίδος μοι xo τοῦ 

20 βίου 6 ἀγὼν ἐστιν, dv ὑπολόγῳ ταύτας τὰς πρυχλήσεις 
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stioni subjecta, id voluit. Quae primum hoc indicare poterat 
utrum ipsa nobis communis fuerit, an isti propria ; utrum 
ego dimidium pecunis contulerim , an ipse totum numera. 
verit; utrum reconciliati inter nos, an inimici adhuc fue- 
rimus; (11) preter haec , utrum ego arcessitus adveneríim, 
an nemine vocante, denique , utrum iste injuriam incepta- 
verit, an ego istum prior percusserim. Horum singulatim 
aliorumque nihil erat quod non facile , quum aliis , tum his 
judicibus , planum fieri posset. 

12. Non fuisse igitur vulnus de industria , senatores, ne- 
que me eum injuria affecisse, tot indiciis testimoniisque 
vobis comprobatum est.  Obtestor autem ut quantam ejus 
orationi fidem attulisset, si ego qusestionem defugissem, 
tantam mee afferat quod ex muliere veritatem elicere 
recusaverit , neque fantum valeant ipsius verba quum dicit 
eam esse liberam; de libertate enim ad me non minus per- 
tinet , qui tantumdem pecunis dinumeravi. Sed mentitur, 
nec vera affirmat. (13) Atque id sane indignum foret, si, 
quum mihi licuerit , data nempe ἃ me pecunia, muliere uti 
pro meo libitu ad corpus redimendum ex hostium potestate , 
nunc adducío in id discriminis uf patria exulare timeam, 
non mihi liceat veritatem ab illa sciscitari earum rerum de 
quibus in judicium venio. Atqui multo justius ob hanc 
causam mulier torqueretur, quam propter redemptionem 
&b hostibus venum iret. Nam si hostes me vellent dimit- 
tere, aliunde pecuniam acquirens possem reverti in patriam, 
inimicis vero meis deditus, non possem. Non enim isti 
pecuniam expetunt , sed me patria ejicere sedulo enituntur. 
(14) Vos itaque decet ejus orationem non admittere, qui 
idcirco feminam torqueri noluit, quia contendebat eam esse 
liberam , sed eum potius calumniatorem judicare , quod, 
rejecto tam liquido argumento, vos putabat facillime de- 
ceptum iri. (15) Namque hujus provocationem ideo quia 
3u0$ servos torqueri postulavit, nostra credibiliorem non 
debetis existimare. Quod enim illi nerunt , nos nempe ve- 
nisee ad istius domum, id nos ipei confitemur : utrum 
wero arcessiti necne venerimus, utrum ego prior plagam 
receperim vel intulerim , illa melius noverit. (16) Ad haec, 
si ejus servos ipsi proprios in quiestionem adduxissem, 
verisimile est illos hero gratificantes preter veritatem me 
fuisse criminaturos; mulier vero communis erat, quum 
utrique pariter hujus pretium persolvissemus : hujus causa 
potissimum omnia inter nos jurgia evenerant , adeoque [lla 
interrogata, nihil latuisset. (17) Non omnino quidem equa 
[ἄνισον] mihi fuisset conditio ex illa quzestioni subjecta , sed 
tamen ejus rei faciebam periculum. Femina scilicet isti multo 
magis studebet quam mihi : cum iso conjuncta me spe 
injuria affecit , istum autem cum me nunquam. Ego nihi- 
lomipus confugi ad illam , dum ille huic non credebat. 

18. Vosigitur, senatores, in re tanti discriminis non decet 
istius verba facilius admittere : sed cogitantes hlc mihi de 
patria fortunisque omnibus agi, provocationum nostrarum 
retionem habeatis. Neque majora quaratis adhuc argu. 

8. 
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ποιεῖσθαι. Καὶ μὴ ζητεῖτε τούτων ἔτι μείζσυς πί- | menta (non enim alia proferre possim) quibus conset 
cte οὗ γὰρ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν ἀλλ’ ἣ ταύτας, ὡς | 10e nihil in istum consulto destinasse. (19) Non mediocriter 
οὐδὲν εἰς τοῦτον προὐνοήθην. (19) ᾿Αγαναχτῶ δ᾽, ὦ | autem commovcor, senatores, quod ob servam scortumque 
βουλή, sl διὰ πόρνην xai δούλην ἄνθρωπον περὶ τῶν | in discrimen de rebus maximis adducar. Quo tamen damno 
μεγίστων elc χίνδυνον χαθέστηκα, τί xaxov πώποτε τὴν | civitatem vel ipsum adversarium aliquando affeci? quid in 
πόλιν ἢ αὐτὸν τοῦτον εἰργασμένος, ἢ εἷς τίνα τῶν πολι- | quem civium admisi? Nibil hujusmodi est unquam a me 
τῶν ὁτιοῦν ἐξαμαρτών; οὐδὲν γὰρ ἔμοιγέ ἐστι τοιοῦτον | factum ; sed iniquissime jam in periculo sum , ne propter 
25 πεπραγμένον, ἀλλ᾽ ἀλογώτατον πάντων χινδυνεύω πολὺ | hos multo majoris mihi auctor sim calamitatis (quam si 
μείζω συμφορὰν ἐμαυτῷ διὰ τούτους ἐπαγαγέσθαι. (20) | patrise damnum intulissem). (20) Vos ilaque per liberos 
Πρὸς οὖν παίδων xal γυναιχῶν xal θεῶν τῶν τόδε τὸ | et uxores, per deos qui hanc regionem tenent, oro atque 
χωρίον ἐχόντων ἱκετεύω ὑμᾶς καὶ ἀντιδολῶ,, ἐλεήσατέ | obtestor ut vos mei miserescat ; neque sinatis ut in istius 
με, xal μὴ περιίδητε ἐπὶ τούτῳ γενόμενον, μηδὲ ἀνη- potestatem redigar, neque me summo infortunio involvatis. 
χέστῳ συμφορᾷ περιδάλητε' οὗ γὰρ ἄξιος οὔτ᾽ ἐγὼ φεύ- | Non enim cquum est vel me patria ejici, vel istum penas 
γεῖν τὴν ἐμαυτοῦ, οὔτε οὗτος τοσαύτην δίκην παρ᾽ ἐμοῦ | a me repetere tam graves ob injurias quas dicit se accepisse, 


30 Aa6tiv ὁπὲρ ὧν φησιν ἠδικῆσθαι, οὐχ ἠδικημένος. quamvis re ipsa non acceperit. 
V. V. 
YTIEP KAAAIOY IEPOZYAIAZ PRO SACBILEGIO CALLLAE 
ἈΠΟΛΟΓΊΑ. . DEFENSIO. 


35 Εἰ μὲν περὶ ἄλλου τινὸς ἢ τοῦ σώματος, ὦ ἄνδρες Si in ullum aliud ργϑίος capitis periculum , judices , ad- 
δικασταί, Καλλίας ἠγωνίζετο, ἐξήρχει ἄν μοι καὶ τὰ | ductus esset Callias , mihi satis essent que ab aliis jam dicta 
παρὰ τῶν ἄλλων εἰρημένα’ νῦν δέ μοι δοκεῖ αἰσχρὸν | sunt : nunc. vero quum is me supplex rogaverit, quum 
εἶναι, χελεύοντος xal δεομένου, xal φίλου ὄντος xal | mihi patrique meo, quamdiu vixit, fuerit amicissimus , et 
ἐμοὶ καὶ ἕως ἔζη τῷ πατρί, καὶ πολλῶν συμδολαίων | mult inter nos sint rationes contracte , turpe mihi vi- 
ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους γεγενημένων, μὴ βοηθῆσαι Καλλίᾳ | deretur Callize , secundum jus, quoad possum, non patroci- 

40 τὰ δίχαια, ὅπως ἂν δύνωμαι. (2) ᾿Ενόμιζον μὲν οὖν οὕτω | nari. (2) Eum igitur existimabam ita in nostra civitate in- 
μετοικεῖν αὐτὸν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, ὥστε πολὺ πρότερον | quilinum vixisse, ut multo citius boni aliquid a vobis con- 
ἀγαθοῦ τινος τεύξεσθαι παρ᾽ ὑμῶν ἢ ἐπὶ τοιαύταις αἷ- | sequeretur, quam ob tam graves criminationes in tantum 
τίαις εἷς τοσοῦτον χίνδυνον χαταστήσεσθαι" νῦν δὲ ol | discrimen veniret. Jam autem insidiatores vivendi condi- 
ἐπιδουλεύοντες οὐχ ἧττον ἐπιχίνδυνον ποιοῦσι τὸν βίον | tionem nihilo minus reddunt periculosam iis qui nihil de- 
τοῖς μηδὲν ἀδικοῦσιν ἢ τοῖς πολλῶν καχῶν αἰτίοις οὖσιν. | linquunt quam iis qui plurima flagitia perpetrant. (3) Vos 
(3) Ὑμᾶς δὲ ἄξιον μὴ τοὺς μὲν τῶν θεραπόντων λόγους | porro non decet servorum orationes magis fide dignas cen- 

108πιστοὺς νομίζειν, τοὺς δὲ τούτων ἀπίστους. ἐνθυμου-- | sere quam hujus patronorum ; cogitantes scilicet quod Cal- 
μένους ὅτι Καλλίᾳ μὲν οὐδεὶς πώποτε οὔτ᾽ ἰδιώτης iv- | lias a nemine unquam vel privato vel potestate przedito 
κάλεσεν οὔτε ἄρχων, οἰκῶν δ᾽ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει πολλὰ | insimulatus fuerit, idemque hujus civitatis incola vos plu- 
μὲν ἀγαθὰ ὑμᾶς ἐποίησεν, οὐδεμίαν δὲ σχὼν αἰτίαν εἷς | rimis affecerit beneficiis, nullaque suspicione notatus ad 
τοῦτο τῆς ἡλικίας ἀφῖκται, οὗτοι δὲ ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ | hanc etatem pervenerit; dum isti contra per totum vitae 
μεγάλα ἡμαρτηκότες καὶ πολλῶν χαχῶν πεπειραμένοι, | curriculum gravissima deliquere , plurimaque mala inferre 

b ὥσπερ ἀγαθοῦ τινος αἴτιοι γεγενημένοι περὶ ἐλευθερίας conati, quasi beneficii alicujus auctores exstitisset, de 
γυνὶ ποιοῦνται τοὺς λόγους. (4) Καὶ οὗ θαυμάζω" ἴσασι libertate verba faclunt. (4) Neque id miror : norunt enim 
γὰρ ὅτι, ἂν ψευδόμενοι ἐλεγχθῶσιν, οὐδὲν μεῖζον τῶν od . εἰ mendacii arguantur, nihil gravius ti forl 
ὑπαρχόντων πείσονται, ἐὰν δὲ ὑμᾶς ἐξαπατήσωσι,, τῶν quoc, e Iencaer uS à DB t το πες 
παρόντων χαχῶν ἔσονται ἀπηλλαγμένοι. Καίτοι τοὺς sint perpessuri ; δὲ si yos C'ecipere queam, praesen nas mae 
τοιούτους οὔτε χατηγόρους οὔτε μάρτυρας πιστοὺς χρὴ lis statim liberandi sint. At enim hujusmodi neque accom - 
tores neque testes fide dignos oportet existimare qui suo 


νομίζειν εἶναι, οἵτινες αὐτοὶ μεγάλα κερδαίνοντες ᾿ ὶ 
10 περὶ ἑτέρων ποιοῦνται τοὺς λόγους, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον | ᾿βΑΧΙΠΊΟ emolumento alios deferunt; sed eos tnulto magis 
qui reipublice auxiliantes , se ipsos conjiciunt in pericula. 


ὅσοι τῷ δημοσίῳ βοηθοῦντες elc κινδύνους σφᾶς αὐτοὺς ᾿ 
(5) Mihi autem videtur horum contentionem non privatam 


καθιστᾶσιν. — (e) Ἄξιον δέ μοι δοχεῖ εἶναι οὐ τούτων 
esse habendam , sed omnibus in civitate communem. Non 


ἴδιον ἡγιῖσθαι τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ xowóv ἁπάντων : 
τῶν dy “ πόλε'" οὗ γὰρ τούτοις μόνοις εἰσὶ θεράποντες, | enim hís solis, verum etiam celeris omnibus sunf servi; qui 
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ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ὅπασιν, ot πρὸς τὴν τούτων τύχην 
ἀποθλέποντες οὐχέτι σχέψονται ὅ τι ἀγαθὸν εἰργασμένοι 
τοὺς δεσπότας ἐλεύθεροι γένοιντο, ἀλλ᾽ ὅ τι ψεῦδος περὶ 
αὐτῶν μηνύσαντες. 
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- VI. 
ΚΑΤ᾽ ANAOKIAOY AXZEBEIAZ. 


Bere ἔδησε τὸν ἵππον ix τοῦ ῥόπτρου τοῦ ἱεροῦ ὡς 
ἀποδιδούς, τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ νυχτὶ δφείλετο. Οὗτος οὖν ὃ 
ταῦτα ποιήσας θανάτῳ τῷ ἀλγίστῳ ἀπώλετο, Jui 

20 πολλῶν γὰρ xat ἀγαθῶν αὐτῷ ἐπὶ τὴν τράπεζαν παρα- 

τιθεμένων ὄζειν ἐδόχει τοῦ ἄρτου καὶ τῆς μάζης χάχι- 

στον, xal οὖκ ἠδύνατο ἐσθίειν. Καὶ ταῦτα πολλοὶ fv 
ἤχουον τοῦ ἱεροφάντον λέγοντος. (3) Δίκαιον οὖν μοι δοκεῖ 
εἶναι νῦν ἐπὶ τούτῳ τὰ τότε λεχθέντα ἀναμνῆσαι, xal 
μὴ μόνον τοὺς τούτου φίλους ὑπὸ τούτου καὶ τῶν τούτου 
λόγων ἀπόλλυσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τοῦτον ὅφ᾽ ἑτέρου. 

Ἀδύνατον δὲ xal ὑμῖν ἐστι, περὶ τοιούτου πράγματος 

φέρουσι τὴν ψῆφον, ἢ χατελεῆσαι ἢ χαταχαρίσασθαι 

᾿Ἀννδοχίδη, ἐπισταμένοις ὅτι ἐναργῶς τὼ θεὼ τούτω τι- 
αωρεῖται τοὺς ἀδικοῦντας. Ἐλπίσαι οὖν χρὴ πάντα 
ἄνθρωπον ὄντα καὶ ἑαυτῷ χαὶ ἑτέρῳ ἔσεσθαι. 

4: Φέρε γάρ, ἂν νυνὶ ᾿Ανδοχίδης ἀθῶος ἀπαλλαγῇ 
ἡμῶν ἐκ τοῦδε τοῦ ἀγῶνος xai ἔλθη χληρωσόμενος τῶν 
30 ἐννέα ἀρχόντων xai λάχῃ βασιλεύς, ἄλλο τι ἢ ὑπὲρ 

ἡμῶν καὶ θυσιάσει xal εὐχὰς εὔξεται χατὰ τὰ πάτρια, 

τὰ μὲν ἐν τῷ ἐνθάδε ᾿Ελευσινίῳ,, τὰ δὲ ἐν τῷ ᾿Ελευσῖνι 
ἱερῷ, xal τῆς ἑορτῆς ἐπιμελήσεται μυστηρίοις, ὅπως 
ἂν μηδεὶς ἀδιχῇ μηδὲ ἀσεδῇ περὶ τὰ ἱερά ; (5) Καὶ τίνα 
γνώμην οἴεσθε ἕξειν τοὺς μύστας τοὺς ἀφιχνουμένους, 
ἐπειδὰν ἴδωσι τὸν βασιλέα ὅστις ἐστὶ καὶ ἀναμνησθῶσι 
πάντα τὰ ἠσεθημένα αὐτῷ, ἢ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας, 

86 οἵ ἕνεχα ταύτης τῆς ἑορτῆς 7) θύειν εἰς ταύτην τὴν πα- 
γήγυριν βουλόμενοι ἣ θεωρεῖν; (e) Οὐδὲ γὰρ ἀγνὼς 6 
Ἀνδοχίδης οὔτε τοῖς ἔξω οὔτε τοῖς ἐνθάδε διὰ τὰ ἦσε- 

θημένα. ᾿Αναγχαίως γὰρ ἔχει ἀπὸ τῶν πολὺ διαφερόν- 

τῶν ἢ χαχῶν ἢ ἀγαθῶν ἔργων τοὺς ποιήσαντας γιγνώ-- 
σχεσθαι. Ἔπειτα δὲ καὶ διώχληκε πόλεις πολλὰς ἐν τῇ 
ἀποδημία, Σικελίαν, Ἰταλίαν, Πελοπόννησον, Θεττα- 

40 λίαν, “Ελλήσποντον, Ἰωνίαν, Κύπρον" βασιλέας πολ- 
λοὺς χεχολάχευχεν, ᾧ ἂν ξυγγένηται, πλὴν τοῦ Συρα- 
χουσίου Διονυσίου. (7) Οὗτος δὲ ἢ πάντων εὐτυχέστατος 
ἐστιν ἢ πλεῖστον γνώμη διαφέρει τῶν ἄλλων, ὃς μόνος 
τῶν συγγενομένων Ἀνδοχίδη οὖχ ἐξηπατήθη ὑπ᾽ ἀνδρὸς 
τοιούτου, ὃς τέχνην ταύτην ἔχει, τοὺς μὲν ἐχθροὺς 
μηδὲν ποιεῖν χαχόν, τοὺς δὲ φίλους ὅ τι ἂν δύνηται 
xaxóv. “Ὥστε μὰ τὸν Δία οὐ ῥάδιόν ἐστιν ὑωῖν οὐδὲν 

Ι04χαρισαμένοις αὐτῷ παρὰ τὸ δίκαιον λαθεῖν τοὺς "EA- 
ληνας. (8) Νῦν οὖν ὁμῖν ἐν ἀνάγκη ἐστὶ βουλεύσασθαι 
περὶ αὐτοῦ. ES γὰρ ἐπίστασθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 


»2 
Lud 


οὖχ οἷόν τε ὑμῖν ἐστιν ἅμα τοῖς τε νόμοις τοῖς πατρίοις ! 


[LYSLE] OR. CONTRA ANDOCIDEM DE IMPIETATE. 
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ad istorum fortunas animum attendentes , jam non amplius 
considerabunt quo pacto bene meriti de dominis, sed quo 
pacto de iis falsa deferentes , liberi sint evasuri. 
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VI. 
CONTRA ANDOCIDEM DE IMPIETATE. 


* * * religavit equum ex templi annulo quasi restitneret, 
insecuta autem nocte ipsum abegit. ]Isigitnr qui tantum 
facinus patraverat , genere mortis acerbissimo periit , fame. 
Quamvis enim multe ei lauteeque dapes in mensa appone- 
rentur, ex pane et maza pessimus odor ipsi videbatur af- 
flari, nec appositorum quidquam poterat gustare. Atque 
hxc multi nostrüm ex hierophanta narrante audiverunt. 
(3) Equum igitur inibi videtur esse de Andocide loquenti 
ea qua olim dicta sunt in memoriam nunc revocare, neque 
solum istius amicos ejus opera et propter ejus delationes 
interiisse, sed et hunc ipsum ah alio fuisse delatum. — Vos 
autem de hac causa statuentes non potest fieri ut Andoci- 
dem aut misericordia aut venia prosequamini, quum in- 
telligatis manifesto deas illas animadvertere in delinquen- 
tes. Atqui sperare oportet omnem hominem non sibi modo, 
sed aliis etiam esse debere. 

4. Jam vero age, si Andocides nunc ex hoc judicio abierit 
absolutus, veneritque unus ex novem magistratibus sorte 
eligendus, et sorte rex sacrorum declaratus fuerit, quid aliud 
quam pro nobis sacra faciet et vote persolvet solemnia , par- 
tim hic in Cereris sacello , partim in templo quod est Eleu- 
sine , idemque in die festo mysteriorum curam sacrorum 
geret, ne quis in eis delinquat, aut impie se gerat? (5) Quo 
tandem animo existimatis fore vel initiatos huc advenientes, 
quum viderint qualis sit rex sacrorum, atque omnia ejus fla- 
gitia in animum revocaverint, vel ceteros Graecos qui propter 
festi celebritatem Athenas accurrunf aut sacrificaturi aut 
spectaturi? (6) Neque enim peregrinis neque civibus ignotus 
est Andocides propter ea que impie commisit. Quippe 
necesse est ut ex rebus conspicuis, bene vel male gestis, 
auciores earum innotescant. Hue accedit quod multas 
regiones in suis erroribus perturbaverit , Siciliam , Italiam, 
Peloponnesum , Thessaliam, Hellespontum , Joniam, Cy- 
prum; ac multos reges quibuscum est congressus, adulando 
decepit, uno Dionysio Syracusano excepio. (7) Qui 
quidem ceteros omnes vel felicitate vel prudentia longe su- 
perat, quum solus ex iis qui conversati sunt cum Andocide, 
non deceptus fuerit ab eo homine qui eas artes exercet , 
ut inimicos nullo, amicos quocumque possit, incommodo 
afficiat. Ita ut, per Jovem, non facile sil vobis latere 
Gracoe Andocidi contra jus et fas gratificantibus. (8) Vobis 
igitur necesse est de eo consilium capere. Bene enim in- 
telligitis, Athenienses, utrumque non posse fieri, ut et 
civitatis leges, et Andocidem servetis; sed ex duobus alter- 
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xal Ἀνδοχίδη χρῆσθαι͵, ἀλλὰ δυοῖν θάτερον, ἢ τοὺς 
νόμους ἐξαλειπτέον ἐστὶν ἣ ἀπαλλαχτέον τοῦ ἀνδρός. 

9, Eic τοσοῦτο δὲ τόλμης ἀφῖχται. ὥστε xal λέγει 
περὶ τοῦ νόμου, ὡς χαθήρηται ὃ περὶ αὐτοῦ χείμενος 
καὶ ἔξεστιν αὐτῷ ἤδη εἰσιέναι elc τὴν ἀγορὰν καὶ εἰς τὰ 
ἱερά, ,. . ἂν ἔτι xol νῦν Αθηναίων ἐν τῷ βουλευτη- 
ρίῳ. (10) Καίτοι Περιχλέα ποτέ φασι παραινέσαι ὑμῖν 
περὶ τῶν ἀσεδούντων, μὴ μόνον χρῆσθαι τοῖς γεγραμ» 
μένοις νόμοις περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ xol τοῖς ἀγράφοις, χαθ᾽ 
ob; Εὐμολπίδαι ἐξηγοῦνται, obo οὐδείς πω χύριος ἐγένετο 
[0 χαθελεῖν οὐδὲ ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν, οὐδὲ αὐτὸν τὸν θέντα 

ἴσασιν" ἡγεῖσθαι γὰρ ἂν αὐτοὺς οὕτως οὐ μόνον τοῖς 

ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal τοῖς θεοῖς διδόναι δίκην. (11) Ἂν- 
δοχίδης δὲ τοσοῦτον καταπεφρόνηχε τῶν θεῶν καὶ ὧν 
ἐκείνοις δεῖ τιλωρεῖν, ὥστε πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἢ ἐπι- 
δεδημηχέναι δέκα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει προσεχαλέσατο 
δίχην ἀσεδείας πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔλαχεν Ἀνδοχί- 

One, καίπερ πεποιηχὼς ἃ οὗτος πεποίηχε περὶ τοὺς 
10 θεούς, καὶ ἵνα μᾶλλον πρόσσχητε τὸν νοῦν, φάσχων τὸν 

Ἄρχιππον ἀσεθεῖν περὶ τὸν “Ἑρμῆν τὸν αὅτοῦ πατρῷον. 

(12) Ὁ δὲ Ἄρχιππος ἠντιδίχει ἡ μὴν τὸν Ερμῆν ὑγιᾶ τε 

καὶ ὅλον εἶναι, xal μηδὲν παθεῖν ὧνπερ οἵ ἄλλοι Ἕρ- 

pai ὅμως μέντοι ἵνα μὴ ὑπὸ τούτου τοιούτου ὄντος 
πράγματ᾽ ἔχοι, δοὺς ἀργύριον ἀπηλλάγη. Καίτοι ὁπότε 
diro παρ᾽ ἑτέρου ἠξίωσε δίκην ἀσεθείας λαθεῖν, ἦ που 
30 ἑτέρους γε παρὰ τούτον λαθεῖν δίκαιον xal εὐσεόές 
ἐστιν. 
τ8. Ἀλλὰ λέξει δεινὸν εἶναι, εἰ ὁ μὲν μηνυτὴς τὰ 
ἔσχατα πείσεται, οἱ δὲ μηνυθέντες τῶν αὐτῶν ὑμῖν 
ἐπίτιμοι ὄντες μεθέξουσι, Καίτοι οὐχ ὑπὲρ αὑτοῦ ἀπο- 
λογήσεται, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων χατηγορήσει. Τοὺς μὲν 
οὖν ἄλλους οἱ ἐπιτάξαντες καταδέξασθαι ἀδιχοῦσι, χαὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἀσεδήματος αἴτιοί slow: εἰ δ᾽ ὁμεῖς αὐτοχρά- 
τορες ἦτε καὶ ἐστὲ οἱ ἀφελόντες τὰς τιμωρίας τῶν θεῶν, 
35 ἀλλ᾽ οὗτοι αἴτιοι ἔσονται, Ὑμεῖς οὖν μὴ βούλεσθε εἷς 
ὁμᾶς τὴν αἰτίαν ταύτην περιτρέψαι, ἐξὸν τὸν ἀδικοῦντα 
χολάσασιν ἀπηλλάχθαι. (14) "Ἔπειτα δ᾽ ἐκεῖνοι μὲν ἀρ- 
νοῦνται τὰ μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολογεῖ ποιῆσαι. 
Καίτοι χαὶ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ, ἐν τῷ σεμνοτάτῳ χαὶ δι-- 
καιοτάτῷῳ δικαστηρίῳ ὁμολογῶν μὲν ἀδιχεῖν ἀποθνήσχει, 
ἐὰν δὲ ἀμφισδητῇ, ἐλέγχεται, καὶ πολλοὶ οὐδ᾽ ἔδοξαν 
80 ἀδικεῖν. Οὔχουν ὁμοίαν χρὴ γνώμην ἔχειν περί τε τῶν 
ἀρνουμένων χαὶ περὶ τῶν ὁμολογουμένων. (18) Δεινὸν δέ 
μοι δοχεῖ εἶναι" ἂν μέν τις ἀνδρὸς σῶμα τρώσῃ, χεφαλὴν 

ἢ πρόσωπον ἢ χεῖρας ἢ πόδας, αὐτὸς μὲν χατὰ τοὺς 

νόμους τοὺς ἐξ ἈΑρεΐου πάγου φεύξεται τὴν τοῦ ἀδιχη- 

θέντος πόλιν, xo ἐὰν χατίῃ, ἐνδειχθεὶς θανάτῳ Cnpw- 
θήσεται ἐὰν δέ τις τὰ αὐτὰ ταῦτα ἀδιχήση τὰ ἀγάλματα 
35 τῶν θεῶν, οὐδ᾽ αὐτῶν χωλύσετε τῶν ἱερῶν ἐπιδαίνειν 

ἣ εἰσιόντα τιμωρήσεσθε" xal μὲν δὴ τούτων καὶ δίχαιον 

xal ἀγαθόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι, ὑφ᾽ ὧν xal εὖ χαὶ χα- 

χῶς δυνήσεσθε πάσχειν. (16) Φασὶ δὲ καὶ τῶν Ελλήνων 
πολλοὺς διὰ τὰ ἐνθάδε ἀσεδήματα ix τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
ἱερῶν ἐξείργειν᾽ διαεῖς δὲ αὐτοὶ οἱ ἀδικηθέντες περὶ ἐλάτ- 


[AYZIOY] O ΚΑΤ᾽ ANAOKIAOY AZEBEIAZ. 


(202—313) 


utrum necesario eligendum eq, ac vel logo delendas, 
vel hominem hunc amoliendum. 

9. Eo autem audacis pervenit, ut dicat legem quo de 
ipeo lata est jam esse abolitam , et sibi licere ferum et tem- 
pla ingredi, atque versatur etiamnunc in curia Athenien- 
sium. (10) Atqui Periclem aiunt olim vos de impiis admo- 
nuisse, ut non solum adversus eos legibus scriptis utere- 
mini , verum etiam iis quae non sint scripte , quas Eumol- 
pide interpretantur; quarum scilicet auctoritatem nemo un- 
quam potuit convellere, quibus nemo contradicere ausus 
est, et quarum latorem penitus ignoramus : se enim aíebat 
existimare istos hoc pacto non solum hominibus, sed etiam 
diis poenas daturos. (11) Andocides vero eo usque deos 
contempsit et homines quibus deorum ulciscendorum cura 
demandata est, ut in urbem redux, vix ibi decem dies com- 
moratus, causam impietatis ad regem sacrorum deferret, 
judicesque soríe constitui curaret, tot ipse impietatibus 
obstrictus. Atque wt magis animum advertatis, Archip- 
pum arguebet de Herma sus gentis violate. (12) Con- 
tradicebat Archippus, contestabaturque ststusm hanc 
integram esse et inviolatam , neque huic idem qued ceteris 


contigisse; verumtamen ne a tali homine molestias accipe- 


ret , pecunia data, ab istis se calumniis liberavit. At enim 
quum iste ab alio impietatis poenas repetere voluerit , certe 
has alios ab ipso reposcere justum est et pium. 

13. Sed contendet hoe : iniquum esse delatorem extrema 
pati supplicia , et interea delatos ejusdem cujus voe ipsi di- 
gnitatis esse participes ; nec suam causam satis habebit non 
defendere, verum et alios accusabit. Qui igitur ceteros im- 
pios ex exilio revocari jusserunt, hi sane peccant, e£ eodem 
ipsi impietatis crimine tenentur. Quodsi vero vos, quum 
vestri sitis arbitrii, debita posna deas fraudatis, tunc vos, 
non isti in culpa erunt. Nolite igitur in vosmet ipsos crimi- 
nationem recipere , dum ea potestis libereri, peenis a delin- 
quente repetitis. (14) Deinde autem illi negant esse vera 
qua deferuntur; iste confitetur se fecisse rem. Atqui in 
Areopago , in curia illa justissima, qui confitetur, plectitur 
capite ; si infitias eat , probationibus res agitur, ac multi sic 
culpe vacare visi sunt. Non ilaque esndem mentem vos ha- 
bere decet de iis qui Begant et de iis qui confitentur. (15) 
Porro mihi videtur esse valde incomsenteneum , ei quis ho- 
mime corpus vulueraverit, vel eaput, vel vuliam, vel manas, 
vel pedes, eum ex legibus Areopagiticis ejes civitate exe- 
lare quem leeserit , ef si forte redierit, delatmm ad magistra- 
tus morte mulctari ; at εἰ quis eadem injuria deorum statuas 
affecerit, eum vos non prohibere templa ingredi, vel ia 
gressum non punire. Atqui horum vos curam gerere et 
tequum et bonum, quibus neglectis vel curatis, potestis ha- 
bere male vel bene. (16) Ferunt antem et multos Gre- 
corum Andocidem ἃ suis sacris arcere, propter ea quie htc 
impie gesta sunt : vosne vero ipsi qui perpessi estis inju- 
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τονος ποιεῖσθε τὰ παρ᾽ ὑμῖν νόμιμα ἢ ἕτεροι τὰ ὑμέ - 
«tpa. (17) Τοσοῦτο δ᾽ οὗτος Διαγόρου τοῦ Μηλίου ἀσε- 
δέστερος γεγένηται" ἐκεῖνος μὲν γὰρ λόγῳ περὶ τὰ ἀλ- 
λότρια ἱερὰ καὶ ἑορτὰς ἠσέθει, οὗτος δὲ ἔργῳ περὶ τὰ 
ἐν τῇ αὐτοῦ πόλει. Ὀργίζεσθαι οὖν χρή, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
vaiot, τοῖς ἀστοῖς ἀδιχοῦσι μᾶλλον ἢ τοῖς ξένοις περὶ 
ταῦτα τὰ ἱερά" τὸ μὲν γὰρ ὥσπερ ἀλλότριόν ἐστιν ἁμάρ- 
τημα, τὸ δ᾽ οἰχεῖον. — (18) Καὶ μὴ οὖς μὲν ἔχετε ἀὸι- 
χοῦντας ἀφίετε, τοὺς δὲ φεύγοντας ζητεῖτε συλλαμόά- 
γειν, ἐπιχηρύττοντες τάλαντον ἀργυρίου δώσειν τῷ 


ιο5άπαγοντι ἣ ἀποχτείναντι᾽ εἰ δὲ μή, δόξετε τοῖς “Ελ- 


λησι χομπάζειν μᾶλλον ἢ τιμωρεῖσθαι βούλεσθαι. (19) 
᾿Επεδείξατο δὲ xal τοῖς “Ελλησιν ὅτι θεοὺς οὐ νομίζει" 
οὐ γὰρ ὡς δεδιὼς τὰ πεποιημένα, ἀλλ᾽ ὡς θαρρῶν, ναυ- 
χληρίᾳ ἐπιθέμενος τὴν θάλατταν ἔπλει" 6 δὲ θεὸς ὑπῇ- 
γεν αὐτόν, ἵνα ἀφιχόμενος εἰς τὰ ἁμαρτήματα ἐπὶ τῇ 
ἐμῇ προφάσει δῴη δίκην. (20) ᾿Ελπίζω μὲν οὖν αὐτὸν 
καὶ δώσειν δίχην, θαυμάσιον δὲ οὐδὲν ἄν μοι γένοιτο᾽ 
οὔτε γὰρ ὃ θεὸς παραχρῆμα χολάζει, ἀλλ’ αὕτη μέν 
ἐστιν ἀνθρωπίνη δίκη. Πυλλαχόθεν δὲ ἔχω τεχμαιρόμε- 
νος εἰχάζειν, ὁρῶν xai ἑτέρους ἠσεύηκότας χρόνῳ δὲ- 
δωχότας δίχην, καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνων διὰ τὰ τῶν προγό- 


νων ἁμαρτήματα. "Ev δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ δέη πολλὰ xai 


10 χινδύνους ὁ θεὸς ἐπιπέμπει τοῖς ἀδιχοῦσιν, ὥστε πολ- 


λοὺς ἤδη ἐπιθυμῆσαι τελευτήσαντας τῶν χαχῶν ἀπηλ- 
λάχθαι" 6 δὲ θεὸς τέλος τούτῳ λυμηνάμενος τῷ βίῳ 
θάνατον ἐπέθηχε. — (21) Σκέψασθε δὲ xal αὐτοῦ ᾿Ανδο- 
χίδου τὸν βίον, ἀφ’ οὗ ἠσέδηκε, καὶ εἴ τις τοιοῦτος ἔτε- 
ρός ἐστιν. ᾿ἈΑνδοχίδης γὰρ ἐπειδὴ ἥμαρτεν, ἐξ ἐπιδολῇς 
εἰσαχθεὶς εἷς τὸ δικαστήριον, ἔδησεν ἑαυτὸν mmi 
νος δεσμοῦ, εἰ μὴ παραδοίη τὸν ἀκόλουθον: (43) & 

ἤδει οὐ δυνησόμενος παραδοῦναι, ὃς διὰ τοῦτον xal τὰ 
τούτου ἁμαρτήματα ἀπέθανεν, ἵνα μὴ μηνυτὴς γένοιτο. 
Καίτοι πῶς οὗ θεῶν τις τὴν τούτου γνώμην διέφθειρεν, 
ὃς ῥᾷον ἡγήσατο δεσμοῦ τιμήσασθαι ἣ ἀργυρίου ἐπ᾽ ἐλ- 
πίδι τῇ αὐτῇ; (23) "Ex δ᾽ οὖν τούτου τοῦ τιμήματος 
ἐδέδετο ἐγγὺς ἐνιαυτόν, xal ἐμήνυσε δεδεμένος χατὰ τῶν 
αὑτοῦ συγγενῶν xal φίλων, ἀδείας δοθείσης αὐτῷ, εἰ 
δόξειε τἀληθὴ μηνῦσαι. Καὶ τίνα αὐτὸν δοχεῖτε ψυχὴν 
ἔχειν, ὁπότε τὰ μὲν ἔσχατα καὶ τὰ αἴσχιστα ἐποίει μη- 
γύων χατὰ τῶν ἑαυτοῦ φίλων, ἡ δὲ σωτηρία ἀφανὴς 
αὐτῷ; (a) Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ ἀπεχτονὼς ἦν οὖς 
αὐτὸς ἔφη περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, ἔδοξε τἀληθῇ μη- 
γῦσαι xal ἐλύθη, καὶ προσεψηφίσασθε ὑμεῖς αὐτὸν εἴρ- 
γεσθαι τῆς ἀγορᾶς καὶ τῶν ἱερῶν, ὥστε μηδ᾽ ἀδικούμε- 
νον ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δύνασθαι δίκην λαθεῖν. — (15) Οὐ- 
δεὶς γάρ που, ἐξ ὅσου ᾿Αθῆναι ἀείμνηστοί εἰσιν, ἐπὶ 


45 τοιαύτῃ αἰτίᾳ ἠτιμώθη᾽ δικαίως" οὐδὲ γὰρ ἔργα τοιαῦτα 


οὐδείς πω εἰργάσατο. Καὶ τούτων πότερα τοὺς θεοὺς χρὴ 
ἢ τὸ αὐτόματον αἰτιᾶσθαι; (25) Μετὰ δὲ ταῦτα ἔπλευ- 
σεν ὡς τὸν Κιττιέων βασιλέα, χαὶ προδιδοὺς ληφθεὶς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐδέθη, καὶ οὐ μόνον τὸν θάνατον ἐφοδεῖτο, ἀλλὰ 
xal τὰ καθ᾽ ἡμέραν αἰχίσματα͵ οἰόμενος τὰ ἀχρωτήρια 
ζῶντος ἀποτμηθήσεσθαι. (27) ιποδρὰς δὲ ix τούτου τοῦ 
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riam, vestras religiones minoris esse ducetis quam alieni? 
(17) Jam tanto Andocides sceleratior exstitit Diagora Melio, 
quod ille verbo duntaxat aliena sacra e& festa violarit, hicsa- 
cra 508 civitatis facto Iseserit. Vos porro, Athenienses, civi- 
bus magis quam peregrinis succensere oportet , qui ea sacra 
laeserint : quippe illud est alienum quasi peocatum , hoc do. 
mesticum. (18) Neque delinquentes quos babelis dimittite, 
quum fugientes comprehendere studeatis , proposito argenti 
talento si quis vel vivos adduxerit vel interfecerit. Sin aliter, 
Grecis videbimini poenas ostentare magis quam re ipsa velle 
sumere. (19) Graecis autem iste palam significavit se non cre- 
dere deos. Non enim tanquam sibi metuens propter delicta, 
sed quasi confidens, naucleriam artem aggressus , mare navi- 
gabat. Ipsum vero deus huc reduxit , ut in eam ipsam quam 
leeit civitalem reversus, per causam mei supplicium in- 
veniret. (20) Equidem spero istum penas mox daturum, 
sed nihil mirandum esse mihi videtur. Neque enim deus 
stalim peenas exposcit : ea est humani judicii ratio. Id quod 
ego possum conjectare ex plurimis arguens, quum videam 
alios quoque impios post interjectum tempus penas dedisse, 
eorumque posteros propter majorum suorum flagitia. In- 
terea tamen terrores plurimos et pericula deus immittit sce- 
leratis, adeo ut multi expetant suis calamitatibus per mor- 
tem liberari : at his deus non finem imponit nisi post mise- 
ram vivendi conditionem. (21) Considerate vero et ipsius 
Andocidis vitam ex quo impie se gessit, utrum alia 4085» 
dain sit ejusmodi. Posteaquam enim Andocides flagitium 
admisit , mulcta sibi irrogata in jus raptus, se ipsum in vin- 
cula conjecit, eam sibimet poenam statuens ni conscium sce- 
leris traderet. (22) Ipse autem sciebat se non posse eum 
tradere, qui propter istum et istius scelera mortem obierat, 
ne ipsius delator fieret. Atenim qui non deorum aliquis hujus 
mentem invertit, qui duxit esse facilius vinculorum quam 
pecunie mulctam subire eadem spe proposita? (23) Ex ea 
igitur ipsius estimatione vinctus tenebatur fere per inte- 
grum annum , et in vinculis indicium fecit cognatorum ami- 
eorumque, proposita impunitate si visus fuisset vera indi- 
care. Quali autem animo existimatis eum fuisse, qui exfro- 
ma omnia et turpissima in se admisit cognatos et amicos 
denuntiando , quum sua interea salus in dubio esset poelta. 
(24) Deinde ubi mortem eis attulerat quos dixit se plurimi 
facere , visum est judicibus eum vera indicasse , et vinculis 
est solutus. At decrevistis quoque ut ipse a foro et templis 
arceretur, ita ut ne lesus quidem ab inimicis peenas poeset 
expetere. (25) Nulius sane, ex quo celebres sunt. Athe- 
nienses, ob talem causam est infamatus : et quidem merito, 
quum nullus unquam alia facinora perpetrare sustinuerit. 
Atque hiec utrum diis vel casui fortuito imputanda sunt? 
(26) Post hzec navigavit ad regem Citliensium, et ab ipso 
proditor deprehensus in vincula conjectus est ; neque solum- 
modo mortem timuit, verum supplicia quotidiana , ne sci- 
licet extreme corporis partes ipsi. viventi abscinderentur. 
(27) Effugit tamen hoc periculum , et in urbem suam rediit 
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30 χινδύνου χατέπλευσεν εἷς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, ἐπεὶ τῶν 
τετραχοσίων θεὸς λήθην ἔδωχεν, ὥστε εἰς τοὺς ἠδιχη- 
μένους αὐτοὺς ἐπεθύμησεν ἀφιχέσθαι, ἀφικόμενος δὲ 
ἐδέθη xat ἠκίσθη, ἀπώλετο δὲ οὐχί, ἀλλ᾽ ἐλύθη. — (a6) 
ἜΝνθεν δὲ ἔπλευσεν ὡς Εὐαγόραν τὸν Κύπρου βασιλεύ-- 
οντα, xal ἀδικήσας εἴρχθη. ᾿Αποδρὰς δὲ τοῦτον ἔφευγε 
μὲν τοὺς ἐνθάδε θεούς, ἔφευγε δὲ τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, 
ἔφευγε δὲ elc οὖς τὸ πρῶτον ἀφίχοιτο τόπους. Καίτοι τίς 

ss χάρις τῷ βίῳ, καχοπαθεῖν μὲν πολλάχις, ἀναπαύσα-- 
σθαι δὲ μηδέποτε ; (29) Καταπλεύσας δὲ ἐχεῖθεν δεῦρο 
εἰς δημοχρατίαν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν τοῖς μὲν πρυ- 
τἄνεσίν ἔδωχε χρήματα, ἵνα αὐτὸν προσαγάγοιεν ἐνθάδε, 
ὑμεῖς δ᾽ αὐτὸν ἐξηλάσατε ἐχ τῆς πόλεως, τοῖς θεοῖς βε- 
θαιοῦντες τοὺς νόμους οὖς ἐψηφίσασθε. (80) Καὶ τὸν ἄν- 
6px οὐ δῆμος, οὐχ ὀλιγαρχία, οὐ τύραννος, οὐ πόλις 

40 ἐθέλει δέξασθαι διὰ τέλους, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον, 
ἐξ ὅσου ἠσέδησεν, ἀλώμενος διάγει, πιστεύων ἀεὶ μᾶλ- 
λον τοῖς ἀγνῶσι τῶν γνωρίμων διὰ τὸ ἠδιχηκέναι oc 
γινώσχει" τὸ δὲ τελευταῖον γῦν ἀφιχόμενος εἷς τὴν πό- 
λιν δὶς ἐν τῷ αὐτῷ [ἐνιαυτῷ ] ἐνδέδειχται, (31) Καὶ τὸ 
μὲν σῶμα ἀεὶ ἐν δεσμοῖς ἔχει, fj δὲ οὐσία αὐτοῦ ἐλάττων 
ἐχ τῶν χινδύνων γίνεται. Καίτοι ὅταν τις τὸν αὅτοῦ βίον 
τοῖς ἐχθροῖς xal τοῖς συχοφάνταις διανέμη, τοῦτ᾽ ἔστι 

106x5 τὸν βίον [βιοῦν] d6itorow ἃ τούτῳ ὃ θεὸς οὖχ ἐπὶ 
σωτηρία ἐπινοεῖν δίδωσιν, ἀλλὰ τιμωρούμενος τῶν γε- 
γενημένων ἀσεδημάτων. (82) Τὸ δὲ τελευταῖον νυνὶ 
παραδέδωχεν αὑτὸν ὑμῖν χρῆσθαι ὅ τι ἂν βούλησθε, οὐ 
τῷ μὴ ἀδιχεῖν πιστεύων, ἀλλ’ ὁπὸ δαιμονίου τινὸς ἀγό- 
μένος ἀνάγχης. Οὔχουν χρὴ μὰ τὸν Δία οὔτε πρεσδύ- 

δ τέρον ὄντα οὔτε νεώτερον, δρῶντας Ἀνδοχίδην ix τῶν 
χινδύνων σωζόμενον, συνειδότας αὐτῷ ἔργα ἀνόσια slp- 
γασμένῳ,, ἀθεωτέρους γίνεσθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι ἥμι- 
συς δ βίος βιῶναι χρείττων ἀλύπως ἐστὶν ἢ διπλάσιος 
λυπουμένῳ, ὥσπερ οὗτος. 

33. Εἰς τοσοῦτο δὲ ἀναισχυντίας ἀφῖχται, ὥστε καὶ 
παρασχευάζεται τὰ πολιτικὰ πράττειν χαὶ ἤδη δημη- 
γορεῖ καὶ ἐπιτιμᾷ xal ἀποδοχιμάζει τῶν ἀρχόντων τισί, 

10 καὶ συμῥουλεύει εἰς τὴν βουλὴν εἰσιὼν περὶ θυσιῶν xal 
προσόδων καὶ εὐχῶν xal μαντειῶν. Καίτοι τούτῳ πειθό- 
μενοι ποίοις θεοῖς ἡγήσεσθε χεχαρισμένα ποιεῖν ; μὴ 
γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ ὑμεῖς βούλεσθε τὰ 
τούτῳ πεποιημένα ἐπιλαθέσθαι, χαὶ τοὺς θεοὺς ἐπιλή- 
σεσθαι. — (24) ᾿Αξιοῖ δὲ οὖχ ὡς ἠδικηχὼς ἡσυχίαν ἔχων 
πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτὸς ἐξευρὼν τοὺς τὴν πό- 
λιν ἀδιχήσαντας, οὕτω διανοεῖται, xal παρασχευάζεται 

15 ὅπως ἑτέρων μεῖζον δυνήσεται, ὥσπερ οὐ διὰ πραότητα 
xai ἀσχολίαν τὴν ὁμετέραν οὗ δεδωχὼς ὑμῖν δίχην, εἰς 
οὖς νῦν ἁμαρτάνων οὗ λαγθάνει, ἀλλ᾽ ἅμα ἐξελεγχθή- 
σεταί τε χαὶ δώσει Bac." 

35. ἸΙσχυριεῖται δὲ xal τούτῳ τῷ λόγῳ " ἀναγκαίως 
γὰρ ἔχω ὑμᾶς διδάσχειν ἃ οὗτος ἀπολογήσεται, ἵν᾽ 
ἀκούσαντες παρ᾽ ἀμφοτέρων ἄμεινον διαγνῶτε" φησὶ γὰρ 
ἀγαθὰ μεγάλα ποιῆσαι τὴν πόλιν μηνύσας καὶ ἀπαλλά- 

20 Lac δέους xai ταραχῆς τῆς τότε, (86) Τίς δὲ τῶν μεγάλων 
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sub Quadríngentorum dominatu. Istum enim ifa obceecavit 
deus , ut ad eos quos injuriis ipse affecerat redire cupierit. 
Reversus autem , in carcerem conjectus es£ et suppliciis af- 
fectus. Non tamen ibi mortem oppetiit, sed vinculis 
solutus (28) navigavit ad Evagoram Cypri regem, illicque 
propter scelera rursus in vincula conjicitur. Inde quoque 
evadens fagiebat deos patrios, fugiebat propriam civitatem, 
fagiebat loca in quaecumque advenerat. At enim quisnam hic 
vitee fructus, cum malis frequenter conflictari e£ nunquam 
requiescere? (29) llinc navigans huc rediit, in suam ipsius ci- 
vitatem , utentem jam democralia , et prytanes pecunia in- 
duxit ut ipsum in concionem adducerent , sed vos eum ex- 
pulistis ex urbe, confirmatis legibus quie a vobis in hono- 
rem deorum latz fuerant. (30) Denique hominem neque 
populus , neque tyrannus , neque democratia , neque oligar- 
chia, unquam recipere voluerunt : verum ex omni tempore 
quo impia commisit , vitam degit vagam et profagam , plus 
semper fidens ignotis quam notis, quia nempe notos injuría 
affecerat. Postremum vero in urbem redux , eodem anno 
bis ad judicia traductus est. (31) Et corpus quidem sem- 
per habet in vinculis, ipsiusque facultates litibus imminuun- 
tur. Attamen quum aliquis bona sua inter inimicos οἱ dela- 
tores dispertiat , illad certe non est vitam vitalem vivere. 
Quse omnia deus istum cogitare sinit, non ipsius conservandi 
gratia , sed ut impie ab ipso gestorum poenas repetat. (32) 
Novissime demum se ipsum vobis tradidit, ut de se statue- 
retis quodcumque lubeat, non sua innocentia fretus, sed 
fatali quadam necessitate adductus. Neminem igitur, per 
Jovem, oportet , neque setate provectiorem , neque adole- 
scentem, quum videant Andocidem ex periculis ereptum, 
et impia ejusdem facinora cognoscant, de diis secus quam 
deceat sentire; reputantes melius esse dimidiíatam vitam 
sine moerore vivere quam cum moerore duplicatam , qualis 
isti contigit. 

33. Eo autem pervenit impudentise ut jam factiones sub- 
ornet in republica, et de negotiis publicis agat, et con- 
ciones habeat , et magistratuum alios vituperet , alios repu- 
diet , et senatum ingressus suum aperiat consilium de sacri- 
ficiis, de vectigalibus, de precibus, de votis οἱ oraculis. At 
enim huic auscultantes quibusnam diis existimatis vos grata 
facturos? Ne enim arbitremini , judices, si vos velitis istius 
flagitia oblivisci, deos quoque oblituros. (34) Vult autem 
Andocides non in civitate versari quietus ut qui eam offen. 
derit, sed ut qui ipse eos compererit qui eam offendernnt. 
Ita denique cogitat , ita se ipsum comparat , ut ceteris ant:- 
cellat potestate quasi non vestre facilitati vestrisque debeat 
negotiis , quod hactenus nullas poenas vobis dederit , contra 
quos jam non obscure peccat : sed convincetur simul et 
poenas dabit debitas. 

35. Verum et hac oratione nitetur ( necesse enim habeo 
vos preemonere 408 iste pro se dicturus est, ut verba utro- 
rumque audientes rectius statuere possitis) : ait nimirum 
se de civitate optime meruisse quum indicia fecerit , et vos 
a metu ac tumultu tunc exorto liberaverit. (36) Αἱ quis 
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χαχῶν αἴτιος ἐγένετο; οὐχ αὐτὸς οὗτος, ποιήσας 
ἃ ἐποίησεν; Εἶτα τῶν μὲν ἀγαθῶν δεῖ χάριν εἰδέναι 
τούτῳ, ὅτι ἐμήνυσε; μἰσθὸν ὑμῶν αὐτῷ διδόντων τὴν 
ἄδειαν, τῆς δὲ ταραχῆς καὶ τῶν καχῶν ὑμεῖς αἴτιοί ἐστε, 
ὅτι ἐζητεῖτε τοὺς ἠσεδηχκότας; Οὐ δήπουθεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τοὐναντίον ἐτάραξε μὲν οὗτος τὴν πόλιν, χατεστήσατε 
δ᾽ ὑμεῖς. 

37. Πυνθάνομαι δ᾽ αὐτὸν μέλλειν ἀπολογήσεσθαι ὡς 

25 ai συνθῆχαι xal αὐτῷ εἶσι, χαθάπερ xai τοῖς ἄλλοις 
᾿Αθηναίοις" καὶ τοῦτο πρόσχημα ποιούμενος οἴεται πολ- 
λοὺς ὃμῶν, δεδιότας μὴ λύσητε τὰς συνθήχας, αὐτοῦ 
ἀποψηφιεῖσθαι. (28) Ὥς οὖν οὐδὲν προσήχει Ἀνδοχίδῃ 
τῶν συνθηχῶν, περὶ τούτου λέξω, οὔτε μὰ τὸν Δία τῶν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἃς ὑμεῖς συνέθεσθε, οὔτε ὧν πρὸς 
τοὺς ἐν τῷ ἄστει οἱ ἐκ Πειραιῶς " οὐδενὶ γὰρ ὑμῶν το- 
σούτων ὄντων τὰ αὐτὰ ἁμαρτήματα οὐδ᾽ ὅμοια ἦν τοῖς 

30 ᾿Ανδοχίδου, ὥστε xal τοῦτον ἡμῶν ἀπολαῦσαι. (99) 
Ἂλλ᾽ οὐ μὲν δὴ ἕνεχά γε τούτου διαφερόμενοι, ἐπειδὴ 
καὶ τούτῳ μετέδομεν τῶν συνθηχῶν, τότε διηλλάγημεν" 
οὐ γὰρ ἕνεχα ἑνὸς ἀνδρός, ἀλλ᾽ Évexa ἡμῶν τῶν ἐξ ἄστεος 
καὶ ix Πειραιῶς αἴ συνθῆχαι ἐγένοντο xal οἵ ὅρχοι, 
ἐπεί τοι δεινὸν ἂν εἴη, εἰ περὶ ᾿Ανδοχίδου ἀποδημοῦντος 
αὐτοὶ ἐνδεεῖς ὄντες ἐπεμελήθημεν, ὅπως ἐξαλειφθείη 

86 αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. (40) Ἀλλὰ Λακεδαιμόνιοι γὰρ 
ἐν ταῖς πρὸς αὐτοὺς συνθήκαις ἐπεμελήθησαν Ἀνδοχί- 
δου, ὅτι ἔπαθον ἀγαθόν τι ὃπ᾽ αὐτοῦ; ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐπε-- 
μελύήθητέ γε αὐτοῦ; ἀντὶ ποίας εὐεργεσίας ; ὅτι πολλά- 
xt 9t. ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐχινδύνευσεν; — (ar) Οὐχ 
ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτῳ ἀληθὴς αὕτη ἡ ἀπο- 
λογία, μηδ᾽ ὑμεῖς ἐξαπατᾶσθε" οὐ γὰρ τοῦτο λύειν ἐστὶ 
τὰ συγχείμενα, εἰ ᾿Ανδοχίδης ἕνεκα τῶν ἰδίων ἁμαρτη- 

40 μάτων δίδωσι δίχην, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἕνεχα τῶν δηυοσίων 
συμφορῶν ἰδίᾳ τινὰ τιμωρῆται. 

42. Ἴσως οὖν καὶ Κηφισίου ἀντικατηγορήσει, xal 
ἕξει ὅ τι λέγειν" τὰ γὰρ ἀληθῆ χρὴ λέγειν' ἀλλ᾽ ὁμεῖς 
οὖχ ἂν δύναισθε τῇ αὐτῇ ψήφῳ τόν τε ἀπολογούμενον 
xal τὸν χατηγοροῦντα χολάσαι. Ἀλλὰ νῦν μὲν περὶ 
τούτου χαιρός ἐστι γνῶναι τὰ δίκαια, ἕτερος δὲ ἥξει 
Κηφισίῳ καὶ ἡμῶν ἑκάστῳ, ὧν οὗτος νῦν μεμνήσεται. 

107 Μὴ οὖν καὶ δι’ ἑτέραν ὀργὴν τούτου ἀδικοῦντος νῦν 
ἀποψηφίσησθε. 

43. ᾿Αλλὰ λέξει ὅτι μηνυτὴς ἐγένετο, xo ἕτερος οὖ- 
δεὶς ὑμῖν ἐθελήσει μηνύειν, ἐὰν χολάζητε. ᾿Ἀνδοχίδης 
δὲ ἔχει τὰ μήνυτρα παρ᾽ ὁμῶν, σώσας τὴν αὐτοῦ ψυ- 
χήν, ἑτέρων διὰ ταῦτα ἀποθανόντων. Τῆς μὲν οὖν 
σωτηρίας ὑμεῖς τούτῳ αἴτιοί ἐστε, τῶν δὲ χαχῶν τῶνδε 

5 καὶ τῶν χινδύνων αὐτὸς ἑαυτῷ, παραδὰς τὰ δόγματα 
xai τὴν ἄδειαν ἐφ᾽’ 5| μηνυτὴς ἐγένετο. (44) Οὔχουν 
ἐξουσίαν χρὴ ποιεῖν τοῖς μηνυταῖς ἀδιχεῖν (ἄρχεῖ γὰρ 
τὰ πεποιημένα), ἀλλὰ παραθαίνοντας χολάζειν. Καὶ 
οἱ μὲν ἄλλοι μηνυταί, ὁπόσοι ἐπ᾽ αἰσχραῖς αἰτίαις ἐξε- 
ληλεγμένοι σφᾶς αὐτοὺς ἐμήνυσαν, ἕν γοῦν ἐπίστανται, 
μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς ἠδιχημένοις, ἡγούμενοι ἀποδημοῦντες 
μὲν ἀθῶοι χαὶ ἐπίτιμοι δόξειν εἶναι, ἐπιδημοῦντες δὲ 


illorum malorum auctor exstitit? nonne is ipse per ea quoe 
nefsrie gessit? Jam vero oportebitne ob commoda isti gra- 
tiam referre, quod fecit indicium, quum vos interea mer- 
cedem ipsi impunitatem persolveritis ; tumultus autem et 
malorum vos auctores eritis, quod impios conquisivistis? 
Non sane, sed contra : iste turbavit civitatem, vos paca- . 
vistis. 

37. Audio et hanc defensionem ei paratam esse, ad se 
quoque pertinere pacta et conventa, quemadmodum et ad 
ceteros Athenienses; atque eo velnti munimento usus arbi- 
tratur multos e vobis, veritos ne conventa violetis, jpsum 
esse absoluturos. (38) Jam autem illa conventa nihi] per- 
tinere ad Andocidem , nunc sum dicturus : neque , per Jo- 
vem, ea que cum Lacedaemoniis inivistis, neque ea quae 
exules ex Pireeo cum iis iniverunt qui in urbe remanserant. 
A nullo enim vestrüm, licet tot numero sitis, eadem neque 
similia flagitia admissa sunt qualia ab Andocide, ita ut ipse 
iisdem quibus nos conventis potiatur. (39) At profecto non 
istius causa dissidentes , tunc fuimus reconciliati, postquam 
convenfa cum isto communicavimus. Non enim unius homi- 
nis, sed nostrüm omnium gratia, et qui ex urbe et qui ex 
Pirceo erant, pacía inita sunt et data juramenta. Mirum 
quippe fuisset si inopes ipsi, curam Andocidis exulis ha- 
buimus, ut ipsius facinora delerentur. (40) Sed anne Lace- 
deemonii in fcederibus cum ipeis sancitis curam Andocidis 
habuerunt ob aliquod beneficium ab ipso acceptum? mi- 
nime. Sed anne vos habuistis? quamnam gratiam rependen- 
tes? anne quod pro vestra civitate sepius adivit pericula? 
(41) Non est, Athenienses , istí heec vera oratio; neque vos 
decipiamini. Non enim lioc est pacta violare, si Andocides 
suorum ipee delictorum ponas luat ; sed si quis, publicas 
calamitates causatus, privatam sumat ultionem. 

42. Fortasse etiam Cephisium vicissim erit criminaturus ; 
neque deerunt quee possit dicere (verum enim dicendum 
est) : vos autem nullo modo potestis eadem sententia reum 
et accusatorem condemnare. Et nunc quidem de isto 
tempus est statuendi quz justa sunt; aliud vero aderit Ce- 
phisio et unicuique nostrüm , quorum iste mentionem mox 
est facturus. Ne igitur propter iras adversus alios reum 
hunc jam absolvite. 

43. Verum dicet se indicium fecisse, ac neminem posthac 
indicia facturum, si ipse indicii premia non accipiat. At 
Andocides habet a vobis indicii praemia , quum suam ipsius 
vitam servaverit, aliis qui in eadem causa erant supplicio 
affectis. Huic ergo salutis vos estis auctores, horum vero 
malorum periculorumque ipse sibi, preetergressus statuta 
vestra, eamque impunifatis conditionem sub qua indicium 
fecit. (44) Non igitur oportet indicibus peccandi licentiam 
prebere (prioribus enim peccatis ignovisse sufficiat), sed 
delinquentes coercere. Et ceteri quidem indices, quotquot 
turpium facinorum nondum convicti se ipsos detulerunt, 
hoc unum saltem norunt, eis quos lesere nullas exhibere 
molestias : rati se ultro exulantes habendos esse ab omni 
mulcta et infamia alienos; domi autem, apud eos quos 
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παρὰ τοῖς πολίταις τοῖς ἠδιχημένοις πονηροὶ δόξειν xal 
ἀσεθεῖς εἶναι. (45) Ὁ γοῦν πάντων πονηρότατος Βάτρα- 
χος πλὴν τούτου, γενόμενος ἐπὶ τῶν τριάχοντα μηνυτὴς 
xal οὐσῶν αὐτῷ συνθηχῶν xal ὅρχων χαθάπερ τοῖς 
᾿Ελευσινόθεν, δείσας ὁμῶν οὺς ἠδίκησεν, ἐν ἑτέρᾳ πόλει 
ὥχει. ᾿Ἀνδοχίδης δὲ xal αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ἀδιχήσας 
περὶ ἔλάττονος αὐτοὺς ἔθετο, εἰσιὼν εἰς τὰ ἱερά, ἢ Βά- 

16 τρᾶχος τοὺς ἀνθρώπους. Ὅστις οὖν καὶ πονηρότερος xal 
ἀμαθέστερος Βατράχου ἐστί, πάνν δεῖ ἀγαπητῶς Oy 
ὑμῶν αὐτὸν σωθῆναι. 

46, Φέρε δή; τί σχεψαμένους χρὴ ὑμᾶς ᾿Ανδοχίδου 
ἀποψηφίσασθαι; πότερον ὡς στρατιώτης ἀγαθός : ἀλλ᾽ 
οὐδεπώποτ᾽ ix τῆς πόλεως ἐστρατεύσατο, οὔτε ἱππεὺς 
οὔτε ὁπλίτης, οὔτε τριήραρχος οὔτ᾽ ἐπιδάτης, οὔτε 
πρὸ τῆς συμφορᾶς οὔτε μετὰ τὴν συμφοράν, πλέον ἢ 

80 τετταράχοντα ἔτη γεγονώς" καίτοι ἕτεροι φεύγοντες ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ συνετριηράρχουν ὑμῖν. (47) Ἀναμνήσθητε 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐξ ὅσων χαχῶν καὶ πολέμου ὑμᾶς αὐτοὺς 
περιεποιήσατε χαὶ τὴν πόλιν, πολλὰ μὲν τοῖς σώμασι 
πονήσαντες; πολλὰ δὲ ἀναλώσαντες χρήματα xal ἰδίᾳ 
xal δημοσίᾳ, πολλοὺς δὲ xal ἀγαθοὺς τῶν πολιτῶν 
χκαταθάψαντες διὰ τὸν γενόμενον πόλεμον. (48) Ἀνδο- 

85 χίδης δὲ ἀπαθὴς τούτων τῶν χαχῶν γενόμενος εἰς τὴν 
σωτηρίαν τῇ πατρίδι, ἀξιοῖ νυνὶ μετέχειν τῆς πόλεως, 
ἀσεδῶν ἐν αὐτῇ. ᾿Αλλὰ πλουτῶν γὰρ xal δυνάμενος 
τοῖς χρήμασι χαὶ βασιλεῦσιν ἐξενωμένος καὶ τυράννοις; 
ἃ νυνὶ χομπάσει, ἐπιστάμενος τοὺς δμετέρους τρόπους. 
(49) Ποίαν εἰσφορὰν... ... τούτῳ ἀγαθὸν γένοιτο, καὶ 
ἐπιστάμενος ἐν πολλῷ σάλῳ καὶ χινδύνῳ τὴν πόλιν γε- 
νομένην, ναυχληρῶν οὐχ ἐτόλμησεν ἐπαρθεὶς σῖτον εἷἶσ- 

80 ἀγαγὼν ὠφελῆσαι τὴν πατρίδα' ἀλλὰ μέτοιχοι μὲν 
καὶ ξένοι ἕνεχα τῆς μετοιχίας ὠφέλουν τὴν πόλιν εἰσά- 
γοντες" σὺ δὲ τί χαὶ ἀγαθὸν ποιήσας, ὦ Ἀνδοχίδη, 
ποῖα ἁμαρτήματα ἀναχαλεσάμενος, ποῖα τροφεῖα ἀν- 
ταποδούς MD 

60. ᾿Αθηναῖοι, μνήσθητε τὰ πεκοιημένα Ἀνδοχίδη, 
ἐνθυμήθητε δὲ xol τῆς δορτῆς, δι’ ἣν ὑπὸ τῶν πολλῶν 
προὐτιμήθητε. ᾿Αλλ᾽ ἐστὲ γὰρ ὑπὸ τῶν τούτου ἅμαρ-- 

35 τημάτων ἤδη χαταπλῆγες διὰ τὸ πολλάχις ἰδεῖν xal 
ἀχοῦσαι, ὥστε οὐδὲ τὰ δεινὰ ἔτι δεινὰ δοχεῖ ὑμῖν εἶναι. 
᾿Αλλὰ προσέχετε τὸν νοῦν, δοχείτω δ᾽ ὑμῖν fj γνώμη 
δρᾶν ἃ οὗτος ἐποίει. xal διαγνώσεσθε ἄμεινον. (δ) 
Οὗτος γὰρ ἐνδὺς στολήν, μιμούμενος τὰ ἱερὰ ἐπεδείκνυε 
τοῖς ἀμυήτοις καὶ εἶπε τ φωνῇ τὰ ἀπόρρητα, τῶν δὲ 
θεῶν, oUc ἡμεῖς θεοὺς νομίζομεν xal θεραπεύοντες xal 
ἁγνεύοντες θύομεν καὶ προσευχόμεθα,, τούτους περιέ- 
χοψε" xal ἐπὶ τούτοις ἱέρειαι xal ἱερεῖς στάντες χατηρά- 

(0 σαντὸ πρὸς ἑσπέραν xai φοινιχίδας ἀνέσεισαν, κατὰ τὸ 
νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. Ὡμολόγησε δὲ οὗτος 

᾿ ποιῆσαι, (52) "Ετιδὲ παρελθὼν τὸν νόμον ὃν δμεῖς ἔθεσθε, 
εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν αὐτὸν ὡς ἀλιτήριον ὄντα, ταῦτα 
πάντα βιασάμενος εἰσελήλυθεν ἡμῶν εἷς τὴν πόλιν, χαὶ 
ἔθυσεν ἐπὶ τῶν βωμῶν ὧν οὐχ ἐξῆν αὐτῷ, καὶ ἀπήντα 
τοῖς ἱεροῖς περὶ ἃ ἠφέθησεν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ ᾿Ελευσί- 
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(143—355) 
affecerunt injuriis, improbos babemdos esse et impios. 
(45) Omnium itaque improbissimus Batrachus, si hunc 
unum excipiatis, qui index fuit sub imperio trigintaviro- 
rum , quanquam cum eo intercesserant pacta et juramenta , 
quemadmodum cum ceterís ex Eleusine , hic tamen vultum 
eorum quos offenderat reveritus, in alia civitate commo- 
rabatur. Andocides vero qui et deos ipsos injuria affece- 
rat, ipsorum templa ingressus , eos minoris fecit quam Ba- 
trachus homines. At enim qui Batrachum ipsum pravi- 
tate superat et stultitia , is boni consulere debet quod a vo- 
bis fuerit servatus. 

46. Age vero in quodnam intuentes Andocidem positis 
absolvere? utrumne quod bonus sit miles? At iste nunquam 
extra civitatem militavit, nec eques, nec gravis armaturse 
pedes, nec triremi prefectus, nec classiarius, nec ante 
nec post calamitatem urbi illatam , jam natu grandior qua- 
dragenario; quum tamen reliqui exules vobiscum in Hel- 
lesponto triremes instruerent. (47) Recordamini , quaeso, 
quantis ex malis, quali ex bello vos ipsos civitatemque 
eripuistis, plurimos labores corporibus perpessi , maximís- 
que sumptibus quum publice tum privatim factis, multisque 
ef. bonis civibus occisis in bello, quos sepelistis. (48) An- 
docides autem qui horum malorum expers fuit, et nihil 
contulit in patriz salutem, hujus civitatis nunc particeps esse 
postulat , in qua impie egit adversus deos. At certe dives, 
pecuniis abundans, regum et tyrannorum hospilio usus 
(quie jactabit modo quum vestros mores satis perspiciat) , 
optima vobis officia prestitit. (49) Sed quaenam officia? 
ob quz» quid ipsia vobis boni continget? Qui quum sciret 
civitatem in multis turbis et periculis versatam , ratis ma- 
gister qua navigabat , noluit frumentum in urbem impor- 
tans patriam suam adjuvare. Sed inquilini quidem οἱ ho- 
spites inferendo commeatum hanc velut mercedem civitati 
nostre persolverunt : tu vero, Andocides, quid boni un- 
quam priestitisti? quorumnam peccatorum memoriam un- 
quam delevisti ἢ queenam educationis praemia persolvisti?... 

50. Athenienses, ea recordamini quse Andocides perpe- 
travit; revocate quoque in memoriam ejus festi solemnita- 
tem quod vos apud populos effecit celebriores. At jam 
istius flagitiis occalluistis quodammodo toties visis et audi- 
tis, ita ut non jam videantur horrenda qus horrenda sunt. 
Sed mentem , quzeso, advertite, et vobis animo persuadete 
ea videre vos que hic fecerit, tuncque rectius quid statuen.- 
dum erit cognoscetis. (51) Hic enim stola indutus , et sacra 
imitatus, ea profanis aperuit et ore divulgavit quee divul- 
ganda non erant; et deorum, quos deos esse nos existima- 
mus , quos religionibus, sacrifictis et precibus honoramus 
el colimus, imagines mutilavit : atque hac de causa sa- 
crificee et sacrifici ad occasum versi eum  dirisque ex 
secrati sunt, purpureasque vestes concusserunt mort 
patrio et vetusto : híc autem facinora ἃ se commissa ipee 
confessus est. (52) Praeter heec , lege spreta quam tulistis, 
eum scilicet a templis arceri ut devotum, his omnibus, in- 
quam, posthabitis et violatis, in urbem nostram ingressus 
est , super eras sibi interdicías victimae immolavit, sacra 
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108vtov, ἐχερνίψατο ix. τῆς ἱερᾶς χέρνιθος, (53) Τίνα χρὴ. 


ταῦτα ἀνασχέσθαι; ποῖον φίλον, ποῖον συγγενῆ, ποῖον 
δικαστὴν χρὴ τούτῳ χαρισάμενον χρύδδην φανερῶς 
τοῖς θεοῖς φπέχθεσθαι ; Νῦν οὖν χρὴ νομίζειν τιμωρου-- 
μένονς xai ἀπαλλαττομένους ᾿Ανδοχίδου τὴν πόλιν 
καθαίρειν x«l ἀποδιοπομπεῖσθαι xal φαρμαχὸν ἀπο- 

& πέμπειν xal ἀλιτηρίου ἀπαλλάττεσθαι, ὡς ἕν τούτων 
οὗτός ἐστι. 

54. Βούλομαι τοίνυν εἰπεῖν ἃ Διοχλῆς 6 Ζαχόρου τοῦ 
ἱεροφάντου, πάππος δὲ ἡμέτερος, συνεδούλευσε βου- 
λευομένοις δυῖν ὅ τι δεῖ χρῆσθαι Μεγαρεῖ ἀνδρὶ ἦσε- 
Onxóvi. Κελευόντων γὰρ ἑτέρων ἄχριτον παραχρῆμα 
ἀποχτεῖναι, παρήνεσε χρῖναι τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα, 
ἵνα ἀχούσαντες xal ἰδόντες σωφρονέστεροι οἱ ἄλλοι 

10 ὦσι, τῶν δὲ θεῶν ἕνεχα οἴχοθεν ἔχαστον, ἃ δεῖ τὸν 
ἀσεθδοῦντα παθεῖν, αὐτὸν παρ᾽ ἑαυτῷ χεχριχότα εἷς τὸ 
δικαστήριον εἰσιέναι. (65) Καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿θη- 
γαῖοι, (ἐπίστασθε γὰρ ἃ δεῖ ποιῆσαι) μὴ ἀναπεισθῆτε 
ὑπὸ τούτου. Φανερῶς ἔχετε αὐτὸν ἀσεδοῦντα" εἴδετε, 
ἠχούσατε τὰ τούτου ἁμαρτήματα. ᾿Αντιδολήσει xal 
ἱκετεύσει ὁμᾶς" μὴ ἐλεεῖτε᾽ οὐ γὰρ οἱ διχαίως ἀπο- 
θνήσχοντες, ἀλλ᾽ οἱ ἀδίχως ἄξιοί εἰσιν ἐλεεῖσθαι, 
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Πρότερον μὲν, ὦ βουλή, ἐνόμιζον ἐξεῖναι τῷ BouAo- 

20 μένῳ, ἡσυχίαν ἄγοντι, μήτε δίχας ἔχειν μήτε πρά- 
γματα- νυνὶ δὲ οὕτως ἀπροσδοχήτοις αἰτίαις xal πονη- 
ροῖς συχοφάνταις περιπέπτωχα᾽, ὥστ᾽ εἴ πως οἷόν τε, 
δοχεῖ μοι δεῖν καὶ τοὺς μὴ γεγονότας ἤδη δεδιέναι περὶ 
τῶν μελλόντων ἔσεσθαι" διὰ γὰρ τοὺς τοιούτους οἱ χίν- 
δυνοι xotvol γίγνονται xal τοῖς μηδὲν ἀδιχοῦσι xal τοῖς 
46 πολλὰ ἡμαρτηχόσιν. (4) Οὔτω δ᾽ ἄπορος ὃ ἀγών μοι 
χαθέστημκεν, ὥστε ἀπεγράφην τὸ μὲν πρῶτον ἐλαίαν ix 
τῆς γῆς ἀφανίζειν, καὶ πρὸς τοὺς ἐωνημένους τοὺς χαρ- 
ποὺς τῶν μοριῶν πυνθανόμενοι προσήεσαν’ ἐπειδὴ δ᾽ 
ἐκ τούτου τοῦ τρόπου ἀδιχοῦντά με οὐδὲν εὑρεῖν ἐδυ-- 
γήθησαν, νυνί με σηχὸν ἀφανίζειν, ἡγούμενοι ἐμοὶ μὲν 
ταύτην τὴν αἰτίαν ἀπορωτάτην εἶναι ἀποδεῖξαι, αὐτοῖς 

30 δὲ ἐξεῖναι μᾶλλον ὅτι ἂν βούλωνται λέγειν. (2) Καὶ δεῖ 
με. περὶ ὧν οὗτος ἐπιδεδουλευχὼς ἥχει, ἅμ᾽ ὑμῖν τοῖς 
διαγνωσομένοις περὶ τοῦ πράγματος ἀχούσαντα χαὶ 
περὶ τῆς πατρίδος καὶ περὶ τῆς οὐσίας ἀγωνίσασθαι, 
Ὅμως δὲ πειράσομαι ἐξ ἀρχῆς ὑμᾶς διδάξαι; (4) Ἦν 
μὲν γὰρ τοῦτο Πεισάνδρου τὸ χωρίον, δημευθέντων τῶν 
ὄντων δ᾽ ἐχείνου Απολλόδωρος ὁ Μεγαρεὺς δωρεὰν παρὰ 
τοῦ δήμου λαθὼν τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἐγεώργει, ὀλίγῳ 
36 δὲ πρὸ τῶν τριάχοντα ᾿Αντιχλῆς παρ᾽ αὐτοῦ πριάμενος 
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adiit quae profanavit, intravit Eleusinium et ex sacro la- 
vacro manus lavit. (53) Quisnam hec debet tolerare? 
quemnam amicum, quemnam cognatum, quemnam judi- 
cem deceat, buic clanculum faventem, aperte diis inimi- 
cari? Nunc igitur existimare oportet, vos poenis ab Andocide 
sumptis, eoque e medio sublato, cívitatem vestram luere 
et purgare, depellere piaculum, scelus amoliri : hujusmodi 
enim iste est. 

$4. Volo ifaque vobis commemorare consilium quod 
Diocles Zacori hierophante filius , avus noster, vabis dedit 
deliberantibus quid statuendum esset de homine quodam 
Megarensi qui sacra violaverat. Nam quum suaderent 
nonnulli indicta causa extemplo occidere , eum judicio sisti 
jussit hominum causa, ut alii qui viderent et audirent, 
inde se gererent moderatius; deorum vero gratia unum- 
quemque, postquam domo secum jam statuisset quze impius 
pati deberet, ad tribunal accedere. (55) Et vos, Athenien- 
868, (novistis enim quid opus sit factu) ne huic auscultetis. 
Tenetis hunc manifesto impietatis reum , vidistis, audistis 
ipsius flagitia. — Obsecrabit vos et obtestabitur : nolite 
misereri; non enim qui jure, sed qui injuste pereunt, di- 
gni sunt vestra misericordia. 


Vil. 
AREOPAGITICA ORATIO 
PRO SACRA OLEA EXSCISA. 


Prius quidem, senatores, cuivis licuisse arbitrabar, otium 
sectanti, procul a litibus et negotiis ec[atem agere : nunc vero 
in criminationes adeo inopinatas et calumnias adeo iniquas 
incidi , ut, si fieri possit, efiam nondum natis ea qus» olim 
possunt accidere jam metuenda esse videantur. Per hujus- 
modi enim homines communia efficiuntur pericula tum eis 
qui nihil admiserint sceleris, tum eis qui plurima deliquerint. 
(2) Contentio autem adeo impedita mihi comparata est, ut me 
primum criminarentur oleam ex agro sustulisse; et utique 
cos qui sacrarum olearum fructus redimunt , interrogaturi 
adibant : at ubi nihil inde reperire poterant quod incusarent, 
jam truncum oleo sacr& excidisse me criminantur, arbitrati 
mihi hanc criminationem difficillimam fore ad refellendum, 
$ibi vero liciturum quaecumque lubeat in me effutire. (3) 
Oportet me nimirum, de quibus iste per fraudem meditatus 
venit, coram vobis totam rem cognituris, de patria for(u- 
nisque omnibus concertare; vos (amen conaber edocere a 
principio. (4) Agellus hic meus fuit olim Pisandri : pnbli- 
catis illius bonis Apollodorus Megarentis eum dono a populo 
acceptum , yer reliquum quidem temporis colebat, paulu- 
lum vero ante triginta tyrannos Anticles ab illo emit et aliig 
locavit; ego emi ab Anticle, pace jam facta, (5) Meum 
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ὠνούμην. — (5) Ἡγοῦμαι τοίνυν, ὦ βουλή, ἐμὸν ἔργον 
ἀποδεῖξαι ὡς, ἐπειδὴ τὸ χωρίον ἐκτησάμην, οὔτ᾽ ἐλαία 
οὔτε σηχὸς ἐνὴν ἐν αὐτῷ. Νομίζω γὰρ τοῦ μὲν προτέ- 
ρου χρόνου, οὐδ᾽ ei πάλαι ἐνῆσαν μυρίαι, ox ἂν διχαίως 
ζημιοῦσθαι" εἰ γὰρ μὴ δι᾿ ἡμᾶς εἶσιν ἠφανισμέναι, οὐδὲν 
προσήχει περὶ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων ὡς ἀδι- 
40 χοῦντας χινδυνεύειν. (6) Πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι 6 
πόλεμος xal ἄλλων πολλῶν αἴτιος χαχῶν γεγένηται, 
xa τὰ μὲν πόρρω ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἐτέμνετο, τὰ δ᾽ 
ἐγγὺς ὁπὸ τῶν φίλων διηρπάζετο' ὥστε πῶς ἂν δικαίως 
Unio τῶν τῇ πόλει γεγενημένων συμφορῶν ἐγὼ νυνὶ 
δίχην διδοίην ; ἄλλως τε xal τοῦτο τὸ χωρίον ἐν τῷ πο- 
λέμῳ δημευθὲν ἄπρακτον ἦν πλεῖον ἣ τρία ἔτη. (7) Οὐ 
[Οθϑθαυμαστὸν δ᾽ εἰ τότε τὰς μορίας ἐξέκοπτον, ἐν ᾧ οὐδὲ 
τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν φυλάττειν ἠδυνάμεθα. ᾿Κπίστασθε 
δὲ, ὦ βουλή, ὅσοι μάλιστα τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖσθε, 
πολλὰ ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ δασέα ὄντα ἰδίαις xol μορίαις 
ἔλαίαις. ὧν νῦν τὰ πολλὰ ἐχχέχοπται xol ἢ γῇ ψιλὴ 
γεγένηται" χαὶ τῶν αὐτῶν καὶ ἐν τῇ εἰρήνῃ χαὶ ἐν τῷ 
& πολέμῳ χεχτημένων οὐχ ἀξιοῦτε dap! αὐτῶν, ἑτέρων 
ἐχχοψάντων, δίχην λαμβάνειν. (9) Καίτοι εἰ τοὺς διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου γεωργοῦντας τῆς αἰτίας ἀφίετε, 
ἧπου χρὴ τούς γ᾽ ἐν τῇ εἰρήνῃ πριαμένους ἀφ᾽ δυῶν 
ἀζημίους γενέσθαι. 

9. Ἀλλὰ γάρ, ὦ βουλή, περὶ μὲν τῶν πρότερον 
γεγενημένων πολλὰ ἔχων εἰπεῖν ἱκανὰ νομίζω τὰ εἶ- 
ρημένα " ἐπειδὴ δ᾽ ἐγὼ παρέλαθον τὸ χωρίον, πρὶν 
ἡμέρας πέντε γενέσθαι, ἀπεμίσθωσα Καλλιστράτῳ, 

10 ἐπὶ Πυθοδώρου ἄρχοντος " (10) ὃς δύο ἔτη ἐγεώργησεν, 
οὔτε ἰδίαν ἐλαίαν οὔτε μορίαν οὔτε σηχὸν παραλαθών. 
Τρίτῳ δ᾽ ἔτει Δημήτριος οὗτοσὶ εἰργάσατο ἐνιαυτόν" τῷ 
δὲ τετάρτῳ ᾿Αλχίᾳ ᾿Αντισθένους ἀπελευθέρῳ ἐμίσθωσα, 
ὃς τέθνηχε ταῦτα τρία ἔτη. Ὁμοίως xat Πρωτέας 
ἐμισθώσατο. Καί μοι δεῦρ᾽ ἴτε μάρτυρες. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


ι1. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ χρόνος οὗτος ἐξήχει. αὐτὸς 
Ὑεωργῶ. Φησὶ δὲ ὃ χατήγορος ἐπὶ Σουνιάδου ἄρχοντος 
σηχὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐχχεχόφθαι. Ὑμῖν δὲ μεμαρτυρήχασιν 
15 οἱ πρότερον ἐργαζόμενοι xal πολλὰ ἔτη παρ᾽ ἐμοῦ με- 
μισθωμένοι μὴ εἶναι σηχὸν ἐν τῷ χωρίῳ. Καίτοι πῶς 
ἄν τις φανερωτέρως ἐξελέγξειε ψευδόμενον τὸν χατή- 
ἴορον; οὗ γὰρ οἷόν τε, ἃ πρότερον μὴ ἦν, ταῦτα τὸν 
ὕετερον ἐργαζόμενον ἀφανίζειν. 
12, Ἐγὼ τοίνυν, ὦ βουλή, ἐν μὲν τῷ τέως χρόνῳ, 
ὅσοι με φάσχοιεν δεινὸν εἶναι xai ἀχριδῇ xal οὐδὲν ἂν 
20 six xal ἀλογίστως ποιῆσαι, ἠγανάχτουν dv, ἡγούμενος 
μᾶλλον λέγεσθαι ὥς μοι προσῆχε᾽ νῦν δὲ πάντας ἂν 
ὑμᾶς βουλοίμην περὶ ἐμοῦ ταύτην, τὴν γνώμην ἔχειν, 
ἵνα ἡγῆσθέ με σχοπεῖν, εἴπερ τοιούτοις ἔργοις ἐπεχεί- 
gouv, xal ὅ τι κέρδος ἐγένετο τῷ ἀφανίσαντι xal ἥτις 
ζημία τῷ ποιήσαντι, χαὶ τί ἂν λαθὼν διεπραξάμην 
xal τί ἂν φανερὸς γενόμενος ὑφ᾽ ὁμῶν ἔπασχον. (3) 
Πάντες γὰρ ἄνθρωποι τὰ τοιαῦτα οὖχ ὕδρεως, ἀλλὰ 
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igitur existimo, senatores, ut demonstrem ex eo tempore 
quo agrum nactus sum neque oleam neque truncum oleze 
sacre in eo exstitisse.  Existimo enim anteacti temporis , 
neque si multae olim ibi fuissent olese sacrte, pcenas non esse 
a nobis jure postulandas. Quas, inquam, oleas si ncn 
ipsi sustulimus, iniquum esset nos propter aliena peccata 
quasi nocentes in periculum adduci. (6) Nam vos omnes 
intelligitis bellum quum aliorum multorumque malorum 
causam fuisse, tum 4088 absunt longius ἃ Lacedsemoniis 
fuisse succisa, quae propiora ab amicis direpta. Quo 
itaque jure earum calamitatum, quete civitati tunc contige- 
runt, pons a me repetantur? praesertim quum hic fundus 
in bello publicatus per integrum triennium et amplius 
non foerit cultus. (7) Nihil itaque miri si per id temporis 
exscinderentur olez sacre, in quo neque proprias pos- 
sessiones tutari potuimus. Nostis autem , senatores, vosque 
maxime qui harum rerum curam geritis, multa loca iíla 
tempestate oleis quum privatis tum sacris obsita fuisse, qua- 
rum nunc plurime excise sunt, et solum vacuum relin- 
quitur. Quz loca tametsi in pace atque in bello iidem 
possiderent , vos tamen ab iis, ob ea quie alii exsciderunt , 
poenas noluistisrepetere. (8) At enim si perpetuos agrorum 
colonos omni culpa abeolvitis, eos certe qui in pace coe- 
merunt*a vobis indemnes 6866 decct. 

9. Verumenimvero, senatores, quum multa habeam 
qui de temporibus anteactis dici poterant, ea qu:» jam 
dicta sunt sufüicere arbitror. Postquam ego emptum agel- 
lum accepi , quinque diebus vix elapsis Callistrato elocavi , 
Archonte Pythodoro. (10) Ille aravit per biennium , accepta 
neque privata olea , neque sacra , neque trunco sacrze olez. 
Anno tertio per annum coluit Demetrius. Quarto deinde 
anno elocavi Alcio, Antisthenis liberto, abhinc triennium 
mortuo. Pari pacto etiam Proteas fundum conduxit. Atque 
huc mihi testes ascendite. 


TESTES. 


11. Eo igitur tempore exacto ipse colo agellum.  Con- 
tendit autem accusator, Lysiade Archonte, sacre olea 
truncum me exscidisse. At vobis comprobatum fuit eorum 
testimoniis qui fundum priores coluerunt per plures annos 
a me conductum, nullum in eo truncum sacre olec fuisse. 
Qui vero aliquis accusatorem suum mendacii apertius con- 
vincat? non enim fieri potest ut quse olim nen erant, ea 
utique colonus ultimus aboleret. 

12. Equidem, senatores, si qui me ante hoc tempus 
dixissent acrem esse et diligentem, ac nihil unquam te- 
mere agentem et inconsulto, tulissem graviter, ratus sci- 
licet supra hiec dici quam de me oportuit : nunc vero vos 
omnes vellem ita de me sentire, ut existimetis me perpen- 
disse , si aliquid tale aggrederer, quid lucri accessurum ex - 
scindenti, quid rursum damni hoc facienti emersurum esset ; 
quid essem consecutus si latuissem, quid a vobis mali exper. 
turus essem deprehensus. (13) Omnes enim homines faci- 
nora hujusmodi non lascivienti animo , sed queestus causa, 
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26 χέρδους Évexa ποιοῦσι" xal ὑμᾶς εἰκὸς οὕτω σχοπεῖν, 
καὶ τοὺς ἀντιδίκους ἐχ τούτων τὰς χατηγορίας ποιεῖσθαι, 
ἀποφαίνοντας ἥτις ὠφέλεια τοῖς ἀδικήσασιν ἐγένετο. 
(14) Οὗτος μέντοι οὖκ ἂν ἔχοι ἀποδεῖξαι οὔθ᾽ ὡς ὑπὸ 
πενίας ἠναγχάσθην τοιούτοις ἔργοις ἐπιχειρεῖν, οὔθ᾽ ὡς 
τὸ χωρίον μοι διαφθείρεται τοῦ σηχοῦ ὄντος, οὔθ᾽ ὡς 
ἀμπέλοις ἐμποδὼν PN οὔθ᾽ ὡς οἰκίας ἐγγύς, οὔθ᾽ ὡς 

80 ἐγὼ ἄπειρος τῶν map ὁμῖν χινδύνων, εἴ τι τούτων 
ἔπραττον. Πολλὰς γὰρ ἂν xol μεγάλας ἐμαυτῷ ζημίας 
γενομένας ἀποφήναιμι᾽" (10) ὃς πρῶτον μὲν μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐξέκοπτον τὸν σηχόν, ὥσπερ οὐ πάντας λαθεῖν δέον, 
ἀλλὰ πάντας Ἀθηναίους εἰδέναι. Καὶ εἰ μὲν αἰσχρὸν 
ἦν μόνον τὸ πρᾶγμα, ἴσως ἄν τις τῶν παριόντων ἠμέ-- 
λησε" νῦν δ᾽ οὗ περὶ αἰσχύνης, ἀλλὰ τῆς μεγίστης 
ζημίας ἐκινδύνευον. (16) Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν ἦν ἀθλιώτατος 

35 ἀνθρώπων ἁπάντων, εἶ τοὺς ἐμαυτοῦ θεράποντας μη- 

χέτι δούλους ἔμελλον ἕξειν, ἀλλὰ δεσπότας τὸν λοιπὸν 

βίον, τοιοῦτον ἔργον συνειδότας ; ὥστε el καὶ τὰ μέγιστα 
εἷς ἐμὲ ἐξημάρτανον, οὐκ ἂν οἷόν τε ἦν δίκην με παρ’ 
αὐτῶν λαμθάνειν' εὖ γὰρ ἂν εἰδείην ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνοις ἦν 
xai ἐμὲ τιμωρήσασθαι xal αὐτοῖς μηνύσασιν ἐλευθέροις 
γενέσθαι. (17) " Ext τοίνυν εἰ τῶν οἰκετῶν παρέστη μοι 
μηδὲν φροντίζειν, πῶς ἂν ἐτόλμησα τοσούτων μεμισθω- 
μένων χαὶ ἁπάντων συνειδότων ἀφανίσαι τὸν σηκὸν 
βραχέος μὲν χέρδους Évexa , προθεσμίας δὲ οὐδεμιᾶς 
οὔσης τῷ χινδύνῳ,, τοῖς εἰργασμένοις ἅπασι τὸ χωρίον 
δμοίως προσῆκον εἶναι σῷον τὸν σηχόν, ἵν᾽ εἴ τις αὐ- 
τοὺς ἠτιᾶτο, εἶχον ἀνενεγχεῖν ὅτῳ παρέδοσαν; Νῦν δὲ 
xal ἐμὲ ἀπολύσαντες φαίνονται, καὶ σφᾶς αὐτούς, εἴπερ 
ψεύδονται. μετόχους τῆς αἰτίας καθιστάντες. (18) Εἰ 
ι10τοίνυν xal ταῦτα παρεσχευασάμην, πῶς ἂν οἷός τ᾽ ἦν 
πάντας πεῖσαι τοὺς παριόντας, ἢ τοὺς γείτονας, ot οὐ 
μόνον ἀλλήλων ταῦτ᾽ ἴσασιν ἃ πᾶσιν δρᾶν ἔξεστιν, ἀλλὰ 
xal περὶ ὧν ἀποχρυπτόμεθα μηδένα εἰδέναι, καὶ περὶ 
ἐχείνων πυνθάνονται ; "Epjsol τοίνυν τούτων οἷ μὲν φίλοι, 

οἱ δὲ διάφοροι περὶ τῶν ἐμῶν τυγχάνουσιν ὄντες" — (19) 

oc ἐχρῆν τοῦτον παρασχέσθαι μάρτυρας, xal μὴ μόνον 

οὕτω τολμηρὰς κατηγορίας ποιεῖσθαι" ὅς φησιν ὡς ἐγὼ 
μὲν παρειστήκειν, ol δ᾽ οἰκέται ἐξέτεμνον τὰ πρέμνα, 

ἀναθέμενος δὲ 6 βοηλάτης ᾧγετο ἀπάγων τὰ ξύλα, (20) 

Καίτοι, ᾧ Νικόμαχε, χρῆν σε τότε xal παραχαλεῖν τοὺς 

παριόντας μάρτυρας, xal φανερὸν ποιεῖν τὸ πρᾶγμα’ 

xal ἐμοὶ μὲν οὐδεμίαν ἂν ἀπολογίαν ὑπέλιπες, αὐτὸς 

1o δέ, εἰ μέν σοι ἐχθρὸς ἦν, ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ ἦσθα ἄν με 
τετιμωρημένος, εἰ δὲ τῆς πόλεως ἕνεχα ἔπραττες, οὕτως 
ἐξελέγξας οὐχ ἂν ἐδόχεις εἶναι συχοφάντης, (21) εἶ δὲ 
κερδαίνειν ἐδούλου, τότ᾽ ἂν πλεῖστον ἔλαθες" φανεροῦ 
γὰρ ὄντος τοῦ πράγματος οὐδεμίαν. ἄλλην ἡγούμην ἂν 
εἶναί μοι σωτηρίαν 3| σὲ πεῖσαι. Τούτων τοίνυν οὐδὲν 
ποιήσας διὰ τοὺς σοὺς λόγους ἀξιοῖς με ἀπολέσθαι, xol 
χατηγορεῖς ὡς ὑπὸ τῆς ἐμῆς δυνάμεως χαὶ τῶν ἐμῶν 

15 χρημάτων οὐδεὶς ἐθέλει σοι μαρτυρεῖν. (2) Καίτοι sl φή- 
σὰς μ᾽ ἰδεῖν τὴν μορίαν ἀφανίζοντα τοὺς ἐννέα ἄρχοντας 
ἐπήγαγες ἢ ἄλλους τινὰς τῶν ἐξ Ἀρείου πάγου, οὐχ 
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aggrediuntur. Et vos decet ita rem considerare, adversarios- 
que inde accusatioLem instituere, declarantes ex admisso 
delicto quaenam utilitas evenerit. (14)Jam iste illud de- 
monstrare nequit, neque me inopia coactum esse tale ali- 
quid moliri , neque sacr& oleze truncum vel fundo nocere, 
vel vitibus obesse, vel sedibus fuisse vicinum , nec denique 
me inscium esse futurorum a vobis periculoruin, si quid tale 
egissem., Jpsemet enim ego contrà multas mihi videor pro- 
ferre posse magnasque noxas, quas mihi coniracturus 
fuissem. (15) Quanta fuisset mea insania , qui primum in- 
terdiu truncum succiderim, quasi non opus fuisset hoc 
omnes latere, sed cunctis Atheniensibus palam fieri? Tum 
δὶ turpis duntaxat fuisset res, prattereuntium forsan unus 
vel alter eam neglexisset ; verum non in dedecoris modo , sed 
in gravissimi damni periculum adducebar. (16) Qut autem 
non fuissem omnium stultissimus, si famulos meos compa- 
rassem non jam amplius mihi servos futuros, sed dominos 
per reliquam vitam , hujusmodi facinoris conscios ? adeo ut 
si gravissima in me peccassent , nullas tamen ponas mihi ab 
iis repetere licuisset, siquidem probe noveram penes illos esse 
denuntiando et me ulcisci et ipsos liberos fieri. (17) Ad - 
hec, si in animo instituissem famulos meos nihil vereri, 
quo pacto fuissem ausus, agro tot hominibus elocato iisque 
omnibus rem perspectam habentibus , truncum exscindere, 
spe exigui lucri, periculoque nullis limitibus temporis 
circumscripto , quum priorum utique colonorum omnium 
pariter interesset , salvum esse truncum , ut si quis unquam 
ipsos incusaret, ad eum se possent referre cui tradide- 
rant? Jam vero illi me absolvunt palam, seque ipsos, si 
mentiantur, in culpze communionem trahunt. (18) Quodsi 
et hos subornavi, quomodo pretereuntes omnes potui 
verbis seducere, vel vicinos qui non solum ea de se invivem 
intelligunt qux» omnibus videre est, verum etiam qux» 
operam damus ut nemini suboleant, ea ipsa sciscitantur? 
Horum alii meis rebus sunt amiciores, alii contra infesti ; 
(19) quos oportuit harum rerum adduxisse testes, neque so- 
lummodo accusationes adornare adeo temerarias. Nempe ait 
me astitisse , famulos stirpem succidisse, atque ligna deinde 
boum actorem plaustro imposita avexisse. (20) Atqui, 
Nicomache, oportebat te ex preetereuntibus testes advo- 
casse, et rem manifestam facere. Tunc mihi nullam rc- 
liquisses defensionem, tuque ipse, si inimicitie inter 
nos fuissent, eo pacto me probe ultus fuisses; quodsi 
egisses reipublice causa, fali producta coimprobatione, 
non visus fuisses calumniator; (21) si lucri gratia, 
quistum utique fecisses ingentem : re enim patefacta, 
putassem nullam aliam mihi salutem relinqui quam ut te 
pecuniis delinirem. Horum quum nihil feceris, tua solius 
oratione me perditum studes, et criminaris quod propter 
meam potentiam et divitias nemo testimonium tibi ferre 
velit. (22) Attamen, si tu, qui ais vidisse me truncum 
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ἂν ἑτέρων ἔδει σοι μαρτύρων" οὕτω γὰρ dv σοι συνήδε- 
say ἀληθῆ λέγοντι, οἶκερ xal διχγινώσχειν ἔμελλον 
περὶ τοῦ πράγματος. (5) Δεινότατα οὖν πάσχω, ὃς 
20 εἶ μὲν παρέσχετο μάρτυρας, τούτοις ἂν ἠξίου πιστεύειν, 
ἐπειδὴ δὲ οὖχ εἰσὶν αὐτῷ, ἐμοὶ καὶ ταύτην ζημίαν ole- 
ται χρῆναι γενέσθαι. Καὶ τούτου μὲν οὐ θαυμάζω" 
οὗ γὰρ δήπου συχοφαντῶν ἅμα τοιούτων γε λόγων ἀπο- 
ρήσει καὶ μαρτύρων" ὑμᾶς δ᾽ οὖκ ἀξιῶ τὴν αὐτὴν 
τούτῳ γνώμην ἔχειν. (24) ᾿Επίστασθε γὰρ ἐν τῷ πεδίῳ 
πολλὰς μορίας οὔσας καὶ πυρχαϊὰς ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἐμοῖς χωρίοις, ἅς. εἴπερ ἐπεθύμουν, πολὺ ἦν ἀσφαλέ- 
στερον xal ἀφανίσαι καὶ ἐχχόψαι χαὶ ἐπεργάσασθαι, 
35 ὅσῳπερ ἧττον τὸ ἀδίχημα πολλῶν οὐσῶν ἔμελλε δῆλον 
ἔσεσθαι. (25) Νῦν δ’ οὕτως αὐτὰς περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι 
ὥσπερ καὶ τὴν ἄλλην οὐσίαν, ἡγούμενος περὶ ἀμφοτέρων 
τούτων εἶναί μοι τὸν χένδυνον. Αὐτοὺς τοίνυν Gic τού- 
τῶν μάρτυρας παρέξομαι, ἐπιμελουμένους μὲν ἔχάστου 
μηνός, γνώμονας δὲ πέμποντας χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν' 
ὧν οὐδεὶς πώποτ᾽ ὀζνημίωσεν ὡς ἐργαζόμενον τὰ περὶ 
20 τὰς μορίας χωρία. (s) Καίτοι οὐ δήπου τὰς μὲν μιχρὰς 
ζημίας οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι, τοὺς δὲ περὶ τοῦ 
σώματος χινδύνους οὕτω περὶ οὐδενὸς ἡγοῦμαι" xal 
τὰς μὲν πολλὰς ἐλαίας, εἰς ἃς ἐξῆν μᾶλλον ἐξαμαρτά-- 
νειν, οὕτω θεραπεύων φαίνομαι, τὴν δὲ μορίαν, ἣν 
οὖχ οἷόν «' ἦν λαθεῖν ἐξορύξαντα. ὡς ἀφανίζων νυνὶ 
κρίνομαι. (27) Πότερον δέ μοι χρεῖττον Ἢ ὦ βουλή, 
δημοχρατίας οὔσης παρανομεῖν ἢ ἐπὶ τῶν τριάχοντα ; 
85 Καὶ οὐ λέγω ὡς τότε δυνάμενος ἢ ὡς νῦν διαδεόλημέ-- 
νος, ἀλλ᾽ ὡς τῷ βουλομένῳ τότε μᾶλλον ἐξῆν ἀδιχεῖν ἢ 
γυνί, ᾿Εγὼ τοίνυν οὐδ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ οὔτε τοιοῦτον 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν χαχὸν ποιήσας φανήσομαι. (18) Πῶς δ᾽ 
ἄν, εἰ μὴ πάντων ἀνθρώπων ἐμαυτῷ χακονούστατος 
ἦν, ὑμῶν οὕτως ἐπιμελουμένων ἐκ τούτου τὴν μορίαν 
ἀφανίζειν ἐπεχείρησα τοῦ χωρίου, ἐν ᾧ δένδρον μὲν 
οὐδὲ ἕν ἐστι, μιᾶς δὲ ἔλαίας σηχός, ὡς οὗτός φησιν εἷ-- 
«0 ναι, χυχλόθεν δὲ ὁδὸς περιέχει, ἀμφοτέρωθεν δὲ γείτο- 
vt περιοιχοῦσιν, ἄερχτον δὲ καὶ πανταχόθεν χάτοπτόν 
ἐστιν; ὥστε τίς ἂν ἀπετόλμησε, τούτων οὕτως ἐκόν-- 
τῶν, ἐπιχειρῆσαι τοιούτῳ πράγματι; (29) Δεινὸν δέ 
μοι δοχεῖ εἶναι ὑμᾶς μέν, οἷς ὁπὸ τῆς πόλεως τὸν 
ἅπαντα χρόνον προστέτακται τῶν μοριῶν ἐλαιῶν ἐπι- 
μελέῖσθαι, μήθ᾽ ὡς ἐπεργαζόμενον πώποτε ζημιῶσαι 
μήθ᾽ ὡς ἀφανίσαντα εἰς χίνδυνον καταστῆσαι, τοῦτον 


{11δ᾽, ὃς οὔτε γεωργῶν ἐγγὺς τυγχάνει οὔτ᾽ ἐπιμελητὴς 


ἡρημένος οὔθ᾽ ἡλικίαν ἔχων εἰδέναι περὶ τῶν τοιού-- 
των, ἀπσγράψαι με μορίαν ἀφανίζειν. 

80. ᾿Εγὼ τοίνυν δέομαι ὑμῶν μὴ τοὺς τοιούτους λό- 
qouc πιστοτέρους ἡγήσασθαι τῶν ἔργων, μηδὲ περὶ ὧν 
αὐτοὶ σύνιστε, ταῦτ᾽ ἀνασχέσθαι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν λε- 
δ γόντων, ἐνθυμουμένους xal ἐκ τῶν εἰρημένων xod £x τῆς 
ἄλλης πολιτείας. (21) ᾿Εγὼ γὰρ τὰ ἐμοὶ προστεταγμένα 
ἅπαντα προθυμότερον πεποίηχα, ὡς ὁπὸ τῆς πόλεως 
ἠναγκαζόμην, xal τριηραρχῶν xal εἰσφορὰς εἰσφέρων xal 
χορηγῶν xol τἄλλα λειτουργῶν οὐδενὸς ἧττον πολυτελῶς 
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quosdam ex Areopago, tibi testibus aliis non fuisset opus. 
Eo enim pacto ἢ ipsi conscii fuissent te vera dicere qui de 
cansa eramt judieaturi. (23) Iniquissima ergo patior : nam 
si testes ille adduxerat , eis fidem habendam esse postalas- 
sei ; quum vero habeat nullos, mibi hoc quoque in frau- 
dem cedere oporiere arbitratur. Neque istum ego demi- 
ror: qui enim temere calumniatur, non talibus saltem verbrs 
imdigebit, si testibus indigeat. Vos autem rogo ut nen 
eadem mente asse velitis. (26) Scitis ipsi multas mihi esse 
ia campo oless multasque pàteas im alis meis fundis. 
Quas, si ifa affectus fuimem, mulio tulins erat auferre et 
essciadere, terramque vicinam colere, quanto delictum , 
quum olese permultse essent, oceultius erat fatarum. (25) Jam 
vero eas tanti facio quanti ceferas possessiones, existimans 
scilicet mihi ex utrisque pericalum imminere. Atque ho- 
rum wesmetipsos iestes producam, qui rem unoqueque 
mense ceranmies ipsi, inspectores item anmeos miltilis : 
quorum nemo me unquam mulcfavit, qood loca coluerim 
sacris oleis consita. (326) Attamen non is sum qui malctas 
leves tanti faciam , capitis vero discrimina adeo negligam : 
noa is sum qui oleas ia mulas, in quas impunies licebot 
delinquere, tanta religione servaverim, unicum autem aacro 
oleze truncum, qui clanculum succidi nequeat , quod sustu- 
lerim , hodie in judicium δοῦν. (27) Utrum mihi pre- 
stabilius fuisset , senatores , in democratia leges transgredi, 
an sub trigintaviris? Neque hzec dico quasi tunc multam 
valuerim, vel nunc calumniis impeti sinar ; sed quod volenti 
peccare major tunc quam nunc dabatur licentia. Me igitur 
neque per illud tempus tale aliquid aut quidquam omnino 
mali commisisse apparet. (28) Qui autem, nisi fuissem 
mihimet inimicissimus , quum vos tantam adbíbeatis dili- 
gentiam, ex eo fundo sacram oleam tentassem exscindere , 
in quo nalla prorsus arbor inest praeter unice oleae trun- 
cum, ut dicit accusator; quem iter publicam utrimque 
cingit, utrimque circamhbabitant vicini; qui utrimque sine 
septo est et omnibus conspicuas? quis itaque, quum res 
ita se habeant , sustinuisse tale facinus aggredi ? (29) Mihi 
vero non videtur ferendum, quum vos qnibus a civitate 
per omne tempus demandatur sacrarum olearum curam 
gerere, me nunquam vel mulctaveritis quod loca oleis 
consita araverim , vel in capitis discrimen adduxeritis quod 
ens sustulerim; istum hominem qui ueque agrum colit in 
vicinia , neque curator unquam est electus, neque ea sit 
tetate ut de his rebus quidquam scire possit, mibi litem 
olec escisse ita temere scribere. 

30. Quapropter vos oro nt nolitis hojusmodi orationes 
majori fide dignas censere quam res ipsss; neque quorum 
vos estis conscii, de iis inimicos meos dicerrtes tolerare ; vo- 
biscum reputantes tum ex lis quee ἃ me dicta sunt, tum ex 
oftera rhe vite civilis retione. (31) Fgo eim omnia 
que nifbi injuncta faere, elacrios peregi quam a civitate 
cogebar, et triremes adernans, et solvens tributa, et eho- 
regias agens , ceteraque munera edens ita, ut eivium nemo 
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τῶν πολιτῶν. (32) Καίτοι ταῦτα μὲν μετρίως ποιῶν, ἀλλὰ 
μὴ προθύμως, οὔτ᾽ ἂν περὶ φυγῆς οὔτ᾽ ἂν περὶ τῆς ἄλ- 
10 λης οὐσίας ἠγωνιζόμην, πλείω δ᾽ ἂν ἐχεχτήμην, οὐδὲν 
ἀδιχῶν οὐδ᾽ ἐπιχίνδυνον ἐμαυτῷ καταστήσας τὸν βίον " 
ταῦτα δὲ πράξας, ἃ οὗτός μου κατηγορεῖ, ἐκέρδαινον 
μὲν οὐδέν, ἐμαυτὸν δ᾽ εἰς χίνδυνον χαθίστην. (33) Καίτοι 
πάντες ἂν δμολογήσαιτε δικαιότερον εἶναι τοῖς μεγά- 
λοις χρῆσθαι τεχμηρίοις περὶ τῶν μεγάλων, καὶ πιστό- 
τερα ἡγεῖσθαι περὶ ὧν ἅπασα ἣ πόλις μαρτυρεῖ, μᾶλλον 
ἢ περὶ ὧν μόνος οὗτος κατηγορεῖ. 
ι5 34. "Ἔτι τοίνυν, ὦ βουλή, ἐκ τῶν ἄλλων σχέψασθε. 
Μάρτυρας γὰρ ἔχων αὐτῷ προσῆλθον, λέγων ὅτι μοι 
πάντες εἰσὶν οἱ θεράποντες, οὺς ἐχεχτήμην ἐπειδὴ πα- 
ρέλαδον τὸ χωρίον, καὶ ἕτοιμος εἴην, εἴ τινα βούλοιτο, 
παραδοῦναι βασανίζειν, ἡγούμενος οὕτως ἂν τὸν ἔλεγ-- 
xov ἰσχυρότερον γενέσθαι τῶν τούτου λόγων xat τῶν ἔρ- 
γῶν τῶν ἐμῶν. (56) Οὗτος δ᾽ οὖχ ἤθελεν, οὐδὲν φάσχων 
πιστὸν εἶναι τοῖς θεράπουσιν. ᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ εἶναι, εἶ περὶ 
40 αὑτῶν μὲν οἱ βασανιζόμενοι χατηγοροῦσιν, εὖ εἰδότες 
ὅτι ἀποθανοῦνται" περὶ δὲ τῶν δεσποτῶν, οἷς πεφύκασι 
χαχονούστατοι, μᾶλλον ἂν εἵλοντο ἀνέχεσθαι βασανι-- 
ζόμενοι ἢ χατειπόντες ἀπηλλάχθαι τῶν παρόντων χα- 
χῶν; (36) Καὶ μὲν δή, ὦ βουλή, φανερὸν οἶμαι εἶναι ὅτι, 
εἰ Νιχομάχου ἐξαιτοῦντος τοὺς ἀνθρύπους μὴ παρεδί- 
δουν, ἐδόχουν ἂν ἐμαυτῷ ξυνειδέναι" ἐπειδὴ τοίνυν ἐμοῦ 
46 παραδιδόντος οὗτος παραλαδεῖν οὖχ ἤθελε, δίχαιον xal 
κερὶ τούτου τὴν αὐτὴν γνώμην σχεῖν, ἄλλως τε χαὶ τοῦ 
χινδύνου οὐκ ἴσου ἀμφοτέροις ὄντος. (47) Περὶ ἐμοῦ 
μὲν γὰρ εἶ ἔλεγον, οὐδ᾽ ἂν ἀπολογήσασθαί μοι ἐξεγέ - 
veto: τούτῳ δ᾽ εἰ μὴ ὡμολόγουν ἃ οὗτος ἐδούλετο, οὖ- 
δεμιᾷ ζημίᾳ ἔνοχος ἦν᾽ ὥστε πολὺ μᾶλλον τοῦτον πα- 
ραλαμθάνειν ἐχρῆν ἢ ἐμὲ παραδοῦναι προσῆκεν. ᾿Εγὼ 
τοίνυν sic τοῦτο προθυμίας ἀφιχόμην, ἡγούμενος πρὸς 
30 ἐμοῦ εἶναι xa ἐχ βασάνων xal ix μαρτύρων xal ix τε- 
κχμηρίων ὑμᾶς περὶ τοῦ πράγματος τἀληθῇ πυθέσθαι. 
(8) Ἐνθυμεῖσθαι δὲ χρή, ὦ βουλή, ποτέροις χρὴ πι- 
στεύειν μᾶλλον, οἷς πολλοὶ μεμαρτυρήκασιν ἢ ᾧ μηδεὶς 
τετόλμηχε, xal πότερον εἰχὸς μᾶλλον τοῦτον ἀχινδύνως 
ψεύδεσθαι ἢ μετὰ τοσούτου χινδύνου τοιοῦτον ἐμὲ ἔργον 
ἐργάσασθαι, καὶ πότερον οἴεσθε αὐτὸν nio τῆς πόλεως 
3s βοηθεῖν ἢ συχοφαντοῦντα αἰτιάσασθαι; — (39) Ἐγὼ μὲν 
ὑμᾷς ἡγοῦμαι νομίζειν ὅτι Νικόμαχος ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
πεισθεὶς τῶν ἐμῶν τοῦτον τὸν ἀγῶνα ἀγωνίζεται, οὐχ 
ὡς ἀδικοῦντα ἐλπίζων ἀποδείξειν, ἀλλ᾽ ὡς ἀργύριον 
παρ᾽ ἐμοῦ λήψεσθαι προσδοκῶν" ὅσῳ γὰρ [oi] τοιοῦτοί 
εἶσιν ἐπαιτιώτατοι xol ἀπορώτατοι τῶν κινδύνων, to- 
σούτῳ πάντες αὐτοὺς φεύγουσι μάλιστα. (40) ᾿Εγὼ δέ, 
M βουλή, οὐχ ἠξίουν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ με ἡτιάσατο, πκα- 
4o βέσχον ἐμαυτὸν B τι βούλεσθε χρῆσθαι, xai τούτου ἕνεχα 
τοῦ χινδύνου οὐδενὶ ἐγὼ τῶν ἐχθρῶν διηλλάγην, οὗ ἐμὲ 
ἥδιον χαχῶς λέγουσιν ἣ σφᾶς αὐτοὺς ἐπαινοῦσι, xal φα- 
γερῶς μὲν οὐδεὶς πώποτε ἐμὲ αὐτῶν ἐπεχείρησε ποιῆ-- 
σαι xaxbv οὐδέν, τοιούτους δὲ ἐπιπέμπουσί μοι, ol ὑμεῖς 
οὖχ ἂν δικαίως πιστεύοιτε. (ur) Πάντων γὰρ ἂν ἀθλιώ- 
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unus magnificentia me superet. (32) Atqui si hsec non tanta 
alacritate , sed mediocriter tantam feciseem, neque de pa- 
tria tamen, neque de fortunis meis venissem in periculum : 
at plura possiderem nulla in quemque facta injuria, neque 
salute mea in discrimen adducta. "Verum si heec patras- 
sem quorum iste me incusat , nullo inde queestu comparato, 
me ipeum in discrimen capitis conjecissem. (33) At enim vos 
omnes fatebimini rectius esse in rebus magni imnomenti ma- 
gnis uti argumentis, atque ea majori fide digna existimare 
qu& testatur universa civitas quam qui iste unus crimi- 
natur. 

34. Jam vero, senatores, et reliqua spectate. Ad hominem 
enim acoesai cum testibus ; et significavi mihi prsesto adesse 
omnes famulos quos habui quando agellum ego mercatus 
8um, meque paratum esse quemcumque "vellet ad quie- 
8tionem tradere : quippe existimabam validiorem inde pro- 
bationem exorturam quum eorum quee ille dixit tum eorum 
qua ego feci. (35) Ille noluit, affirmans nullam fidem ser- 
vis habendam esse. At mihi sane mirum videtur, qui ob sua 
delicta torti confitentur rem, quum certo sibi moriendum 
sciant, eos in dominorum suorum causa, contra quos ini- 
micissimum animum gerunt, cruciatus sufferre malle quam 
vera confitentes a preesentibus malis liberari. (36) Atqui, 
senatores, id constare arbitror, si, Nicomacho servos postu- 
lante, ego non tradidissem, me visurum fuisse mihimet 
male conscium. Quum igitur, me tradente servos, iste no- 
luerit accipere, par est ut idem de isto quoque judicetur ; 
presertim quum nostrüm utrique non simile futurum sit 
periculum. (37) Nam si illi me accusassent, mihi nullus 
defensioni locus esset relictus; ad istum vero, quamvis illi 
non confessi essent quie volebat , nihil inde damni perveni- 
ret. Eum itaque multo magis oportebat accipere servos quam 
me tradere. Ceterum in hoc ita me alacremr prestiti, existi- 
mans mea interesse ut vos ex tormentis, testibus atque ar- 
gumentis , quid sit in re verum, perspiciatis. (38) Conside- 
rate autem, senatores, utri potius fides habenda sit, eine 
cui multi testimonium perhibaere, an ei cui nullus per- 
bibere ausus est; et utrum verisimilius sil istum mentiri 
citra periculum , an me fale opus tanto cum periculo con- 
junctum perpetrasse; et utrum existimetis istum causam ci- 
vitatis suscepisse, an accaüsando calumniatorem agere. (39) 
Equidem vog scire arbitror Nicomachum a mels inimicis per- 
suasum ín hanc contentionem venisse , non quod spereverit 
me delicti alicujus arguere, sed quod pecuniam aliquam a 
me auferre exspectaverit. Hojuscemodi enim lites quanto ma- 
jorem criminandilicentiam et defendendi diflicultatem secum 
ferant, tanto magis eas declinare omnes cupiunt. (40) Ego 
tamen declinare nolui; at postquam iste mihi diem dixit, 
me ipsum vobis in manus tradidi , nt quodcumque vobis vi- 
sum fuerit, statuatis. Neque hujas discriminis causa. cum 
quolibet inimicorum in graiam redi, qui in vituperium 
meum quam in suas ipsorum laudes effesiores sunt. Isforum 
me nemo palam aggredi ausus est, sed tales in mo immittunt, 


128 


τατος γενοίμην, el φυγὰς ἀδίκως χαταστήσομαι, dna 
μὲν ὧν xal μόνος, ἐρήμου δὲ τοῦ οἴκου γενομένου, μη- 
ι[12τρὸς δὲ πάντων ἐνδεοῦς, πατρίδος δὲ τοιαύτης ἐπ᾽ αἷ- 
σχίσταις στερηθεὶς αἰτίαις, πολλὰς μὲν ναυμαχίας ὑπὲρ 
αὐτῆς νεναυμαχηχώς, πολλὰς δὲ μάχας μεμαχημένος, 
χόσμιον δ᾽ ἐμαυτὸν καὶ ἐν δημοχρατίᾳ χαὶ ἐν ὀλιγαρχία 
παρασχών. . 
44. ᾿Αλλὰ γάρ, ὦ βουλή, ταῦτα μὲν ἐνθάδε οὐχ οἶδ᾽ 
ὅ τι δεῖ λέγειν" ἀπέδειξα δ᾽ ὑμῖν ὡς οὐχ ἐνὴν σηχὸς ἐν 
τῷ χωρίῳ, καὶ μάρτυρας παρεσχόμην xal τεχμήρια" ἃ 
χρὴ μεμνημένους διαγιγνώσχειν περὶ τοῦ πράγματος, 
xol ἀξιοῦν παρὰ τούτου πυθέσθαι ὅτου Évexa , ἐξὸν ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ ἐλέγξαι, τοσούτῳ χρόνῳ ὕστερον εἰς τοσοῦτόν 
με κατέστησεν ἀγῶνα, (48) xai μάρτυρα οὐδένα πα- 
ρασχόμενος ix τῶν λόγων ζητεῖ πιστὸς γενέσθαι, ἐξὸν 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἀδικοῦντα ἀποδεῖξαι, χαὶ ἐμοῦ ἅπαν- 
10 τας διδόντος τοὺς θεράποντας, οὖς φησι παραγενέσθαι, 
παραλαθεῖν οὐχ ἤθελεν. 


— lib 0d — 
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KATHTl'OPIA 
ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΣΥΝΟΥΣΙΑΣΤΑΣ KAKOAOTIQN. 


ι. Ἐπιτήδειόν μοι δοχῶ χαιρὸν εἰληφέναι περὶ ὧν et- 
πεῖν ἐδουλόμην πάλαι' πάρεισι μὲν γὰρ οἷς ἐπεγκαλῶ, 
πάρεισι δὲ ὧν ἐναντίον ἐπιθυμῶ μέμψασθαι τοῖς ἀδι- 
χοῦσιν ἐμέ. Καίτοι πολλῷ πλείων ἐστὶ σπουδὴ πρὸς τοὺς 

20 παρόντας: τοὺς μὲν γὰρ οὐδὲν οἶμαι τιμήσειν, εἰ τοῖς 
ἀνεπιτηδείοις ἀνεπιτήδειοι δόξουσιν εἶναι (τὴν γὰρ ἀρ- 
χὴν οὐδ᾽ ἂν ἐπεχείρουν ἐξαμαρτάνειν εἰς ἐμέ), (2) τοῖς 
δὲ βουλοίμην ἂν δόξαι μηδὲν ἀδιχῶν τούτους ὑπὸ τού- 
τῶν ἀδικεῖσθαι πρότερον. ᾿Ανιαρὸν μὲν οὖν ἀναγχάζε- 
σθαι λέγειν περὶ τούτων, ἀδύνατον δὲ μὴ λέγειν, ὅταν 
ἐναντίον τῆς ἐλπίδος καχῶς πάσχω xal τοὺς δοχοῦντας 
εἶναι φίλους ἀδικοῦντας εὑρίσχω. 

25 3. Πρῶτον μὲν οὖν, ἵνα μή τις ὑμῶν τάχα δὴ βοηθῶν 
εἷς ἐξημάρτηχε πρόφασιν πορίσηται τῆς ἁμαρτίας, 
εἰπάτω οὖν τίς ὁμῶν ὑπ’ ἐμοῦ χαχῶς ἀκήχοεν ἢ πέπον- 
θεν, ἢ τίς ἐμοῦ δεηθεὶς οὖχ ἔτυχεν ὧν ἐγώ τε δυνατὸς 
ἦν κἀκεῖνος ἐπήγγειλε. Τί δῆτά με χαχῶς τὰ μὲν λέγειν, 
τὰ δὲ ποιεῖν ἐπιχειρεῖτε, xol ταῦτα πρὸς τούτους ἡμᾶς 
διαδάλλειν, οὖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διεδάλλετε; (4) Καίτοι 
οὕτως ἐνοχλεῖ, ὥστε περὶ πλείονος ἐποιήσατο δοχεῖν ἐμοῦ 

30 χήδεσθαι, καὶ μᾶλλον ἐμοῦ κατειπεῖν. "A δ᾽ ἔλεγε, πάντα 
μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι" xol γὰρ ἀχούων ἠχθόμην, οὐδ᾽ ἂν 
ὑμῖν ἐπιχαλῶν, ὅτι ἐλέγετε xas' ἐμοῦ ταῦτα, λέξαιμι' 
xx γὰρ ἂν ἀπολύοιμι τῆς αἰτίας ὑμᾶς, εἴπερ ὑμῖν 
ταὐτὰ λέγοιμι περὶ ἐμαυτοῦ" (5) ἃ δὲ δόρίζειν οἰόμενοι 
ἐμὲ καταγελάστους ὑμᾶς αὐτοὺς ἐποιεῖτε, ταῦτα λέξω, 
Βίᾳ γὰρ ὑμῖν ἐφάσχετέ με ξυνεῖναι xal διαλέγεσθαι, 

35 xal πάντα ποιοῦντες οὐχ ἔχειν ὅπως ἀπαλλαγῆτέ μου, 
xal τὸ τελευταῖον ἀχόντων ὑμῶν ᾿Ελευσίναδε ξυνθεω»- 
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quibus vos fidem jure non habueritis. (41) Omnium enim fie- 
rem miserrimus, si per injuriam in exilium agar, solus ego, 
sine liberis, domo deserla , matre omnium rerum inopi, et 
tali patria ob turpissimas criminationes orbatus; qui pro ea 
ssepe pugnas tum navales tum terrestres sustinui, meque mo: 
derate gessi et in democratia et in oligarchia. 

42. Verum, senatores, nescio cur oporteat hic in ta 
lia excurrere. Yobis demonstravi non fuisse truncum olea: 
sacre in agro meo; testes produxi et argumenta. Quae vo; 
in animo repufantes , oportet de hac causa decernere , οἱ ab 
isto sciscitari, quare, quum ipsi licuerit me in ipso flagitio 
deprehendere, maluerit me non nisi post tantum temporis 
intervallum in hujusmodi discrimen conjicere; (43) quare, 
nullo teste adducto, postulet suis duntaxat verbis &dem ha. 
beri, quum reum ex rebus ipsis convincere potuerit ; quare, 
quum ego omnes servos tradere voluerim quos ipse dicit 
adfuisse , ipse tamen noluerit accipere. 


vilt. 
ACCUSATIO- 
OBTRECTATIONIS ADVERSUS FAMILIARES. 


Opportunum tempus mihi nactus videor ad ea dicenda 
quz olim volui. Absunt quidem quos accuso, adsunt vero 
ii coram quibus eos cupio reprehendere qui me injuria affi - 
ciunt : atqui multo mihi major est ad presentes contentio. 
Nam istos quidem absentes nihil curaturos existimo, si 
cum amicis amice parum egisse videbuntur (alias enim in 
me peccasse omnino non sustinuissent); (2) his autem 
videri vellem ab ístis non provocatis priorem injuriam ac- 
cepisse. Molestum est profecto detrudi ad necessitatem de 
talibus loquendi; sed non potest fieri ut taceam, quum 
preter spem male exceptus, et ab iis qui amícos se pro- 
fitebantur, indigne sim tractatus. 

3. Primum igitur ne vestrüm aliquis in peccatorum de- 
fensionem excusationem aliquam proferre satagat, dicat 
nunc quis unquam vestrüm vel verbis vel re ἃ mc lzsus sit ; 
vel quis a me quidquam rogarit et non impetrarit, quod 
ego prestare potuerim et ille flagitasset. Cur itaque me tum 
verbis tum factis lacerare contenditis, atque adeo me cri- 
minari apud eos, quos apud me ipsum estis criminati? (4) 
Ceterum ille qui vestros ad me sermones retulit, ita locutus 
est, ut plaris fecerit mei curam gerere quam alios apud me 
proscindere. Quae vero dixit, omnia non recensebo ; siqbi- 
dem audivi dolens, Neque ego qui conqueror quod adversus 
me dixeritis, eadem dicam : vos enim omni culpa absolvero, 
8i de vobis dixero eadem qux vos de me dixistis. (5) Quse 
autem in meam, ut speratis, contumeliam, in vestrum re 
ipsa ludibrium, protulistis, ea narrabo. Dixistis enim me vo- 
bis invitis vobiscum conversari οἱ colloqui, vosque nallo 
consilio potuisse meam familiaritatem effugere, ac nuper- 
rime vobis minime Iubentibus una profectum esse me Eleu- 
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pev. Καὶ ταῦτα λέγοντες οἴεσθε μὲν ἐμὲ χαχολογεῖν, 
ἀποφαίνετε δὲ σχαιοτάτους ἑαυτούς, οἵτινες μὲν ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον τὸν αὐτὸν ἄνδρα λάθρα μὲν ἔλοιδο- 
ρεῖτε, φανερῶς δὲ φίλον ἐνομίζετε. (e) Χρῆν γὰρ ὑμᾶς 
ἣ μὴ καχῶς λέγειν ἢ μὴ ξυνεῖναι, xal ταῦτα φανερῶς 
ἀπειπόντας ὁμιλίαν. Εἰ δὲ αἰσχρὸν ἡγεῖσθε τοῦτο, πῶς 
40 αἰσχρὸν ἦν ὑμῖν ξυνεῖναι, πρὸς ὃν οὐδὲ ἀπειπεῖν χαλὸν 
ἡγεῖσθε; (7) Καὶ μὴν οὐδὲν αὐτὸς ἐξεῦρον ὁπόθεν ἂν 
εἰκότως ὑπερείδετε τὴν ἐμὴν ὁμιλίαν: οὔτε γὰρ ὑμᾶς 
σοφωτάτους ἑώρων ὄντας, ἐμαυτὸν δ᾽ ἀμαθέστατον, οὐ 
ἣν οὐδὲ πολυφίλους ὑμᾶς, ἐμαυτὸν δ᾽ ἔρημον φίλων, 
οὐδ᾽ αὖ πλουτοῦντας, ἐμὲ δὲ πενόμενον, οὐδ᾽ αὖ ὑμᾶς 
μὲν ὑπερευδοχιμοῦντας, ἐμαυτὸν δὲ διαδεθλημένον, 
οὐδὲ τὰ μὲν ἐμὰ πράγματα χινδυνεύοντα, τὰ δ᾽ ὅμέ- 
{18τερα ἀσφαλῶς ἔχοντα. Πόθεν ἂν οὖν εἰχότως ὑπώπτευον 
ἄχθεσθαί μοι συνόντι; (8) Καὶ ταῦτα δ᾽, ὅτι πρὸς τοὺς 
τελευταίους ἔλεγεν, οὃς ᾧεσθε ἀπαγγελεῖν ἡμῖν " χἀν-- 
ταῦθα σόφισμα καλὸν εἶναι, εἶ περιήλθετε πάντες ὁμῶν 
αὐτῶν χατηγοροῦντες ὅτι πονηροῖς ἑχόντες διμιλεῖτε. 
5 Περὶ μὲν οὖν τοῦ λέγοντος οὐδὲν ἂν περαίνοιτε πυνϑα- 
vópsvov πρῶτον μὲν γὰρ εἰδότες ἐρήσεσθε τὸν εἰπόντα 
μοι’ πῶς γὰρ οὖχ ἴστε πρὸς ὃν ἐλέγετε τὸν λόγον; (0) 
ἔπειτα καχὸς ἂν εἴην, εἰ ταὐτὰ ποιήσαιμι αὐτὸν ἅπερ 
ἐχεῖνος ὁμᾶς. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχεῖνος ἡμῖν ἀπήγ- 
γέλλεν, ἐφ᾽ olor ὑμεῖς ἐλέγετε πρὸς ἐκεῖνον. ᾿Εχεῖνος 
μὲν γὰρ ἐμοὶ χαριζόμενος ἀπήγγειλε τοῖς ἐμοῖς ἀναγ- 
καίοις, ὑμεῖς δὲ βλάπτειν ἐμὲ βουλόμενοι πρὸς ἐχεῖνον 
1o ἐλέγετε. Καὶ ταῦτα εἰ μὲν ἠπίστουν, ἐξελέγχειν ἂν ἐζή- 
τουν’ νῦν δέ’ ξυμδαίνει γὰρ xol ταῦτα τοῖς πρὸ τοῦ, 
xoi ἐμοὶ σημεῖα ταῦτα μὲν ἐχείνων ἐστίν, ἐχεῖνα δὲ 
τούτων ἱχανά, (10) Πρῶτον μὲν ἅπαντα δι’ ὑμῶν πρά- 
ξαντά με περὶ τῆς θέσεως τοῦ ἵππου. Προσῆγε μαχόμε- 
γον χάμνοντα τὸν ἵππον. ᾿ἈΑνάγειν με βουλόμενον Διό-- 
δωρος οὗτος ἀποτρέπειν ἐπειρᾶτο, φάσχων οὐδὲν ἄντι- 
λέξειν περὶ τῶν δώδεχα μνῶν Πολυχλέα, ἀλλ᾽ ἀποδώ- 
16 σειν, Τότε λέγων ταῦτα, μετὰ τὸν θάνατον τοῦ ἵππου 
χατέστη τελευτῶν ἀντίδιχος μετὰ τούτων, λέγων ὡς οὐ 
δίκαιόν με εἴη χομίσασθαι τὸ ἀργύριον. (11) Καίτοιγε 
σφῶν γε αὐτῶν κατηγόρουν. — El γὰρ ἃ μετὰ τούτων 
ἀδιχουμένῳ μοι μηδὲν ἦν δίκαιον εἰπεῖν, που καλῶς 
συνέπραττον. Καὶ ἐγὼ μὲν ᾧμην φιλοσοφοῦντας αὐτοὺς 
περὶ τοῦ πράγματος ἀντιλέγειν τὸν ἐναντίον λόγον" οἱ 
80 δ᾽ ἄρα οὐχ ἀντέλεγον, ἀλλ᾽ ἀντέπραττον᾽ — (12) xal διὰ 
τοῦτο ἀντέπραττον, ἵνα τὸν ἐμὸν λόγον εἰδείη Πολυ- 
χλῆς" ἐδηλώθη γὰρ ταῦτα. Παρόντων τῶν διαιτητῶν 
ὀργιζόμενος ὃ Πολυχλῆς εἶπεν ὅτι xal τοῖς ἐμοῖς ἐπιτη- 
δείοις ἀδιχεῖν δοχοίην, ὡς πρὸς ἐχεῖνον λέγοιξν. "A pd γε 
xal ταῦτα ξυμβαίνει τοῖς ἀπαγγελλομένοις: 6 γὰρ αὐτὸς 
ἀπήγγειλεν ὡς τοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ μέλλοντας λέγειν ἀπο- 
τρέψειν φάσχοιτε, τοὺς δέ τινας ἤδη χωλύσαιτε, (13) Καὶ 
46 ταῦτα τί με δεῖ φανερώτερον ἐξελέγχειν; φέρε γὰρ ἤδει 
πότ᾽ ἐχεῖνος ὅτι Κλειτοδίχου δεηθεὶς ἐπιλέγειν οὐχ ἔτυ- 
ov; οὗ γὰρ δὴ παρῆν τούτοις" ἐπεὶ χέρδος ἦν αὐτῷ 
διαθάλλειν ἐμὲ πρὸς ὁμᾶς οὕτω προθύμως, ὥστε σπου- 
ORATORFS. 
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sinem ad mysteria. Istis porro sermonihus existimatis vos 
me calumniari, vestram vero ostenditis stultitiam, qui eo- 
dem tempore eidem homini maledicitis clanculum, quem 
palam pro amico habetis. (6) Vos enim oportuit aut male 
loqui desinere, aut una conversari, atque adeo familiari- 
tatem omnem aperte renunciare. Quodsi hoc turpe du- 
cebatis, qui turpe erat vobis cum eo conversari cujus ami- 
citiam repudiare inhonestum esse arbitrabamini? (7) At enim 
nibil ego deprehendi apud me unde meam consuetudinem 
despiceretis. Non enim vos videbam esse doctissimos, me 
indoctissimum ; non vos amicitiis pollentes, me omni amici- 
tia destitutum ; non vos divitiis abundantes, me inopia pres- 
sum; non vos summo ín honore habítos, me mala fama la- 
borantem ; non videbam denique meas res esse in ancipiti, 
vestras in tuto. Unde igitur suspicari potui meam familia- 
ritatem vobis fuisse gravem? (8) Hec autem ille mibi 
alebat vos dixisse ad familiares (ἐπιτηδείους), quos non 
existimabatis rem mihi renunciaturos esse; illudque puta- 
stis summe fore astuticte, quod huc illuc obambularetis, vos- 
metipsos accusantes consuetudinis cum viris improbis vo- 
luntario habite. Neque de eo qui sermones vestros ad me 
retulit, quidquam percontando efficietis. Primum enim vos 
qui dixistis cognoscetis utique eum qui mihi dixerit, Nam 
quomodo non noveritis eum cum quo fuistis coliocuti? (9) 
Deinde essem perfidus, si cum illo ita agerem ut ille vobis- 
cum egit. Quippe non eodem ille animo nobis renuntiavit 
quo vos illi narrastis. Ille, ut mihi rem gratam faceret, re- 
nuntiavit meis necessariis : vos me leedendi studio hsec. illi 
dixistis. Quibus si non fidem adhiberem, inquirere et ex- 
plorare satagerem ; at nihil jam attinebat ; haud diflidebam. 
Siquidem presentia cum praoteritis mire congruunt, mihique 
hiec illorum, sicut illa horum, idonea eunt argumenta. (10) 
Ac primo omnia me agentem vobis auctoribus de equi oppi- 
gneratione, vos decepistis. Adducebat equum pugnando 
defessum. Quem quum reducere vellem , Diodorus id mihi 
dissuadere conabatur, asserens Polyclem nihil contradictu- 
rum de duodecim minis, sed eas mihi redditurum. Et qui 
hec tunc dicebat, post mortem equi ab adversariorum 
meorum partibus stare non dubitavit , affirmans non equum 
esse me recipere pecuniam. (11) Atqui ipsos ego haud 
immerito incusarem. Nam si mihi ab adversariis meis lzso 
nihil equi dicendum fuisset, profecto jure communem 
contra me causam faciebant. Equidem arbitrabar eos more 
philosophorum de hoc meo negotio mihi contradicturos 
esse; at scilicet non dicebant tantum, sed etiam agebant, 
(12) et ideo agebant, ut exhibendas a me rationes Polycles 
cognosceret. Patefacta enim heec sunt. Coram arbitris enim 
stomachans Polycles dixit me vel amicis meis videri inju. 
rium, eosque hoc sibi dixisse. Num etiam sequentia cbn-- 
gruunt cum jam renuntiatis? Idem nimirum ille vir 
renuntiabat quod nonnullis meam causam acturis dicere- 
tis vos esse dissuasuros, nonnullosque jam prohibueritis 
ne agerent. (13) Quid h:ec manifestius adhuc arguere opor- 
tet? Age enim, quando norat ille quod ἃ Clitodico quem 
rogassem ut pro me diceret, repulsam tulerim? Non 
enim hisce intererat : an lucrum ei afferebant haec ad. 
9 
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δάσαι πρὸς τοὺς ἐμοὺς ἀναγκαίους πλάσασθαι ταῦτα: 
(14) 1 νώσχω δὲ vov. ἤδη xal πάλαι ζητοῦντας πρόφα- 
σιν, ἡνίκα Θρασύμαχον ὑμᾶς ἐφάσχετε χαχῶς λέγειν 
30 δι’ ἐμέ. — Kal ἐγὼ μὲν ἠρώτων αὐτὸν εἴ δι᾽ ἐσὲ καχῶς 
λέγοι Διόδωρον" 6 δὲ τοσοῦτον ὑπερεῖδε τὸ δι' ἐμέ" πολ- 
λοῦ γὰρ δεῖν ἔφη δι᾿ ὁντινοῦν εἰρηκέναι Διόδωρον xa- 
χῶς. Καὶ ταῦτα προσάγοντος ἐμοῦ πρόθυμος ὃ Θρασύ- 
poc ἦν ἐξελέγχεσθαι,, περὶ ὧν οὗτος ἔλεγεν" οὗτος δὲ 
πάντα μᾶλλον διεπράττετο. (r5) Μετὰ τοῦτο Αὐτοχράτης 
ἐμοῦ παρόντος Θρασυμάχῳ ἔλεγεν Εὐρυπτόλεμον αὑτῷ 
85 μέμφεσθαι, φάσχοντα χαχῶς ἀχούειν ὑπ᾽ αὐτοῦ " τὸν 
ἀπαγγέλλοντα δὲ εἶναι Μηνόφιλον. Εὐθὺς δ᾽ ἐχεῖνος ἐπὶ 
κὸν Μηνόφιλον ἐδάδιζε μετ᾽ ἐμοῦ" χἀχεῖνος οὔτε ἀχοῦ- 
σαι πώποτε ἔφασχεν οὔτε ἀπαγγεῖλαι πρὸς Εὐρυπτό- 
λεμον, καὶ οὗ ταῦτα μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ διειλέχθαι πολλοῦ 
χρόνου. (16) Τοιαύτας προφάσεις προφασιζόμενοι τότε 
μὲν ἐκ τῆς ἐμῆς χαὶ Θρασυμάχον συνουσίας ἐστὲ φα- 
νεροί, νῦν δὲ ἐπειδὴ ἐχλελοίπασιν ὁμᾶς αἱ προφάσεις, 
ἐυ ἔλευθεριώτερόν με καχῶσαι λείπετε οὐδέν. Χρῆν μὲν οὖν 
τότε μὲ γινώσκειν ὀφειλόμενόν μοι ταῦτα παθεῖν, ὅτε 
καὶ πρὸς ἐμὲ περὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλέγετε καχῶς" ἔπειτα χαὶ 
περὶ Πολυκλέους, ᾧ νυνὶ βοηθεῖτε πάντες, εἴρηκα πρὸς 
ὑμᾶς. — (r7?) Κατὰ τί δή ποτε ταῦτα οὐχ ἐφυλαττόμην; 
Εὔηθές τι ἔπαθον’ ᾧμην γὰρ ἀπόθετος piv εἶναι φίλος 
τοῦ μηδὲν ἀχοῦσαι κακὸν δι’ αὐτὸ τοῦτο, διότι πρὸς 
Ἐμὲ τοὺς ἄλλους ἐλέγετε, καραχαταθήκην ἔχων ὑμῶν 
{{4παρ᾽ ἑκάστου λόγους πονηροὺς περὶ ἀλλήλων. 

186, ᾿Εγὼ τοίνυν ἐχὼν δμῖν ἐξίσταμαι τῆς φιλίας, 
ἐπεί τοι μὰ τοὺς θεοὺς οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι ζημιωθήσομαι U 
ξυνὼν ὑμῖν’ οὐδὲ γὰρ ὠφελούμην ξυνών. Πότερον γάρ, 
ὅταν ἧ τί μοι πρᾶγμα, τότε ποθέσομαι τὸν ἐροῦντα καὶ 
κοὺς μαρτυρήσοντας ; Καὶ νῦν ἀντὶ μὲν τοῦ λέγειν ὑπὲρ 
5 ἐμοῦ τὸν λέγοντα πειρᾶσϑε χωλύειν, ἀντὶ δὲ τοῦ βογϑεῖν 
ἐμοὶ xal μαρτυρεῖν τὰ δίκαια ξύνεστε τοῖς ἐμοῖς ἀντι- 
δίχοις καὶ μαρτυρεῖτε. (10) λλ᾽ ὡς εὖνοι ὄντες ἐμοὶ 
τὰ βέλτιστα ἐρεῖτε περὶ ἐμοῦ; ἀλλὰ xal νῦν ὑμεῖς με 
μόνον χαχῶς λέγετε. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν οὐχ ἐμποδὼν 
1o ὀμῖν ἔσται. Τοιοῦτον γὰρ πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς πείσεσθε, 
ἐπειδή περ ὑμῖν ἔθος ἐστὶν ἕνα τῶν ξυνόντων ἀεὶ χαχῶς 
λέγειν καὶ ποιεῖν" ἐπειδὰν ὑμῖν ἐγὼ μὴ ξυνῶ, πρὸς δμᾶς 
αὐτοὺς τρέψεσθε, χἄπειτα καθ᾽ ἕνα ἕκαστον ὑμῖν αὐτοῖς 
ἀπεχθήσεσθε, τὸ δὲ τελευταῖον 6 εἷς 6 λειπόμενος αὐτὸς 
αὑτὸν χαχῶς ἐρεῖ. (20) ΚΚερδανῶ δὲ τοσοῦτον, ὅτι πρῶ- 
τὸν μὲν ὑμῶν ἀπαλλαγεὶς ἔλάχιστα χαχῶς o! ὑμῶν 
πείσομαι" τοὺς μὲν γὰρ χρωμένους ὄμῖν καχῶς xal 
16 λέγετε καὶ ποιεῖτε, τῶν δὲ μὴ χρωμένων οὐδένα πώ- 
"νους. 


---ααπδιρηηβαδονι...Ἅ 
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veréus vos mqwi prompta calumnia, adeo ut ad neces- 
Sarios meos hxc fimgere studeret? (14) Jam nunc de 
mum intelligo vos olim occasionem queesivisse, quum 
dixisti Thrasymechum mei gratia vobis maledicere. 
Quem ego faterrogavi sí mel gratia Diodoro malediceret. 
Ille vero istud, mei gratis, raultum exsibilavit; Longe 
enim abest, inquit, ut ego Diodoro alicujus omnino gratia 
maledixerim. Atque etiam, ad Diodorum me adducente 
Thresymachum, hic presto erat ut convinceretur de ser- 
mone quem habuit. Diodorus autem quidvis potius facie- 
bat. (15) Post heec Autocrates , me praeente, dixit Thra- 
symacho Euryptolemum de ipeo queri, ac dicere se ab Ípso 
impeti maledictis; ea sibi rennntiasse Menophilum. Thra- 
eymachus statim me comitante ad Menophilum pergebat. 
Qui nunquam hzc aut audisse confirmavit , aut Euryptole- 
mo renunliasse; neque hzec solum, séd cum illo per diati- 
num tempus ne verba quidem fecisse. (16) Hujoemodi occa- 
siones ex mea cum Thrasymacbo familiaritate vos aucupatos 
esse constat. Jam vero, quum deficiant preetextos, me aperte 
lacessitis , et nibil dissimulatis. Oportuit igitur me tune olim 
sensisse, hiec me a vobis debere pati, quando coram me 
maledictis vosmetipeos impeteretis. Etiam de Polycele, cni 
nunc omnes opitulamini, vos docui. (17) Quid igitur feta 
non cavi? Ego simplieissimus existimabam me vobis apsi- 
cum esse quasi sacrosanctum , ita ut male nunquam a vobis 
essem auditurus ob banc igssm causam quod coram me de 
aliis malediceretis, et hoc quasi pignus habere ab naoquo- 
que vestrüm , malos de vobis invicem sermones. 

18. Quapropter amicitime vestree ultro egomet renuntio. 
Quandoquidem , per deos, haud novi que mihi futura 
&it incommoditas familiaritate vestra carere, qui nnllam 
commoditatem nactus sum quando ea utebar. Utrumne, 
quum mihi forense negotium inciderit, tunc oratorem et 
testes desiderabo? Atqui nunc adeo pro me non dicitis , ut 
etiam dicere volentem studeatis prohibere;  mdeo non 
mihi auxilium et testimonium pramstatia secundum js, ut 
δὲ meis adversariis jungamini et pro ipsis testificemini. (19) 
Ame ut benevolentes mihi de me dicetis optima? at jam 
nunc mesolum obtreciationibus lacessitis. Equidem sorti non 
intercedam qutecumque vos manet, vobisque praedico qua- 
les futuri sitis erga vosmetipsos. Quoniam vobis usuvenit 
ut ex familiaribus aliquem et dictis et factis aggredi nan- 
quam desinatis, posteaquam vestra familiaritate non utar, 
In vosmetipsos conversi cum vobismetipsis singulattm exer. 
cebitis inimicitias : ac tandem quiunus relictus erit, seipsum 
maledictis lacerabit. (20) Iliad interea mihi lucro appo- 
nam, quod primus a vobis sejunctus, minimum mali a 
vobis fram. Nam eos omnes qui vobis utuntur familieri- 
fer, re et sermone male tractatis, eorum qui non utnntur, 
neminem. 


—opob um — 
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IX. 
ὙΠῈΡ TOY XTPATIQTOY. 


30 Ti gore διανοηθέντες οἱ ἀντίϑιχοι τοῦ μὲν πράγματος 
παρημάλήκασι, τὸν δὲ τρόπον μου ἐπεχείρησαν διαθάλ- 
λειν; πότερον ἀγνοοῦντες ὅτι περὶ τοῦ πράγματος προσ- 
quus. λέγειν; 3) τόδε μὲν ἐπίστανται, ἡγούμενοι δὲ λή- 
Spy πρῦὶ παντὸς πλείω λόγον ἢ τοῦ προσήχοντος ποιοῦν- 
35 καῖ; (2) “Ὅτι μὲν οὖν oóx ἐμοῦ καταφρονήσαντες, ἀλλὰ 
τοῦ πράγματος, τοὺς λόγους ποιοῦνται. σαφῶς ἐπίστα - 
pat εἰ μέντοι ὁμᾶς οἴονται δι᾽ εὔνοιαν πὸ τῶν διαδολῶν 
πεισθέντας χαταψηφιεῖσθαί μου, οὖκ ἂν θαυμάσαιμι. 
β) Ὥμην μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τοῦ ἐγχλή- 
ματος, οὗ περὶ τοῦ τρόπου τὸν ἀγῶνά μοι προχεῖσθαι" 
διαθαλλόντων δέ με τῶν ἀντιδίχων ἀναγχαῖόν ἐστι περὶ 
πάντων [τὴν] ἀπολογίαν ποιήσασθαι. Πρῶτον μὲν 
30 οὖν περὶ τῆς ἀπογραφῆς μᾶς διδάξω. 

4. ᾿Αφιχόμενος προξέρυςιν εἰς τὴν πόλιν, οὔπω δύο 
μῆνας ἐπιδεδυμευμιὼς χατελέγην στρατιώτης. Αἰσθό- 
μενος δὲ τὸ πραχθὲν ὑπετοπούμην εὐθέως ἐπὶ μηδενὶ 
Gvui χατειλέχθαι. Προσελθὼν οὖν τῷ στρατηγῷ ἐδή- 
λωσὰ ὅτι ἐστρατευμένος εἴην, ἔτυχον δὲ οὐδενὸς τῶν 
p&tplev* προπηλακιζόμενος δὲ ἠγανάχτουν μέν, ἧσυ- 
χίαν δ᾽ εἶχον. (δ) ἈΑιπορούμενος δὲ xal συμθουλευόμενός 
«wt τῶν πολιτῶν τί χρήσωμαι τῷ πράγματι, ἐπυθόμην 
3$ ὡς xal δήσειν με ἀπειλοῖεν, λέγοντες ὅτι οὐδὲν ἐλάττω 
χρόνον Καλλιχράτους Πολύαινος ἐνδημοίη. Κα ἀμοὶ μὲν 
ck προειρημένα διβίλεχτο ἐπὶ τῇ Φιλίου τραπέζῃ" (o) οἵ 
δὲ μετὰ Κνηδιχλέρμς τοῦ ἄρχοντος, ἀπαγγείλαντός τι- 
wo ὡς ἐγὼ λοιδοροῖμι,, τοῦ νόμου ἀπαγορεύοντος ἐάν 
φις ἀρχὴν ἐν συνεδρίῳ λοιδορῇ, παρὰ τὸν νόμον ζημιῶ- 
σαι ἠξίωσαν. ᾿Επιβαλόντες δὲ τὸ ἀργύριον πράξασθαι 
40 μὲν οὐχ ἐπεχείρησαν, ἐξιούσης δὲ τῆς ἀρχῆς γράψαντες 
εἰς λεύχωμα τοῖς ταμίαις παρέδοσαν. (7) Οἴδε μὲν 
κάδε διεπράξαντο οἱ δὲ ταμίαι οὐδὲν ὅμοιον τοῖσδε 
διανοηθέντες, ἀναχρλεσάμενοι δὲ τοὺς παραδόντας τὰν 
γραφήν, ἐσχρποῦντο τῆς αἰτίας τὴν πρόφασιν, Ἀιχού- 
φρινετες δὲ τὸ γεγενημένον, ἐννοούμενοι οἷα πεπονθὼς 
ἦν, b μὲν πρῶτον ἔπειθον αὐτοὺς ἀφεῖναι, διδάσχοντες 
ὡς ροὗκ ἐπιειχὲς εἴη τῶν πολιτῶν τινας διὰ τὰς ἔχθρας 


ι1δἀναγράφεσθαι, ἀποροῦντες δὲ μεταπεῖσαι αὐτούς, τὸν 


ze! ὑμῶν χίνδυνον ὁποστάντες ἄχυρον τὴν ζημίαν 
ἔραν. 


8. Ὅτι μὰν oov ἀφείθην ὑπὸ τῶν ταμιῶν, ἐπίστασθε" 


προφήχειν δὲ ἡγούμενος καὶ διὰ ταύτην τὴν ἀπόδειξιν 
ἀσηλλέχθαι epo. ἐγχλήματος, ἔτι πλείονας καὶ νόμους 
& καὶ ἄλλας Dues παρασχήσομαι. Καί μρι λαὲ 
τὸν νόμον. 


ΝΟΝΟΣ. 
9. Τοῦ μὲν νόμον διαρρήδην ἀγορεύρντος τοὺς ἐν τῷ 
συνεβρίῳ Ὀγμμρῦν ἀχηκόστε᾽ ἐγὼ δὲ ὅτι 
μὲν οὐκ αἰοῖῆδθον οἷς τὸ ἀρχρῖον, μάρτυρας παρεσχόμην; 


[Ὑ513: OB. PRO MILITE. 


IX. 
PRO MILITE. 


Quo tandem animo adversarii mei, causa ipsa neglecta , 
moreg nostros infamare voluerunt? utrumne ignari quod 
extrá causam non liceat dicere? an hoc intelligunt, sed 
clam fore existimant, si de quacumque re potius verba fa- 
ciunt quam de qua oporteat? (2) Eos igitur non quod me, 
sed quod causam ipsam parvi ducant , ita loqui bene intel- 
ligo. Neque id mirarer si propter amentiam putent vos 
snis calumniis inductos me condemnaturos esse. (3) Equi- 
dem arbitrabar, judices, milii contentionem esse de crimi- 
Bibus objectis, non de moribus. Quum vero adversarii 
me calumniis circumveniant, mibi necesse est de omnibus 
respondere. Et primum quidem de inscriptione in «ra- 
rium vos docebo. 

4. Anno ab hoc tertio reversus in civitatem, nondum 
duos menses commoratus, miles sum scriptus. — Quod 
ubi intellexi, statim mihi in mentem venit me ob causam. 
non satis sanam scriptum fuisse. Quapropter ad sirate- 
gum accedens, significavi militia me fuisse defunctum; at 
nihil equi impetrare potui. Quum me irrideri viderem, 
me tamen continui quamvis aegre ferens. (5) In angustias 
vero redactus, consilioque cum cive quodam inito qua ra- 
tione me gererem, rescivi quod me vincire minitarentur, 
dicentes quod Polysenus jam mijitans non minorem Athenis 
commorationem faceret quam Callicrates. Atque illa pro- 
lata a me in magistratus convicia, dicta sunt ad Philie 
mensam. (6) Ctesicles Archon et ipsius assessores, deferente 
nescio quo me ipeis conviciatum fuisse, quum lex diserle 
velet ne quie magistratui convicietur in ipso tribunali , pra»- 
ter lezem me mulctare voluerunt. Irrogata igitur mulcta , 
eam quidem supersederunt exi;ere; exeunte autem magi- 
stratu debitum in tabellam relatum tradiderunt quistori- 
bus. (7) Hic ab illis ita gesta sunt ; quxstores vero longe 
Aliter animati, iis advocatis qui tradiderunt tabellam , ac- 
Cusationis occasionem perpendebant. Re omni audita, in 
animo reputantes qualia fueram perpessus, primo suadebant 
ipsis ut me missum facerent , admonentes iniquum esse ci- 
vium quosvis propler simultates wrarii debitores inscribi. 
Quod quum eos exorare non potuissent, periculo omni 
quod a vobis imminere possit in se recepto, mulctam irr:- 
tam esse pronuntiarunt. 

8. Me igitur a quiestoribus absolutum fuisse intelligitis ; 


sed quum arbitrer decere me etiam per reliquam hanc de- 
monstrationem effugere accusationem , plures leges et plura 
alis Juris capita vobis proferam. Sume mihi legem. 


LEX. 


9. Legem audistis qui diserte precipit ut qui In 
ipso tribunali convicia fecerint, mulctentur. Quod vero 


in tribunal omnino non sim ingressus, testimoniis compro- 
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ἀδίχως δὲ ζημιωθεὶς οὔτ᾽ ὀφείλω οὔτ᾽ ἐχτῖσαι δίχαιός 
εἶμι. (10) Εἰ γὰρ φανερός εἶμι μὴ ἐλθὼν εἷς τὸ συνέδριον, 
6 δὲ νόμος τοὺς ἐντὸς πλημμελοῦντας ἀγορεύει τὴν ζη- 
10 μίαν ὀφείλειν, ἠδικηκὼς μὲν οὐδὲν φαίνομαι, ἔχθρα δὲ 
ἄνευ τούτου παραλόγως ζημιωθείς. (11) Συνέγνωσαν 
δὲ χαὶ αὐτοὶ σφίσιν ὡς ἠδιχηχότες" οὔτε γὰρ εὐθύνας 
ὑπέσχον, οὔτε εἰς δικαστήριον εἰσελθόντες τὰ πραχθέντα 
ψήφῳ χύρια κατέστησαν. Εἰ δ᾽ οὖν ἐζημίωσαν μὲν οἵδε 
προσηχόντως, ἐχύρωσαν δ᾽ ἐν ὑμῖν τὴν ἐπιδολήν, τῶν 
ταμιῶν ἀφέντων εἰκότως ἂν τοῦ ἐγχλήματος ἀπηλλα- 
γμένος εἴην. (19) El μὲν γὰρ κύριοι ἦσαν πράξασθαι 
I5 3) ἀφεῖναι,, οὐδ᾽ ἐννόμως ζημιωθεὶς εὐλόγως ἂν ὦφειλον" 
εἰ δ᾽ ἔξεστι μὲν αὐτοῖς ἀφεῖναι, διδόασι δ᾽ εὐθύνας ὑπὲρ 
ὧν ἂν διαχειρίζωσιν, εἴ τι ἠδικήχασι, τῆς προσηχούσης 
ῥαδίως δίχης τεύξονται. 

13. Ὧ μὲν τρόπῳ. παρεδόθην καὶ ἐζημιώθην, ἐπί- 
στασθε’ δεῖ δ᾽ ὑμᾶς μὴ μόνον τοῦ ἐγχλήματος τὴν αἰτίαν, 
ἀλλὰ xal τῆς ἔχθρας τὴν πρόφασιν εἰδέναι. Σωστράτῳ 
γὰρ φίλος ἐγενόμην πρότερον μὲν τῆς τούτων ἔχθρας, 
20 εἰδὼς δὲ περὶ τὴν πόλιν ἄξιον λόγου γεγενημένον. (16) 
Γνώριμος δὲ γενόμενος διὰ τῆς ἐχείνου δυναστείας οὔτ᾽ 
ἐχθρὸν ἐτιμωρησάμην οὔτε φίλον εὐηργέτησα" ζῶντος 
μὲν γὰρ διὰ τὴν ἡλιχίαν xal διὰ τὴν ἀνάγκην ἐσχόλα- 
Cov, ἐχλιπόντος δὲ τὸν βίον οὔτε λόγῳ οὔτε ἔργῳ ἔδλαψα 
οὐδένα τῶν χατηγορούντων, ἔχω δὲ καὶ τοιαῦτα εἰπεῖν, 
ἐξ ὧν ὠφελοίμην ἂν πολὺ δικαιότερον ὑπὸ τῶν ἀντιδί- 
26 χων ἢ χαχῶς πάσχοιμι. — (15) Τὴν μὲν οὖν ὀργὴν διὰ 
τὰ προειρημένα συνεστήσαντο, προφάσεως οὐδεμιᾶς 
πρὸς ἔχθραν ὑπαρχούσης. Ὀμόσαντες μὲν οὖν τοὺς 
ἃστρατεύτους χαταλέξειν παρέδησαν τοὺς ὅρχους, προῦ- 
θεσαν δὲ τῷ πλήθει βουλεύσασθαι περὶ τοῦ σώματος, 
(16) ζημιώσαντες μὲν ὡς τὴν ἀρχὴν λοιδοροῦντα, χατο- 
λιγωρήσαντες δὲ τοῦ διχαίου, βιαζόμενοι βλάπτειν ἐξ 
80 ἅπαντος λόγον' πᾶν ἂν ἔπραξαν μέλλοντες μεγάλα μὲν 
ἐμὲ βλάψειν, πολλὰ δ᾽ ἑαυτοὺς ὠφελήσειν, οἵτινες οὐὖ- 
δετέρου τούτων ὑπάρχοντος πάντα περὶ ἐλάττονος ποι- 
οὖνται τοῦ διχαιοῦν. (17) ᾿Αλλὰ γὰρ χατεφρόνησαν τοῦ 
ὑμετέρου πλήθους, οὐδὲ φοδηθῆναι τοὺς θεοὺς ἠξίωσαν, 
ἀλλ᾽ οὕτως ὀλιγώρως καὶ παρανόμως προσηνέχθησαν, 
ὥστε ἀπολογήσασθαι μὲν περὶ τῶν πεπραγμένων οὐδ᾽ 
86 ἐπεχείρησαν, τὸ δὲ τελευταῖον, νομίζοντες οὐχ ἱχανῶς 
με τετριμωρῆσθαι, τὸ πέρας ἐκ τῆς πόλεως ἐξήλασαν. 
(18) Διατεθέντες δὲ οὕτω παρανόμως xol βιαίως, ἐπι- 
χρύψασθαι τὴν ἀδιχίαν περὶ οὐδενὸς ἐποιήσαντο, πα- 
ραγαγόντες δὲ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν ἠδιχηχότα με 
οὐδὲν ἐπιδεικνύουσι xal λοιδοροῦσι, τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐπι- 
τηδεύμασιν οὗ προσηχούσας διαδολὰς ἐπιφέροντες, τοῖς 
δ᾽ αὅτῶν τρόποις τὰς οἰχείας xal συνήθεις. | 

19. Οἵδε μὲν οὖν ἐκ παντὸς τρόπου προθυμοῦνταί 
40 με τῇ δίχη ἁλῶναι" Opto δὲ μήτε ταῖς τούτων διαθολαῖς 
ἐπαρθέντες ἐμοῦ χαταψηφίσησθε, μήτε τοὺς βέλτιον xol 
δικαίως βουλευσαμένους ἀχύρους χαταστήσητε. Οἴδε 
μὲν γὰρ ἅπαντα χαὶ χατὰ τοὺς νόμους χαὶ χατὰ τὸ 
εἰχὸς ἔπραξαν, καὶ ἠδιχηχότες μὲν οὐδὲν φαίνονται, 
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batum fuit. Mulcta igitur per injuriam irrogafa , solvere 
neque teneor, neque debeo. (10) Nam si constat me 
omnino in tribunal non fuisse ingressum , et lex preecipit 
eos esse mulctandos qui intra illud peccaverint, nihil me 
contra legem egisse apparet, verum innocentem propter 
privatas inimicitias preeter legem mulctari. (11) Sibi vero 
ipsi conscii fuerunt sue injustitie. Neque enim rationes 
dare sustinuerunt , neque ad judicium accedentes sus acta 
suffragiis vestris rata fieri voluerumt. Quodsi me setun- 
dum leges mulctassent, eamque mulctam confirinassent 
apud vos, jure ab omni criminatione essent liberati, ta» 
metsi eam remisissent quaestores. (12) Nam si penes 4028- 
stores erat vei mulctam exigere vel remittere, ne ex lege 
mulctatus quidem jure deberem. Porro si quiestoribus quidem 
licet remittere, sed iidem tenentur eorum reddere rationem 
quas tractaverunt , si quid deliquerint, facile poenas persol- 
vent debitas. 

13. Quo pacto traditus et mulctatus sim, cognoscitis. 
Oportet autem vos non solum accusationis crimina, verum 
eliam inimicitiarum causas percipere. Cum Sostrato in fa- 
miliaritate vixi, ante has inimicitias, quod sciverim eurn ci- 
vitatem optime demeruisse. (t4) Ex illius potentia ego illu- 
strior factus, quenquam nec inimicum male nec amicum 
bene affeci. Nam dum ille vixit, ex necessitate et per 
statem ἃ rebus gerendis abstinebam; οἱ postquam e vita 
excessit , neminem ex iis qui me accusant aut verbis aut re 
quidquam lesi : imo talia proferre possim, ob que mei 
adversarii multo justius mihi gratificari deberent quam 
nocere. (15) Ipsorum igitur simultatem Sostrati potentia 
conciliavit , quum nulla alia subesset causa inimicitiarum. 
li suscepto jurejurando se ad militiam coacturos neminem 
nisí qui non militaverit , jusjurandum violarunt , et ad po- 
pulum retulerunt de meo capite statuere, (16) Qui quidem 
me mulctarunt quod magistratui conviciatus fuerim , jure 
autem spreto, et conati omni modo me ledere, nihil 
infectum reliquerunt , ut mihi gravissimum detrimentum , 
sibimetipsis magna emolumenta compararent : quum famen, 
ubi neutrum horum intervenit, juri &equo omnia post- 
habeant. (17) Ac preterquam quod populum Athenien. 
sem contempserunt, neque deorum numen sunt reve- 
riti; sed cum tanto tum vestrüm tum legum contemptu 
mecum egerunt ut res a se gestas ne defendere quidem co- 
nati sint : ad postremum denique rati non satis graves de 
me ponas sumptas fuisse , quantum in se fuit, me ex urbe 
ejecere. (18) Tantam autem ínjustitiam atque violentiam 
quum in me exercerent , improbitatem suam occultare ni - 
hil pensi babebant : sed mihi rursus integrata lite, dum 
nihil me peccasse arguunt, conviciantur solum, coacer- 
vatis iis maledictis quae meo vivendi instituto nihil conve- 
niunt , suis vero ipsorum moribus propria sunt et cognata. 

19. Isti igitur omni modo laborant ut causa cadam; vos 
autem nolite istorum calumniis adducti me condemnare, 
neque eorum auctoritatem irritam facere qui rectam et ho- 
nestam tulerunt sententiam. Quaestores quippe omnia ex 
legibus et recta ratione egerunt; nibilque eos injuste fe- 
disse, verum recti et equi maximam rationem habuisse 
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λόγον δὲ πλεῖστον τοῦ δικαίου ποιησάμενοι. (20) Τού- 
τῶν μὲν οὖν ἀδιχούντων μετρίως ἂν ἠγανάχτουν, ἡγού- 
μενος τετάχθαι τοὺς μὲν ἐχθροὺς 'χαχῶς ποιεῖν, τοὺς 
"Bà φίλους εὖ’ παρ᾽ ὑμῶν δὲ τοῦ δικαίου στερηθεὶς πολὺ 
᾿ἂν μᾶλλον λυπηθείην᾽ δι᾽ ἔχθραν μὲν γὰρ οὐ δόξω 
“᾿χαχῶς πεπονθέναι, διὰ χαχίαν δὲ τῆς πόλεως. (31) 
᾿Αόνῳ μὲν οὖν “περὶ τῆς ἀπογραφῆς ἀγωνίζομαι, ἔργῳ 
δὲ περὶ πολιτείας. Τυχὼν μὲν γὰρ τῶν δικαίων {πι- 


᾿στεύω δὲ τῇ ὑμετέρᾳ γνώμῃ) μείναιμι ἂν ἐν τῇ πόλει" 


& παραχϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶνδε εἰ ἀδίκως ἁλοίην, ἀποδραίην 
"ἄν. Τίνι γὰρ ἐπαρθέντα ἐλπίδι δεῖ με συμπολιτεύεσθαι, 
“ἢ τί με χρὴ διανοηθέντα, εἰδότα μὲν τῶν ἀντιδίκων 
'΄τὴν προθυμίαν, ἀποροῦντα δ᾽ ὅθεν χρὴ τῶν δικαίων τι- 

νὸς τυχεῖν ; (a2) Περὶ πλείστου οὖν ποιησάμενοι τὸ δί- 
"xav, καὶ ἐνθυμηθέντες ὅτι xal ὑπὲρ τῶν περιφανῶν 
᾿ἀδικημάτων συγγνώμην ποιεῖσθε, τοὺς μηδὲν ἀδική- 
σαντας διὰ τὰς ἔχθρας μὴ περιίδητε ἀδίκως τοῖς μεγί- 
1o στοῖς ἀτυχήμασι περιπεσόντας. 


X. 
ΚΑΤᾺ ΘΕΟΜΝΉΣΤΟΥ Α΄. 


1; Μαρτύρων μὲν οὖχ ἀπορίαν μοι ἔσεσθαι δοχῶ, ὦ 
'ἄνδρες διχασταί: πολλοὺς γὰρ ὑμῶν δρῶ διχάζοντας 
τῶν τότε παρόντων, ὅτε Λυσίθεος Θεόμνηστον εἰσήγ- 
γελλε τὰ ὅπλα ἀποδεθληχότα, οὐκ ἐξὸν αὐτῷ, δημη- 

᾿ χορεῖν" ἐν ἐκείνῳ γὰρ τῷ ἀγῶνι τὸν πατέρα μ᾽ ἔφασχεν 
ἀπεχτονέναι τὸν ἐμαυτοῦ. (3) ᾿Εγὼ δ᾽, εἰ μὲν τὸν ἑαυ- 

30 τοῦ με ἀπεχτονέναι ἠτιᾶτο, συγγνώμην ἂν εἶχον αὐτῷ 
τῶν εἰρημένων (φαῦλον γὰρ αὐτὸ καὶ οὐδενὸς ἄξιον 
ἡγούμην ): οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο τῶν ἀπορρήτων ἤχουσα,, οὐχ 
ἂν ἐπεξῆλθον αὐτῷ ( ἀνελεύθερον γὰρ xat λίαν φιλόδιχον 
εἶναι νομίζω καχηγορίας δικάζεσθαι)" (3) νυνὶ δὲ ai- 
σχρόν μοι εἶναι δοχεῖ περὶ τοῦ πατρός, οὕτω πολλοῦ 
ἀξίου γεγενημένου καὶ Guiv καὶ τῇ πόλει, μὴ τιμωρή- 
σασθαι τὸν ταῦτ᾽ slonxóva. Καὶ παρ᾽ ὑμῶν εἰδέναι 

25 βούλομαι πότερον δώδει δίχην, ἢ τούτῳ μόνῳ ᾿Αθηναίων 
ἐξαίρετόν ἐστι χαὶ ποιεῖν καὶ λέγειν παρὰ τοὺς νόμους 
ὅ τι ἂν βούληται. 

«. Ἐμοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔτη εἰσὶ τριάχοντα 
τρία, ἐξ ὅτου δ᾽ ὑμεῖς κατεληλύθατε, εἰχοστὸν τουτί. 
Φαίνομαι οὖν τρισχαιδεχέτης ὧν ὅτε ὃ πατὴρ ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα ἀπέθνησχε. Ταύτην δὲ ἔχων τὴν ἧλι- 
χίαν οὔτ᾽ el ἔστιν ὀλιγαρχία ἠπιστάμην, οὔτε ἂν ἐχεί- 

80 ve) ἀδιχουμένῳ ἠδυνάμην βοηθῆσαι. — (5) Καὶ μὲν δὴ 
oüx ὀρθῶς τῶν χρημάτων ἕνεκα ἐπεδούλευσα αὐτῷ’ 
ὁ γὰρ πρεσθύτερος ἀδελφὸς Πανταλέων ἅπαντα παρέ- 
λαθε, καὶ ἐπιτροπεύσας ἡμᾶς τῶν πατρῴων ἀπεστέ- 
ρησεν, ὥστε πολλῶν ἕνεχα, ὦ ἄνδρες δικασταί, προσ- 
ἧκέ μοι αὐτὸν βούλεσθαι ζῆν. Ἀνάγχη μὲν οὖν περὶ 
αὐτῶν μνησθῆναι, οὐδὲν δὲ δεῖ πολλῶν λόγων" σχεδὸν 
ἐπίστασθε ἅπαντες ὅτι ἀληδῇ Xéqu* ὅμως δὲ μάρτυ- 
ρας αὐτῶν παρέξομαι. E 
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constat. (20)1sti igitur si me inique lsdant, non admo- 
dum graviter tulerim, quod ita res comparatas esse existi- 
mem ut quisque velit inimicos male, amicos bene afüicere : 
sin vestra sententia -meo jure frauder, multo gravius mihi 
dolendum esse existimabo. Non enim videbor calamitatem 
propter inimicitias tulisse, sed ob civitatis improbitatem. 


. (21) Verbo itaque de tnscriptione in serarium, re autem ipsa 


de civitate mihi agitur. Nam si jus consequar (quod spero, 
vestra confisus equíitate ), domi manebo : at si abistis vo- 


catus in judicium, injuste causa cadam , alio migrare de- 


crevi.. Qua enim spe, quonam animo.htfc mihi vivendum 
erit, quum infensum adversariorum studium videam, et 
ignorem quo pacto jus meum obtinere possim? (22) Plu- 
rimi igitur cequitatem facientes, et reputantes vobiscum 
vos aliquando manifestis delictis veniam concedere, ne 
committatis hodie ut qui nihil deliquerint , alienarum ergo 
inimicitiarum , preter fas in maxima infortunia conji- 
ciantur. 


X. 


CONTRA THEOMNESTUM ORATIO I. 


Testium paucitas non mihi videtur esse metuenda, ju- 
dices : multos enim ex vobis sedere ad judicandum video, 
qui adfüerunt quando Lysitheus detulit Theomnestum quod 
quum rna abjecisset, tamen, contra quam liceret, ad popu- 
lum verba facere ausus esset. In illa quippe causa dixit me 
patrem meum interfecisse. (2) Ego vero, si criminatus fuisset 
quod suum parentem interfecerim , ea quee dixit potuissem 
condonare, siquidem hoc contemnendum ac nihili faciendum 
existimassem ; neque si quid aliud eorum in me ab ipso 
dictum fuisset quae lex dici vetat , litem ipsi intendissem , id 
nempe judicans illiberalis esse et litigiosi hominis , convicii 
aliquem postulare : (3) nunc verum mihi turpe videtur esse, 
si ab eo qui hzc de patre dixit, tantopere de vobis et de re- 
publica bene merito , non ponas repetam. Atque ex vobis 
cognoscere velim utrum iste poenas daturus sit , an isti soli 
Atheniensium peculiariter sit concessum bt agere οἱ dicere 
preter legem quodcumque collibitum fuerit. 

4. Tres et triginta annos natus sum, judices , et a vestro 
reditu hic est annus vicesimus. — Patet igitur annos trede- 
cim me natum fuisse, quum pater meus a trigintaviris 
interfectus est. Illa autem «tate, neque quid fuerit oli- 
garchia scire , neque patri injuriam passo succurrere potui. 
(5) Neque etiam recte pecuniarum causa illi insidiatus 
fuissem : omnes enim facultates accepit frater major natu 
Pantaleon , tutorque nobis datus bonis paternis nos exuit, 
Ita ut multis de causis, judices, ad me pertineret illum 
velle superesse. Ceterum necesse quidem est de his rebus 
verba facere; multisautem non opus est. Nam vos fere 
omnes acitis me hec vera dicere ; nihilominus horum testes 
adducam. ' | 
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6, Ἴσως τοίνυν, ὦ δικασταί, περὶ τούτων 
μὲν οὐδὲν ἀπολογήσεται, ἐρεῖ δὲ πρὸς ὑμᾶς ἅπερ 
ἐτόλμα λέγειν καὶ πρὸς τὸν διαιτητήν, ὡς οὖκ ἔστι τῶν 
ἀπορρήτων, ἐάν τις εἴπη τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι" τὸν 
γὰρ νόμον οὗ ταῦτ᾽ ἀπαγορεύειν, ἀλλ᾽ ἀνδροφόνον οὐκ 
ἐδνλέγειν. (7) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι, ἀλλὰ τῆς τούτων 
διανοίας, καὶ πάντας εἰδέναι ὅτι, ὅσοι ( ἀκεκτόνασί 

40 τινας, xat ἀνδροφόνοι τῶν αὐτῶν εἶσι, καὶ ὅσοι] ἂν» 
δροφόνοι εἶσί, xai ἀπεχτόνασί τινας, πολὺ γὰρ ἂν 
ἔργον ἦν τῷ νομοθέτῃ ἅπαντα τὰ ὀνόματα γράφειν, 
ὅσα τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχει ἀλλὰ περὶ ἑνὸς εἰκὼν 
περὶ πάντων ἐδήλωσεν. (68) Οὐ γὰρ δήπον, ὦ Θεό- 
μνηστε, εἶ μέν τίς σ᾽ εἶποι πατραλοίαν ἢ μητραλοίαν, 

ἠξίους ἂν αὐτὸν ὀφλεῖν σοι δίκην, el δέ τις εἴποι ὡς τὴν 
τεχρῦσαν ἢ τὸν φύσαντα ἔτυπτες, ᾧου ἂν αὐτὸν ἀζήμιον 
δεῖν εἶναι ὡς οὐδὲν τῶν ἀπορρήτων εἰρηχότα. e 
117 Hào yàp dv cou πυθοίμην {περὶ τοῦτο γὰρ δεινὸς ε 
καὶ μεμελέτηκας xal ποιεῖν xal λέγειν)" εἴ τίς σε εἴποι 
ῥῖψαι τὴν ἀσπίδα, ἐν δὲ τῷ νόμῳ εἴρητο, ἐάν τις φά- 
σχῃ ἀποθδεθληχέναι, ὑπόδικον εἶναι, οὖχ ἂν ἐδικάζου 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐξήρχει ἄν σοι ἐρριφέναι τὴν ἀσπίδα λέ- 
γοντι οὐδέν σοι μέλειν; οὐδὲ γὰρ τὸ αὖτό ἐστι ῥῖψαι 
& xxi ἀποδεδληχέναι. (10) Ἀλλ’ οὐδ᾽ ἂν τῶν ἕνδεχα 
γενόμενος ἀποδέξαιο, εἴ τις ἀπάγοι τινὰ φάσχων θοΐ- 
μάτιον ἀποδεδύσθαι 3) τὸν χιτωνίσχον ἐχδεδύσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀφείης ἂν τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅτι οὗ λωποδύτης ὀνομά- 
ζεται’ οὐδ᾽ εἴ τις παῖδα ἐξαγαγὼν ληφθείη, οὖχ ἂν 
φάσχοις αὐτὸν ἀνδραποδιστὴν ἦναι, εἴπερ μαχῇ τοῖς 
ὀνόμασιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἔργοις τὸν νοῦν προσέξεις, ὧν 
ἕνεχα τὰ ὀνόματα πάντες τίθενται. (11) "Ἔτι τοίνυν 
to σχέψασθε, ὦ ἄνδῥες δικασταί" οὗτοσὶ γάρ μοι δοχεῖ 
ὑπὸ ῥᾳθυμίας καὶ μαλάχίας οὐδ᾽ εἰς Ἄρειον πάγον ἀνα- 
δεθδηκέναι' πάντες γὰρ ἐπίστασϑε ὅτι ἐν ἐχείνῳ τῷ 
χωρίῳ, ὅταν τὰς τοῦ φόνου δίλας δικάζωνται, οὗ διὰ 
τούτου τοῦ ὀνόματος τὰς διωμοσίας ποιοῦνται, ἀλλὰ 
δ οὗπερ ἐγὼ χαχῶς ἀκήκοα ὁ μὲν γὰρ διώχων ὡς 
ἔχτεινε διόμνυται, 6 δὲ φεύγων ὡς οὐχ ἔχτεινεν. (t2) 
Οὐχοῦν ἄτοπον ἂν εἴη τὸν δόξαντα χτεῖναι φάσχοντα 
15 ἀνδροφόνον εἶναι, ὅτι ὁ διώχων, ὡς ἔχτεινε, τὸν φεύ- 
γοντα διωμόσατο. Τί γὰρ ταῦτα, ὧν οὗτος ἐρεῖ, δια- 
φέρει ; xol αὐτὸς μὲν Θέωνι καχηγορίας ἐδιχάσω εἷ- 
πόντι σε ἐρριφέναι τὴν ἀσπίδα. Καίτοι περὶ μὲν τοῦ 
ῥῖψαι οὐδὲν ἐν τῷ νόμῳ εἴρηται, ἐὰν δέ τις εἴπῃ ἀπο- 
δεδλυηκέναι τὴν ἀσπίδα, πενταχοσίας δραχμὰς ὀφείλειν 
χελεύει. . (12) Οὐχοῦν δεινόν, εἴ, ὅταν μὲν δέῃ σὲ xa- 
κῶς ἀχούσαντα τοὺς ἐχθροὺς τιμωρεῖσθαι, οὕτω τοὺς 
20 νόμους ὥσπερ ἐγὼ νῦν λαμδάνειν, ὅταν δ᾽ ἕτερον παρὰ 
τοὺς νόμους εἴπῃς καχῶς, οὐχ ἀξιοῖς δοῦναι δίχην. 
Πότερον οὕτω σὺ δεινὸς el ὥστε ὅπως ἂν βούλῃ, οἷός τ᾽ 
εἶ χρᾶσθαι τοῖς νόμοις, ἢ τοσοῦτον δύνασαι ὥστ᾽ οὐδέ. 
ποτε οἴει τοὺς ἀδιχουμένους ὑπὸ σοῦ τιαωρίας τεύξε- 
σθαι; (u) Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνῃ οὕτως ἀνοήτως διακείμενος, 
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TESTES. 


6. Forum igitur, judices, de hib niil respendiSit ; vidis 
autem cà diet qua coram arbitro diceré andébát, fesibe 
ΒΟ (e OOrum quio jepe interdicuster, εἰ quis aliquét 
dixerit. τὸν πατέρα ἀκεκτονέναι, patrem occidisse - bac 
enim legem non vetare, stil ἀνδροφόνον, homicidam, áli- 
quem appelisre. (7) Ego vero, judices , arbitrór vós hon de 


quis te dixerit πατραλοίαν, patricidaim, vel πιητραλοίαν, 
mafricidam , ponas tibi ab eo deberi existimares : si quis 
autem dixerit matrem vel patrem a ἴδ esesum esse, putares 
utique indemnem eme habendum , quod nihil eorum 
dixisset quae lex diserte vetat. (9) Nam lubenter a te andi- 
rem (quippe ad haec peritissimus es, et tam verbis quam 
faclis exercitatissimus ), si quis te dixerit (ipa: scutum, 
quum in lege scribatur eum qui dixerit ἀποδεδληκέναι ponis 
esse obnoxium , utrum hunc in jus non duceres, at tibi satis 
esset dieere te id non eurare, quia dixit te scutum foou- 
vui? non enim idem eme ῥέψαι et ἀποδεδληχκέναι. (10) Sed 
neque, si unus. esses umdecimvirorum , admitteres si quis 
aliquem coram te sisteret, dicens θοϊμάτιον ἀποδεδύσθαι, 
pallio se esse ab illo exutum , vel τὸν χιτωνίσχον ἐχδιδύ. 
cta: , interulam sibi ab illo detractam 61:6, εἰ eodem 
modo absolveres quod non λωκοδύτης appellaretur : neque ' 
si quis deprehensus esset τὸν καῖδα ἐξαγαγών, mancipium 
furtim abducens , diceres eum eme ἀνδραπκοδιστὴν, plagie- 
rium , si verbis milites, neque rebus ipsis animum advertéá, 
quarum causa omnes verbis utuntur. — (11) 1d insuper eon- 
siderate , judices ( iste enim mihi videtur pre eegnitie et so 
cordia in Areopagmm nunquam ascendisse ) : seitis omes 
quod ii qui in illa enria de orede litigant, quát priestint 
juramenta, non h&c voce utantur quam let δε μος, sed 
illa que in me jacta est per convicium.  Aetor enim quod 
ἔχτεινε juramento affirmat , Peus quod non ἔχτεινεν. (12) 
Atqui absurdum foret eum qui conrincitur χιεῖναι, falen- 
tem se esse ἀνδροφόνον, ideo absol vi quia actor Juravit quod 
reus ἔκτεινε, Quid enim htec discrepant ab tis quae iste di- 
cet? Et ipse quidem Theona postulasti convicii quod dixerit - 
te scutum ἐρριφέναι, projecisse. Attamen de ῥίψαι in lege 
altum silentium; si quis vero dixerit ἀποδεδληκέναι , ahje- 
cisse, scutum, eum quingentas dráchmas persolvere decernit. 
(13) Iniquum est igitur te, ubi opus sit inimicos tnos ob 
convicia ulcisci, ita leges interpretari ut ego nunc; at ubi 
alteri preter leges oonviciatus fueris, pommes eubire πολὺ. 
Tune adeo peritus es ut possis uti legibus pre Une libiiu; 
aot adeo potens ut eos arbitreris quia te eduntét paene 
nunquam poese repetere? (14) Deinde non te pudet, quum 


(sss — 367) 


ὥστ᾽ οὐχ ἐξ ὧν εὖ πεποίηκας τὴν πόλιν, ἀλλ' ἐξ ὧν 
ἀδικῶν οὗ δέδωχας δίχην, οἴει δεῖν πλεονεχτεῖν; Καί 


25 μοι ἀνάγνωθι τὸν νόμον. 


NOMOZ. 

15. ᾿Ἔγὼ τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὑμᾶς μὲν πάν- 
τας εἰδέναι ἡγοῦμαι ὅτι ἐγὼ μὲν ὀρθῶς λέγω, τοῦτον δὲ 
οὕτω σχαιὸν εἶναι ὥστε οὐ δύνασθαι μαθεῖν τὰ λεγόμενα. 
Βούλομαι οὖν αὐτὸν καὶ ἐξ ἑτέρων νόμων περὶ τούτων 
διδάξαι, ἄν πως ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τοῦ βήματος παιδευθῇ χαὶ 
τὸ λοιπὸν ἡμῖν μὴ παρέχη πράγματα. Καί μοι ἀνάγνωθι 


30 τούτους τοὺς νόμους τοὺς Σόλωνος τοὺς παλαιούς. 


18. ΝΌΜΟΣ. « Δεδέσθαι δ᾽ ἐν τῇ ποδοχάχχῃ fii£- 
ρας πέντε τὸν πόδα, ἐὰν προστιμήσῃ ἣ ἡλιαία, » 

Ἡ ποδοχάχχη αὐτό ἔστιν, ὦ Θεόμνηστε, ὃ νῦν xa- 
λεῖται ἐν τῷ ξύλῳ δεδέσθαι, Εἰ οὖν ὃ δεθεὶς ἐξελθὼν 
ἐν ταῖς εὐθύναις τῶν ἕνδεχα χατηγοροίη ὅτι οὐχ ἐν τῇ 
ποδοχάχχη ἐδέδετο ἀλλ᾽ ἐν τῷ ξύλῳ, οὐκ ἂν ἠλίθιον 
αὐτὸν νομίζοιεν ; Λέγε ἕτερον νόμον. 

17. ΝΌΜΟΣ, « Ἐπεγγυᾶν δ᾽ ἐπιορχήσαντα τὸν 


45 Ἀπόλλω. Δεδιότα δὲ δίχης ἕνεχα δρασχάζειν. » 


Τούτων τὸ μὲν ἐπιορχήσαντα ὀμόσαι ἐστί, τὸ δὲ 
δρασχάζειν, ὃ νῦν ἀποδιδράσχειν ὀνομάζομεν. 

« Ὅστις δὲ ἀπίλλει τῇ θύρᾳ, ἔνδον τοῦ χλέπτου ὄντος.» 

Τὸ ἀπίλλειν τὸ ἀποχλείειν νομίζεται, xol μηδὲν διὰ 
τοῦτο διαφέρου. 

18. « Τὸ ἀργύριον στάσιμον εἶναι ἐφ᾽ ὁπόσῳ ἂν βού- 
λητὰι ὃ δανείζων. » 

Τὸ στάσιμον τοῦτό ἐστιν, ὦ βέλτιστε, οὐ ζυγῷ 


«0 ἱστάναι, ἀλλὰ τόχον πράττεσθαι ὁπόσον ἂν βούληται, 


᾿Επανάγνωθι τουτὶ τοῦ νόμου τὸ τελευταῖον. 

(19) « Ὅσαι δὲ πεφασμένως πολοῦνται,, » 
xal, 

« Οἰχῆος χαὶ βλάθης τὴν δούλην elvat ὀφείλειν. » 
Προσέχετε τὸν νοῦν: τὸ μὲν πεφασμένως ἐστὶ 
φανερῶς, πολεῖσθαι δὲ βαδίζειν, τὸ δὲ οἰχῆος θερά- 
ποντος. (20) Πολλὰ δὲ τοιαῦτα xol ἄλλα ἐστίν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ σιδηροῦς ἐστιν, οἴομαι 
αὐτὸν ἔννουν γεγονέναι ὅτι τὰ μὲν πράγματα ταὐτά 


{{8ὲστι νῦν τε xol πάλαι, τῶν δὲ δνομάτων ἐνίοις οὐ 


τοῖς αὑτοῖς χρώμεθα νῦν τε καὶ πρότερον. Δηλώσει 
δέ" οἰχήσεται γὰρ ἀπιὼν ἀπὸ τοῦ βήματος σιωπῇ. (21) 
Εἰ δὲ μή, δέομαι ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰ δίχαια 
ψηφίσασθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι πολὺ μεῖζον χαχόν 
ἐστιν ἀχούσαντα τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι ἢ τὴν 
ἀσπίδα ἀποδεθληκέναι. ᾿Εγὼ γοῦν δεξαίμην ἂν πάσας 
τὰς ἀσπίδας ἐρριφέναι 3j τοιαύτην γνώμην ἔχειν περὶ 
τὸν πατέρα. (22) Οὗτος οὖν ἔνοχος μὲν ὧν τῇ αἰτίᾳ, 
ἐλάττονος δὲ οὔσης αὐτῷ τῆς συμφορᾶς, οὐ μόνον bg' 
δμῶν ἠλεήθαᾳ, ἀλλὰ xol τὸν μαρτυρήσαντα ἠτίμωσεν. 
"Evo δὲ ἑωρακὼς μὲν ἐχεῖνο τοῦτον ποιήσαντα ὃ xal 
ὑμεῖς ἴστε, αὐτὸς δὲ σώσας τὴν ἀσκίδα, ἀκηχοὼς δὲ 
οὔνως ἄνομον «el δεινὸν πρᾶγμα, μεγίστης δὲ οὔσης 
μοι «ἧς συμφορᾶς, εἰ ἀποφεύξοεαι, τούτῳ δ᾽ οὐδενὸς 


10 ἀξίας, εἰ χαχηγορίας ἁλώσεται, οὐκ ἄρα δίκην παρ’ 
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es sis dementia , ut noa ex tuis in rempublicam meritis, 
eed ex impunjitate scelerum tuorum erga ipsam ceteri; 
putes te antecellere debere? Et mihi legem recita. 
LEX. . 
15. Ego igitur, judices, vos omnes scire arbitror me 


vera dicere, at istum ifa esse vecerdem ut ea. qua dicun- 
tur pon possit intelligere. Ipsum autem τοῖο de bisce 
pebus ex legibus alils admonere , ut qua retiene at nunc 
altem pro tribunali edoceatur , ne negotium nobis in po- 
sterum facessat. Et mihl recita antiquas Solonis leges. 

16. LEX. « Vinciri ἐν τῇ ποδοχάχχῃ, in. pediga , per 
quinque dies pede, si et hanc poenam adjecerit Helizea. » 

Hoc ipsum ποδοχάχκη, Theomneste, idem cst ac quod 
nunc vocátur ἐν τῷ ξύλῳ vinciri. Siigitur vinctus libera- 
tus undecimviros accusaret, quum rationes reddunt, quod 
non ἐν τῇ ποδοχάχχῃ vinctus fuerit, sed ἐν τῷ ξύλῳ, annon 
omnes eum dementem existimarent? Recita aliam legem. 

17. LEX. « Spondere ἐπιορχήσαντα per Apollinem.  Ti- 
mentem litis causa δρασχάζειν. 

Horum verborum ἐπιορχήσαντα est ὀμόσαι, dejerare, et 
δρασχάζειν id quod nunc vocamus ἀποδιδράσχειν, aufugere. 

« Quicumque ἀπίλλῃ foribus, quum fur intus sit. »- 

Hic ἀπίλλειν est ἀποχλείειν, concludere, et propter hoc 
ne disputa. 

18. « Argentum est στάσιμον pro arbitrio foeneratorig. » 


Ibi, dulcissime, στάσιμον non est toy ἱστάναι, ad libram 
appendere, sed τόχον πράττεσθαι, foenore collocare pro 
arbitrio. Recita quoque hoc legis momentum ultimum. 

19. « Quaecumque πεφασμένως πολοῦνται. » 

Et, 

« Unumquemque οἰχῆος et famulee mulctam debere. » 

Animadvertite, judices , πεφασμένως idem est quod qa- 
νερῶς, propalam, roMic9auidem quod βαδίζειν, ambulare, 
olxze idem quod θεράποντος, servi. 

20. Hujusmodi alia plurima reperiri possunt, judices. 
Sed istum arbitror, nisi plumbeus sit, jam saltem perci- 
pere, res ipsas easdem nunc et olim fuisse , verborum vero 
quorundam usum non eundem nunc esse atque olim fuit. 
Ostendet autem utrum perceperit; namque ἃ tribunali 
abibit tacitus. (41) Sin minus, vos obtestor, judices, ut 
qute justa sint decernatis, id habentes ín animo, multo 
gravius esse exprobrari quod patrem quis interfecerit, quam 
quod clypeum abjecerit. Ego sane mallem omnes quotquot 
sunt clypeos abjecisse, quam ita animatum fuisse ía peren- 
tem. (22) 1316 igitur quum reipea foret erimini obnoxius, 
ipsique levior futura eseef calamitas, non eplum miseri- 
cordiam vestram consecutus est, sed etiam eum qui ipsum 
petivit testimonio, infamavit : ego autem gui ipsum vidi 
id facientem quod vos quoque scitis, qui meum ipse cly- 
peum servavi, qui tam immane et exsecrabile facinus mihi 
exprobrari audivi , qui insignem calamitatem passurus sum 
εἰ iste effugerit , quum isti levissima tantummodo continget 
etiam convicto et damnato convicii ; egone, inquath, poenas 
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αὐτοῦ λήψομαι ; (22) Τίνος ὄντος ἐμοὶ πρὸς ὑμᾶς ἐγ- 
χλήματος; πότερον ὅτι διχαίως ἀχήχοα ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
αὐτοὶ φήσαιτε. ᾿Αλλ’ ὅτι βελτίων xai x βελτιόνων 
6 φεύγων ἐμοῦ ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀξιώσειεν. Ἀλλ᾽ 
ὅτι ἀποδεθληχὼς τὰ ὅπλα διχάζομαι καχηγορίας τῷ 
σώσαντι; ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος 6 λόγος ἐν τῇ πόλει χατεσχέ- 
$acvat, — (24) ᾿Αναμνήσθητε δὲ ὅτι μεγάλην xat χαλὴν 
I6 ἐχείνην δωρεὰν αὐτῷ δεδώκατε" ἐν fj τίς οὐχ ἂν ἐλεή- 
σειεν Διονύσιον, τοιαύτη μὲν συμφορᾷ περιπεπτωχότα, 
ἄνδρα δὲ ἄριστον ἐν τοῖς χινδύνοις γεγενημένον , (a5) 
ἀπιόντα δὲ ἀπὸ τοῦ διχαστηρίου λέγοντα ὅτι δυστυ- 
χεστάτην ἐχείνην εἴημεν στρατείαν ἐστρατευμένοι, ἐν 
ἢ πολλοὶ μὲν ἡμῶν ἀπέθανον, οἱ δὲ σώσαντες τὰ δῆλα 
ψευδομαρτυριῶν ὑπὸ τῶν ἀπούθαλόντων ἑαλώχασι, 
20 χρεῖττον δὲ ἦν αὐτῷ τότε ἀποθανεῖν ἢ οἴκαδ᾽ ἐλθόντι 
τοιαύτῃ τύχη χρῆσθαι; (26) Μὴ τοίνυν ἀχούσαντα 
Θεόμνηστον χαχῶς τὰ προσήχοντα ἐλεεῖτε, καὶ ὁδρί-- 
ζοντι xol λέγοντι παρὰ τοὺς νόμους συγγνώμην ἔχετε. 
Τίς γὰρ ἂν ἐμοὶ μείζων ταύτης γένοιτο συμφορά, περὶ 
τοιούτου πατρὸς οὕτως αἰσχρὰς αἰτίας ἀχηχοότι ; (27) 
ὃς πολλάχις μὲν ἐστρατήγησε. πολλοὺς δὲ xal ἄλλους 
χινδύνους μεθ᾽ ὑμῶν ἐχινδύνευσε" καὶ οὔτε τοῖς πολε- 
25 μίοις τὸ ἐχείνον σῶμα ὑποχείριον ἐγένετο, οὔτε τοῖς 
πολίταις οὐδεμίαν πώποτε ὦφλεν εὐθύνην, ἔτη δὲ γε- 
γονὼς ἑπτὰ καὶ ἑξήχοντα ἐν ὀλιγαρχίᾳ δι᾽ εὔνοιαν τοῦ 
ὑμετέρου πλήθους ἀπέθανεν. (38) Ap' ἄξιον ὀργισθῆ- 
ναι τῷ εἰρηχότι χαὶ βοηθῆσαι τῷ πατρί, ὡς χαὶ ἐχεί- 
vou χαχῶς ἀχηχοότος; Τί γὰρ ἂν τούτου ἀνιαρότερον 
γένοιτο αὐτῷ, ἣ τεθνάναι μὲν ὁπὸ τῶν ἐχθρῶν, αἰτίαν 
δ᾽ ἔχειν ὑπὸ τῶν παίδων ; οὗ ἔτι καὶ νῦν, ὦ ἄνδρες δι-- 
80 χασταί, τῆς ἀρετῆς τὰ μνημεῖα πρὸς τοῖς ὑμετέροις 
[ἱεροῖς] ἀνάχειται, τὰ δὲ τούτου xal τοῦ τούτου πατρὸς 
τῆς καχίας πρὸς τοῖς τῶν πολεμίων" οὕτω σύμφυτος 
αὐτοῖς ἢ δειλία. — (29) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὅσῳ μείζους εἰσὶ καὶ νεανίαι τὰς ὄψεις. τοσούτῳ μᾶλ- 
λον ὀργῆς ἀξιοί εἶσι’ δῆλον γὰρ ὅτι τοῖς μὲν σώμασι 
δύνανται, τὰς δὲ ψυχὰς οὐχ ἔχουσιν. 
80, Ἀκούω δ᾽ αὐτόν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπὶ τοῦτον 


96 τὸν λόγον τρέψεσθαι, ὡς ὀργισθεὶς εἴρηκε ταῦτα ἐμοῦ. 


μαρτυρήσαντος τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν Διονυσίῳ. Ὑμεῖς 
δ᾽ ἐνθυμεῖσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ὁ νομοθέτης οὖ- 
δεμίαν ὀργῇ συγγνώμην δίδωσιν, ἀλλὰ ζημιοῖ τὸν λέ- 
γόντα, ἐὰν μὴ ἀποφαίνῃ ὥς ἐστιν ἀληθῆ τὰ εἰρημένα. 
᾿Εγὼ δὲ δὶς ἤδη περὶ τούτου μεμαρτύρηχα" οὗ γάρ πω 
ἄδειν ὅτι δμεῖς τοὺς μὲν ἰδόντας τιμωρεῖσθε, τοῖς δὲ 
ἀπκοδάλλουσι συγγνώμην ἔχετε. 
81, Περὶ μὲν οὖν τούτων οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέ- 
«o γειν' ἐγὼ δ᾽ ὑμῶν δέομαι χαταψηφίσασθαι Θεομνήστου, 
ἐνθυμουμένους ὅτι οὖχ ἂν γένοιτο τούτου μείζων ἀγών 
pot, Νῦν γὰρ διώχω χαχηγορίας, τῇ δ᾽ αὐτῇ ψήφῳ 
φόνου φεύγω τοῦ πατρός, ὃς μόνος, ἐπειδὴ τάχιστα ἐδο- 
χιμάσθην, ἐπεξῆλθον τοῖς τριάχοντα ἐν Ἀρείῳ πάγῳ. 
(32) Ὧν μεμνημένοιχαὶ ἐμοὶ καὶ τῷ πατρὶ βοηθήσατε καὶ 
τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις καὶ τοῖς ὅρχοις οἷς ὁμωμόκχατε, 
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ab eo non repetam? (23) Cujus criminis apud vos suspe- 
ctus? Anne quod vere mihi objecta sit heec exprobratio? at 
nec vos id dicere possitis. Anne quod reus melior sit quam 
ego et ex melioribus prognatus? at ne iste quidem affir- 
maverit. Anne quod egomet, armis meis abjectis, eum 
convicii postulem quí sua domum salva retulit? at non ea 
fama percrebuit in civitate. (24) Recordemini vero quod 
isti vos ínclytam et pulcherrimam mercedem impertiveri- 
tis : atque ibi quis non Dionysium misereatur tantam cala- 
mifatem expertum, el strenui viri functum officio in pericu- 
lis. (25) Qui quum a tribunali recederet , dicebat : Infeli- 
cissimam certe expeditionem illam gessimus, in qua multi 
cives cecidere, et ii qui arma servarunt falsi testimonil 
damnati sunt ab iis qui abjecerunt. 1lli nimirum fuisset 
prestabilius in prelio interire quam in urbem reversum 
talem fortunam experiri. (26) Ne igitur vos Theomnesti 
misereat merita audientis convicia , eidemque insolescenü 
et maledicenti contra leges condonetis. Ecque enim major 
calamitas mihi posset evenire, quam exprobrationes audiisse 
tam fcedas de parente illo, (27) qui vestris exercitibus ss- 
pius praefuit, qui multa vobiscum subiit pericula longe di- 
versa ab íis qux in judicio fiunt , qui nunquam ín hostium 
potestatem venit, nunquam a civibus damnatus fuit pe- 
cuniarum male gestserum, qui annos natus sexaginífa 
septem, propter suam erga populum Atheniensem bene- 
volenfiam, in oligarchia occisus est? (28) Annon igitur 
aequum est talia exprobranti succensere, patrique succur- 
rere, in quem recidunt conjecta in me opprobria? Quid 
enim illí acerbius contingere poterat quam ab hostibus 
interfici, infamari vero quati a propriis filiis interfectus 
fuisset * cujus etiamnunc , judices, virtutis monumenta in 
templis vestris conspiciuntur; istius autem patrisque igna- 
vie in templis hostium apparent : adeo ipsis innata est 
timiditas! (29) At enim, judices, quanto magis isti et cor- 
pore et vultu praestant, tanto magis eis vos succensere de- 
cet : eos quippe constat tam animis destitui quam corpo- 
ribus valent. 

$0. Et quidem audio, judices, istum ad hanc orationem 
declinaturum, quod, quum ego idem testimonium perhi- 
buetim ac Dionysius, hzec pra ira in meeffuderit. At vos, 
judices , recordemini nullam iracundisee veniam dare legis- 
latorem , verum ponas a conviciatore sumi, ni ea quie 
dixerit vera esse demonstret. Ego sane jam bis de isto 
testatus sum ; neque enim noveram vos pcena eos afficere 
qui alios arma abjicere videant, et ipsis abjicientibus con- 
donare. 

91. Atque de his nihil video cur plura mihi dicenda sint. 
Vos autem obtestor ut Theomnestum condemnetis , repu- 
tantesgraviorem mihi contentionem quam hodiernam nullam 
esse posse, Nunc enim actor sum in causa convicii , eodem 
tamen judicio ccedis paterne reus constituor, qui solus, 
simul ac inter viros sum adnumeratus, trigintaviros ad 
Areopagum in jus vocavi. (32) Cujus rei memores , quum 
mihi et patri, tum legibus que late sunt et juramente 
quod preestitistis , subvenite. 
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119 KATA GEOMNHZTOY B. 


“Ὅτι μὲν τὸν πατέρα T ἔφασχεν ἀπεχτονέναι, "ἴολ- 

5 λοὶ συνοίδασιν ὑμῶν, χαὶ μαρτυροῦσι δέ μοι ὅτι δὲ οὐ 

πεποίηχα,, ἔτη γάρ ἐστί μοι δύο xol τριάχοντα, ἐξ οὗ 

δ᾽ δμεῖς κατήλθετε, εἰχοστὸν τουτί. (8) Φαίνομαι οὖν 

δωδεκαέτης ὦν, ὅτε 6 πατὴρ ὑπὸ τῶν τριάχοντα ἀπέ- 

θνησχεν, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ὅ τι ὀλιγαρχία ἣν ἤδειν, οὐδὲ τῷ 

πατρὶ βοηθεῖν οἷός τ᾽ ἦν. Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν χρη- 

i0 μάτων ἕνεκα ἐπεβούλευσα αὐτῷ" 6 γὰρ πρεσδύτερος 
ἀδελφὸς πάντα λαθὼν ἀπεστέρησεν ἡμᾶς. 

8. Ἴσως δ᾽ ἐρεῖ ὡς οὐχ ἔστι τῶν ἀπορρήτων, ἐάν 
τις φῇ τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι" τὸν γὰρ νόμον o0 ταῦτ᾽ 
ἀπαγορεύειν, ἀλλ᾽ ἀνδροφόνον οὐχ ἐᾶν λέγειν. Ἐγὼ 
δ᾽ οἶμαι δεῖν οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι , ἀλλὰ 
περὶ τῆς τῶν ἔργων διανοίας, xai πάντας εἰδέναι ὅτι 
ὁπόσοι ἀπεχτόνασί τινας, χαὶ ἀνδροφόνοι τῶν αὐτῶν 

16 εἶσι, xxl ὅσοι ἀνδροφόνοι τινός, χαὶ ἀπεχτόνασι τοῦτον. 
(«) Πολὺ γὰρ ἂν ἔργον εἴη τῷ νομοθέτη, πάντα γράφειν 
τὰ ὀνόματα, ὅσα τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχει" ἀλλὰ περὶ 
ἑνὸς εἰπὼν περὶ πάντων ἐδήλωσεν. Οὐ γὰρ δήπου ἐὰν 
μέν τις πατραλοίαν ἢ μητραλοίαν χαλῇ σε, ὁπόδικός 
ἐστιν, ἐὰν δέ τις τὴν τεχοῦσαν ἢ τὸν φυτεύσαντα τύπτειν 
φῇ. ἀζήμιος ἔσται, (5) Καὶ εἴ τις εἴποι ῥίψασπιν, 
ἀθῷος ἔσται' τὸν γὰρ νόμον, ἐάν τις εἴπη ἀποδεύδληκέ- 

20 vat τὴν ἀσπίδα, ζημίαν τάττειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἄν τις ῥῖψαι 

φῇ αὐτήν. Ὁμοίως δ᾽ ἂν καὶ τῶν ἔνδεχα γενόμενος οὐχ 
ἂν ἀπεδέχου τὸν ἀπαγόμενον, ὅτι θοϊμάτιον ἔξω θέμενος 
τὸν χιτωνίσχον, εἰ μὴ λωποδύτην ὠνόμαζεν: οὐδ᾽ 
εἴ τις παῖδ᾽ ἐξῆγεν ὡς ἀνδραποδιστήν. (6) Καὶ αὐτὸς 
μὲν ἐδικάδω καχηγορίας τῷ εἰπόντι σε ῥίψαι τὸν 
ἀσπίδα" χαίτοι ἐν τῷ νόμῳ οὗ γέγραπται, ἀλλ᾽ ἐάν 
τις φῇ ἀποδεθληκέναι. Πῶς οὖν οὐ δεινόν, ἐὰν μέν τις 

45 σὲ εἴπη, τοὺς νόμους ἐχλαμθάνειν οὕτως ὥ ὥσπερ ἐγὼ νῦν, 
χαὶ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐχθρούς, ἐὰν δ᾽ αὐτὸς εἴπης, οὐχ 
ἀξιοῦν δοῦναι δίχην; (7) Βοηθήσατε οὖν μοι, ἐνθυμούμε- 
νοι ὅτι μεῖζόν ἐστι χαχὸν [ἀκοῦσαι] τὸν πατέρα ἀπεχτο- 
γέναι 3) τὴν ἀσπίδα ῥῖψαι, ᾿Εγὼ γοῦν δεξαίμην ἂν πά- 
σας ἀποθεδληχέναι ἢ τοιαύτην γνώμην περὶ τὸν πατέρα 
ἔχειν. Καίτοι γε τοῦτον μὲν ἑώραχα ποιοῦντα, ὡς 
xal ὑμεῖς ἴστε, αὐτὸς δ᾽ ἔσωσα τὴν ἀσπίδα. (8) Ὥστε 

30 διὰ τί οὖχ ἂν λάδοιμι δίχην παρ᾽ αὐτοῦ ; τίνος ἐγχλή- 
ματός μοι ὄντος; πότερον ὡς διχαίως ἤχουσα ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἂν αὐτοὶ φήσαιτε, Ἀλλ᾽ ὡς βελτίονος ὄντος; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἀξιώσειεν, "ÀÀX ὅτι ἀποδεδληχὼς τὰ ὅπλα 
σώσαντι διχάζομαι : ἀλλ᾽ οὖχ, οὗτος ὃ λόγος διέσπαρται 
κατὰ τὴν πόλιν. (9) Μὴ δὴ χαχῶς ἀχούοντα τὰ προσή- 
χοντὰ ἐλεεῖτε, μηδ᾽ δόρίζοντί τε xal λέγοντι παρὰ τοὺς 

35 νόμους συγγνώμην ἔχετε, xol ταῦτα εἰς ἄνδρα ὃς πολ- 
λὰς μὲν στρατηγίας ἐδτρατήγηχε, πολλοὺς δὲ μεθ᾽ 
ὑμῶν [κινδύνους] χεχινδύνευχε,, xat οὔτε τοῖς πολεμίοις 
ὑποχείριος γέγονεν οὔθ᾽ δυϊν εὔθυναν ὦφλεν, ἑδδομή- 
χονταὰ δ᾽ ἐτῶν ὧν ὑπ᾽ ὀλιγαρχίας ἐτελεύτησε διὰ τὴν 
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GONTRA THEOMNESTUM ALTEHRA. 


Multi vestrüm sciunt et mihi sunt testes, quod Theomne. 
$tus dixerit me patrem meum occidisse. Quod autem non 
occiderim manifestum est. (2) Duo enim et triginta annos 
natus sum , et a vestro reditu hic est annus vicesimus. pa- 
tet igitur annos duodecim me natum fuisse quum pater 
meus a trigintaviris est interfectus. Illa autem setate, 
neque quid fuerit oligarchia scire, neque patri succurrere 
potui. Neque etiam recte pecuniarum causa illi insidiatus 
fuissem : omnes enim facultates invadens frater major natu, 
patriis bonis nos spoliavit. 


3. Forsan dicet non esse eorum quie lege interdicuntür; - 


81 quis dixerit aliquem patrem ἀπεχτονέναι, occidisse : heee 
enim legem non vetare, sed ἀνδροφόνον, homicidam, aliquem 
appellare. Ego vero arbitror non de vocabulis , sed de vo- 
cabulorum sententiis laborandum esse , omnesque intelli- 
gere, quod quicumque aliquos occiderunt eorundem sunt 
homicide; et quicumque alícujus sunt homicide, hunc 
occiderunt. (4) Magnum enim fuisset negotium legisla- 
tori omnia vocabula scribere qua eandem  signilica- 


tionem habeant; at quum unum protulerit, idem statuit . 


de omnibus. Non enim , Theomneste, si quis te vocel πα- 
τραλοίαν Vel μητραλοίαν, parricidam vel matricidam , pe- 
nis obnoxius est; si quis vero dixerit te verberasse genitri- 
cem vel genitorem, a poena immunis erit. (5) Et, si quis te 
dixerit ῥίψασπιν, scuti projectorem , impunitus erit; lege 
enim ponam caveri, si quis dixerit aliquem scutum abje- 
cisse, sed non si quis eundem dixerit id projecisse. Si- 
militer ei unus esses vírorum undecim , non reciperes ho- 
minem adductum ab aliquo qui togam vel tunicam spoliatus 
esset , si eum non nominaret λωποδύτην, grassatorem : et 
si quis παῖδ᾽ ἐξῆγεν, servum furto abduxit, non reci- 
peres*ut ἀνδραποδιστήν, plagiarium. Et ipse quidem virum 
postulasti convicii quod dixerit te projecisse scutum.  At- 
tamen de verbo projicere in lege altum silentium ; sed si 
quis dicat abjecisse. Quomodo igitur non iniquum est te, 
ubi opus sit inimicos tuos ulcisci, ita leges interpretari ut 
ego nuné; at ubi alteri conviciatus fueris, ponas subire 
nolle. (7) Mihi igitur succurrite, id habentes in animo, 
multo gravius esse exprobrari quod patrem quis interfe- 
cerit, quam quod clypeum abjeceril. Ego sane mallem 
omnes quotquot sunt clypeos abjecisse, quam ita anima- 
tum fuisse in parentem. Istum utique vidi id facientem 
quod vos quoque scitis, et meum ipse clypeum servavi. 
(8) Cur itaque ab eo poenas non repeterem? cujus criminis 
apud vos suspectus? Anne quod vere mihi objecta sit 
hec exprobratio? at nec vos id dicere poesitis. Anne 
quod reus melior sit quam ego? at nec iste quidem affir- 
maverit. Anne quod egomet, armis mels abjeclis, eum 
convicii postulem qui sua domum salva retulit? at non ea 


fama percrebuit in civifate, (9) Nelgitur vos misereat me- 


rita audientis convicia, eidemque insolescenti et maledi- 
centi contra leges condonetis : presertim de illo homine 
qui vestris exercitibus sepius przefuit , qui'multa vobiscum 
subiit pericula, qui nunquam in hostíum potestatem venit, 


qui annos natus septuaginta, propter suam in populum | 


ὑμετέραν εὔνοιαν, — (1) Ἄξιον δὲ ὀργισθῆναι ὑπὲρ αὐτοῦ 
τί γὰρ ἂν τούτου ἀνιαρότερον ἀκούσειεν, εἰ τεϑννχὼς 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἰτίαν ἔχοι ὑπὸ τῶν τέχνων ἀντοῖσθαι; 
€ ob τῆς ἀρετῆς τὰ μνημεῖα πρὸς τοῖς ὑμετέροις ἱεροῖς 
ἀνάχει ται, τῆς δὲ τούτων καχίας πρὸς τοῖς τῶν πολε- 


μίων. 

I1. Ἐρε δὲ ὡς ὀργισθεὶς εἴρηκεν. Ὑμεῖς 8 ἐνθυ- 
μοῖσθε ὅτι ὁ νομοθέτης οὐδεμίαν συγγνώμην ὀργῇ δίδω- 
atv, ἄλλὰ ζημιοῖ τὸν λέγοντα, ἐὰν μὴ ἀποδειχκνύη ἀληθῆ. 
Ἐγὼ δὲ δὶς περὶ τούτου μεμαρτύρηχα' οὗ γὰρ ὅλειν 
ὅτι ὑμεῖς τοὺς μὲν ἰδόντας τιμωρεῖσθε, τοῖς δὲ ἀποδάλ- 
λουσι συγγνώμην ἔχετε. Δέομαι οὖν χαταψηφίσασθαι 

ι2θαύτοῦ. (1s) Nuvi γὰρ διώχω μὲν κακηγορίας, τῇ δ᾽ 
αὐτῇ ψήφωρ φόνου φεύγω τοῦ πατρός, οὗ μείζων ἀγὼν 
οὖκ ἂν γένοιτό μοι, ὃς μόνος δοχιμασθεὶς τοῖς τριάχοντ᾽ 
m ἐν Ἀρείῳ πάγῳ. Βοηθήσατ᾽ οὖν χἀχείνιρ 


XII. 
e KATA EPATOZOGENOYZ 


ΤΟΥ TENOMENOY TON TPIAKONTA, ON ΑΥ̓ΤῸΣ 
" EINE ΑΥ̓ΣΙΑΣ, 


i0 Οὐκ ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες ξιχα- 
σταί, τῆς χατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι" τοιαῦτα 
αὐτοῖς τὸ μέγεθος καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος εἴργασται, 
ὥστε μήτ᾽ ἂν ψευδόμενον δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων 
κατηγορῆσαι, μήτε τἀληθῇ βουλόμενον εἰπεῖν ἅπαντα 
i6. δύνασθαι, ἀλλ’ ἀνάγκη ἢ τὸν κατήγορον ἀπειπεῖν ἢ τὸν 
χρόνον ἐπιλιπεῖν. (1) Τοὐναντίον δέ μοι δοκοῦμεν πεί- 
σεσθαι ἢ ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ. Πρότερον μὲν γὰρ 
ἔδει τὴν ἔχϑραν τοὺς χατηγοροῦντας ἐπιδεῖξαι, ἥτις 
εἴη πρὸς τοὺς φεύγοντας" νυνὶ δὲ παρὰ τῶν φευγόντων 
χρὴ πυνθάνεσθαι ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πόλιν ἔχθρα, 
ἄνθ᾽ ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἷς αὐτὴν ἐξαμαρτάνειν. 
Οὐ μέντοι ὡς οὐχ ἔχων οἰκείας ἔχθρας καὶ συμφορὰς 
40 τοὺς λόγους ποιοῦμαι, ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι πολλῆς ἀφθονίας 
οὔσης ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἢ ὑπὲρ τῶν δημοσίων ὀργίζεσθαι. 
(4) ᾿Εγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, οὔτ᾽ ἐμαυτοῦ πώ“ 
ποτε οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας νῦν ἠνάγχασμαι 
ὑπὸ τῶν γεγενημένων τούτου κατηγορεῖν, ὥστε πολλά» 
χις εἷς πολλὴν ἀθυμίαν κατέστην, μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν 
ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ ἐμαυτοῦ 
36 τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι’ ὅμως δὲ πειράσομαι ὄμδξίς 
ἐξ ἀρχῆς ὡς ἂν δύνωμαι δι᾽ ἐλαχίστων διδάξαι. 
€. Οὐμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περι- 
κλέους εἷς ταύτην τὴν γῆν ἀφικέσθαι, ἔτη δὲ τριάκοντα 
ᾧκχησε, καὶ οὐδενὶ πώποτε οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἐχεῖνος δί- 
κὴν οὔτε ἐδιχασάμεθα οὔτε ἐφύγομεν, ἀλλ᾽ οὕτως ᾧχοῦ- 
μὲν δημοχρατούμενοι, ὥστε μήτε εἷς τοὺς ἄλλους ἐξα- 
μαρτάνειν μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδιχεῖσθαι, (5) "Execb) 
80 δ᾽ οἱ τριάκοντα πονηροὶ μὲν καὶ συχοφάνται ὄντες εἷς 


AYZIOY Ο ΚΑΤᾺ FPATOZSENOTYZ. 
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Afheniensem benevolentiam , ia oligarchía occisus est. (10) 
Par esí sane succensere pro tali viro. Quid enim illi acer- 
bius contingere poterat quam ab hostibus interáci , infamari 
vere quasi a propriis Bberis interfectus fuisset ἢ eujus vir- 
tatis monumenta in templis vestris conspiciuntur, isíorum 
autem ignavia in templis hostium apparent. 

11. At dicet quod haec pres ire ín. me efladerit. Δί voa 
recordimini nullam iracundia veniam dare legisiatorem , 
verum penas a cogviciaiore sumi, ni ea que dixerit vara 
esse demonstret. Equidem jam bis de isio testatus sum : 
meque enim nmoveram vos poma eog afficere. qui alios 
arma abjicere videant, et ipsis abjiclentibus condonare. 
Vos ígitur obtestor ut Theomnestum condemnetis. (12) 
Nunc enim acior sam in causa convicii , codera tamen judi- 
cio eedis paternae reus constituer ( qua contentione nulla 
gravior esse mibi possit ), qui solus, simul acinter viros enm 
adnumeratus, triginfaviros ad Areopagum in jus vocavi. 
Quapropter mihi patrique meo subrenite. 


XII. 
CONTRA ERATOSTHENEM 


UNUM E TRIGINTA VIRIS ORATIO AB IPSO LYSIA 


DICTA. 


Non mihi videtur difficile esse , judices , hujus accusatio- 
nis principium, sed exitum reperire. Tot enim ab istis 
facinora tamque atrocia perpetrata sunt , ut neque qui meg- 
tiatur graviora criminari, neque qui vera dicere cupiat, 
omnia possit complecti ; verum necesse sit. aut deficere ac- 
cusatorem, aut deesse tempus. (2) Mihi autem videtur aliter 
jam nobis eventurum, quam in superiori tempore solebat. 
Namque olim accusatores oportuit ostendere quaenam sibi 
cum reis inimíicitim intercederent : nunc autem ipsi rei 
sunt inlerrogandi, quzenam ipeis cum civitate intercesse» 
rint inimícitise , unde tam graviter in illam peccare sosti- 
nuerint. Neque tamen hec dico quasi privatorum odio- 
rum propriseque calamitatis expers ; sed quia cunctis civibus 
multe irescendi cause sint et de privatis et de publicis in- 
juriis. (3) Ego igitur, judices, qui lites neque meas neque 
aliorum ullas unquam sum persecutus , hodie cogor ex ipsa 
rerum aírocitate accusare Eratosthenem. Ex quo mihi 
scepius valde diffisus sum , ne propter rei insolentiam minus 
digne minusque valide pro fratre meque ipso accusationem 
hanc possem aggredi. Verumtamen conabor quam brevis- 
sime potuero rem omnem ab initio vos edocere., 

4. Cephalus, pater reus, Periclis sussu ip hanc urbem 
commigravit, ubi per trigints annos commoratus esi; 
per qued tempas neque nos neque ille ollaun. unquam 
in jus vocavimus , nec ab ullo vocati summus; verum ila ἢ 
viximus in statu populari, ut nec unquam offenderimus 
alios, nec ab aliis ullam perpesei fuerimus injuriam. (5) 
Postes vero quam trigintaviri adepti fuerunt imperíum, 
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τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, φάσχοντες χρῆναι τῶν ἐδίχων 
χαθχρὰν κοιῆσαι τὴν πόλιν χαὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας 
ἐπ᾿ ἀρετὴν xat δικαιοσύνην τραπέσθαι, καὶ τοιαῦτα 
λέγοντες οὐ τοιαῦτα κοιεῖν ἐτόλμων, ὡς ἐγὼ περὶ τῶν 
ἐμαυτοῦ πρῶτον εἰκὼν καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνῆς 
σαι πειράσομαι. (6) Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον ἐν 
86 τοῖς τριάχοντα πορὶ τῶν μετοίχων, ὡς εἶέν τινες τῇ πο" 
λιτείᾳ ἀχθόμενοι καλλίστην οὖν εἶναι κρόψασιν tuat 
βῥεΐῖσθαι μὲν δοχέϊν, τῷ δ᾽ ἔργῳ χρηματίζεσθαι' πάντως 
δὲ τὴν μὲν πόλιν πένεσθαι, τὴν δ᾽ ἀῤχὴν δεῖσθαι χρη» 
μάτων. (7) Καὶ τοὺς ἀλούόντας σὺ χαλεκῶς ἔπειθον" 
ἐπυχτιννύναι μὲν γὰρ ἀνθρώπους περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο, 
λαμθάνὲειν δὲ χρήματα περὶ κολλοῦ ἐποιοῦντο. "Εδοξεν 
οὖν αὐτοῖς δέκα συλλαθδεῖν, τούτων δὲ δύο πένητας, ἵνα 
40 αὐτοῖς 7| πρὸς τοὺς ἄλλους ἀπολογία, ὡς 00 χρημάτων 
ἕνεχα ταῦτα πέκραχται, ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολιτείᾳ 
γεγένηται, ὥσπερ τι τῶν ἄλλων εὐλόγως πεποιηκότες. 
(8) Διαλαόόντες δὲ τὰς οἰχίας ἐδάδιζον. Καὶ ἐμὲ μὲν 
ξένους ἑστιῶντα χατέλαδον, οὺς ἐξελάσαντες Πείσωνί 
με παραδιδόασιν οἱ δὲ ἄλλοι εἷς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόν- 
τες τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. ᾿γὼ δὲ Πείσωνα 
μὲν ἠρώτων εἰ βούλοιτό με σῶσαι χρήματα λαόδών" 
121 δ᾽ ἔφασχεν, εἰ πολλὰ εἴη. (o). Εἶπον οὖν ὅτι τάλαντον 
ἀργυρίου ἕτοιμος εἴην δοῦναι ὅ δ᾽ ὡμολόγησε ταῦτα 
ποιήσειν. Ἠπιστάμην μὲν οὖν ὅτι οὔτε θεοὺς οὔτ᾽ ἀν- 
θρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐχ τῶν παρόντων ἐδόκει μοι 
ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν. (10) 
Ἐπειδὴ δὲ ὥμοσεν ἐξώλειαν ἑαυτῷ xal τοῖς παισὶν ἐκα- 
& ρώμενος, λαδὼν τὸ τάλαντόν με σώσειν, εἰσελθὼν εἷς 
τὸ δωμάτιον τὴν χιδωτὸν ἀνοίγνυμι- Πείσων δ᾽ αἰσθό- 
μένος εἰσέρχεται, xal ἰδὼν τὰ ἐνόντα χαλεῖ τῶν ὕπη“ 
ρετῶν δύο, καὶ τὰ ἐν τῇ κιδωτῷ λαθεῖν ἐκέλευσεν. (11) 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅσον ὡμολόγησα εἶχεν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίου καὶ τετραχοσίους χυζικη- 
γνοὺς καὶ ἑκατὸν δαρεικοὺς χαὶ φιάλας ἀργυρᾶς τέσσαρας, 
ἐδιόμην αὑτοῦ ἐφόδιά μοι δοῦναι, ὁ δ᾽ ἀγαπήσειν με 
10 ἔφασχεν, εἰ τὸ σῶμα σώσω. (12) Ἐξιοῦσι δ᾽ ἐμοὶ xoi 
Πείδωνι ἐπιτυγχάνει Μηλόδιός τε xal Μνησιθείδης dx 
τοῦ ἐργαστηρίον ἀπιόντες, xal χκαταλαμδάνουσι πρὸς 
αὐταῖς ταῖς θύραις, καὶ ἐρωτῶσιν ὅπη βαδίζοιμεν" ὁ δ᾽ 
ἔφασκεν εἰς τὰ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵνα xol τὰ ἐν 
ἐκείνῃ τῇ οἰχίᾳ σχέψηται. "Exetvov μὲν οὖν ἐκέλευον 
βαδίζειν, ἐμὲ δὲ μεθ᾽ αὑτῶν ἀχολουθεῖν εἰς Δαμνίππου. 
(12) Πείσων δὲ προσελθὼν σιγᾶν μοι παρεκελεύετο καὶ 
16 θαρρεῖν, ὡς ἥξων ἐχεῖσε. Καταλαμθάνομεν δὲ αὐτόθι 
Θέογνιν ἑτέρους φυλάττονἑα" ᾧ παραδόντες ἐμὲ πάλιν 
ᾧχοντο. Ἐν τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι χινδυνεύειν ἐδόκει, ὡς 
τοῦ γε ἀποθανεῖν ὀπάρχοντος ἤδη. (14) Καλέσας δὲ Δά- 
μνιππὸν λέγω πρὸς αὐτὸν τάδε, « ἐπιτήδειος μέν μοι 
τυγχάνεις ὧν, ἥκω δ᾽ εἰς τὴν σὴν οἰχίαν, ἀδικῶ δ᾽ οὐδέν, 
χρημάτων δ᾽ ἕνεκα ἀπόλλυμαι. Σὺ οὖν ταῦτα πάσχοντί 
* go μὸν πρόδυμον παράσχου τὴν σεαυτοῦ δύναμιν εἷς τὴν 
ἐμὴν σωτηρίαν.» Ὃ δ᾽ ὑπέσχετο ταῦτα ποιήσειν. "“Ἐδό- 
xe δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθῆναι" 
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dicebant quidem perversi homines αἱ odiosi , civitatem ab 
improbis esse purgandam, ceterosque eives ad virtntis et 
justitise stadia esee convertendos ; at dicía factis non com- 
probabant , quemadniodum ego enitar vobis in memoriam 
revocare , primum de meis , deinde dé rebus vestris oratia- 
nem adormaturgs. (6) Dixerunt apud trigintatiros Theo- 
gnis et Piso de inquilinis, eme nonnullos qui presenten 
reipubliom statum egre ferrent : pulcherrimam erge hane 
86 hàtíos esbe opportunitalem , verbo quidem ponas repe- 
tendi , re autem vera faciendi quaestum : ac omnino urbem 
pauperem ente , imperium vero tenentes pecuniis indigere. 
(?) Quod nullo negotio persuasere audientibus, qui ut vi- 
tam bominum parvi, ita pecunias magni faciebant. stis 
igitur visum est decem comprehendere; et ex his duos ino». 
pee , ut hiec ipsis adversus alios parata esset defensio , ista 
feri scilicet non lucri privati causa, sed publici emolu- 
menti; quasi ulla unquam in re juste et honeste ogissent. 
(8) A£des Itaque inter se partiti proficiscuntur : et me qui- . 
dem hospites convivio excipientem offenderunt, quibas 
expuleis me Pisoni tradidere ; aliique δὰ officinam vadentes 
servorum nomina inscripsere. bi ego Pisonem interrogavi 
utrum me servare vellet accepta pecunia : annuit ille el 
modo multa foret. (9) Dixi igitur rhe paratum eese argenti 
talentum dare. 1116 id facturum 1n 66 recepit. Noverem 
equidem eum neque deos neque homines quidquam reve- 
reri, verumtamen pro re nata necessarium maxime δι» 
trabar ut fidem ab ipso acciperem. (10) Postquam igitar 
juravit , sibi liberisque perniciem imprecatus , me ἃ δ6, &6» 
cepto talento, servatum ΚΕἸ, cubiculum ingressus arcam 
aperío. Píso autem animadverfens ingreditur ipse, iis 
que conspectis quee inerant , duos ex famulis vocat, jubet- 
que auferre quidquid babebat arca. (11) Atque uhi, judices, 
non quantum ínter nos convenerat, &ustulit, verum tria 
argenti talenta, et quadringentos Cyszicenos et centum Da- 
ricos , paterasque quattuor argenteas , rogavi mihi viaticum 
saltem relinqueret. Ille mecum bene actum esse aiebat, 
si vitam servarem. (12) Exeuntibus autem mihi et Pisonj 
obviam facti sunt Melobius et Mnesithides ex officina re- 
deuntes; et in ipsis foribus nacti nos interrogant quo ten- 
deremus. Ait Piso se ire ad fratrem meur , ut singula οἱ 
illius domus bona perlustraret. Eum ergo ire jubent , me 
vero 86 ad Damnippi ades comitari. (13) Tum accedens 
Piso me (acere et bono animo esse jubet; nam se quoque il- 
luc venturum.  Offendimus autem ibi Theognim alies ca- 
stodientem ; cui quum me tradidissent, abiere. Mibi autem 
jn tali discrimine vereanti aliquam servand:e ealutie rationem 
tentandam esse vieum e&t, quippe jam interilaro. (14) 
Vocatum igitur Damnippum bis verbis compellavi : Neces- 
sarius mihi es e£ familiaris ; in tuls cedibus vereor; aihil ta- 
men admiei sceleris, eed propler pecunias meas pereo, 
Tu itaque mihi perpesso talia alaorem iuam operam im 
meam salatem prestes. Pollicetur llle se id facturum. Tpei 
aute consuliesithum visum est ot biec cum Theognide 
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ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτόν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
(15) "Exsívou δὲ διαλεγομένου Θεόγνιδι (ἔμπειρος γὰρ 
ὧν ἐτύγχανον τῆς οἰχίας, xal ἤδειν ὅτι ἀμφίθυρος εἴη) 
ἐδόχει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι, ἐνθυμουμένῳ ὅτι, 
ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσομαι, ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην 


86 μέν, εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου 


80 δὼν εἷς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγάγοι. 


χρήματα λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι, εἰ δὲ μή, 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. (ι6) Τ αὖτα διανοηθεὶς ἔφευγον, ἐχεί- 
νῶν ἐπὶ τῇ αὐλείῳ θύρᾳ τὴν φυλαχὴν ποιουμένων’ τριῶν 
δὲ θυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει με διελθεῖν, ἅπασαι ἀνεῳγμέ- 
ναι ἔτυχον, ᾿Αφιχόμενος δὲ εἰς Ἀρχένεω τοῦ ναυκλήρου, 
ἐχεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον περὶ τοῦ ἀδελφοῦ᾽ 
ἤχων δὲ ἔλεγεν ὅτι ᾿Ερατοσθένης αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λα- 
(ι)) Καὶ ἐγὼ 
τοιαῦτα πεπυσμένος τῆς ἐπιούσης νυχτὸς διέπλευσα 
Μέγαράδε. Πολεμάρχῳ δὲ παρήγγειλαν οἱ τριάχοντα 
τὸ ὑπ᾽ ἐχείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πίνειν χώνειον, 
πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν δι’ ἥντινα ἔμελλεν ἀποθανεῖσθαι" 
οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθῆναι xal ἀπολογήσασθαι. (15) 
Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου τεθνεὼς, 


86 τριῶν ἡμῖν οἰχιῶν οὐσῶν οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξενεχθῆναι, 


ἀλλὰ χλίσιον μισθωσάμενοι προὔθεντο αὐτόν. Καὶ 
πολλῶν ὄντων ἱματίων αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν εἷς τὴν 
ταφήν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὁ μὲν ἱμάτιον, 6 δὲ προσχεφά-- 
λαιον, 6 δὲ ὅ τι ἕχαστος ἔτυχεν ἔδωχεν εἷς τὴν ἐχείνου 
ταφήν. (ιοὴ Καὶ ἔχοντες μὲν ἑπταχοσίας ἀσπίδας τῶν 
ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον xal χρυσίον τοσοῦτον, 
καλχὸν δὲ xal χόσμον xal ἔπιπλα xai ἱμάτια γυναικεῖα 


«0 ὅσα οὐδεπώποτε ᾧὥοντο χτήσασθαι, χαὶ ἀνδράποδα εἴ- 


χοσι xal ἕχατόν, ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ 
λοιπὰ εἷς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, εἷς τοσαύτην ἀπληστίαν 
καὶ αἰσχροκέρδειαν ἀφίχοντο xai τοῦ τρόπου τοῦ αὑτῶν 
ἀπόδειξιν ἐποιήσαντο" τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναιχὸς 
χρυσοῦς ἑλιχτῆρας, οὺς ἔχουσα ἐτύγχανεν ὅτε τὸ πρῶ- 
τὸν ἦλθεν εἷς τὴν οἰχίαν Μηλόδιος, ἐχ τῶν ὥτων ἐξεί- 


7432310. (20) Καὶ οὐδὲ χατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας 


ἐλέου παρ᾽ αὐτῶν ἐτυγχάνομεν: ἀλλ᾽ οὕτως εἰς fuii 
διὰ τὰ χρήματα ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγά- 
λων ἀδιχημάτων ὀργὴν ἔχοντες, οὗ τούτων ἀξίους γε 
ὄντας τῇ πόλει, ἀλλὰ πάσας τὰς χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγχόντας, χοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας χαὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦν- 
τας, ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα χεχτημένους, πολλοὺς δ᾽ ᾿Αθη- 
ναίων ix τῶν πολεμίων λυσαμένους τοιούτων ἠξίωσαν, 
οὐχ ὁμοίως μετοικοῦντας ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. 
(at) Οὗτοι γὰρ πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἷς τοὺς πολε-- 
μίους ἐξήλασαν, πολλοὺς δ᾽ ἀδίχως ἀποχτείναντες dxd- 
qous ἐποίησαν, πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας ἀτίμους τῆς 


10 πόλεως χατέστησαν, πολλῶν δὲ θυγατέρας μελλούσας 


ἐχδίδοσθαι ἐκώλυσαν. (23) Καὶ εἷς τοσοῦτόν εἶσι τόλ- 
μῆς ἀφιγμένοι, ὦσθ᾽ ἤχουσιν ἀπολογησόμενοι, xal λέ- 
γοόυσιν ὡς οὐδὲν xaxov οὐδ᾽ αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς ἀληθῆ λέγειν" μετῆν γὰρ ἂν 
χαὶ ἐμοὶ τούτου τἀγαθοῦ οὐχ ἐλάχιστον μέρος: (22) νῦν 
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communicare, quem omnia facturum arbitrabatur, si 
quis ipsi offerret pecuniam. (15) Dum igitur is cum 'fheo- 
gnide colloqueretur (eram enim sedium peritus, easque 
noveram esse bifores ) , statui mihi tentandum esse aliquid 
ut hac aufügerem ; reputans scilicet me, si id facerem clan- 
culum, salvum forte; sin deprehenderer, nihilo tamen mi- 


nus posse liberari, si Damnippus Theognidi persuadere  - 


pecuniam accipere; sin renueret, níe pariter interiturum. 
(16) Qua cogitans subripui me , istis atría servantibus; et 
quum tres essent fores per quas transire me oportuit, eas 
omnes offendi aperfas. Afque quum ad Archenei naucleri 
edes pervenissem , illum ad urbem mitto de meo fratre 
percontaturum. Reversus narrat eum ab Eratosthene in 
via deprehensum et ín carcerem deductum esse. (17) His 
ego auditis insequenti nocte Megaram navigavi. Polemar- 
cho autem solitum istud edictum trigintaviri denuntiarunt 
ut cicutam biberet, nulla causa necis prolata : adeo non 
ipsi licuit lege experiri seque ipsum defendere. (18) Et 
quum ex carcere mortuus exportaretur, quanquam nobis 
tres erant sedes , ex nulla tamen harum eum efferri permi- 
serunt, sed conducto tugurio, ibi eum exponebant. Et 
quum nobis vestes essent plurime, nullam tamen conces- 
sere ad sepulturam petentibus, verum amicorum unus ve- 
stem, pulvinum alter, alter quodcumque praesto esset, in 
funus dabat. (19) Jam qui habebant ex bonis nostris se- 
ptingentos clypeos, tantum auri atque argenti, praeterea ees, 
et varía ornamenta, mundumque muliebrem, quantum 
nunquam se nacturos esse arbitrabantur, mancipia denique 
centum et viginti, quorum praestantissima sibi reservarunt, 
reliqua contulerunt in publicum ; in eam tamen inexplebi- 
lem cupiditatem turpemque lucri amorem processere , ea 
morum suorum prodidere specimina, ut Ptolemarchi uxoris 
Ínaures aureas, quas habuit ubi primum in zedes ejus ve- 
nerat Melobius , ex auribus detraxerit. (20) Et ne minima 
quidem in parte fortunarum nostrarum quidquam humani- 
tatis ab istis sumus experti; verum propter divitias nostras 
ita atrociter nos exceperunt , ut solent alii propter gravissi- 
mas injurias. Atqui non hzc meriti eramus a republica : 
verum nobis qui sumptus omnes publicos tulimus, qui 
multa tributa persolvimus, qui nos modeste gessimus , qui 
omnía imperata exsecuti fuimus, qui nullius nobis inimi- 
citlas conciliavimus, multosque Athenienses ab hostibus 
redimendos curavimus ; nobis, inquam , hanc gratiam re- 
tulere , nobis qui inquilinos ejusmodi nos non preestitimus 
quales illi se reipublicee duces preestabant. (21) llli etenim 
civium multos ad hostes confugere coegerunt, multos inique 
occisos jacere Ínsepultos passi sunt, multos jure civium 
utentes civitatis communione expulerunt, multorumque 
filias jam nupturas prohibuerunt ne nuberent : (22) eo ta- 
men audaciz sunt provecti , ut etiam veniant defensionem 
meditantes , ac dieant se nihil mali, nihil turpe commisisse. 
Vellem utique eos hzec vera dicere; istias enim boni nou 
minima pars ad me pertineret : (23) jam vero longe alite 
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δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν αὐτοῖς τοιαῦτα ὑπάρχει οὔτε πρὸς 
ἐμέ" τὸν ἀδελφὸν γάρ μου, ὥσπερ xal πρότερον εἶπον, 

15 ᾿Ερατοσθένης ἀπέχτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδία ἀδικούμενος 
οὔτε εἷς τὴν πόλιν δρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ 
παρανομίᾳ προθύμως ἐξυπηρετῶν. (24) ᾿Ἀναδιδασά- 
μενος δ᾽ αὐτὸν βούλομαι ἐρέσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. 
Τοιαύτην γὰρ γνώμην ἔχω" ἐπὶ μὲν τῇ τούτου ὠφελείᾳ 
καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τούτου διαλέγεσθαι dati εἶναι 
νομίζω, ἐπὶ δὲ τῇ τούτου βλάθῃ xal πρὸς αὐτὸν τοῦτον 

20 ὅσιον χαὶ εὐσεόές. ᾿ἈἈνάδηθι οὖν μοι καὶ ἀπόχριναι, 
ὅ τι ἄν σε ἐρωτῶ. 

95, Ἀπήγαγες Πολέμαρχον ἣ οὔ; Τὰ δπὸ τῶν ἀρ- 
χόντων προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν. Ἦσθα δ᾽ ἐν 
τῷ βουλευτηρίῳ, ὅτε οἵ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν; "Hv. 
Πότερον συνηγόρευες τοῖς χελεύουσιν ἀποχτεῖναι ἢ ἀν- 
τέλεγες; Ἀντέλεγον. Ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν; “ἵνα μὴ 
ἀποθάνητε. Ἡγούμενος ἡμᾶς ἄδιχα πάσχειν ἣ δίκαια ; 
Ἄδιχα. 

8256. 20, Εἶτ᾽, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν ἵνα 
σώσειας, συνελάμδανες δὲ ἵνα ἀποχτείναις; xal ὅτε 
μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὁμῶν χύριον τῆς σωτηρίας τῆς ἧμε- 
τέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπολέσαι, 
ἐπειδὴ δὲ ἐκὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο χαὶ σῶσαι Πολέμαρχον 
xal μή, εἷς τὸ δεσμωτήριον ἀπήγαγες ; εἶθ᾽ ὅτι μέν, ὡς 
φής. ἀντειπὼν οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς χρηστὸς νομί- 

80 ζεσθαι, ὅτι δὲ συλλαδὼν ἀπέχτεινας, οὖχ οἴει ἐμοὶ καὶ 
τουτοισὶ δοῦναι δίχην : 

47. Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἰχὸς αὐτῷ πιστεύειν, εἴπερ 
ἀληθῇ λέγει φάσχων ἀντειπεῖν, ὡς αὐτῷ προσετάχθη. 
Οὐ γὰρ δήπου ἐν τοῖς μετοίκοις πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἔλάμδανον. ἤΕπειτα τῷ ἧττον εἰχὸς ἦν προσταχθῆναι 
ἢ ὅστις ἀντειπών γε ἐτύγχανεν xal γνώμην ἀποδεδει- 
μένος; τίνα γὰρ εἰχὸς ἣν ἧττον ταῦτα ὑπηρετῆσαι ἢ 

85 τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐχεῖνοι ἐδούλοντο πραχθῆναι: (88) 
"Ext δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις ᾿Αθηναίοις ἱκανή μοι δοχεῖ 
πρόφασις εἶναι τῶν γεγενημένων εἰς τοὺς τριάχοντα 
ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν αὐτοὺς δὲ τοὺς τριάκοντα, ἂν 
εἷς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶς εἰχὸς ὑμᾶς ἀποδέχε- 
σθαι; (29) ΕἸ μὲν γάρ τις ἦν ἐν τῇ πόλει ἀρχὴ ἰσχυρο- 
τέρα αὐτῆς, Oy ἧς αὐτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ δί- 
xatoy ἀνθρώπους ἀπολλύναι, ἴσως ἂν εἰκότως αὐτῷ 

40 συγγνώμην εἴχετε" νῦν δὲ παρὰ τοῦ ποτε xal λήψεσθε 
δίχην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάχοντα λέγειν ὅτι τὰ Ono 
τῶν τριάχοντα προσταχθέντα ἐποίουν 5 (30) Καὶ μὲν δὴ 
οὖχ ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν xai τὰ 
τούτοις ἐψηφισμένα, ὃν συλλαδὼν ἀπήγαγεν. Ὑμεῖς 
δὲ πάντες ὀργίζεσθε, ὅσοι εἷς τὰς οἰχίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας ζήτησιν ποιούμενοι ἢ ὑμῶν ἢ τῶν δμετέρων 
τινός. (3r) Καίτοι εἰ χρὴ τοῖς διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτη- 

12ϑρίαν ἑτέρους ἀπολέσασι συγγνώμην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν 
δικαιότερον ἔχοιτε᾽ χίνδυνος γὰρ ἦν πεμφθεῖσι μὴ ἐλ- 
θεῖν xal χαταλαῤοῦσιν ἐξάρνοις γενέσθαι. Τῷ δὲ 
᾿Ερατοσθένει ἐξῆν εἰπεῖν ὅτι οὖχ ἀπήντησεν, ἔπειτα 
ὅτι οὖχ εἶδεν. ταῦτα γὰρ οὔτ᾽ ἔλεγχον οὔτε βάσανον 
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res ab istis geste sunt tum erga me tum erga civitatem. 
Fratrem enim meum , ut prius díxi, Eratosthenes interfe- ' 
Cit, nulla privatim injuria lesus, nihilque illum delin- 
quentem nactus in civitatem, verum suc improbitati cupide 
morem gerens. (24) Hunc autem productum interrogare 
velim, judices. Quippe in ea sententia sum, ut salutis 
hujus gratia cum alio homine sermocinari impium esse 
existimem , sed ejusdem exitii causa vel cum eo ipso collo- 
qui sanctum esse ef pium judicem. Ascende igitur, et siquid ' 
te interrogavero , responde. i 
25. Abduxistine Polemarchum, an non? Quse a collegis 
meis imperafa erant metu coactus exsequebar. Aderasne in 
curia quum sermo de nobis habitus est? Adfui. Assentieba- 
risne iis qui nostram mortem suadebant , an contradicebas? 
Contradicebam. Quid? ne interficeremur? Ne interficere- 
mini. Arbitratusne nos iniqua pati vel aequa? Iniqua. 


26. Itane igitur, omnium sceleratissime, contradicebas 
ut nos servares, comprehendisti vero ut interficeres? Et 
quum penes vos universos nostra salus erat, te ais contra- 
dixisse nostram mortem cupientibus : quum autem penes 
te unum erat Polemarchum vel servare vel occidere, in 
carcerem abduxisti? Deinde, quod , ut ais, contradicendo 
profeceris nihil, vis haberi vir probus ; quod autem com- 
prehensum virum interfeceris, non arbitraris te mihi et 
his pcenas daturum? 

27. Aliqui si verum est quod ait, se contradixisse, non 
ipsi credendum est quum dicit sibi illud munus fuisse de- 
mandatum; siquidem in advenis fidem ejus experiri noluis- 
sent. Nam cui credibile est ei illud munus demandatum 
fuisse qui contradicebat, suamque sententiam palam pro- 
fessus est? Quem enim minus credere licet imperata ab: 
illis exsequenda recepisse, quam iis rebus contradicentem 
quas illi perfici voluerunt? (28) Ad hzc, ceteris quidem 
civibus rerum gestarum mihi videtur parata esse satis ho- 
nesta excusatio , si culpam in trigintaviros conferant : at. si 
ipsi triginfaviri culpam mutuo conferant in se ipsos, qui 
possitis illud admittere? (29) Etenim si fuisset Ín republica 
major aliqua potestas a qua isti imperatum esset homine; 
enecare preter jus, non injuria forsan veniam isti conce- 
deretis : jam autem quando demum ab isto repetetis poe- 
nas, si licebit trigintaviris dicere quod trigintavirorum impe: 
riis paruerint, ipsorumque decreta exsequerentur? (30) Huc 
accedit quod Polemarchum nom in domo sua, sed in vía 
publica offendens, qunm hoc modo servare ipsum salvis 
istorum decretís potuisset , nihilominus comprehensum &b- 
duxit. Vos quidem omnes succensetis, sl qui in sedes vestras 
irruerunt, aut vos aut e vestris aliquem quzsituri. (31): 
Attamen si his qui ut suze salutis rationem haberent alioa 
in exitium rapuerunt, ignoscendum est, illis profecto ju- 
stius ignoscetis. Periculum enim erat, si aut miss] non 
abirent, aut si deprehendentes negarent se deprehendisse. 
Eratostheni autem licebat dicere se vel non occurrisse viris 
vel ipsos non novisse, Excusationes hujusmodi neque &cru- 
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εἶχεν, ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν βουλομένων οἷόν 
ὁ τ᾽ εἶναι ἐξελεγχθῆναι. (52) Χρῆν δέ σε, ὦ ᾿Ερατόσθενες, 
εἶπερ ἦσθα χρηστός, πολὺ μᾶλλον τοῖς μέλλουσιν ἀδί- 
κως ἀποθανεῖσθαν μηνυτὴν γενέσθαι ἢ τοὺς ἀδίχως 
ἀπολουμένους συλλαμθδάνειν. Νῦν δέ σου τὰ ἔργα 
φανερὰ γεγένηται oby 6c ἀνιωμένου, ἀλλ᾽ ὡς ἡδομένου 
ταῖς γιγνομένοις, (85) ὥστε τούσδε ἐκ τῶν ἔργων χρὴ 
μϑλλον ἢ ix τῶν λόγων τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγενημένα τῶν τότε λεγομένων τεχμήρια λαμβάνον- 
[0 τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον ἡμῖν παρεῖναι οὐχ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναι, ὥστ᾽ ἐπὶ τούτοις ἐστὶ πάντα 
τὰ κακὰ εἰργασμένοις τὴν πόλιν πάντα τἀγαθὰ mp 
αὑτῶν λέγειν. — (34) Τοῦτο μέντοι ob φεύγω, ἀλλ᾽ 
ὁμολογῶ cot, εἶ βούλει, ἀντειπεῖν, Θαυμάζω δὲ τί 
ἄν ποτε ποιήσαις συνειπών, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσχων 
ἀπέχτευνας Πολέμαρχον. Φέρε δή, τί ἂν εἰ καὶ ἀδελ- 
16 qol ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ ἢ xol υἱεῖς ; ἀπεψηφίσασθε; 
δεῖ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ᾿Ερατοσθένην δυοῖν θάτε- 
pov ἀποδεῖξαι, ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτόν, ἢ ὡς δικαίως 
ρῦτ᾽ ἔπραξεν. Οὗτος δὲ ὡμολόγηχεν ἀδίχως συλλα- 
δεῖν, ὥστε ῥᾳδίαν ὑμῖν τὴν δια ψήφισιν περὶ αὑτοῦ πε- 
ποίηκε. (25) Καὶ μὲν δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν xal 
τῶν ξένων ἥχουσιν εἰσόμενοι τίνα γνώμην περὶ τούτων 
ἕξετε. Ὧν οἱ μὲν ὑμέτεροι ὄντες πολῖται μαθόντες 
10 ἀπίασιν ὅτι ἢ δίχην δώσουσιν ὧν ἂν ἐξαμάρτωσιν, 
ἣ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται τύραννοι τῆς πόλεως ἔσον- 
ται, δυστυχήσαντες δὲ τὸ ἴσον ὑμῖν ἕξουσιν " ὅσοι δὲ 
ξένοι ἐπιδημοῦσιν, εἴσονται πότερον ἀδίχως τοὺς τριά- 
κοντα ἐχχηρύττουσιν ἐκ τῶν πόλεων ἢ διχαίως, Εἰ 
ὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ καχῶς πεπονθότες λαθόντες ἀφήσουσιν, 
πῶ σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους ὑπὲρ ὑμῶν 
36 τιμωρουμένους, (6) Οὐχ οὖν δεινὸν sl τοὺς μὲν στρα- 
᾿ φῃηγούς, οἵ ἐνίκων ναυμαχοῦντες, ὅτι διὰ χειμῶνα οὐχ 
diol τ᾽ ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐχ τῆς θαλάττης ἀνελέσθαι, 
ϑανάτῳ ἐζημιώσατε, ἢγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνεώ- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐχείνων δίκην λαθεῖν, τούτους δὲ δή, 
οἱ ἰδιῶται μὲν ὄντες xa0' ὅσον ἐδύναντο ἐποίησαν ἢτ- 
τηθῆναι ναυμαχοῦντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν χατέ- 
στῆσαν, ὁμολογοῦσιν ἐχόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν 
80 ἀχρίτους ἀποχτιννύναι, οὖκ ἄρα χρὴ αὐτοὺς xal τοὺς 
παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν ταῖς ἐσχάταις ζημίαις χολάζεσθαι:; 
2. ᾿Εγὼ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἠξίουν ἱκανὰ 
εἶναι τὰ χατηγορημένα' μέχρι γὰρ τούτου νομίζω 
χρῆναι κατηγορεῖν ἕως ἂν θανάτον δόξῃ τῷ φρύγοντι 
ἄξια εἰργάσθαι’ ταύτην γὰρ ἐσχάτην ῥίχην δυνάμεβα 
παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν. "Loc οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πολλὰ κατη- 


86 γορεῖν τοιούτων ἀνδρῶν, οἱ οὐδ᾽ ὑπὲρ δνὸς ἑκάστου τῶν 


φοπυρωγμένων δὶς ἀποθανόντες δίκην δοῦναι δύναιντ᾽ 
ἄν. (06) Οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ προρήχει ποι» 
φαι͵ Veto dv «5,54 «7, πόλει εἰθιαμένον ἐστίν, πρὸς μὲν 
ek κανηγρρημένα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, περὶ δὲ σφῶν 
αὐτῶν ἄτορα λέγοντες ἐνίονε ἐξαπατῶριν, ὑμῖν ἀπο- 
δοιχνύναις ὡς στρατιῶκαι ἀγαθοί εἶσιν, ἢ ὡς πολλὰς 
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tinium neque probationem admittunt ; adeo ut iste neque ak 
inimicis, etiamsi id maxime vellent, convinci potuisset. 
(32) Oportuit te, Eratosthenes, si quidem probus eras, multo 
magis viros injuste perituros preemonnisse, quam eosdem 
comprehendere eo consilio ut injustam ipsi mortem pateren- 
tur. Nunc autem res a te geetie satis arguunt te non doluisse, 
sed gavisum esse his quae fiebant. (38) Quapropter hos in 
sententis ferenda fac(a magis oportet quam verba spectare, 
ex his que gesta esse sciunt ea quee func dicebantur judican- 
tes, quandoquidem de his testes produci gon possint. Nobis 
enim non solum adesse, sed ne manere quidem domi lice- 
bet. Istos itaque penes est, quum de republica pessime sunt 
meriti , opima omnia de se praedicare. ($4) Equidem non 
Infifior, at concedam, si velis, te contradixisse, Miror au- 
tem quid tandem facturus fuisses assentiens, quum con- 
tradicegs interfeceris Polemarchum. ^ Age vero, judices, 
si fratres fuissetis illius auf filii, an istum absolveretis? 

Oportet enim Eratosthenem horum alterum commonstrare, 
8ut bominem non abduxisse, aut id jure feeisse : ipse 
porro confessus est se illum comprehendisse prseter jus; 
fecit igitur ut de ipso facile judicium ferre possitis. (85) Ac 
mujti quidem huc venerunt quum cives, tum hospites, co- 
guituri quanam de istis vestra sententia sit futurs. Quorum 
qui vestri sunt cives, admoniti discedent , se vel eorum 
qui egerint male ponas dateros, vel iis quae ia animo 
babeant ad exitum perductis , futuros esse civitatis tyran- 

nos, spe autem excidentes nihilominus paria vobiscum 

consecuturos. Ex hospitibus vero qui adsunt, ediscent 

utrum jure an injuria trigintaviros e civitatibus suis voce 

preconis expellent. Nam si vos qui pertulistis mala, 

comprehensos trigintaviros dimiseritis, ipsl profecto exi- 

stimabunt se inani prorsus opera vestri gratia poenas de illís 

sumere. (36) Nonne igitur Hlud foret iniquissimum si, 

quum vos olim duces ravali prelio victoriam adeptos , ob 

hoc quod, ut ipsi aiebant, propter tempestatem recipere 

submersos non potuerint, capitali eupplicio affeceritis, 

arbitrati deberi hoc virtuti interemptorum ut ejusmodi 

pemas reposceretis; istos nunc, qui e£ privati, quantum 

in ipsis erat, cladem vobis navalem compararunt, (aien- 

turque se rerum potifos indicta causa plurimos cives ul- 

tro inferfecisse , istos, inquam, ipsarumque liberos nonne 

ἃ vobis extremis suppliciis mulctari decet? 

37. Equidem, judices, ea sufficere arbitrabar que bac- 
fenus sum criminatus. Eo usque enim accusandum esse 
existimo, quousque constabit reum ea perpetrasse qus 
morte sunt vindicande; hoc enim ultimum est supplicium 
quod ab eo sumere possumus, Non video Haque cur longa 
accusatio sit instituenda contra istiusmodi homines, qui , 
si ob unumquodque facinus quod admisernnt, bis mortem 
coniequerentur , poenas tamen ne sic quidem jugtas eggent 
daturi. (88) Negne denique bulc (acere licef quod in 
hac eivitate feri solet, gcilioat ut criminibus quje objiciun- 
tur nihil omnino respondeenf, de se vero aliena. comme- 
inorantes vos in fraudem , si liceat , inducant , ostendentes 


(409 —416) 


τῶν πολεμίων ναῦς ἔλαθον τριηραρχήσαντες, 3, πόλεις 


40 πολεμίας οὔσας φίλας ἐποίησαν" (30) ἐπεὶ χελεύετε αὖ - 


τὸν ἀποδεῖξαι ὅπου τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέχτει- 
vv ὅσους τῶν πολιτῶν, f| ναῦς ὅπου τοσαύτας ἔλαθον 
ὅσας αὐτοὶ παρέδοσαν, 3| πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσ- 
εχτήσαντο οἵαν τὴν ὁμετέραν χατεδουλώσαντο. (ε0) 
Ἀλλὰ γὰρ ὅπλα τῶν πολεμίων ἐσχύλευσαν ὅσα περ 
ὑμῶν ἀφείλοντο; ἀλλὰ τείχη τοιαῦτα εἷλον οἷα τῆς 


ι94ξαυτῶν πατρίδος χατέσχαψαν ; οἵτινες xol τὰ περὶ 


τὴν Ἀττιχὴν φρούρια καθεῖλον, καὶ ὑμῖν ἐδήλωσαν 
ὅτι οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ Λακεδαιμονίιον προσταττόντων 
περιεῖλον, ἀλλ᾽ ὅτι αὅτοῖς τὴν ἀρχὴν οὕτω βεδαιοτέραν 
ἐνόμιζον εἶναι. 

4:. Πολλάχις οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόν- 
τῶν ὑπὲρ αὐτῶν, πλὴν ὅταν ἐνθυμηθῶ ὅτι τῶν αὐτῶν 
ὅ ἔστιν αὐτούς τε πάντα τὰ χαχὰ ἐργάζεσθαι xal τοὺς 
τοιούτους ἐπαινεῖν. (42) Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ διετέρῳ 
πλήθει τὰ ἐναντία ἔπραξεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν τετραχο- 
σίων ἕν τῷ στρατοπέδῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὰς ἔφευγεν 
ἐξ “Ἑλλησπόντου τριήραρχος χαταλιπὼν τὴν ναῦν, μετὰ 
᾿Ἰατροχλέους xai ἑτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι 
λέγειν. ᾿Αφικόμενος δὲ δεῦρο τἀναντία τοῖς βουλομένοις 
10 δημοχρατίαν εἶναι ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν 
παρέξομαι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


43. Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αὐτοῦ παρήσω' ἐπει- 
δὴ δὲ ἡ ναυμαχία xal ἡ συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, 
δημοχρατίας ἔτι οὔσης, ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε 
ἄνδρες ἔφοροι χατέστησαν ὑπὸ τῶν χαλουμένων ἕταί-- 
ρων, συναγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν 
συνωμοτῶν, ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει πράττοντες" 
16 ὧν Ἐρατοσθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. (41) Οὗτοι δὲ φυ- 
λάρχους τε ἐπὶ τὰς φυλαχὰς χατέστησαν, xal ὅ τι δέοι 
,ειροτονεῖσθαι xal οὕστινας χρείη ἄρχειν παρήγγελλον, 
xal εἴ τι ἄλλο πράττειν βούλοιντο, κύριοι ἦσαν“ οὕτως 
οὐχ ὑπὸ τῶν πολεμίων μόνον, ἀλλὰ xal ὑπὸ τούτων πο- 
λιτῶν ὄντων ἐπεδουλεύεσθε ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὸν μηδὲν 
ψηφίσαισθε πολλῶν τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. — (us) Τοῦτο γὰρ 
xal ἠπίσταντο, ὅτι ἄλλως μὲν οὔχ οἷοί τε ἔσονται πε- 
20 βιγενέσθαι, χκαχῶς δὲ πραττόντων δυνήσονται καὶ μᾶς 
Ἀγοῦντο τῶν παρόντων χαχῶν ἐπιθυμοῦντας ἄπαλλα- 
γῆναι περὶ τῶν μελλόντων οὖκ ἐνθυμήσεσθαι. — (6) Ὡς 
ποίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι, 
σὺ τοὺς τότε συυπράττοντας (οὐ γὰρ ἂν δυναίμην), 


ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ἐρατοσθένους ἀχούσαντας, {ε7) Καί. 


«οι εἰ ἐσωφρόνουν, κατεμαρτύρουν ἂν αὐτῶν, καὶ τοὺς 
1$ διδασχάλους iw σψετέ 
(liae, καὶ τοὺς ἄρχονς, εἰ ἐσωφρόνουν, οὖκ ἂν ἐπὶ 
μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν χακοῖς πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὶ δὲ 
παῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέβαινον. ΤΙρὸς μὲν 
οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω, τοὺς δὲ μάρτυράς μοι κά- 
λει, Καὶ ὁμεῖς ἀνάθδητε. 
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se aut strenuos esse bellatores, aut triremibus praefectos 
multas hostium naves cepisse , aut inimicas civitates nobis 
fecisse amicas. (239) Verum jubete ut vos doceat ubi ieti 
tot hostes quot cives interfecerint, ubi fot naves ceperint 
quot ipsi prediderunt, aut quam tantam urbem nostre 
ditionj adjunxerint, quantem nostram redegerunt jn ser- 
vitutem. (40) Quid? ietine tet arma beslibus detraxe- 
runt, quot vobis ahstulere? Taliane hestium monia ex- 
pngnarunt qualia sno ipsorum patrie diruerunt ? Qui qui- 
dem everterunt Attit:e propugnacula, vobisque significa 
runt, se Pireeeum non Lacedomoniorum jussu sustulisse , 
sed quod iia firmiorem eibi dominatum comparari existi- . 
mabant. 

41. Sepe igitur mirari soleo audaciam eorum qui pro 
istis verba faciunt, donec in mentem subeat eorundem bo- 
minum esse et omnia facinora perpetrare et hujusmodi faci- 


 norosos laudare. (42) Ceterum non nunc iste primum po- 


puli commodis adversetus est; sed jam sub virorum qua- 
dringentorum dominatu, oligarchis in castris constituta , ex 
Hellesponto, relicta navi eui preeeret, apfugit, una cum 
Tatrocle, aliisque quorum nomina resensere hic non necesse 
habeo. Huc quum advenisset , contraría molítus est iis tjui 
democratiam tuebantar : quarum rerum testes vobis pro- 
ducam. 


TESTES. 


483. Vitam istius quae ex eo tempore consecuta est omit. 
tam; commisao autem proelio illo navali, quum res quidem 
rivitatis afflictte essent, at democratia tamen adhuc serva- 
retur, quinque viri ephororum nomine (quod dissidiorum 
initium fuit) ab iis constituti sunt qui vocabantur socii ; qui 
quidem civium conciliatores videbantur esse, sed reipsa con- 
juratorum erant principes et popularis status eversores. 
Horum in numero fuere Eratosthenes et Critias. (44) Jam 
vero isti phylarchis urbem custodiendam commiserunt , et 
quid suffragiis decernendum, quinam ad magistratus eseent 
provehendi, in mandatis dedere, ac sí quid aliud fieri vel. 
lent, id ipsos penes erat. Atque ideo non ab hostibus solum, 
sed ab his ipsjs civibus insidie vobis parabantnr, ut et nibil 
boni statueretis, et plurimarum rerum inopia laboraretis. 
(45) Hoc epim providebant, alia ratione fieri non posse ut 
vos superarent, rebus autem vestris se male habentibus fieri 
posse : et vos existimabant preesentibus malis liberari desi- 
derantes, de futuris rebus non fore prospecturos. (46) Quod 
autem íste inter ephoros fuerit, testibus id edocebo, non 
jis qui una agebant ( neque enim ita possem ) , sed iis qui ex 
ipso Eratosthene audierunt. (47) Attamen ili, sí saperent, 
contra istos homines dicerent testimoninm , suorumque de- 
lictorum magistros punirent graviter , neque, si cor(dtati fo- 
rent, ratum sanctumque haberertt jusjurandum in eitium 
perniciem , dum in communi civitatis bono temere vidla- 
rent. De illis igitur hiec icta sunto. Voca miii testes; et 
vos huc ascendite. 


(44 AYZIOY O ΚΑΤΑ EPATOXGENOYZ. (us—n 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


44, Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχόατε. To δὲ τελευταῖον 
εἷς τὴν ἀρχὴν χαταστὰς ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, 
30 ἄλλων δὲ πολλῶν. Καίτοι εἴπερ ἦν ἀνὰρ ἀγαθός, ἐχρῆν 
' ἂν πρῶτον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ, βουλῇ 
μηνυτὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἅπασῶν, ὅτι 
ψευδεῖς εἶεν, καὶ Βάτραχος καὶ Αἰσχυλίδης οὐ τἀληθῆ 
μηνύουσιν, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τῶν τριάχοντα πλασθέντα εἶσ- 
αγγέλλουσι, συγχείμενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτῶν βλάθη. 
(49) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅσοι χαχόνοι ἦσαν 
20 τῷ ὑμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες" 
ἕτεροι γὰρ ἦσαν οἱ λέγοντες χαὶ πράττοντες ὧν οὐχ οἷόν 
τ᾽ ἦν μείζιο χακὰ γενέσθαι τῇ πόλει. Ὃ πόσοι δ᾽ εὖνοί 
φάσιν εἶναι, πῶς οὖκ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὖτοί τε τὰ 
βέλτιστα λέγοντες χαὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέ- 
ποντες; 

.80, Ἴσως δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν ὅτι ἐδεδοίχει, xal ὑμῶν 
«τοῦτο ἑνίοις ἰχανὸν ἔσται. “Ὅπως τοίνυν μὴ φανήσεται 
ἐν τῷ λόγῳ τοῖς τριάχοντα ἐναντιούμενος" sl δὲ μή, ἐν- 

40 ταυθοῖ δῆλος ἔσται ὅτι ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, xal το- 
σσῦτον ἐδύνχτο ὥστε ἐναντιούμενος μηδὲν χαχὸν παθεῖν 
ὑπ᾽ αὐτῶν. Χρῆν δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ταύτην τὴν προθυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμέ- 
γους, ὃς εἷς ὑμᾶς πολλὰ ἐξήμαρτεν. (61) ᾿Αλλ᾽ οὗτος 
τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους 
ἐχθροὺς φίλους, ὡς ἀμφότερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχμη- 

125glo«, παραστήσω, καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς οὐχ 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑαυτῶν γινομένας, ὁπότεροι ταῦτα 
πράξουσι xal τῆς πόλεως ἄρξουσι. (c3) Καὶ γὰρ εἶ ὑπὲρ 
τῶν ἀδιχουμένων ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ 
ἄρχοντι, ἢ Θρασυθούλου Φυλὴν χατειληφότος, τότ᾽ 
ἐπιδείξασθαι τὴν αὑτοῦ συνουσίαν; Ὃ δ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐπαγ- 

δ γείλασθαί τι ἣ πρᾶξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, D.- 
θὼν μετὰ τῶν συναρχόντων εἷς Σαλαμῖνα xoi Ἔλευ- 
σϊνάδε τριαχοσίους τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἷς τὸ δε- 
σμωτήριον, xal μιᾷ ψήφῳ αὐτῶν ἁπάντων θάνατον 
κατεψηφίσατο. (53) ᾿Επειδὴ δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν 
xal αἱ ταραχαὶ γεγενημέναι ἦσαν xol περὶ τῶν διαλ- 
λαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντο, πολλὰς ἑχάτεροι ἐλπίδας et- 

10 χομὲν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. (5) 
Οἱ μὲν γὰρ ἐκ Πειραιῶς χρείττους ὄντες εἴχσαν αὐτοὺς 
ἀπελθεῖν" οἱ δὲ el; τὸ ἄστυ ἐλθόντες τοὺς μὲν τριάχοντα 
ἐξέδαλον πλὴν Φείδωνος xal ᾿Ερατοσθένους, ἄρχοντας 
δὲ τοὺς ἐχείνοις ἐχθίστους εἵλοντο, ἡγούμενοι δικαίως 
ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε τριάχοντα μισεῖσθαι χαὶ τοὺς 
ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι, (55) ᾿Γούτων τοίνυν Φείδων ὁ τῶν 

I φριάχοντα γενόμενος xol Ἱπποχλῆς xol Ἐπιχάρης 

, ὃ Λαμπτρεὺς καὶ ἕτεροι οἱ δοχοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι 
Χαριχλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ ἐχείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ 
αὐτοὺς εἷς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, πολὺ μείζω στάσιν 
xal πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίη- 
σαν. (se) Ἢ καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν 
ἐν Πειραιεῖ οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίχως ἀπολλυμένων ἐστα- 


TESTES. 


48. Tesies audivishs. Ad postremum iste summo imperie 
potitus , nibil quidquam boni admisit, sed mala multa. At- 
tamen si vir bonus fuisset, primum oportuit injustum im- 
omnes esse falsas , Batrachumque εἴ /Eschylidem non vera 
deferre, sed quae a trigintaviris excogitata fuerant in civium 
perniciem. (49) Et profecto, judices, quicumque in sta- 
tum popularem iniquo erant animo, non pejori loco erant 
dum silerent ; siquidem alii erant qui ista egerunt et dixe- 
runt, quibus graviora mala civitati accidere non pote- 
rant. Quicumque autem praedicant se foisse benevolos, cur 
id tunc non significarunt optima suadendo et delinquentes 
dehortando? 

50. Sed forsitan dicet (quod nonnullis vestrüm sufficere 
arbitror ) se timuisse ne verbis aperte videretur trigintaviris 
adversari. Hoc si non dixerit, hinc declarabit vel tyrannica 
ipsi placuisse, vel tantum potuisse ut etiam adversans ni- 
hil ab illis mali pateretur. Ipsum autem oportuit pro vestra 
salute, non pro Theramene qui tam graviter in vos pecca- 
vit, eam animi alacritatem expromere. (51) Verum Ipse 
civitatem nostram judicavit inimicam , inimicos autem no- 
stros pro amicis habuit : quod utrumque vobis multis argu. 
mentis confirmabo, et contentiones quz inter illos ortz 
sint, non vesíra, sed sua ipsorum causa contigisse , utri sci- 
licet in privatos tyrannica agerent et civitatem suo domi- 
natu opprimerent, (52) Et vero si eorum causa infer se 
dissensissent qui lesi erant, que honestior occasio homíni 
principi contingere potuit ad studium suum et factionis suze 
in rempublicam declarandum quam quum Thrasybulus 
Phylen occupasset? Iste autem adeo nihil boni vel przestitit 
vel prestare suscepit erga Phylenses, ut cum iis quos habuit 
imperii socios Salamina et Kleusinem profectus, trecentog 
cives in carcerem abduxerit, unaque sententia omnes capi- 
tali supplicio addixerit. (53) Quum vero Pirseeum ceperunt 
exules, et dissensiones in urbe factze sunt, ac jam de recon- 
ciliatione agi coeptum est, maxima utrimque spes illuxit fore 
ut ex ambarum partium sententia res succederent. (54) 
Pireenses enim victoria potiti, captos a se urbanos abire 
permiserunt : qui urbem ingressi statim trigintaviros ejecere, 
preter Phidonem et Eratosthenem, ducesque elegere illis 
infensissimos, ἃ quibus ducibus arbitrabantur jure ac me- 
rito et trigintaviros odio haberi et eos, qui in Pireeeo erant, 
diligi. (55) Horum igitur Phido qui ex trigintaviris fuit, et 
Hippocles et Epichares Lamptrensis, ceterique qui videban- 
tur infensissimi fuisse Charicli et Critize eorumque sodalijio, 
ubi imperium fuerunt adepti, longe graviorem seditionem 
et contra Pireeenses bellum oppidanisexcitarunt. (56) Qua 
re etiam liquido significarunt se non pro Pireensibus inter 
se discordare, neque pro iis qui injuste fuerant interempti, 
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40 σίαζον, οὐδ᾽ οἵ τεθνεῶτες αὐτοὺς ἔλύπουν, οὐδ᾽ ol μέλ- 
λοντες ἀποθανεῖσθαι, ἀλλ᾽ οἷ μεῖζον δυνάμενοι καὶ θᾶσ- 
σον πλουτοῦντες. (57) Λαδόντες γὰρ τὰς ἀρχὰς xal τὴν 
πόλιν ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε τριάχοντα πάντα 
χαχὰ εἰργασμένοις xal ὁμῖν πάντα χαχὰ πεπονθόσι, 
Καίτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἦν, ὅτι εἰ μὲν ἐχεῖνοι ἀδίχως 
ἔφευγον, δμεῖς δικαίως, εἰ δ᾽ ὑμεῖς ἀδίχως, οἱ τριάχοντα 
δικαίως" οὐ γὰρ δὴ ἑτέρων ἔργων αἰτίαν λαθόντες ἐχ τῆς 

45 πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτων, (68) ὥστε σφόδρα χρὴ ὁρ- 
γίζεσθαι ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς διαλλάξαι xal χαταγα- 
γεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων ᾿Ερατοσθένει μετεῖχε xal τῇ αὐτῇ 
γνώμῃ τοὺς μὲν χρείττους αὑτῶν δι᾿ ὑμᾶς χαχῶς ποιεῖν 
ἕτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίχως φεύγουσιν οὖχ ἠθέλησεν ἀπο- 
δοῦναι τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐλθὼν εἰς Λαχεδαίμονα ἔπειθεν 
αὐτοὺς στρατεύσασθαι, διαδάλλων ὅτι Βοιωτῶν ἣ πόλις 

80 ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων οἷς ᾧετο πείσειν μάλιστα, (59) Οὐ 
δυνάμενος δὲ τούτων τυχεῖν, εἴτε καὶ τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν 
ὄντων εἴτε χαὶ αὐτῶν οὐ βουλομένων, ἑχατὸν τάλαντα 
ἐδανείσατο, ἵνα ἔχοι ἐπιχούρους μισθοῦσθαι. Καὶ Λύσαν- 
8pov ἄρχοντα ἠτήσαντο, εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὀλιγαρ- 
Xa , χαχονούστατον δὲ τῇ πόλει, μισοῦντα δὲ μάλιστα 
τοὺς ἐν Πειραιεῖ, (0) ΜΙισθωσάμενοι δὲ πάντας ἀνθρώπους 
ἐπ’ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ πόλεις ἐπάγοντες, xal τελευ- 

35 τῶντες Λαχεδαιμονίους xal τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύ- 
ναντο πεῖσαι, οὐ διαλλάξαι, ἀλλ᾽ ἀπολέσαι παρεσχευά- 
ζοντο τὴν πόλιν εἶ μὴ δι᾽ ἄνδρας ἀγαθούς, οἷς ὑμεῖς δη- 
λώσατε παρὰ τῶν ἐχθρῶν δίκην λαθόντες, ὅτι xal ἐχεί- 
yotc χάριν ἀποδώσετε. (et) Ταῦτα δὲ ἐπίστασθε μὲν xol 
αὐτοί, xal οἶδ᾽ ὅτι οὐ δεῖ μάρτυρας παρασχέσθαι" ὅμως 
δ᾽. ἐγώ τε γὰρ δέομαι ἀναπαύσασθαι, ὑμῶν τ᾽ ἐνίοις 

40 ἥδιον ὡς πλείστων τοὺς αὐτοὺς λόγους ἀχούειν. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


ez. Φέρε δὴ xal περὶ Θηραμένους ὡς ἂν δύνωμαι 
διὰ βραχυτάτων διδάξω. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν ἀχοῦσαι 
ὑπέρ τ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ τῆς πόλεως. Καὶ μηδενὶ τοῦτο 
παραστῇ, ὡς ᾿Ερατοσθένους χινδυνεύοντος Θηραμένους 
χατηγορῶ" πυνθάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολογήσεσθαι 
αὐτόν, ὅτι ἐχείνω φίλος ἣν xal τῶν αὐτῶν ἔργων μέ- 
ι26τεῖχε. (68) Καίτοι σφόδρ᾽ ἂν αὐτὸν οἶμαι μετὰ Θε- 
μιστοχλέους πολιτευόμενον προσποιεῖσθαι πράττειν 
ὅπως οἰχοδομηθήσεται τὰ τείχη, ὁπότε xal μετὰ Θη- 
ραμένους ὅπως καθαιρεθήσεται. Οὐ γάρ μοι δοκοῦσιν 
ἴσου ἄξιοι γεγενῆσθαι" ὁ μὲν γὰρ Λαχεδαιμονίων 
ἀχόντων ᾧχοδόμησεν αὐτά, οὗτος δὲ τοὺς πολίτας ἐξα- 
πατήσας χαθεῖλε. (6) ΠΕεριέστηκεν οὖν τῇ πόλει 
& τοὐναντίον ἢ ὡς εἰχὸς ἦν. Ἄξιον μὲν γὰρ καὶ τοὺς φί- 
λους τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν εἴ τις 
ἐτύγχανεν ἐχείνῳ τἀναντία πράττων νῦν δὲ δρῶ τάς 
τε ἀπολογίας εἰς ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς τ᾽ ἐχείνῳ 
συνόντας τιμᾶσθαι πειρωμένους, ὥσπερ πολλὸν ἀγαθῶν 
αἰτίου, ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων χαχῶν γεγενημένου. (65) 
Ὃς πρῶτον μὲν τῆς προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτατος 
ORATORES. 


neque luctu eorum, qui vel jam occubuerant vel mox erant 
occubituri, sed invidia eorum qui erant potentiores et ccle- 
rius ditescebant. (57) Occupatis enim et imperio et civi- 
tate, cum utrisque bellum gesserunt et cum trigintaviris 
qui omnia atrocia perpetrarant et vobiscum qui omnia 
infanda perpessi fueratis. Attamen id omnibus manifestum 
erat quod , si illi injuria exulabant, vos certe jure, et si vos 
injuria, triginta illi jure erant exules: neque enim ob 
alias causas , nisi ob scelera erga vos, civitate ejecti sunt. 
(58) Graviter itaque Phidoni succensendum est, quod, 
quum ad hoc electus esset ut. vos mutuo conciliaret at- 
que in urbem reduceret, eadem egerit quie Eratosthenes; 
quod eadem ahimi sententia eos qui inter nrbanos potentia 
magis valebant propter vos opprimere studuerit, vobisque 
injuria exulantibus patriam restituere noluerit; sed Lace- 
d:emona profectus suaserit Lacedaemoniis ut ipsi adversus 
Athenas militarent, calumniatus hanc civitatem Boeotorum 
esse futuram, aliaque commemorans per qu& maxime se 
persuasurum existimabat. (59) Hac autem spe dejectus, 
sive quod res divinze essent impedimento, sive quod Lace- 
d:emonii nollent ipsi morem gerere, centum talenta mu- 
tuatus est ad auxilia conducenda, et Lysandrum ducem 
impetravit , qui ut in oligarchiam maxime benevolus, ita in 
democratiam inprimis erat malevolus, presertimque Pi- 
rteensibus infensissimus. (60) Jn civitatis igitur perniciem 
omnibus undique pretio concitatis, multis inductis civita- 
tibus, et ad postremum Lacedwmoniis ipsis sociisque qui- 
buscnmque persuadere potuerunt, civitatem non reconci- 
liare, sed delere penitus cogitabant : quod et perfecissent , 
ni intercessissent viri fortes; quibus nunc ostendite sumen- 
tes ab inimicis poenas , ipsis quoque vos gratiam relaturosg. 
(61) Et hec quidem vobis cognita sunt, neque mihi testibus 
opus esse video : testes tamen producam ; nam et mihi re- 
quiescendum est paulisper, vestrámque nonnullis gratum 
erit de iisdem ssepius audire. 


TESTES. 


62. Age autem jam de Theramene quam paucissimis po- 
tero edocebo. Vos autem obtestor ut pro nie ipso et pro 
aniversa civitate me dicentem audiatis. Neque cujusquam 
menti id occurrat me in Eratosthenis periculo ad Therame- 
nem accusandum accedere : eam enim defensionem audio 
isti esse comparatam, se nempe amicitia cum illo fuisse 
conjunctum , ideoque eorundem operum patticipem. (63) 
Atqui opinor fore haud dubie ut iste, si una cum Themi- 
stocle in republica versatus fuisset, jactasset se cum illo 
efficere ut monia zdificarentur, sicuti nunc cum Thera- 
mene effecit ut diruerentur. Duo tamen illi viri mihi neuti- 
quam videntur esse conferendi ; siquidem alter invitis Lace- 
dimoniis moenia exstruxit , alter deceptis civibus subvertit. 
(64) Accidit igitur civitati contra quam oportebat. Erat 
enim zequum amicos Theramenis una interimi,, iis exceptis 
qui diversa in republica studia sectabantur ; jam autem vi- 
deo defensiones omnes ad illum referri, ejusque familiares 
existimare sibi deberi laudem et gratiam, quasi ipsi una cum 
illo maximorum bonorum, at non malorum auctores exsti- 
terint. (65) Qui primum prioris oligarchioe preecipua causa 
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ἐγένετο, πείσας ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετραχοσίων πολι- 
10 τείαν ἑλέσθαι. Καὶ ὃ μὲν πατὴρ αὐτοῦ τῶν προδούλων 
ὧν ταῦτ᾽ ἔπραττεν, αὐτὸς δὲ δοχῶν εὐνούστατος εἶναι 
τοῖς πράγμασι στρατηγὸς 0m. αὐτῶν ἡρέθη. (66) Καὶ 
ἕως μὲν ἐτιμᾶτο, πιστὸν ἑαυτὸν παρεῖχεν" ἐπειδὴ δὲ 
Πείσανδρον μὲν καὶ Κάλλαισχρον καὶ ἑτέρους ἑώρα 
προτέρους αὑτοῦ γινομένους, τὸ δὲ ὑμέτερον πλῆθος 
οὐκέτι βουλόμενον τούτων ἀχροᾶσθαι. τότ᾽ ἤδη διά τε 

15 τὸν πρὸς ἐχείνους φθόνον xoi τὸ παρ᾽ ὑμῶν δέος μετέσχε 
τῶν 'Aptgvoxpdrouc ἔργων. — (c7) Βουλόμενος δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πιστὸς εἶναι, ᾿Αντιφῶντα xal 
ἈΑρχεπτόλεμον φιλτάτους ὄντας αὑτῷ χατηγορῶν ἀπέ- 
χτείνεν, εἰς τοσοῦτον δὲ καχίας ἦλθεν, ὥστε ἅμα μὲν 
διὰ τὴν πρὸς ἐχείνους πίστιν ὑμᾶς κατεδουλώσατο, διὰ 

δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς τοὺς φίλους ἀπώλεσεν. (68) Τιμώ- 
μενος δὲ χαὶ τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, αὐτὸς ἐπαγ- 
30 γειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν αὐτὸς ἀπώλεσε, φάσχων 
πρᾶγμα εὑρηκέναι μέγα xal πολλοῦ ἄξιον. “(Ὑπέσχετο 
δὲ εἰρήνην ποιήσειν μήτε ὅμηρα δοὺς μήτε τὰ τείχη 
καθελὼν μήτε τὰς ναῦς παραδούς ταῦτα δὲ εἰπεῖν μὲν 
οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐχέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. — (09) 
Ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πραττούσης μὲν τῆς ἐν 
Ἀρείῳ πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεμίων ἕνεχεν τἀπόρρητα ποιοῦνται, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν 
τοῖς αὑτοῦ πολίταις οὐχ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽ ἃ πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ 
πατρίδα καὶ παῖδας xat γυναῖχας xol ὑμᾶς αὐτούς. 
( Ὁ δὲ ὧν μὲν ὑπέσχετο οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνε- 
τεθύμητο, ὡς χρὴ μιχρὰν xal ἀσθενῇ γενέσθαι τὰν 
πόλιν, ὥστε περὶ ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων 
80 ἐμνήσθη οὔτε τῶν πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ δμᾶς ἔπεισε 
πρᾶξαι, οὐχ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐ- 
τὸς ἐχείνοις ἐπαγγελλόμενος , τοῦ τε Πειραιῶς τὰ τείχη 
περιελεῖν xol τὴν δπάρχουσαν πολιτείαν χαταλῦσαι, εὖ 
εἰδὼς ὅτι, εἰ μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθήσεσθε, 
ταχεῖαν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν χομιεῖσθε. (71) Καὶ τὸ 
τελευταῖον, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐ πρότερον εἴασε τὴν 

85 ἐχχλησίαν γενέσθαι, ἕως 6 λεγόμενος ὃπ᾽ ἐχείνου χαιρὸς 
ἐπιμελῶς 6m αὐτοῦ ἐτηρήθη. xal μετεπέμψατο μὲν 
τὰς μετὰ Λυσάνδρου ναῦς ἐκ Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ 
τῶν πολευίων στρατόπεδον. (72) Τότε δὲ τούτων ὅπαρ- 
χόντων, χαὶ παρόντων Λυσάνδρου καὶ Φιλοχάρους καὶ 
Μιλτιάδου, περὶ τῆς πολιτείας τὴν ἐχχλησίαν ἐποίουν, 
ἵνα μήτε ῥήτωρ μηδεὶς αὐτοῖς ἐναντιοῖτο μηδὲ ἀπειλοῖ, 

40 δμαϊς τε μὴ τὰ τῇ πόλει συμφέροντα ἕλοισϑε, ἀλλὰ 
τἀχείνοις δοχοῦντα ψηφίσαισθε. (78) ᾿Αναστὰς δὲ Θη- 
ραμένης ἐχέλευσεν ὑμᾶς τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι 
τὴν πόλιν, xat τῇ πολιτεία χρῆσθαι ἣν Δραχοντίδης 
ἀπέφαινεν. Ὑμεῖς δ᾽ ὅμως xal οὕτω διαχείμενοι ἐύο- 
ρυδεῖτε ὡς οὗ ποιήσόντες ταῦτα " ἐγινώσχετε γὰρ ὅτι 
περὶ δουλείας xat ἐλευθερίας ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ἐχχλη- 
σιάζετε. (24) Θηραμένης δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί (xol 
[]τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρέξομαι), εἶπεν ὅτι 
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fuit, dum vobis suasit ut quadringentorum virorum admi- 
nistrationem admitteretis. Cujus quidem pater, quum esset 
unus ex principibus senatus, id impense agebat , effecitque 
ut ipsius filius qui in publicas res strenuam operam videbatur 
impendere, dux exercitus eligeretur. (66) Εἰ sane Thera- 
menes, quamdiu gratia et honore floruit, se fidelem prestitit 
reipublice : ubi vero animadvertit Pisandrum, Callz- 
schrum atque alios se auctoritate anteire , populumque sibi 
jam non morem gerere; tum demum illorum invidia vee 
stroque metu adductus Aristocrati se socium adjunxit. (67) 
Ac quum vellet studium suum in populum expromere, An- 
tiphontem οἱ Arcbeptolemum sibi amicissimos in judicium 
vocatos interfecit, eoque venit improbitatis, ut eadem opera 
propter fidem erga illos vos in servitutem redegerit, et 
propter eandem erga vos, amicos perdiderit. (68) Maximo 
igitur honore maximaque auctoritate pollens , quum civita- 
tem servandam in se recepisset, ipee solus evertit ; affirmans 
nimirum se commentum insigne maximique pretii repperisse. 
Promittit quippe se pacem facturum, neque datis obsidibus, 
neque muris dirutis, neque navibus traditis. Hoc vero 
nemini enuntiare voluit , sed fidem sibi jussit adhiberi. (69) 
Vos autem, Athenienses, quum senatus Areopagiticus de 
salute vestra esset sollicitus , plurimique Therameni adver- 
sarentur, ac vos probe noscerelis ceteros quidem homines 
id agere ne secreta hostibus palam fiant, at istum noluisse 
cum suis civibus communicare qua» hostibus erat renun- 
tiaturus; nihilo tamen secius isti commisistis et patriam 
et liberos et uxores et vosmetipsos. (70) Verum iste ni- 
hil omnino eorum quz pollicitus erat praestitit , sed ita in- 
tendit animo , ut reipublice vires imminuerentur, ut qua 
nulli unquam hostium in mentem venerant neque civium 
quisquam exspectabat , ea vobis agenda persuaserit, non a 
Lacedeemoniis coactus, sed ipse illis sponte pollicitus se 
Piraeei muros demoliturum, et praesentem administrationis 
rationem dissoluturum ; hoc scilicet pro comperto habens, 
quod , nisi omnis salutis spes vobis esset erepta, celeres ab 
eo poenas repeteretis. (71) Ad postremum, judices, con- 
cionem prius ltaberi non permisit , quam tempus ab ipso in- 
dictum ab ipso accurate esset observatum ; quam classem 
qu: cum Lysandro fuit e Samo adduxisset, hostiumque 
exercitus jam in finibus nostris adesset. (72) Tunc rebus 
ita constitutis, et praesentibus Lysandro, Philochare et Mil- 
tiade, isti de ornanda republica concionem habuerunt , ut 
neque orator quispiam ipsis aut adversaretur aut minare- 
tur, ac vos non que civitati profutura essent eligeretis , sed 
quai illis viderentur statueretis. (73) Ibi surgens Thera- 
menes hortatur ut viris triginta committeretis rempubli- 
cam, eaque administrationis forma uteremini quam Dra- 
contides pracscriberet. Vos autem , quamvis in eo loco res 
vestre. essent, tumultuabamini tamen, velut qui ea non 
sitis faeturi; intelligebatis enim illo die agi de servitute et 
libertate. (74) At Theramenes ( hujus rei vos ipsos testes 
faciam ) negavit vestrum tumultum sibi curse esse, quum 
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οὐδὲν αὐτῷ μέλλοι τοῦ ὁμετέρου θορύδου, ἐπειδὴ πολ- 
λοὺς μὲν ᾿Αθηναίων εἰδείη τοὺς τὰ ὅμοια πράττοντας 
αὑτῷ, δοχοῦντα δὲ Λυσάνδρῳ καὶ Λακεδαιμονίοις λέγοι. 
Μετ᾿ ἐκεῖνον δὲ Λύσανδρος ἀναστὰς ἄλλα τε πολλὰ εἶπε 
καὶ ὅτι παρχσπόνδους δυᾶς ἔχοι, καὶ ὅτι οὐ περὶ πο- 
λιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὶ σωτηρίας, εἰ μὴ ποιή- 
σαιθ᾽ ἃ Θηραμένης κελεύοι. (75) Τῶν δ᾽ ἐν τῇ ἐχκλη- 
σίᾳ ὅσοι ἄνδρες ἀγαθοὶ ἦσαν, γνόντες τὴν παρασχευὴν 
xal τὴν ἀνάγκην, οἱ μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον, 
οἱ δ᾽ ᾧχοντο ἀπιόντες, τοῦτο γοῦν σφίσιν αὐτοῖς cuvet- 
δότες, ὅτι οὐδὲν χαχὸν τῇ πόλει ἐψηφίσαντο" ὀλίγοι δέ 
τινες xal πονηροὶ x«l xaxóx βουλευόμενοι τὰ προστα- 
χϑέντα ἐχειροτόνησαν. — (7e) Παρηγγέλλετο γὰρ αὐτοῖς 
δέχα μὲν οὃς Θηραμένης ἀπέδειξε χειροτονῆσαι, δέκα 
δὲ olo οἱ χαθεστηχότες ἔφοροι χελεύοιεν, δέκα δ᾽ ix τῶν 
παρόντων" οὕτω γὰρ τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων 
χαὶ τὴν αὑτῶν δύναμιν ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον 
ἔδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ πραχθήσεσθαι. (77) 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἐμοὶ δεῖ πιστεῦσαι, ἀλλὰ ἐχείνῳ " πάντα 
γὰρ τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰρημένα ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος 
ἔλεγεν, ὀνειδίζων μὲν τοῖς φεύγουσιν, ὅτι δι᾽ αὐτὸν χα- 
τέλθοιεν, οὐδὲν φροντιζόντων Λαχεδαιμονίων, ὀνειδίζων 
δὲ τοῖς τῆς πολιτείας μετέχουσιν ὅτι πάντων τῶν πε- 
πραγμένων τοῖς εἰρημένοις τρόποις On ἐμοῦ αὐτὸς 
αἴτιος γεγενημένος τοιούτων τυγχάνοι, πολλὰς πίστεις 
αὐτὸς ἔργῳ δεδωχὼς καὶ παρ᾽ ἐχείνων ὅρχους εἰληφώς. 
(75) Καὶ τοσούτων xal ἑτέρων χαχῶν xal αἰσχρῶν xol 


20 πάλαι xal νεωστὶ xal μικρῶν καὶ μεγάλων αἰτίου γεγε- 


γημένου τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους ὄντας ἀποφαίνειν, 
οὖχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
αὑτοῦ πονηρίας, xal δικαίως μὲν ἐν ὀλιγαρχίᾳ δίκην δόν- 
τος (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλυσε), δικαίως δ᾽ ἂν ἐν δημο- 
χρατίᾳ" δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδουλώσατο, τῶν μὲν παρόν-- 
τῶν καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων ἐπιθυμῶν, χαὶ τῷ 
χαλλίστῳ ὀνόματι χρώμενος δεινοτάτων ἔργων διδά- 
σχαλος χαταστάς. 

79. Περὶ μὲν τοίνυν Θηραμένους ἱκανά μοί ἐστι τὰ 
χατηγορημένα " ἥχει δ᾽ Opiv ἐχεῖνος 6 χαιρός, ἐν ᾧ 
δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεον μὴ εἶναι ἐν ταῖς ὑμετέραις 
γνώμαις, ἀλλὰ παρὰ ᾿Ερατοσθένους xol τῶν τουτουΐ 
συναρχόντων δίκην λαθεῖν, μηδὲ μαχομένους [μὲν] 
χρείττους εἶναι τῶν πολεμίων, ψηφιζομένους δὲ ἥττους 
τῶν ἐχθρῶν. (80) Mr" ὧν φασι μέλλειν πράξειν πλείω 


30 χάριν αὐτοῖς ἴστε, ἢ ὧν ἐποίησαν ὀργίζεσθε᾽ μηδ᾽ 


ἀποῦσι μὲν τοῖς τριάχοντα ἐπιδουλεύετε, παρόντας 
δ᾽ ἀφῆτε" μηδὲ τῆς τύχης, f τούτους παρέδωχε τῇ πόλει, 
χάχιον Ópiv αὐτοῖς βοηθήσητα. (81) Κατηγορεῖτε δὲ 
᾿Ερατοσθένους χαὶ τῶν τούτου φίλων, οἷς τὰς ἀπολο- 
γίας ἀνοίσει χαὶ μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπραχται. Ὁ μέν- 
τοι ἀγὼν οὖχ ἐξ ἴσου τῇ πόλει xat ᾿Ερατοσθένει οὗτος 
μὲν γὰρ κατήγορος καὶ δικαστὴς αὐτὸς ἦν τῶν γινομέ- 


26 νων, ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς χατηγορίαν xat ἀπολογίαν χαθέ- 


σταμεν. (n2) Καὶ οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας 
ἀπέκτειναν ἀκρίτους, ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέδαντας τὴν 
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multos Athenienses sciret eadem secum moliri, atque ea 
ipse diceret quae Lysandro et Lacedavmoniis placerent. Post 
hunc vero consurgens Lysander quum alia multa tum 
illud inprimis dixit, quod vos haberet fodifragos, et 
quod jam non de reipublicae forma, sed de salute ageretur, 
nisi ea faceretis que juberet Theramenes. (75) Tunc qui- 
cumque boni cives concioni intererant, quum prava con- 
silia vimque adhibitam perspicerent, partim ibi manentes 
contieuere, partim discessere, hujus saltem sibimetipsis 
conscü quod nullum tulerant suffragium contra rempubli- 
cam : pauci vero homines scelerati et patrit& male con- 
sulentes, quz imperata erant decernunt. (76) Jussi sunt 
enim decem quos Theramenes proponeret eligere, decem 
quos constituti ephori mandarent, et decem ex iis qui ade- 
rant. Vestram quippe imbecillitatem suamque potentiam 
ita habuere perspectam nostri inimici , ut quz» in concione 
essent agenda prius cognoscerent. (77) Atque hujus rei fidem 
non a me, sed a Theramene ipso quierite. Omnia enim quae 
mox a me dicta supt, ea ipse dixit in senatu ad se purgan- 
dum, exulibus exprobrans quod ipsius opera reversi fuis- 
sent, Lacedzemoniorum nulla babita ratione ; publicze δὰ» 
ministrationis qui participes erant , exprobrans quod , quum 
ipse omnium eorum quae eo quo dixi modo facta sunt, auctor 
exstiterit, talem nunc mercedem consequeretur, quum fidem 
suam erga ipsos re ipsa saepius demonstrasset, ab ipsisque 
juramenta accepisset. (78) Isti igitur htec ceteraque turpia 
et indigna, et olim et nuper, quum parva tum magna, una 
cum Theramene quum perpetraverint, audebunt se ja- 
Cfare amicos Theramenis qui non vestra causa, sed ob 
suam ipsius improbitatem mortem oppetivit, qui jure panas 
dedit in ollgarchia quam volebat evertere, jure etiam de- 
disset in democratia? vos etenim bis in servitutem redege- 
rat, rerum praesentium tedio, absentium desiderio affectus ; 
qui, quum honestissima oratione uteretur, turpissimorum 
flagitiorum praeceptor exstitit. 

79. Atque ea quidem qua in Theramenem dixi sufficiunt. 
Jam autem vobis tempus adest , in quo neqne veni; neque 
misericordice locus in animis vestris esse debet , sed poenze 
ab Eratosthene ejusque collegis omnino sunt repetendm. 
Neque par est vos in bello hostibus esse superiores, in ju- 
diciis ab inimicis superari; (80) neque plus istis habere 
gratise ob ea quae se prestituros jactitant, quam irarum 
ob ea quie. praestiterunt; neque a trigintaviris, quum ab- 
sint, pcenas reposcere , preesenfes vero dimittere; neque 
vobis ipsis pejus consuluisse quam consulit fortuna quee 
istos in. manus civitatis tradidit. (81) Accusate nunc Era. 
fosthenem ejusque amicos, ad quos defensionem suam 
referet , quorumque opera usus est In istis rebus perpetran- 
die. Atque hic quidem non judieatis Eratosthenem eadem 
ratione qua vos ab Eratosthene judicabarhini. 1510 enim 
reorum accusator erat simul et judex : apud vos ut accu- 
satori, ita defensori suus datur locus. (82) Et isti quidem 
eos qui nihil meli admiserant , indemnatos occiderunt : vos 
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πόλιν κατὰ τὸν νόμον ἀξιοῦτε χρίνειν, παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν 
παρανόμως βουλόμενοι δίχην λαμύανειν ἀξίαν τῶν 
ἀδιχημάτων ὧν τὴν πόλιν ἠδιχάκασι λάθοιτε. Τί γὰρ 
ἂν παθόντες δίχην τὴν ἀξίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδω- 
κότες; (83) Πότερον εἰ αὐτοὺς ἀποχτείνοιτε xal τοὺς 
40 παῖδας αὐτῶν, ἱχανὴν ἂν τοῦ φόνου δίχην λάθοιμεν, 
ὧν οὗτοι πατέρας xal υἱεῖς xal ἀδελφοὺς ἀκρίτους ἀπέ- 
χτεῖναν; ᾿Αλλὰ γὰρ el τὰ χρήματα τὰ φανερὰ δημεύσετε, 
καλῶς ἂν ἔχοι ἢ τῇ πόλει, ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, 
ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰχίας ἐξεπόρθησαν ; (61) ᾿Επειδὴ 
τοίνυν πάντα ποιοῦντες δίχην παρ᾽ αὐτῶν οὐχ ἂν δύναι- 
σθε λαθεῖν, πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν xal ἡντινοῦν ἀπολι- 
128πεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμθάνειν ; 
Πᾶν δ᾽ ἄν μοι δοχεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ οὐχ ἑτέρων 
ὄντων τῶν διχαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν χαχῶς πεπονθό- 
των, ἥχει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" τοσοῦτον δ᾽ ὑμῶν χαταπεφρόνη- 
aav ἢ ἑτέροις πεπίστευχεν. (86) Ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον 
δ ἐπιμεληθῆναι, ἐνθυμουμένους ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα ἐδύναντο 
ποιεῖν μὴ ἑτέρων συμπραττόντων οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεχεί- 
ρησαν ἐλθεῖν μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήσεσθαι, 
οἵ οὐ τούτοις ἥχουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι 
πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων xal 
τοῦ λοιποῦ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων 
χαχῶν αἰτίους λαθόντες ἀφήσετε. 
86. ᾿Αλλὰ xal τῶν ξυνερούντων αὐτοῖς ἄξιον θαυμά- 
ζειν, πότερον ὡς χαλοὶ χἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν αὑτῶν 
10 ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς [τούτων] πο- 
wnpiae* ἐδουλόμην μέντἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους 
εἶναι σώζειν τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι" ἢ ὡς 
δεινοὶ λέγειν ἀπολογήσονται χαὶ τὰ τούτων ἔργα πολ-- 
λοῦ ἄξια ἀποφανοῦσιν. AX οὖχ ὑπὲρ ὁμῶν οὐδεὶς αὖ- 
τῶν οὐδὲ τὰ δίχαια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. 
87. Ἀλλὰ τοὺς μάρτυρας ἄξιον ἰδεῖν, ot τούτοις μαρ- 
[5 τυροῦντες αὑτῶν χατηγοροῦσι, σφόδρα ἐπιλήσμονας 
καὶ εὐήθεις νομίζοντες ὑμᾶς εἶναι, εἰ διὰ μὲν τοῦ ὅμε-- 


τέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται τοὺς τριάχοντα σώσειν,. 


διὰ δὲ ᾿Ερατοσθένην χαὶ τοὺς συνάρχοντας αὐτοῦ δεινὸν 
ἦν χαὶ τῶν τεθνεώτων ἐπ᾽ ἐχφορὰν ἐλθεῖν, (66) Καίτοι 
οὗτοι μὲν σωθέντες πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν ἀπο- 
λέσαι" ἐχεῖνοι δέ, οὺς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 
30 Οὐχ οὖν δεινὸν εἰ τῶν μὲν ἀδίχως τεθνεώτων οἱ φίλο: 
συναπώλλυντο, αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ἐπ’ 
ἐχφορὰν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
πχευάζονται ; (89) Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥάδιον ἡγοῦμαι rn 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε ἀντειπεῖν, ἢ δπὲρ ὧν οὗτοι πε- 
ποιήχασιν ἀπολογήσασθαι. Καίτοι λέγουσιν ὡς Ἐρατο- 
σθένει ἐλάχιστα τῶν τριάχοντα χακὰ εἴργασται, xat διὰ 
τοῦτο αὐτὸν βξιοῦσι σωθῆναι: ὅτι δὲ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
35 πλεῖστα slc ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, οὖχ οἷονται χρῆναι αὖ- 
τὸν ἀπολέσθαι. (o0) Ὑμεῖς δὲ δείξατε ἥντινα γνώμην 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. — El μὲν γὰρ τούτου χα- 
ταψηφιεῖσθε δῆλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπρα- 
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autem cum civitatis eversoribus jure agitis , a quibus 
neque si preeter jus agere volueritis, poenas possitis repe- 
tere iis dignas quee in civitatem peccarunt. Quo enim af- 
fecti supplicio pcenas factis mquales erunt daturi? (83) 
Utrumne, si ipsos ipsorumque liberos interfeceritis, nos 
justas cedis penas sumpturi erimus, quorum parentes, 
filios fratresque isti , indicta causa , interfecerunt ? Utrumne 
si villas ipsorum et domos fisco adjudicabitis, satis id erit 
vel reipublica» cujus isti plurima diripuerunt , vel privatis 
quorum ades expilarunt? (84) Quum igitur, αυλ]αυϊὰ co- 
nemini, istos nullo satis gravi supplicio possitis plectere , 
qui non vobis turpe sit illud omittere quocumque saltem 
quis eos afficere velit? Is autem mihi videtur paratus esse 
ad omne audendum, qui, quum iidem judices sedeant et 
injuriam pertulerint , ad se defendendum prodeat coram iis 
qui sue ipsius improbitalis testes sunt, et eo usque con- 
temnat vos aut confidat aliorum praesidio. (85) Quorum 
utriusque rationem vos habere decet , cogitantes nimirum 
fore ut isti neque talia potuerint perficere nisi adjuti ab 
aliis, neque nunc venirent ad causam dicendam , nisi spe- 
rarent se per eosdem servatum iri. Qui nunc adsunt 
non tam istis auxiliaturi , quam existimantes eorum et quae 
olim admiserunt et qus in posterum admissuri sunt, 
maximam ipsis impunitatem fore, si maximorum scelerum 
auctores nacti dimiseritis. 

86. Sed et eos qui pro istis causam dicent mirari aequum 
est, utrum ut boni cives et strenui istos sibi condonari roga- 
turi sint, ostendentes suam ipsorum virtutem improbitatem 
istorum superare; equidem velim hos ita alacres esse ad 
civitatem servandam, ut isti fuerunt ad perdendam : an 
defensionem comparaturi, ut eloquentia maxima prz- 
diti, istorumque res gestas reipublicze utiles fuisse demon- 
straturi. At horum nemo unquam pro vobis ne justa qui- 
dem defendere suscepit. 

87. Verum etiam testes contemplari operc pretium est, 
qui se ipsos accusant dum istos testimoniis suis protegunt , 
vos nilnirum arbitrati socordes esse et obliviosos, si existi- 
ment se sine periculo per populum vestrum posse triginta- 
viros servare , quum per Eratosthenem ejusque socios peri - 
culum esset interfectorum funera prosequi. (88) Atque 
istiusmodi si serventur, rursus rempublicam possint labe- 
factare : illi autem quos ipsi occiderunt, vita defuncti non 
possunt amplius ab inimicis penas exposcere. Gravissi- 
mum igitur est si , quum injuste interemptorum amici quo- 
que interimerentur, multi sane ad eorum funera prodeant 
qui urbem perdiderunt, quandoquidem tot nunc adsunt 
ipsis auxiliaturi. (89) Ceterum multo facilius esse arbitror 
istos accusare de iis qu:e vos passi estis , quam eosdem de- 
fendere de iis quse ipsi perpetrarunt. Attamen dicunt Era- 
tosthenem e trigintaviris unum minime peccasse , ideoque 
tequum censent ut is servetur. Quod vero ceterorum Grze- 
corum plurima in vos deliquerit , non ideo arbitrantur eum 
morte plecti debere. (90) Vos autem jam palam facite 
quisnam sit vester de his rebus animus. Nam si hunc 
hominem morti adjudicaveritis , manifestum erit quod bas 
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Ὑμένοις" εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσθε τῶν αὐτῶν 
ἔργων ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, καὶ οὐχ ἕξετε λέγειν 
ὅτι τὰ ὑπὸ τῶν τριάχοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε" 
(91) νυνὶ μὲν γὰρ οὐδεὶς ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὅμε- 
80 τέραν γνώμην ἀποψηφίζεσθαι. Ὥστε συμθουλεύω μὴ 
τούτων ἀποψηφισαμένους ὑμῶν αὐτῶν χαταψηφίσα- 
σθαι. Μηδ᾽ οἴεσθε χρύδδην τὴν ψῆφον εἶναι" φανερὰν 
γὰρ τῇ πόλει τὴν δμετέραν γνώμην ποιήσετε. 
92. Βούλομαι δὲ ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας χατα- 
. βαίνειν, τούς τε ἐξ ἄστεος xal τοὺς ἐκ Πειραιῶς, ἵνα 
τὰς ὑμῖν διὰ τούτων γεγενημένας συμφορὰς παραδεί- 
85 γματα ἔχοντες τὴν ψῆφον φέρητε. Καὶ πρῶτον μὲν 
ὅσοι ἐξ ἄστεός ἐστε, σχέψασθε ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω 
σφόδρα ἤρχεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς χαὶ υἱέσι χαὶ πολίταις 
ἠναγχάζεσθε πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, ἐν ᾧ $1t9- 
θέντες μὲν τοῖς νικήσασι τὸ ἴσον ἔχετε, νικήσαντες 
δ᾽ ἂν τούτοις ἐδουλεύετε. (93) Καὶ τοὺς ἰδίους οἴχους 
οὗτοι μὲν ἂν ἐκ τῶν πραγμάτων μεγάλους ἐκτήσαντο, 
40 ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους ἔχετε" 
συνωφελεῖσθαι μὲν γὰρ ὑμᾶς οὐχ ἠξίουν, συνδιαθάλ- 
λεσθαι δ᾽ ἠνάγχαζον, εἷς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες 
ὥστε οὗ τῶν ἀγαθῶν χοινούμενοι πιστοὺς μᾶς 
ἐχτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν μεταδιδόντες εὔνους ᾧοντο 
εἶναι. (94) Ἀνθ᾽ ὧν ὁμεῖς νῦν ἐν τῷ θαρραλέῳ ὄντες, 
xa0' ὅσον δύνασθε, xai ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν 
ι29ἐχ Πειραιῶς τιμωρήσασθε, ἐνθυμηθέντες μὲν ὅτι ὑπὸ 
τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε, ἐνθυμηθέντες δὲ 
ὅτι μετ᾽ ἀνδρῶν νῦν ἀρίστων πολιτεύεσθε χαὶ τοῖς πολε- 
μίοις μάχεσθε χαὶ περὶ τῆς πόλεως βουλεύεσθε, ἀνα- 
μνησθέντες δὲ τῶν ἐπιχούρων, oc οὗτοι φύλαχας τῆς 
σφετέρας ἀρχῆς xai τῆς ὑμετέρας δουλείας εἰς τὴν 
B ἀχρόπολιν χατέστησαν. (95) Καὶ πρὸς ὑμᾶς μὲν ἔτι 
πολλῶν ὄντων εἰπεῖν τοσαῦτα λέγω. “Ὅσοι δ᾽ dx Πει- 
ραιῶς ἐστε, πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 
πολλὰς μάχας ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μαχεσάμενοι οὖχ πὸ 
τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτων εἰρήνης οὔσης ἀφηρέ- 
θητε τὰ ὅπλα, ἔπειθ᾽ ὅτι ἐξεχηρύχθητε μὲν ἐχ τῆς πό- 
λεως, ἣν ὑμῖν οἱ πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
ὑμᾶς ix τῶν πόλεων ἐξητοῦντο. (pe) 'AvO' ὧν ὀργίσθητε 
10 μὲν ὥσπερ ὅτ᾽ ἐφεύγετε, ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλ- 
λων χαχῶν ἃ πεπόνθατε Óm αὐτῶν, ot τοὺς μὲν x τῆς 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἱερῶν συναρπάζοντες βιαίως 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ ἀπὸ τέχνων xal γονέων xal γυναι- 
x&v ἀφέλχοντες φονέας αὑτῶν ἠνάγκασαν γενέσθαι xal 
οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν, ἡγούμενοι 
τὴν αὑτῶν ἀρχὴν βεδαιοτέραν εἶναι τῆς παρὰ τῶν θεῶν 
ι5 τιμωρίας. — (97) Ὅσοι δὲ τὸν θάνατον διέφυγον, πολ- 
λαχοῦ χινδυνεύσαντες xal εἷς πολλὰς πόλεις πλανηθέν- 
τες χαὶ πανταχόθεν ἐχχηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες τῶν 
ἐπιτηδείων, οἱ μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖδας 
καταλιπόντες, οἱ δ᾽ ἐν ξένη γῇ, πολλῶν ἐναντιουυένων 
ἤλθετε εἰς τὸν Πειραιᾶ, Πολλῶν δὲ xoi μεγάλων χιν- 
δύνων ὑκαρξάντων ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι τοὺς μὲν 
ἠλευθερώσατε, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα χατηγάγετε. 
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res gestas indigne feratis : quod si absolveritis, videbimini 
eadem quis illi concupivisse. Neque ad eam orationem con- 
fugere poteritis quod a trigintaviris imperata estis exsecuti ; 
(91) siquidem nunc nemo vos cogit istos absolvere prater 
voluntatem. Hortor igitur ut nolitis hujusmodi facinoro;os 


- absolventes vosmetipsos condemnare. Neque putate occulto 


vos sententiam laturos : omnibus enim civibus judicium 
vestrum maníifestum facietis. 

92. Ac jam egomet finem faciam, ubi pauca in animos 
revocavero , tum eis qui in urbe remanserunt, tum eis qui 
ex Pirceo redierunt ; ut calamitates quas per istos homines 
tulisti, tanquam exempla ponentes ob oculos, sententiam 
feratis. Et primum quidem, quotquot in urbe remansistis, 
recordamini vos istorum tam szevo imperio fuisse oppres- 
805 , ut cum fratribus et filiis et civibus cogeremini hujus- 
modi bellum gerere, in quo nempe superati eandem cum 
victoribus conditionem haberetis, victores vero sub istis 
turpiter serviretis. (93) Istorum scilicet res familiares ex 
publicis rebus turbatis augebantur; vestre autem minue- 
bantur propter bellum intestinum. Nam ex sua tyrannide 
emolumentum aliquod vobiscum communicare noluerunt, 
at infamiam exinde orituram vos participare coegerunt. 
Eo denique superbi: processerunt, ut non ex communicata 
aliqua utilitate vos fidos habere vellent, verum ex ignomi- 
niis quarum vos fecerunt participes, vos benevolos fore 
arbitrarentur. (94) Pro quibus rebus, jam securitatem 
nacti, quantum in vobis est , et vos ipsos et eos qui ex Pi- 
rxeo redierunt, vindicetis ; reputantes quod istorum homi- 
num nequissimorum imperia sustinueritis; reputantes 
quod nunc una cum optimis civibus rempublicam geratis, 
et adversus hostes dimicetis, et de patria consilium capia- 
tis; memores etiam auxiliorum quz isti ad suam domina- 
tionem vestramque servitutem firmandam in arce colloca- 
runt. (95) Ac vobis, quanquam ulta adhuc supererant 
dicenda, hec tantum dico. Quotquot autem ex Piraeeo 
venistis, primum quidem arma in animum revocate , pluri- 
mis scilicet bellis in hostili regione confectis, non per 
hostes , sed per istos homines , hxec in pace vobis adempta : 
deinde recordamini quod praiconis voce ex ea civitate ex- 
pulsi fueritis quam majores vestri vobis reliquerunt, quod 
vos jam exulantes in aliis civitatibus isti exposcerent. (96) 
Quapropter nunc non minus succensete quam quum exu- 
lavistis; recordamini cetera quoque mala qus ab iisdem 
perpessi fueritis, qui alios e foro, alios e templis raptos, 
per vim interfecere, alios a liberorum, parentum aut 
uxorum amplexibus avulsos, sibimetipsis mortem inferre 
compulerunt , neque siverunt sepnlturam legitimam conse- 
qui ; existimantes suum dominatum stabiliorem esse quam 
ut deorum ira everti posset. (97) Quotquot vero mortem 
effugislis , varia ubique pericula experti , plurimas civitates 
pervagati, undique publice ejecti, rerum necessariarum ino- 
pes, alii in patría hostili liberos relinquentes, alii in regione 
peregrina , plurimis obstantibus, in Pireeeum tandem deve- 
nistis. Ibi multis et magnis periculis objecti, fortium 


| virorum officiis functi, alios in libertatem vindieastis, alioe 


150 


AYZIOY O ΚΑΤΑ ATOPATOT. 


(«41 —449) 


2 (o) El δὲ ἐδυστυχήσατε xai τούτων ἡμάρτετε, αὐτοὶ | in patriam reduxistis. (98) Quodsi rem gessissetis infe- 


μὲν ἂν δείσαντες ἐγεύγετε μὴ πάθντε τοιαῦτα οἷα xal 
πρότερον, καὶ οὔτ᾽ ἂν ἱερὰ οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδιχουμέ- 
νους διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠγέλησαν, ἃ xai τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτηρία γίνεται" οἱ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνηά2ε ἦσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑθρίζοντο, οἱ δ᾽ ἐπὶ ξένης 
μικρῶν ἂν ἕνεχα συμξδολαίων ἐδούλευον ἐρημίᾳ τῶν 
ἐπικουρησόντων. 

26 — 99. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι βούλομαι λέ- 
qt, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὗ δυνάμενος εἰπεῖν" 


οὐδὲ γὰρ ἑνὸς κατηγόρουν οὐδὲ δυοῖν ἔργον ἐστίν, ἀλλὰ 


πολλῶν. “Ὅμως δὲ τῆς ἐγῆς προθυμίας [οὐδὲν] ἐλλέ- 


λειπται, ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ οὗτοι τὰ μὲν ἀπέδοντο, τὰ 
δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον, ὑπέρ τε τῆς πόλεως͵ ἣν μικρὰν 
ἐποίουν, ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, & χαθεῖλον,, καὶ ὑπὲρ 
τῶν τεθνεώτων, οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐχ 
80 ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθήσατε. (του) Οἶμαι δ᾽ aó- 
τοὺς ἡμῶν τε ἀκροᾶσθαι χαὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι τὴν ψῆφον 
φέροντας, ἡγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων ἀποψηφίση- 
σῦε, αὐτῶν ϑάνατον χκαταψηφιεῖσθαι, ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ 
τούτων δίχην λάδωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν [τὰς] τιμωρίας 
πεποϊημένους. 
[Παύσομαι κατηγορῶν. 
86 πόνθατε, ἔχετε. Διχάζετε, 


Axnxóutt , ἑωράκατε, πε- 
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XIII. 
KATA ATOPATOY ENAEIZEQZ. 


Προσήκει μέν, ὦ ἄνδρες δικασέαί, πᾶσιν ὑμῖν τι- 
μωρεῖν ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν ot ἀπέθανον εὖνοι ὄντες τῷ 
40 πλήθει τῷ ὑμετερῳ,, προσήκει δὲ χἀμοὶ οὐχ ἥχιστα' 
κηδεστὴς γάρ μοι ἦν Διονυσόδωρος xxl ἀνεψιός. Τυγ- 
χάνει οὖν ἐμοὶ ἡ αὐτὴ ἔμθρα πρὸς ᾿Αγόρατον τουτονὶ 
xal τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ ὀπάρχουσα᾽ ἔπραξε γὰρ οὖ- 
τὸς τοιαῦτα, δι' ἃ ὑπ᾽ ἐμοῦ νυνὶ εἰχότως μισεῖται, ὑπό 
[80τε ὑμῶν, ἂν ϑεὸς θέλῃ, διχαίως τιμωρηθήσεται. (3) 
Διονυσόδωρον γὰρ τὸν χηδεστὴν τὸν ἐμὸν χαὶ ἑτέρους 
πολλούς, ὧν δὴ τὰ ὀνόματα ἀχούσεσθε, ἄνδρας ὄντας 
ἀγαθοὺς περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, ἐπὶ τῶν τριάχοντα 
ἀπέχτεινε, μηνυτὴς κατ᾽ ἐχείνων γενόμενος. Ποιήσας 

δ δὲ ταῦτα ἐμὲ μὲν ἰδίᾳ xol ἕχαστον τῶν ποοσυηχόντων 
μεγάλα ἐζημίωσε, τὴν δὲ πόλιν χοινῇ πᾶδφαν τοιούτων 
ἀνδρῶν ἀποστερήσας οὐ μιχρά, ὡς ἐγὼ νομίζω, ἔδλα- 
yes (9) ᾿Εγὼ οὖν, ἄνδρες δικασταί, δίκαιον καὶ ὅσιον 
ἡγοῦμαι εἶναι xol ἐμοὶ xal δμῖν ἅπασι τιμωρεῖσθαι 
xa0' ὅσον ἔχαστος δύναταν' καὶ ποιοῦσι ταῦτα νομίζω 
ἡμῖν xal παρὰ θεῶν χαὶ παρ᾽ ἀνθρώπων ἄμεινον ἂν 
γίγνεσθαι, (0) Δεῖ δ᾽ ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐξ ἀρχῆς 
τῶν πραγμάτων ἁπάντων ἀχοῦσαι, ἵν᾿ εἰδῆτε πρῶτον 
t0 μὲν ᾧ τρόπῳ ὑμῖν ἡ δημοχρατία χατελύθη xai ὑφ᾽ 
ὅτου, ἔπειτα ᾧ τρόπῳ οἱ ἄνδρες ὑπ᾽ ᾿Αγοράτου ἀπέ- 
Qxvov, καὶ δὴ ὅ τι ἀποθνήσχειν μέλλοντες ἐπέσχηψαν᾽ 


liciter, et spe faissetis frustrati, vos denuo exulassetis, ea- 
dem quz sustinuistis olim formidantes; et neqne templa , 
neque arz;, propter istorum crudelitatem, vobis injuria 
affectis quidquam profuissent, qua. ipsis etiam injuriam 
facientibus saluti sunt. Jam liberi vestri, quotquot reman- 
sissent in urbe, ab istis contumeliose excepti fuissent; at 
quotquot babitareat peregre , auxiliorum inopia, ob vile 
pretium misere servüssent. 

99. Verumtamen nop qua isi verisimiliter fecissent 
dicam, quum quae revera fecerunt recensere non possim : 
Beque enim unius accusaforis aut deorum hoc opus est, 
sed plurimorum. Nihil tamen a me studii omissum cst, 
neque pro templis quee vel hostibus vendiderunt , vel ipsi 
ingressi profanarunt; neque pro civitate cujus potentiam 
imminuerunt ; neque pro navalibus qua diruerunt ; neque 
pro vita defunctis, quibus auxilium quod vivis prxstare 
nequivistis, nunc tandem interemptis przestate. (100) Quos 
arbitror et vos audire et vestram sententiam fore intellectu- 
ros: qui existimabunt vos quotquot istos absolveritis se 
condemnare, et quotquot condemnaveritis se ulcisci. 

Hic finem accusandi faciam. — Audivistis, vidistis, per- 
tulistis , habetis. Judicate. 


XI. 
CONTRA AGORATUM ORATIO. 


Quum ad vos spectat universos, judices , illorum homi- 
num mortem ulcisci quos suum in plebem studium occidit, 
tum ad me quoque haud minime pertinet. Mecum 
enim erat Dionysodorus et affinitate et sanguine conjun- 
ctus, sororis mes maritus meusque consobrinus.  E:edem 
ergo mihi atque vobis intercedunt cum Agoreato simultates. 
Is enim ea perpetravit facinora propter qux» haud injuria 
nunc a me odio babetur, et a vobis, deo volente , jure pu- 
nietur. (2) Namque Dionysodorum afünem meum, et 
alios quamplurimos, quorum nomina audietis, viros de 
vestra republica egregie meritos, sub trigintavirls delator 
interfecit. Quo facto privatim et me et cognatorum unam- 
quemque graviter lzsit, civitatem vero universam, talibus 
viris, ejus potissimum opera, destitutam , non leviter, mea 
quidein sententia, vulneravit. (3) Ego igitur, judices, quuia 
raihi, tum vobis omnibus, justum et fas esse existimo, pro 
suis queroque viribus penas reposcere. Quod si feceri- 
mus, nobis nos opinor et deorum et hominum benevolen. 
tiam conciliaturos. (4) Vos autem oportet, Athenienses, 
res omnes quomodo gestze sint a principio audire, ut per- 
noscatis primum quo pacto εἰ cujus opera democratia eversa 
sit ; deinde qua ratione illi viri ab Agoreto sint. interfecti, 
et quaenam vobis jam morituri commendarint. His ommi- 


c 


(110—453) 


ἅπαντα γὰρ ταῦτα ἀχριβῶς ἂν μαθόντες ἥδιον xal 
ὁσιώτερον ᾿Αγοράτου τουτουὶ καταψηφίζοισθες. Ὅθεν 
οὖν ἡμεῖς τε ῥᾷστα διδάξομεν χαὶ ὑμεῖς μαθήσεσθε, 
ἐντεῦθεν ὑμῖν ἄρξομαι διηγεῖσθαι, 

5. Ἐπειδὴ γὰρ at νῆες αἱ ὑμέτεραι διεφθάρησαν 
js καὶ τὰ πράγματα ἐν τῇ πόλει ἀσθενέστερα ἐγεγένητο, 
οὐ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον αἵ τε νῆες αἱ Λακεδαιμονίων 
ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ ἀφιχνοῦνται, xal ἅμα λόγοι πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους περὶ τῆς εἰρήνης ἐγίγνοντο. (6) 'Ev δὲ 
τῷ χρόνῳ τούτῳ οἱ βουλόμενοι νεώτερα πράγματα 
ἐν τῇ πόλει γίγνεσθαι ἐπεδούλευον, νομίζοντες χἄλλι- 
ὅτον χαιρὸν εἰληφέναι xal μάλιστα ἐν τῷ τότε χρόνῳ 
τὰ πράγματα, ὡς αὐτοὶ ἠδούλοντο, καταστήσασθαι, 
40 (7) ᾿Ηγοῦντο δὲ οὐδὲν ἄλλο σφίσιν ἐμποδὼν εἶναι ἢ τοὺς 
τοῦ δήμου προεστηκότας xal τοὺς στρατηγοῦντας xal 
ταξιαρχοῦντας. Τούτους οὖν ἐδούλοντο ἀμωσγέπως 
ἐχποδὼν ποιήσασθαι, ἵνα ῥαδίως ἃ βούλοιντο διαπράτ- 
τοιντο. Πρῶτον μὲν οὖν Κλεοφῶντι ἐπέθεντο ἐχ τρόπου 
τοιούτου. (8) “Ὅτε γὰρ ἣ πρώτη ἐχχλησία περὶ τῆς εἰρή- 
νης ἐγίγνετο, καὶ οἱ παρὰ Λαχεδαιμονίων ἥχοντες ἔλε- 
γον ἐφ᾽ οἷς ἕτοιμοι εἶεν τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι Λαχεδαι- 
45 μόνιδι, εἰ χατασχαφείη τῶν τειχῶν τῶν μαχρῶν ἐπὶ 
δέχα στάδια Éxatépou , τότε ὑμεῖς τε, M ἄνδρες ᾿Αθη- 
γαῖοι, οὐκ ἠνέσχεσθε ἀχούσαντες περὶ τῶν τειχῶν τῆς 
χατασχαφῆς, Κλεοφῶν τε ὑπὲρ ὑμῶν πάντων ἀναστὰς 
ἀντεῖπεν ὡς οὐδένὶ τρόπῳ οἷόν τε εἴη ποιεῖν ταῦτα. (9) 
Μετὰ δὲ ταῦτα Θηραμένης, ἐπιδουλεύων τῷ πλήθει 
τῷ ὑμετέρῳ, ἀναστὰς λέγει ὅτι, ἐὰν αὐτὸν ἕλησθε περὶ 
30 τῆς εἰρήνης πρεσδευτὴν αὐτοχράτορα, ποιήσειν ὥστε 
(ἦτε τῶν τειχῶν διελεῖν μήτε ἄλλο τὴν πόλιν ἐλατ- 
τῶσαι μηδέν" οἴοιτο δὲ xal ἄλλο τι ἀγαθὸν παρὰ Λα- 
χεδαιμονίων τῇ πόλει εὑρήσεσθαι, — (10) Πεισθέντες δὲ 
ὑμεῖς εἴλεσθε ἐχεῖνον πρεσδευτὴν αὐτοχράτορα, ὃν τῷ 
προτέρῳ ἔτει στρατηγὸν χειφοτονηβέντα ἀπεδοχιμά-- 
σατε, oU νομίζοντες εὔνουν εἶναι τῷ πλήθει τῷ ὕμε- 
τέρῳ. (πὴ "Exeivos μὲν οὖν ἐλθὼν εἷς Λαχεδαίμονα, 
ἔμεινεν ἐχεῖ πολὺν χρόνον, καταλιπὼν δμᾶς πολιορχου- 
μένους, εἰδὼς τὸ ὑμέτερον πλῆθος ἐν ἀπορίᾳ ἐχόμενον 
xai διὰ τὸν πόλεμον χαὶ τὰ καχὰ τοὺς πολλοὺς τῶν 
ἐπιτηδείων ἐνδεεῖς ὄντας, νομίζων, εἰ διαθείη ὑμᾶς 
ἀπόρως ὥσπερ διέθηχεν, ἀσμένως δηοιαντινοῦν ἐθελῇ- 
σαι ἂν εἰρήνην ποιήσασθαι. (12) Οἱ δ᾽ ἐνθάδε ὑπομέ- 
νοντες xal ἐπιδουλεύοντες καταλῦσαι τὴν δημοχρατίαν 
el; ἀγῶνα Κλεοφῶντα χαθιστᾶσι, πρόφασιν μὲν ὅτι οὐχ 
ἦλθεν εἷς τὰ ὅπλα ἀναπαυσόμενος, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅτι ἀν - 
τεῖπεν ὑπὲρ ὑμῶν μὴ καθαιρεῖν τὰ τείχη. ᾿Εχείνῳ 
μὲν οὖν δικαστήριον παρασχευάσαντες χαὶ εἰσελθόντες 
οἱ βουλόμενοι ὀλιγαρχίαν καταστήσασθαι ἀπέχτειναν 
ἐν τῇ προφάσει ταύτῃ. (13) Θηραμένης δὲ ὕστερον 
ἀφικνεῖται ἐκ Λαχεδαίμονος. Προσιόντες δ᾽ αὐτῷ τῶν 
τε στρατηγῶν τινες xal τῶν ταξιάρχων, ὧν ἦν Expou- 
ε316ιχίδης xal Διονυσόδωρος, χαὶ ἄλλοι τινὲς τῶν πολι- 
τῶν εὐνοοῦντες Üuiv, ὥς γ᾽ ἐδήλωσαν ὕστερον, ἠγανά- 


χτοὺν σφόδρα. Ἦλθε γὰρ φέρων εἰρήνην τοιαύτην, ἣν 
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bus rite perspectis, hominem Iubentius et sanctius conde. 
mnabitis. Unde igitur mihi facillimum erit docere vos et 
vobis doceri , inde narrandi principium sumam. 


5. Vestra enim classe profligata, et civitatis rebus accisix, 
non multo tempore post Lacedzemoniz naves Pirceeeum ap- 
pulere, simulque verba fiebant de pace cum Lacedemoniis. 
(6) In hoc temporis articulo, qui novis rebus in civitate 
studebant , insidias parare coeperunt , rati pulcherrimam sibi 
hanc occasionem ea potissimum tempestate oblatam, publi- 
cas res suo arbitratu ordinandi. (7) Existimabant autem 
suis consiliis nihil fore impedimento preter populi duces et 
exercituum praefectos. Hos igitur omni ratione de medio tol- 
lere nitebantur, quo facilius id quod in animo concepissent 
ad exitum perducerent. Primum itaque Cleophontem hoc 
aggredíuntur modo. (8) Concione prima de pace habita, et 
conditionibus a Sparta allatis , quibus pacem iniri Lacedee« 
monii voluere , ut nimirum diruerentur longorum moenium 
ad decem stadia utrimque, ibi quum vos , Athenienses , de 


moenium eversione ne verbum quidem tolerare voluistis , 


tum Cleopho surgens vestro nomine respondit , hz:ec nullo 
modo fieri posse. (9) Post hoc, Theramenes democratie 
insidiatus in concione dixit fore ut, si de pace legatum 
summa cum potestate renunciaveritis , perficeret ut neque 
diruerentur menia, neque quidquam omnino reipublicae 
opes imminuerentur ; arbitrari quoque fleri posse ut aliud 
quidpiam boni pro civitate a Laceda»moniis impetrare pos. 
set. (10) Hac oratione deliniti eum cum summa potestate 
renunciastis legatum, quem superiori anno electum jam suf- 
fragiis ducem exercitus in scrutinio reprobastis ideo, 
quod visus vobis sit a partibus plebis alienior. (11) Ille 
itaque profectus Lacedseemona , ibi diutius desidebat, vobis 
interea domi obsessis.  Noverat ille populum Atbhenien- 
sem summa rerum angustia teneri, ac plurimos, propter 
bellum et belli mala, victu etiam necessario indigere : 
existimavit porro si vos ad extrema perduceret, quemad- 
modum et perduxit, vos lubenter qualiscumque pacis 
conditionem fore accepturos. (12) Jam qui relicti erant 
Athenis, et democratiam per insidias parabant evertere, 
Cleophontem vocant in judicium, nomine quidem quod 
militans ab armis ceasasset, re autem vera quod pro vobis 
responderit muros non esse diruendos. Comparatis igitur 
adversus ipsum judicibus, eundem apud illos accusatum 
oligarchize fautores hoc nomine interfecerunt. (13) Thera- 
menes postea Lacedsemone revertitur. Ad quem acceden- 
tes ex militaribus praefectis -quidam, quorum in numero 
erant Strombichides et Dionysodorus, quin οἱ aiii nonnulli 
ex civibus vestrüm studiosi , uti deinceps comparuit , hoic 
graviter succensebant; siquidem tales conditiones pacis 
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ἡμεῖς ἔργῳ μαθόντες ἔγνωμεν" πολλοὺς γὰρ τῶν πολι- 


τῶν καὶ ἀγαθοὺς ἀπωλέσαμεν, καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν τριά- 
χοντα ἐξγλάθημεν. (14) "Hv γὰρ ἀντὶ μὲν τοῦ ἐπὶ 
2 δέκα στάδια τῶν μαχρῶν τειχῶν διελεῖν ὅλα τὰ μαχρὰ 
τείχη κατασχάψαι, ἀντὶ δὲ τοῦ ἄλλο τι ἀγαθὸν τῇ πό- 
λει εὑρέσθαι τάς τε ναῦς παραδοῦναι τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις καὶ τὸ περὶ τὸν Πειραιᾶ τεῖχος περιελεῖν. (16) 
“Ὁρῶντες δὲ eco of ἄνδρες ὀνόματι μὲν εἰρήνην λεγο- 
μένην, τῷ δ᾽ ἔργῳ τὴν δημοχρατίαν χαταλυομένην, οὖχ 
ἴφασαν ἐπιτρέψαι ταῦτα γενέσθαι, οὖχ ἐλεοῦντες, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ τείχη; εἰ πεσεῖται, οὐδὲ χηδόμενοι 
10 τῶν νηῶν, εἰ Λαχεδαιμονίοις παραδοθήσονται (οὐδὲν 
γὰρ αὐτοῖς τούτων πλεῖον ἢ ὑμῶν ἑκάστῳ προσῆχεν), 
(ie) ἀλλ᾽ αἰσθόμενοι ἐκ τοῦ τρόπον τούτου τὸ ὑμέτερον 
πλῆθος χαταλυθησόμενον, οὐδ᾽ (ὥς φασί τινες) oix 
ἐπιθυμοῦντες εἰρήνην γίγνεσθαι, ἀλλὰ βουλόμενοι 
βελτίω ταύτης εἰρήνην τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων ποιή- 
σασθαι. ᾿Βνόμιζον δὲ δυνήσεσθαι, καὶ ἔπραξαν ἂν 
ταῦτα, el μὴ ὑπ’ ᾿Αγοράτου τουτουὶ ἀπώλοντο. (17) 
15 Γνοὺς δὲ ταῦτα Θηραμένης xal of ἄλλοι οἱ ἐπιθουλεύον- 
τες ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες οἱ χωλύσουσι τὸν δῆμον χατα- 
λυθῆναι xal ἐναντιώσονται περὶ τῆς ἐλευθερίας, εἵλοντο, 
πρὶν τὴν ἐχχλησίαν τὴν περὶ τῆς εἰρήνης γενέσθαι. τού- 
τους πρῶτον εἷς διαδολὰς xal χινδύνους χαταστῆσαι, ἵνα 
μηδεὶς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀντιλέγοι, (18) 
᾿Επιθουλὴν οὖν τοιαύτην ἐπιδουλεύουσι. Πείθουσι 
80 γὰρ ᾿Αγόρατον τουτονὶ μηνυτὴν χατὰ τῶν στρατηγῶν 
xxl τῶν ταξιάρχων γενέσθαι, οὐ ξυνειδότα ἐχείνοις, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδέν (οὐ γὰρ δήπου ἐχεῖνοι οὕτως 
ἀνόητοι ἦσαν xol ἄφιλοι, ὥστε περὶ τηλικούτων ἂν 
πραγμάτων πράττοντες ᾿Αγόρατον ὡς πιστὸν χαὶ εὕ- 
νουν, δοῦλον xal ἐκ δούλων ὄντα, παρεχάλεσαν), ἀλλ᾽ 
ἐδόχει αὐτοῖς οὗτος ἐπιτήδειος εἶναι μηνυτής. (19) Ἐδού- 
λοντο οὖν ἄκοντα δοκεῖν αὐτὸν xal μὴ ἐχόντα μηνύειν, 
830 ὅπως πιστότερα ὑμῖν ὑποφαίνοιτος Ὡς δὲ ἐχὼν ἐμή- 
γυσε, καὶ ὑμᾶς οἶμαι ἐκ τῶν πεπραγμένων αἰσθήσε- 
σθαι, ᾿Ἐχπέμπουσι γὰρ εἰς τὴν βουλὴν τὴν πρὸ τῶν 
τριάχοντα βουλεύουσαν Θεόκριτον τὸν τοῦ ᾿Ελαφοστί- 
xtou χαλούμενον᾽ 6 δὲ Θεόχριτος οὗτος ἑταῖρος ἦν τῷ 
᾿Αγοράτῳ xal ἐπιτήδειος. — (20) Ἢ δὲ βουλὴ f πρὸ 
τῶν τριάχοντα βουλεύουσα διέφθαρτο xal ὀλιγαρχίας 
ἐπεθύμει, ὡς ἴστε, μάλιστα. Ἰεχμήριον δέ" οἵ γὰρ 
80 πολλοὶ ἐξ ἐχείνης τῆς βουλῆς τὴν ὑστέραν βουλὴν τὴν 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα ἐδούλευον, Τοῦ δ᾽ ἔνεχα ταῦτα 
λέγω Ópiv ; ἵν᾽ εἰδῆτε ὅτι τὰ ψηφίσματα τὰ ἐξ ἐχείνης 
τῆς βουλῆς οὐκ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τῇ ὁμετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ χατα- 
λύσει τοῦ δήμου τοῦ ὑμετέρου ἅπαντα ἐλέγετο, καὶ ὡς 
τοιούτοις οὖσιν αὐτοῖς τὸν νοῦν προσέχητε. (1 Εἰσ- 
ελθὼν δὲ εἰς ταύτην τὴν βουλὴν ἐν ἀπορρήτῳ Gróxpi- 
τος μηνύει ὅτι συλλέγονταί τινες ἐναντιωσόμενοι τοῖς 
86 τότε χαθισταμένοις πράγμᾶσι. Τὰ μὲν οὖν ὀνόματα 
οὖχ ἔφη αὐτῶν ἐρεῖν xa0' ἔχαστον" Goxouc τε γὰρ ὀμω- 
μοχέναι τοὺς αὐτοὺς ἐχείνοις, καὶ εἶναι ἑτέρους οἵ 
ἐροῦσι τὰ ὀνόματα, αὐτὸς δὲ οὐχ ἄν ποτε ποιῆσαι 


AYZIOY ὁ ΚΑΤΑ ATOPATOY. 


(ω»--οὴ 
reportavit, quales nos re ipsa experti novimus. Multos 
ením cives, et sane optimos, amisimus, ipsique a triginta- 
viris sumus expulsi. (14) Longa scilicet menia, non jam 
ad stadia decem, sed tota erant diruenda ; atque illad quid- 
piam boni reipublicse prestandum, eo tendebat ut naves 
traderentur Lacedwmoniis, et dirueretur Pirwei mumi- 
mentum. (15) [bi ΠΙ| viri perspicientes pacem quidem 
nomine proponi, re autem vera democratiz eversionem, 
palam pronunciabant se non hec ita fieri permissuros; non 
adeo, Athenienses, quod ipsos monium diruendorum mi- 
seresceret , vel quod naves curarent Lacedzmoniis traden- 
das (neque enim major pars horum ad ipsos pertinuit quam 
&d unumquemque vestrüm), (16) quam quod his artibus 
democratiam everti preesenserunt ; neque, ut nonnulli cla- 
mitant, quod animos habuerint a pace alienos, sed quod 
sequiorem bac pacem populo Atheniensium optarent. id 
autem se preestare posse arbitrabantur, et reipsa preestitis- 
sent , ni ab Agorato fuissent interempti. (17) His cognitis, 
Theramenes ceterique vobis insidiantes , esse nimirum in 
civitate qui popularem statum labefactari non sinerent et 
communi libertati patrocinarentur, statuerunt hos in crimi- 
nationes et pericula adducere, priusquam de pace concio 
haberetur, ut illic nullus pro salute civium verba facere 
posset. (18) Tales igitur insidias struunt. —Persuadent 
Agorato ut militarium prtefectorum delator fieret : non quod 
esset cum istis consiliorum particeps ( neque enim erant 
adeo vel mentis vel amicorum inopes, ut de (antis rebus 
agentes, Agoratum in communionem rerum a se geren- 
darum quasi fidum et benevolentem ascíscerent, serrum 
et servili loco natum) ; sed iste videbatur ipsis ad hoc mu- 
nus Ídoneus. (19) Voluerunt igitur hujus indicia minime 
voluntaria videri, sed ab invito extorta, quo majorem 
apud vos fidem nancisceretur. Atqui fuisse volunta- 
ria indicia, credo ego vos ex iis quae gesta sunt persen- 
suros. Ad senatum illum qui proxime ante trigintaviros 
exsistebat , Theocritum quendam mittunt qui Elaphosticti 
filius dicebatur : qui quidem Theocritos fuit cum Agorato 
summa familiaritate conjunctus. (20) Senatus autem ille 
ante trigintaviros exsistens corruptus erat, et oligarchiam - 
appetebat maxime, ut ipsi nunc scitis. — Cujus rei hoc est 
argumentum, quod ex illo senatu quamplurimi in senatum 
qui postea sub trigintaviris exstitit , fuerint ascripli. Quare 
autem hac dico? ut nempe intelligatis illius senatus nulla 
decrefa ex studio in vos, sed ad pessumdandam rempubli- 
cam profecta esse, et ut pro talibus ea habentes vos delibera. 


tionem instituatis. (21) Ad hunc igitur progressus Theocri- 


tus denunciat secreto quosdam convenire res constituendas 
impedituros. Eorum nomina negat se prolaturum , siquidem 
eodem atque illi sacramento constrictus ipse teneretur ; esse 
autem alios qui ea proferrent, at id se nullo modo factu- 


(455—163) 


ταῦτα. (o3) Καίτοι εἰ μὴ ix παρασχευῆς ἐμηνύετο, 
πῶς οὐχ ἂν ἠνάγχασεν ἧ βουλὴ εἰπεῖν τὰ ὀνόματα 
Θεόκριτον καὶ μὴ ἀνώνυμον τὴν μήνυσιν ποιήσασθαι; 
γυνὶ δὲ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἐψηφίσατο. 


40 ΨΗΦΙΣΜΑ. 


S5. Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο τὸ ψήφισμα ἐψηφίσθη, χα- 
τέρχονται ἐπὶ τὸν Ἀγόρατον εἷς τὸν Πειραιᾶ of αἱρεθέν- 
τες τῶν βουλευτῶν, καὶ περιτυχόντες αὐτῷ ἐν ἀγορᾷ 
ἐζήτουν ἄγειν, Παραγενόμενος δὲ Νιχίας xot Νιχομέ- 
νης xal ἄλλοι τινές, δρῶντες τὰ πράγματα οὐχ οἷα βέλ- 

8ζτιστα ἐν τῇ πόλει ὄντα, ἄγειν μὲν τὸν ᾿Αγόρατον οὐχ 
ἔφασαν προήσεσθαι, ἀφηροῦντο δὲ χαὶ ἠγγνῶντο χαὶ 
ὡμολόγουν παρέξειν εἰς τὴν βουλήν. — (24) Γραψάμενοι 
δὲ οἱ βουλευταὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἐγγυωμένων καὶ χω» 
λυόντων, ἀπιόντες ᾧχοντο εἰς ἄστυ. Ὃ δὲ Ἀγόρατος 
xot οἵ ἐγγυηταὶ χαθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν Μουνυχία- 
. δ σιν’ ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖ ἦσαν, ἐδουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. 
(5) ᾿Ἐδόχει οὖν τοῖς ἐγγνηταῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
ἐχποδὼν ποιήσασθαι τὸν Ἀγόρατον ὡς τάχιστα, xal 
παρορμίσαντες δύο πλοῖα Μουνυχίασιν ἐδέοντο αὖ- 
τοῦ παντὶ τρόπῳ ἀπελθεῖν ᾿Αθήνηθεν, χαὶ αὐτοὶ 
ἔφασαν συνεχπλευσεῖσθαι, ἕως τὰ πράγματα xava- 
σταίη, λέγοντες ὅτι. εἰ χομισθείη elc τὴν βουλήν, βα- 
σανιζόμενος ἴσως ἀναγχασθήσεται ὀνόματα εἰπεῖν ᾿Αθη- 
10 ναίων ὧν ἂν ὑποδάλωσιν οἱ βουλόμενοι χαχόν τι ἐν τῇ 
πόλει ἐργάζεσθαι, (6) ᾿Γαὔτα ἐχείνων δεομένων, καὶ 
παρασχευασάντων πλοῖα, χαὶ αὐτῶν ἑτοίμων ὄντων συν- 
ἐχπλεῖν, οὐχ ἠθέλησε πείθεσθαι αὐτοῖς ᾿Αγόρατος ob- 
τοσί. Καίτοι, ὦ Ἀγόρατε, εἰ μή τί σοι ἦν παρεσχευα- 
σμένον xat ἐπίστευες μηδὲν καχὸν πείσεσθαι, πῶς οὐχ 
ἂν ᾧχου χαὶ πλοίων παρεσχευασμένων καὶ τῶν ἐγγυητῶν 
ἑτοίμων ὄντων σοι συνεχπλεῖν; ἔτι γὰρ οἷόν τέ σοι ἦν, 
(6 καὶ οὕπω fj βουλή σον ἐχράτει. (27) Ἀλλὰ μὲν δὴ οὐχ 
ὅμοιά γε σοὶ xal ἐκείνοις ὑπῆρχε. Πρῶτον μέν γε 
Ἀθηναῖοι ἦσαν ὥστε οὖχ ἐδεδίεσαν βασανισθῆναι" 
ἔπειτα πατρίδα σφετέραν αὐτῶν χαταλιπόντες ἕτοιμοι 
ἦσαν συνεχπλεῖν μετὰ σοῦ, ἡγησάμενοι ταῦτα μᾶλλον 
λυσιτελεῖν ἣ τῶν πολιτῶν πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ὑπὸ σοῦ 
ἀδίχως ἀπολέσθαι, Σοὶ δὲ πρῶτον μὲν χίνδυνος ἦν 
βασανισθῆναι ὑπομείναντι,, ἔπειτα οὐ πατρίδα ἂν σαυ- 
10 τοῦ ἀπέλιπες" ὥστ᾽ ἐχ παντὸς τρόπου σοὶ μᾶλλον ἐχ- 
πλεῦσαι ἢ ἐχείνοις συνέφερεν, el μή τι ἦν ᾧ ἐπίστευες. 
(25) Νῦν δὲ ἄχων μὲν προσποιῇ, ἑχὼν δὲ πολλοὺς x«l 
ἀγαθοὺς ᾿Αθήναίων ἀπέχτεινας. Ὥς δὲ παρεσχευάσθη 
ἅπαντα ἃ ἐγὼ λέγω, xal μάρτυρές εἶσι καὶ αὐτὸ τὸ 
ψήφισμα σοῦ τὸ τῆς βουλῆς χαταμαρτυρήσει. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 
39, Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦ τοτὸ ψήφισμα ἐψηφίσθη xal 
25 ἦλθον οἱ ix τῆς βουλῆς Μουνυχίαζε, ἑκὼν ἀνέστη ᾿Αγό- 
paro; ἀπὸ τοῦ βωμοῦ" χαίτοι νῦν γε βίᾳ φησὶν dgai- 
ρεθῆναι. (20) ᾿Επειδὴ δὲ εἰς τὴν βουλὴν ἐχομίσθη, 
ἀπογράφει ᾿Αγόρατος vportoy μὲν τῶν αὑτοῦ ἐγγυητῶν 
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rum (22) Attamennisi ex composito facta esset heec denun- 
ciatio, quare senatus Theocritum non adegit ad nomina 


indicanda , atque hunc denunciationem nominibus desti- 
tutam facere permisit? Jam vero hocce tulit decretum. 


DECRETUM. 


23. Postquam igitur hoc decretum latum est, ad Agora- 
tum in Pireeum descendunt delecti ex senatorum numero ; 
quem in foro sibi obviam factum abducere voluerunt. bi 
qui forte aderant Nicias et Nicomenes , et alii nonnulli , qui 
videbant res civitatis non optime se habere , negarunt se 
permissuros uf Agoratus abduceretur, sed eo abrepto, ac 
fidejussiore suscepta , spondebant fore ut eum coram senatu 
sisterent. (24) Senatores, relatis in tabulas nominibus 
spondentiíum et prohibentium ne istum ipsi agerent, in ur- 
bem revertuntur. Agoratus autem et fidejussores ad aram 
qua est Munychize confugiunt , ibique consilium ineunt quid 
facto opus esset. (25) Fidejussoribus ceterisque omnibus 
consultissimum esse visum est, Agoratum celerrime amo- 
vere , ac duo navigia Munychis in ancoris tenentes, eum 
enixe rogarunt ut Athenis discederet ; profitentes se para- 
tos esse una navigare dum turbe civitatis conquiescerent : 
ipsum enim, sí in senatum se conferret, tormentis forte 
adductum iri ad eorum Atheniensium nomina enuncianda 
quos ii suggererepnt qui reipublice interitum meditabantur. 
(26) Hiec illis rogantibus, et habentibus naves instructas, 
ipsisque δὰ una navigandum paratis, Agoratus parere no- 
luit. Attamen, Agorate, nisi consilia tibi fuissent medi- 
tata , nisi confidisses te extra periculum fore , cur non esses 
profectus, navibus jam instructis, et fidejussoribus ad id 
paratis ut una tecum navigarent? adhuc enim tibi integrum 
fuit , et nondum te senatus in potestate sua habebat. (27) 
Jam vero non erat illis eadem quse tibi proficiscendi neces- 
sitas. Nam primum, quum illi cives essent Athenienses, 
tormenta non reformidabanf; deinde sua ipsorum patria 
relicta parati erant navem tecum conscendere, id multo 
praestabilius existimantes quam cives plurimos fortissimos- 
que tua opera injuste occidi. Tibi autem manent: primum 
metuenda erant tormenta ; deinde patriam tuam non fu- 
gisses : ila ut omni modo tibi potius quam illis enavigasse 
expediret , nisi aliquid erat quo tu confideres. (28) Nunc 
vero invitus, ut simulas, at re ipsa spontaneus multos et 
egregios cives interfecisti. Hac autem omnia αὐ dixi ex 
composito facta fuisse, et testes declarant, et ipsum sena- 
tus decretum contra te testabitur. 


DECRETUM. 

29. Perlato hoc decreto, ubi Munychiam advenere delecti 
ex senatoribus, sponte ab ara Agoratus consurgit , licet ho- 
die dicat se ab ea fuisse vi abreptum. (30) Postquam ad 
senatum ventum est, ibi defert Agoratus primum suorum 


to ἐπίστασθε. 
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τὰ ὀνόματα, ἔπειτα τῶν στρατηγῶν xal τῶν ταξιάρ- 
qv, ἔπειτα δὲ xol ἄλλων τινῶν πολιτῶν. 'H δὲ ἀρχὴ 
αὕτη τοῦ παντὸς χαχοῦ ἐγένετο. Ὥς δὲ ἀπέγραψε τὰ 
ὀνόματα, οἶμαι μὲν xai αὐτὸν ὁμολογήσειν" εἰ δὲ μή, 
80 ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐγὼ αὐτὸν ἐξελέγξω. ᾿Απόκριναι δή μοι. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ. 


᾿ 31, "E6oUXovto τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔτι πλειό- 

γων αὐτὸν τὰ ὀνόματα ἀπογράψαι" οὕτω σφόδρα ἔρρωτο 
ἣ βουλὴ xaxov τι ἐργάζεσθαι, αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἐδόχει αὐ- 
τοῖς ἅπαντα τἀληθῇ πω χατηγορηχέναι. Τούτους μὲν 
οὖν ἅπαντας ἐχὼν ἀπογράφει, οὐδεμιᾶς αὐτῷ ἀνάγκης 
35 οὔσης. (32) ᾿Επειδὴ δὲ ἢ ἐχχλησία Μουνυχίασιν ἐν τῷ 
θεάτρῳ ἐγίγνετο, οὕτω σφόδρα τινὲς ἐπεμελοῦντο ὅπως 
xal ἐν τῷ fuo περὶ τῶν στρατηγῶν xal τῶν ταξιάρ- 
γῶν μήνυσις γένοιτο (περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπέχρη ἐν τῇ 
βουλῇ μήνυσις μόνη γεγενημένη), ὥστε xai ἐκεῖ πα- 
ράγουσιν εἰς τὸν δῆμον. Καί μοι ἀπόκριναι, ὦ Ἂγό- 
ρατε o0 γὰρ οἶμαί σε ἕξαρνον γενέσθαι ἃ ἐναντίον 
᾿Αθηναίων ἁπάντων ἐποίησας. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ. 


33. Ὁμολογεῖ μὲν xal αὐτός, ὅμως δὲ καὶ τὰ ψη- 
40 φίσματα ὑμῖν τοῦ δήμου ἀναγνώσεται. 


VHOIZMATA. 
Ὅτι μὲν ἀπέγραψεν ᾿Αγόρατος οὅτοσὶ τῶν ἀνδρῶν 


ἰχείνων τὰ ὀνόματα, xal τὰ ἐν τῇ βουλῇ καὶ τὰ ἐν τῷ 
δήμῳ, καὶ ἔστι φονεὺς ἐχείνων., σχεδόν τι οἶμαι ὑμᾶς 
ἐπίστασθαι" ὡς τοίνυν ἁπάντων τῶν χαχῶν αἴτιος τῇ 
πόλει ἐγένετο χαὶ οὐδ᾽ ὅφ᾽ ἑνὸς αὐτὸν προσήχει ἐλεεῖ- 
σθαι, ἐγὼ οἶμαι ὁμῖν ἐν χεφαλαίοις ἀποδείξειν, (5) 


133 Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι συλληφθέντες ἐδέθησαν, τότε xoi 6 


Λύσανδρος εἷς τοὺς λιμένας τοὺς ὑμετέρους εἰσέπλευσε, 
καὶ αἴ νῆες αἱ ὑμέτεραι Λαχεδαιμονίοις παρεδόθησαν, 
xai τὰ τείχη κατεσχάφη, καὶ οἱ τριάκοντα χατέστησαν, 
xal τί οὗ τῶν δεινῶν τῇ πόλει ἐγένετο ; (35) ᾽᾿Επειδὴ τοί- 
νυν οἷ τριάχοντα χατεστάθησαν, εὐθέως χρίσιν τοῖς ἀν- 
δράσι τούτοις ἐποίουν ἐν τῇ βουλῇ, ὁ δὲ δῆμος dv τῷ 
δικαστηρίῳ ἐν δισχιλίοις ἐψηφίσατο. Καί μοι ἀνά- 
νωθι τὸ ψήφισμα. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 


36. Εἰ μὲν οὖν ἐν τῷ δικαστηρίῳ ἐχρίνοντο, ῥᾳδίως 
ἂν ἐσώζοντο᾽ ἅπαντες γὰρ ἤδη ἐγνωχότες ἦτε οὗ ἦν 
χαχοῦ ἣ πόλις, ἐν ᾧ οὐδὲν ἔτι ὠφελεῖν ἐδύνασθε" νῦν δ' 
εἰς τὴν βουλὴν αὐτοὺς τὴν ἐπὶ τῶν τριάχοντα εἰσάγου-- 
σιν. 'H δὲ χρίσις τοιαύτη ἐγένετο, οἵαν xal ὑμεῖς αὐτοὶ 
(37) Οἱ μὲν γὰρ τριάκοντα ἐχάθηντο ἐπὶ 
τῶν βάθρων, οὗ νῦν οἱ πρυτάνεις καθέζονται’ δύο δὲ 
τράπεζαι ἐν τῷ πρόσθεν τῶν τριάχοντα ἐχείσθην' τὴν 
δὲ ψῆφον οὖχ εἰς χαδίσχους, ἀλλὰ φανερὰν ἐπὶ τὰς τρα- 
πέζας ταύτας ἔδει τίθεσθαι, τὴν μὲν ἐπὶ τὴν πρώτην, 
τὴν δὲ χαθαιροῦσαν ἐπὶ τὴν ὑστέραν" ὥστ᾽ ἐκ τίνος τρό- 


AYZIOY Ο KATA ATOPATOY. 
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quidem fidejussorum nomina , deinde preefectorum milita- 
rium, tum autem nonnullorum preterea civium. Atque 
hzec quidem omnis mali origo fuit. Quod vero hzec nomina 
detulerit , neque ipsum arbitror iturum infitias; sin minus, 
suo ipsum testimonio convincam. Age mihi responde, 


INTERROGATIO. 

31. Senatus igitur , judices , voluit istum plurium adhuc 
nomina deferre : adco vehementer incitabatur ad mala per- 
petranda ; et iste nondum videbatur omnia vera detulisse. 
Hos itaque omnes sponte detulit , nulla necessitate coactus. 
(32) Posteaquam vero Munychie in theatro concio habita 
est, nonnulli adeo impense operam dabant ut coram populo 
quoque praefectorum militarium delatio fieret ( nam de ce- 
teris factum in senate indicium sufficere videbatur), ut 
illlc istum coram populo aisterent. Et mihi responde, Ago- 
ràte; non enim opinor te ea infitias iturum que coram 
omnibus Atheniensibus fecisti. 

INTERROGATIO. 


88. Ipse quidem confitetur; nihilominus tamen etiam 
decreta populi vobis scriba recitabit. 


DECRETA. 


Agoratum igitur illorum virorum nomina detulisse quum 
in senatu tum in populo, eorumque esse interfectorem, 
jam fere vos scire arbitror. Nunc vero eundem omnium 
calamitatum qu:e reipublicze contigerunt , auctorem fuisse, 
neque dignum esse qui ab ullo misericordiam consequatur, 
id vobis summatim exponere conabor. (34) llis enim in 
carcerem detrusis, tunc et Lysander ad vestros porius ap- 
pulit, ct vestrae naves Lacedaemoniis tradebantur, et di- 
ruebantur moenia , et trigintaviri sunt constituti, et isteec 
tanta reipublice illata est calamitas. (35) Potiti jam im- 
perio trigintaviri illisce viria statim diem dici curant in se- 
natu, quum eodem tempore populus in tribunali per bis 
mille cives decretum tulit. Et mihi recita decretum. 


DECRETUM. 


36. Si igitur in tribunali judicium experti essent, salu- 
tem facile essent consecuti. Vos enim jam intellexeratis 
quanto essent reipublice calamitates quibus mederi jam 
non amplius poteratis. Nunc vero ad senatum ducuntur qui 
sub trigintaviris exstitit. Hujusmodi autem fuit judicium, 
ut vos bene nostis. (37) Triginlaviri in subselliis sedebant 
ubi nunc sedent prytanes. Dua mensa ante ipsos Triginta 
collocatze erant, et oportuit calculum non urnis injicere, 
sed palam mensis imponere, eum qui condetmBabat poste- 


| riori, eum qui absolvebat priori : unde quo pacto aliquis 


(467—471) 


που ἔμελλέ τις αὐτῶν σωθήσεσθαι; — (15) "EV δὲ λόγῳ, 
15 ὅσοι el; τὸ βουλευτήριον ἐπὶ τῶν τριάχοντα εἰσῆλθον 
χριθησόμενοι, ἁπάντων θάνατος κατεγινώσχετο xol 
οὐδενὸς ἀπεψηφίσαντο, πλὴν Ἀγοράτου τουτουΐ" τοῦτον 
δὲ ἀφεῖσαν ὡς εὐεργέτην ὄντα“ ἵνα δὲ εἰδῆτε ὡς πολλοὶ 
ὑπὸ τούτου τεθνᾶσι, βούλομαι ὑμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
ἀναγνῶναι. 


ONOMATA. 


39. Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, θάνατος κατε- 
Ὑνώσθη αὐτῶν xo ἔδει αὐτοὺς ἀποθνήσχειν, μεταπέμπον- 
ται εἷς τὸ δεσμωτήριον 5 μὲν ἀδελφήν, ὁ δὲ μητέρα, ὃ δὲ 
γυναῖχα, ὁ δ᾽ ἥτις ἦν ἑκάστῳ αὐτῶν προσήχουσα, ἵνα τὰ 
ὕστατα ἀσπασάμενοι τοὺς αὑτῶν οὕτω τὸν βίον τελευτή- 
σειαν. (40) Καὶ δὴ καὶ Διονυσόδωρος μεταπέμπεται τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν εἷς τὸ δεσμωτήριον, γυναῖκα ἑαυτοῦ 
οὖσαν. ΠΠυθομένη δ᾽ ἐκείνη ἀφιχνεῖται, μέλαν τε ἱμάτιον 
ἠμφιεσμένη, ὡς εἰκὸς ἦν ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς τοιαύτῃ συμ- 
φορᾷ χεχρημένῳ. (ε1) Ἐναντίον δὲ τῆς ἀδελφῆς τῆς ἐμῆς 
Διονυσόδωρος τά τε οἰχεῖα τὰ ἑχυτοῦ διέθετο ὅπως αὐτῷ 
ἐδόχει. xal περὶ Ἀγοράτου τούτου ἔλεγεν ὅτι αἴτιος ἦν 
τοῦ θανάτου, καὶ ἐπέσχηπτεν ἐμοὶ καὶ Διονυσίῳ τούτῳ, 
τῷ ἀδελφῷ τῷ αὗτοῦ, xal τοῖς φίλοις πᾶσι τιμωρεῖν 
ὑπὲρ αὑτοῦ ᾿Αγόρατον' (43) xol τῇ γυναιχὶ τῇ αὑτοῦ 
ἐπέσχηπτε,, νομίζων αὐτὴν χυεῖν ἐξ αὑτοῦ, ἐὰν γένηται 
αὐτῇ παιδίον, φράζειν τῷ γενομένῳ ὅτι τὸν πατέρα 
αὐτοῦ ᾿Αγόρατος ἀπέχτεινε, χαὶ χελεύειν τιμωρεῖν ὑπὲρ 
αὑτοῦ ὡς φονέα ὄντα, Ὥς οὖν dq λέγω, μάρτυρας 
τούτων παρέξομαι, 


MAPTYPEZ. 


45. Οὗτοι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπ’ "Aqo- 
ράτου ἀπογραφέντες ἀπέθανον" ἐπεὶ δὲ τούτους ἐχποδὼν 
ἐποιήσαντο ol τριάχοντα, σχεδὸν οἶμαι ὑμᾶς ἐπίστασθαι 
ὡς πολλὰ χαὶ δεινὰ μετὰ ταῦτα τῇ πόλει ἐγένετο" ὧν 
οὗτος ἁπάντων αἴτιός ἐστιν, ἀποχτείνας ἐχείνους. (41) 
᾿Ανιῶμαι μὲν οὖν ὑπομιμνήσκων τὰς γεγενημένας συμ- 
φορὰς τῇ πόλει. ἀνάγκὴ δ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, ἵν᾽ εἰδῆτε ὡς σφόδρα uiv ἐλεεῖν 
προσήκει Ἀγόρατον. Ἴστε μὲν γὰρ τοὺς ἐκ Σαλαμῖνος 
τῶν πολιτῶν χομισθέντας, οἷοι ἦσαν καὶ ὅσοι, καὶ οἵῳ 
ὀλέθρῳ ὑπὸ τῶν τριάχοντα ἀπώλοντο" ἴστε δὲ τοὺς ἐξ 
Ἐλευσῖνος, ὡς πολλοὶ ἑαύτῃ τῇ συμφορᾷ ἐχρήσαντο" 
μέμνησθε δὲ xal τοὺς ἐνθάδε διὰ τὰς ἰδίας ἔχθρας ἀπα- 
γομένους εἷς τὸ δεσμωτήριον (45) οὗ οὐδὲν χαχὸν τὴν 
πόλιν ποιήσαντες ἠναγχάζοντο αἰσχίστῳ xai ἀχλεε-- 
στάτῳ ὀλέθρῳ ἀπόλλυσθαι, οἱ μὲν γονέας σφετέρους 
αὐτῶν πρεσδύτας χαταλιπόντες, ot ἤλπιζον ὑπὸ τῶν 
σφετέρων αὐτῶν παίδων γηροτροφηθέντες, ἐπειδὴ τε- 


ι34λευτήσαιεν τὸν βίον, ταφήσεσθαι, οἱ δὲ ἀδελφὰς dvtx- 


δότους., οἱ δὲ παῖδας μιχροὺς πολλῆς ἔτι θεραπείας δεο- 
μένους" (16) oUc , ὦ ἄνδρες διχασταί, ποίαν τινὰ οἴεσθε 
γνώμην περὶ τούτου ἔχειν, ἢ ποίαν τινὰ ἂν ψῆφον θέ- 
σθαι; el ἐπ᾽ ἐκείνοις γένοιτο, ἀποστερηθέντας διὰ τοῦτον 
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illorum servari potuit? (28) Uno verbo ; Quicumque ad cu- 
riam trigintaviralis senatus accessere judicium snhbituri , 
capite damnati sunt, absoluto nemine prefer Agoratum; 
quem scilicet dimisere tanquam de republica bene meri- 
tum. Ut autem sciatis quot ab isto sint interempti , eorum 
nomina vobis recensebo. 

NOMINA. 


39. Postquam igitur, judices, illi viri morte damnati 
sunt, ipsisque erat moriendum, arcessunt ad carcerem, 
hic quidem sororem , matrem ille » alius uxorem, aut quae- 
cumque singulis conjunctissima erat, ut suis ultimum sa- 
lutatis ita vita defungerentur. (40) Et Dionysodorus qui- 
dem arcessit sororem meam, suam uxorem , àd carcerem. 
Que, his auditis, advenit, lugubri veste induta, ut par 
erat , quum vir ipsius tali fortuna uteretur. (41) Dionyso- 
dorus autem coram sorore mea res suas familiares testa- 
mento ordinavit, prout sibi visum fuerat, et hzec adjecit 
de Agoraio, eum mortis suce causam esae, mihique in 
mandatis dedit, et Dionysio fratri suo, amicisque omnibus, 
utab Agorato ipsius nomine poenas exposcerent, (42) et 
uxori mandavit / existimans eam a se esse gravidam) ut si 
puerum pareret, diceret ei, quod Agoratus ipsius patrem 
interfecerit, a quo poenas cedis aliquando repeteret, At- 
que hrec vera esse ut constet, testes producam. 


TESTES. 


43. Illi igitur, Athenienses, delati ab Agorato mortem 
oppetiere. Ubi autem eos de medio sustolerant triginta- 
viri, vos fere scire arbitror quantie et quam graves calami- 
tates huic civitati contigerint; quarum omnium iste fuit 
auctor, quum illos viros interfecerit, (44) Piget profecto 
civitatis infortunfa refricare, hodie tamen necesse habeo, 
judices , ut pernoscatis quod ne levissimam quidem migeri-' 
cordiam Agoratus dignus sit a vobis consequi. Recorda- 
mini nempe cives Salamine advectos, quales quantique 
fuerint, et quali exitio a trigintaviris sint interempti : re- 
cordamini quot ab Eleusine venientes eodem interitu per- 
ierint : recordamiui quoque quot hic in urbe ob privatas 
simultates in vincula abrepti sint, (45) Qui quum nihil 
mali admisissent in civitatem , turpissimo et inhonestissimo 
mortis genere interiere ; partim relictis parentibus seniori- 
bus , qui sperabant post sustentatam a liberis suis senectu- 
tem , ab iisdem mortuos sepeliendos esce; parlim relictis 
sororibus nondum elocatis; partim infantulis qui multa 
adhuc cura indigerent. (46) Quos, judices , quali animo 
in istum esce existimatis, aut qualem sententiam laturos, 
sí in ipsorum potestate eita res esset, istius opera rebus 
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τῶν ἡδίστων; "Ec δὲ τὰ τείχη ὡς χατεσχάφη, χαὶ αἵ 
δ νῇες τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, καὶ τὰ νεώρια χαθῃ- 
ρέθη, χαὶ Λαχεδαιμόνιοι τὴν ἀκρόπολιν ὑμῶν εἶχον, καὶ 
$ δύναμις ἅπασα τῆς πόλεως παρελύθη, ὥστε μηδὲν 
διαφέρειν τῆς ἐλαχίστης πόλεως τὴν πόλιν. (47) Πρὸς δὲ 
τούτοις τὰς ἰδίας οὐσίας ἀπωλέσατε, xal τὸ τελευταῖον 
συλλήδδην ἅπαντες ὑπὸ τῶν τριάχοντα ἐχ τῆς πατρίδος 
ἐξηλάθητε,. Ταῦτα ἐκεῖνοι οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες αἰσθόμενοι 
τὺ οὖχ ἔφασαν ἐπιτρέψαι τὴν εἰρήνην, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ποιήσασθαι: (48) οὖς σὺ, ᾿Αγόρατε, βουλομένους ἀγαθόν 
τι πρᾶξαι τῇ πόλει ἀπέχτεινας, μηνύσας αὐτοὺς τῇ 
᾿πόλει ἐπιδουλεύειν τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, xal αἴτιος 
εἶ ἁπάντων τῇ πόλει τῶν χαχῶν τῶν γεγενημένων. Νῦν 
οὖν μνησθέντες χαὶ τῶν ἰδίων ἕκαστος δυστυχημάτων 
καὶ τῶν χοινῶν τῆς πόλεως, τιμωρεῖσθε τὸν αἴτιον τού- 
των. 
49. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅ τί 
ποτε τολμήσει πρὸς ὑμᾶς ἀπολογεῖσθαι" δεῖ γὰρ αὐτὸν 
ἀποδεῖξαι ὡς οὗ χατεμήνυσε τῶν ἀνδρῶν τούτων οὐδ᾽ 
αἴτιος αὐτοῖς ἦστι τοῦ θανάτου, ὅπερ οὐχ ἂν δύναιτο 
οὐδέποτε ἀποδεῖξαι, (50) Πρῶτον μὲν γὰρ τὰ ψηφί- 
σματα αὐτοῦ τὰ ἐχ τῆς βουλῆς xal τοῦ δήμου χαταμαρ- 
τυρεῖ, διαρρήδην ἀγορεύοντα περὶ ὧν ᾿Αγόρατος χατεί- 
gnxev: ἔπειτα ἢ χρίσις, ἣν ἐχρίθη ἐπὶ τῶν τριάχοντα 
90 xal ἀφείθη, διαρρήδην λέγει, « διότι» φησίν « ἔδοξε 
τἀληθῇ εἰσαγγεῖλαι. » Καί μοι ἀνάγνωθι, 


ΨΗΦΙΣΝΑΤΑ. ΤΝΩΣΙΣ. ΤΡΑΦΑΙ. 
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51. Ὥς μὲν οὖν οὖχ ἀπέγραψεν, οὐδενὶ τρόπῳ δύναιτ᾽ 
ἂν ἀποδεῖξαι" δεῖ τοίνυν αὐτὸν ὡς δικαίως ἐμήνυσε ταῦτα 
ἀποφαίνειν, ὁρῶν αὐτοὺς πονηρὰ xal οὐχ ἐπιτήδεια τῷ 
δήμῳ τῷ ὑμετέρῳ πράττοντας" οἴομαι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν τοῦτο 
αὐτὸν ἐπιχειρῆσαι ἀποδεικνύναι. Οὐ γὰρ δήπου, εἴ τι 

45 χαχὸν τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων εἰργάσαντο, οἷ τριά- 
xovva , δεδιότες μὴ χαταλυθείη 6 δῆμος, τιμωροῦντες 
ὑπὲρ τοῦ δήμου ἂν αὐτοὺς &néxvewav , ἀλλ᾽ οἶμαι πολὺ 
τοὐναντίον τούτου. 

62. Ἂλλ᾽ ἴσως φήσει ἄχων τοσαῦτα χαχὰ ἐργάσασθαι" 
ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἶμαι, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐδ᾽ ἐάν τις ὁμᾶς 
ὡς μάλιστα ἄχων μεγάλα xaxk ἐργάσηται, ὧν μὴ οἷόν 

80 τε γενέσθαι ἐστὶν ὑπερδολήν, οὗ τούτου ἕνεχα οὐ δεῖν 
ὑμᾶς ἀμύνεσθαι. Εἶτα δὲ χαὶ ἐχείνων μέμνησθε, ὅτι 
ἐξῆν ᾿Αγοράτῳ τούτῳ,, πρὶν εἷς τὴν βουλὴν χομισθῆναι, 
ὅτ᾽ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐκάθητο Mouvuy (xat , σωθῆναι" καὶ 
γὰρ πλοῖα παρεσχεύαστο χαὶ οἱ ἐγγυηταὶ ἕτοιμοι ἦσαν 
συναπιέναι. (58) Καίτοι εἶ ἐχείνοις ἐπείθου xo ἠθέλη- 
σας ἐχπλεῦσαι μετ᾽ ἐχείνων, οὔτ᾽ ἂν ἑχὼν οὗτε ἄχων 
τοσούτους ᾿Αθηναίους ἀπέχτεινας" vov δὲ πεισθεὶς ὑφ᾽ 

86 ὧν τότε ἐπείσθης, εἰ τῶν στρατηγῶν xat τῶν ταξιάρχων 
τὰ ὀνόματα μόνον εἴποις, μέγα τι ᾧου παρ᾽ αὐτῶν δια- 
πράξασθαι, — Oüxouv τούτου ἕνεχα δεῖ σε παρ᾽ ἡμῶν 
συγγνώμης τινὸς τυχεῖν, ἐπεὶ οὐδὲ ἐχεῖνοι παρὰ σοῦ οὖ- 
δεμιᾶς ἔτυχον, οὃς σὺ ἀπέχτεϊνας. : (54) Καὶ Ἱππίας μὲν 
6 Θάσιος καὶ Ξενοφῶν ὁ Ἰχαριεύς, ot ἐπὶ τῇ αὐτῇ αἰτίᾳ 


dulcissimis orbatos? Recordamini etiam quo pacto diruta 
sint monia, naves hostibus prodit, sublata navalia, 
arx vesira occupata a Lacedaemoniis, omnesque civita- 
tis vires profligatae , ita ut hiec civitas nihil quidquam ab 
infirmissima differret. (47) Huc accedit quod privatas opes 
amiseritis, et ad extremum simul omnes a trigintaviris 
fueritis expulsi. Qu: quum cives egregii praviderent, 
negarunt , judices, pacem fieri se permissuros. (48) Qnos 
tu, Agorate, dum de republica bene mereri cupiebant, in- 
lerfecisti, ipsos deferendo ad senatum tanquam nostris 
omniur commodis insidiantes, cunctorumque malorum 
quz civitatem oppressere causa fuisti. Nunc igitur recor- 
dati unusquisque calamifatum quum privatarum , tum pu- 
blicarum, harum auctorem ulciscamin:. 

49. Miror autem, judíces, quamnam defensionem insti- 
tuere audebit. Eum enim oportet demonstrare se non 
detulisse illos viros, neque eorum perniciem concitasse, 
id quod nunquam demonstrare possit. (50) Namque pri- 
mum decreta et ex senatu ef ex populo contra ipsum te- 
stantur, quz diserte eorum nomina memorant quos Agora- 
tus detulit; deinde judicium quod sub triginta viris subiit 
et quo absolutus est , expressis verbis ait : « Quod , inquit , 
visus est vera denunciasse. » Tu mihi recita. 

DECRETA. SENTENTIA. TABELLA. 


51. Se igitur non detulisse viros nullo pacto potest de- 
monstrare. Oportet itaque ipsum ostendere quod indicium 
jure fecerit, animadvertens &cilicet illos mala consilia et 
populo perniciosa agitare. At neque hoc ístum arbitror 
ostendere conaturum. — Non enim sane si quid mali contra 
populum Atheniensem moliti fuissent, trigintaviri timentes 
né populare imperium everteretur, ipsos punientes occidis- 
sent populi nomine; at, opinor, contrariurà prorsus fecis- 
sent. 

52. Fortassis autem contendet se invitum tot mala per- 
petrasse. Equidem existimo, judices, si quis velquammaxime 
invitus tantorum vobis malorum auctor fuerit , ut eis majora 
esse nequeant, non idcirco eum non esse ἃ vohis puniendum, 
Deinde vero et hoc mementote, licuisse nimirum Agorato, 
priusquam ad senatum adductus erat, quum Munychizx ad 
aram sederet, licuisse, inquam, aufugere et servari : nam 
et instructa erant navigia, et sponsores parati ad una pro- 
ficiscendum. (53) Atqui si illis obtemperasses et cum 
iisdem una voluisses enavigare , neque volens neque invitus 
tot Atheniensibus mortem intulisses. Jarn vero ab iis per- 
suasus a quibus tunc temporis passus es persuaderi , egre- 
gium aliquid ab eis impetraturum te exislimasti , si prae- 
fectorum militarium nomina dumtaxat deferres. Nullam 
itaque a nobis tu consequi debes misericordiam , quoniam 
illi quos tu occidisti nullam a te consecuti sunt. (54) Et 
Hippias quidem Thasius et Xenophon Icariensis , qui eadem 


(478—484) 


τούτῳ ὑπὸ τῆς βουλῆς μετεπέμφθησαν, οὗτοι μὲν ἀπέ- 
40 θανον, ὃ μὲν στρεδλωθείς, Ξενοφῶν, 6 δὲ Ἱππίας...» 
διότι οὐχ ἄξιοι ἐδόκουν τοῖς τριάχοντα σωτηρίας εἶναι 
(οὐδένα γὰρ ᾿Αθηναίων ἀπώλλυσαν )" ᾿Αγόρατος δὲ 
ἐφείθη,, διότι ἐδόκει ἐχείνοις τὰ ἥδιστα πεποιηχέναι. 

56. Ἀχούω δ᾽ αὐτὸν xol εἰς Μενέστρατον ἀναφέρειν 
τι περὶ τῶν γραφῶν τούτων. Τὸ δὲ τοῦ Μενεστράτου 
πρᾶγμα τοιοῦτον ἐγένετο. Ὃ Μενέστρατος οὗτος ἀπε- 
γράφη ὑπὸ τοῦ "A γοράτου χαὶ συλληφθεὶς ἐδέδετο" Ἁ γνό- 


βδδωρος δ᾽ ἦν Ἀμφιτροπαιεύς, δημότης τοῦ Μενεστράτου, 


Κριτίου χηδεστὴς τοῦ τῶν τριάχοντα. Οὑτοσὶ οὖν, ὅτε 
ἡ ἐχχλησία Μουνυχίασιν ἐν τῷ θεάτρῳ ἐγίνετο, ἅμα 
μὲν βουλόμενος τὸν Μενέστρατον σωθῆναι, ἅμα δὲ ὡς 
πλείστους ἀπογραφέντας ἀπολέσθαι, παράγει αὐτὸν 
εἷς τὸν δῆμον.. Καὶ εὑρίσκονται αὐτῷ χατὰ τὸ ψήφισμα 
τουτὶ ἄδειαν. 


ΨΗΦΙΣΜΑ, 


56. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἐγένετο, μηνύει ὁ Me- 
νέστρατος χαὶ προσαπογράφει ἑτέρους τῶν πολιτῶν. 
Τοῦτον μέντοι οἱ μὲν τριάχοντα ἀφεῖσαν ὥσπερ ᾿Αγόρα- 
τον τουτονί, δόξαντα τἀληθῇ εἰσαγγεῖλαι, ὑμεῖς δὲ πολλῷ 
χρόνῳ ὕστερον λαθόντες ἐν δικαστηρίῳ ὡς ἀνδροφόνον 
ὄντα, θάνατον διχαίως καταψηφισάμενοι, τῷ δημίῳ 
παρέδοτε, xai ἀπετυμπανίσθη. (57) Καίτοι εἰ ἐχεῖνος 
10 ἀπέθανεν, ἦ που ᾿Αγόρατός γε δικαίως ἀποθανεῖται, ὅς 
γε τόν τε Μενέστρατον ἀπογράψας αἴτιος ἐκείνῳ ἐστὶ 
τοῦ θανάτου, χαὶ τοῖς ὑπὸ Μενεστράτου ἀπογραφεῖσι 
τίς αἰτιώτερος 3) 6 εἰς τοιαύτην ἀνάγχην ἐκεῖνον χατα- 
στήσας: 

88, ᾿Ἀνόμοιος δέ μοι δοχεῖ ᾿Αριστοφάνει γενέσθαι τῷ 
Χολλίδη , ὃς ἐγγυητὴς τότε τούτου ἐγένετο xa τὰ πλοῖα 
παρασχευάσας Μουνυχίασιν ἕτοιμος ἦν συνεχπλεῖν 
μετὰ τούτου. Καὶ τό γε ἐπ᾽ ἐχεῖνον εἶναι ἐσώθης, xal 
15 οὔτ᾽ ἂν ᾿Αθηναίων οὐδένα ἀπώλεσας οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς σὺ 
εἰς τοιούτους κινδύνους χατέστης" (69) νυνὶ δὲ xal τὸν 
σωτῆρα τὸν σαυτοῦ ἐτόλμησας ἀπογράψαι, χαὶ ἀπέ- 
γράψας xal ἐχεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους ἐγγυητάς, Τοῦτον 
μέντοι ὡς οὐ χαλῶς ᾿Αθηναῖον ὄντα ἐδούλοντό τινες 
βασανισθῆναι, xal τουτὶ τὸ ψήφισμα τὸν δῆμον ἀνα- 
πείθουσι ψηφίσασθαι. 


ΨΕΦΙΣΜΑ. 


60. Μετὰ τοῦτο τοίνυν προσιόντες τῷ Ἀριστοφάνει οἵ 
πράττοντες τότε τὰ πράγματα ἐδέοντο αὐτοῦ κατειπεῖν 
20 xal σώζεσθαι, xal μὴ χινδυνεύειν ἀγωνισάμενον τῆς 
ξενίας τὰ ἔσχατα παθεῖν. Ὃ δὲ οὐχ ἔφη οὐδέποτε" οὕτω 
χρηστὸς ἦν xol περὶ τοὺς δεδεμένους xol περὶ τὸν δῆ:- 
μὸν τῶν ᾿Αθηναίων, ὥστε εἵλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν 3) 
κατειπεῖν xal ἀδίχως τινὰς ἀπολέσαι, (16) Ἐἐχεῖνος μὲν 
τοίνυν χαὶ ὑπὸ σοῦ ἀπολλύμενος τοιουτοσὶ ἐγένετο, χαὶ 
Ξενοφῶν ὃ στρεύλωθεὶς καὶ Ἱππίας ὃ Θάσιος: σὺ 
δ᾽ οὐδὲν τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις συνειδώς,, πεισθεὶς δὲ ὡς 
35 σύ γε, ἂν ἐχεῖνοι ἀπόλωνται, μεθέξεις τῆς τότε πολι- 
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de causa, qua Agoratus, arcessebantur, inferfeca sunt, 
Xenophon tortus crudeliter, Hippias autem..... propterea 
quod non videbantur trigintaviris salute digni, quum ne- 


minem Atheniensium indiciis suis perdidissent; Agoratus 


aulem dimissus est, propterea quod rem istis jucundissi- 
mam pr:estiterat. 
55. Istum autem audio delationum illarum aliquam in 


Menestratum conferre. Res porro Menestrati ita se habet. 
Is ab Agorato delatus fuit et in vincula conjectus. Erat 
Hagnodorus Amphitropowensis, ejusdem demi ac Menestra- 
tus, Critique, trigintavirorum unius , affinis. Hic igitur, 
quum Munychis in theatro concio habebatur, una cupiens 
Menestratum servarl, et quamplurimos delatos interire, 
adducit eum ad populum, ac juxta hoc decretum ipse col- 
legzeque impunitatem ei conciliant. 


DECRETUM 


56. Perlato hoc decreto, alios prieterea cives indicat et 
defert Menestratus. Hunc igitur trigintaviri absolverunt, 
guemadmodum et Agoratum, quod ejus denuncíationem 
veram habebant. At vos, longo tempore post, nacti in 
judicio cxdis convictum, capitis damnatum carnifici in 
supplicium tradidistis, et fusteario interfectus est. (57) 
Atqui si hic justeinteriit, sane multo justius interibit Ago- 
ratus , siquidem et Menestrato et illis delatis a Menestrato 
causa mortis fuit. Quis enim magls causa fuit quam qui 
Menestratum ad eam adegit necessitatem? 

58. Iste autem mihi longe dissimilis videtur fuisse Aristo- 
phani Chollide , qui pro ipso spopondit olim, et navibus 
Munychiz subductis paratus erat una proficisci. Et pro- 
fecto , quantum in illo erat, tu servatus fuisses, Agorate, 
et neque Atheniensium aliquem perdidisses , neque ipse in 
hujusmodi discrimen esses redactus. (59) Jam vero tu 
tuum servatorem deferre sustinutsti, atque eum detulisti 
ceterosque fidejussores. Ceterum Aristophanem, utpote. 
non liquido civem Atheniensem , nonnulli voluerunt tor- 
mentis cruciari, et hoc decretum ferre populo persuadent. 


DECRETUM. 

60. Post hzc cum Aristophane collocuti ii penes quos 
summa rerum tunc erat, orabant eum ut faceret indicium, 
et vitam servaret suam, neque de civitatis jure postulatus 
extrema supplicia adiret, Ille negavit se hoc facturum. Adeo 
honeste se gessit erga vinctos et erga populum Athenien- 
sem, ut mori maluerit, quam indicio suo aliquos prteter 
jus interimere. (61) llle igitur qui tua opera interemptus 
est , talem se prsestitit, et Xenophon quoque qui ftorraentis 
cruciatus periit, et Hippias Thasius. Tu autem nullius rei 
hisce viris conscius, sed spe adductus, illis e medio sub 


e 


pod 
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τείας χαϑισταμένης, ἀπέγραφες xai ἀπέχτεινας Ἀθη- 
ναίων πολλοὺς καὶ ἀγαθούς. . 

62. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπιδεῖξαι 
οἵων ἀνδρῶν ὑπ᾽ ᾿Αγοράτου ἀπεστέρησθε. El μὲν οὖν 
οὐ πολλοὶ ἦσαν, καθ᾽ ἕκαστον ἂν περὶ αὐτῶν ἠκούετε, 
νῦν δὲ συλλλδδην περὶ πάντων. Οἱ μὲν γὰρ στρατη-- 
γήύσαντες ὑμῖν πολλάχις μείζω τὴν πόλιν τοῖς διαδεχο- 


39 μένοις στρατηγοῖς παρεδίδοσαν οἱ δ᾽ ἑτέρας μεγάλας 


ἀρχὰς ἄρξαντες καὶ τριηραρχίας πολλὰς τριηραρχήσαν- 
τες οὐδεπώποτε ὕφ᾽ δυῶν οὐδεμίαν αἰτίαν αἰσχρὰν 
ἔσχον: (63) οἱ δ᾽ αὐτῶν περιγενόμενοι χαὶ σωθέντες, 
obe οὗτος μὲν ἀπέκτεινεν ὠμῶς xxi θάνατος αὐτῶν xa- 
τεγνώσθη, ἣ δὲ τύχη καὶ ὃ δαίμων περιεποίησε" φυ- 
γόντες γὰρ ἐνθένδε xol οὐ συλληφθέντες οὐδὲ ὑπομεί- 


3$ γαντες τὴν χρίσιν, χατελθόντες ἀπὸ Φυλῆς τιμῶνται 


ὑφ᾽ ὑμῶν ὡς ἄνδρες ἀγαθοὶ ὄντες. 

864. Τούτους μέντοι τοιούτους ὄντας ᾿Αγόρατος τοὺς 
μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ φυγάδας ἐντεῦθεν ἐποίησε, τίς 
ὧν αὐτός ; δεῖ γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι δοῦλος χαὶ ἐχ δού- 
λων ἐστίν, ἵν᾽ εἰδῆτε οἷος ὧν ὑμᾶς ἐλυμαίνετο" τούτ 
μὲν γὰρ πατὴρ ἦν Εὐμάρης, ἐγένετο δὲ 6 Εὐμάρης Fi 
τὸς Νιχοχλέους xal ᾿ἈΙντιχλέους, Καί μοι ἀνάδητε 
μάρτυρες. 


4υ ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


es. Πολλὰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅσα xax 
xal αἰσχρὰ xal τούτῳ καὶ τοῖς τούτου ἀδελφοῖς ἐπιτε- 
τήδευται, πολὺ ἂν εἴη ἔργον λέγειν. Περὶ δὲ συχο- 
᾿ φαντίας , ὅσας οὗτος ἣ δίκας ἰδίας συχοφαντῶν ἐδικά- 
ζετο ἣ γραφὰς ὅσας ἐγράφετο 7?) ἀπογραφὰς ἀπέγραφεν, 
οὐδέν με δεῖ καθ᾽ ἕχαστον λέγειν" συλλήδδην γὰρ ὑμεῖς 
ἅπαντες χαὶ ἐν τῷ δήμῳ χαὶ ἐν τῷ δικαστηρίῳ συχο- 


ι8θφαντίας αὐτοῦ χατέγνωτε χαὶ ὥφλησεν ὑμῖν μυρίας 
Doom uu δραχμάς, ὥστε τοῦτο μὲν ἱκανῶς ὑπὸ ὑμῶν ἁπάντων 


μεααρτύρηται. (66) Γυναῖχας τοίνυν τῶν πολιτῶν τοιοῦ- 
τὸς ὧν μοιχεύειν xal διαφθείρειν ἐλευθέρας ἐπεχείρησε, 
xai ἐλήφθη μοιχός" καὶ τούτου θάνατος $ ζημία ἐστίν. 
Ὥς δὲ ἀληθῆ λέγω, μάρτυρας χάλει. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


67η. Ἦσαν τοίνυν οὗτοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, τέττα- 
ρες ἀδελφοί. Τούτων εἷς μὲν ὃ πρεσθύτερος ἐν Σιχε- 
λίᾳ παραφρυχτωρενόμενος τοῖς πολεμίοις ληφθεὶς ὑπὸ 
Λαμάχου ἀπετυμπανίσθη" 6 δὲ ἕτερος εἰς Κόρινθον 
μὲν ἐντευθενὶ ἀνδράποδον ἐξήγαγεν, ἐχεῖθεν δὲ παι- 
δίσχην ἀστῆς ἐξαγαγὼν ἁλίσχεται, xal ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ δεδεμένος ἀπέθανε" (68) τὸν δὲ τρίτον Φαινιππί- 


10 δης ἐνθάδε λωποδύτην ἀπήγαγε, xai ὑμεῖς χρίναντες 


αὐτὸν ἐν τῷ δικαστηρίῳ χαὶ χαταγνόντες αὐτοῦ θάνα- 
τον ἀποτυμπανίσαι παρέδοτε. 
xai αὐτὸν οἶμαι ὁμολογήσειν τοῦτον xol μάρτυρας 
παρεξόμεθα. 
MAPTYPEZ. 
e$ Πῶς οὖν οὐχ ἅπασι προσήκει ὑμῖν τούτου χα- 


Ὥς δὲ ἀληθῇ λέγω, | 


(194—191) 
latis nove reipublicae una administranda, detulisti et in- 
terfecisti multos et egregios cives. 

62. Volo autem , judices , vobis exponere cujusmodi viris 
ab Agorato sitis orbati. — Quodsi non ita multi forent, sin- 
gulatim aliquid de unoquoque commemoraesem ; jam vero 
accipite umiversim de omnibus. Quorum alii vestris exer- 
citibus ssepius imperantes , auctiorem rempublicam succe- 
dentibus sibi imperatoribus tradiderunt; alii diverso im 
genere magnis magistratibus defuncti et triremibus ssepe- 
numero praefecti , nullius unquam turpitudinis a vobls cri- 
minationem subiere; (63) alii denique superstites et con- 
servati, quos iste occidit crudeliter, quorumque de capite 
est judicatum , sed quos sua sors et fortuna eripuit, hi 
fuga elapsi, et elusis vinculis, neque judicio exspectato, 
huc reversi e Phyla a vobis honorantur ut optimi cives. 

64. Hos omnes ejusmodi viros, Agoratus partim morie 
affecit, partim in exilium ejecit : ipse autem qualis? Vos 
enim oportet, cognoscere eum servum 6896 et e servis pro- 
gnatum ; ut sciatis qualis homo vobis calamitatem importa- 
rit. Isti enim pater erat Eumares ; Eumares autem Nicoclis 
erat servus et Anticlis. Et mibi horum testes ascendite. 

TESTES. 

65. Quot igitur, judices, quam prava et flagitiosa ab isto 
et istius fratribus perpetrata sunt, operosum esset dicere : 
de calumniis autem quas vel in privatis judicíis, vel in 
publicis accusationibus, vel in delationibus faciendis , 
exercuit, nihil opus est singulatim loqui ; vos enim omnes 
summatim et apud populum et apud tribunal, calumnia- 
rum eum condemnastis, et decem mille drachmis mulcta- 
tus est. Vestro itaque omnium testimonio opprimitur. 
(66) Atqui , talis quum sit, civium uxores liberas stuprare 
et vitiare instituit, et in ipso adulterio est deprehensus; 
cui facinori mors poena a legibus prescribitur. — Quod 
autem vera proferam , testes voca. 

TESTES. 


67. Erant igitur isti, judices, fratres quattuor; quorum 
natu maximus in Sicilia a Lamacho deprehensus hostibus 
indicium per accensos ignes fecisse , fustuario punitus est. 
Alius hinc Corinthum abduxit mancipium; qui quum 
rursus illinc puellam civis reportare plagio item surre- 
ptam conaretur, comprehenditur et in vinculis moritur. 
(68) Tertium Phzenippides reum furti sistebat; et vos quie- 
stione in tribunali habita, capite damnatum fustuario pu- 
niendum tradidistis. Hsec ita se habere et ipsum arbitror 
non infitias iturum, et testes producam. 

TESTES. 


69. Qui igitur non a vobis omnibus iste debet conde- 
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ταψηφίζεσθαι; El γὰρ τούτων ἕκαστος δι’ ἕν ἁμάρτημα 
θανάτου ἠξιώθη, ἦ που τοῦ γε πολλὰ ἐξημαρτηχότος 
χαὶ δημοσίᾳ εἰς τὴν πόλιν καὶ ἰδίᾳ εἰς ἕκαστον ὑμῶν, 
ὧν ἑκάστου ἁμαρτήματος ἐν voi νόμοις θάνατος f, 
ζημία ἐστί, δεῖ ὑμᾶς σφόδρα θάνατον αὐτοῦ χαταψηφί- 
σασθαι. 

ηο. Λέξει δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἐξαπατῆσαι 
ὑμᾶς πειράσεται, ὡς ἐπὶ τῶν τετραχοσίων Φρύνιχον 
ἀπέχτεινε, xal ἀντὶ τούτου φησὶν αὐτὸν ᾿Αθηναῖον 
τὸν δῆμον ποιήσασθαι, ψευδόμενος, M ἄνδρες δικασταί’ 
οὔτε γὰρ Φρύνιχον ἀπέκτεινεν, οὔτε ᾿Αθηναῖον αὐτὸν 
ὁ δῆμος ἐποιήσατο. — (71) Φρυνίχῳ γάρ, ὦ ἄνδρες δι- 
xacta(, χοινῇ Θρασύδουλός τε ὃ Καλυξώνιος xal 
᾿Απολλόδωρος ὃ Μεγαρεὺς ἐπεδούλευσαν' ἐπειδὴ δὲ 
ἐπετυχέτην αὐτῷ βαδίζοντι, ὁ μὲν Θρασύδουλος τύ- 
met τὸν Φρύνιχον xal χαταθδάλλει πατάξας, 6 δὲ Ἀπολ- 
λόδωρος oby ἥψατο, ἀλλ᾽’ ἐν τούτῳ χραυγὴ γίνεται 


xal ᾧχοντο φεύγοντες. ᾿Αγόρατος δὲ οὑτοσὶ οὔτε πα- 


ρεχλήθη οὔτε παρεγένετο οὔτε οἷδε τοῦ πράγματος 
οὐδέν. Ὥς δὲ ἀληθῆ λέγω. αὐτὸ ὑμῖν τὸ ψήφισμα 


δηλώσει. 
VHOIZMA. 

72. Ὅτι μὲν οὐχ ἀπέχτεινε Φρύνιχον, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ψηφίσματος δῆλον" οὐδαμοῦ γάρ ἐστιν ᾿Αγόρατον Ἀθη- 
ναῖον εἶναι ὥσπερ Θρασύδουλον χαὶ ᾿ΑἈπολλόδωρον" 
χαίτοι εἴπερ ἀπέχτεινε Φρύνιχον, ἔδει αὐτὸν ἐν τῇ 
αὐτῇ στήλῃ, ἵνα περ Θρασύθουλον καὶ Ἀπολλόδωρον, 
᾿Αθηναῖον πεποιημένον... τὰ μέντοι ὀνόματα διαπράτ- 
τονται σφῶν αὐτῶν, δόντες ἀργύριον τῷ ῥήτορι, προσ- 
γραφῆναι εἰς τὴν στήλην ὡς εὐεργέτας ὄντας, Καὶ 
ὡς ἀληθῇ λέγω, τοῦτο τὸ ψήφισμα ἐλέγξει. 

ΨΗΦΙΣΜΑ. 


73. Οὕτω μέντοι οὗτος πολὺ μῶν καταφρονεῖ, ὥστε 
οὗὖχ ὧν Ἀθηναῖος xal ἐδίχαζε xol ἐξεχλησίαζε xal 
γραφὰς τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐγράφετο, ἐπιγραφόμενος 
Ἀναγυράσιος εἶναι. ἤπειτα δὲ xal ἕτερον μέγα τε- 
χυήριον ὡς οὐχ ἀπέχτεινε Φρύνιχον, δι’ ὃν ᾿Αθηναῖος 
φησι γεγενῆσθαι. Ὃ Φρύνιχος γὰρ οὗτος τοὺς τετρα- 
χοσίους χατέστησεν' ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖνος ἀπέθανεν, οἱ 
πολλοὶ τῶν τετραχοσίων ἔφυγον. (74) Πότερον οὖν 
δοχοῦσιν Opiv οἱ τριάχοντα xal ἣ βουλὴ fj ἐπὶ τῶν 
τριάχοντα βουλεύουσα, ot αὐτοὶ ἦσαν ἅπαντες τῶν τε- 
τρακοσίων τῶν φυγόντων, ἀφεῖναι ἂν λαθόντες τὸν 
Φρύνιχον ἀποχτείναντα, ἢ τιμωρήσασθαι ὑπὲρ Φρυ- 
γίχου χαὶ τῆς φυγῆς ἧς αὐτοὶ ἔφυγον ; ἐγὼ μὲν οἶμαι 
τιμωρεῖσθαι ἄν. — (75) Εἰ μὲν οὖν μὴ ἀποχτείνας 
προσποιεῖται, ἀδικεῖ, ὡς ἐγώ φησι" el δὲ ἀμφισθητεῖς 
xai φὴς Φρύνιχον ἀποχτεῖναι, δῆλον ὅτι μείζω τὸν δῇ- 
μὸν τῶν ᾿Αθηναίων χαχὰ ποιήσας τὴν ὑπὲρ Φρυνίχου 
αἰτίαν πρὸς τοὺς τριάχοντα ἀπελύσω" οὐδέποτε γὰρ 
πείσεις οὐδένα ἀνθρώπων ὡς Φρύνιχον ἀποχτείνας 


ι37ἀφείθης ἂν ὑπὸ τῶν τριάκοντα, εἰ μὴ μεγάλα τὸν 


δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων xoi ἀνήχεστα χαχὰ εἰργάσω. 
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mnari? Nam si fratrum ipsius unusquisque unam ob noxam 
capite mulctatus fuit, istum certe qui commisit plurima 
quum publice in civitatem, tum privatim in unumquemque 
vestrüm , quorum unumquodque facinus legibus morte pu- 
nitur, vos omnino decet capite damnare. 

70. Dicet autem, judices, ct vos decipere sataget, quod 
sub quadringentis viris Phrynichum interfecerit, et hujus 
rei gratia civitate donatus fucrit a populo Atheniensi. In 
utroque mentitur, judices; neque enim Phrynichum inter- 
fecit , neque ipsum populus civitate donavit. (71) Namque 
Phrynicho , judices, Thrasybulus Calydonius et Apollodo- 
rus Megarensis una insidias struxere. Cui deambulanti 
quum obviam facti essent, Thrasybulus quidem hominem 
ictu prosternit, Apollodorus vero non attigit; sed oborto 
inter baec clamore, in fugam 86 ambo conjiciunt. Agora- 
tus autem neque in facinoris societatem assumptus cst, 
neque una adfuit, neque quidquam de ea re scivit. Hic 
autem vera esse, ipsum vobis decretum ostendet. 

DECRETUM. 


72. Istum itaque non occidisse Phrynichum ex decreto 
constat. Nusquam enim in eo legitur Agoratum civitate 
donatum esse, quemadmodum Thrasybulum et Apollodo- 
rum. Quanquam si Phrynichum occidisset, ipsum opor- 
tuit in eadem columna, qua Thrasybulus et Apollodorus, 
inscriptum esse factum Atheniensem. Atqui multi, ora- 
toribus pecunia delinitis, id peragunt ut in columna in- 
scribantur tanquam de republica bene meriti. Hoc vera 
esse, idem arguet decretum jam recitandum. 


DECRETUM. 

73. Iste autem adeo vos contemptui habet, ut, quum 
non fuerit civis, nihilominus jus dixerit, concionibus in- 
terfuerit, omnia accusationum genera instituerit, inscri- 
ptus Anagyrasius. Ecce autem et aliud argumentum 
non leve quod iste Phrynichum non interfecerit, propter 
quem ait se civem esse factum. — Phrynichus enim qua- 
dringentos viros constituit , atque illo exstincto eorum plu- 
rimi fugerunt. (74) Utrum igitur videntur trigintaviri, 
et senatus qui sub iis exstitit, qui omnes erant ex numero 
Quadringentorum fuga elapsorum, comprehensum Phry- 
nichi interfectorem absoluturi, an Phrynichi suseque fuge 
penas repetituri? Equidem pcenas repetituros fuisse exl- 
stimo. (75) Quaresi profitetur se virum interfecisse, quam- 
vis non interfecerit , inique agit, sicut ego opinor. Quod 
si etiamnum contendis Phrynichum a te esse interfectum, 
manifestum est quod majori aliqua calamitate populo 
Atheniensi illata, istius czedis culpam ἃ tringintaviris re- 
demisti, Namque nemini unquam persuadere poteris, te 
Phrynichi percussorem a trigintaviris dimissum fuisse , nisi 
populum Atheniensem gravi aliquo et insigni malo affeels- 
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(16) Ἐὰν μὲν οὖν φάσχη Φρύνιχον ἀποχτεῖναι, τούτων 
μέμνησθε, καὶ τοῦτον τιμωρεῖσθε ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησεν" 
ἐὰν δ᾽ οὐ φάσχη,, ἔρεσθε αὐτὸν δι᾽ ὅ τι φησὶν ᾿Αθηναῖος 
ποιηθῆναι, Ἐλν δὲ μὴ ἔχη ἀποδεῖξαι, τιμωρεῖσθε 

ὃ αὐτὸν ὅτι καὶ ἐδίχαζε xal ἐξεχλησίαζε xal ἐσυχοφάντει 
πολλοὺς ὡς ᾿Αθηναῖος τοὔνομα ἐπιγραφόμενος. 

71. Ἀκούω δ᾽ αὐτὸν καρασχευάζεσθαι ἀπολογεῖσθαι 
ὡς ἐπὶ Φυλήν τε ᾧχετο xal συγχατῆλθε τοῖς ἀπὸ Φυ- 
λῇς, xal τοῦτο μέγιστον ἀγώνισμα εἶναι. ᾿Εγένετο 
δὲ τοιοῦτον. Ἦλθεν οὗτος ἐπὶ Φυλήν" χαίτοι πῶς ἂν 
(ἔνοιτο ἄνθρωπος μιαρώτερος, ὅστις εἰδὼς ὅτι εἰσί 
τινες ἐπὶ Φυλὴν τῶν ὁπὸ τούτου ἐχπεπτωχότων ἐτόλ-- 

10 μῆσεν ἐλθεῖν ὡς τούτους; (78) ᾿Επειδὴ δὲ εἶδον αὐτόν, 
τάχιστα συλλαθόντες ἄγουσιν ἄντιχρυς ὡς ἀποχτενοῦν- 
τες, οὗπερ καὶ τοὺς ἄλλους ἀπέσφαττον, εἴ τινα λῃ- 
ὁτὴν ἢ καχοῦργον λάδοιεν. Στρατηγῶν δὲ Ἄλνυτος 
ἐπὶ Φυλὴν οὐχ ἔφη χρῆναι ποιεῖν αὐτοὺς ταῦτα, λέγων 
ὅτι οὕπω οὕτω διαχέοιντο ὥστε τιμωρεῖσθαί τινας τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ νῦν μὲν δεῖν αὐτοὺς ἥσυχίαν ἔχειν, εἰ δέ 

15 ποτε οἴχαδε χατέλθοιεν, τότε καὶ τιμωρήσοιντο τοὺς 
ἀδικοῦντας. — (79) Ταῦτα λέγων αἴτιος ἐγένετο τοῦ 
ἀποφυγεῖν τοῦτον ἐπὶ Φυλήν" ἀνάγχη δὲ ἦν στρατηγοῦ 
ἀνδρὸς ἀκροᾶσθαι, εἴπερ ἔμελλον σωθήσεσθαι. Ἀλλ’ 
ἕτερον' οὔτε γὰρ συσσιτήσας τούτῳ οὐδεὶς φανήσεται 
οὔτε σύσχηνος γενόμενος, οὔτε ταξίαρχος εἰς τὴν φυλὴν 
κατατάξἀς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀλιτηρίῳ οὐδεὶς ἀνθρώπων 

0 αὐτῷ διελέγετο. Καί μοι χάλει τὸν ταξίαρχον. 


ΜΑΡΤΥ͂Σ. 


80. Ἐπειδὴ δὲ διαλλαγαὶ πρὸς ἀλλήλους ἐγένοντο 
xal ἔπεμψαν οἵ πολῖται ἐκ Πειραιῶς τὴν πομπὴν εἰς 
πόλιν, ἡγεῖτο μὲν Αἴσιμος τῶν πολιτῶν, οὗτος δὲ οὕτω 
τολμηρὸς καὶ ἐχεῖ ἐγένετο’ συνηχολούθει γὰρ λαδὼν τὰ 
ὅπλα καὶ συνέπεμπε τὴν πομπὴν μετὰ τῶν πολιτῶν 
πρὸς τὸ ἄστυ. — (si) ᾿Επειδὴ δὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἦσαν 

35 xal ἔθεντο τὰ ὅπλα, πρὶν εἰσιέναι εἰς τὸ ἄστυ, 6. μὲν 
Αἴσιμος αἰσθάνεται καὶ προσελθὼν τήν τε ἀσπίδα αὐὖ- 
τοῦ λαῤὼν ἔρριψε, xoi ἀπιέναι ἐκέλευσεν ἐς χόραχας 
ix τῶν πολιτῶν" οὐ γὰρ ἔφη δεῖν ἀνδροφόνον αὐτὸν 
ὄντα συμπέμπειν τὴν πομπὴν τῇ ᾿Αθηνᾷ. Τούτῳ τῷ 
τρόπῳ ὑπὸ Αἰσίμου ἀπηλάθη. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
χάλει μοι τοὺς μάρτυρας. 

MAPTYPEZ. 


82. Τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal ἐπὶ 

80 Φυλῇ x«l ἐν Πειραιεῖ πρὸς τοὺς πολίτας διέχειτο" οὐ- 
δεὶς γὰρ αὐτῷ διελέγετο ὡς ἀνδροφόνῳ ὄντι, τοῦ τε μὴ 
ἀποθανεῖν "Avutoc ἐγένετο αὐτῷ αἴτιος. ᾿Βὰν οὖν 
τῇ ἐπὶ Φυλὴν ὁδῷ ἀπολογίᾳ χρῆται, ὑπολαμθάνειν 
χρὴ εἶ ἤλνυτος αὐτῷ ἐγένετο αἴτιος μὴ ἀποθανεὲῖϊν Éxol- 
ttv. ὄντων τιμωρεῖσθαι, xal εἰ ἔρριψεν αὐτοῦ Αἴσιμος 
τὴν ἀσπίδα χαὶ οὐχ εἴα μετὰ τῶν πολιτῶν πέμπειν τὴν 
36 πομπήν, xai εἴ τις αὐτὸν ταξίαρχος εἷς τάξιν τινὰ χα- 


Ξέταξεν. 


ees. (76) δὲ igitur affirmabit se Phrynichum interfecisse, 
id mementote, et hujus mali quod in vos patravit poenas 
reposcite. Quodsi (factum negaverit, interrogate unde 
civitale fuerit donatus; et si id commonstrare nequeat, 
tum pro eo penas exigite quod et jus dixerit, et concioni- 
bus interfuerit, et multos per calumnias insimulaverit,, 
se ipsum pro cive Atheniensi inscribens. 

77. Audio autem et hanc quoque isti defensionem para- 
(am esse, quod nempe Phylen venerit, et inde redierit cum 
celeris; atque hoc quasi maximo causa firmamento usu- 
rum. Resautem fuit hujusmodi. Venit iste Phylen (at- 
qui quomodo vir posset nequior esse, quam is qui, quum 
sciret esse ad Phylen eorum nonnullos qui per ipsum pa- 
tria exciderunt , in horum tamen conspectum venire susti- 
nuit?) : (78) at ubi eum sunt conspicati, continuo compre- 
hensum eo palam adducunt ad supplicium , ubi alios sup- 


. plicio afficere solebant , si quem aut furem aut maleficum 


comprehendissent. Verum Anytus qui ad Phylen imperabat, 
negavit hzc ita fieri oportere, quod nondum ea conditione 
essent ut poenas repeterent ab inimicis; sed nunc ipsis 
quietem agendam esse : quodsi quando domum essent 
reversuri, tunc integrum esset de nefariorum hominum 
capite statuere. (79) Hsec illius oratio isti salutis ad Phy- 
len causa fuit : namque oportebat milites imperatoris con- 
silio obtemperare, si salvi esse vellent. Sed aliod hnie 
pone genus inflixerunt : nullus enim visus est qui una 
cum eo cibum caperet, nullus qui sub eodem habitaret 
tabernaculo, neque eundem taxiarchus ulli ordini ad- 
&cripsit; verum unusquisque eum tanquam piaculum aver- 
sabatur. Εἰ mihi voca taxiarchum. 


TESTIS. 


80. Posteaquam autem urbanos inter et Piraeenses inita 
sunt conventa, e£ cives ex Pireeeo solenni cum pompa in 
urbem perrexerunt , ipsorum duce JEsimo, iste ibi quoque 
audaciam exprompsit suam. Sumptis enim armis, ceferis 
se adjunxit, et una cum civibus pompam ad urbem co- 
mitabatur. (81) Ubi vero jam portis appropinquabant , atque 
arma posuere priusquam urbem inítrarent , sensit /Esimus , 
hominemque accedens , scutum ejus arreptum projecit , et 
eum in malam rem abire jussit ex civibus : neque enim 
dixit oportere homicidam in pompa ire cum celeris Minervae 
sacrificaturum. Hoc pacto ab /Esimo repulsus est. — Heec 
vera esse ut constet, voca mihi testes. 

TESTES. 


82. 1ta erga istum, judices, et ad Phylen et in Pirzeeo 8e 
cives habuere. Cum eo enim, uípote homicida, nemo 
sermonem conferebat; quod vero mortem effogerit, in 
causa fuit Anytus. Itaque si profectioné ad Phylen se de- 
fendere sataget , heec ei subjicere mementote , utrum scilicet 
Anytus eum a capitali supplicio liberavérit, quum ceteri 
parati essent ad poenas repetendasg utrum /Esimus ejus 
scutum projecerit, eumque non siverit in pompa pergere 
cum civibus; utrum denique taxiarchus ipsum alicui 
ordini ascripserit. 


σι 


(501 — 509) 


»5 ss. Μήτε οὖν ταῦτα αὐτοῦ ἀποδέχεσθε, μήτε ἂν λέγῃ 
ὅτι πολλῷ χρόνῳ ὕστερον τιμωρούμεθα. Οὐ γὰρ οἶμαι 
οὐδεμίαν τῶν τοιούτων ἀδικημάτων προθεσμίαν εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν οἶμαι, εἴτ᾽ εὐθὺς εἴτε χρόνῳ τις τιμωρεῖ- 
ται, τοῦτον δεῖν ἀποδεικνύναι ὡς οὐ πεποίηκε περὶ ὧν 
ἐστιν ἣ αἰτία. — (84) Οὗτος τοίνυν τοῦτο ἀποφαινέτω,͵ ἢ 
ὡς oUx ἀπέχτεινεν ἐχείνους 7) ὡς δικαίως, χαχόν τι 
40 ποιοῦντας τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων. Εἰ δὲ πάλαι 
δέον τιλωρεῖσθαι ὕστερον ἡμεῖς τιμωρούμεθα, τὸν γρό- 
νον χερδαίνει ὃν ἔζη οὐ προσῆχον αὐτῷ, οἱ δὲ ἄνδρες 
ὑπὸ τούτου οὐδὲν ἧττον τεθνήχασιν. 

85. Ἀχούω δ᾽ αὐτὸν xai διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ τῇ ἀπαγωγῇ ἐπιγέγραπται’ ὃ πάγτων ἐγὼ 
ola εὐηθέστατον’ ὡς εἰ μὲν τὸ ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μὴ 
προσεγέγραπτο, ἔνοχος ὧν τῇ ἀπαγωγῇ" διότι δὲ τοῦτο 


ι(3ϑπροσγέγραπται, ῥᾳστώνην τινὰ οἴεται αὑτῷ εἶναι, 


Τοῦτο δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ἔοικεν ἢ ὁμολογεῖν ἀποχτεῖναι, 
μὴ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ δέ, xal περὶ τούτου διισχυρίζεσθαι, 
ὥσπερ, εἰ μὴ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ μέν, ἀπέκτεινε δέ, τούτου 
ἕνεκα δέον αὐτὸν σώζεσθαι. (66) Δοχοῦσι δ᾽ ἔμοιγε ol 
ἕνδεκα οἱ παραδεξάμενοι τὴν ἀπαγωγὴν ταύτην, οἷόμε- 
νοι Ἀγοράτῳ συμπράττειν τότε καὶ διισχυριζόμενοι 
σφόδρα ὀρθῶς ποιῆσαι Διονύσιον ; τὴν ἀπαγωγὴν ἀπά- 
γειν ἀναγκάζοντες, προσγράψασθαι τότε ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ, 
ἢ ὅπου ἂν Jy πρῶτον μὲν ἐναντίον πενταχοσίων ἐν τῇ 
βουλῇ, εἶτα πάλιν ἐναντίον ᾿Αθηναίων ἁπάντων ἐν τῷ 
δήμῳ ἀπογράψας τινὰς ἀποχτείνειε xal αἴτιος γένοιτο 
τοῦ θανάτου. (87) Οὐ γὰρ δήπου τοῦτο μόνον οἴεται 
ἐπ’ αὐτοφώρῳ, ἐάν τις ξύλῳ ἣ μαγαίρᾳ πατάξας χα- 
ταθάλῃ, ἐπεὶ ἔχ γε τοῦ σοῦ λόγου οὐδεὶς φανήσεται 
ἀποχτείνας τοὺς ἄνδρας οὺς σὺ ἀπέγραψας:" οὔτε γὰρ 
ἐπάταξεν αὐτοὺς οὐδεὶς οὔτ᾽ ἀπέσφαξεν, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χασθέντες ὑπὸ τῆς σῆς ἀπογραφῆς ἀπέθανον. Οὐκ οὖν 
b αἴτιος τοῦ θανάτου, οὗτος ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐστί; Τίς 
οὖν ἄλλος αἴτιος ἢ σὺ ἀπογράψας ; ὥστε πῶς oüx ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ σὺ el ὁ ἀποχτείνας ; 

es. Πυνθάνομαι δ᾽ αὐτὸν καὶ περὶ τῶν ὅρχων καὶ περὶ 
τῶν συνθηχῶν μέλλειν λέγειν, ὡς παρὰ τοὺς ὅρχους καὶ 
τὰς συνθήκας ἀγωνίζεται ἃς συνεθέμεθα πρὸς τοὺς ἐν 
ἄστει οἱ ἐν τῷ Πειραιεῖ. Σχεδὸν μὲν οὖν τούτοις ἰσχυρι- 
ζόμενος ὁμολογεῖ ἀνδῥοφόνος εἶναι ἐμποδὼν γοῦν ἢ δὅρ- 
χους ἢ συυνθήχας ἢ χῤόνον ἢ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ τι ποιεῖται, 
αὐτῷ δὲ τῷ πράγματι οὔ τι πιστεύει καλῶς ἀγωνιεῖσθαι, 
30 (80) Ὑμῖν δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὗ προσήχει περὶ τού- 
των ἀποδέχεσθαι" ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἀπέγραψεν οὐδὲ οἱ ἄνδρες 
τεθνᾶσι, περὶ τούτων χελεύετε αὐτὸν ἀπολογεῖσθαι. 
"Ἔπειτα τοὺς δὅρχους xal τὰς συθήχας οὐδὲν ἡγοῦμαι 
προσήχειν ἡμῖν πρὸς τοῦτον. Οἱ γὰρ ὅρχοι τοῖς ἐν ἄ- 
στει πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ γεγένηνται. (90) Et μὲν οὖν 
οὗτος μὲν ἐν ἄστει, ἡμεῖς δ᾽ ἐν Πειραιεῖ ἦμεν, εἶχόν τινα 


25 λόγον αὐτῷ αἵ συνθῆχαι' νῦν δὲ xal οὗτος ἐν Πειραιεῖ 


ἦν χαὶ ἐγὼ καὶ Διονύσιος καὶ οὗτοι ἅπαντες ol τοῦτον 

τιμωρούμενοι, ὥστε οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἐμποδὼν οὐδέν' 

οὐδένα γὰρ ὅρχον οἵ ἐν Πειραιεῖ ἢ τοῖς ἐν ἄστει ὥμοσαν. 
OBATORES. 


LYSLE OR. CONTRA AGORATUM. 
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83. Ne igitur istas defensiones admittite, neque si dicat 
longo tempore post nos poenas reposcere. Neque enim ar- 
bitror esse istis criminibus vindicandis ullum tempus con- 
stitutum; at sive quis extemplo, sive serius poenas sumat , 
reo cuivis omnino hoc esse demonstrandum, se utique ea 
non perpetrasse quorum reus sistitur. (84) Hoc igitur iste 
ostendat , aut quod illos viros non occiderit , aut quod oc- 
ciderit jure de populo Atheniensi male meritos. Quodsi 
serius pcenas reposcamus qua dudum debitce erant, tantum 
temporis lucrifecit quo vixit practer ipsius meritum : illi 
autem viri nibilominus ab ipso sunt interfecli. 

85. Audio autem istum hac re niti maxime, quod in 
libello accusatorio legantur ea verba ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ (in Jla- 
grante delicto ) ; id quod est , ut opinor, omnium absurdis- 
simum : nempe accusatione ipse teneretur si ea verba non ad- 
dita fuissent ; quia autem addita sunt, eo sibi levamen quod- 
dam reperisse existimat. Sed id nihil aliud est quam fateri 
se fuisse homicidam, et de hoc contendere , quod , si homi- 
cidium perpetraverit, non tamen ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ deprehensus 
fuerit, idcirco sibi condonari oporteret. (86) Verum milii 
videntur undecimviri qui libellum hunc accusatorium re- 
cepere, non quod Agorato hoc profuturum existimarent, 
sed eo ipso confirmantes recte et jure agere Dionysium, hanc 
litem in forum introducentes coegisse Dionysium libello 
ascribere, se accusare Agoratum ut homicidam ἐπ᾽ αὐτο- 
φώρφῳ, quandoquidem Agoratus primum coram Quingentis in 
senatu, deinde coram universis Atheniensibus in concione , 
ipse deferens nonnullos occidisset. (87) Non enim certe hoc 
solummodo putant esse ix" αὐτοφώρῳ, si quis vel fuste vel 
ferro aliquem percussum humi prostraverit: nam ex tua 
intorpretatione nemo erit qui illos viros occiderit quos tu 
detulisti; neque enim eos aliquis percussit aut jugulavit, 
sed tua delatione coacti sunt mori cicutam bibentes. Nonne 
igitureis , qui auctor necis est, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ est? Quis voro 
alius auctor fuit quam tu qui ipsos detulisti? Itaque qul tu 
eorum non occisor fuisti ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἢ 

$8. Accepi quoque eum de jurejurando et de conventis 
aliquid dicturum, quod nempe in jus vocetur contra jus- 
jurandum, et contra ea conventa qua Pircenses cum 
urbanis iniverunt. His igitur confisus fatetur se fuisse ho- 
micidam : opponit scilicet jusjurandum, conventa, elapsum 
tempus, verba éx' αὐτοφώρῳ addita; at ipsi causse diffi- 
dit, neque hinc sperat rem ipsi bene cessuram. (89) Hu- 
jusmodi autem effugia vestrum est, judices, prorsus reji- 
cere ; sed istum jubete illud defendere, vel quod illos viros 
non detulerit, vel quod illi non interierint : siquidem jus: 
jurandum et conventa nihil ad vos pertinere arbitror erga 
istum. Jusjurandum enim datum est urbanis à Pircen- 
sibus. (90) Si igitur iste in urbe fuisset, et nos in Pireeo, 
haberet utique rationis speciem quod ipse de conventis 
profert. Jam vero iste in Pirmeo erat, sicut et ego et 
Dionysius , atque hi omnes qui eum in jus vocant. Nihil 
itaque nobis est impedimento, quum Pircenses nullo se 
juramento obstrinxerint erga eos qui non erant in urbe. 

Hu 
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οι. "Ex παντὸς δὲ τρόπου ἔμοιγε δοχεῖ οὖχ ἑνὸς θα- 
νάτου ἄξιος εἶναι, ὅστις φησὶ μὲν 6r τοῦ δήμου ...., 
τὸν δὲ δῆμον, ὃν αὐτός φησι πατέρα αὐτοῦ εἶναι, φαί- 
vetat χαχώσας, xx ἀφεὶς xal προδοὺς ἐξ ὧν ἐχεῖνος 
40 μείζων καὶ ἰσχυρότερος ἐγίγνετο. Ὅστις οὖν τόν τε 
γόνῳ πατέρα τὸν αὑτοῦ ἔτυπτε xal οὐδὲν παρεῖχε τῶν 
ἐπιτηδείων, τόν τε ποιητὸν πατέρα ἀφείλετο ἃ ἦν 
ὁπάρχοντα ἐχείνῳ ἀγαθά, πῶς οὐ καὶ διὰ τοῦτο χατὰ 
τὸν τῆς χαχώσεως νόμον ἄξιός ἐστι θανάτῳ ζημιω- 
θῆναι; 
91. Προσήχει 8᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἅπασι τι- 
μωρεῖν ὁπὲρ ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν ὁμοίως ὥσπερ ἡμῶν 
8ὲ ἑνὶ ἐχάστῳ. Ἀποθνήσχοντες γὰρ ἡμῖν ἐπέσχηψαν 
xai ὑμῖν xol τοῖς ἄλλοις ἅπασι τιμωρεῖν ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν ᾿Αγόρατον τουτονὶ ὡς φονέα ὄντα, καὶ χαχῶς 
ποιεῖν xa0' ὅσον ἂν βραχὺ ἕκαστος δύνηται. El τοί- 
νυν τι ἐκεῖνοι ἀγαθὸν τὴν πόλιν ἢ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτε- 
pov φανεροί εἶσι πεποιηκότες, ἃ καὶ αὐτοὶ ὑμεῖς ὅμο- 
λογεῖτε, ἀνάγκη μᾶς ἐστι πάντας ἐχείνοις φίλους xai 
ἐπιτηδείους den, ὥστε οὐδὲν μᾶλλον ἡμῖν ἢ xoi ὑμῶν 
40 ἑνὶ ἑκάστῳ ἐπέσχηψαν. (95) Οὔχουν οὔτε ὅσιον οὔτε 
νόμιμον ὑμῖν ἐστιν ἀνεῖναι ᾿Αγόρατον τουτονί, Ὑμεῖς 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νυνὶ δή, ἐπειδὴ ἐν τῷ τότε 
χρόνῳ, ἐν ᾧ ἐκεῖνοι ἀπέθνησχον, οὐχ οἷοί τε ἐκείνοις 
ἐπαρχέσαι γεγόνατε διὰ τὰ πράγματα τὰ περιεστηχότα, 
νυνί, ἐν ᾧ δύνασθε, τιμωρήσατε τὸν ἐχείνων φονέα. 
Ἐνθυμεῖσθε δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅπως μὴ πάντων 
ἔργον σχετλιώτατον ἐργάσησθε. — El γὰρ ἀποψηφιεῖσθε 
139 Αγοράτου τουτουΐ, οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσθε, ἀλλὰ 
xci ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν, obe δμολογεῖτε ὁμῖν εὔνους 
εἶναι, τῇ αὐτῷ ψήφῳ ταύτῃ θάνατον χαταψηφίζεσθε" 
(94) ἀπολύοντες γὰρ τὸν αἴτιον ὄντα ἐχείνοις τοῦ θα- 
γάτου οὐδὲν ἄλλο γιγνώσκετε ἢ ἐχείνους δικαίως rb 
τούτου ttÜvnxévat, Καὶ οὕτως ἂν δεινότατα πάντων 
& πάθοιεν, εἰ οἷς ἐπέσκηπτον ἐχεῖνοι ὡς φίλοις οὖσι τι- 
μωρεῖν ὑπὲρ αὑτῶν, οὗτοι δὀμόψηφοι κατ᾽ ἐχείνων τῶν 
ἀνδρῶν τοῖς τριάχοντα γενήσονται. (95) Μηδαμῶς, ὦ 
ἄνδρες διχασταί, πρὸς θεῶν ᾿Ολυμπίων, μήτε τέχνη 
μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ θάνατον ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν 
χαταφηψίσησθε, ot πολλὰ χἀγαθὰ ὑμᾶς ποιήσαντες διὰ 
ταῦτα ὑπὸ τῶν τριάχοντα καὶ ᾿Αγοράτου τουτουὶ ἀπέ- 
θανον. Ἀναμνησθέντες οὖν ἁπάντων τῶν δεινῶν, καὶ 
Io τῶν χοινῶν τῇ πόλει xal τῶν ἰδίων, ὅσα ἑχάστῳ ἐγέ- 
voveo ἐπειδὴ ἐχεῖνοι οἱ ἄνδρες ἐτελεύτησαν, τιλωρήσατε 
τὸν αἴτιον τούτων. ᾿Ἀποδέδειχται δ᾽ ὑμῖν ἅπαντα xal 
ἔχ τῶν ψηφισμάτων xal ἐχ τῶν ἀπογραφῶν xal ix τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ᾿Αγόρατος ὧν αὐτοῖς αἴτιος τοῦ θανά- 
του. (6) "Ext δὲ xal προσήχει ὑμῖν ἐναντία τοῖς τριά- 
χοντα ψηφίζεσθαι, "Dv. μὲν τοίνυν ἐχεῖνοι θάνατον 
16 χατέγνωσαν, μεῖς ἀποψηφίσασθε" ὧν δ᾽ ἐχεῖνοι θάνα- 
τὸν o0 χατέγνωσαν, ὑμεῖς χαταγινώσχετε. ΟἿ τριά- 
χοντὰ τοίνυν τῶν μὲν ἀνδρῶν τούτων, οἱ ἦσαν ὑμέτε- 
pot φίλοι, θάνατον χατέγνωσαν, ὧν δεῖ ὑμᾶς ἀποψη- 
φίζεοθχι: ᾿λγοράτου δὲ ἀπεψηφίσαντο, διότι ἐδόχει 


91. Ceterum omni ralione is mihi videtur non semel 
mori commeritus , qui dicit se a populo civem esse ado- 
ptatum , e& eum tamen populum arguitur quem patrem 
suum vocat injuría affecisse, deseruisse , ac ea omnia pro- 
didisse quibus ille major et potentior effectus est. Qoi 
igitur et patrem quem natura habuit, verberavit, neque 
ei vite necessaria suppeditavit , el quem adoptione nactus 
est , suis spoliavit facultatibus, quo paclo is propter bxc, 
ex lege injuriarum erga parentes, morte dignus non cense- 
bitur ? 

92. Oportet autem, judices, vos omnes illorum virorum 
injurias persequi, non minus quam nostràóm unumquem- 
que. Morituri enim vobis, quemadmodum et nobis, ce- 
terisque omnibus mandarunt ut Agoratum pro se ipsis per- 
sequeremini , tanquam homicidam, et ut unusquisque pro 
sua vel minima parte hominem male exciperet. $i igitur 
constiterit illos de civitate aut populo Atheniensi bene fuisse 
meritos, quod et vos confitemini, necesse est vos omnes 
his amicos fieri et benevolos; ideoque non magis nobís 
quam unicuique vestrüm hoc ab iilis mandatum erat. (93) 
Quamobrem neque ex religione neque ex lege absolvendus 
erit Agoratus. "Vos igitur, Athenienses, nunc tandem, 
quandoquidem illo tempore quo interempti sunt, eis sup- 
pelias ferre non potuistis propter acerbam rerum cond:- 
tionem, nunc, inquam, quum jam potestis , ipsorum in- 
terfectorem ulciscamini. Videte, Athenienses, ne rem 
omnium indignissimam perpetretis. Nam si absolveritis 
Agoratum, non isti modo attuleritis salutem, verum ct 
illos homines quorum benevolentiam in vos agmoscitis, 
eadem sententia morte condemnatis. (94) Quum enim eum 
liberatis qui ipsos interfecit, nihil aliud decernitis quam 
quod illi ab isto haud injuria fuerint interfecti. Unde cum 
iie miserrime actum erit, si quibus ipsi, tanquam amicis , 
mortem suam ulciscendam mandarunt, eos ipsos nact 
fuerint trigintaviralis sententize comprobatores. (95) Nequa- 
quam, judices, per deos immortales oro atque obtestor, 
nullo modo nullaque ratione illos viros morte conde- 
mnetis, qui ideoatrigintaviris atque ab Agorato occisi sunt , 
quod de vobis szpius optime meruerant. Recordantes igitur 
earum quae vel publice civitati, vel privatim unicuique 
vestrüm , ingruerunt calamitatum , ubi illi viri interierunt, 
ab-earum auctore peenas sumite. Undequaque vobis de. 
monsiratum est, tum ex decretis, tum ex delationibus, 
tum ex ceteris omnibus, Agoratum fuisse illorum mortis 
causam. (96) Insuper et decet vos trigintaviris contraria 
decernere, Quos igitur isti morte condemnarunt , vos ab- 
solvite; eosque rursus vos condemnate, quos isti inde- 
mnatos reliquerunt. Dorro trigintaviri illos viros conde- 
mnarunt, vestros amicos, quos nunc oportet a vobis absolv ; 
Agoratum vero absolverunt, propterea quod videbatur 


(ι13----832:.} 


προθύμως τούτους ἀπολλύναι" οὗ προσήχει χαταψηφί-- 
ζεσθαι. (97) Ἐὰν οὖν τὰ ἐναντία τοῖς τριάκοντα ψη- 
φίζνσθε, πρῶτον μὲν οὐχ ὁμόψηφοι γίγνεσθε, ἔπειτα 


80 τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν φίλοις τετιμωρηχότες ἔσεσθε, 


ἔπειτα τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις δόξετε δίχαια χαὶ ὅσια 
ψηφίσασθαι. 


^^ --|»Ὁ ὉῸ αα»----.. 


XIV. 


KATA AAKIBIAAOY 
ΛΙΠΟΤΑΞΊΟΥ. 


Ἡγοῦμαι μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐδεμίαν ὑμᾶς 
ποθεῖν ἀχοῦσαι πρόφασιν παρὰ τῶν βουλομένων Ἀλχι- 
διάδου κατηγορεῖν᾽ τοιοῦτον γὰρ πολίτην ἑαυτὸν ἐξ ἀρ- 
“ἧς παρέσχεν, ὥστε xal εἰ μή τις ἰδίᾳ ἀδικούμενος ὑπ᾽ 


30 αὐτοῦ τυγχάνει, οὐδὲν ἧττον προσήκει ix τῶν ἄλλων 


ἐπιτηδευμάτων ἐχθρὸν αὐτὸν ἡγεῖσθαι. (3) Οὐ γὰρ μι- 
χρὰ τὰ ἁμαρτήματα οὐδὲ συγγνώμης ἄξια, οὐδ᾽ ἐλπίδα 
παρέχοντα ὡς ἔσται τοῦ λοιποῦ βελτίων, ἀλλ᾽ οὕτω 
πεπραγμένα χαὶ εἷς τοσοῦτον χαχίας ἀφιγμένα, ὥστ᾽ 
ἐπ᾽ ἐνίοις ὧν οὗτος φιλοτιμεῖται τοὺς ἐχθροὺς αἰσχύνε-- 
σθαι. Ἐγὼ μέντοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ πρότερον 


86 πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῖν διαφορᾶς ὑπαρχούσης, χαὶ πά- 


40 


λαι τοῦτον ἐχθρὸν ἡγούμενος, xal νῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ πε- 
πονθὼς καχῶς, πειράσομαι περὶ πάντων τῶν πεπρα- 
Ὑμένων μεθ᾽ ὑμῶν αὐτὸν τιμωρήσασθαι. (8) Περὶ μὲν 
οὖν τῶν ἄλλων ᾿Αρχεστρατίδης ἱκανῶς χατηγόρησε᾽ xal 
γὰρ τοὺς νόμους ἐπέδειξε xol μάρτυρας πάντων παρέ- 
σχετο" ὅσα δ᾽ οὗτος παραλέλοιπεν, ἐγὼ καθ᾽ ἕχαστον 
Opt, διδάξω, ᾿Ανάγνωθι δέ μοι τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 


4. Εἰχὸς τοίνυν ἐστίν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐξ οὗ τὴν 
εἰρήνην ἐποιησάμεθα, πρῶτον περὶ τούτων νυνὶ διχά-- 
ζοντας μὴ μόνον δικαστάς, ἀλλὰ καὶ νομοθέτας αὐτοὺς 
γενέσθαι, εὖ εἰδότας ὅτι, ὅπως ἂν ὑμεῖς νυνὶ περὶ αὖ-- 
τῶν γνῶτε, οὕτω xal τὸν ἄλλον χρόνον ἣ πόλις αὐτοῖς 
χρήσεται. Δοχεῖ δέ μοι xal πολίτου χρηστοῦ xal διχα- 
στοῦ δικαίου ἔργον ἦναι ταύτη τοὺς νόμους διαλαμθά- 
νειν, ὅπη xal εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον μέλλει συνοίσειν τῇ 


[40πόλει, (s) Τολμῶσι γάρ τινες λέγειν ὡς οὐδεὶς ἔνοχός 


ἔστι λιποταξίου οὐδὲ δειλίας. μάχην γὰρ οὐδεμίαν γε- 
γονέναι, τὸν δὲ νόμον κελεύειν, ἐάν τις λίπη τὴν τάξιν 
εἷς τοὐπίσω δειλίας ἕνεκα, μαχομένων τῶν ἄλλων, περὶ 
τούτου τοὺς στρατιώτας διχάζειν,. Ὃ δὲ νόμος οὐ περὶ 
τούτων χελεύει μόνον, ἀλλὰ xal ὁπόσοι ἂν μὴ παρῶσιν 
ἐν τῇ πεζῇ στρατιᾷ. Ἀλνάγνωθί μοι τὸν νόμον. 
NOMOZ. 
6. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι περὶ ἀμφοτέρων 


χεῖται, xai ὅσοι ἂν μάχης οὔσης εἰς τοὐπίσω dva 
ρήσωσι, χαὶ ὅτοι ἂν ἐν τῇ πεζῇ στρατιᾷ μὴ παρῶσι. 


LYSI/E CONTRA ALCIBIADEM OR. I. 


illos lubenter perdere, quem ἃ vobis par est condemnari. 
(97) Quapropter si trigintaviris contraria decernatis, 
primum impiorum hominum vobisque inimicissimorum 
sententias non comprobabitis ; deinde vestros ipsorum ami- 
cos ulti fueritis; postremo secundum jus et fas sententiam 
tulisse omnibus hominibus videbimini. 


———— 990 «m-— 


XIV. 


CONTRA ALCIBIADEM, 
OB ORDINEM DESERTUM. 


Arbitror, judices, vos neutiquam exspectare ut ullam 
accusandi causam pretexant qui Alcibiadem in jus vocare 
meditantur. Hujusmodi enim civem se ab initio prestitit, 
ut, quamvis privatim nemo ab eo lesus fuisset , ex ceteris 
tamen vitie institutis deberent eum in inimici loco habere. 
(2) Neque enim levia sunt istius facinora , ant venia digna, 
neque ejusmodi ut sperare possimus ipsum posthac melio- 
rem evasurum, sed ita feede perpetrata, tanteque impro- 
bitatis, ut ob nonnulla quibus ipse gloriatur, erubescant 
etiam ipsius inimici. Equidem, judices, quum et dome- 
8tic;c simultates nobis olim a patribus intercesserint, quum 
et eum jam pridem pro inimico habuerim, et is nuper de 
me pessime meritus fuerit , ob hzec enitar ut omnium quee 
ab ipso flagitioee gesta sunt, pomas per vos reposcam. 
(3) Atque de ceteris quidem sufficienter accusavit Arche- 
stratides; nam ct leges produxit, omniaque testimoniis 
comprobavit : qui vero ille preetermisit, ea ego vos singu- 
latim edocebo. Et mihi legem recita. 


LEX. 


4. Par est igitur, judices, ut, quandoquidem hodie pri- 
mum, ex quo pacem fecimus, de his rebus judicatis , non 
judices solum , sed et legislatores vos preestetis, persuasos 
nimirum quod, uti vos nunc de his rebus statueritis, ita 
civitas per reliquum tempus eas sit habitura. Mihi autem 
videtur et civis boni et justi judicis officium esse leges in 
eam interpretari partem qua reipublice in futurum erit 
maxime utilis. (5) Nam sustinuerunt quidam dicere, ne- 
minem vel deserti ordinis vel timiditatis posse fieri reum : 
nullam enim pugnam fuisse ; id autem jubere legem, ut, si 
quis ordinem deseruerit retrocedens propter timiditatem , 
ceteris pugnantibus , de eo strategi cognoscant. At non de 
his solum praecipit lex, sed de omnibus quicumque inter 
pedites non comparuerint. Mihi recita legem. 


LEX. 

6. Auditis, judices, latam esse legem de utrisque, quum 
de iis qui, proelio commisso, retrocesserint, tum de iis 
etiam qui pedifatui non interfuerint. Vos autem dispicite 

11. 
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Σχέψασθε δὲ τίνες εἰσὶν ob; δεῖ παρεῖναι. Οὐχ οἵτινες ἂν 
τὴν ἡλιχίαν ταύτην ἔγωσιν; o5; οὡς ἂν οἱ otpatr yo 
χαταλέξωειν, (7) Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὅλω 
10 τῷ νόνλο» μόνον αὐτὸν τῶν πολιτῶν ἔνοχον εἶναι" ἀστοα- 
τείας uiv γὰρ δικαίως ἂν αὐτὸν ἁλῶναι, ὅτι χαταλε- 
γεὶς οὐ παρῆν, λιποταξίου δέ, ὅτι οὐχ ἐπεΐῖγλθε prf 
δῶν στρατοπεδευόμενος, οὐδὲ παρέσχε μετὰ τῶν ἄλ- 
Jur) ἑαυτὸν τάξαι, δειλίας δέ, ὅτι δεῖν αὐτὸν μετὰ τῶν 
ὁπλιτῶν χινδυνεύειν ἱππεύειν εἵλετο. (6) Καίτοι φασὶν 
αὐτὸν ταύτην τὴν ἀπολογίαν ποιήσεσθαι, ὡς ἐπειδγπερ 
ἵππενεν, οὐδὲν ἠξίχει τὴν πόλιν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι διὰ 
τοῦθ᾽ ὑμᾶς διχαίως ἂν αὐτῷ ὀργίζεσθαι, ὅτι τοῦ νόμου 
16 κελεύοντος, ἐάν ti ἀδοχίμαστος ἱππεύη,, ἄτιμον εἶναι, 
ἐτόλμησεν ἀδοχίμαστος ἱππεύειν. Καί μοι ἀνάγνωθι 
τὸν νόμον. 
NOMOZ. 


9. Οὗτος τοίνυν εἰς τοῦτ᾽ ἦλθε πονηρίας, xai οὕτως 
ὑμῶν κατεφρόνησε xal τοὺς πολεμίους ἔδεισε xai ἴπ- 
πεύειν ἐπεθύμησε xal τῶν νόμων oüx. ἐφρόντισεν, ὥστε 
οὐδὲν αὐτῷ τούτων τῶν κινδύνων ἐμέλησεν, ἀλλ᾽ d6ov- 
λήθη καὶ ἄτιμος εἶναι xal τὰ χρήματ᾽ αὐτοῦ δημευθῆ- 

40 ναι χαὶ πάσαις ταῖς χειμέναις ζημίαις ἔνοχος γενέσθαι 
ον ἢ μετὰ τῶν πολιτῶν εἶναι χαὶ δπλίτης γενέ- 

σθαι. — (10) Καὶ ἕτεροι μὲν οὐδεττώποτε δὁπλιτεύσαντες, 
ἱππεύοντες δὲ τὸν ἄλλον γρόνον xal πολλὰ xaxà τοὺς 
πολεμίους πεποιηχότες, οὐκ ἐτόλμησαν ἐπὶ τοὺς ἵππους 
ἀναχθῆναι, δεδιότες μᾶς xol τὸν νόμον" οὕτω γὰρ ἦσαν 
παρεσχευασμένοι, οὐχ ὡς ἀπολουμένης τῆς πόλεως, 
ἀλλ᾽ ὡς σωθησομένης xal μεγάλης ἐσομένης xo tuo 
28 ρησομένης τοὺς ἀδιχοῦντας" ᾿Αλχιδιάδης δ᾽ ἐτόλμησεν 
ἀναβῆναι, οὔτε εὔνους ὧν τῷ πλήθει οὔτε πρότερον {π- 
πεύσας οὔτε νῦν ἐπιστάμενος οὔτε ὑφ᾽ ὑμῶν δοχιμασθείς, 


ὡς οὐχ ἐξεσόμενον τῇ πόλει δίχην παρὰ τῶν ἀδιχούν- 


των λαμθάνειν. — (11) ᾿Ενθυμηθῆναι δὲ χρὴ ὅτι, εἰ ἐξέ- 
σται ὅ τι ἄν τις βούληται ποιεῖν, οὐδὲν ὄφελος νόμους 
χεῖσθαι 3j ὑμᾶς συλλέγεσθαι ἢ στρατηγοὺς αἱρεῖσθαι, 
30 Θαυμάζω δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ τις ἀξιοῖ, ἐὰν μέν 
τις προσιόντων τῶν πολεμίων τῆς πρώτης τάξεως τετα- 
μένος τῆς δευτέρας γένηται, τούτου μὲν δειλίαν κα-- 
ταψηφίζεσθαι, ἐὰν δέ τις ἐν τοῖς ὁπλίταις τεταγμένος 
ἐν τοῖς ἱππεῦσιν ἀναφανῇ, τούτῳ συγγνώμην ἔχειν. (12) 
Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἡγοῦμαι δικάζειν Ope 
οὗ μόνον τῶν ἐξαμαρτανόντων ἕνεχα, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τοὺς 
ἄλλους τῶν ἀκοσμούντων σωφρονεστέρους ποιῆτε. "Ev 
35 μὲν τοίνυν τοὺς ἀγνῶτας χολάζητε, οὐδεὶς ἔσται τῶν 
ἄλλων βελτίων" οὐδεὶς γὰρ εἴσεται τὸν ὅφ᾽ ὑμῶν xata- 
ψηφισθέντα ἐὰν δὲ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν ἐξαμαρ-- 
τανόντων τιμωρῆσθε, πάντες πεύσονται, ὥστε τούτῳ 
παραδείγματι χρώμενοι βελτίους ἔσονται οἱ πολῖται. 
(12) Εἰ τοίνυν τούτου καταψηφιεῖσθε. οὐ μόνον οἱ ἐν τῇ 
πόλει εἴσονται, ἀλλὰ xal οἱ σύμμαχοι αἰσθήσονται xai 
of πολέμιοι πεύσονται, xal ἡγήσονται πολὺ πλείονος 
40 ἀξίαν Er» τὴν πόλιν, ἐὰν δρῶσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τῶν 
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quos interesse oporieal. Anson eos qui hanc habent zla- 
tem? eos quos sirategi eonscripserint? (7) Equidem 
existimo, judices, istum solum ex civibus omni legis dis- 
positione constrictum teneri; etenim ἀστρατείας sive ab- 
sentiz ἃ casíris merilo reus peragitur, quod conscriptus non 
comparueril ; λικοταξίου sive deserti ordinis, quod non 
exieril una vobiscum militans; δειλίας denique sive igna- 
viz, quod, quum ipsum oportuerit cum gravis armatura 
militibus discrimen subire, equitatui se adjungere malue- 
rit, (8) Atqui praedicant istum bac defensione usurum , 
quod , quoniam equitem se praebuit , non Iseserit rempubli- 
cam. Ego autem arbitror, vos idcirco jure ei succensere 
posse, quod, quum praecipiat lex eum infamem esse , si 
quis non probatus equitaverit, ipse tamen equitare ausus 
fuerit non probatus. Et mihi legem recita. 


LEX. 


9. Iste igitur eo venit improbitatis, vos ita contempsit 
et hostes foninidavit , adeo impense studuit equitare , leges- 
que neglexit, ut parum curaverit hzc pericula, verum 
maluerit et infamis fieri, et bona sua publicari, et poenis 
omnibus teneri qu: lege statuuntur, quam se adjungere 
civibus suis et gravis armature militiam obire. (10) Et 
ceteri quidem qui eo militiae genere nunquam defuncti , ad 
id usque tempus inter equites militaverant , hosteeque rei- 
publice malis affecerant plurimis, non ausi fuerunt in 
equos ascendere , vos et lezem reveriti : ità enim comparati 
erant, non quasi exspectarent rempublicam interituram, 
sed incolumem magnamque futuram, et eam quee posset a 
delinquentibas poenas reposcere. Alcibiades vero equitare 
non dubitavit, qui neque in populum benevolo fuit animo, 
neque antea equo meruerat , neque nunc ejus militiz peri- 
tus est, nequea vobis probatus, quasí futurum existimans 
ut nunquam reipublice liceret delinquentes punire. (11) 
Vobis autem est animadvertendum quod, si unicuique 
impune erit facere quod voluerit, nihil jam opus sit aut 
leges ferri, aut vos congregari, aut strategos eligi, Miror, 
judices , si quis equum esse putaverit eum timiditatis con- 
demnare, qui, accedentibus hostibus, in primo ordine 
constitutus, se in secundum ordinem transtulerit; si quis 
vero constitutus inter pedites militaverit in equifatu, eum 
venia dignum censere. (12) Atqui profecto, judices, vos 
arbitror judicia exercere non solum eorum causa qui deli- 
querunt, verum etiam ut ceteros qui contra legis preescri- 
ptum agunt , ad modestiam revocetis. Si igitur punialis ob- 
scuros homines, ceterorum nemo exinde fiet melior ( poenam 
enim quam irrogatis nullus audiet); quodsi in clarissimcs 
quosque delinquentium animadvertatis , ea fama ad omnes 
perventura est , adeo ut cives, admoniti exemplo, meliores 
sint evasuri. (13) Si igitur istum condemnabitis, non so- 
Ium ii qui in civitate sunt intelligent, verum et socii sen- 
tient, et hostes audient, meliusque de nostra republica 


[525 —534) 


ἁμαρτημάτων μάλισθ᾽ ὑμᾶς ὀργιζομένους καὶ μηδεμιᾶς 
συγγνώμης τοὺς ἀκοσμοῦντας ἐν τῷ πολέμῳ τυγχάνον- 
τας. (1) ᾿Ἐνθυμεῖσθε δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι τῶν 
στρατιωτῶν οἱ μὲν χἄμνοντες ἐτύγχανον, οἱ δὲ ἐνδεεῖς 
ὄντες τῶν ἐπιτηδείων, xal ἡδέως ἂν ol. μὲν ἐν ταῖς πό- 
λεσι χαταμείναντες ἐθεραπεύοντο, οἱ δὲ οἴχαδ᾽ ἀπελθόν- 
{41τες τῶν οἰχείων ἐπεμέλοντο, oí δὲ ψιλοὶ ἐστρατεύοντο, 
οἱ δ᾽ ἐν τοῖς ἱππεῦσιν ἐχινδύνευον " (10) ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἐτολμᾶτε ἀπολιπεῖν τὰς τάξεις οὐδὲ τὰ ἀρεστὰ δυῖν 
αὐτοῖς αἱρεῖσθαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐφοθεῖσθε τοὺς τῆς 
πόλεως νόμους ἢ τὸν πρὸς τοὺς πολεμίους κίνδυνον. Ὧν 
χρὴ μεμνημένους ὁμᾶς νυνὶ τὴν ψῆφον φέρειν, xal πᾶσι 
5 φανερὸν ποιεῖν ὅτι ᾿Αθηναίων οἱ μὴ βουλόμενοι τοῖς πο- 
λεμίοις μάχεσθαι ὑφ᾽ διῶν χαχῶς πείσονται, 

16. Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ μὲν τοῦ 
νόμου καὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος οὐχ ἕξειν αὐτοὺς ὅ τι 
λέξουσιν: ἀναβαίνοντες δ᾽ ὑμᾶς ἐξαιτήσονται xal ἀντι- 
Θολήσουσιν, οὐχ ἀξιοῦντες τοῦ Ἀλχιδιάδου υἱέος τοσαύ- 
τὴν δειλίαν χαταγνῶναι, ὡς ἐχεῖνον πολλῶν ἀγαθῶν, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πολλῶν χαχῶν αἴτιον γεγενημένον, ὃν εἶ τη- 

10 λικοῦτον ὄντα ἀπεχτείνατε, ὅτε πρῶτον εἰς δυᾶς ἐλά- 
Gere. ἐξαμαρτάνοντα, οὐχ ἂν ἐγένοντο συμφοραὶ τοσαῦ- 
ται τῇ πόλει. (0) Δεινὸν δέ μοι Doxet , ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, εἶναι, εἰ αὐτοῦ μὲν ἐχείνου θάνατον χατέγνωτε, 
τοῦ δὲ υἱοῦ ἀδικοῦντος δι᾿ ἐκεῖνον ἀποψηφιεῖσθε, ὃς αὖ- 
τὸς μὲν οὐχ ἐτόλμα μεθ᾽ ὑμῶν μάχεσθαι, 6 δὲ πατὴρ 
αὐτοῦ μετὰ τῶν πολεμίων ἠξίου στρατεύεσθαι. Καὶ ὅτε 
μὲν παῖς ὧν οὔπω δῆλος ἦν δποῖός τις ἔσται. διὰ τὰ τοῦ 

15 πατρὸς ἁμαρτήματα ὀλίγου τοῖς ἕνδεχα παρεδόθη" ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς τοῖς ἐχείνῳ πεπραγμένοις ἐπίστασθε χαὶ τὴν 
τούτου πονηρίαν, διὰ τὸν πατέρα ἐλεεῖν αὐτὸν ἀξιώσετε; 
(ι8) Οὐκ οὖν δεινόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τούτους μὲν οὗὔ- 
τοςς εὐτυχεῖς εἶναι ὥστ᾽, ἐπειδὰν ἐξαμαρτάνοντες λη- 
φθῶσι, διὰ τὸ αὐτῶν γένος σώζεσθαι, ἡμᾶς δέ, el ἐδυσ- 
τυγήσαμεν διὰ τοὺς οὕτως ἀταχτοῦντας, μηδένα ἂν 

20 δύνασθαι παρὰ τῶν πολεμίων ἐξαιτήσασθαι μηδὲ διὰ 
τὰς τῶν προγόνων ἀρετάς; (19) Καίτοι πολλαὶ καὶ με- 
γάλαι καὶ ὑπὲρ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων γεγόνασι, καὶ 
οὐδὲν ὅμοιαι τοῖς ὑπὸ τούτων περὶ τὴν πόλιν πεπρα- 
μένοις, ὦ ἄνδρες δικασταί. Εἰ δ᾽ ἐχεῖνοι δοχοῦσι βελ- 
τίους εἶναι σώζοντες τοὺς φίλους, δῆλον ὅτι xal ὑμεῖς 
ἀμείνους δόξετε εἶναι τιμωρούμενοι τοὺς ἐχθρούς. (0) 
Ἀξιῶ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐὰν μέν τινες τῶν συγγενῶν 

25 αὐτὸν ἐξαιτῶνται, ὀργίζεσθαι ὅτι τούτου μὲν οὐχ Émte 
χείρησαν δεηθῆναι, ἢ δεηθέντες οὐχ ἐδύναντο εὑρέσθαι, 
ποιεῖν τὰ ὑπὸ τῆς πόλειως προσταττόμενα, ὑμᾶς δὲ πεί- 
θειν πειρῶνται ὡς οὗ χρὴ παρὰ τῶν ἀδικούντων δίκην 
λαμδάνεινν (21) ἐὰν δέ τινες τῶν ἀρχόντων βοηθῶσιν 
αὐτῷ ἐπίδειξιν μὲν τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως ποιούμενοι, 
φιλοτιμούϊκενοι δὲ ὅτι xal τοὺς φανερῶς ἡμαρτηχότας 
σώζειν δύνανται, δμᾶς δὲ χρὴ ὑπολαμθάνειν πρῶτον 

so μὲν ὅτι, εἰ πάντες Αλχιδιάδη ὅμοιοι ἐγένοντο, οὐδὲν ἂν 
ἔδει τοῦ στρατηγεῖν (οὐδὲ γὰρ εἶχον ὅτου ἡγοῦντο), 
ἔπειθ᾽ ὅτι πολὺ μᾶλλον αὐτοὺς προσήχει τῶν λιπόντων 
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existimabunt , si intellexerint vos hujusmodi flagitiis gravi- 
ter succensere, nullamque a vobis veniam consequi eos qui 
in bello legum negligentes se exhibent. (14) Considerate 
eliam, judices, quod ex militibus alii adversa valetudine, 
alii rerum necessariarum inopia laborabant, quorum libenter 
illi in oppidis morati se curare, hi reversi domum res fami- 
liares tutari voluissent : considerate quod libenti animo 
nonnulli aut inter velites militassent, aut pugnassent inter 
equites, (15) Attamen ne sic quidem sustinuistis ordines 
deserere, aut eaeligere quae vobis grata erant; verum 
multo magis civitatis leges verebamini quam periculum ab 
hostibus. Quarum rerum memores vos suffragia nunc ferre 
oportet, omnibusque perspicuum facere, quod Athenien- 


sium ji qui cum hostibus dimicare noluerint, a vobis male 
excipientur. 


16. Arbitror autem, judices, de lege et de ipsa re istos 
nihil habituros quod respondeant; sed huc ascendentes vos 
deprecabuntur, postulabuntque ne Alcibiadis filio tantam 
timiditatis notam inurere velitis; quasi ille multorum bono« 
rum , àc non malorum multorum auctor exstiterit. Quem si 
in prima eetate sustulissetis, ubi statim deprehendistis in 
vos delinquentem, tot calamitates civitatem vestram.non 
invasissent. (17) Absurdum vero mihi videtur esse, judi- 
ces, si, quum patrem capite damnaveritis, filium sontem 
propter eum ipsum absolvetis; qui ipse vobiscum in pugnam 
una prodire non sustinuit, pater autem ejus ctiam cum 
hostibus militavit. Atque hic quidem , adhuc puer, quum 
nondum constaret qualis esset futurus , propter paterna de- 
lica undecimviris piene traditus est : nunc quum preter ea 
qux pater commisit, hujus etiam improbitatem perspiciatis, 
num patris gratia eum miserabimini? (18) Grave igitur fue- 
rit , judices , istos ea felicitate uti, ut, quum sceleris convin- 
cuntur, propter generis nobilitatem evadant ; nobis vero , si 
quid incommode evenerit propter istos legum militie con- 
temptores, hostium veniam exorari nihil posse, ne per ipsam 
quidem majorum nostrorum virtutem. (19) Quorum tamen 
facinora multa et preclara exstiterunt, et in communem 
Greecieo salutem, et longe dissimilia ab eis quee isti reipublicze 
praestiterunt, judices. Ceterum si illi boni habentur quod 
amicorum saluti studuerint ; certe vos habebimini meliores 
dum inimicos ulciscemini. (20) Equum autem censeo, 
judices, ut, si qui ex cognatis pro isto deprecentur, indi- 
guemini, quod eum aut orare noluerunt, aut orantes non 
impetrarunt, ut pareret civitatis legibus, et vobis contra 
conantur persuadere non esse in delinquentes animadver- 
tendum. (21) Quodsi nonnulli ex militie ducibus isti pa. 
trocinentur, vel ut ostendant quantum in civitate possint , 
vel ut eloquentiz laudem aliquam aucupentur ita manifesto 
sontes e periculis eripiendo; vos utique subjicere oportet , 
primum quod , si omnes Alcibiadi similes forent , nihil opus 
esset militie ducibus, neque enim haberent quenquam 
quem ducerent ; deinde quod ipsis multo magis deceret de- 
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τὴν τάξιν κατηγορεῖν ἢ ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἀπολογεῖ- 
σθαι. Τίς γάρ ἐστιν ἔλπὶς τοὺς ἄλλους ἐθελήσειν ποιεῖν 
τὰ ὑπὸ τῶν στρατηγῶν προσταττόμενα, ὅταν αὐτοὶ 
οὗτοι τοὺς ἀκοσμοῦντας σώζειν πειρῶνται: — (22) ᾿Εγὼ 
35 τοίνυν ἀξιῶ, ἂν μὲν ἀποδείξωσιν οἵ λέγοντες xal αἰτού- 
μένοι ὑπὲρ ᾿Αλχιδιάδου ὡς ἐστρατεύσατο ἐν τοῖς δπλί- 
ταις ἢ ὡς ἵππευε δεδοχιμασμένος, ἀποψηφίσασθαι" ἐὰν 
δὲ μηδὲν ἔχοντες δίχαιον χελεύωσιν αὑτοῖς χαρίζεσθαι, 
μεμνῆσθάι χρὴ ὅτι διδάσχουσιν ὑμᾶς ἐπιορχεῖν χαὶ τοῖς 
νόμοις μὴ πείθεσθαι, καὶ ὅτι λίαν προθύμως τοῖς ἀδι- 
χοῦσι βοηθοῦντες πολλοὺς τῶν αὐτῶν ἔργων ἐπιθυμεῖν 
ποιήσουσιν. 

28. Θαυμάζω δὲ μάλιστα, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ 
τις ὑμῶν τὸν Ἀλχιδιάδην ἀξιώσει διὰ μὲν τοὺς βοη- 
40 θοῦντας σώζεσθαι, διὰ δὲ τὴν αὑτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπο- 
λέσθαι. ἯΗς ἄξιον ὑμᾶς ἀχοῦσαι, ἵν᾽ ἐπίστησθε ὅτι οὐκ 
ἂν εἰχότως αὐτοῦ ἀποψηφίζοισθε, ὡς ταῦτα μὲν ἧμαρ- 
τηχότος, τὰ δ᾽ ἄλλα πολίτου χρηστοῦ γεγενημένου" ἐκ 
γὰρ τῶν ἄλλων τῶν τούτῳ πεπραγμένων δικαίως ἂν 
αὐτοῦ θάνατον χαταψηφίζοισϑε. — (14) Προσήκει δ᾽ ὑμῖν 
145περὶ αὐτῶν εἰδέναι" ἐπειδὴ γὰρ καὶ τῶν ἀπολογουμένων 
ἀποδέχεσθε λεγόντων τὰς σφετέρας αὐτῶν ἀρετὰς xal 
τὰς τῶν προγόνων εὐεργεσίας, εἰχὸς ὑμᾶς xal τῶν xa- 
τηγόρων ἀκροᾶσθαι, ἐὰν ἀποφαίνωσι τοὺς φεύγοντας 
πολλὰ εἰς ὑμᾶς ἡμαρτηχότας xal τοὺς προγόνους αὐτῶν 
πολλῶν καχῶν αἰτίους γεγενημένους. (95) Οὗτος γὰρ 
παῖς μὲν ὧν παρ᾽ Ἀρχεδήμῳ τῷ γλάμωνι, οὐχ ὀλίγα 
τῶν ὑμετέρων ὑφηρημένῳ.,, πολλῶν δρώντων ἔπινε μὲν 
δπὸ τῷ αὐτῷ ἱματίῳ χαταχείμενος, ἐχώμαζε δὲ μεθ᾽ 
ἡμέραν, ἄνηθδος ἑταίραν ἔχων, μιμούμενος τοὺς ἑαυτοῦ 
προγόνους. καὶ ἡγούμενος οὖχ ἂν δύνασθαι πρεσδύτερος 
ὧν λαμπρὸς γενέσθαι, εἰ μὴ νέος ὧν πονηρότατος δόξει 
εἶναι. (26) Μετεπέμφθη δ᾽ ὑπὸ ᾿Αλχιδιάδου, ἐπειδὴ 
φανερῶς ἐξημάρτανε. Καίτοι ποῖόν τινα χρὴ αὐτὸν 
16 ὑφ᾽ ὑμῶν νομίζεσθαι εἶναι, ὅστις κἀχείνῳ τοιαῦτ᾽ ἐπι- 
τηδεύων διεδέδλητο, ὃς τοὺς ἄλλους ταῦτ᾽ ἐδίδασχε ; 
Μετὰ Θεοτίμου δὲ ἐπιδουλεύσας τῷ πατρὶ ᾿Ωρεοὺς 
προὔδωκεν. Ὁ δὲ παραλαῤδὼν τὸ χωρίον πρότερον μὲν 
ὕόριζεν αὐτὸν ὡραῖον ὄντα, τελευτῶν δὲ δήσας ἀργύ- 
piov εἰσεπράττετο. (27) Ὃ δὲ πατὴρ αὐτὸν οὕτως ἐμίσει 
σφόδρα, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀποθανόντος ἔφασχε τὰ ὀστᾶ χο- 
μίσασθαι, Τελευτήσαντος δ᾽ ἐχείνου ἐραστὴς γενόμενος 
Ἀρχεδιάδης αὐτὸν ἐλύσατο. Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
gov καταχυδεύσας τὰ ὄντα, ἐκ Λευχῆς ἀκτῆς δρμώμενος 
τοὺς φίλους κατεπόντιζεν. (28) “Ὅσα μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἢ εἷς τοὺς πολίτας ἢ εἰς τοὺς οἰχείους ἢ περὶ 
τοὺς αὑτοῦ ξένους 9) περὶ τοὺς ἄλλους ἡμάρτηχε, μα- 
xpóv ἂν εἴη λέγειν" Ἱππόνικος δὲ πολλοὺς παραχαλέσας 
ἐξέπεμψε τὴν αὐτοῦ γυναῖχα, φάσχων τοῦτον ὡς οὐχ 
ἀδελφὸν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἄνδρα ἐχείνης εἰς τὴν οἰκίαν 
εἰσιέναι τὴν αὑτοῦ. (:9) Καὶ τοιαῦθ᾽ ἡμαρτηχότι x«l 
οὕτω δεινὰ καὶ πολλὰ χαὶ μεγάλα πεποιηχότι οὔτε τῶν 
πεπραγμένων αὐτῷ μεταμέλει οὔτε τῶν μελλόντων 
ἔσεσθαι. *Ov υᾶλλον ἔδει χοσιαιώτατον εἶναι τῶν πολι- 
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sertores ordinum accusare quam eorum causam defendere. 
Quid enim spei est ceteros mandata ducum exsecuturos , 
quando illi ipsi servare satagunt militarium legum violato - 
res? (22) Sic igitur statuo : si ii qui pro Alcibiade depre- 
cantur, ejusque causam agunt, poterunt commonstrare , 
eum aut inter gravis armature milites fuisse , aut probatum 
equitasse , reum absolvite : quod si nihil justi proferentes, 
jubebunt vos gratificari ipsis, mementote quod vos monent 
εἴ jusjurandum violare, et legibus non parere, quodque, 
quum delinquentibus tali studio patrocinentur, plures ad 
eadem flagitia excitabunt. 

23. Equidem potissimum miror, judices, si quis vestrüm 
existimaverit Alcibiadem propter advocatos esse servan- 
dum , et propter suam ipsius improbitatem non esse per- 
dendum. De qua eequum est vos nonnulla audire, ut co- 
gnoscatis vos merito condonare illi non posse, quod in hac 
quidem re deliquerit, in ceteris vero omnibus optimi civis 
functus sit officio. Nam ex reliquis quoque vitz institutis 
jure ipsum plectelis capite; (24) quse vos convenit edoceri. 
Quum enim toleretis reos suse ipsorum virtutis facinora 
egregiaque majorum merita recensentes, par est omnino 
accusatores etiam audire, si commonstrare potuerint et reos 
ipsos multa in vos deliquisse, et eorum majores plurina 
vobis mala intulisse. (25) Iste quum puer esset, apud 
Archedemum Lippum , qui ex vestris non pauca surripuit , 
multis conspicientibus, in eadem jacens stragula potabat, 
comessabaturque interdiu , impubes , cum scorto , majores 
suos imitatus, arbitratusque fore ut non posset in adulta 
δοίδίο praeclarus fieri, nisi in tenera pueritia palam vide- 
retur nequissimus. (26) Ab Alcibiade porro accersitus est, 
quum ipsius flagitia jam manifesta fierent. At cujasmodi 
eum a vobis haberi oportet qui et eadem cum illo studia 
sectatus est , et infamabatur quasi qui ceteros in iis studiis 
institueret? Operam is Theotimo praestans et. patri insi- 
diatus, Oreos prodidit. Theotimus, oppido recepto , istius 
adolescentia flagitiose abusus, tandem in vincula conjecit ut 
pecuniam exposceret. (27) Sed filium pater tam graviter 
oderat ut negaret se vel mortui ossa recepturum. illo e 
vivis sublato, Archebiades liujus amator factus eum rede- 
mit ex vinculis. Non ita multo post, bonis suis alea dis- 
perditis, solvens ex Leuca Acta amicos submersit. (28) 
Quot igitur, judices, vel in cives, vel in cognatos , vel in 
hospites suos, aliosque admisit, longum esset recensere. 
Hipponicus autem pluribus convocatis , uxorem repudiavit, 
quum diceret hunc non ut fratrem illius , sed ut maritum, 
in edes suas esse ingressum. (29) Atque hunc qui talia 
deliquit, qui tot et tam indigna perpetravit , neque preter- 
itorum poenitet quidquam, neque eorum ponitebit quse 
futura sunt : imo quem maxime inter cives oportuit esse 
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τῶν, ἀπολογίαν ποιούμενον τὸν ἑαυτοῦ βίον τῶν τοῦ 

πατρὸς ἁμαρτημάτων, οὗτος ἑτέρους ὑδρίζειν πειρᾶ- 
[.4 PJ , 4 P ΄- 

ται, ὥσπερ δυνάμενος ἂν πολλοστὸν μέρος τῶν ὄνει- 


25 δῶν τῶν ἑαυτῷ προσηχόντων τοῖς ἄλλοις μεταδοῦναι, 


30 τούτων. 


35 
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(30) xal ταῦθ᾽ υἱὸς ὧν ᾿Αλχιδιάδου, ὃς ἔπεισε μὲν 
Δεχέλειαν Λακεδαιμονίους ἐπιτειχίσαι, ἐπὶ δὲ τὰς 
νήσους ἀποστήσων ἔπλευσε, διδάσχαλος δὲ τῶν τῆς 
πόλεως χαχῶν ἐγένετο, πλεονάχις δὲ μετὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐστρατεύσατο 3| μετὰ τῶν mol 
τῶν ἐπ᾽ ἐχείνους. — 'AvO' ὧν xol ὑμῖν χαὶ τοῖς μέλλου- 
σιν ἔσεσθαι τιμωρεῖσθαι προσήκει ὅντινα λαμθάνετε 
(31) Καίτοι σφόδρα εἴθισται λέγειν ὡς οὐχ 
εἶχός ἐστι τὸν μὲν πατέρα αὐτοῦ χατελθόντα δωρεὰς 
παρὰ τοῦ δήμου λαθεῖν, τοῦτον δ᾽ ἀδίχως διὰ τὴν φυγὴν 
τὴν ἐχείχου διαδεδλῇσθαι. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ δεινὸν εἶναι, 
εἰ τὰς μὲν δωρεὰς αὐτοῦ ἀφείλεσθε ὡς οὐ δικαίως δεδω- 
χότες, τούτου δὲ ἀδικοῦντος ἀποψηφιεῖσθε ὡς τοῦ πα- 
τρὸς χρηστοῦ περὶ τὴν πόλιν γεγενημένου, (32) Καὶ 
μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἄλλων τε πολλῶν ἄξιον 
ἕνεχεν αὐτοῦ καταψηφίσασθαι, xal ὅτι ταῖς ὑμετέραις 
ἀρεταῖς χρῆται παραδείγματι περὶ τῆς ἑαυτοῦ πονηρίας. 
Τολμᾷ γὰρ λέγειν ὡς Ἀλχιθιάδης οὐδὲν δεινὸν εἴργασται 
ἐπὶ τὴν πατρίδα στρατεύσας" (33) χαὶ γὰρ ὑμᾶς φεύγον- 
τὰς Φυλὴν χαταλαδεῖν xal δένδρα τεμεῖν xai πρὸς τ 

τείχη προσδαλεῖν, χαὶ ταῦτα ποιήσαντας οὖχ ὄνειδος 
τοῖς παισὶ χαταλιπεῖν, ἀλλὰ τιμὴν παρὰ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις χτήσασθαι, ὡς τῶν αὐτῶν ὄντας ἀξίους ὅσοι 
φυγόντες μετὰ τῶν πολεμίων ἐπὶ τὴν χώραν ἐστρά- 
τευσαν, χαὶ ὅσοι χατήεσαν Λαχεδαιμονίων ἐχόντων 
τὴν πόλιν. (51) Καὶ μὲν δὴ πᾶσιν ἡγοῦμαι δῆλον εἶναι 
ὅτι οὗτοι μὲν ἐζήτουν κατιέναι ὡς τὴν μὲν τῆς θαλάττης 
ἀρχὴν Λακεδαιμονίοις παραδώσοντες, αὐτοὶ δ᾽ ὑμῶν 
ἄρξοντες" τὸ δ᾽ ὑμέτερον πλῆθος χατελθὸν τοὺς μὲν 
πολεμίους ἐξήλασε, τῶν δὲ πολιτῶν xal τοὺς βου-- 


{1ϑλομένους δουλεύειν ἠλευθέρωσεν' ὥστ᾽ οὐχ ὁμοίων τῶν 


ἔργων ἀμφοτέροις γεγενημένων τοὺς λόγους ποιεῖται. 
(38) Ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων συμφορῶν xal οὕτως αὐτῷ 
μεγάλων ὑπαρχουσῶν ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς πονηρία φιλο- 
τιμεῖται, καὶ λέγει ὡς οὕτως ἐχεῖνος ἐδύνατο μέγα ὥστε 
τῇ πόλει πάντων χἀχῶν αἴτιος γεγένηται. Καίτοι τίς 
οὕτως ἄπειρος τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, ὃς οὖχ ἂν βουλό- 
μενος εἶναι πονηρὸς εἰσηγήσαιτο μὲν τοῖς πολεμίοις ἃ 
χρὴ καταλαδεῖν ἐῶν χωρίων, δηλώσειε δ᾽ ἂν ἃ χαχῶς 
φυλάττεται τῶν φρουρίων, διδάξειε δ᾽ ἂν ἃ πονηρῶς 
ἔχει τῶν πραγμάτων, μηνύσειε δ᾽ ἂν τοὺς βουλομένους 
ἀφίστασθαι τῶν συμμάχων: (3e) Οὐ γὰρ δήπου, ὅτε 
μὲν ἔφευγε, διὰ τὴν δύναμιν κακῶς οἷός τ᾽ ἦν ποιεῖν τὴν 
πόλιν, ἐπειδὴ δὲ ὑυᾶς ἐξαπατήσας κατῆλθε xal πολλῶν 


1o ἦρξε τριήρων, οὔτε τοὺς πολεμίους ἐδύνατο ἐκ τῆς χώ- 


ρᾶς ἐχθαλεῖν, οὔτε Χίους οὃς ἀπέστησε πάλιν φίλους 
ποιῆσαι, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἀγαθὸν ὑμᾶς ἐργάσασθαι. 
(37) “Ὥστ᾽ οὐ χαλεπὸν γνῶναι ὅτι Ἀλχιδιάδης δυνάμει 
μὲν οὐδὲν τῶν ἄλλων διέφερε, πονηρίᾳ δὲ τῶν πολιτῶν 
πρῶτος ἦν. Ἃ μὲν γὰρ ἤδει τῶν ὑμετέρων xxxi 
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modestissimum, si qua ratione posset paterna vitia pro- 
pris virtutibus eluere, is in ceteros contumeliosus esse 
satagit, quasi possit suorum saltem flagitiorum partem 
aliquam in alios transferre; (30) atque sic se gerit quum 
sit filius Alcibiadis istius, qui Lacedzemoniis persuasit ut De- 
celeam munirent , in insulas navigavit ad defectionem sol- 
lieitaturus, civitatis suae mala exteros edocuit, denique 
ssepius contra patriam cum hostibus bella gessit , quam cum 
civibus contra hostes. Pro quibus universis et vos et posteros 
vestros decet punire quoscumque istius generis homines 
nacti fueritis. (31) Attamen illud frequenler in ore habet, 
minime esse consentaneum se propter patris exilium contra 
jus infamari , quum pater ab exilio redux praemia a populo 
acceperit. Mihi vero absurdum videtur, quum ille a vobis 
privatus sit. preemiis tanquam preeter fas decretis, hunc 
absolvi nocentem, quasi ille de republica optime sit me- 
ritus. (32) Quum ob alia quamplurima hunc oportet con- 
demnari , judices, tum propter hoc quod vestris virtutibus 
abutitur tanquam exemplis ad purganda sui generis flagi- 
tia. Audet enim dicere, nihil mali admisisse Alcibiadem 
quum arma contra rempublicam tulit: (33) quippe et vos 
exulantes Phylen occupasse, arbores succidisse, monia 
oppugnasse ; iisque facinoribus nihil dedecoris liberis vestris 
reliquisse, sed gloriam apud omnes homines comparasse. 
Quasi eodem in loco essent habendi ii qui facti exules una 
cum hostibus Atticam invaserunt, et ii qui domum redie- 
runt Lacedzemoniis urbem obtinentibus. (84) Et id sane 
omnibus manifestum esse judico , istos reditum tentasse ut 
maris imperium Lacedcemoniis traderent, et ipsi vobis lm- 
perarent; dum contra redux ipse populus et hostes ejecit, 
et civium etiam eos qui servitutem expetebant, in liberta. 
tem vindicavit. Quapropter iste res comparat longe inter 
se dissimiles. (35) At quum tot tanteque calamitates sibi 
adhzrescant , de patris nequitia nihilominus gloriatur, et 
illum preedicat tantum potuisse, ut unus reipublicae omnia 
mala intulerit. Attamen quis est suze patrite adeo ignarus, 
qui, si improbus esse velit, nequeat hostibus significare 
quae loca sint occupanda , commonstrare quanam praesidia 
minus valide muniantur, docere qua parte publice res la- 
boreht , indicare socios qui ad defectionem inclinent? (36) 
Neque enim ille, dum in exilio fuit, is erat qui per suam 
potentiam civitati noceret; et postquam vobis deceptis 
rediit domum, multisque triremibus profuit, neque tunc 
potuit hostes ex finibus amovere, neque Chios, quorum 
animos abalienaverat , rursus reducere in gratiam , neque 
quidquam boni vobis afferre. (37) Unde non difficile est 
judicatu, Alcibiadem potentia nemini antecessisse , impro- 
bitate vero civium fuisse primum. — Quascumque enim 
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ἔγοντα, μηνυτὶς αὑτῶν Aaxiz δαιμονίοις ἐγένετο" ize, 
15 3 ἔδει αὐτὸν azpxvrqiiv, οὐδὲν xaxov ποιεῖν ἐχείνους 
ἐδύνατο, ἀλλ᾽ envy μενος δι᾽ ἐχυτον παρέξ ξεῖν βασιλέα 
ρήματα, πλέον ἢ, διαχόσια τάλαντα τῆς πόλεως ὑϑεί- 
λετο, (55) Καὶ οὕτω πολλὰ ἐνόμιζεν εἰς ὑμᾶς f uaotn- 
κέναι, ὥστε λέγειν δυνάμενος καὶ φίλω, ὄντων xa χρή 
ματα χεχτημένος οὐδέποτ᾽ ἐλθὼν εὐθύνας ἐτόλμησε 
δοῦναι, ἄλλα φυγὴν αὑτοῦ χαταγνοὺς χαὶ Θράχης χαὶ 
πάσγς πόλεως ἐβούλετο πολίτης γενέσθαι μᾶλλον | λ τῆς 
0 πατρίδος εἶναι τῆς ἑαυτοῦ. Kat τὸ τελευταῖον, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ὑπερβολὴν ποιησάμενος τῆς προτέρας πονη- 
ρίας ἐτόλμησε τὰς ναῦς Λυσάνδρῳ μετὰ ᾿Ἀδειμάντου 
προδοῦναι. (29) “Ὥστε εἴ τις ὑμῶν ἢ τοὺς τεθνεῶτας ἐν 
[τῇ] ναυμαχίᾳ ἐλεεῖ, ἢ ὁπὲρ τῶν δουλευσάντων τοῖς 
πολεμίοις αἰσχύνεται, ἢ τῶν τειχῶν χαθηρημένων ἀγα- 
ναχτεῖ, ἢ Λαχεδαιμονίους μισεῖ, ἢ τοῖς τριάχοντα 
35 ὀργίζεται, τούτων ἁπάντων χρὴ τὸν τούτου πατέρα 
αἴτιον ἡγεῖσθαι, xal ἐνθυμηθῆναι ὅτι ᾿Αλχιδιάδην μὲν 
τὸν πρόπαππον αὐτοῦ καὶ τὸν πατρὸς πρὸς μητρὸς πάπ- 
vov Μεγαχλέα οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι δὶς ἀμφοτέρους 
ἐξωστράκισαν, τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ ol πρεσθύτεροι 
ὑμῶν θάνατον χατέγνωσαν, (au) ὥστε νῦν χρὴ ἧγησα- 
μένους πατρικὸν ἐχθρὸν τοῦτον εἶναι τῇ πόλει χκαταψη- 
φίσασθαι , xal μήτε ἔλεον μήτε συγγνώμην μήτε χάριν 
40 μηδεμίαν περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῶν νόμων τῶν 
χειμένων χαὶ τῶν ὅρχων οὖς ὠμόσατε, 

M. Σχέψασθαι δὲ χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί r διὰ τί 
ἄν τις τοιούτων ἀνδρῶν φείσαιτο; Πότερον ὡς πρὸς 
μὲν τὴν πόλιν δεδυστυχήχασιν, ἄλλως δὲ χόσμιοί εἶσι 
καὶ σωφρόνως βεδιώχασιν ; Οὐχ οἱ μὲν πολλοὶ αὐτῶν 
firatpfxacty , οἱ δὲ ἀδελφαῖς συγγεγόνασι, τοῖς δ᾽ ἐχ 
θυγατέρων παῖδες γεγόνασιν, (42) οἱ δὲ μυστήρια πε- 

86 ποιήχασι καὶ τοὺς "Epp περιχεχόφασι xal περὶ πάν- 
τὰς τοὺς θεοὺς ἠσεθήκασι xal εἰς ἅπασαν τὴν πόλιν 
ἡμαρτήκασιν, ἀδίχως καὶ παρανόμως xal πρὸς τοὺς 
ἄλλους διακείμενοι xal πρὸς σφᾶς αὐτοὺς πολιτευόμε-- 
vot, οὐδεμιᾶς τόλμης ἀπεχόμενοι. οὐδὲ ἔργου δεινοῦ 
ἄπειροι γεγενημένοι; ᾿Αλλὰ καὶ πεπόνθασι χαὶ πεποιή- 
χκασιν ἅπαντα. Οὕτω γὰρ διάκεινται ὥστ᾽ ἐπὶ uiv τοῖς 
καλοῖς αἰσχύνεσθαι , ἐπὶ δὲ τοῖς χαχοῖς φιλοτιμεῖσθαι, 
«o (2) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἤδη τινῶν ἀπε- 

molesta ἀδικεῖν μὲν νομίσαντες, οἰόμενοι ὃ δ᾽ εἷς τὸ 
λοιπὸν χρησίμους ὑμῖν ἔσεσθαι. 'Γίς οὖν ἐλπὶς ὑπὸ 
τούτου τι ἀγαθὸν πείσεσθαι τὴν πόλιν, ὃν ὑμεῖς, ὅτι 
μὲν οὐδενὸς ἄξιός ἐστιν, ἐπειδὰν ἀπολογῆται, εἴσεσθε, 
ὅτι δὲ πονηρός ἐστιν, ἐχ τῶν ἄλλων ἐπιτηδευμάτων 
ἵστε; (14) ᾿Αλλὰ μὲν δὴ οὐδ᾽ ἂν ἐξελθὼν ἐχ τῆς πόλεως 

(44202iv δύναιτο χκαχὸν ὑμᾶς ἐργάσασθαι, δειλὸς ὧν 
καὶ πίνης xal πράττειν ἀδύνατος χαὶ τοῖς οἰχείοις 
διάφορος χαὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων μισούμενος. — (45) “Ὥστ᾽ 
οὐδὲ τούτων ἕνεχα αὐτὸν ἄξιον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ 
πηλὺ μᾶλλον παράδειγμα ποιῆσαι xal τοῖς ἄλλοις xal 
τοῖς τούτου φίλοις, ot τὰ μὲν προσταττόμενα ποιεῖν 
οὐκ ἐθέλουσι, τοιούτων δ᾽ ἔργων ἐπιθυμοῦσι, xal περὶ 
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vestras res debiEores esse intellevit, eas enunciavit Lace- 
daemomiis; ac postquam vestro exercitui ipsum imperare 
oportuit, eosdem mullo detrimento poluit afficere; sed 
pollicitus Persarum rezem, propler suam gratiam , pecu- 
niam vobis suppeditaturum , plus quam ducezta talenta rei- 
publicz subiraxit. (38) Et adeo muita sibi ipse conscivit 
se contra vos commisisse , ut, quamvis dicendo valeret plu- 
rimum , multis amicis polleret et divitiis, tamen ad ratio- 
nes reddendas nunquam ausus sit accedere; verum da- 
mnans se ipsum exilio , Thracize et cujusvis omnino civitatis 
maluit quam sux patriz civis fieri. Ad postremum, ju- 
dices, ut superiorem omnem cumularet improbitatem , 
naves vestras , una cum Adimanto, Lysandro prodere sus- 
tinuit. (39) Quamobrem si quis vestrüm aut navali pugna 
interemptos misereatur, aut civium hostibus servientium 
pudore teneatur, aut propter diruta monia succenseat, 
aut odio habeat Lacedaemonios , aut trigintaviris irascatur, 
horum omnium anctor judicandus est istius pater, et vobis 
revocandum in memoriam quod Alcibiadem hujus proa- 
vum, avumque maternum Megaclem, majores vestri bis 
utrumque civitate ejecerunt , patremque maximi natu inter 
vos capite damnaverunt. (40) Quare nunc oportet here- 
ditarium civitatis inimicum hunc reputentes , condemnare, 
neque misericordiam , neque veniam , neque ullam omnino 
gratiam sinere apud vos plus valere quam leges quz late 
sunt , et jusjurandum quod pr:estitisLis. 

41. Reputate autem, judices, quanam de causa istius- 
modi viris aliquis parcat : utrumne quod in republica 
infeliciter se gesserint, alias vero honeste vixerint et mo- 
derate? nonne eorum multi turpissimis se (cedarunt libi- 
dinibus? nonne alii cum sororibus consueverunt; alii ex 
filiabus prolem susceperunt; (42) alii mysteria celebra- 
runt, et Hermas mutilarunt, et in omnes deos impie , at- 
que in universam civitatem nefarie egerunt, viventes cum 
omni et erga ceteros et erga se ipsos injuria et insolentia, 
a nulla tcmeritate alieni, ἃ nullo facinore abstinentes , sed 
qui omnia omnino et passi sunt et fecerunt? Ita enim sut 
comparati, ut rerum honestarum eos pudeat et inhonestis 
glorientur. (43) Ac nonnullos jam absolvistis, quos habebatis 
quidem pro sontibus, putabatis autem strenuos cives posthac 
futuros. At quaenam spes ut iste aliquando de republica 
hene mercatur, quem vos , ubi causam dixerit , bominem 
nullius pretii esse reperietis, improbum ex ceteris vitse stu- 
diis cognoscitis? (44) Sed neque patria expulsus quid- 
quam mali poterit vobis inferre, timjdus, inops, ad ge- 
rendas res imbellis, cum propinquis inimicitias exercens , 
ceteris exosus. (45) Quapropter neque idcirco dignus esl 
iste a quo caveatis, sed multo potius in exemplum produ- 
cendus , quum aliis, tum ipsius amicis , qui et imperata re- 
cusant exsequi , et similia facinora concupiscunt , quique, 
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t τῶν σφετέρων αὐτῶν χαχῶς βουλευσάμενοι περὶ τῶν 
ὑμετέρων δημηγοροῦσιν. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν ὡς ἐδυνάμην. ἄριστα κατηγόρηκα, 
ἐπίσταμα, δ᾽ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τῶν ἀχροωμένων θαυ- 
μάζουσιν, ὅπως ποθ᾽ οὕτως ἀχριθῶς ἐδυνέθην ἐξευρεῖν 
τὰ τούτων ἁμαρτήματα, οὗτος δέ μου χαταγελᾷ, ὅτι 
οὐδὲ πολλοστὸν μέρος εἴρηκα τῶν τούτοις ὑπαρχόντων 
χαχῶν. (17) Ὑμεῖς οὖν καὶ τὰ εἰρημένα xal τὰ πα- 
10 ραλελειμμένα ἀναλογισάμενοι πολὺ μᾶλλον αὐτοῦ χα- 
ταψηψίσασθε, ἐνθυμηθέντες, ὅτι ἔνοχος μέν ἐστι τῇ 
ἡραφῇ, μεγάλη δ᾽ εὐτυχία τὸ τοιούτων πολιτῶν ἀπαλ- 
λαγῆναι πόλει. ᾿Ανάγνωθι δ᾽ αὐτοῖς τοὺς νόμους χαὶ 
τοὺς ὅρχους xai τὴν γραφήν xal τούτων μεμνημένοι 
ψηφιοῦνται τὰ δίχαια. 
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Ἐγὼ μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ὁμᾶς αἰτοῦμαι τὰ 
δίκαια ψηφίσασθαι, χαὶ τῶν στρατηγῶν δέομαι, ἐπεὶ 
καὶ ἐν τῇ ἄλλη ἀρχῇ πολλοῦ ἄξιοι τῇ πόλει γεγόνασι, 

£0 xal περὶ τῶν τῆς | ἀστρατείας γραφῶν χοινοὺς εἶναι τῷ 
τε διώχοντι xat τῷ φεύγοντι, καὶ μὴ βοηθοῦντας ὡς ἂν 
βούλωνται πᾶσαν προθυμίαν ἔχειν παρὰ τὸ δίκαιον 
ὑμᾶς ψηφίσασθαι, (2) ἐνθυμουμένους ὅτι σφόδρ᾽ ἂν ἦγα- 
ναχτεῖτε, εἰ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ δοχιμασίᾳ οἵ θεσμοθέται 
ἀναθάντες ὑμῶν ἐδέοντο χαταψηφίσασθαι, ἡγούμενοι 
25 δεινὸν εἶναι. εἶ οἵ τιθέντες τὸν ἀγῶνα xal τὴν ψῆφον 
διδόντες παραχελεύσονται τῶν μὲν μὴ [χαταψηφίζε- 
σθαι, τῶν δὲ 1 χαταψηφίζεσθαι. (3) Τί δ᾽ ἂν αἴσχιον 
ἔθος 3| δεινότερον πρᾶγμα τούτου τῇ πόλει γένοιτο, εἰ 
τολμήσει ὁ μὲν ἄρχων ἐν ταῖς τῶν ἐπιχλήρων δίχαις 
ἀντιβολεῖν xal ἱχετεύειν τοὺς δικαστὰς ὅ τι ἂν βούλη- 
ται πραχθῆναι, 6 δὲ πολέμαρχος xal οἵ ἕνδεκα δεήσον- 
ται ἐν ταῖς δίκαις ταῖς ὑφ᾽ ἑαυτῶν εἰσαγομέναις, ὥσ- 
30 περ xal νῦν; (4) Χρὴ τοίνυν xat ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν τὴν 
αὐτὴν γνώμην ἔχειν, ἐνθυμουμένους ὅτι οὐδὲν διοίσει 
ὑμᾶς ἰδία περὶ τῆς ἀστρατείας βοηθεῖν, ἢ τούτων τινὰς 
δεῖσθαι αὐτοὺς τὴν ψῆφον διδόντας. (6) Σχέψασθε 
δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐὰν ἱκανὸν ! γένηται τεχμήριον 
ὅτι οὐδείς πω τῶν ἀρχόντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ Ἀλ- 
χιδιάδῃ ἦν παρεσκευασμένος. Ἐχρῆν γὰρ αὐτούς, 
εἴπερ ἀληθῆ λέγουσιν, ἀναχαλεῖν μὲν Πάμφιλον, 
ὅτι ἀφαιρῶν τὸν ἵππον ἱππέως ἀπεστέρει τὴν πόλιν, 
ἐπιδάλλειν δὲ τῷ φυλάρχῳ, ὅτι ἐξελαύνων ᾿ἈΑλχιόιά- 
δὴν ἐκ τῆς φυλῆς ἄχυρον ἐποίει τὴν τούτων τάξιν, 
κελεύειν δὲ τὸν ταξίαρχον ἐξαλείφειν αὐτὸν ἐκ τοῦ 
τῶν ὁπλιτῶν χαταλόγου. (6) Νῦν δὲ τούτων οὐδὲν 
ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῷ στρατοπέδῳ περιεώρων αὖ- 
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ubi suis rebus pessime consuluerint, de vestris concio- 
nantur. 

46. Ego igitur quam potui optime accusavi. Non ignoro 
hos quidem auditores mirari quo pacto potuerim istorum 
flagitia tam accurate investigare; istum autem mihi irri- 
dere quod neque multesimam ipsorum nequitie partem 
persecutus fuerim. (47) Vos itaque et ea qua dixi et ea 
qui preetermisi cogitantes , reum exinde multo magis con- 
demnate; rati scilicet istum crimine teneri, ac bene agi 
cum republica si ab istiusmodi civibus liberetur. Judicibus 
recita leges , jusjurandum , et libellum accusatorium : quo- 
rum memores justa et &equa decernent. 


LEGES. JUSJURANDUM. 
LIBELLUS ACCUSATORIUS. 


XV. 


CONTRA ALCIBIADEM, 
OB DESERTAM MILITIAM. 


Equidem, judices, et vos oro ἢ quz justa sint decer- 
natis , et strategos rogo, ut, quum in ceteris officii partibus 
utilem reipublice operam preestiterint, ubi agitur de deserta 
militia, se quum actori tum reo squales proebeant , neque 
quibus libeat opitulantes, omni studio id enitantur ut vos 
contra jus statuatis. (2) Quod vos ne faciatis velim, repu- 
tantes quod indigne ferretis si thesmothet:e , dum de vobis 
inquisitio habetur, prodeuntes vos orarent ut condemnare- 
tis; id iniquum esse rati, ut qui actionem instituunt et 
dividunt calculos , hortentur judices ut hunc condemrment, 
illum absolvant. (3) Qusnam autem turpior consuetudo , 
quodnam facinus indignum magis in republica posset acci- 
dere, quam si archon in pupillarum causis judices auderet 
obtestari ut ad ipsius voluntatem res procederent ; quam si 
polemarchus et undecimviri , in actionibus quas ipsi indu- 
cunt, supplicent, uti nunc fieri video? (4) Oportet igitur 
ut et de vobis idem sentíiatis, cogitantes quod neque vos 
decebit privatim deserte militi:e reis patrocinari, neque 
hos ipsos qui calculos vobis dividunt, pro iis apud vos in- 
tercedere. (5) Considerate autem, judices, utrum hoc 
pro idoneo argumento sit habendum, unde constet nemi- 
nem ducum, qui nunc pro Alcibiade contendunt , illo tem 
pore quo in castris adhuc erant, in favorem ejus concilia. 
tum fuisse. Vera enim ea si essent , qui nunc illi jactant,, 
oportebat eos Pamphilum in jus vocare quod, Alcibiadis 
equo adempto, rempub/icam equite orbaret; oportebat 
phylarcho mulctaui: irrogasse, quod Alcibiadem ex ordine 
ejiciens, ipsorum dispositionem irritam faceret; opor- 
tebat taxiarcho mandasse ut e peditum numero nomen 
istius moveret. (6)Jam vero nihil horum fecerunt; at in 
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τὸν ὑπὸ πάντων προπηλαχιϊζζκμενον xi» τοῖς ixxo- 
4Φ τοζόταις ἱππεύνντα, ἐπειδὴ, 26 ὑμᾶς δεῖ παρὰ τῶν ἀξι- 
κυύντων δίκην λαμβάνειν, γαριζόμενοι μαρτυρυῶσιν 
ὑφ᾽ ἐχυτῶν αὑτὸν τετάχθαι, Καίτοι δεινόν, ὦ ἄνξρες 
δικασταί, αὐτὸς μὲν τοὺς στρατηγοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου 
χειροτυσηλέντας μὴ ἂν τολμῆσαι πρότερον ἡμῶν ἡγύσα- 
σύχι, ἕως ἀν ἐξυχιμάσθησαν χατὰ τοὺς νόμυυς, Ἂλ-- 
χιβιάξζηνν δὲ 10) μᾶν παρὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους ὑπ᾽ 
αὐτῶν ταχθῆναι. (7) Δεινὸν δέ μοι δοχεῖ εἶναι, ὦ 
146 ἄνδρες διχασταί, εἰ τῶν μὲν δεδοχιμχσμένων ἱππέων 
οὖχ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ὅντινα βούλονται αὐτοὶ εἷς τοὺς 
δκλίτας καταλέξαι, τῶν δὲ bx) ἀδοχιμάστων Óv- 
τῶν ἐπὶ τούτοις ἔσται ὅντιν᾽ ἂν βούλωνται ἱππεύειν. 
(s) Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὄντες χύριοι 
πολλῶν βουλομένων μηδένα τῶν ἄλλων ἱππεύειν εἴασαν, 
& οὖχ ἂν διχαίως γαρίζοισθε αὐτοῖς" εἰ δ᾽ ἄχυροι ὄντες 
δμολυγήτουσι τάξαι, ἐνθυμεῖσθαι 707, ὅτι ὁμωμόκατε 
τὰ δίχαια γνώσεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ὅ τι ἂν οὗτοι χελεύωσι 
ψηφιεῖσθαι, ὥστε οὐδένα χρὴ τῶν δεομένων περὶ πλείο- 
γος ὑμῶν αὐτῶν xal τῶν ὄρχων ποιεῖσθαι, — (9) Καὶ 
μὲν δή, ὦ ἄνδρες διχασταί, εἴ τῳ δοχεῖ μεγάλη ἡ ζη- 
μία εἶναι xol λίαν ἰσχυρὸς ὅ νόμος, μεμνῆσθαι χρὴ 
ὅτι οὗ νομοθετήσοντες περὶ αὐτῶν ἥχετε, ἀλλὰ κατὰ 
10 τοὺς χειμένους νόμους ψηφιούμενοι, οὐδὲ τοὺς ἀδιχοῦν- 
τας ἔλεήσοντες, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αὐτοῖς ὀργιούμενοι 
καὶ ὅλῃ τῇ πόλει βοηθήσοντες, εὖ εἰδότες ὅτι ὁπὲρ τῶν 
παρεληλυθότων ὀλίγους τιμωρησάμενοι πολλοὺς ποιή- 
aste κοσμιωτέρους ἐν τοῖς μέλλουσι κινδυνεύειν. (10) 
Χρὴ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥσπερ οὗτος ἀμελήσας 
τἧς πόλεως τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν ἐσχέψατο, οὕτως ὑμᾶς 
ἀμελήσαντας τούτου τῇ πόλει τὰ βέλτιστα ψηφίσασθαι, 
ib ἄλλως τε καὶ ὄρχους ὀμωμοκότας καὶ περὶ Ἀλχιόιά- 
δου μέλλοντας φηφίσασθαι, ὃς ἂν ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ, χα- 
ταγελῶν τῆς πόλεως ἄπεισιν’ οὐ γὰρ δὴ χάριν γε ὑμῖν 
ἀποδώσει τῇ ψήφῳ κρύδδην εὖ παθών, ὃς τῶν φίλων 
τοὺς φανερῶς αὐτὸν εὖ ποιήσαντας χακῶς ποιεῖ, (Π) 
“Ὑμεῖς οὖν, M ἄνδρες διχασταί, τὰς τούτων δεήσεις περὶ 
ἐλάττονος ποιησάμενοι τὰ δίκαια ψηφίσασθε. Ἀπο- 
δέδειχται δὲ καταλεγεὶς εἰς τοὺς ὁπλίτας χαὶ λιπὼν τὴν 
90 τάξιν καὶ τῶν νόμων χωλυόντων ἀδοχίμαστος ἱππεύσας, 
καὶ περὶ ὧν οἱ νόμοι διαρρήδην οὔτε στρατηγὸν οὔτε ἵπ- 
παρχον οὔτε ἄλλον οὐδένα κυριώτερον ἐκείνων ἀποδει- 
χνύουσι, περὶ τούτων ἰδιώτης ὧν τὴν ἐξουσίαν αὑτῷ δεδω- 
χώς. (12) Ἐγὼ μὲν οὖν καὶ φίλῳ ὄντι ᾿Αρχεστρατίδη 
βοηθῶν, καὶ ᾿Αλχιῤιάδην ἐχθρὸν ὄντα ἐμαυτοῦ τιμωρού- 
μενος, δέομαι τὰ δίκαια ψηφίσασθαι" ὑμᾶς δὲ χρὴ τὴν 
45 αὐτὴν γνώμην ἔχοντας τὴν ψῆφον φέρειν, ἥνπερ ὅτε 
ὥεσθε πρὸς τοὺς πολεμίους διαχινδυνεύειν. 
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castris siverunt ab omuibas contumeliose excipi, et in- 
reposcere a delinquentibus, ibi AlGbiadi grati&camies, to- 
stamtur eum a se ipsis ordini ascriptum. Atqui intoleran- 
dum est, judices, quum ipsi stratesi electi a populo non 
Alcibiadem audere contra civitatis leses ab his alieni ordini 
assignari. (7) Iniquum autem mihi videtur esse, judices, 
si, dum his mon licet ex equitibus approbatis quemcum- 
que voloerint in peditum ordinem ascribere, iisdeni lice- 
bit ex peditibus , qui non approbantur, quemcumque volue- 
rint ad equitatum transferre. (8) Si igitur, judices, ea res 
penes eos esset, et, multis cupientibus, neminem alium 
equifatui ascripsissent, non jure hoc illis concederetis : 
quodsi Beque ea auctoritate sint muniti , et nihilominus fa- 
teantur adecripsisse, cogitare oportet quod juravistis vos 
justa , non quxcumque illi jusserint, pronunciaturoe. Ne- 
minem itaque deprecantium oportet pluris facere quam vos 
ipsos et jusjurandum vestrum. (9) At enim, judices, si 
cui videatur gravior pena aut lex severior, id meminisse 
oportet, vos huc venire non leges de his rebus laturos, sed 
juxta latas judicaturos , neque ut delinquentes misericordia 
prosequamini, sed potius ut eis succenseatis, atque universe 
dvitati succurratis ; persuasi nimirum quod , si paucos vin- 
dicetis oh praeterita, plures qui belli periculum erunt exper- 
turi, emendatiores habebitis. (10) Oportet autem , judices, 
quemadmodum iste, posthabita republica, sux saluti pro- 
spexit , ita e£ vos quoque, posthabita istius ratione, quae rei- 
publice maxime ex usu erunt s(atuere ; prassertim ct jureju- 
rando obstrictos, et pronunciaturos de Alcibiade, qui, si vos 
deceperit , civitatem suam abibit irridens. Neque enim vobis 
gratiam referet , quorum judicio clam servabitur, qui ami- 
cos palam de ipso bene meritos injuriis afficit. (11) Vos 
ffaque, judices, istorum obtestationibus despectis, justa 
decernite. Demonstratur istum recensitum fuisse infer pe- 
dites, deseruisse ordinem , contra leges equitatui se adjun-. 
xisse non approbatum; et in quibus leges diserte neque 
peditum duci , neque prefecto equitum, neque alii cuiquam 
potestatem sib! superiorem concesserunt , in iis privatum 
sibimetipsi auctoritatem arrogasse. (12) Ego igitur et Ar- 
chestratidi amico suppetias ferens, el meas cum Alcibiade 
inimicitias persecutus, oro ut qu: justa sint decernatis , 
vos autem oportet eadem animi constantia sententiam ferre, 
qua usi estis adversus hostes dimicaturi. 
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XVI. 
EN BOYAHg 


MANTIGEQ AOKIMAZOMENQ AIIOAOTIA. 


3) Εἰ μὴ συνήδειν, ὦ βουλή, τοῖς κατηγόροις βουλομιέ- 
νοις ix παντὸς τρόπου χαχῶς ἐμὲ ποιεῖν, πολλὴν ἂν 
αὐτοῖς χόριν εἶχον ταύτης τῆς κατηγορίας " ἡγοῦμαι 
γὰρ τοῖς ἀδίχως διαδεθλημένοις τούτους εἶναι μεγίστων 
ἀγαθῶν αἰτίους, οἵτινες ἂν αὐτοὺς ἀναγχάζωσιν εἰς 
ἔλεγχον τῶν αὐτοῖς βεδιωμένων χαταστῆναι, (2) ᾿Εγὼ 

35 γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω, ὥστ᾽ ἐλπίζω xal 
εἴ τις πρὸς με τυγχάνει ἀηδῶς 7) χαχῶς διαχείμενος, 
ἐπειδὰν ἐμοῦ λέγοντος ἀχούσῃ περὶ τῶν πεπραγμένων, 
μεταμελήσειν αὐτῷ xal πολὺ βελτίω με εἷς τὸν λοιπὸν 
χρόνον ἡγήσεσθαι. (2) Ἀξιῶ δέ, ὦ βουλή, ἐὰν μὲν τοῦτο 
μόνον ὑμὶν ἐπιδείξω, ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς χαθεστηχόσι 

40 πράγμασι xal ὡς ἠνάγκασμαι τῶν αὐτῶν χινδύνων με- 
τέχειν ὑμῖν, μηδέν πώ μοι πλέον εἶναι" ἐὰν δὲ φαίνωμαι 
περὶ τὰ ἄλλα μετρίως βεδιωχὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν 
καὶ παρὰ τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν, δέομαι ὑμῶν 
ἐμὲ μὲν δοχιμάζειν, τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους ἦναι 
Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡς οὐχ ἵππευον οὐδ᾽ ἐπεδήμουν 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα,͵ οὐδὲ μετέσχον τῆς τότε πολιτείας. 

4. Ἡμᾶς γὰρ ὃ πατὴρ πρὸ τῆς ἐν Ἑλλησπόντῳ 
συμφορᾶς ὡς Σάτυρον τὸν ἐν τῷ Πόντω διαιτησομένους 
ι46ἐξέπεμψε, καὶ οὔτε τῶν τειχῶν καθαιρουμένων οὔτε 
μεθισταμένης τῆς πολιτείας, ἀλλ᾽ ἤλθομεν πρὶν τοὺς 
ἀπὸ Φυλῆς εἰς τὸν Πειραιᾷ χατελθεῖν πρότερον πένθ᾽ 
ἡμέραις, (6) Καίτοι οὔτε ἡμᾶς εἰχὸς ἦν εἰς τοιοῦτον 
χαιρὸν ἀφιγμένους ἐπιθυμεῖν μετέχειν τῶν ἀλλοτρίων 
χινδύνων, οὔτ ἐχεῖνοι φαίνονται τοιαύτην γνώμην ἔχον- 

δ τες ὥστε xal τοῖς ἀποδημοῦσι xal τοῖς μηδὲν ἐξαμαρ- 
τάνουσι μεταδιδόναι τῆς πολιτείας, ἀλλὰ μᾶλλον ἠτί- 
μαζον καὶ τοὺς συγκαταλύσαντας τὸν δῆμον. (6) 
Ἔπειτα δὲ ἐκ μὲν τοῦ σανιδίου τοὺς ἱππεύσαντας σχο- 
πεῖν εὔηθές ἐστιν ἐν τούτῳ γὰρ πολλοὶ μὲν τῶν ὅμο- 
λογούντων ἱππεύειν οὐχ ἔνεισιν, ἔνιοι δὲ τῶν ἀποδη-- 
μούντων ἐπιγεγραμμένοι εἰσίν. ᾿Εχεῖνος δ᾽ ἐστὶν ἔλεγχος 
μέγιστος" ἐπειδὴ γὰρ χατήλθετε, ἐψηφίσασθε τοὺς φυ-- 

10 λάρχους ἀπενεγχεῖν τοὺς ἱππεύσαντας, ἵνα τὰς χατα- 
στάσεις ἀναπράττητε παρ᾽ αὐτῶν. — (7) Ἐμὲ τοίνυν 
οὐδεὶς ἂν ἀποδείξειεν οὔτ᾽ ἀπενεχθέντα ὑπὸ τῶν φυλάρ- 
χὼν οὔτε παραδοθέντα τοῖς συνδίχοις οὔτε χατάστασιν 
πάραλαθόντα. Καίτοι πᾶσι ῥάδιον τοῦτο γνῶναι, διότι 
ἀναγκαῖον ἦν τοῖς φυλάρχοις, εἰ μὴ ἀποδείξαιεν τοὺς 
ἔχοντας τὰς καταστάσεις, αὐτοῖς ζημιοῦσθαι, Ὥστε 
πολὺ ἂν δικαιότερον ἐχείνοις τοῖς γράμμασιν ἢ τούτοις 

ts πιστεύοιτε" ἐκ μὲν γὰρ τούτων ῥάδιον ἦν ἐξαλειφθῆναι 
τῷ βουλομένῳ, ἐν ἐκείνοις δὲ τοὺς ἱππεύσαντας ἀναγ- 
xaiov ἦν ὑπὸ τῶν φυλάρχων ἀπενεχθῆναι. (8) "Exi 
δέ, ὦ βουλή, εἴπερ ἵππευσα, οὐχ ἂν ἦν ἔξαρνος ὡς 
δεινόν τι πεποιηχώς, ἀλλ’ ἠξίουν, ἀποδείξας ὡς οὐδεὶς 
ὑπ᾽ ἐμοῦ τῶν πολιτῶν χαχῶς πέπονθε, δοχιμάζεσθαι. 


ΧΥ͂Ι. 


CORAM SENATU 


PBO MANTITHEO EXAMEN SUBEUNTE. 


Nisi nossem, senatores, accusatores meos id omni 
ratione moliri ut mihi noceant , multum utique ipsis gratie 
haberem quod me accusent. Arbitror enim de iis qui fal- 
sis criminationibus impetuntur eos mereri maxime qui ipsos 
ad anteactse vitze rationem reddendam coegerint. (2) Ego 
enim mihi tam vehementer confido , ut sperem, si quis in 
me minus benevolo aut inimiciori usus sit animo , fore ut, 
ubi me de vita preterita perorantem audiverit, animum 
mutet et &quiora de me in posterum statuat. (3) Postulo 
autem, senatores, si hoc solum vobis confirmavero, me pre- 
senti rerum statui bene studere, et coactum fuisse eadem 
discrimina vobiscum experiri , ut nihil quicquam inde emo- 
lumenti reportem : sed si comparuero et in ceteris rebus 
moderate me gessisse, longeque preeter inimicorum opi- 
nionem et sermones, obtestor ut e£ me approbhetis et istos 
pejores esse judicetis. Primum autem ostendam me neque 
equo meruisse , neque omnino domi fuisse sub trigintaviris, 
neque adeo ullam partem illius administrationis habuisse. 

4. Nos enim pater ante cladem in Hellesponto acceptam 
ad Satyrum in Ponto commoraturos misit ; et neque quum 
muri diruerentur, neque quum reipublicae status novare- 
tur,adfuimus, sed reversi sumus quinque diebus antequam 
Phylenses in Pireeeum descenderent. (5) Atqui neque ve- 
risimile est nos in tali tempore reversos alienis periculis nos 
admiscere voluisse , neque illi erant ita animati ut cum per- 
egre profectis et nulia sceleris communione adjunctis , rei- 
publice administrationem communicare vellent : verum 
cum ejusmodi viris contumeliosins agebant quam honorifice 
cum iis qui una evertebant statum popularem. (6) Deinde 
ex tabulis qui equites fuerint cognoscere velle absurdum 
est; in quibus multi non inscribuntur qui fatentur se equo 
meruisse , nonnulli etiam inscribuntur eorum qui peregre 
erant. illud autem est longe certissimum argumentum : 
domum enim reversi decrevistis ut phylarchi nomina eo- 
rum qui equitaverant deferrent, quo possetis ab eis stipen- 
dia data exigere. (7) Me igitur nemo demonstraverit aut 
delatum a phylarchis aut syndicis traditum , aut stipendium 
accepisse. At enim hoc omnibus erat in promptu scire, pro- 
pterea quod necesse fuit phylarchos ipsos mulctari ni eos 
detulissent qui stipendium acceperant. Adeo ut his tabulis 
multo justius fides adhibenda foret quam illis : ex illis quippe 
cuique qui id expetivit deleri facile erat, dum in his ne- 
cesse fuit equites & phylarchis deferri. (8) Tum autem, 
senatores , sí eques fuissem , non irem infitias quasi aliquid 
grave admisissem ; verum postularem ut approbarer, ubi 
demonstrassem neminem civium ἃ me injuriam tulisse. Qua 
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Ὁρῶ) δὲ καὶ ὑμᾶς ταύτη τὴ γνώμῃ χρωμένους, καὶ πολ- 
λοὺς μὲν τῶν τότε ἱππευσάντων βουλεύοντας , πολλοὺς 

10 δ᾽ αὐτῶν στρατηγοὺς xal ἱππάρχους χεχειροτονημένους᾽ 
ὧστε μηδὲν δι᾽ ἄλλο με ἡγεῖσθε ταύτην ποιεῖσθαι τὴν 
ἀπολογίαν, 3j ὅτι περιφανῶς ἐτόλμησάν μου χαταψεύ- 
σασθαι. ἈἈνάῤδηθι δέ μοι xal μαρτύρησον. 


MAPTYPIA. 


9. Περὶ μὲν τοίνυν ταύτης τῆς αἰτίας οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
δεῖ πλείω λέγειν" δοχεῖ δέ μοι, ὦ βουλή, ἐν μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἀγῶσι περὶ αὐτῶν μόνων τῶν χατηγορημένων 

26 προσήχειν ἀπολογεῖσθαι, ἐν δὲ ταῖς δοχιμασίαις δίκαιον 
εἶναι παντὸς τοῦ βίου λόγον διδόναι, Δέομαι οὖν ὁμῶν 
μετ᾽ εὐνοίας ἀχροάσασθαί μου. Ποιήσομαι δὲ τὴν 
ἀπολογίαν ὡς ἂν δύνωμαι διὰ βραχυτάτων. 

10. ᾿Εγὼ γὰρ πρῶτον μὲν οὐσίας μοι οὐ πολλῆς χα- 
ταλειφθείσης διὰ τὰς συμφορὰς καὶ τὰς τοῦ πατρὸς xai 
τὰς τῆς πόλεως, δύο μὲν ἀδελφὰς ἐξέδωχα., ἐπιδοὺς 
πριάχοντα μνᾶς ἑχατέρᾳ, πρὸς τὸν ἀδελφὸν δ᾽ οὕτως 

80 ἐνειμάμην ὥστ᾽ ἐχεῖνον πλέον ὁμολογεῖν ἔχειν ἐμοῦ τῶν 
πατρῴων, x«l πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας οὕτω βεδίωχα 
ὥστε μηδεπώποτέ μοι μηδὲ πρὸς ἕνα μηδὲν ἔγχλημα 
γενέσθαι. (ιὴ Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτω διῴχησα᾽ περὶ δὲ 
τῶν χοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεχμήριον εἶναι τῆς 
ἐμῆς ἐπιειχείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ χύδους ἢ 
πότους ἣ περὶ τὰς τοιαύτας ἀχολασίας τυγχάνουσι τὰς 

86 διατριθὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι δια- 
φόρους ὄντας, χαὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογο- 
ποιοῦντας xal ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ τῶν 
αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, oüx ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον 
περὶ ἐμοῦ. (i2) "Ex δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι 
περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίχην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν 
οὔτε εἰσαγγελίαν γεγενημένην' χαίτοι ἑτέρους δρᾶτε 
πολλάχις εἷς τοιούτους ἀγῶνας χαθεστηχότας. Πρὸς 

40 τοίνυν τὰς στρατείας χαὶ τοὺς χινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς 
πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει. 

(12) Πρῶτον μὲν γάρ, ὅτε τὴν. συμμαχίαν ἐποιήσασθε 
πρὸς τοὺς Βοιωτοὺς xal elc Ἁλίαρτον ἔδει βοηθεῖν, ὑπὸ 
Ὀυρρθθοδούλου χατειλεγμένος ἱππεύειν, ἐπειδὴ πάντας 
ἑώρων τοῖς μὲν ἱππεύουσιν ἀσφάλειαν εἶναι δεῖν νομί- 
ζοντας, τοῖς δ᾽ ὁπλίταις χίνδυνον ἡγουμένους. ἑτέρων 

147 ἀναθάντων ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀδοχιμάστων παρὰ τὸν vó- 
μον, ἐγὼν προσελθὼν ἔφην τῷ ᾿Ορθοδούλῳ ἐξαλεῖψαί με 
£x. τοῦ καταλόγου, ἡγούμενος αἰσχρὸν εἶναι τοῦ πλήθους 
μέλλοντος κινδυνεύειν ἄδειαν ἐμαυτῷ παρασχευάσαντι 


στρατεύεσθαι. Καί μοι ἀνάδηθι, Ὀρθόθουλε. 
MAPTYPIA. 


n. Συλλεγέντων τοίνυν ἐῶν δημοτῶν πρὸ τῆς ἐξό- 

δ δου, εἰδὼς αὐτῶν ἐνίους πολίτας μὲν χρηστοὺς ὄντας 

καὶ προθύμους, ἐφοδίων δὲ ἀποροῦντας, εἶπον ὅτι χρὴ 
2^ / / « 

τοὺς ἔγοντας παρέχειν τὰ ἐπιτήδεια τοῖς ἀπόρως δια- 

κειμένοις, Καὶ οὗ μόνον τοῦτο συνεδούλευον τοῖς ἄλ- 


λοις, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἔδωχα δυοῖν ἀνδροῖν τριάχοντα 


AYZIOY O ΥΠῈΡ MANTIGEOY. 


( $2e—580) 
In sententia vos quoque esse intelligo , quum videam multos 
ex iis qui tunc temporis equites erant, hodie in senatorum 
esse numero, multos peditum ef equitum duces creari. 
Quapropter vos arbitrari velim me nullam aliam ob cau- 
sam uti hoc genere defensionis, quam ut ostendam istos 
palàm adversus me mentiri. Ascende mihi tu et testare. 


TESTIMONIUM. 


9. De hac igitur criminatione non video quod amplios 
mihi dícendum sit. Mihi autem videtur, senatores, in 
ceteris quidem causis ad ea quie criminantur adversarii so- 
lummodo esse respondendum ; at in approbationibus , uni- 
verste vitze rationem exponendam esse. Vos igitur obtestor 
ut me benevole audiatis, dum meam defensionem quam 
brevissime expediam. 

10. Ego enim primum, quamvis exiguse admodum opes 
essent relictae quum propter domesticas , tum etiam propter 
reipublicze calamitates, duas tamen sorores elocavi, utri- 
que triginta minis in dotem datis : rem vero cum fratre ita 
partitus sum, ut ille ex bonis paternis plura abstulisse se fa - 
teatur : erga ceteros omnes ita me gessi, ut nunquam in ju- 
dicio cum ullo homine contenderim. (11) Atque in rebus 
quidem domesticis talem ine exhibui ; in reliquis autem id 
mece moderationis maximum argumentum esse judico, quod 
quicumque juvenes aut alese, aut comissationibus, aut 
libidinibus ejusmodi dediti sunt, hos omnes mihi infensos 
esse sentietis, plurimaque de me effutire et mentiri. At 
manifestum est quod, si ego et illi iisdem cupiditatibus te- 
neremur, longe aliter in me essent animati. (12) Ad hzec, 
senatores, nemo commonstrare possit mihi unquam scri- 
ptam fuisse litem turpem, sive privatam, sive publicam; 
cujusmodi tamen in negotia plerosque alios videtis ssepius 
incidisse. Quod vero ad militiam attinet et pericula bellica, 
spectate cujusmodi civem me preestiterim. (13) Primum 
enim, ubi, inita cum Boeotis societate, Ilaliarto erat auxi- 
liandum, ab Orthobulo ascriptus eques , postquam animad- 
verti omnes existimare equites extra periculum esse con- 
stituendos, idque omne peditatui impendere, ibi , quum alii 
prater legem sine approbatione in equitatum transilierint , 
ego accedens Orthobulum ab ipso petii ut me ex equitum 
delectu deleret ; turpe mihi fore ratus me, dum plebs pe- 
riclitaretur, militare extra periculum. Et ascende mihi, 
Orthobule. 

TESTIMONIUM. 

14. Congregatis igitur demotis meis ante expeditionem, 
ubi intellexi nonnullos esse bonos quidem cives et ad bel- 
lum alacres, sed indigere commeatu, dixi oportere αἱ qui 
re essent lautiori, aliquid inopibus suppeditarent. Neque ad 


id ceteros solummodo hortabar, verum et ipse binis mili- 


L^ 


(581—585) 


δραχμὰς ἑκατέρῳ, οὐχ ὡς πολλὰ χεχτημένος, ἀλλ᾽ ἵνα 
παράδειγμα τοῦτο τοῖς ἄλλοις γένηται. Καί μοι ἀνά- 
67e , [μάρτυρες]. 

MAPTYPEZ. 

15. Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ὦ βουλή, elc Kópivüoy ἐξό- 
δου γενομένης καὶ πάντων προειδότων ὅτι δεήσει χιν- 
δυνεύειν, ἑτέρων ἀναδυομένων, ἐγὼ διεπραξάμην ὥστε 
τῆς πρώτης τεταγμένος μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις" καὶ 
μάλιστα τῆς ἡμετέρας φυλῆς δυστυχησάσης,, xai πλεί- 
στων ἐνδανόντων, ὕστερον ἀνεχώρησα τοῦ σεμνοῦ Στει- 
ριέως τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις δειλίαν ὠνειδιχὅτος. (16) 
Καὶ οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον μετὰ ταῦτα ἐν Κορίνθῳ 
χωρίων ἰσχυρῶν κατειλημμένων, ὥστε τοὺς πολεμίους 
μὴ δύνασθαι προσιέναι, ᾿Αγησιλάου δ᾽ εἷς τὴν Βοιωτίαν 
ἐυδαλόντος, ψηφισαμένων τῶν ἀρχόντων ἀποχωῤίσαι 
τάξεις αἵτινες βοηθήσουσι. φοθουμένων ἁπάντων (εἶ- 
χότως, ὦ βουλή" δεινὸν γὰρ ἦν ἀγαπητῶς ὀλίγῳ πρό-- 
τερον σεσωσμένους ἐφ᾽ ἕτερον χίνδυνον ἰέναι), προσελθὼν 
ἐγὼ τὸν ταξίαρχον ἐχέλευον ἀκληρωτὶ τὴν ἡμετέραν 
40 τάξιν πέμπειν. (17) “Ὥστ᾽ εἴ τινες ὑμῶν ὀργίζονται τοῖς τὰ 
μὲν τῆς πόλεως ἀξιοῦσι πράττειν, ἐκ δὲ τῶν χινδύνων 
ἀποδιδράσχουσιν, οὖχ ἂν διχαίως περὶ ἐμοῦ τὴν γνώμην 
ταύτην ἔχοιεν" οὐ γὰρ μόνον τὰ προσταττόμενα ἐποίουν 
προθύμως, ἀλλὰ xal χινδυνεύειν ἐτόλμων, Καὶ ταῦτ᾽ 
ἐποίουν οὐχ ὡς οὐ δεινὸν ἡγούμενος εἶναι Λαχεδαιμο- 
vot; μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα,, εἴ ποτε ἀδίχως εἰς χίνδυνον 
χαθισταίμην, διὰ ταῦτα βελτίων δφ᾽ ὑμῶν νομιζόμενος 
85 ἁπάντων τῶν διχαίων τυγχάνοιμι. Καί μοι ἀνάδητε 
τούτων μάρτυρες. 

MAPTYPEZ 


18. Τῶν τοίνυν ἄλλων στρατειῶν xat φρουρῶν οὐδε- 
μιᾶς ἀπελείφθην πώποτε, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον δια- 
τετέλεχα μετὰ τῶν πρώτων μὲν τὰς ἐξόδους ποιούμενος, 
μετὰ τῶν τελευταίων δὲ ἀναχωρῶν. Καίτοι χρὴ τοὺς 
φιλοτίμως καὶ χοσμίως πολιτευομένους ἐκ τῶν τοιούτων 
80 σκοπεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ εἴ τις τολμᾷ, διὰ τοῦτο μισεῖν" τὰ 
μὲν γὰρ τοιαῦτα ἐπιτηδεύματα οὔτε τοὺς ἰδιώτας οὔτε 
τὸ χοινὸν τῆς πόλεως βλάπτει, ἐχ δὲ τῶν χινδυνεύειν 
ἐθελόντων πρὸς τοὺς πολε μἱους ἅπαντες ὑμεῖς ὠφελεῖσθε. 
(19) “Ὥστε οὖχ ἄξιον ἀπ᾽ ὄψεως, ὦ βουλή, οὔτε φιλεῖν 
οὔτε μισεῖν οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων σχοπεῖν" πολλοὶ 
μὲν γὰρ μιχρὸν διαλεγόμενοι καὶ χοσμίως ἀμπεχόμενοι 
μεγάλων καχῶν αἴτιοι γεγόνασιν, ἕτεροι δὲ τῶν τοιού- 
35 τῶν ἀμελοῦντες πολλὰ χἀγαθὰ ὑμᾶς εἶσιν εἰργασμένοι. 

20. Ἤδη δέ τινων ἠσθόμην, ὦ βουλή, καὶ διὰ ταῦτα 
ἀχθομένων μοι, ὅτι νεώτερος ὧν ἐπεχείρησα λέγειν 
ἐν τῷ δήμῳ. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἠναγκάσθην ὑπὲρ 
τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων δημηγορῆσαι, ἔπειτα μέντοι 
χαὶ ἐμαυτῷ δοχῶ φιλοτιμότερον διατεθῆναι τοῦ δέοντος, 
ἅμα μὲν τῶν προγόνων ἐνθυμούμενος , ὅτι οὐδὲν πέ- 
40 παυνται τὰ τῆς πόλεως πράττοντες, (ar) ἅμα δὲ δμᾶς 
δρῶν (τὰ γὰρ ἀληθῆ χρὴ λέγειν ) τούτους μόνους ἀξίους 
νομίζοντας εἶναι, ὥστε ὁρῶν ὑμᾶς ταύτην τὴν γνώμην 
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tibus triginta drachmas viritim donavi; non sane quod 
dives eram, sed ut ea res ceteris esset exemplo. Et mihi 
horum testes ascendite. 

e TESTES. 


15. Post hiec , senatores, suscepta in Corinthum expedi- 
tione, quum omnes prescirent non inediocre periculum 
esse futurum, ceteris declinantibus, ego effeci ut in primo 
ordine cum hoste contenderem. Quum autem nostra tribus 
gravissime laboraret, plurimique cecidissent, retrocessi 
tardius, inclyto illo Stiriensi ignaviam omnibus expro- 
brante. (16) Paucis diebus post, Corinthi locis munitiori- 
bus occupatis, quum Agesilaus invaderet Bosotiam, et du- 
ces nostri decernerent ut cohortium delectus fieret qu:e 
opem essent latur, ibi metu omnibus perculsis ( nec inju- 
ria, senatores; gravissimum enim erat modo ex summo pe- 
riculo segre ereptis statim aliud inire), ego ad taxiarchum 
accedens jussi ut cohortem nostram sine sorte educeret. 
(17) Quapropter si qui vestrüm eis succensuerint qui rem- 
publicam quidem administrare suscipiant, sed subducant 
se ἃ periculis, hujusmodi de me opinionem jure habere 
nequeunt. Neque enim solum quz» imperata erant lubens 
exsecutus sum, sed et periculo me ultro objeci, non 
quod rem levem ducerem cum Lacedremoniis dimicare, sed 
ut si quando per injuriam in periculum aliquod judiclale in- 
ciderem , propter illa gesta ἃ vobis in aliquo pretio habitus, 
justa omnia facile impetrarem. Et mihi horum testes 
ascendite. 


TESTES. 


18. Ceterarum autem expeditionum custodiarumque nul 
lam unquam neglexi, sed per omnem tatem continuo in- 
ter primos exivi, et cum extremis recessi. Eos igitur qui 
honori student et moderate vivunt , ex. bis indiciis spectare 
oportet; non autem si quis confidenter se gerit , idcirco 
odio prosequi. Hujusmodi enim studia et instituta neque 
privatos neque rempublicam lxdunt; sed in eorum virtute 
qui pericula alacri animo subeunt, communis omnium ve- 
strüm salus continetur. (19) Neminem itaque, senatores, 
ex conspectu solo aut amare aut odisse oportet, sed ex factis 
judicium facere. Multi enim et summisse loquentes et mo- 
deste incedentes , plurimorum malorum auctores fuere : alii 
qui talia posthabebant , summa in vos beneficia contulere. 

20. Nonnullos autem animadverti, senatores, mihi ideo 
succensere, quod junior adhuc coram populo concionari 
sustinuerim. Ego vero primum coacíus fui de meis rationi- 
bus verba facere; deinde et mihi nimio honorig studio 
commotus videor, quum majorum meorum res gesfas reco- 
lens qui civitatis negotia gerere nunquam destiterunt, (21) 
tum et vos intelligens ( verum enim dicendum est) hos so- 
los in existimatione et pretio habere. Perspecto igitur hoc 
animorum vestrorum habitu, quis non studiose pro repu- 
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ἔχοντας τίς οὖχ ἂν ἐπαρθείη πράττειν καὶ λέγειν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως; ἔτι δὲ τί ἂν τοῖς τοιούτοις ἄχθοισθε; οὐ γὰρ 
ἕτεροι περὶ αὐτῶν χριταί εἶσιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς. 


““««αὦἡῷ 0 «m—— 
XVII. 
ΠΕΡῚ AHMOZÍUN XPHMATON. 


Ἴσως τινὲς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τὸ βού- 
5 λεσθαί με ἄξιον εἶναί τινος ἡγοῦνται xai εἰπεῖν ἂν μᾶλ- 
λον ἑτέρου δύνασθαι" ἐγὼ δὲ τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ 
προσηχόντων ἱκανὸς εἶναι λέγειν, ὥστε δέδοιχα μὴ καὶ 
περὶ ὧν ἀναγκαῖόν μοί ἐστι λέγειν, ἀδύνατος ὦ τὰ 
δέοντα εἰπεῖν. Οἴομαι μὲν οὖν, ἂν πάντα διηγήσωμαι 
τὰ πεπραγμένα ἡμῖν πρὸς "Epdtova xal τοὺς ἐχείνου 
10 παῖδας, ῥαδίως ἐξ αὐτῶν ὑμᾶς εὑρήσειν ἃ προσήκει 
σχέψασθαι περὶ ταύτης τῆς διαδικασίας. "EL ἀρχῆς οὖν 
ἀχούσατε. 

4, ᾿Εράτων ὃ ᾿Ερασιφῶντος πατὴρ ἐδανείσατο παρὰ 
«90 ἐμοῦ πάππου τάλαντα δύο. “Ὅτι μὲν οὖν ἔλαθε τάρ- 
Υὖριον xal ὡς τοσοῦτόν γε ἐδεήθη δανεῖσαι, ὧν ἐναν- 
τίον ἐδόθη, μάρτυρας ὅμῖν παρέζομαι" ἃ δ᾽ ἐχρήσατο 
αὐτῷ xal ὅσα ὠφελήθη, οἱ μᾶλλόν τε ἐμοῦ εἰδότες xol 
16 παραγεγενημένοι οἷς ἐχεῖνος ἔπραττε διηγήσονται ὑμῖν 
xal μαρτυρήσουσι. Καί μοι κάλει μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


3. Ἕως τοίνυν 6 "Epdtow ἔζη, τούς τε τόχους ἀπε- 
λάμδανον ἐγὼ xoi τἄλλα τὰ συγχείμενα - ἐπειδὴ δὲ 
ἐτελεύτησε χαταλιπὼν υἱοὺς τρεῖς. ᾿Ερασιφῶντα "xal 
᾿Εράτωνα xai Ἐξρασίστρατον, οὗτοι οὐδὲν ἔτι ἡμῖν τῶν 
διχαίων ἐποίουν. Ἔν μὲν οὖν τῷ πολέμῳ, διότι οὐκ ἦσαν 
δίκαι, οὐ δυνατοὶ ἦμεν παρ᾽ αὐτῶν ἃ ὥφειλον πράξα- 
80 σθαι' ἐπειδὴ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, ὅτε περ πρῶτον ol 
ἀστιχαὶ δίχαι ἐδιχάζοντο, λαχὼν 6 πατὴρ παντὸς τοῦ 
συμθολαίου ᾿Ερασιστράτῳ, ὅσπερ μόνος τῶν ἀδελφῶν 
ἐπεδήμει, κατεδικάσατο ἐπὶ Ξξεναινέτου ἄργοντος. Μάρ- 
τυρας δὲ xal τούτων παρέξομαι ὑμῖν. Καί μοι χάλει 
μάρτυρας. 

MAPTYPEZ. 


4. Ὅτι μὲν τὰ ἘἜράτωνος διχαίως ἂν ἡμέτερα εἴη, 
ἐχ τούτων ῥάδιον εἰδέναι, ὅτι δὲ πάντα δημεύεται, ἐξ 
35 αὐτῶν τῶν ἀπογραφῶν" τρεῖς γὰρ καὶ τέσσαρες ἕκαστα 
ἀπογεγράφασι. Καίτοι τοῦτό γε παντὶ εὔγνωστον, ὅτι 
οὐχ ἂν παραλιπόντες, εἴ τι ἄλλο τῶν ᾿Ἐράτωνος οἷόν 
τε ἦν δημεύειν, τὴν πάντα τὰ "Egdvoves ἀπέγραφον, 
καὶ λόγῳ πολὺν ἤδη χρόνον χέχτηυαι, Ὥς μὲν οὖν ἡμῖν 
οὐδ᾽ ἑτέρωθεν εἰσπράξασθαι οἷόν τε, ἂν δμεῖς ταῦτα 
δημεύσητε, εὔγνωστόν μοι δοκεῖ εἶναι (5) ὡς δὲ τὴν 
80 ἀμφισδήτησιν ἐποιησάμην πρός τε ὁμᾶς xal τοὺς ἰδιώ- 
τας, ἔτι ἀχούσατε. Ἕως μὲν γὰρ ἡμῖν οἱ ᾿Ἐρασιφῶντος 
οἰχεῖοι τούτων τῶν χρημάτων ἠμφισδήτουν, ἅπαντα 
ἠξίουν ἐμὰ εἶναι, διότι ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ χρέους ἀν- 
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blica tum diceret tum ageret? Preterea, quid heec vos 
moleste ferretis? de his enim talibus non alii, sed vos toli 
estis judices. 


— "-—9D0 0 


XVII. 


DE PECUNIIS PUBLICIS. 


Nonnulli foríasse vestrüm , judices, quia in aliquo loco 
haberi velim , existimare possunt me ceteris etiam eloquen- 
lia prestare : tantum vero abest ut de rebus quz nihi] ad 
me pertineant copiose eloqui possim , ut etiam verear ne ea 
de quibus mihi necessario dicendum est, satis commode 
expromere queam. Arbitror igitur, si omnia enarravero 
qua nobis cum Eratone ejusque filiis intercessere, vos ex 
lis facile esse perspecturos quid in hac disceptatione consi- 
derandum sit. Quapropter ab initio rem omnem audite. 


2. Erato Erasiphontis pater ab avo nostro duo falenta 
mutuo sumpsit. Eum igitur pecuniam accepisse , et ab illo 
petiisse ut hanc sibi summam crederet , iis testibus docebo 
quorum in conspectu pecunia numerabatur : ad quem vero 
usum eam adhibuerit, et quantum exinde fructum perce- 
perit, ii qui rem melius norunt quam ego , et qui illius ne- 
gotiis interfuere , vobis declarabunt et tesfificabuntur. Et 
mihi testes voca. 


TESTES. 

8. Dum Erato vixit, et usuram et reliqua quz inter nos 
pacta erant ego accepi. Illo autem mortuo relictis tribus 
filiis, Erasiphonte, Eratone, e£ Erasistrato, ii nihil zequi et 
justi nobis tribuerunt. Bello igitur durante, propterea 
quod jus tunc temporis silebat , debita obtinere non potui- 
mus : facta vero pace, simul atque jus civile administrari 
ocptum est, vocatum ad judices ob debitum universum 
Erasistratum , qui solus fratrum in urbe erat, pater judicio 
vicit, Xens:neto archonte. Horum quoque testes vobis pro- 
ducam. Et mihi testes voca. 


TESTES. 


4. Eratonis igitur bona jure ad nos pertinere, facile ex 
his comparebit : ea autem omnia esse publicata , reperietis 
ex tabulis. Singula enim tres vel quattuor viri descripse- 
runt. Atqui hoc omnibus patet quod nihil erant omissori, 
si quid praterea Eratonis publicari potuit. Quum itaque 
omnia Eratonis bona descripserint, descripserunt et ea 
quae ego per multum temporis possedi. Nobis igitur quod 
non liceat nostra aliunde repetere, si bzec publicaverilis, 
id mihi certum videtur et indubitatum : ob quam autem 
causam petitionem fecerimus et adversus vos et adversus 
privatos, id demum audite. (5) Nam dum Erasiphontis pro- 
pinqui vobiscum disceptabant de his bonis , ea omnia nostra 
esse existimabam, quoniam de toto debito Erasistratus 
cum patre contendens causa cecidit. Et fundos quidem 
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τιδικῶν πρὸς τὸν πατέρα ὃ ᾿Ερασίστρατος ἡττήθη" καὶ 
τὰ μὲν Σφηττοῖ ἤδη τρία ἔτη μεμίσθωχα,, τῶν δὲ Κι- 
χυννοῖ χαὶ τῆς οἰχίας ἐδικαζόμην τοῖς ἔχουσι. Πέρυσι 
μὲν οὖν διέγραψάν μου τὰς δίχας, ἔμποροι φάσχοντες 
εἶναι" νυνὶ δὲ λαχόντος ἐν τῷ Γαμηλιῶνι μηνὶ ol ναυτοδί- 
xat οὖχ ἐξεδίχασαν. (o) ᾿Επειδὴ δ᾽ ὑμῖν τὰ ᾿Ερασιφῶντος 
δημεύειν ἔδοξε, ἀφεὶς τῇ πόλει τὼ δύο μέρη τὰ "Epact- 
στράτου ἀξιῶ μοι ψηφισθῆναι, διότι ταῦτά γε ἤδη καὶ 
πρότερον ἐγνώχατε ἡμέτερα εἶναι. Ὧρισάμην οὖν ἐμαυ- 
τῷ τὸ τρίτον μέρος τῆς ἐχείνων οὐσίας οὐ τὴν ἀχρίόειαν 
ἐπισχεψάμενος, ἀλλὰ πολλῷ πλέον ἢ τὼ δύω μέρη τῷ 
δημοσίῳ ὑπολιπών. (7) 'Ῥάδιον δὲ γνῶναι ix τοῦ τιμή- 
ματος τοῦ ἐπιγεγραμμένου τοῖς χρήμασιν. Ἅπαντα μὲν 
γὰρ πλείονος ἢ ταλάντου τετίμηνται, ὧν δ᾽ ἐγὼ ἀμφι- 
σθητῶ τῷ μὲν πέντε μνᾶς, τῷ δὲ χιλίας δραχμὰς ἐπε- 
γραψάμην᾽ καὶ εἰ πλείονος ἄξιά ἐστιν 3] τοσούτου, ἀπο- 
χηρυχθέντων τὸ περιττὸν ἢ πόλις λήψεται. (6) Ἵνα οὖν 
εἰδῆτε ὅτι ταῦτα ἀληθῆ ἐστι, μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι 
πρῶτον μὲν τοὺς μεμισθωμένους παρ᾽ ἐμοῦ τὸ Σφηττοῖ 
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ἡμᾶς ἤδη τρία ἔτη ἀμφισδητοῦντας, ἔτι δὲ τούς τε πέ- 
ρυσιν ἄρξαντας, πρὸς οὖς al δίκαι ἐλήχθησαν, xal τοὺς 
νῦν ναυτοδίκας, (9) ΑΙναγνωσθήσονται δὲ ὑμῖν xol αὖ- 
ταὶ αἴ ἀπογραφαί᾽ ἐχ τούτων γὰρ μάλιστα γνώσεσθε ὅτι 
οὔτε νεωστὶ ταῦτα τὰ χρήματα ἀξιοῦμεν ἡμέτερα εἶναι, 
οὔτε νυνὶ τῷ δημοσίῳ πλειόνων ἀμφισδητοῦμεν ἢ τῷ ἔμ.- 
προσθεν χρόνῳ τοῖς ἰδιώταις. Καέίμοι χάλει μάρτυρας. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


10. Ὅτι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὗ παρὰ τὸ 
δίκαιον ἀξιῶ μοι ψηφίσασθαι τὸ διαδίκασμα, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
τῇ πόλει πολλὰ τῶν ἐμαυτοῦ ἀφιεὶς τοῦτο ἀξιῶ μοι 
ἀποδοθῆναι, ἀποδέδεικται, ἴΗδη δέ μοι δοχεῖ δίκαιον 
εἶναι χαὶ δεηθῆναι ὑμῶν τε καὶ τῶν συνδίχων ἐναντίον 
ὑμῶν. 


— 00-0 ——— 


XVIII. 


ΠΕΡῚ AHMEYZEQZ TON TOY NIKIOY 
AAEAOOY EIIIAOTOZ. 


᾿Ενθυμήθητε τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οἷοί τινες 
ὄντες πολῖται xal αὐτοὶ xal ὧν προσήχοντες ἀδικούμε- 
νοι ἀξιοῦμεν ἐλεεῖσθαι δφ᾽ δυῶν xal τῶν διχαίων τυγ- 
χόνειν" οὗ γὰρ μόνον περὶ τῆς οὐσίας ἀγωνιζόμεθα, 
ἀλλὰ xol περὶ τῆς πολιτείας, εἰ χρὴ δημοχρατουμένης 
τῆς πόλεως ἡμῖν μετεῖναι. (1) Πρῶτον μὲν οὖν περὶ 
Νικίου τοῦ ἡμετέρου θείου ἀναμνήσθητε. ᾿Εχεῖνος γὰρ 
ὅσα μὲν τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ χρώμενος ὑπὲρ τοῦ πλήθους 
τοῦ δμετέρου ἔπραξε, πανταχοῦ φανήσεται πολλῶν μὲν 
xal ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει γεγενημένος, πλεῖστα δὲ 
καὶ μέγιστα χαχὰ τοὺς πολεμίους εἰργασμένος" ὅσα δὲ 
οὐ βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἄκων ἠναγχάσθη ποιῆσαι, τῶν uiv 
χαχῶν οὐχ ἐλάχιστον αὐτὸς μετέσχε μέρος, τὴν δ᾽ αἷ- 


LYSLE OR. DE PUBLICATIONE BONOBUM FRATRIS NIGLE. 


125 


Sphettenses jam triennium elocavi; de iis autem qui sunt 
Cicynni et de edibus, cum possessoribus lege agebam. Anno 
igitur praeterito thesmothetze meam litem distulere, eam 
mercatoriam esse profitentes : nunc vero quos adii litium 
mercaltoriarum judices, mense Gamelione, actionem meam 
nondum disceptarunt. (6) Postquam vero vobis placuit Era- 
siphontis bona publicare, ego reipublicae concedens duas 
partes, Erasistrati partem mihi decerni postulo, propterea 
quod hanc olim meam fuisse statuistis. Mihi igitur definivi 
fertiam partem illorum facultatum , non accuratissimam di- 
visionem secutus, sed «rario relinquens plus quam duas 
partes. (7) Quod facile est cognitu ex s&stimatione bonis 
inscripta. Summaenim talento pluris cstimabatur : quze au- 
tem mihi vindico, h»c quinque minis , illa millenis drachmis 
testimavi. Quodsi majoris pretii esse videbuntur, ubi sub 
hasta vendita erunt, quod supererit accipiet respublica. 
(8) Ut autem cognoscatis hec vera esse, vobis testes 
producam ; primum quidem eos qui agros Sphettenses a 
me conduxerunt, deinde Cicynnorum vicinos qui memi- 
nere nos de agris Cicynnensibus tribus abhinc annis disce- 
ptantes, tum autem magistratus anni superioris, ad quos 
hz actiones delatc&e tum fuerunt, eos denique qui nunc 
mercatoriarum litium constituti sunt judices: (9) reci- 
tabuntur etiam vobis ipse queestoris tabulre. Ex his enim 
maxime cognoscetis quod neque nuper hac bona vindice- 
mus, neque nunc cum fisco de pluribus agamus quam olim 
cum privatis. Et mihi testes voca. 
TESTES. 

10. Quod igitur non preter jus mihi adjudicarí rem con- 
troversam poetulem, sed quod reipublice gratia multum 
de meis decedens, hanc mihi reddi petam, vobis demon- 
stratum est. Jam autem mihi equum videtur, et vos et 
syndicos coram vobis obsecrare ut mihi secundum justa 
succurratis. 


——Ó0049«49—— — 


XVIII. 


DE PUBLICATIONE BONORUM 
FRATRIS NICLE EPILOGUS. 


Considerate igitur, judices, et quales noe ipsi cives, et 
quibuscum genere conjuncti, ἃ vobis misericordiam peta- 
mus , et ut justa omnia consequamur injuria affecti. Non 
enim solum in contentionem venimus de bonis nostris, 
verum etiam de civitate, utrum scilicet nobis concedatur 
libera republica frui. (2) Primum quidem Niciam, pa- 
fruum nostrum , in memoriam revocate. Quaecumque enim 
suo consilio usus pro populo Atheniensi egit, comparebit 
eum in iis omnibus multorum bonoruin auctorem exstitisse, 
et reipublicze hostes multis insignibusque malis affecisse : 
quaecumque autem non sua sponte, sed invitus facere coactus 
est , in his calamitatum non minimam partem ipse pertulit, 
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τίαν τῆς συμφορᾶς οἱ πείσαντες ὑμᾶς διχαίως ἂν ἔχοιεν, 
(a) ἐπεὶ τήν γε πρὸς ὑμᾶς εὔνοιαν xai τὴν ἀρετὴν τὴν 
135 αὑτοῦ ἐν ταῖς εὐτυχίαις ταῖς ὑμετέραις καὶ ταῖς δυστυ- 
ἰαις ταῖς τῶν ἐλθρῶν ἐπέδειξε " στρατηγῶν γὰρ πολλὰς 
μὲν πόλεις εἷλε, πολλὰ δὲ καὶ χαλὰ κατὰ τῶν πολεμίων 
ἔστησε τρόπαια, ὧν καθ᾽ £v ἕχαστον πολὺ ἂν ἔργον εἴη 
λέγειν. (4) Εὐχράτης τοίνυν, ἀδελφὸς μὲν ὧν ἐκείνου, 
πατὴρ δ᾽ ἐμός, ἤδη τῆς τελευταίας ναυμαχίας γεγενη- 
μένης φανερὰν ἐπεδείξατο τὴν εὔνοιαν ἣν εἶχε περὶ τὸ 
30 πλῆθος τὸ ὑμέτερον ἡττημένων γὰρ ἐν [7] ναυμαχίᾳ 
στρατηγὸς ὅφ᾽ ὑμῶν ἡρημένος, xai παραχαλούμενος 
μετέχειν τῆς ὀλιγαρχίας ὑπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων τῷ 
πλήθει, οὐχ ἠθέλησεν αὐτοῖς πείθεσθαι, (5) ἐν τοιούτῳ 
χαιρῷ ληφθεὶς ἐν ᾧ οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων καὶ με- 
ταθάλλονται πρὸς τὰ παρόντα xal ταῖς τύχαις εἴχουσι, 
δυστυχοῦντος τοῦ δήμου, οὐχ ἀπελαυνόμενος τῆς πολι- 
3s τείας οὐδ᾽ ἰδίας ἔχθρας ὑπαρχούσης πρὸς τοὺς ἄρξειν 
μέλλοντας, ἀλλ᾽ ἐξὸν αὐτῷ καὶ τῶν τριάχοντα γενέσθαι 
xal μηδενὸς ἔλαττον δύνασθαι, μᾶλλον esto πράττων 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἀπολέσθαι ἢ ἐπιδεῖν τὰ 
τείχη χαθαιρούμενα καὶ τὰς ναῦς τοῖς πολεμίοις παρα- 
διδομένας χαὶ τὸ ὑμέτερον πλῆθος χαταδουλούμενον. 
(6) Καὶ οὐ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον Νιχήρατος; ἀνεψιὸς 
ὧν ἐμὸς χαὶ νἱὸς Νικίου, εὔνους ὧν τῷ ὑμετέρῳ πλή- 
θει, συλληφθεὶς ὑπὸ τῶν τριάχοντα ἀπέθανεν, οὔτε γένει 
(0 οὔτε οὐσίᾳ οὔθ᾽ ἡλικία δοκῶν ἀνάξιος εἶναι τῆς πολι- 
τείας μετασχεῖν' ἀλλὰ τοιαῦτα ἐνομίζετο τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῷ πρὸς τὸ ὁμέτερον πλῆθος εἶναι χαὶ διὰ τοὺς προ- 
γόνους xal αὐτόν, ὥστε οὐχ ἄν ποθ’ ἑτέρας ἐπιθυμῆσαι 
πολιτείας. (7) Συνήδεσαν γὰρ ἅπασιν αὐτοῖς ὑπὸ τῆς 
πόλεως τιμωμένοις, χαὶ πολλαχοῦ μὲν ὑπὲρ ὑμῶν χε- 


(δθκινδυνευχόσι, μεγάλας δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενηνοχόσι xal λε- 


λειτουργηχόσι χάλλιστα, χαὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς πώποτ᾽ 
ἀποστᾶσιν ὧν $ πόλις αὐτοῖς προσέταξεν, ἀλλὰ προθύμως 
λειτουργοῦσι. (8) Καίτοι τίνες ἂν ἡμῶν εἴησαν δυστυ- 
χέστεροι, εἰ ἐν μὲν τῇ ὀλιγαρχίᾳ ἀποθνήσχοιμεν εὖνοι 
ὄντες τῷ πλήθει, ἐν δὲ τῇ δημοχϑατίᾳ ὡς xaxóvot ὄντες 
τῷ πλήθει ἀποστεροίμεθα τῶν ὄντων: (9) Καὶ μὲν δή, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, καὶ Διόγνητος διαδληθεὶς μὲν ὑπὸ τῶν 
συχοφαντῶν φεύγων ᾧχετο, μετ᾽ ὀλίγων δὲ τῶν ἐχπε- 
πτωχότων οὔτ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν ἐστρατεύσατο οὔτ᾽ εἰς 
Δεχέλειαν ἀφίκετο᾽ οὐδ᾽ ἔστιν ὅτου χαχοῦ αἴτιος οὔτε 
φυγὼν οὔτε κατελθὼν τῷ ὑμετέρῳ πλήθει γεγένηται, 
ἀλλ᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἀρετῆς ἦλθεν ὥστε μᾶλλον ὠργίζετο τοῖς 
εἰς ὑμᾶς ἡμαρτηχόσιν 7] τοῖς αὐτῷ τῆς καθόδου αἰτίοις 
γεγενημένοις ἔχαιρε. (10) Καὶ ἀρχὴν μὲν οὐδεμίαν ἦρ- 
ξεν ἐν τῇ ὀλιγαρχία " ἐπειδὴ δὲ τάχιστα ἦλθον εἷς τὴν 
᾿Αχαδημίαν Λαχεδαιμόνιοι καὶ Παυσανίας, λαδὼν τὸν 
Νιχηράτου χαὶ ἡμᾶς παῖδας ὄντας, ἐχεῖνον μὲν χατέ- 
θηχεν ἐπὶ τοῖς τόνασι τοῖς Παυσανίου, ἡμᾶς δὲ παρα- 
στησάμενος ἔλεγε πρὸς ἐχεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
παρόντας ὅσα εἴημεν πεπονθότες χαὶ οἵαις τύχαις χε-- 

ρημένοι, xal ἠξίου Παυσανίαν βοηθῆσαι xal διὰ τὴν 
16 φιλίαν xai διὰ τὴν ξενίαν τὴν ὑπάρχουσαν, καὶ τιμωρὸν 
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culpam vero in eos jure conferatis quorum consiliis ea sunt 
suscepta : (3) nam suam erga vos benevolentiam suamque 
virtutem et in vestris secundis rebus hostiumque ad versis 
satis declaravit : qui vobis imperans multas urbes cepit , 
multa et praeclara contra hostes statuit tropea; quorum 
unumquodque singulatim recensere esset infinitum. (4) Eu- 
crates autem ejus frater, pater meus, post ultimum istud 
navale prelium, studium suum in rempublicam insigniter 
demonstravit. Vestra enim classe profligata, dux a vobis 
creatus, et ab iia inductus qui popularem statum labefa- 
ctare moliebantur, tut oligarchiz particeps fieret, eis parere 
noluit, (5) licet in eo rerum articulo deprehensus in quo 
plurimi rebus presentibus se accommodant et fortunae ce- 
dunt, populo infortuuiis oppresso , licet non exclusus rebus 
gerendis , nec privata aliqua simultate ab iis alienatus qui 
dominatum appetebant ; at quum ipse posset trigintaviro- 
rum unus fieri et nulli horum potentia esse inferior, ma- 
luit vestraze saluti consulens interire, quam videre muros 
dirutos, classem hostibus traditam populumque in servi- 
tutem redactum. (6) Non multo tempore posl Niceratus, 
Niciz filius, patruelis meus, quum populi studiosus esset, 

ἃ trigintaviris comprehensus οἱ interfectus est, quamvis 
nec propter genus, nec propter censum , nec propter aetatem 
indignus videretur qui ad res administrandas accederet. 
Existimabat nempe eam sibi intercedere cum populo neces- 
situdinem et a majoribus et a se ipso natam , ut alienam rei- 
publicae formam nunquam concupiscere. (7) Noverat 
enim se et avos suos a republica fuisse honoratos, sepius 
se pro vestra salute periculis objecisse , tributa magna per- 

solvisse, civilibus officiis cum laude defunctos fuisse, et 
nihil unquam detrectasse eorum qu:e civitas ipsis impera- 
verat, sed munia alacriter obiisse. (8) Attamen quinam 
nobis erunt infeliciores , si intereamus in oligarchia , quod 
benevolentiam in populum declaravimus; in democratia 
vero, tanquam populo malevoli, fortunis nostris spolie- 
mur? (9) Jam vero, judices, Diognetus criminationibus 
falsis impetitus, quum e civitate ejectus esset, cum paucis 
exulibus neque contra patriam militavit, neque confugit 
ad Deceleam, neque populo ullius calamitatis auctor exstitit 
aut in exilio aut in reditu ; sed eo virtutis process't ut magis 
succenseret iis qui in vos deliquerant, quam caritate am- 
plecteretur eos, quibus beneficium reditus in patriam de- 
beret. (10) Ac nullo magistratu functus est in oligarchia; 
ut primum autem in Academiam accesserunt Lacedaemonii 
et Pausanias, sumens ille Nicerati filium et nos pueruloi 
adhuc, illum imposuit genibus Pausanice , e£ nobis circum 
astare jussis, Pausanie ef reliquis presentibus narravit 
qualia perpessi et quali fortuna usi fuerimus, et obsecravit 
Pausaniam ut suppetias ferret propter hospitium et amicitiam 
qua sibi cum ipso erat, atque ut poenas repeteret eorum qua 


(606—609) 


γενέσθαι τῶν elc ἡμᾶς ἡμαρτηκότων, (πὴ “Ὅθεν Παυ- 
σανίας ἤρξατο εὔνους εἶναι τῷ δήμῳ, παράδειγμα ποι- 
οὔμενος πρὸς τοὺς ἄλλους Λαχεδαιμονίους τὰς ἡμετέρας 
συμφορὰς τῆς τῶν τριάχοντα πονηρίας" δῆλον γὰρ ἅπασι 
τοῖς ἔλθοῦσι ἸΠελοποννησίων ἐγεγένητο, ὅτι οὗ τοὺς 
πονηροτάτους τῶν πολιτῶν ἀπέχτεινον, ἀλλ᾽ οἷς μάλι- 

20 στὰ προσῆχον xal διὰ γένος xal διὰ πλοῦτον xol διὰ τὴν 
ἄλλην ἀρετὴν τιμᾶσθαι. (1) Οὕτω δ᾽ ἠλεούμεθα xol 
πᾶσι δεινὰ ἐδοχοῦμεν πεπονθέναι, ὥστε Παυσανίας τὰ 
μὲν παρὰ τῶν τριάχοντα ξένια οὐχ ἠθέλησε λαθεῖν, τὰ 
δὲ παρ’ ἡμῶν ἐδέξατο. Καίτοι δεινόν, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, ὑπὸ μὲν τῶν πολεμίων παῖδας ὄντας fido ἐλεεῖ- 
σθαι, οἵ τῇ ὀλιγαρχίᾳ βοηθήσοντες ἦλθον, ὁπὸ δὲ ὑμῶν, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, τοιούτους γεγενημένους τῶν ὄντων 

25 ἀποστερεῖσθαι, ὧν οἱ πατέρες ὑπὲρ τῆς δημοχρατίας 
ἀπέθανον. 

13. Εὖ δ᾽ οἶδ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι περὶ πλείστου 
ἂν ποιήσαιτο Πολίοχος τοῦτον τὸν ἀγῶνα κατορθῶσαι, 
ἡγούμενος αὑτῷ χαλὴν εἶναι τὴν ἀπόδειξιν χαὶ πρὸς 
τοὺς πολίτας χαὶ τοὺς ξένους, ὅτι Ἀθήνησι τοσοῦτον δύ- 
γαται ὥσθ᾽ ὑμᾶς τοὺς αὐτούς, περὶ ὧν ὄρχους ὀμωμό- 
χατε, ὃμῖν αὐτοῖς τἀναντία ποιεῖν ψηφίζεσθαι. (14) Πάν- 

80 τες γὰρ εἴσονται ὅτι τότε μὲν χιλίαις δραχμαῖς ἐζη-- 
μίωσε τὸν βουλόμενον τὴν ἡμετέραν γῆν δημοσίαν 
ποιῆσαι, νυνὶ δὲ χελεύων δημεῦσαι νενίχηχε, xal περὶ 
τούτων δὴ ἀμφοτέρων ᾿Αθηναῖοι, παρανόμων φεύγοντος 
τοῦ αὐτοῦ ἀνδρός, τἀναντία σφίσιν αὐτοῖς ἐψηφίσαντο. 
(15) Οὐχ οὖν αἰσχρόν, εἰ ἃ μὲν Λαχεδαιμονίοις συνέθεσθε 
βεδαιώσετε, ἃ δὲ αὑτοῖς ἐψηφίσασθε οὕτω ῥᾳδίως δια- 

35 λύσετε" xol τὰς μὲν πρὸς ἐχείνους συνθήκας κυρίας 
ποιήσετε, τὰς δὲ πρὸς αὑτοὺς ἀχύρους " καὶ τοῖς μὲν 
ἄλλοις “Ελλησιν ὀργίζοισθε, εἴ τις Λαχεδαιμονίους ὁμῶν 
περὶ πλείονος ποιεῖται, μεῖς δ᾽ αὐτοὶ φανήσεσθε πι- 
στότερον πρὸς ἐκείνους ἢ πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς διαχείμενοι:; 
(16) Ἄξιον δὲ μάλιστα φθονῆσαι ὅτι οὕτως ἤδη οἱ τὰ τῆς 
πόλεως πράττοντες διάχεινται, ὥστ᾽ οὐχ ὅ τι ἂν τῇ 
πόλει βέλτιστον 7j, τοῦτο οἱ ῥήτορες λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 

40 ὧν ἂν αὐτοὶ χερδαίνειν μέλλωσι, ταῦτα ὑμεῖς ψηφίζε-- 
σθε. (17) Καὶ εἰ μὲν τῷ ὁμετέρῳ πλήθει συνέφερε τοὺς 
μὲν ἔχειν τὰ αὐτῶν, τῶν δὲ ἀδίχως δημεύεσθαι τὴν 
οὐσίαν, εἰχότως ἂν ἠμελεῖτε τῶν ὧφ᾽ ἡμῶν λεγομέ- 
νων νυνὶ δὲ πάντες ἂν ὁμολογήσαιτε ὁμόνοιαν μέγι- 
στον ἀγαθὸν εἶναι πόλει, στάσιν δὲ πάντων καχῶν 
αἰτίαν, διαφέρεσθαι δὲ πρὸς ἀλλήλους ix τῶν τοιούτων 
μάλιστ᾽, ἂν οἵ μὲν τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶσιν, οἱ δ᾽ ix 

151τῶν ὄντων ἐχπίπτωσι. (16) Καὶ ταῦθ᾽ ὑμεῖς ἔγνωτε 
νεωστὶ χατελθόντες, ὀρθῶς βουλευόμενοι" ἔτι γὰρ ἐμέ- 
μνησθε τῶν γεγενημένων συμφορῶν, καὶ τοῖς θεοῖς εἷς 
ὁμόνοιαν εὔχεσθε καταστῆναι τὴν πόλιν μᾶλλον, ἢ ἐπὶ 
τιμώρίαν τῶν παρεληλυθότων τραπόμενοι, τὴν μὲν πό- 
λιν στασιάσαι, τοὺς δὲ λέγοντας ταχέως πλουτῆσαι. (19) 

δ Καίτοι πλείων συγγνώμη μνησιχαχεῖν νεωστὶ χατελη- 
λυθόσιν, ἔτι τὴς ὀργῆς οὕσης προσφάτου, ἢ τοσούτῳ 
γρόνῳ ὕστερον ἐπὶ τιμωρίαν τῶν παρεληλυθότων τρα- 
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in nos commissa essent. (11) Unde Pausanias populo studere 
ccpit , ad ceteros Lacedaemonios nostris calamitatibus usus 
exemplo trigintavirorum improbitatis. Manifestum enim 
erat cunctis Peloponnesiis qui aderant, istos non civium 
improbissimos occidere , sed quos maxime decebat propter 
genus et divitias ceteraque merita honorari. (12) Eam autem 
misericordiam consecuti sumus, et ita indigna omnibus vi- 
debamur pertulisse, ut Pausanias noluerit a trigintaviris ho- 
spitalia munera accipere quae a nobis accepit. Atqui, judices, 
durum sane foret nos, quum pueruli adhuc misericordiam 
consecuti fuerimus ab hostibus qui aderant oligarchiz 
subventuri, a vobis , judices, nostris facultatibus spoliari, 
qui tales nos exhibuimus, et quorum patres pro demo- 
cratia occubuere, 

13. Equidem non dubito, judices, quin plurimi faceret 
Poliochus in hac causa vincere, ratus id sibi fore egregium 
tum apud cives tum apud exteros , tantum se posse Athenis 
ut vos Ipsos cogat vobismetipsis contraria statuere in iis cau- 
sis ad quas jurati acceditis. (14) Omnes enim cognoscent Po- 
liochum olim mille drachmis mulctasse hominem qui agros 
nostros publicare voluit , et eundem nunc causa vicisse qua 
fundum nostrnm publicari jubet; et Athenienses in duplici 
causa, auctore eodem homine legum violatarum reo, contra- 
rias sibi invicem sententias tulisse. (15) Turpe esset igitur 
vos, qui rafa facitis ea que cum Lacedsemoniis pepigistis , 
adeo temere violare qui vobismetipsis statuistis : turpe esset 
vos, qui ceferis Graecis succensetis si quis Lacedzemonios plu- 
ris quam Athenienses fecerit, majorem fidem conspici cum 
illis quam cum vobismetipsis servare. (16) Tum autem maxi- 
me indignandum est, plurimos eorum qui ad rempublicam 
accedunt ita se gerere, ut non quod reipubiice sit utilissi- 
mum, id oratores suadeant, sed quod ex ipsorum re sit futu- 
rum, id vos decernatis. (17) Quodsi populo istud conferret, 
alios aliena possidere, aliorum fortunas injuste publicari, 
orationem nostram haud injuria negligeretis : jam vero 
vos omnes confessuros esse arbitror, reipublice cuivis 
maximum esse bonum concordiam, discordiam autem 
omnium malorum causam; et ex his prsecipue oriri dissidium, 
si alii aliena concupiscant , alii fortunis suis exuantur. (18) 
Id quod vos statuistis nuper domum reversi, optimo con- 
silio. Memineratis enim adhuc praeteritarum calamità- 
tum, diisque potius supplicastis ut ad concordiam cives 
redigerentur, quam ut ex suppliciis ob res prateritas sum- 
ptis ad seditionem concitarentur, atque ita oratores vestri 
citius ditescerent. (19) Attamen id magis condonandum 
fuisset, vos modo reversos maleficiorum memoriam gerere, 
recenti adhuc indignatione, quam post diutinum tempus 
injurias preteritas velle persequi; ab fis persuasos, qui, 
la 
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πέσθαι, ὑπο τοιούτων πεισθέντας ot ἐν ἄστει μείναντες 

ταύτην ὑμῖν οἴονται διδόναι πίστιν τῆς αὑτῶν εὐνοίας, 

ἑτέρους χαχῶς ποιοῦντες, ἀλλ᾽ οὗ σφᾶς αὐτοὺς 4 ora Tous 

παρέχοντες, καὶ γυνὶ τῶν τῆς πόλεως εὐτυχιῶν ἀπο- 

λαύοντες, ἀλλ᾽ οὗ πρότερον τῶν ὑμετέρων χινξύνων 
[0 μετέχοντες. 

20. Καὶ εἶ μὲν ἑωρᾶτε, ὦ ἄνδρες διχασταί, σωζόμενα 
τῇ πόλει τὰ ὑπὸ τούτων δημευόμενα, συγγνώμην ἂν 
εἴχομεν νῦν 8. ἐπίστασθε ὅτι τὰ μὲν αὐτῶν ὑπὸ τούτων 
ἀφανίζεται, τὰ δὲ πολλοῦ ἄξια ὄντα ὀλίγου Ξιπράσχε- 
ται. Ἂν δ΄ ἐμοὶ πείθνσϑε, οὖχ ἐλάττω ἀπ᾽ αὐτῶν διεῖς 
ὠφεληθήσεσθε ἢ ἡμεῖς οἱ χεχτημένοι, — (21) ἐπεὶ καὶ 
γυνὶ Διόμνηστος xat ἐγὼ xat ὃ ἀδελφὸς ix. μιᾶς οἰχίας 

1$ τρεῖς ὄντες τριηραρχοῦμεν, xal ὅταν f, πόλις δέηται 
ρηυάτων, ἀπὸ τούτων ὑμῖν εἰσφέρομεν. Ὡς οὖν ἐμῶν 
ταύτη τῇ γνώμη γρωμένων, καὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων τοιούτων γεγενημένων, φείδεσθε ἡμῶν. (::) 
Οὐδὲν γὰρ ἂν ἑμᾶς χωλύοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀθλιω- 
τάτους εἶναι, ἐπὶ μὲν τῶν τριάχοντα ὀρφανοὺς χαταλει- 
φθέντας, ἐν δὲ τῇ δημοχρατίᾳ τῶν ὄντων ἐστερημένους, 
οἷς f, τύγη παρέδωχεν ὥστ᾽ ct ἐμᾶς παῖδας ὄντας ἐπὶ 

20 τὰν Παυσανίου σχηνὴν ἐλθόντας βοηθῆσαι τῷ πλήθει, 
Καὶ τοιούτων ἡμῖν ὑπαρχόντων, εἷς τίνας ἂν ἐδουλήθη- 
μεν δικαστὰς καταφυγεῖν; (13) οὐχ εἷς τοὺς οὕτω πο- 
λιτευομένους ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἧς καὶ 6 πατὴρ καὶ οἱ 
προσήκοντες ῥμῖν ἀπέθανον; Νῦν τοίνυν ταύτην ἀνθ᾽ 
ἁπάντων ἀπαιτοῦμεν ὑμᾶς τὴν χάριν, μὴ περιιδεῖν ἡμᾶς 
ἀπόρως διατεθέντας μηδ᾽ ἐνδεεῖς τῶν ἐπιτηδείων γενο- 

86 μένους, μηδὲ τὴν τῶν προγόνων εὐδαιμονίαν καταλῦσαι, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον παράδειγμα ποιῆσαι τοῖς βουλομέ- 
vo τὴν πόλιν εὖ ποιεῖν, οἵων ὑμῶν ἐν Τοῖς χινδύνοις 
τεύξονται, 

44. Οὐχ ἔχω, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὔστινας δεησο- 
μένους ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδιδάσομαι" τῶν Ὑὰρ προσηκόν- 
των ol μὲν ἄνδρας ἀγαθοὺς αὑτοὺς παρασχόντες xal 
μεγάλην τὴν πόλιν ποιοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ τεθνᾶσιν, 
οἱ δ᾽ ὑπὲρ τῆς δημοχρατίας xal τῆς ὑμετέρας ἐλευθε- 

80 ρίας ὑπὸ τῶν τριάκοντα χώνειον πιόντες, (25) ὥστε τῆς 
ἐρημίας τῆς ἡμετέρας αἴτιαι γεγόνασιν αἵ τε τῶν προσ- 
ἡκόντων ἀρεταὶ καὶ αἱ τῆς πόλεως συμφοραί. Ὧν ἄξιον 
ὁμᾶς ἐνθυμηθέντας προθύμως ἡμῖν βοηθῆσαι, ἥγησα- 
μένους τούτους ἂν ἐν δημοχρατίᾳ διχαίως εὖ πάσχειν 
ὑφ᾽ ὑμῶν, οἵπερ ἐν ὀλιγαρχίᾳ τῶν συμφορῶν μετέσχον 
τὸ μέρος" (16) ἄξιον δὲ xal τούτους τοὺς συνδίχους 

36 εὔνους ἡμῖν elvat, ἐχείνου τοῦ χρόνου μνησθέντας, ὅτ᾽ 
lx τῆς πατρίδος ἐχπεπτωχότες xal τὰς οὐσίας ἀπολωλε- 
κότες ἄνδρας ἀρίστους ἐνομίζετ᾽ εἶναι τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν 
ἀποθνήσκοντας, xal τοῖς θεοῖς εὔχεσθε δυνηθῆναι χάριν 
τοῖς ἐξ ἐκείνων ἀποδοῦναι, (27) Ἡμεῖς τοίνυν, υἱεῖς ὄντες 
xal συγγενεῖς τῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας προχκεχινδυνευ - 
κότων, ἀπαιτοῦμεν ὑμᾶς νυνὶ ταύτην τὴν χάριν, χαὶ 

40 ἀξιοῦμεν μὴ ἀδίχως ἡμᾶς ἀπολέσαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
βοηϑεῖν τοῖς τῶν αὐτῶν μετασχοῦσι συμφορῶν. ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν xal δέομαι καὶ ἀντιδολῶ xol ἰχετεύω,, καὶ τούτων 
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quod domi remanserumt , eam suz benevolenti fdem vo- 
bis dare existimant, si vexent ceteros, nom si semetipsos 
bonos cives przestent , qui nunc reipublicae prospera fortuna 
utuntur, nec vestrorum periculorum pariem aniea hbaboe- 
runt. 

20. Quodsi, jedices, videretis feri ut quae ab istis pa- 
blicantur, im civitatis comasodum cederent, noa moleste 
ferrem : nunc auiem scilis horum alia ab ipsis ialercipi, 
et que maximi sunt prelii, vilissimo venire. Αἱ si mihi 
auscultatis, ex tis vos. froctmm percepturi eritis pan mino- 
rem quam nos qui ea possidemus ; (71) quandoquidem etiam 
nonc Diomnestus et ego et frater, tres ex una domo sumptus 
tribus trierarchiis necessarios facimns ; et ubi civitati opus 
est pecuniis, ex nostris facultatibus in vestram utilitatem 
conferimus. Nobis igitur, quum ita simus animali, majo- 
resque nostri tales se prasstiterint , nobis, inquam, parcite. 
(22) Neque enim non possumus esse, judices, omnium mi- 
serrimi , qui sub trigiatavirorum dominatu orbi relicti , re- 
stituta republica bonis omnibus exuimur : quibus tamen id 
largita est fortuna , ut in puerili adhuc setate ad Pausanize 
tentorium delati Atheniensi populo opitularemur. Quum 
res nobis ita habeant, ad quos judices confageremus? (23) 
nonne ad eos qui eam reipublicse formam tuentur pro qua 
et pater et cognati nostri occubuere ? Pro hís omnibus eam 
unam a vobis reposcimus gratiam , ne nos sinatis in extre- 
mas augustias redactos rerum necessariarum inopia premi, 
neu majorum nostrorum felicitatem subvertatis ; sed potius 
nos velitis esse exemplo iis qui de republica bene mereri 
cupiunt , quales vos in periculis erunt nacturi. 

24. Non babeo, judices, quoe producam nostri causa 
deprecaturos. Cognatorum enim alii strenuorum virorum 
functi officio , et publice gloric studiosi, in bello periere; 
alii a trigintaviris, vesiree democratim vestresque libertátis 
gralia, cicuta interempti sunt. (25) Nostram igKur soli- 
tudinem effecerunt et domestica virius et reipublice cala- 
mitates. Quorum vos memores decet nobis subvenire ala- 
criter, reputantes nempe eos in democratia beneficiis ease 
ἃ vobis exornandos, qui in oligarchia calamitatum partem 
sustinuerunt. (26) Decet syndicos quoque nobis esse 
benevolos, illam tempestatem recordantes quum pairia pulsi 
et fortunis exuti, eos existimabatis viros optimos qui pro 
vobis interierunt, et orabatis superos ut possetis aliquando 
illorum posteris gratiam referre. (27) Nos igifur, filii et 
cognati eorum qui pro libertate pericula adierunt, eam 
hodie gratiam exposcimus ; rogamusque ne nos per injuriam 
perdatis , sed ut potius succurratis vestrarum calamitatum 
sociis. Ego igitur obsecro et obtestor ut heec a vobis impe- 
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παρ᾽ ὑμῶν τυγχάνειν ἀξιῶ" οὐ γὰρ περὶ μιχρῶν χινδυ- 
νεύομεν, ἀλλὰ περὶ τῶν ὄντων ἁπάντων. 


-““ἀἰὐὐθ Od ——- 
XIX. 


[ὙΠΕΡ TON APIZTODANOYZ XPHMATÓN, 
ΠΡῸΣ TO AHMOZION. 


ς ἹΠολλήν μοι ἀπορίαν παρέχει 6 ἀγὼν obtosl , ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, ὅταν ἐνθυμηθῶ ὅτι, ἂν ἐγὼ μὲν μὴ νῦν 
d εἴπω , οὗ μόνον ἐγὼ ἀλλὰ καὶ 6 πατὴρ δόξει ἄδιχος 
elyat καὶ τῶν ὄντων ἁπάντων στερήσομαι. Ἀνάγχη οὖν, 
εἰ xa μὴ δεινὸς πρὸς ταῦτα πέφυχα,, βοηθεῖν τῷ πατρὶ 
καὶ ἐμαυτῷ οὕτως ὅπως ἂν δύνωμαι. (a) Τὴν μὲν οὖν 
10 παρασχενὴν καὶ προθυμίαν τῶν ἐχθρῶν ὁρᾶτε , καὶ οὐ- 
δὲν δεῖ περὶ τούτων λέγειν᾽ τὴν δ᾽ ἐμὴν ἀπειρίαν πάν- 
τες ἴσασιν, ὅσοι ἐμὲ γινώσχουσιν. Αἰτήσομαι οὖν ὑυᾶς 
δίκαια καὶ ῥάδια χαρίσασϑαι, ἄνευ ὀργῆς καὶ ἡμῶν 
ἀχοῦσαι, ὥσπερ τῶν κατηγόρων. (8) Ἀνάγχη γὰρ τὸν 
ἀπολογούμενον, x&v ἐξ ἴσου dxpoiicüs , ἔλαττον ἔχειν. 
Of μὲν γὰρ ἐκ πολλοῦ χρόνου ἐπιδουλεύοντες, αὐτοὶ ἄνευ 
15 χινδύνων ὄντες, τὴν κατηγορίαν ἐποιήσαντο, ἡμεῖς δ᾽ 
ἀγωνιζόμεθα μετὰ δέους xat διαδολῆς χαὶ χινδύνου με- 
γίστου. Elxhe οὖν ὑμᾶς εὔνοιαν πλείω ἔχειν τοῖς ἀπολο- 
γουμένοις. (4) Οἶμαι γὰρ πάντας ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι πολ- 
λοὶ ἤδη πολλὰ καὶ δεινὰ χατηγορήσαντες παραχρῆμά 
ἐξηλέγχθησαν ψευδόμενοι οὕτω φανερῶς, ὥσθ᾽ ὑπὲρ 
πάντων τῶν πεπραγμένων μισηθέντες ἀπελθεῖν' ol δ᾽ αὖ 
μαρτυρήσαντες τὰ ψευδῇ καὶ ἀδίχως ἀπολέσαντες ἀν- 
40 θρώπους ἑάλωσαν, ἡνίχα οὐδὲν ἦν πλέον τοῖς πεπονθό- 
σιν. (s) Ὅτ᾽ οὖν τοιαῦτα πολλὰ γεγένηται, ὡς ἐγὼ 
ἀχούω, εἰκὸς piis , ὦ ἄνδρες διχασταί, μήπω τοὺς τῶν 
χατηγόρων λόγους ἡγεῖσθαι πιστούς, πρὶν ἂν καὶ ἡμεῖς 
εἴπωμεν. Ἀχούω γὰρ ἔγωγε, χαὶ ὑμῶν δὲ τοὺς πολλοὺς 
εἶμαι εἰδέναι, ὅτι πάντων δεινότατόν ἐστι διαβολή. (6) 
Μάλιστα δὲ τοῦτο ἔχοι ἄν τις ἰδεῖν, ὅταν πολλοὶ ἐπὶ τῇ 
as αὐτῇ αἰτίᾳ εἰς ἀγῶνα χαταστῶσιν. Ὥς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ 
οἱ τελευταῖοι χρινόμενοι σώζονται“ πεπαυμόνοι γὰρ τῆς 
ὀργῆς αὐτῶν dxpodicÓs , xoi τοὺς ἐλέγχους ἤδη θέλοντες 
ἀποδέχεσθε. (7) ᾿Ενθυμεῖσθε οὖν ὅτι Νιχόφημος καὶ Apt- 
στοφάνης ἄχριτοι ἀπέθανον, πρὶν παραγενέσθαι τινὰ 
αὐτοῖς ἐλεγχουένοις ὡς ἠδίχουν. Οὐδεὶς γὰρ οὐδ᾽ εἶδεν 
ἐκείνους μετὰ τὴν σύλληψιν" οὐδὲ γὰρ θάψαι τὰ σώματ᾽ 
εὐτῶν ἀπέδωκαν, ἀλλ᾽ οὕτω δεινὴ συμφορὰ γεγένηται 
36 ὥστε πρὸς τοῖς ἄλλοις x«l τούτου ἐστέρηνται. (8) ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐάσω" οὐδὲν γὰρ ἂν περαίνοιμι' πολὺ δὲ ἀθλιώ- 
περοι δοχοῦσί μοι οἱ παῖδες ol Ἀριστοφάνους. Οὐδένα γὰρ 
οὔτ᾽ ἰδία οὔτε δημοσίᾳ ἠδικηκότες οὗ μόνον τὰ πατρῷα 
ἀπολωλέχασι παρὰ τοὺς νόμσυς τοὺς ὑμετέρους, ἀλλὰ 
καὶ ἢ ὑπόλοιπος ἐλπὶς ἦν, ὑπὸ τοῦ πάππου ἐχτραφῆναι, 
ἕν οὕτω δεινῷ καθέστηκεν. (9) "Ext δ᾽ ἡμεῖς ἐστερημέ- 
39 vot μὲν χηδεστῶν, ἐστερημένοι δὲ τῆς προικός, παιδάρια 
δὲ τρία ἠναγκασμένοι τρέφειν, προσέτι συκοφαντούμε- 
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trem : non enim de rebus minimis periclitamur, sed de for- 
tunis nostris omnibos. 


XIX. 


DE BONIS ARISTOPHANIS, 
AD JERABIUM. 


Ingentem mihi affert sollicitudinem hzc causa , judices, 
dum in animo mecum reputo quod, si nunc causam minus 
bene dicam , non ego solum , verum etiam pater meus vide. 
bitur iniqua egisse, et praeterea bonis omnibus excidam. Ne- 
cesse est igitur, tametsi ad dicendum minime aptus sim na- 
tura, et patri et mihi ipsi succurrere quam potero commo- 
dissime. (2) Apparatum inlmicorum et studium perspici- 
tis, neque opus habeo de ea re pluribus admonere ; meam 
autem dicendi inopiam sciunt omnes qui me norunt. Quare 
a vobis postulo ut mihi quee justa sunt et facilia , gratifice- 
mini , scilicet ut e£ nos, quemadmodum accusatores , omni 
ira remota, audiatis. (3) Necesse est enim reum, tametsi 
aquo studio utrique attendatis, non tamen ex aquo con- 
tendere. Quippe accusatores , causa jam diu secum medi- 
fata, ipsi ab omni periculi timore immunes, actionem in- 
stituerunt : nos vero dicimus non sine formidine, falso cri- 
mine petiti, e£ cum summo periculo. quum est itaque, 


judices, ut majori benevolentia reos excipiatis quam accu- 


satores. (4) Omnes enim vos scire arbitror multos fuisse 
qui, quum multa et gravissima crimina objecissent , statim 
mendacii tam manifeste convicli sunt, ut ex judicio cum 
odio omnium excesserint ; itemque alios qui , postquam falsa 
perhibuissent testimonia , et cives injuste perdidissent , tum 
demum deprehensi sunt et condemnati, quum jam in- 
terfectis nihil hoc esset profuturum. (5) Quando igitur - 
multa ejusmodi, uf ego audio, contigerunt, sequum est 
vos, judices, accusatorum verbis non prius fidem adhibere , 
quam nos quoque dixerimus. Audio enim, et vestrüm 
plerosque scire opinor, rem omnium gravissimam esse fal- 
sam criminationem. (6) Id autem longe gravissimum esse 
censebitur, ubi multi adducuntur in judiciuni ejusdem cri- 
minis rei : nam plerumque li effugiunt qui postremi 
elstuntur ; auditis enim eos animis jam sedatis, eorumque 
argumenta lubentius admittitis. (7) Reputaté igitur Nico- 
phemum et Aristophanem indicta causa periigse , priusquam 
aliquis adesset illis facinoris cujusquam convictis. Namque 
nemo eos ne aspexit quidem ; imo neque eorum corpora 
sepelienda reddidere : sed ea fuit ipsorum calamitatis acer- 
bitas, ut praeter elia. etiam hoc privarentur. (8) At vero 
hiec míssa faciam, neque enim quidquam profecerim ; 
malto infeliciores autem videntur mibi Aristophanis liberi. 
Qui quum neminem neque publice neque privatim l;ecerint, 
non solum paternam haereditatem amisere preeter leges no- 
etras, verum etiam, quae relicta spes erat , ut ab avo educa- 
rentur, vel ea ipsa (obitu patris) tum misere evanuit. (9) Tum 
nos etiam orbati affinibus, orbati dote, et tres puerulos alere 
coacti, ad hsec falsis criminibus vexamur, et in discrimen 
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θα, xaX κινδυνεύομεν περὶ ὧν οἵ πρόγονοι ἡμῖν χατέλι- 
mov χτησάμενοι ἐχ τοῦ δικαίου. Καίτοι, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, ὃ ἐμὸς πατὴρ ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ πλείω εἰς τὴν 
πόλιν ἀνάλωσεν ἢ εἰς αὗτὸν χαὶ τοὺς οἰκείους, διπλάσια 
δὲ ἢ νῦν ἔστιν ἡμῖν, ὡς ἐγὼ λογιζομένῳ αὐτῷ πολλάχις 
παρεγενόμην. (10) Μὴ οὖν προχαταγινώσχετε ἀδιχίαν 
τοῦ εἰς αὐτὸν μὲν μικρὰ δαπανῶντος, ὑμῖν δὲ πολλὰ καθ᾽ 


^ L4 
40 ἕκαστον τὸν ἐνιαυτόν, ἀλλ᾽ ὅσοι xal τὰ πατρῷα xal dv 


τί ποθεν λάθωσιν, εἷς τὰς αἰσχίστας ἡδονὰς εἰθισμένοι 
εἰσὶν ἀναλίσκειν. — (11) Χαλεπὸν μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δι- 
κασταί, ἀπολογεῖσθαι πρὸς δόξαν ἣν ἔνιοι ἔχουσι περὶ 
τῆς Νιχοφρήμου οὐσίας͵ x«l σπάνιν ἀργυρίου ἣ νῦν ἐστιν 
ἐν τῇ πόλει, καὶ τοῦ ἀγῶνος πρὸς τὸ δημόσιον ὄντος" 


1538,40 δὲ καὶ τούτων ὑπαρχόντων ῥᾳδίως γνώσεσθε ὅτι 


οὐχ ἀληθῇ ἐστι τὰ κατηγορημένα. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν πάσῃ 
τέχνῃ xal μηχανῇ μετ᾽ εὐνοίας ἀκροασαμένους ἡμῶν 
διὰ τέλους, ὅ τι ἂν ὑμῖν ἄριστον καὶ εὐορχότατον νομί- 
ζητε εἶναι, τοῦτο ψηφίσασθαι. 


11. Πρῶτον μὲν οὖν, ᾧ τρόπῳ χηδεσταὶ ἡμῖν ἐγέ- 


& νοντο, διδάξω ὁμᾶς. Στρατηγῶν γὰρ Κόνων περὶ Πε- 


λοπόννησον, τριηραρχήσαντι τῷ ἐμῷ πατρὶ πάλαι φίλος 
γεγενημένος, ἐδεήθη δοῦναι τὴν ἀδελφὴν αἰτοῦντι τῷ υἱεῖ 
τῷ Νιχοφήμου. — (12) Ὃ δὲ ὁρῶν αὐτοὺς ὕπ᾽ ἐχείνου τε 
πεπιστευμένους γεγονότας τε ἐπιεικεῖς τῇ τε πόλει Év γε 
τῷ τότε χρόνῳ ἀρέσχοντας͵, ἐπείσθη δοῦναι, οὖχ εἰδὼς 
τὴν ἐσομένην διαθολήν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ὑμῶν ὁστισοῦν ἂν 
ἐχέίνοις ἠξίωσε κηδεστὴς γενέσθαι, ἐπεὶ ὅτι γε οὗ χρη- 


10 μάτων ἕνεκα, ῥάδιον γνῶναι ἐκ τοῦ βίου παντὸς xal τῶν 


ἔργων τῶν τοῦ πατρός. (1) Ἐκεῖνος γὰρ ὅτ᾽ ἦν ἐν τῇ 
ἡλιχίᾳ, παρὸν μετὰ πολλῶν χρημάτων γῆμαι ἄλλην, τὴν 
ἐμὴν μητέρα ἔλαθεν οὐδὲν ἐπιφερομένην, ὅτι δὲ Eevo- 
φῶντος ἦν θυγάτηρ τοῦ Εὐριπίδου υἱέος, ὃς οὐ μόνον ἰδίᾳ 
χρηστὸς ἐδόχει εἶναι, ἀλλὰ xal στρατηγεῖν αὐτὸν ἠξιώ- 
σατε, ὡς ἐγὼ ἀχούω. (15) Τὰς τοίνυν ἐμὰς ἀδελφὰς θελόν- 
τῶν τινῶν λαθεῖν ἀπροίχους πάνυ πλουσίων οὐ δέδω- 
xtv, ὅτι ἐδόχουν κάχιον γεγονέναι, ἀλλὰ τὴν μὲν Φιλο- 
μήλῳ τῷ Παιανιεῖ, ὃν οἱ πολλοὶ βελτίονα ἡγοῦνται 
εἶναι 3) πλουσιώτερον, τὴν δὲ πένητι γεγενημένῳ οὗ διὰ 
xax(av, ἀδελφιδῷ δὲ Φαίδρῳ ὄντι Μυρρινουσίῳ, ἐπι- 
δοὺς τετταράχοντα μνᾶς, xol ᾿Δριστοφάνει τὸ ἴσον. 
(16) Πρὸς δὲ τούτοις ἐμοὶ πολλὴν ἐξὸν πάνυ προῖκα λα- 


δεῖν ἐλάττω συνεβούλευσεν, ὥστ᾽ εὖ εἰδέναι ὅτι χηδε-- 


30 σταῖς χρησοίμην χοσμίοις xal σώφροσι. Καὶ νῦν ἔχω 
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γυναῖχα τὴν Κριτοδήμου θυγατέρα τοῦ ᾿Αλωπεχῆθεν, 
ὃς ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἀπέθανεν, ὅτε ἣ ναυμαχία iyé- 
vexo ἐν Ἑλλησπόντῳ. (17) Καίτοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὅστις αὐτός τε ἄνευ χρημάτων ἔγημε ταῖν τε θυγατέροιν 
πολὺ ἀργύριον ἐπέδωχε τῷ τε υἱῷ ὀλίγην προῖχα ἔλαδε, 
πῶς οὐχ εἰχὸς περὶ τούτου πιστεύειν ὡς οὐχ ἕνεχα χρη- 
μάτων τούτοις κηδεστὴς ἐγένετο; 

18. Ἀλλὰ μὴν δ γε Ἀριστοφάνης ἤδη ἔχων τὴν γυ- 
γαῖχα ὅτι πολλοῖς ἂν μᾶλλον ἐχρῆτο ἢ τῷ ἐμῷ πατρί, 
δάδιον γνῶναι. Ἥ τε γὰρ ἡλικία πολὺ διάφορος, ἥ τε 
φύσις ἔτι πλέον" ἐχείνῳ μὲν γὰρ ἦν τὰ ἑαυτοῦ πράττειν, 
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venimus de is quee majores nostri jure paría nobis reliquere. 
Attamen, judices, pater meus omni vitz sus tempore 
plura in rempublicam impendebat quam in se et propinquos 
suos, erogavit in rempublicam duplo plus quam nobis nunc 
in fortunisest ; quemadmodum ipsi computanti sepius adfui. 
(10) Nolite igitur eum praejudicio vestro damnare iniqui- 
tatis, qui paucissima in se, in vestrum usum plurima insu- 
mebat : eos potius damnate qui non solum bhzreditates 
paternas, sed et quecumque acceperint alicunde , in fcedis- 
simas libidines impendere consueverunt. (11) Difficile est 
sane, judices , causam agere contra opinionem nonnullorum 
de Nicophemi fortunis, et contra pecuniarum inopiam in 
qua nunc versatur respublica, inprimis quum hzec nobis 
contentio sit adversus aerarium publicum. Verumtamen, ta- 
metsi ea res ita se habeat, facile intelligetis falsa esse ea quae 
nobis objiciuntur. Vos autem obtestor omni studio et in- 
dustria, ut, oratione nostra benevole ad finem usque accepta, 
id quod vobis optimum et juramento vestro accommoda- 
tissiniutn videbitur, decernatis. 

12. Primum igitur quo pacto illi nobis affinitate sint 
conjuncti, vos docebo. Dum circa Peloponnesum exerci- 
tui imperans Conon adfuit , meo patri triremi praefecto olim 
amicus, ipsum oravit ut sororem meam Nicophemi filio 
petenti elocaret. (13) Ille ubi intellexit hos homines esse 
in aliqua fide apud Cononem, reipublice autem studere, 
et tunc temporis gratia aliqua florere, exorari se passus est, 
ignarus calumnis in illos posthac venturc , atque eo tem- 
pore hoc fecit quo quilibet vestrüm cum illis affinitatem 
contrahere cupiisset. Namque hec lucri gratia non facta 
fuisse, facile constabit ex totius vite ratione gestisque re- 
bus mei parentis. (14) Ille enim quum esset aetate integra 
et uxorem posset ducere bene dotatam, meam matrem 
duxit nihil afferentem , quia nempe filia erat Xenophontis, 
Euripidis filii, qui non solum in privatis vite rationibus pro- 
bus est babitus, sed quem etiam exercitibus preesse volui- 
stis, ut ego audio. (15) Meas autem sorores ditissimis qui- 
busdam ducere cupientibus , ille non dedit , quod indole non 
satis honesta preediti esse viderentur : verum unam Philo- 
melo Pseaniensl , quem plerique norunt melioribus esse mo- 
ribus quam fortunis; alteram civi pauperculo quidem facto , 
ged citra hominis vitium, Phaedro, esorore nepoti, cum eadem 
dote quam postea etiam Aristophanes ab eo accepit , qua. 
draginta scilicet minis. (16) Quin et quum mihi lautissimam 
dotem accipere liceret, minorem accipiendam esse suasit , 
dummodo scirem me affinibus probis et honestis esse usu- 
rum. Itaque nunc uxorem habeo Critodemi filiam Alopecen- 
sis, qui a Lacedsemoniis occisus est, quum pugna illa navalis 
in Hellesponto committeretur. (17) Atqui, judices, qui et 
ipse uxorem duxit indotatam, et filiabus utrisque grandem 
dotem dedit, et filio minus dotatam uxorem cepit, qui non 
de illo admodum credatis , quod illam affinitatem non pe- 
cuniarum causa fuerit aucupatus ? 

18. Ceterum Aristophanem, domum uxore ducta, aliis 
familiariorem fuisse quam patri meo, facile est cognitu. 
Nam et setate multum discrepabat, et ingenio mullo etiam 
magis. Paírires suas agere satis erat : Aristophanes non 


( e.—es1 ) 
Ἀριστοφάνης δὲ οὗ μόνον τῶν ἰδίων, ἀλλὰ καὶ τῶν xot 


νῶν ἐθούλετο ἐπιμελεῖσθαι, xal εἴ τι ἦν αὐτῷ ἀργύριον, 
ἀνήλωσεν ἐπιθυμῶν τιμᾶσθαι. (19) Γνώσεσθε δὲ ὅτι 


80 ἀληθῆ λέγω, ἐξ αὐτῶν ὧν ἐχεῖνος ἔπραττε. Πρῶτον 


μὲν γὰρ βουλομένου Κόνωνος πέμπειν τινὰ εἷς Σικελίαν, 
ᾧχετο ὑποστὰς μετὰ Εὐνόμου xal Λυσίου, φίλου ὄντος 
xaX ξένου, τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον πλεῖστα ἀγαθὰ πε-- 
ποιηχότος, ὡς ἐγὼ ἀχήχοα τῶν ἐν Πειραιεῖ παραγενο- 
μένων. (20) Ἦσαν δ᾽ ἐλπίδες τοῦ πλοῦ πεῖσαι Διονύ- 
σιον χηδεστὴν μὲν γενέσθαι Εὐαγόρᾳ, πολέμιον δὲ 
Λαχεδαιμονίοις, φίλον δὲ xal σύμμαχον τῇ πόλει 
τῇ ὑμετέρᾳ. Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττον πολλῶν χινδύνων 
ὁπαρχόντων πρὸς τὴν θάλασσαν xal τοὺς πολε- 
μίους, καὶ ἔπεισαν Διονύσιον μὴ πέμψαι τριήρεις ἃς 
τότε παρεσχευάσατο Λαχεδαιμονίοις. (21) Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐπειδὴ of πρέσδεις ἧκον ix Κύπρου ἐπὶ τὴν βοή- 
θειαν, οὐδὲν ἐνέλιπε προθυμίας σπεύδων. Ὑμεῖς δὲ 
τριήρεις αὐτοῖς ἔδοτε καὶ τἄλλα ἐψηφίσασθε, ἀργυρίου 
δ᾽ εἰς τὸν ἀπόστολον ἠπόρουν. Ὀ λίγα μὲν γὰρ ἦλθον 


40 ἔχοντες χρήματα, πολλῶν δὲ προσεδεήθησαν' οὐ γὰρ 


[δήπροτεραίᾳ 


μόνον slc τὰς ναῦς, ἀλλὰ xal πελταστὰς ἐμισθώσαντο 
χαὶ ὅπλα ἐπρίαντο. (32) Ἀριστοφάνης δ᾽ οὖν τῶν χρη- 
μάτων τὰ μὲν πλεῖστα αὐτὸς παρέσχεν" ἐπειδὴ δὲ οὐχ 
ἱκανὰ ἦν, τοὺς φίλους ἔπειθε δεόμενος xal ἐγγυώμενος, 
χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ὁμοπατρίου ἀποχειμένας παρ᾽ 
αὐτῷ τεσσαράχοντα μνᾶς εἰπὼν χατεχρήσατο. Τῇ δὲ 

: ; ἀνήγετο, εἰσελθὼν ὡς τὸν πατέρα τὸν 
ἐμὸν ἐχέλευσε χρῆσαι 8 τι εἴη doyoptov προσδεῖν 
γὰρ ἔφη πρὸς τὸν μισθὸν τοῖς πελτασταῖς. Ἦσαν 
δ᾽ ἡμῖν ἔνδον ἑπτὰ μναῖ" ὁ δὲ καὶ ταύτας λαδὼν χα- 
τεχρήσατο. (8) Τίνα γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
φιλότιμον μὲν ὄντα, ἐπιστολῶν δ᾽ αὐτῷ ἥχουσῶν παρὰ 
τοῦ πατρὸς μηδὲν ἀπορήσειν ix. Κύπρου, ἡρημένον δὲ 
πρεσδευτὴν xal μέλλοντα πλεῖν ὡς Ἐῤαγόραν, ὑπολεί- 
πεσθαι ἄν τι τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ oOx εἰ ἦν δυνατὸς πάντα 
παρασχόντα χαρίσασθαι ἐχείνῳ τε xal κομίσασθαι μὴ 
ἐλάττω; Ὥς τοίνυν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ, χάλει μοι Εὐ- 
γομον. 

MAPTYPEZ. 


44. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχούετε, οὐ μόνον ὅτι ἔχρη- 
σαν ἐχείνου δεηθέντος, ἀλλὰ xol ὅτι ἀπέιλήφασιν' ἐχο- 
μίσθη γὰρ αὐτοῖς ἐπὶ τῆς τριήρους, 

Ῥέάδιον μὲν οὖν ἐκ τῶν εἰρημένων γνῶναι ὅτι τοιού- 
των χαιρῶν συμπεσόντων οὐδενὸς ἂν ἐφέίσατο τῶν ἕαυ- 
τοῦ" ὃ δὲ μέγιστον τεχμήριον' (a5) Δῆμος γὰρ 6 Πυριλάμ- 
πους, τριηραρχῶν elc Κύπρον, ἐδεήθη μου προσελθεῖν 
αὐτῷ, λέγων ὅτι ἔλαδε σύμόολον παρὰ βασιλέως τοῦ 
μεγάλου φιάλην χρυσῆν, ὡς ᾿Αριστοφάνην Aa6etv ἔχ- 
χαίδεχα μνᾶς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἃς ἔχοι ἀναλίσχειν εἷς τὰς 
τριηραρχίας: ἐπειδὴ δὲ εἰς Κύπρον ἀφίκοιτο, λύσεσθαι 


1[5 ἀποδοὺς εἴχοσι μνᾶς πολλῶν γὰρ ἀγαθῶν xal ἄλ-- 


λων xal χρημάτων εὐπορήσειν διὰ τὸ σύμθολον ἐν 
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solum negotia sua, verum etiam publica administrare vo- 
luit, et si quid pecunie suppeteret, id omne consumpeit 
in honoribus ambiendis. (19) Ea autem qua dico vera 
esse , constabit ex iis quee ille gessit. Primum enim quum 
Conon vdlet legatum mittere in Siciliam, ille ea re ultro 
suscepta, profectus est una cum Eunomo et Lysia, cujus 
amicitia et bospitio utebatur, et qui optime de populo Athe- 
niensi meritus erat , ut ex iis audivi qui in Pirzeo erant et 
ipsi agenti adfuere. (20) Ea autem mente legati mittebantur, 
ut Dionysium sollicitarent fieri affinem Evagore, Lacede- 
moniis hostem , vestre reipublice socium et amicum.  At- 
que haec agebant quum multa pericula tam a mari quam ab 
hostibus essent exspectanda ; et a Dionysio impetrarunt uti 
naves quas (unc comparabat, Lacedaxmoniis subsidio non 
mitteret. (21) Post hz:ec, ubi aderant legati ex Cypro de 
auxiliis impetrandis, nihil de studio suo remisit. Quibus 
elsi vos contuleratis triremes et alia decreveratis maxime 
necessaria, pecuniis tamen nonnihil indigebant ad classem 
deducendam. Domo enim abierunt mediocriter opibus 
insiructi, ac multis insuper opus erat ut non solum milites 
classiarios, sed et peltastas conducerent et arma emerent. 
(22) Aristophanes igitur plurimam pecuniam ipee pre- 
stitit; at quum hzc non sufficeret , aliam ab amicis compa- 
ravit et precibus et sponsionibus, et quadraginta minis a 
fratre germano apud se depositis usus est , ipsius consensu 
ante impetrato. Pridie autem quam solveret, ad patrem 
meum veniens rogavit quantum haberet pecunie sibi mu- 
tuo daret; aliquantulo enim adhuc se opus habere quod 
peltastis in mercedem daret. Nobis intus erant mins 
septem, quibus ille acceptis usus esf. (23) Quamnam 
enim, judices , virum et laudis cupidum et certiorem factum 
paternis litteris ex Cypro sibi defuturum nihil, et nomi- 
natum jam legatum, et ad Evagoram navigaturum , quam- 
nam opum suarum partem intactam relicturum esse arbi- 
tramini? an non putatis eum quecumque haberet exhau- 
sturum fuisse , ut illi regi gratificans ab eodem non pauciora 
referret? Hzxec ut ostendam vera esse, voca mihi Eunomum. 


TESTES. 


24. Ex testibus audivistis quod non solum illo orante 
mutuo zs dederint, sed quod dinumeratum receperint ; nam- 
que ld. ad ipsos allatum est in triremi reduce ex Cypro. 

Facile est igitur ex iis quce dicta sunt intelligere quod 
ille in tali temporis articulo suis fortunis nullatenus par. 
cere voluisse. Cujus rei hoc maximum est argumen- 
tum. (25) Demus enim, Pyrilampis filius, triremi in 
Cyprum navigature prefectus, rogavit me ut ad Ari- 
stophanem accederem , dicens se accepisse tesseram ἃ ma- 
gno rege phialam auream ; hanc se velie Aristophani oppi- 
gnerare pro minis sedecim, quas in navem instruendam 
impenderet : has se, ubi Cyprum venisset, soluturum, 
dinumeratis minis vigintl ; quippe propter tesseram omnibus 
bonis et rebus in tota Asia se abundaturum. (26) Aristo- 


πάσῃ τῇ ἠπείρῳ. (26) Ἀριστοφάνης τοίνυν ἀκούων μὲν ; phanes igitur, his ex Demo auditis, quamvis Demum pre 
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ταῦτα Δήμου, δεομένου δ᾽ ἐμοῦ, μέλλων δ' ἄξειν yov- 
σίον, τέτταράς δὲ μνᾶς τόχον λήψεσθαι, οὖκ ἔγη εἶναι, 
ἀλλ’ ὥμννε xai προυδεξανεῖσθαι τοῖς ξένοις ἄλλοθεν, 
ἐπειδὴ 0v. ἂν ἀνθρώπων ἄγειν τε εὐθὺς ἐχεῖνο τὸ 
σύμδολον καὶ γαρίσασθαι ἡμῖν ἃ ἐδεόμεθα. (:γ) Ὥς δὲ 
ταῦτ' ἐστὶν ἀληθῆ, μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 


40 ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


“Ὁ τι μὲν τοίνυν οὗ κατέλιπεν ἈΑριστοφάνης ἀργύριον 
εὐδὲ χρυσίον, ῥάβδιον γνῶναι ἐκ τῶν εἰρημένων καὶ με- 
μαρτυρημένων γαλχώματα δὲ σύμμιχτα οὗ πολλὰ 
ἐχέχτητο' ἀλλὰ καὶ δὅ9᾽ εἱστία τοὺς παρ᾽ Εῤαγόρου 
πρεσθεύοντας, αἰτησάμενος ἐχρήσατο. Ἃ δὲ κατέλι- 
7tv ἀναγνώσεται ὑμῖν, 


ἈΠΟΓΡΑΦΗ ΧΡΒΜΑΤΩΝ. 


2$ 48, Ἴσως ἐνίοις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, δοχεῖ ὀλίγα 
εἶναι" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐνθυμεῖσθε, ὅτι πρὶν τὴν ναυμαχίαν 
νικῆσαι, γῇ μὲν οὐκ ἦν ἀλλ᾽ ἢ χωρίδιον μικρὸν Ῥα- 
μνοῦντι’ ἐγένετο δ' ἢ ναυμαχία ἐπ᾽ Εὐδούλου do- 
χοντος, — (29) 'Ev dv τέτταρσιν ἢ πέντε ἔτεσι, πρότε- 
gov μὴ ὑπαρχούσης οὐσίας, χαλεπόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
τραγῳδοῖς τε δὶς χορηγῆσαι, ὑπὲρ αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ 
80 πατρός, καὶ τρία ἔτη συνεχῶς τριηραρχῆσαι, εἰσφοράς 
τε πολλὰς εἰσενηνοχέναι, οἰκίαν τε πεντήχοντα μνῶν 
πρίασθαι, γῆς τε πλέον ἢ τριαχόσια πλέθρα χτήσα- 
σθαι, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις οἴεσθαι χρῆναι ἔπιπλα πολλὰ 
καταλελοιπέναι, (20) Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ πάλαι πλούσιοι 
δοχοῦντες εἶναι ἄξια λόγου ἔχοιεν ἂν ἐξενεγχεῖν' ἐνίοτε 
γὸρ οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἐάν τις πάνυ ἐπιθυμῇ, πρίασθαι 
35 τοιαῦτα ἃ χτησαμένῳ εἷς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡδονὴν 
ἂν παρέχοι. (81) ᾿Αλλὰ τόδε σχοπεῖτε, Τῶν ἄλλων 
ὅσων ἐδημεύσατε χρήματα, οὐχ ὅπως σχεύη ἀπέδοσθε, 
ἀλλὰ καὶ αἱ θύραι ἀπὸ τῶν οἰκημάτων ἀφηρπάσθη- 
σαν' ἡμεῖς δὲ ἤδη δεδημευμένων καὶ ἐξεληλυθυίας 
τῆς ἐμῆς ἀδελφῆς φύλαχα χατεστήσαμεν τῇ οἰχίᾳ, ἵνα 
μήτε θυρώματα μήτε ἀγγεῖα μήτε ἄλλο μηδὲν ἀπό- 
λοιτο, Ἔπιπλα δὲ ἀπεφαίνοντο πλέον ἢ χιλίων δρα- 
40 “μῶν, ὅσα οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐλάθετε. (81) Πρὸς δὲ τούτοις 
καὶ πρότερον πρὸς τοὺς συνδίχους χαὶ νῦν ἐθέλομεν 
πίστιν δοῦναι, ἥτις. ἐστὶ μεγίστη τοῖς ἀνθρώποις, μὴ 
ἔχειν τῶν ᾿Αριστοφάνους χρημάτων, ὀφείλεσθαι δὲ τὴν 
προῖκα τῆς ἀδελφῆς xal ἑπτὰ μνᾶς, ἃς ᾧχετο λαδὼν 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμόῦ. — (35) Πῶς ἂν οὖν εἶεν ἄν- 
ύρωποι ἀθλιώτεροι, ἣ εἰ τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν ἀπολωλεχότές 
δοχοῖεν τἀκείνων ἔχειν; Ὃ δὲ πάντων δεινότατον, τὴν 
155456) g)v ὑποδέξασθαι παιδία ἔχουσαν πολλά, καὶ ταῦτα 
τρέφειν, μηδ᾽ αὐτοὺς ἔχοντας μηδέν, ἐὰν ὑμεῖς τὰ ὄντ᾽ 
ἀφέλησθε. (34) Φέρε πρὸς θεῶν ᾿Ολυμπίων' οὕτω γὰρ 
σχοπεῖτε, ὦ διχασταί. — EU τις ὑμῶν ἔτυχε δοὺς Τιμο- 
θέῳ τῷ Κόνωνος τὴν θυγατέρα ἢ τὴν ἀδελφήν, καὶ 
ἐχείνου ἀποδημήσαντος xal dv διαδολῇ γενομένου ἐδη- 

& μεύθη ἡ οὐσία, xol μὴ ἐγένετο τῇ πόλει πραθέντων 
ἁπάντων τέτταρα τάλαντα ἀργυρίου, διὰ τοῦτο ἠξιοῦτε 


cibus meis adjuvarem, ille vero phialam auream bahiturus 
et ostentaturus atque quatteor minas £rneratnres esset, 
negavit taasen sibi quidquam ese pecunie , sed cum jure- 
jarando afürmavit se a peregrinis aliunde mutuo sumpsisse, 
ceierum omnium luhentissime se et temeram acceepterum , 
ek in iis quae nos rogabamus gratum facturum. (27) Haec 
ut comsiet vera esse tesies vobis prodgcem. 
TESTES. 


Aristophanem igitur neque argentum neque aurem re. 
liquisse, facile est intelligere ex dictis et testatig, Vasa 
autem ex zre conflata non multa admodum possedit ; sed 
quum convivio excepit Evagorse legatos , plura ab aliis pe- 
lege ninatus eii Quac porro reliquit, ea. vobis scriba 
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28. Foríasse nonnullis vestrüm baec videntur pauca esse; 
sed reputate Nicopbemo οἱ Aristophani, ante victoriam 
navalem, agrorum nihil faisse praeter modicum Rha- 
mnunte agellum. Pugna auiem illa contigit sub Eubulo 
archonte. (29) Atqui, judices, intra quattuor aut qninque 
annos (nam antea nulle ei opes erant), quum in ludis 
scenicis sumptus pro se ipso et patre bis fecerit, quum per 
triennium continuum triremi prajfuerit, multa tribota de- 
penderit, edes quadraginta minis emerit, et agrorum plus 
quam trecenta jugera comparaverit, existimatu difficile est 
multam ab eo supellectilem debuisse relinqui. (30) At 
neque illi qui jam a majoribus divites esse existimantur, 
horum quidquam maximi pretii proferre possint. Aliquando 
enim , etiamsi quis maxime velit , non possit talia emere quoe 
possidenti sibi in. posterum oblectationem afferant. (91) 
Verum οἱ hoc animadvertite. Ceterorum quorum publica- 
stis bona, tantum aberat ut supellectilem modo venderetis , 
ut etiam fores &edium abriperentur. Ego autem , bonis Aríi- 
stophanis jam publicatis, e$ egressa sorore mea, sedibus 
custodes apposui tanquam meis, ut neque fores, ne- 
que vasa, neque aliud quidquam auferrelur. Descripta 
porro est supellex ultra mille drachmas, quantam ἃ nullo 
unquam accepistis. (32) Insuper et olim voluimus et nunc 
volumus coram syndicis fidem dare, quaecumque mexima 
est hominibus, nihil nos ex Aristophanis bonis habere, 
sed deberi adhuc sororis dotem e£ septem minas quas ille 
ἃ patre meo mutuatus est. (33) Qui igitur sint homines 
nobis infortunatiores, quam si, nostris amissis, aliena ha. 
bere videamur? Hoc vero fuerit omnium acerbissimum, 
nempe sororem cum pluribus liberis recipere et alere nos 
cogi, quibus nihil suppefet, si ea quiso restant vos eri. 
piatis. (84) Agite vero, per deos Olympios ; sic enim re- 
putate, judices : sí quis vestrüm Timotheo, Cononis filio , 
filiam aut sororem elocasset, ejusque peregre profecti et 
in suspicionem venientis, bona fuissent publicata, ef ad 
civitatem , divenditis omnibus , non rediissent quattuor fa- 


e 
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xal τοὺς προφξήχοντας τοὺς ἐχείνου ἀπολέσθαι, ὅτι οὐδὲ 
πολλοστὸν μέρος τῆς δόξης τῆς παρ᾽ ὑμῖν ἐφάνη τὰ 
χρήματα; (5) Ἀλλὰ μὴν τοῦτο πάντες ἐπίστασθε, Κό- 
γωνα μὲν ἄρχοντα, Νιχόφημον δὲ ποιοῦντα ὅ τι ἐχεῖνος 
προστάττοι. Τῶν οὖν ὠφελειῶν Κόνωνα εἰχὸς πολλο- 
10 στὸν μέρος ἄλλῳ τινὶ μεταδιδόναι, ὥστ᾽ εἰ οἴονται 
πολλὰ γενέσθαι Νιχοφήμῳ,. ὁμολογήσειαν ἂν τὰ Κό- 
νωνος εἶναι πλείονα ἢ δεχαπλάσια. (56) "Ext δὲ φαί- 
νονται οὐδὲν πώποτε διενεχθέντες, ὥστ᾽ εἰχὸς xal περὶ 
τῶν χρημάτων ταὐτὰ γνῶναι, ἰχανὰ μὲν ἐνθάδε τῷ 
υἱεῖ ἑχάτερον χαταλιπεῖν, τὰ δὲ ἄλλα παρ᾽ αὑτοῖς ἔχειν" 
ἦν γὰρ Κόνωνι μὲν υἱὸς ἐν Κύπρῳ καὶ γυνή, Νιχοφήμῳ 
δὲ γυνὴ x«t θυγάτηρ. ἡγοῦντο δὲ xal τὰ ἐχεῖ ὅμως 
15 σφίσιν εἶναι ἴσα ὥσπερ xal τὰ ἐνθάδε, (37) Πρὸς δὲ 
τούτοις ἐνθυμεῖσθε ὅτι xal εἴ τις μὴ χτησάμενος, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ πατρὸς παραλαῤὼν τοῖς παισὶ διένειμεν, οὐκ 
ἐλάχιστα ἂν αὅτῷ ὑπέλιπε- βούλονται γὰρ πάντες mo 
τῶν παίδων θεραπεύεσθαι ἔχοντες χρήματα μᾶλλον 1) 
ἐκείνων δεῖσθαι ἀποροῦντες. (38) Nüv τοίνυν εἰ δημεύ- 
σαιτε τὰ Τιμοθέου, --- ὃ μὴ γένοιτο, εἰ μή τι μέλλει 
μέγα ἀγαθὸν ἔσεσθαι τῇ πόλει, ---- ἐλάττω ἐὰν ἐξ αὐτῶν 
λάθοιτ᾽ ἢ ἐκ τῶν ᾿Αριστοφάνους γεγένηται, τούτου Évexa 
ἠξιοῦτε τοὺς ἀναγχαίους τοὺς Exsivou τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν 
ἀπολέσαι ; (29) Ἀλλ᾽ οὐχ εἶχός, ὦ ἄνδρες διχασταί" 6 γὰρ 
Κόνωνος θάνατος x«l al διαθῆκαι, ἃς διέθετο ἐν Κύ- 
Tp, σαφῶς ἐδήλωσαν ὅτι πολλοστὸν μέρος ἦν τὰ χρή- 
ματα ὧν ὁμεῖς προσεδοχᾶτε" τῇ μὲν γὰρ ᾿Αθηνᾷ χαθιέ- 
ρωσεν εἷς ἀναθήματα χαὶ τῷ Ἀπόλλωνι εἰς Δελφοὺς 
πενταχισχιλίους στατῆρας" (40) τῷ δὲ ἀδελφιδῷ τῷ 
ἑαυτοῦ, ὃς ἐφύλαττεν αὐτῶ xal ἐταμίευε πάντα τὰ ἐν 
Κύπρῳ, ἔδωχεν ὡς μυρίας δραγμάς, τῷ δὲ ἀδελφῷ 
τρία τάλαντα" τὰ δὲ λοιπὰ τῷ υἱεῖ χατέλιπε, τάλαντα 
ἑπταχαίδεχα. Τούτων δὲ χεφάλαιον γίγνεται περὶ τετ- 
ταράχοντα τάλαντα. — (41) Καὶ οὐδενὶ ον τε εἰπεῖν ὅτι 
διηρπάσθη Ἢ ὡς οὐ δικαίως ἀπεφάνθη" αὐτὸς γὰρ ἐν 
τῇ νόσῳ ὧν εὖ φρονῶν διέθετο. Καί μοι χάλει τούτων 
μάρτυρας. 
ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


42, ᾿Αλλὰ μὴν ὁστισοῦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὶν 
ἀμφότερα δῆλα γενέσθαι, πολλοστὸν μέρος τὰ Νικοφή- 
μου τῶν Κόνωνος χρημάτων φήθη ἂν εἶναι. "Api- 
στοφάνης τοίνυν γὴν μὲν καὶ οὐσίαν ἐχτήσατο πλέον 
ἢ πέντε ταλάντων, χατεχορήγησε δὲ ὑπὲρ αὑτοῦ καὶ 
τοῦ πατρὸς πενταχισχιλίας δραχμάς, τριηραρχῶν δὲ 
ἀνήλωσεν ὀγδοήχοντα μνᾶς. — (4s) Εἰσενήνεχται δὲ 
35 ὑπὲρ ἀμφοτέρων οὐχ ἔλαττον μνῶν τετταράκοντα. Εἷς 
δὲ τὸν dv Σικελίᾳ πλοῦν ἀνήλωσεν ἑχατὸν μνᾶς. El 
δὲ τὸν ἀπόστολον τῶν τριήρων, ὅτε οἱ Κύπριοι ἦλθον 
χαὶ ἔδοτε αὐτοῖς τὰς δέχα ναῦς, xal τῶν πελταστῶν 
τὴν μίσθωσιν χαὶ τῶν ὅπλων τὴν ὠνὴν παρέσχε τρισ- 
μυρίας δραχμάς. ᾿ Καὶ τούτων χεφάλαιον πάντων 
γίγνεται μικροῦ λείποντος πεντεκαίδεκα τάλαντα. (41) 


Ὥστε οὐχ ἂν εἰνόνως ἡμᾶς αἰτιᾶσθε, ἐπεὶ τῶν Κόνω- 
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lenta argenti, ideone existimassetis perdendos esse illius 
propinquos , quod longe infra spem vestram bona illius re. 
ciderent? (35) Attamen hoc novistis omnes, Cononem 
imperitasse , et Nicophemum quacumque ille jusserit per- 
egisse. Cononem igitur verisimile est minimam emoln- 
mentorum partem communicasse cum alio. Quare sí pu- 
tant multa pervenisse ad Nicophemum, fatebuntur sane 
partem Cononis fuisse plus quam decuplam. (36) Quin et 
videntur iili in nulla re unquam dissensiste; ita ut ipsos 
in re quoque nummaria eadem cogitasse credibile sit, 
utrumque scilicet filio quem hic habebat ea reliquisse que 
satis erant, reliqua apud se retinuisse. Cononi enim erat 
filius et uxor in Cypro; Nicophemo uxor et filia. Putaba- 
mus autem bona que illic habuerunt iis esse tequalia quae 
hic habebant. (37) Cogitate insuper quod is etiam qui non 
suo labore parta , sed a majoribus accepta liberis distribuit, 
non minimam sibi partem reservat. Omnes enim cupiunt 
a liberis coli, ipsique potius pecuniis abundare quam ad 
eorum liberalitatem confugere. (38) Jam igitur si Timo- 
thei bona publicaretis ( quod ita ne sit, nisi magno fiat rei- 
publice commodo) , et minora inde provenerint quam ex 
Aristophanis bonis provenerunt, idcircone existimaretis 
ejus necessarios suis fortunis esse spoliandos? (39) At non 
esset. zequum, judices; siquidem Cononis mors et testa- 
mentum quod in Cypro fecit, liquido declararunt exiguas 
admodum pre vestra exspectatione fuisse illius facultates. 
Minerve. enim ef Apollini in Delphis donavit quinquies 
millesfateras; (40) fratris autem filio, qui omnia quie in 
Cypro habebat custodivit atque administravit, dedit fere 
decem millia drachmarum, fratri tria talenta ; filio legavit 
cetera, talenta septendecim. Horum summa quadraginta est 
circiter talentorum. | (41) Neque cuiquam dicere licet vel 
direptas esse Cononis facultates , aut earum non juste red- 
ditam rationem. Ipse enim dum in insula manebat, sana 
mente testamentum fecit. Et mihi voca horum testes. 


TESTES 


42. At enim, judices, antequam utriusque fortune ma- 
nifestte fierent , nemo est qui non putasset Nicophemi for- 
tunas exiguas admodum fuisse cum Cononis facultatibus 
comparatas. Aristophanes igitur agrum sibi e£ domum 
comparavit pluris quam quinque talentis; in publicis 
Judis pro se et patre expendit quinque millia drachma- 
rum; in triremium prefectura dinumeravit octoginta 
minas; (43) tributorum pro utroque solutiones ad minas 
quadraginta accedunt; in expeditionem Sículam centum 
minas insumpsit ; in triremium denique apparatum , quum 
Cyprii venissent , eisque vos decem naves decrevissetis, in 
peltastarum conductionem armorumque emptionem pre. 
buit tricena millia drachmarum. Qua omnia quindecim 
fere talentorum summam efficiunt. (44) Itaque nos injuria 
culparetis, quandoquidem Cononis bonorum qua mulío 
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40 νος, τῶν ὁμολογουμένων διχαίως ἀποφανθῆναι ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐκείνου, πολλαπλασίων δοχούντων πλέον ἢ τρίτον 
μέρος φαίνεται τὰ Ἀριστοφάνους. Καὶ οὐ προσλογι- 
ζόμεθα ὅσα αὐτὸς ἐν Κύπρῳ ἔσχε Νιχόφημος, οὔ- 
σὴς αὐτῷ Exet γυναιχὸς καὶ θυγατρός. 

45. Ἐγὼ μὲν οὐχ ἀξιῶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὕτω 
πολλὰ xal μεγάλα τεχμήρια παρασχομένους jc 
ἀπολέσθαι ἀδίκως. ἸἈχήχοα γὰρ ἔγωγε xol τοῦ πα- 
ἰδθτρὸς xal ἄλλων πρεσδυτέρων, ὅτι οὗ νῦν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ πολλῶν ἐψεύσθητε «Tj, οὐ- 
σίας, χαὶ ζῶντες μὲν πλουτεῖν ἐδόχουν, ἀποθανόντες 
δὲ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν τὴν ὑμετέραν ἐφάνησαν. (4e) 
Αὐτίκα Ἰσγομάχῳ, ἕως ἔζη, πάντες ᾧοντο εἶναι πλέον 
Ἢ ἑόδομήχοντα τάλαντα, ὡς ἐγὼ ἀχούω' ἐνειμάσθην 
5 δὲ τὼ υἱέε οὐδὲ δέχα τάλαντα ἑχατέρω ἀποθανόντες, 
Στεφάνῳ δὲ τῷ Θάλλου ἐλέγετο εἶναι πλέον ἢ πεντή- 
χοντα ταλάντων, ἀποθανόντος δ᾽ fj οὐσία ἐφάνη περὶ ἕν- 
δεχα τάλαντα. (47) Ὃ τοίνυν Νικίου οἶχος προσεδοχᾶτο 
εἶναι οὖχ ἔλαττον ἢ ἑκατὸν ταλάντων,, xal τούτων τὰ 
πολλὰ ἔνδον ἦν" Νικήρατος δ᾽ ὅτ᾽ ἀπέθνησχεν, ἀργύ- 
ριον μὲν ἢ χρυσίον οὐδ᾽ αὐτὸς ἔφη χαταλιπεῖν οὐδέν, 
ἀλλὰ τὴν οὐσίαν ἣν χατέλιπε τῷ υἱεῖ, ob πλείονος 
10 ἀξία ἐστὶν ἢ τεττάρων χαὶ δέκα ταλάντων. (48) Καλ- 


λίας τοίνυν 6 ἹἹππονίχου, ὅτε νεωστὶ ἐτεθνήχει ὃ πα-- 


vÁo, πλεῖστα τῶν «Ἑλλήνων ἐδόχει χεχτῇσθαι, χαὶ 
ὥς φησι, διαχοσίων ταλάντων ἐτιμήσατο αὐτοῦ ὃ 
πάππος" τὸ τούτου τοίνυν τίμημ᾽ οὐδὲ δυοῖν ταλάντοιν 
ἐστί, Κλεοφῶντα δὲ πάντες ἴστε, ὅτι πολλὰ ἔτη διε- 
χείρισε τὰ τῆς πόλεως πάντα xal προσεδοχᾶτο πάμ- 
πολλα ix τῆς ἀρχῆς ἔχειν: ἀποθανόντος δ᾽ αὐτοῦ οὐδα- 
16 μοῦ δῆλα τὰ χρήματα, ἀλλὰ xol οἱ προσήχοντες xal 
of χηδεσταΐ, παρ᾽ οἷς κατέλιπεν, ὁμολογουμένως πένη- 
τές εἰσι. — (49) Φαινόμεθα δὴ χαὶ τῶν ἀρχαιοπλούτων 
πολὺ ἐψευσμένοι καὶ τῶν νεωστὶ παρὰ τὸ εἴχὸς ἐν δόξῃ 
γεγενημένων. Αἴτιον δέ μοι δοχεῖ εἶναι, ὅτι ῥαδίως 
τινὲς τολμῶσι λέγειν ὡς ὃ δεῖνα ἔχει τάλαντα πολλὰ ἐχ 
τῆς ἀρχῆς. Καὶ ὅσα μὲν περὶ τεθνεώτων λέγουσιν, 
οὐ πάνυ θαυμάζω (οὗ γὰρ ὅπό γε ἐκείνων ἐξελεγχθεῖεν 
30 dv), ἀλλ᾽ ὅσα ζώντων ἐπιχειροῦσι καταψεύδεσθαι. (50) 
Αὐτοὶ γὰρ ἔναγχος ἠχούετε ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ὡς Διότι- 
p3« ἔχοι τάλαντα τετταράχοντα πλείω ἢ ὅσα αὐτὸς 
ὡμολόγει παρὰ τῶν ναυχλήρων καὶ ἐμπόρων᾽ καὶ ταῦτα, 
ἐπειδὴ ἦλθεν, ἐχείνου ἀπογράφοντος xal χαλεπῶς φέ-- 
ροντος ὅτι ἀπὼν διεδάλλετο, οὐδεὶς ἐξήλεγξε, δεομένης 
μὲν τῆς πόλεως χρημάτων, ἐθέλοντος δὲ ἐκείνου λογίσα- 
σθαι. (61) ᾿Ενθυμεῖσθε τοίνυν οἷον ἂν ἐγένετο, εἰ Ἀθη- 
25 ναίων ἅπάντων ἀχηχοότων ὅτι τετταράχοντα τάλαντα 
ἔχοι Διότιμος, εἶτα ἔπαθέ τι πρὶν καταπλεῦσαι δεῦρο. 
Εἶτα οἱ προσήχοντες ἂν αὐτοῦ ἐν χινδύνῳ ἦσαν τῷ μεγί- 
στῳ, εἰ ἔδει αὐτοὺς πρὸς τοσαύτην διαδολὴν ἀπολογεῖ- 
σθαι, μὴ εἰδότας μηδὲν τῶν πεπραγμένων. Αἴτιοι οὖν 
εἰσι χαὶ ὑμῖν πολλῶν ἤδη ψευσθῆναι xoi δὴ ἀδίκως γέ 
τινας ῥαδίως ἀπολέσθαι οἱ τολμῶντες ψεύδεσθαι χαὶ συ- 
80 χοφαντεῖν ἀνθρώπους ἐπιθυμοῦντες. (52) "Ene οἴομαι 
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copiosiora babebantur, quorumque computum rite ab eo 
ipso relatum fuisse constat, tertiam partem exsuperent 
bona Aristophanis. Neque hic adnumeramus quz cumque 
Nicophemus in Cypro possedit, quum ibi haberet uxorem 
et filiam. 

45. Rogo vos igitur, judices , ne nos, tot et tanta profe- 
rentes argumenta , injuste perditos velitis. Audivi enim ex 
patre aliisque seetate provectioribus , quod non hodie solum , 
verum etiam olim de aliorum fortunis vestra vos opiniu 
fefellit: qui vivi quidem locupletes habebantur, quorum 
tamen mortuorum res longe infra spem vestram cecidere. 
(46) Verbi gratia , Ischomachum , dum vivebat, omnes ar- 
bitrabantur habere ultra septuaginta talenta , ut audio : illo 
autem mortuo, filio utrique ne decem quidem talenta con- 
tigerunt. Stephanus, Thalli filius, plus quam septuaginta 
talenta dicebatur possedisse : mortuus reliquit circiter un- 
decim. (47) Nici: facultates credebantur non minores esse 
quam falenta centum; atque harum plurima pars domi 
erat : Níceratus ipsius filius jam moriturus affirmavit se 
nihil auri et argenti relinquere; totaque adeo res quam 
filio legavit, ea non pluris zestimatur quam quat(uordecim 
talentis. (48) Callias deinde filius Hipponici, qui, patre 
nuper mortuo, habebatur omnium Grzecorum ditissimus, 
cujusque avus, uti dici, rem suam familiarem ducentis 
falentis sstimavit, nunc ne duorum quidem talentorum 
censum haberc existimatur. Cleophontem omnes novistis 
universa reipublicze bona per plures annos administrasse ; 
putabatur quoque grandem pecuniam ex honoribus quos 
gesserat collegisse : demortui autem bona nusquam compa- 
ruerunt , affinesque et propinquos, quibus omnia reliquit, 
constat esse pauperes. (49) Itaque patet nos decipi quum 
circa eos qui jam antiquitus ditescehant, tum erga eos qui 
nuperius divitiarum fama innotescebant, Cujus rei causa 
mihi videtur esse, quod quidam temere affirmare audent 
hunc aut illum multa talenta e gestis honoribus corrasisse. 
Et quse de mortuis preedicant non admodum miror, quum 
ab illis non possint redargui , sed qua in vivos falso dicere 
aggrediuntur. (50) Vos enim nuper in concione audivi- 
stis, Diotimum a naviculatoribus e£ mercatoribus quadra- 
ginta talenta coegisse ultra quam ipse agnoscebat : illum 
tamen Athenas reversum, actionem instituentem afque 
&gre ferentem quod absens per injuriam incusaretur, 
nemo convicit, quum et respublica pecuniis indigeret, et 
ipse paratus esset ad rationes reddendas. (51) Considerate 
igitur quid fuisset futurum, si Diotimo , quem omnes Athe- 
nienses audierant quadraginta talenta penes se ipsum ha- 
bere, aliquid humanitus accidisset priusquam huc reverte- 
retur; tum ejus propinqui in maximo versarentur periculo, 
quod ipsis respondendum esaet ad tantam calumniam , re- 
rum gestarum nibil exploratum habentibus. Ceterum in 
causa sunt cur vos in mullis decipiamini, atque etiam 
nonnulli facile przter jus perdantur, istiusmodi bomines 
qui et mentiri audeant, et ceteros studeant falso crimi- 
nari. (52) Ad hec non ignorare vos arbitror Alcibladem 
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ὑμᾶς εἰδέναι δτι Ἀλχιδιάδης τέτταρα à πέντε ἔτη 
ἐφεξῆς ἐστρατήγει ἐπιχρατῶν xol νενικηχὼς Λαχεδαι- 
μονίους , xoi διπλάσια ἐχείνῳ ἠξίουν αἱ πόλεις διδόναι 
ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν στρατηγῶν, ὥστ᾽ ᾧοντο εἶναί τινες 
ἀὐτῷ πλέον ἢ ἑκατὸν τάλαντα. Ὃὧ δ᾽ ἀποθανὼν ἐδή-- 
χωσεν ὅτι οὐχ ἀληθῆ ταῦτα Jj: ἐλάττω γὰρ οὐσίαν 
κατέλιπε τοῖς παισὶν ἢ αὐτὸς παρὰ τῶν ἐπιτροπευσάν- 
των παρέλαθεν, 

53, Ὅτι μὲν οὖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ τοιαῦτα 
ἐγίγνετο, ῥάδιον γνῶναι" φασὶ δὲ καὶ τοὺς ἀρίστους 
χαὶ σοφωτάτους μάλιστα ἐθέλειν μεταγινώσχειν. Εἰ 
οὖν δοχοῦμεν εἰχότα λέγειν καὶ ἰχανὰ τεχμήρια παρέ- 
εσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί, πάσῃ τέχνη xal μηχανῇ 
ἔλεήσατε. Ὥς ἡμεῖς τῆς μὲν διαθολῇς οὕτω μεγάλης 
οὔσης ἀεὶ προσεδοχῶμεν χρατήσειν μετὰ τοῦ ἀληθοῦς" 
ὁμῶν δὲ μηδενὶ τρόπῳ ἐθελησάντων πεισθῆναι οὐδ᾽ ἐλ- 
πὶς οὐδεμία σωτηρίας ἐδόκει ἡμῖν εἶναι, (4) ᾿Αλλὰ 
πρὸς θεῶν Ὀλυμπίων, ὦ ἄνδρες δικασταί, βούλεσθε 
ἡμᾶς δικαίως σῶσαι μᾶλλον 3) ἀδίκως ἀπολέσαι, xxl 
πιστεύετε τούτοις ἀληθῆ λέγειν, οἵ ἂν xal σιωπῶντες ἐν 
ἅπαντι τῷ βίῳ παρέχωσι σώφρονας σφᾶς αὐτοὺς χαὶ 
δικαίους. 

56. Περὶ μὲν οὖν αὐτῆς τῆς γραφῆς, χαὶ ᾧ τρόπῳ 
χηδεσταὶ ἡμῖν ἐγένοντο, xal ὅτι οὐχ ἐξήρχει τὰ ἐχεί-- 


[57vou εἷς τὸν ἔχπλουν, ἀλλὰ καὶ ὡς ἄλλοθεν προσεδανεί-- 
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σατο, ἀχηχόατε xal μεμαρτύρηται ὑμῖν περὶ δ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ βραχέα βούλομαι εἰπεῖν. ᾿Εγὼ γὰρ ἔτη γεγονὼς 
ἤδη τριάχοντα οὔτε τῷ πατρὶ οὐδὲν πώποτε ἀντεῖπον, 
οὔτε τῶν πολιτῶν οὔδείς μοι ἐνεχάλεσεν,, ἐγγύς τε οἷ- 
χῶν τῆς ἀγορᾶς οὔτε πρὸς διχαστηρίῳ οὔτε πρὸς βου- 

εὐτηρίῳ ὥφθην οὐδεπώποτε, πρὶν ταύτην τὴν συμφο- 
ρὰν γενέσθαι. — (se) Περὶ μὲν οὖν ἐμαυτοῦ τοσαῦτα 
λέγω, περὶ δὲ τοῦ πατρός, ἐπειδὴ ὥσπερ ἀδικοῦντος al 
κατηγορίαι γεγένηνται, συγγνώμην ἔχετε, ἐὰν λέγω ἃ 
ἀνήλωσεν εἰς τὴν πόλιν xai εἰς τοὺς φίλους" οὐ γὰρ 
φιλοτιμίας ἕνεκα, ἀλλὰ τεκμήριον ποιούμενος ὅτι οὐ 
τοῦ αὐτοῦ ἐστιν ἀνδρὸς ἄνευ ἀνάγχης τε πολλὰ dva- 
λίσχειν χαὶ μετὰ χινδύνου τοῦ μεγίστου ἐπιθυμῆσαι 
ἔχειν τι τῶν χοινῶν, (67) Εἰσὶ δέ τινες οἱ προαναλί- 


10 σχοντες οὗ μόνου τούτου ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἄρχειν ὑφ᾽ 


ὁμῶν ἀξιωθέντες διπλάσια χομίσωνται. Ὁ τοίνυν 
ἐμὸς πατὴρ ἄρχειν μὲν οὐδεπώποτε ἐπεθύμησε, τὰς 
δὲ χορηγίας ἁπάσας χεχορήγηχε, τετριηράρχηκε δὲ 
ἑπτάκις, εἰσφορὰς δὲ πολλὰς χαὶ μεγάλας εἰσενήνοχεν. 
Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς, καθ᾽ ἑκάστην ἀναγνώσεται, 


AEITOYPTIAI. 


88. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ πλῆθος. Πεν- 
τήχοντα γὰρ ἔτη ἐστὶν ὅσα ὁ πατὴρ καὶ τοῖς χρήμασι 
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15 χαὶ τῷ σώματι τῇ πόλει ἐλειτούργει. — Ev οὖν τοσούτῳ 


χρόνῳ δοχοῦντά τι ἐξ ἀρχῆς ἔχειν οὐδεμίαν εἰχὸς δα- 
πάνην πεφευγέναι. “Ὅμως δὲ xal μάρτυρας ὑμῖν 
παρέξομαι, 
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per quattuor vel quinque annos continenter bellum ges- 
sisse, profligatis εἰ debellatis Lacedrzemoniis, eique civi- 
íates duplo majora quam ulli alii ex ducibus ultro im- 
pertivisse. Quare nonnulli crediderunt eum plus possidere 
quam centum talenta; illo tamen mortuo constabat hsec 
non ita se babere, siquidem liberis rem minorem reliquit 
quam ipee a tutoribus acceperat. 


53. Talia nimitum configisse superioribus quoque an- 
nis, facile est intellectu. Aiunt autem optimos quosque 
et prudentissimos maxime velle ab errore deduol. Qua- 
propter si vobis videamur, judices, verisimilia dicere et 
idonea argumenta afferre, omni ratione modoque misere- 
mini. In tanta enim criminatione, semper speravimus, 
veritate adjuvante , nos superaturos, modo vos s&quos et 
non preoccupatos nancisceremur ; vestris vero animis ad 
defensionem nostram prorsus occlusis, nulla salutis spes 
nobis reliqua esse videbatur. (54) Sed, per deos Olym- 
pios, judices, velitis nos jure potius servare quam injuria 
perdere; atque eos vera dicere existimetis, qui etiam ta- 
centes per totam vitam probe et sapienter se gesserint. 

55. De tota igitur accusatione, et quo pacío nobis illi 
fuerint affinitate conjuncti, et quod Aristophanis bona ad 
expeditionem navalem non suffecerint, sed quod aliunde 
mutuo sumere coactus sit , audivistis et testibus vobis com- 
probatum est; nunc de me ipso pauca dicam. Ego enim 
annos jam natus triginta, nulla unquam in re patri adver- 
satus fui, neque ullus civium unquam me in jus vocavit; et 
tame(si prope forum habito, nunquam in judiciis, nun- 
quam in senatu deprehensus sum, priusquam mihi hzec 
calamitas obvenerit. (56) Atque hac de me dicta sint; de 
patre autem meo qui accusatur tanquam qui inique egerit , 
ignoscite, judices, quod proferam quanta in civitatem, 
quanta in amícos impenderit. Neque enim heec dico ad 
aucupandam laudem, sed ut ostendam non ejusdem esse 
hominis multos surmptus absque necessitate facere, et pe- 
cunias publicas maximo cum periculo concupiscere, (57) 
Sunt autem nonnulli qui non solum laudis studio sus im- 
pendere consueverunt, sed ut magistratus adepti dupla re- 
cipiant. Meus autem pater nullum unquam magistratum 
ambivit, sed choregiis omnibus perfunctus est, triremem 
septies adornavit , tributa multa et magna persolvit. Que 
omnia ut probe intelligatis , scriba recensebit singulatim. 


LARGITIONES. 


58. Audite, judices, quot ille pro vobis fecerit. Pater 
enim per quinquaginta annos et bonis et corpore reipubliczo 
operam praestitit. In tanto igitur annorum spatio, qui vi- 
deretur * * babere, nullos sumptus effugisse per se patet; 
verumtamen testes adducam. 


MAPTYPEZ. 

wo. Τούτων συμπάντων κεφάλαιόν ἐστιν ἐννέα τά- 
λαντα καὶ ἐιυσ,ίλιαι δα μαί. “ἔτι τοίνυν καὶ ἰδία 
τισὶ Te πολετίον ἀποροῦσι συνεξέδεσχε δυγατέρας καὶ 
ἀδελφάς, T9 3 Draw ix τῶν πολεμίων, τὰς À εἷς 
vay; παρεῖεν ἀργύριον. Καὶ ταῦτ᾽ ἐποίει ἐγυύμε- 
20 wx εἶναι ἀνδρὸς ἀγχϑῶ ὠγελεῖν τοὺς φίλους, καὶ εἶ 
μηδεὶς μῶλοι εἴσεσδαι νῦν δὲ πρέπον ἐστὶ xal ὑμᾶς 

ἀχοῦσαί μους Kel μοι κάλει τὸν καὶ τόν. 


MAPTTPEZ. 


eo. Τῶν μὲν οὖν μαρτύρων ἀκηχόατε" ἐνθυμεῖσθε δὲ 
ὅτι δλέγον μὲν χρόνον δύναιτ᾽ ἄν τις πλάσασθαι τὸν 
τρόκον τὸν αὑτοῦ, ἐν ἑδδυμήκοντα δὲ ἔτεσιν οὐδ' 
ἀν ἧς λάθον πονηρὸς ὧν. Τῷ τοίνυν πατρὶ τῷ ἐμῷ 
ἄλλα μὲν ἄν τις to ἐπικαλέσαι ἴσως, εἷς χρήματα 
2: δὲ οὐδεὶς οὐδὲ τίν ἐχθρῶν ἐτόλμησε πώποτε. (ει) 
Οὕκχουν ἄξιον τοῖς τῶν χατηγόρων λόγοις πιστεῦσαι 
μᾶλλον 3 τοῖς ἔργοις, ἃ ἐπράθη ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ, 
καὶ τῷ χρόνῳ, ὃν ὑμεῖς σαφέστατον ἔλεγχον τοῦ 
ἀληθοῦς νομίσατε. — El γὰρ μὴ ἦν τοιοῦτος, οὔκ ἂν 
dx πολλῶν ὀλίγα χατέλιπεν, ἐπεὶ εἰ νῦν γε ἐξαπατη- 
θείητε ὑπὸ τούτων xal δυμεύσαιδ᾽ ἡμῶν τὴν οὖ- 
σίαν, οὐδὲ δύο τάλαντα λάθοιτ᾽ ἄν. Ὥστ᾽ ob μόνον 
πρὸς δόξαν, ἀλλὰ καὶ εἷς χρημάτων λόγον λυσιτελεῖ 
30 μᾶλλον ὑμῖν ἀπογηφίσασθαι" πολὺ γὰρ πλείω ὠφελή- 
σεσϑε, ἂν ἡμεῖς ἔχωμεν. (e) Σχοπεῖτε δὲ dx. τοῦ 
παρεληλυθότος χρόνου, ὅσα φαίνεται ἀνηλωμένα εἷς 
τὴν πόλιν’ xal νῦν ἀπὸ τῶν ὑπολοίπων τριηραρχῶ μὲν 
ἐγώ, τριηραρχῶν δὲ 6 πατὴρ ἀπέθανεν, πειράσομαι δ᾽, 
ὥσπερ ἐχεῖνον ἑώρων, ὀλίγα κατὰ μικρὸν παρασχευά- 
σασθαι εἷς τὰς χοινὰς ὠφελείας, Ὥστε τῷ γ᾽ ἔργῳ 
86 πάλαι ταῦτ᾽ ἐστί, καὶ οὔτ᾽ ἐγὼ ἀφηρημένος ἀδικεῖσθαι 
οἷήσομαι, ὑμῖν δὲ πλείους οὕτως αἵ ὠφέλειαι ἣ 
δημεύσαιτε. (ea) Πρὸς δὲ τούτοις ἄξιον aug 
οἵαν φύσιν εἶχεν ὁ πατήρ. “Ὅσα γὰρ ἔξω τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐπεθύμησεν ἀναλίσχειν, πάντα φανήσεται τοιαῦτα 
ὅθεν καὶ τῇ πόλει τιμὴ ἔμελλεν ἔσεσθαι. Αὐτίκα ὅτε 
ἵππεμεν, οὗ μόνον ἵππους ἐχτήσατο λαμπρούς, ἀλλὰ 
καὶ ἀθλητάς, xal ἐνίκησεν Ἰσθμοῖ καὶ Νεμέᾳ, ὥστε 
40 τὴν πόλιν ν χηρυχθῆναι καὶ αὐτὸν στεφανωθῆναι. (6) 
Δέομαι οὖν ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, χαὶ τούτων καὶ 
τῶν ἄλλων μεμνημένους ἁπάντων τῶν εἰρηυένων 
βοηθεῖν ἡμῖν xal μὴ περιιδεῖν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀναι- 
ρεθέντας, — Kal ταῦτα ποιοῦντες τά τε δίχαια ψηφιεῖ- 
σθε καὶ ὑμῖν αὐτοῖς τὰ συμφέροντα. 


AYZIOY O YHEP ΤΩΝ APIZTOSANOYZ XPHMATONX. 


(mo —c 
TESTES. 

$9. Horam enmmum euume est talenta novem ct dra- 
chmarum duo mülia. Praíerea temmieres quosdam cives 
in &Eabes εἰ sororibus elocandss adpsvit , noumulllos ex ho- 
stibus redemit , alus pecuniam ad saerum ἔπαπε dedit. λι.-. 
lari, tametsi nemo esset resciturus; ea vero par est sume et 
vos a me andire.— ΕΣ mihi honc et honc voca. 


TESIES. 


00. Tesies igitur amdivistis. 1d autem cogitste quod 
ad breve tempus aliquis sibi pomit &agere indolem , at per 
rum cupiditatem nemo unquam, ne inimicos quidem, expro- 
brare ausus est. (61) Quare accusatorum verbis nona ma- 
jor fides esi adhibenda quam rebus ipsis quas ille in omni 
tempore et per totam aetatem gessit. Ad illud vos habete 
optimum veritatis argumentum, quod, si ille nom fuisset 
ejusmodi, non ulique ex plurimis tam peuca reliquis- 
set. Ceterum si vos hodie ab istis decepti rem nostram 
publicaveritis, ne bima quidem talenta accipietis. Non 
igitur famee vestrae magis quam utilitati expedit, ut absol- 
vamur ; siquidem multo inde uberiorem fructum percipie- 
fis, si apud nos nostra bona maneant. (62) Ex tempore 
autem preterito reputate quanta in rempublicam ἃ nobis 
insumpta fuerint; ei nunc ex reliquis ego triremem in- 
struxi, quo in munere pater meusobiit. Conabor et ego- 
met, quemadmodum patrem animadverti , pauca paulatim 
comparare ad publicam vutilitstem : ita ut reapse ha&e 
bona mea civitati sint, neque ego mea videar amisisse per 
injuriam, et vos plures ex meis capiatis utilitates quam 
si ea publicetis. (63) Quin et patris mei spectare ingenium 
convenit. Quoscumque enim sumptus facere ezxpetivit 
preter necessitatem , omnes erant ejusmodi ut reipublicze 
honorem afferrent. Longe ne abeam, equestri quum esaet 
ia ordine, equos non solum egregios comparavit , verum 
etiam in ludis certare doctos, quibas vicit in ludis Is- 
thmiis et Nemeiis, unde et civitati preeconium et sibi co- 
ronam acquisivit, (64) Vos igitur obtestor, judices, ut 
heec et cetera quise dixi babentes in animo, nobis opitule- 
mini , neque ab inimicis nos opprimi patiamini. Qusex re 
quum justa tum vobis ipsis utilia decernetis. 
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Οὔ μοι δοκεῖ χρῆναι ὀργίζεσθαι ὑμᾶς τῷ ὀνόματι τῷ 

& τῶν τετραχοσίων, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις ἐνίων. ΟἹ μὲν γὰρ 
ἐπιδουλεύσαντες ἦσαν αὐτῶν, οἵ δ᾽ ἵνα μήτε τὴν πόλιν 
μηδὲν χαχὸν ἐργάσαιντο μήθ᾽ ὁμῶν μηδένα, ἀλλ᾽ εὖνοι 
ὄντες εἰσῆλθον εἷς τὸ βουλευτήριον, ΓᾺ εἷς ὧν οὗτος τυγ- 
χάνει Πολύστρατος, (2) Οὗτος γὰρ ἡρέθη μὲν δπὸ τῶν 
φυλετῶν ὡς χρηστὸς ὧν ἀνὴρ χαὶ περὶ τοὺς δημότας 
καὶ περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὁμέτερον' χατηγοροῦσι δὲ αὐτοῦ 
ὡς οὐκ εὔνους ἦν τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, αἱρεθεὶς ὁπὸ 
τῶν φυλετῶν, ot ἄριστα διαγνοῖεν ἂν περὶ σφῶν αὐτῶν 
ὁποῖοί τινές εἰσιν. (s) Οὗτος δὲ τίνος ἂν ἕνεχα ὀλιγαρ- 
χίας ἐπεθύμησε ; πότερον ὡς ἡλικίαν εἶχε λέγων τι δια- 
πράττεσθαι παρ᾽ ὑμῖν, ἢ τῷ σώματι πιστεύων, ἵνα 
ὑθρίζοι εἷς τῶν ὑμετέρων τινά; Ἀλλ᾽ ὁρᾶτε αὐτοῦ τὴν 
ἡλιχίαν, ἣ καὶ τοὺς ἄλλους ἱκανός ἐστιν ἀποτρέπειν 
τούτων. (4) Ὅστις μὲν οὖν ἄτιμος ὦν, καχόν τι ἐργα- 
σάμενος ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ, ἑτέρας πολιτείας ἐπεθύ- 
μησε, διὰ τὰ πρόσθεν ἁμαρτήματα αὑτοῦ ἕνεχ᾽ ἂν 
ἔπραττε" τούτῳ δὲ τοιοῦτον οὐδὲν ἡμάρτηται, ὥστε αὖ- 
τοῦ ἕνεχα μισεῖν, τὸ πλῆθος τὸ δμέτερον, ἢ τῶν παί-- 
δων. Ὃ μὲν γὰρ ἐν Σικελία ἦν, ot δ᾽ ἐν Βοιωτοῖς" ὥστε 
μηδὲ τούτων ἕνεχα ἑτέρας πολιτείας ἐπιθυμῆσαι. —" (s) 
20 Καὶ χατηγοροῦσι μὲν αὐτοῦ ὡς πολλὰς ἀρχὰς ἦρξεν, 
ἀποδεῖξαι δὲ οὐδεὶς οἷός τέ ἐστιν ὡς οὗ χαλῶς ἦρξεν. ᾿Εγὼ 

δ᾽ ἡγοῦμαι οὗ τούτους ἀδικεῖν ἐν τοῖς πράγμασιν ἐχεί- 
νοις» ἀλλ᾽ εἴ τις ὀλίγας ἄρξας ἀρχὰς μὴ τὰ ἄριστα ἦρξε 
τῇ πόλει. Οὐ γὰρ οἱ χαλῶς ἄρχοντις προὐδίδοσαν τὴν 
πόλιν, ἀλλ᾽ οἱ μὴ δικαίως. (6) Οὗτος δὲ πρῶτον μὲν ἄρξας 

ἐν Ὠρωπῷ οὔτε προέδωχε xal ἑτέραν πολιτείαν χατέ- 
25 στῆσε, τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσοι ἦρχον, καταπροδόν- 
τῶν τὰ πράγματα. ΟἿ δ᾽ οὐχ ὑπέμειναν, χαταγνόντες 
σφῶν αὐτῶν ἀδιχεῖν " 6 δὲ ἡγούμενος μηδὲν ἠδιχηκέναι 
δίλην δίδωσι. (7) Καὶ τοὺς μὲν ἀδικοῦντας οἵ κατήγοροι 
ἐχχλέπτουσιν, ἀργύριον λαμθάνοντες" παρ᾽ ὧν δ᾽ ἂν μὴ 
χερδαίνωσιν, ἀδιχοῦντας ἀποφαίνουσι. Καὶ ὁμοίας τὰς 
χατηγορίας ποιοῦνται τῶν c8 εἰπόντων γνώμην τινὰ ἐν 
30 τῇ βουλῇ καὶ τῶν μή. Οὗτος δὲ οὐδὲ γνώμην οὐδεμίαν 
εἶπε περὶ τοῦ δὁμετέρου πλήθους. (8) ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι 
ἀξίους εἶναι τούτους μηδὲν πάσχειν δφ᾽ ὑμῶν χαχόν, el 
ὑμῖν μὲν εὖνοι ἦσαν, ἐχείνοις δὲ οὐχ ἀπηχθάνοντο. Τῶν 
γὰρ λεγόντων ἐναντία ἐχείνοις οἱ μὲν ἔφευγον, ot δ᾽ ἀπέ- 
θνησχον, ὥστ᾽ εἴτις xat ἐβούλετο ἐναντιοῦσθαι ᾧ πὲρ ὑμῶν, 

τὸ δέος καὶ 6 φόδος τῶν πεπονθότων ἀπέτρεπε πάντας. 
(s) Ὥστε ot πολλοὶ πάντα ἐγίγνωσχον αὐτῶν" τοὺς μὲν 

35 γὰρ ἐξήλαυνον αὐτῶν, τοὺς δὲ ἀπεχτίννυσαν. Ot δὲ ἐχεί- 
voy ἔμελλον ἀχροᾶσθαι xal μηδὲν ἐπιθουλεύειν μηδὲ 
ἐξαγγέλλειν, τούτους ἂν χαθίσταντο᾽ ὥστε οὐχ ἂν ῥα-- 
δίως μετέστη ἂν ὑμῖν fj πολιτεία. Οὔχουν δίκαιοί εἶσιν, 
ὧν ὑμῖν εὖνοι ἦσαν, τούτων δίχην διδόναι, — (10) Δεινὸν 

δέ μοι δοκεῖ εἶναι, εἰ τοῖς εἰποῦσι περὶ τὸ πλῆθος τὸ 
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PRO POLYSTRATO 
EVBRSAE REIPUBLICJE APOLOGIA. 


Non mihi videtur oportere vos succensere nomini Qua- 
dringentorum , sed operibus nonnullorum ex Quadringen- 
tis. Ex illis enim alii vobis Insidiabantur, elii non ut ci- 
vitatem lederent aut vestrum quemvis, sed benevoli et in 
rempublicam et in privatos curiam ingressi sunt : quorum 
in numero bic est Polystratus. (2) Sui namque eum tribu. 
les elegerunt , quod videretur et popularibus suis et civitati 
vestrie studere. Jam vero accusatur quod reipublicze non 
studuerit , quum tamen a tribulibus suis renuntiaretur, qui 
optimum possunt de se invicem judicium facere quales sint. 
(3) Hic autem qua mente oligarchiam appetivisset? num 
quod ea esset setate , qua speraret se posse orationibus aliquid 
apud vos perficere? an quod viribus fretus alicui vestràm 
contumeliam afferre vellet? Sed cetatem videlis , quee etiam 
alios ab istiusmodi rebus possit avertere. (4) Jam qui in- 
famatus, olim perpetrato scelere aliquo, novam administra- 
tionem exopfat, is ob priora flagitia hoc fecerit; a Polystrato 
autem nihil tale est commissum , ut vel suo nomine, vel li- 
berorum, odium cum populo exerceret. Unus enim!n Sicilia, 
alli in Boeotia erant; adeo ut neque horum gratia neque 
ob priora flagitia novam reipublice formam expeteret. (5) 
Et ipsum etiam accusant quod plurimis magistratibus fun- 
ctus sit; nemo autem possit ostendere quod non preeclare 
functus sit. Equidem arbitror non eos peccare qui plures 
magistratus exercuerunt , sed sí quis paucos duntaxat exer. 
cens, non eo exercuerit modo qui reipublicae sit profutu- 
rus. Non enim qui bene functi sunt magistratu, rempu- 
blicam prodiderunt, sed qui male. (6) Hiec porro magi- 
stratu primum Oropi functus, neque rempublicam prodidit 
neque immutavit, quum celeri omnes qui cum potestate 
erant , res vestras prodiderint. Et horum plures fugerunt, 
se ipsos lesse reipublicze condemnantes ; bic nullius peccati 
sibi conscius prodit utjudicetur. (7) Qui re ipsa deliquere, 
eos accusatores largitionibus corrupti furtim judicio subtra- 
hunt ; a quibus accipiunt nihil , eos tanquam poenze obnoxios 
deferunt : et utrosque pariter accusant, tam eos qui in senatu 
aliquam sententiam dixere, quam qui non dixere. Hic autem 
nullam unquam sententiam dixit contra populum. (8) Equi- 
dem existimo eos nullum a vobis malum pati debere qui , 
licet in vos benevoli, Quadringentorum odium timebant 
incurrere. Nam eorum qui illis in dicenda sententia ad- 
versabantur, alii exulabant, alii interibant : ita ut si quis 
voluisse vestrüm causa adversari, eos omnes metus etf 
aliorum mors averterent. (9) Quare populus de se despera- 
bat, quum videret alios expulsos, alios interemptos , Qua- 
dringentosque iis solis parcentes qui ipsorum jussa videban- 
tur audituri, qui nihil contra moliebantur, nihil divulga- 
bant; adeo ut non facile vestra respublica in integrum 
restitui potuisset. Non igitur &equum foret ut pro his 
penas darent, qui in vos fuerunt benevoli. (10)Jam vero 
absurdum mihi videtur esse si eadem futura sit conditio 
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ὁμέτερον μὴ τὰ ἄριστα ὃ μηδὲν εἰπὼν ταὐτὰ πείσεται. 

40 Καὶ ἐν μὲν ἑδδομήκοντα ἔτεσιν οὐδὲν ἐξήμαρτεν εἷς 
μᾶς, ἐν ὀχτὼ δ᾽ ἡμέραις: xal οὗ μὲν τὸν βίον ἅπαντα 
πονηροὶ ὄντες χρηστοὶ ἐν τῷ λογιστηρίῳ γεγένηνται. 
πείσαντες τοὺς κατηγόρους, ot δ᾽ ἀεὶ ὑμῖν χρηστοὶ ἦσαν, 
οὗτοι πονηροί. (11) Καίτοι ἕν γε ταῖς πρότερον χατη- 
γορίαις τά τε ἄλλα κατηγόρησαν ψευδῆ τοῦ πατρός, καὶ 
συγγενῇ Φρύνιχον αὐτοῦ εἶναι ἔφασαν. Καίτοι εἴ τις 
βούλεται, ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ μαρτυρησάτω ὡς ἀναγ- 
1δθχαῖον ὄντα Φρυνίχῳ. Ἀλλὰ γὰρ ψευδῇ κατηγόρουν. ᾿Αλλὰ 
μὴν οὐδ᾽ ἐχ παιδείας φίλος ἦν αὐτῷ" 6 μὲν γὰρ ἐν ἀγρῷ 
πένης ὧν ἐποίμαινεν, 6 δὲ πατὴρ ἐν τῷ ἄστει ἐπαιδεύε- 
το. (12) Καὶ ἐπειδὴ ἀνὴρ ἐγένετο, 6 μὲν ἐγεώργει, ὃ 
δ᾽ ἐλθὼν εἷς τὸ ἄστυ ἐσυχοφάντει, ὥστε μηδὲν ὁμολογεῖν 
τὼ τρόπω τὼ ἀλλήλων. Καὶ ὅτ᾽ ἐξέτινε τῷ δημοσίῳ, οὐκ 
εἰσήνεγχεν αὐτῷ τὸ ἀργύριον" καίτοι ἐν τοῖς τοιούτοις 
μάλιστα δηλοῦσιν οἵ ἂν φίλοι ὦσιν. ΕἸ δ᾽ ἦν δημότης, 
οὗ δίκαιος διὰ τοῦτο βλάπτεσθαί ἐστιν 6 πατήρ, εἰ μὴ 
καὶ ὑμεῖς ἀδικεῖτε, ὅτι ὑμῶν ἐστι πολίτης. — (13) Πῶς 
δ᾽ ἂν γένοιτο δημοτικώτερος, ἢ ὅστις ὑμῶν ψηφισαμέ-- 
γῶν πενταχισχιλίοις παραδοῦναι τὰ πράγματα χαταλο- 
γεὺς ὧν ἐνναχισχιλίους κατέλεξεν, ἵνα μηδεὶς αὑτῷ διά- 
10 φορος εἴη τῶν δημοτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν μὲν βουλόμενον 
γράφοι, εἰ δέ τῳ μὴ οἷόν τ᾽ εἴη, χαρίζοιτο. Καίτοι οὐχ 

ot ἂν πλείους πολίτας ποιῶσιν, οὗτοι χαταλύουσι τὸν 
δῆμον, ἀλλ᾽ ot ἂν ἐκ πλειόνων ἐλάττους. (1) Οὗτος δὲ 
οὔτε ὁμόσαι ἤθελεν οὔτε χαταλέγειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἠνάγ-- 
χαζον, ἐπιδολὰς ἐπιδάλλοντες xal ζημιοῦντες " ἐπεὶ δὲ 
ἠναγκάσθη xal ὥμοσε τὸν ὅρχον, ὀκτὼ ἡμέρας εἰσελθὼν 

I$ εἷς τὸ βουλευτήριον ἐξέπλει εἷς ᾿Ερέτριαν, καὶ ἐδόκει 
ἐκεῖ τὴν ψυχὴν οὗ πονηρὸς εἶναι ἐν ταῖς ναυμαχίαις, 
xal τετρωμένος δεῦρ᾽ ἦλθε, xai ἤδη μετεπεπτώχει τὰ 
πράγματα" καὶ οὗτος μὲν οὔτ᾽ εἰπὼν γνώμην οὐδεμίαν, 
οὔτε πλέον ὀχτὼ ἡμερῶν ἐλθὼν εἷς τὸ βουλευτήριον 
ὦφλε χρήματα τοσαῦτα᾽ τῶν δὲ εἰπόντων ὑμῖν τάναν- 
τία χαὶ διὰ τέλους ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ὄντων πολλοὶ 
ἀποπεφεύγασι. — (15) Καὶ οὐ φθονῶν τούτοις λέγω, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἐλεῶν’ οἵ μὲν γὰρ δοχοῦντες ἀδικεῖν ἐξητημένοι 
30 εἰσὶν ὑπὸ τῶν ὁμῖν προθύμων ἐν τοῖς πράγμασι Yevos 
μένων, οἱ δ᾽ ἠδιχηχότες ἐχπριάμενοι τοὺς χατηγόρους 
οὐδὲν ἔδοξαν ἀδιχεῖν. Πῶς ἂν οὖν οὖχ ἂν δεινὰ πάσχοι- 
v; (fe) Καὶ κατηγοροῦσι μὲν τῶν τετραχοσίων, ὅτι 
M καχοί: χαίτοι ὑμεῖς αὐτοὶ πεισθέντες ὑπὸ τούέων 
παρέδοτε τοῖς πενταχισχιλίοις, καὶ sl αὐτοὶ τοσοῦτοι 
ὄντες ἐπείσθητε, ἕνα ἕχαστον τῶν τετραχοσίων οὐ χρῆν 
πεισθῆναι; "AX οὖχ οὗτοι ἀδικοῦσιν, ἀλλ᾽ οἵ ὑμᾶς ἐξη- 

45 πάτων xal χαχῶς ἐποίουν. Οὗτος δ᾽ ἐν πολλοῖς δηλοῖ 
ὃμῖν ὅτι, εἴ πέρ τι νεωτερίζειν ἐδούλετο εἰς τὸ ὑμέτε- 
ρον πλῆθος, οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐν ὀχτὼ ἡμέραις εἰσελθὼν εἷς τὸ 
βουλευτήριον ᾧχετο ἐκπλέων. (17) Ἀλλ᾽ εἴποι ἄν τις ὅτι 
χερδαίνειν ἐπιθυμῶν ἐξέπλευσεν, ὥσπερ ἔνιοι ἥρπαζον 
xai ἔφερον. Οὐδεὶς τοίνυν ἂν εἴποι ὅπως τι τῶν ὄμετέ- 
pov ἔχει, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον κατηγοροῦσιν ἣ εἷς τὴν 
8ὺ ἀρχήν. Καὶ οἱ χατήγοροι τότε μὲν οὐδαμῇ εὖνοι ὄντες 
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quum eorum qui adversus populum sententiam male dixe- 
runt, tum ejus qui nullam; si pater meus, qui per septuaginta 
annos in vos nihil peccavit, per octo dies peccaverit; si 
per tofam vitam qui improbi fuerunt , ii boni et strenui 
cives facti sint in curia censoria ; qui autem bonos et strennos 
in vestra commoda se exhibuerunt , ii demum renuntien- 
turimnprobi. (11) Ceterum in factis antea adversus patrem 
criminationibus, eum tum in reliquis falso insimulabant , 
tum quod Phrynicho esset genere conjunctus. Attamen si 
quis velit, ascendat vel in mea aqua, et testetur se scire Po- 
lystratum Phrynicho fuisse necessarium. Sed enim falsa 
accusabant, siquidem hic illi neque a pueris fuerit amicus. 
Ille puer rure degebat, inops et ovium pastor; hic in urbe 
erudiebatur. (12) Deinde ubi ad virilem ztatem ambo 
pervenerunt, hic colebat agrum, ille veniens in urbem 
artem accusatoriam exercuit : adeo ut ipsi inter se nequa- 
quam moribus convenirent, Jam quum ille mulctam ha- 
buit eerario solvendam, hic illum pecunia sua non adju- 
vit, licet in talibus amicitia maxime declaretur. Quodsi 
pater meus ejusdem fuerit cum illo demi, non idcirco a vo- 
bis 1eedi debet ; nisi et vos sitis in culpa quod iile vobiscum 
ejusdem fuerit civitatis. (13) Quo autem pacto aliquis benevo- 
lentiam in populum luculentius potuit demonstrare, quam is 
qui, ubi vos decrevistis ut quinque millibus virorum summa 
reipublice committeretur, conscriptor delectus novem millia 
virorum conscripsit ? Ut scilicet suorum sibi demotarum nemo 
succenseret, conscribebat volentem, nolenti morem gerebat. 
Attamen non illi evertunt rempublicam qui quamplurimos 
asciecunt ejus administratores, sed qui ex pluribus pau- 
ciores efficiunt. (14) Quum hic conscriptoris munus et 
jusjurandum detrectaret, ipsum coegerunt mulcta grandi 
imposita. Coactus igitur et suscepto jurejurando per octo 
dies in curiam ingressus, ad Eretriam navigavit, ibique in 
navalibus proeliis fortitudinem suam manifestavit. Do- 
mum deinde rediit vulneratus, quo tempore mutatze erant 
publice res. Hic igitur, qui neque sententiam dixit, ne- 
que ultra octo dies frequentavit curiam, tantarum pecu- 
niarum damnatus est; dum eorum qui sententias dixerunt 
vestris rationibus adversas, nec unquam a curia abfuerunt , 
multi evasere. (15) Neque hoc ex invidia erga eos dico, 
sed commiseratione erga nos. Qui enim nocentes in judi- 
cio visi fuerant, eos condonastis precibus illorum qui in 
rebus vestris studium exprompserunt; aique eliam ii qui 
re ipsa deliquerant, pecunia corruptis accusatoribus, de- 
clarati sunt innocentes. Quo igitur niodo non inclemen- 
ter nobiscum actum esset? (16) Et quadraginta viros in- 
cusant improbitatis; attamen vos ab illis persuasi quinque 
millibus viris vosmet commisistis. Si vero vos universi ab 
illis persuasi fuistis , qui unus ex Quadringentis ab iisdem 
non persuasus fuisset? Verum non ii sunt culpabiles qui 
decepti fuere, sed qui vobis damnum decipiendo attulere. 
Polystratus autem in multis significavit se non esse in vos 
malevolum , nec minime quia, si adversus populum novare 
res voluerat, nunquam per octo solum dies in curiam in- 
gressus, deinde nave abiisset. (17) Sed objiciat sliquia 
eum lucri studio profectum esse, sicut et alii nonnulli qui 
socios nostros diripiebant. Sed nemo possit dicere eum 
babere bona sociorum nostrorum ; at omnia potius criminan- 
tur quam quz is gessit in magistratu. ἘΠῚ ejus accusatores 


(e90—657) 


ἐφαίνοντο τῷ δήμῳ οὐδὲ ἐδοήθουν" νῦν δὲ ἡνίχα αὐτὸς 
᾿ξαυτῷ εὐνούστατός ἐστιν ὃ δῆμος, βοηθοῦσι τῷ μὲν ὀνό- 
ματι ὄμῖν, τῷ δὲ ἔργῳ σφίσιν αὐτοῖς. (18) Καὶ μὴ 
θαυμάζετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι τοσαῦτα ὦφλε χρή- 
pxra* ἔρημον γὰρ αὐτὸν λαβόντες, αὐτοῦ τε xal ἡμῶν 
κατηγοροῦντες εἷλον" τῷ μὲν γὰρ οὐδ᾽ εἴ τις εἶχε μαρ- 
τυρίαν, εἶχε μαρτυρεῖν διὰ τὸ δέος τὸ τῶν κατηγόρων, 
35 τοῖς δὲ x«l τὰ ψευδῇ δεδοικότες ἐμαρτύρουν. (9) "H 
δεινά γ᾽ ἂν πάθοιμεν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἶ τοὺς μὲν 
οὔχ οἵους τε ὄντας ἐξάρνους εἶναι μὴ οὐ χρήματα ἔχειν 
μῶν, τούτους μὲν ἀφεῖτε ἀνδρὶ ἐξαιτουμένῳ, ἡμῖν δὲ 
αὐτοῖς τε προθύμοις γεγενημένοις περὶ τὸ πλῆθος τὸ 
δμέτερον, καὶ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ὁμᾶς ἠδικηκότος, οὐ 
χαριεῖσθε. Καὶ sl μὲν ξένος τις ἐλθὼν ὑμᾶς ἢ χρήματα 
40 ἥτει ἢ εὐεργέτης ἀναγραφῆναι ἠξίου, ἔδοτε ἂν αὐτῷ" 
ἡμῖν δὲ οὐ δώσετε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπιτίμους δμῖν γενέσθαι. 
(20) Ei δέ τινες κακόνοι ἐγένοντο εἷς τὰ ὑμέτερα πρά-- 
γματα ἢ γνώμην μὴ ἐπιτηδείαν εἶπον, οὐχ οἱ ἀπόντες 
τούτων αἴτιοί εἶσιν, ἐπεὶ xal τοὺς παρόντας δμεῖς ἀπε-- 
λύσατε. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις τῶν ἐνθάδε μὴ τὰ ἄριστα λέγων 
πείθει ὑμᾶς, οὐχ ὑμεῖς ἐστε αἴτιοι, ἀλλ᾽ ὃ ἐξαπατῶν 
ὑμᾶς. (21) ᾿Εχεῖνοι δὲ σφῶν αὐτῶν προχαταγνόντες ἀδι- 


160xeiv οἴχονται, ἵνα μὴ δοῖεν δίχην" χαὶ εἴ τινες ἄλλοι 


ἀδιχοῦσιν, ἧττον μὲν ἐχείνων, ἀδιχοῦσι δέ, τὸ δέος αὐὖ- 
τοὺς ποιεῖ τό τε ὑμέτερον xal τὸ τῶν χατηγόρων μὴ 
ἐπιδημεῖν, ἀλλὰ στρατεύεσθαι, ἵνα ἢ ὑμᾶς πραοτέρους 
ποιῶσιν ἣ τούτους πείθωσιν, — (22) Οὗτος δὲ ὑμῖν δίχην 
δέδωχεν, οὐδὲν ὑμᾶς ἀδικῶν, εὐθὺς μετὰ τὰ πράγματα, 
6 ὅτε ὁμεῖς τε μάλιστα ἐμέμνησθε τῶν γενομένων xal οὗ- 

τος ἐλεγχθήσεσθαι ἔμελλε, πιστεύων αὑτῷ μηδὲν $a 
τῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀγωνιεῖσθαι εὖ μετὰ τοῦ δικαίου. Ως δ᾽ b 
δημοτικός, ἐγὼ δωῖν ἀποδείξω, (28) Πρῶτον μὲν γὰρ 
ὅσων οὐδεμιᾶς στρατείας ἀπελείφθη, ἀλλ᾽ ἐστρατεύετο, 
ὡς συνειδότες ἂν εἴποιεν ol δημόται' xal ἐξὸν αὐτῷ τὴν 
οὐσίαν ἀφανῆ καταστήσαντι μηδὲν μᾶς ὠφελεῖν, εἵλετο 
μᾶλλον συνειδέναι ὑμᾶς, ἵν᾽, εἰ xal βούλοιτο χαχὸς εἷ-- 
19 vat, μὴ ἐξείη αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰσφέροι τε τὰς εἰσφορὰς xal 
λειτουργοίη. Καὶ ἡμᾶς παρεσχεύασεν, ὡς ἂν τῇ πόλει 
ὠφελιμώτατοι εἴημεν. (24) Καὶ ἐμὲ μὲν εἰς Σιχελίαν 
ἐξέπεμψεν, ὁμῖν δ᾽ οὐκ ἦν, ὥστ᾽ εἰδέναι τοὺς ἱππέας, 
οἷος $ τὴν ψυχήν, ἕως τὸ στρατόπεδον σῶν ἦν’ ἐπειδὴ 
δὲ διεφθάρη xal ἀνεσώθην εἰς Κατάνην, ἐληιζόμην δρ- 
μώμενος ἐντεῦθεν xal τοὺς πολεμίους χκαχῶς ἐποίουν, 
15 ὥστε τῇ θεῷ τε τὰς δεχάτας ἐξαιρεθῆναι πλέον ἢ τριά- 
Xovt& μνᾶς xal τοῖς στρατιώταις εἷς σωτηρίαν, ὅσοι ἐν 
τοῖς πολεμίοις ἦσαν. (25) Καὶ ἐπειδὴ Καταναῖοι ἠνάγ- 
χαζον ἱππεύειν, οὐδενὸς οὐδ᾽ ἐνταῦθα χινδύνου ἀπελι- 
πόμην, ὥστ᾽ εἰδέναι ἅπαντας οἷος ἦν τὴν ψυχὴν (π- 
πεύων τε xal ὁπλιτεύων. Ὧν ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέ- 
ξομαι. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 

26. Ἀχηχόατε μὲν τῶν μαρτύρων, ὦ ἄνδρες διχα- 
40 σταί’ οἷος δ᾽ εἰμὶ περὶ τὸ ὁμέτερον πλῆθος, ἐγὼ ὑμῖν 
ἀποδείξω. ᾿Αφιχομένου γὰρ ἐκεῖσε Συραχουσίου ὅρχιον 
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nullatenus tunc in populum se benevolos exhibuerunt, ni- 
hilque ei tulerunt suppetiarum : nunc vero quum ipse sibi 
populus maxime sit benevolus , auxiliantur nomine quidem 
vobis, re autem ipsa sibimetipsis. (18) Jam ne miremini, ju- 
dices , hunc tantis pecuniis fuisse damnatum. Eum quippe 
nacti ab amicis destitutum , eum et nos accusantes judicio 
vicerunt. Nullus enim huic, si potuit testimonio adju- 
vare , adesse sustinuit; quin et istis nonnulli falsum testi- 
monium perhibuere ex eodem metu. (19) Id nimirum, 
judices, gravissimum foret, si, quum eos qui infitias ire ne- 
queunt quin aliquid de vestris subripuerint , alicujus pre- 
cibus condonetis , nobis vero qui et ipsi magnum in plebem 
studium declaravimus, quorumque pater nihil mali in vos 
admisit , nulla in re gratificemini. Quodsi peregrinus ali- 
quis de vobis bene meritus, vel a vobis flagitaret pecu- 
niam, vel benefactor appellari postularet, vos huic petita 
libenter concederetis; nobis vero non dabitis ut jure com- 
muni in hac urbe potiamur! (20) Si qui autem vel rebus 
vestris male consuluerint, vel sententiam minus commo- 
dam dixerínt, non ii qui aberant in causa esse putandi 
sunt, quandoquidem et eos qui aderant absolvistis. Ne- 
que enim, si quis eorum qui htc concionantur, vos in ma- 
lum consilium induxerit, vobis id erit vitio vertendum, 
sed ei qui decepit. (21) Nocentissimi quidem suo preeju- 
dicio damnati ultro exularunt , ne pcenas luerent : ac si qui 
ali minus quam hi offenderunt, at offenderunt tamen, 
metus vester et accusatorum extorres fecit , atque in mili- 
tiam impulit, ut vel lenire vos, vel istos exorare pos- 
sint. (22) Hic autem, nullo perpetrato facinore , prodiit a 
vobis judicandus, statim post ipsa facía, quo tempore et . 
vos horum maxime recordabamini, atque ipee facillime 
convinci poterat, prodiit, inquam, fretus innocentia sua, 
et spe vincendi , zequitate secum pugnante. Fuisse hunc po- 
puli studiosum , ego etiam aliunde vobis demonstrabo. (23) 
Primum enim nullam earum quas vos militavistis militia- 
rum detrectavit ; sed meruit , quemadmodum possint dicere 
omnes ipsius demote qui testes sunt. Εἰ quum ipsi liceret 
fortunas suas occultantem, nihil conferre in vestra com- 
moda, vos habere maluit rerum suarum conscios, ut, si 
quammaxime vellet improbum civem se gerere, id ei non 
foret liberum, sed et tributa conferret, et cetera obiret 
ministeria. Nos etiam filios suos ita instituit, quo pacto pos- 
semus reipublice utilissimi evadere. (24) Me scilicet in Si- 
ciliam misit ad equites vestros. Ac dum salvus erat exer- 
citus, non poteratis meam in bellicis rebus virtutem 
cognoscere. Postquam autem is profligatus fuit, et in Ca- 
tanam fuga me recepi , hinc priedabar hostes , eosque detri- 
mento afficiebam ; adeo ut ex praeda Minerve eximerentur . 
decimas plus quam min: triginta, et militibus ad redem- ' 
ptionem si qui captivi erant. (25) Et ubi Catansei me coge- 
bant equitare, equitavi, ac nullum ibi quoque defugi peri- 
culum; ita ut omnes mei commilitones meze fortitudinis In 
utraque militia, tam pedestri quam equestri, conscii esse 
possint. Quarum rerum testes vobis producam. 


TESTES. 


26. Testes audivistis , judices. Qualis autem sim in popu- 
um Atheniensem, ego vobis declarabo. Nam quum advenis- 
eet Syracusanus quidam cum sacramenti militaris for- 


[AYZIOY] O ΥΠῈΡ fIOAYZIPATOY. 


(em) —es3) 


ἔχοντος καὶ ἑτοίμου ὄντος ὁρχοῦν καὶ προσιόντος πρὸς | mula, parstusque cmel meros fde adigere, εἰ umum- 
ἕνα ἕχαστον τῶν Dui ὄντισν, ἀντεῖπον εὐδὺς αὐτῷ, καὶ | quemque adiiset corum qui ibi aderant , ego statim homnisi 


ἐλθὼν ὡς Τυδέα δινγυύωνν ταῦτα, xak συλλυνὴν ἐποίει, 
xal λόγοι οὖκ δλίγοι ἦσαν. Ὧν δ᾽ οὖν ἐγὼ εἶπον, καλῶ 
μάρτυρας. 


MAPTYTPE2. 


47. Σχέψκαοθε δὴ xal τοῦ πατρὸς τὴν ἔπιστολην, ἦν 

3 ἔδωχεν ἀποδοῦναί μοι, πότερα τῷ ὑμετέρω x375« ἀγα- 

ὑὸς ἦν ἢ οὔ. Τά τε γὰρ οἰκεῖα ἐνεγέγραπτο, καὶ ἔτι, ὅτε 

καλῶς ἔχοι τὰ ἐν Σιχελία, ἥκειν. Καίται ταὐτὰ ὕμιν 

συνέφερε καὶ τοῖς ἐχεῖ’ ὥστ᾽ εἶ μὴ εὔνους ἦν τῇ πόλει 
καὶ ὑμῖν, οὐκ ἄν ποτε τοιαῦτα ἐπέστελλεν. 

46. Ἀλλὰ μὴν καὶ τὸν ἀδελςὸν τὸν νεώτατον, οἷος 
εἷς ὑμᾶς στιν, ἐγὼ ἀκοδείξω, Καταδρομῆς γὰρ γενο- 
μένης τῶν φυγάδων, ot οὗ μόνον ἐνθάδε ὅ τι οἷοί τ᾿ ἦσαν 
χαχὸν εἰργάζοντο, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ τείχους ἔφερον xai 

20 ἦγον ὑμᾶς, ἱξελάσας ix. τῶν ἄλλων ἱππέων ἕνα ἀπέ-- 
κτεινεν, "Qv 6 piv αὐτοὺς μάρτυρας τοὺς παραγενομένους 
παρέξομαι. 

MAPTYPEZ. 


29. Tov δὲ πρεσδύτατον ἀδελφὸν αὐτοὶ οἵ συστρα- 
τενόμενοι ἴσασιν, οἵτινες ἐνθάδε ὄντες ἦτε ἐν Ἕλλησ- 
πόντῳ, ὥστε νομίζειν μηδενὸς ἥττον᾽ εἶναι ἀνθρώπων 
τὴν ψυχήν, Καί μοι ἀνάθητε δεῦρο. 


MAPTIPEZ. 


35 20. Πῶς οὖν οὐ χρὴ [sev παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαμθά- 
νειν, εἶ τοιοῦτοί ἐσμεν; Ὧν μὲν 6 πατὴρ διαδέδληται 
εἷς ὑμᾶς οὗ δικαίως, τούτων δεῖ ἡμᾶς ἕνεχα ἀπολέσθαι, 
δ ὧν δὲ πρόθυμοι εἷς τὴν πόλιν γεγενήμεθα, μηδεμίαν 
ὠφέλειαν γενέσθαι; ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον. Ἀλλ᾽ εἰ διὰ τὰν 
τούτον διαῤολὴν δεῖ ἡμᾶς πάσχειν, δίκαιοί ἐσμεν διὰ 
τὴν ἡμετέραν προθυμίαν τοῦτόν τε σῶσαι καὶ ἡμᾶς. 
(s1) Οὐ γὰρ ἡμεῖς χρημάτων γε ἕνεκα, ἵνα λάβοιμεν, εὖ 

40 ὑμᾶς ἐποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα, εἴ ποτε χίνδυνος εἴη ἡμῖν, 
ἐξαιτούμενοι παρ᾽ ὑμῶν τὴν ἀξίαν χάριν ἀπολάξοιμεν. 
Χρὴ δὲ ὑμᾶς xal τῶν ἄλλων ἕνεχα τοιούτους εἶναι, γι- 
γνώσχοντας ὅτι, ἐάν τις πρόθυμος εἷς ὑμᾶς 7, οὐ μόνον 
ἡμᾶς ὠφελήσετε. Ἡμῶν μὲν γὰρ xol πρὶν δεηθῆναι 
πεπείρασθε, οἷοί ἔσμεν εἷς ὑμᾶς" τοὺς δὲ ἄλλους προθυ- 
μοτέρους ποιήσετε, xat! ἀξίαν χαριζόμενοι, ὅταν τις 
ὑμᾶς εὖ ποιῇ. (83) Καὶ μηδαμῶς τοῖς λέγουσι βεδαιώ- 

104 τητε λόγον τὸν πάντων πονηρότατον λέγεται γὰρ τοὺς 
χαχῶς πεπονθότας μεμνῆσθαι μᾶλλον ἢ τοὺς εὖ. Τίς 
γὰρ ἔτι θελήσει χρηστὸς εἶναι, εἰ ἡττηθήσονται τῶν 
καχῶς ὑμᾶς ποιούντων οἷ εὖ ποιοῦντες; Ἔχει δ᾽ ὑμῖν, ὦ 
ἄνδρες διχασταί, οὕτω: Περὶ ἡμῶν γάρ ἐστι ψῆφος 
ὑμῖν, καὶ οὐ περὶ χρημάτων. (33) “Ἕως μὲν γὰρ εἰρήνη 

b ἦν, fiiv φανερὰ οὐσία, καὶ ἦν 6 πατὴρ ἀγαθὸς γεωργός" 
ἐπειδὴ δὲ εἰσέθαλον οἱ πολέμιοι, πάντων τούτων ἐστε- 
ρήθημεν. Ὥστε αὐτῶν τούτων ἕνεκα πρόθυμοί ἐσμεν 
εἷς ὑμᾶς, εἰδότες ὅτι χρίματα μὲν fiutv οὐκ εἴη πόθεν 
ἐχτίσομεν, αὐ“ οἱ δὲ πρόθυμοι ὄντες εἰς ὑυᾶς ἀξιοῦμεν 


adversabar, εἰ Tydea adiens ea ipsum edocai. Qui concilium 
edixit, multaque ibi verba de ea re habebantur. Horum 
que dixi vocabo testes. 

TESTES. 

27. Comsiderale porro et patris liiferas, quas mihi trademdas 
dedit, quirnam foerint : utrum in rem populi Athenien- 
sis mecme. Nam im ills pezeter domesticas res haec quoque 
inerant, me noa rediturum nisi quam res Siculse melius se 
haberent. Attamen brc erant in utilitatem quam vestram, 
tum eorum qui in Sicilia erant. Quare nisi et reipablice et vo- 
bis optime voluisset , hujusmodi litteras non erat scripturus. 

28. Jam et frafer meus minor qualis sit in vos ostendam. 
Exulum enim incursione facta, qui non solum Atticam quo- 
cumque poterant modo vastabant , verum ex muro quoque 
vos rapere atque agere studuerunt, hic ex suorum equitum 
globo erumpezs , unum ex exulibus occidit. Cujus rei vohis 
eos ipsos testes adducam qui adfuerunt. 


TESTES. 


29. Fratrem vero natu maximum norunt quicumque ve- 
strüm ín Hellesponto fuistis, ejus commilitones, eumque 
existimant nemini virtnte bellica cedere. Et mihi testes huc 
ascendite. 


TESTES. 


80. Quomodo igitur non oportet nos a vobis gratiam re- 
ferre, quum tales simus? Anne earum rerum causa quis in 
patrem falso conjiciuntur, nos perire oporteat; earum au- 
tem quas pro republica alacriter gessimus, nullam utilita- 
tem consequi? At non ita justum est : verum si propter 
criminationem falsam qua hic petitur nos male afficiendi 
sumus, propter studium nostrum in rempublicam et hic et 
nos ipsi sumus eripiendi. (31) Neque enim ut ad nos inde 
pecunir advenirent de vobis bene meruimus, sed ut si 
quando nobis periculum instaret, deprecati poenam, di- 
gnam a vobis gratiam consequeremur. "Vos autem etiam 
aliorum causa, si quis alacritatem expromat suam, fta 
animatos esse decet; reputantes quod non solum in nos 
beneficium conferetis, quorum in vos studium ante per- 
spectum fuit quam nostra opera indigeretis; verum et ce- 
teros efficietis alacriores, si pro merito eos remuneretis 
qui de vobis bene mereantur. (32) Cavete ne istum con- 
firmetis sermonem omnium sane iniquissimum. Vulgo 
enim dicitur homines meminisse magis injuriarum quam 
beneficiorum. Nam quis amplius strenuus civis esse volet, si 
ab iis qui de vobis merentur male, vincantur ii qui bene? 
Ita autem se res habet. De nobismetipsis hodie, non de 
pecuniis agitur. (33) Quam diu pax erat, przdia nobis 
suppetebant, eratque pater optimus agricola : at post 
hostium incursionem , his omnibus spoliati sumus. Atque ob 
id ipsum vobis studemus maxime, quum sciamus nobis defa- 
turas esse facultates unde mulcta solvatur, sed nobis deberi 


(s03 — 609) 


εὑρίσχεσθαι χάριν. (34) χαίτοι ὁρῶμέν γ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, ἐάν τις παῖδας αὗτοῦ ἀναδιδασάμενος 
χλαίη xal ὀλοφύρηται,, τούς τε παῖδας xal αὐτὸν si 
t0 ἀτιμωθήσονται ἐλεοῦντας, xal ἀφιέντας τὰς τῶν πα- 
τέρων ἁμαρτίας διὰ τοὺς παῖδας, obe οὕπω ἴστε εἴτε 
ἀγαθοὶ εἴτε xaxol ἡδήσαντες γενήσονται’ ἡμᾶς δ᾽ ἴστε 
ὅτι πρόθυμοι γεγενήμεθα εἰς ὑμᾶς, καὶ τὸν πατέρα 
οὐδὲν ἡμαρτηκότα. “Ὥστε πολλῷ δικαιότεροί ἐστε, 
ὧν πεπείρασθε, τούτοις χαρίσασθαι, ἢ οὖς οὐχ ἴστε 
ὁποῖοί τινες ἔσονται, — (36) Πεπόνθαμεν δὲ τοὐναντίον 
15 τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. ΟἿ μὲν γὰρ ἄλλοι τοὺς παῖδας 
παραστησάμενοι ἐξαιτοῦνται ὑμᾶς, ἡμεῖς δὲ τὸν πα- 
τέρα τουτονὶ καὶ ἡμᾶς ἐξαιτούμεθα, μὴ ἡμᾶς ἀντὶ μὲν 
ἐπιτίμων ἀτίμους ποιήσητε, ἀντὶ δὲ πολιτῶν ἀπόλιδας" 
ἀλλ᾽ ἐλεήσατε καὶ τὸν πατέρα γέροντα ὄντα χαὶ ἡμᾶς. 
Εἰ δὲ ἢυᾶς ἀδίκως ἀπολεῖτε, πῶς ἢ οὗτος ἡμῖν ἡδέως 
συνέσται ἢ ἡμεῖς ἀλλήλοις ἐν τῷ αὐτῷ, ὄντες ὑμῶν τε 
ἀνάξιοι xol τῆς πόλεως; Ἀλλ᾽ ὁμῶν δεόμεθα τρεῖς ὄντες 
20 ἐᾶσαι ἡμᾶς ἔτι προθυμοτέρους γενέσθαι, (6) Δεόμεθα 
οὖν ὑμῶν πρὸς τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν ἑχάστῳ, ὅτῳ μέν 
elow υἱεῖς, τούτων ἕνεχεν ἐλεῆσαι, ὅστις δ᾽ ἡμῖν ἡλικιώ- 
τῆς τυγχάνει ἢ τῷ πατρί, ἐλεήσαντας ἀποψηφίσασθαι. 
Καὶ μὴ ἡμᾶς βουλομένους εὖ ποιεῖν τὴν πόλιν ὑμεῖς χω- 
λύσητε. Δεινὰ δ᾽ ἂν πάθοιμεν, εἰ ὑπὸ τῶν πολεμίων μὲν 
ἐσώθημεν, οὖς εἰχὸς ἦν διαχωλύειν μὴ σώζεσθαι, παρ᾽ 
ὑμῶν δὲ μηδὲ εὑρησόμεθα τὸ σωθῆναι. 


XXI. 
AIIOAOTIA ADQPOAOKIAZ AIIAPAZHMOZ. 


30 Περὶ μὲν τῶν χατηγορημένων, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἱκανῶς ὑμῖν ἀποδέδειχται" ἀχοῦσαι δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλ- 
λων ὑμᾶς ἀξιῶ, ἵν’ ἐπίστησθε περὶ οἵου τινὸς ὄντος ἐμοῦ 
ψηφιεῖσθε. ᾿Εγὼ γὰρ ἐδοχιμάσθην μὲν ἐπὶ Θεοπόμπου 
825 ἄρχοντος, χαταστὰς δὲ χορηγὸς τραγῳδοῖς ἀνήλωσα 
τριάχοντα μνᾶς xoi τρίτῳ μηνὶ Θαργηλίοις νιχήσας 
ἀνδρικῷ χορῷ δισχιλίας δραχμάς, ἐπὶ δὲ Γλαυχίππου 
ἄρχοντος εἰς πυρριχιστὰς Παναθηναίοις τοῖς μεγάλοις 
ὀχταχοσίας. (:) ΓἜτι δ᾽ ἀνδράσι χορηγῶν εἷς Διονύσια 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος ἐνίχησα, xal ἀνήλωσα, σὺν τῇ 
τοῦ τρίποδος ἀναθέσει, πεντακισχιλίας δραχμάς, χαὶ 
ἐπὶ Διοχλέους Παναθηναίοις τοῖς μικροῖς χυχλιχῷ χορῷ 
τριακοσίας. Τὸν δὲ μεταξὺ χρόνον ἐτριηράρχουν ἑπτὰ 
40 ἔτη, καὶ ἕξ τάλαντα ἀνήλωσα. (58) Καὶ τοσαύτας δα- 
πάνας δαπανώμενος, καὶ xa ἡμέραν ὃπὲρ ὑμῶν χιν- 
δυνεύων χαὶ ἀποδημῶν, ὅμως εἰσφορὰς τὴν μὲν τριά- 
χοντα μνᾶς τὴν δὲ τετραχισχιλίας δραχμὰς εἰσενήνοχα. 
᾿Επειδὴ δὲ κατέπλευσα ἐπὶ ᾿Αλεξίου ἄρχοντος, εὐθὺς 
ἐγυμνασιάρχουν εἷς Προμήθεια, καὶ ἐνίχων ἀναλώσας 


162509«xa μνᾶς. Καὶ ὕστερον χατέστην χορηγὸς παι- 


δικῷ χορῷ, xoi ἀνήλωσα πλέον ἢ πεντεχαίδεχα 
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a vobis nostri in vos studii gratiam. (34) Porro videmus, 
judices, si quis liberis productis lacrimetur et ploret, 
vos hujus liberorumque miseritos non sustinere eos infa- 
mare, sed parentum delicta filiis condonare, qui tamen 
incertum est bonine an improbi cives, ubi adoleverint, 
sint futuri. Nos autem novistis magno vobis studio operam 
navasse, et patrem nihil quidquam peccasse. Multo igitur 
justius est ut iis gratificemini quorum ;fidem perspexistis, 
quam iis quorum de futura se gerendi ratione nihil explorati 
habetis. (34) Hic nobis longe aliter accidit quam ceteris homi- 
nibus adsolet. Alii enim liberis productis vos deprecantur ; 
nos vero ef patrem nostrum et nosmetipsos producentes , 
oramus ne nos infames ex integris , extorres ex civibus effi- 
ciatis, verum vos miserescat ef patris senis nostrique. 
Quodsi vobis videatur nos proter jus condemnare, quo- 
modo vel hic nobiscum jucunde versabitur, aut nos filii in 
eodem loco simul vivemus, judicati nimirum et vobis et 
civitate indigni? At enim tres numero vos supplicamus , ut 
nobis per vos liceat majorem adhuc benevolentiam in civi- 
tatem proferre. (86) Obsecramus unumquemque vestrüm 
per carissima quse cuique sunt pignora; si cui sint liberi, 
ut horum gratia nostri misereetur ; si quis autem sit vel no- . 
bis vel patri equalis, misericordia motus nos abeolvat, 
neque prohibeat de republica bene mereri studentes. Acer- 
bissimum sane foret si, quum ab hostibus servati simus, 
a quibus exspectabamus exitium , judicemur a vobis indigni 
qui servemur. 


— utllb o9 00«lm— 
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Ac de iis quidem quie ab adversariis objecta sunt , judi- 
ces, satis luculenter omnia vobis demonstrata esse arbi- 
tror:jam de reliqua vitz ratione auscultetis velim, ut 
cegnoscatis de quali homine sententiam sitis laturi. Ego 
Theopompo archonte, inscriptus inter viros, et ludis tra- 
gicis choregus factus, insumpsi triginta minas; et post 
tertium mensem, Thargeliis victor virili choro , duo millia 
drachmarum ; et Glaucippo archonte, in pyrrhichistas , lu- 
dis Panathenaicis magnis, drachmas octingentas. (2) Eo- 
dem archonte, in Dionysiis, virilem chorum adornans, 
victor recessi, et cum tripodis consecratione insumpsi 
quinque millia drachmarum; et Diocle archonte, Pana- 
thenaicis minoribus, choro cyclico drachmas trecentas. 
Interjecto tempore, per septem annos, preefui triremibus 
sex talentorum impendio. (3) Et preeter tot sumptus, praeter 
quotidiana fere pericula procul ab urbe pro vobis suscepta, 
nihilo tamen minus duas contuli contributiones, alteram 
triginta minarum , quater alteram mille drachmarum. Do- 
mum reversus, Alexia archonte, statim gymnasiarcha factus 
sum ludís Prometheis, εἰ vici duodecim minis insumplis, 
et deinde choregus electus puerili choro minis plus quinde- 
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cw wmpexdh . íicchende Darhde. eds ummecms.cdere 
gue ap dam Ceyasadubum erat chac maesier. viri. et 
unputota ^"soeliertie εἰ τεεάπασαδυσααι δειδε παν m- 
pom sedecim mnuus; εἰ Pasuthemmes muneribus, ψετ-":- 
thutarum imáàerlonm cheregus factus , septem mamas. m- 
sump 5. Vwiacamem m mro cram δὲ Samum, 
«unmnpte im trremem fci maaxum qualecum - 2d hzc, 
viri is archafbencas , acrhrpharzs , εἰ ceieris ejymadh ; quz 
Quarum emaium eumnorum,sSjpexta legs verba adasini- 
sirare res veluumeum, me quarta qmdem pers mua fein 
mwemenda (6 Per id temporis quo triremis prasfecturam 


| exei, ahas emmes maves men mavis améecedebat — Cojes 


ες ' quam plurimi vellem mecam unma una navigasse ; mihi 


τῇς ἐμῆς νεώς, 0j Καίτοι ὑμᾶς Mtas εἰδέναι ὅτι 0722- || meque amicitia, neque genere, neque tribu conjunctus, 


της ὧν, ᾧ Uo modis Lom roja , οὐκ ἄν ποτε 


dv, ἐπ᾿ doit ναῦν εἰ μὴ, τῇ, dor πλέουσαν, μέλ. | 


λων αὑτὸς κινδυνεύσειν, "», 'Ἔπειδν, 2€. ἐχείνους μὲν 


| ia Στὸ mea vehebatur. (7) Attamen vos omnes scire ar- 


bitror, ducem exercitus , cui omnia parebani , non nisi ce- 
lerrimam navem fame comscemsurum , psum ipsi pericu- 


ὑμεῖς ἐπχύσχτε τῆς 47/74, τῶὺς 24 μετὰ Θρασύλου δέχα | dm emet sabeundmm. (5) Postquam vero illum ab im- 


“ “ὔλεσδε, οὖτα πάντες ἐδούλοντο ἐπὶ τῆς ἐμῆς νεὼς 
αὐ εἶν, ἀνέδην, μέντοι πολλύν λοιδυριῶν αὑτοῖς γενομέ- 
γῶν ᾿ἈΔργέστρατος 6 Φρεάρριος’ ἀποθανόντος δὲ τούτου 
ἐν Μυτρήνῃ ᾿Βρησινίδης μετ᾽ doo συνέπλει. Καίτοι 
οὕτω παρισχενασμένην τριήρη, πόσα οἴεσθε ἀνηλωχέναι 
“γήρμχτα ἢ πόσα τοὺς πολεμίους εἰργάσθαι xaxá, ἢ πόσα 
τὴν πόλιν εὖ πεποιηκέναι, () Τεκμήριον δὲ τούτου 

40 μέγιστον’ ὅτε γὰρ ἦν τῇ τελευταίᾳ ναυμαχίᾳ αἵ νῆες 
διεγθάρησαν, οὐενός μοι συμπλέοντος στρατηγοῦ ( ἵνα 
καὶ τούτου μνησθῶ, ἐπειδὴ καὶ τοῖς τριηράρχοις ὠργί- 
σϑητε διὰ τὴν γενομένην συμφοράν ) ἐγὼ τήν τε ἐμαυτοῦ 
ναῦν ἰχόμισα καὶ τὴν Νανσιμάχον τοῦ Φαληρέως 
ἔσωσα, (10) Καὶ ταῦτα οὖκ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ παρασκευῆς τῆς ἐμῆς: εἶχον γὰρ χρήμασι πείσας 
κυδερνήτην Φαντίαν ἅπαντα τὸν γρόνον, ὃς ἐδόχει τῶν 

4. ᾿Πλλήνων ἄριστος εἶναι, παρεσχευασάμην δὲ xol τὸ 
πλήρωμα πρὸς ἐκεῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν ἀχό- 
λουθον, Καὶ ταῦθ' ὅτι ἀληθῇ λέγω, πάντες ἐπίστασθε, 
ὅσοι ἐτυγχάνετε ὄντες ἐκεῖ τῶν στρατιωτῶν. ΚΚάλεσον 
δὲ καὶ Ναυσίμαχον, 


MAPTYPIA, 


11. Al μὲν τοίνυν σωθεῖσαι τῶν νεῶν δώδεχα ἦσαν" 
ἐγὼ δ' ὑμῖν δύο ἐκόμισα, τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τὴν Ναυ- 
σιμάχον τριήρη. 

Καὶ οὔτω πολλοὺς χινδύνους ὑπὲρ ὁμῶν κεχινδυνευ- 

ὃυ κὼς καὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ εἰργασμένος τὴν πόλιν, νυνὶ 
δέομαι οὐ δωρεὰν ὥσπερ ἕτεροι ἀντὶ τούτων παρ᾽ ὑμῶν 
λαθεῖν, ἀλλὰ μὴ στερηθῆναι τῶν ἐμαυτοῦ, ἡγούμενος 
καὶ ὑμῖν αἰσχρὸν εἶναι παρά τε ἑκόντος ἐμοῦ καὶ παρ᾽ 
ἄχοντος λαμύάνειν. (13) Καὶ οὗ τοσοῦτόν μοι μέλει 
εἴ με δεῖ τὰ ὄντα ἀπολέσαι' ἀλλ᾽ οὐχ ἂν δεξαίμην 
ὑδριοθῆναι, οὐδὲ παραστῆναι τοῖς διαδυομένοις τὰς 
λειτουργίας ἐμοὶ μὲν ἀχάριστα εἶναι τὰ εἰς ὑμᾶς ἀνη- 


perio exclasistis, suffectis decem dacibus , quoram in no- 
mero Thrasylius erat, ἢ ommes in nave mea vehi efflagia- 
bant. Conmscendi vero, multis comvicus uiiro citroque 
habitis, Archestratus Phresrrhius. Quo defancio Mytilenis, 
una mecum navigavit Frasinides. AL enim navem ita in- 
structam quanti constitisse arbitremini? quantas calamita- 
tes hostibus , quantas reipublice. commoditates attulisse? 
(9) Cujus rei maximum erit indicium : nam in pugna navali 
novissima ubi naves interierunt, nullo ex ducibus mecum 
navigante ( ut id non taceam ), quo tempore etiam praefectis 
triremium ob acceptam cladem graviter succensebatis , ego 
et meam ipsius navem incolumem reduxi , et alleram , quae 
Nausimachi erat Pbalerei, servavi. (10) Neque hzc for- 
tuito evenerunt, sed consilio meo. Magna enim mercede 
conductus, toto belli tempore , navem meam gubernabat 
Phantias, qui inter Graecos habebatur nauticz rei peritis- 
simus. Ceterum autem apparatum, nautas et remiges 
habui gubernatori congruentes. Atque hsec vera esso 
cognoscitis vos qui illic in numero militum adfuistis; mihi 
tamen voca Nausimachum. 


TESTIMONIUM. 


11. Naves igitur servat? erant duodecim; quarum 
duas ego vobis reduxi, meam utique et Nausimachi tri- 
remem. 

Atque ego tot periculis pro vestra salute defunctus et, 
toties bene meritus de republica, hodie pro his rogo , non, 
quemadmodum ceteri, ut preemium aliquod & vobis re- 
portem, sed ne me fortunis meis despolieti ; ratas id vobis 
turpe esse, si a me et gratis et ingratis auferatis. (12) Nec 
me adeo movet rerum mearutm jactura ; sed segre ferrem me 
ignominia affici; neque eam velim esse opinionem eis qui 
publica munia declinare solent , nullam scilicet mihi baberi 


(xe—ncs) 


35 λωμένα, ἐχείνους δὲ δοχεῖν ὀρθῶς βεδουλεῦσθαι ὅτι 
ὑμῖν οὐδὲν προεῖνται τῶν σφετέρων αὐτῶν. Ἂν οὖν 
ἐμοὶ πεισθῆτε, τά τε δίκαια ψηφιεῖσθε xol τὰ λυσιτε- 
λοῦντα ὑμῖν αὐτοῖς αἱρήσεσθε. (13) Ὁρᾶτε γάρ, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, τὰ προσιόντα τῇ πόλει ὡς ὀλίγα 
ἐστί, xai ταῦτα ὡς ὁπὸ τῶν ἐφεστηκότων ἁρπάζεται" 
ὥστ᾽ ἄξιον ταύτην ἡγεῖσθαι πρόσοδον βεδαιοτάτην τῇ 
πόλει, τὰς οὐσίας τῶν ἐθελόντων λειτουργεῖν. — (14) Ἂν 
40 οὖν εὖ βουλεύσησθε, οὐδὲν ἧττον ἐπιμελήσεσθε τῶν 
ἡμετέρων χρημάτων ἢ τῶν ἰδίων τῶν ὑμετέρων αὐτῶν, 
εἰδότες ὅτι ἕξετε πᾶσι χρῆσθαι τοῖς ἡμετέροις ὥσπερ 
xai πρότερον. Οἶμαι δὲ πάντας ὑμᾶς ἐπίστασθαι ὅτι 
τῶν ἐμῶν ἐγὼ πολὺ βελτίων ὁμῖν ἔσομαι ταμίας τῶν 
τὰ τῆς πόλεως ὑμῖν ταμιευόντων. Ἐὰν δ᾽ ἐμὲ πένητα 
ποιήσητε, χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀδικήσετε" ἕτεροι δὲ xal 
ταῦτα διανεμοῦνται, ὥσπερ καὶ τἄλλα. 


163 16. Ἄξιον δέ ἐστιν ἐνθυμηθῆναι ὅτι πολὺ μᾶλλον 


ὑμῖν προσήχει τῶν ὑμετέρων ἐμοὶ διδόναι ἣ τῶν ἐμῶν 
ἐμοὶ ἀμφισθητῆσαι, xal πένητα γενόμενον ἐλεῆσαι 
μᾶλλον ἣ πλουτοῦντι φθονῆσαι, χαὶ τοῖς θεοῖς εὔχεσθαι 
τοὺς ἄλλους εἶναι τοιούτους πολίτας , ἵνα τῶν μὲν écé- 
pov μὴ ἐπιθυμήσωσι, τὰ δὲ σφέτερα αὐτῶν εἷς ὑμᾶς 
ἀναλίσχωσιν. — (16) Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί 
(χαὶ μηδεὶς μῶν ἀχθεσθῇ), πολὺ ἂν δικαιότερον 
ὑμᾶς πὸ τῶν ζητητῶν ἀπογραφῆναι τὰ ἐμὰ ἔχειν, ἢ 
ἐμὲ νυνὶ χινδυνεύειν ὡς τοῦ δημοσίου χρήματα ἔχοντα. 
Τοιοῦτον γὰρ ἐμαυτὸν τῇ πόλει παρέχω, ὥστ᾽ ἰδίᾳ 
μὲν φείδομαι, δημοσίᾳ δὲ λειτουργῶν ἥδομαι, xal οὐχ 
ἐπὶ τοῖς περιοῦσι μέγα φρονῶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς εἰς ὑμᾶς 
ἀνηλωμένοις,, (17) ἡγούμενος τούτων μὲν αὐτὸς αἴτιος 
10 εἶναι, τὴν δ᾽ οὐσίαν ἑτέρους μοι καταλιπεῖν, xal διὰ 
ταύτην μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀδίχως συχοφαντεῖσθαι, 
δι᾽ ἐχεῖνα δὲ δφ᾽ ὑμῶν δικαίως σώζεσθαι. “Ὥστ᾽ οὐχ 
ἂν εἰχότως ἕτεροί με ἐξητήσαντο παρ᾽ ὑμῶν, xal εἴ τις 
τῶν ἐμῶν φίλων τοιοῦτον ἀγῶνα ἠγωνίζετο, δμᾶς ἂν 
ἠξίουν ἐμοὶ δοῦναι τὴν χάριν, xal εἰ παρ᾽ ἄλλοις ἐχιν- 
δύνευον, ὑμᾶς εἶναι τοὺς δεομένους ὑπὲρ ἐμοῦ. (6) 
Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοι τις, ὡς πολλὰς ἀρχὰς ἄρξας 
16 ἐκ τῶν ὁμετέρων ὠφέληυαι, ἢ ὡς αἰσχρὰς δίκας δεδίχα- 
aya, ἢ ὡς αἰσχροῦ τινος αἴτιός εἶμι, 7) ὡς τὰς τῆς πό- 
λεως συμφορὰς ἀσμένως εἶδον' ὑπὲρ ἁπάντων δὲ xal 
[τῶν] ἰδίων καὶ τῶν δημοσίων οὕτως ἡγοῦμαί μοι πεπο- 
λιτεῦσθαι, καὶ ὑμᾶς εἰδέναι, ὦστε οὐδὲν δεῖν με ἀπολο-- 
γήσασθαι περὶ αὐτῶν. ' (19) Δέομαι οὖν ὁμῶν,, ὦ ἄν- 
ὃρες δικασταί, τὴν αὐτὴν νῦν περὶ ἐμοῦ γνώμην ἔχειν 
ἥνπερ καὶ ἐν τῷ τέως χρόνῳ, καὶ μὴ μόνον τῶν δημο- 
39 σίων λειτουργιῶν μεμνῆσθαι, ἀλλὰ xal τῶν ἰδίων ἐπι- 
τηδευμάτων ἐνθυμεῖσθαι, ἡγουμένους ταύτην εἶναι τὴν 
λειτουργίαν ἐπιπονωτάτην, διὰ τέλους τὸν πάντα χρό-- 
νον χόσμιον εἶναι καὶ σώφρονα xal μήθ᾽ ὅφ᾽ ἡδονῆς 
ἡττηθῆναι μήθ᾽ ὑπὸ χέρδους ἐπαρθῆναι, ἀλλὰ τοιοῦτον 
παρασχεῖν ἑαυτὸν ὥστε μηδένα τῶν πολιτῶν μήτε 
μέμψασθαι μήτε δίχην τολμῆσαι προσχαλέσασθαι. 

35 — 2v. Οὔχουν ἄξιον, ὦ ἄνδρες δικασταί, πειθομένους 
ORATORES, 
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gratiam eorum quie pro vobis impendi , ab ipsis autem bene 
et sapienter consultum fuisse quod vobis nihil quidquam. 
de suis impertiverint. Si igitur mihi auscultetis , et qua 
justa sunt statuetis , et quse vobismetipsis utilia eligetis. (13) 
Videtis enim , judices, civitatis reditus quam sint exigui, 
quamque ab iis qui fisco praesunt, diripiantur. Hunc itaque 
certissimum reipublic:e reditum existimare oportet, eorum 
fortunas qui ad obeunda reipublice munia sunt parati. (14) 
Si igitur bene consulatis , non minorem rei nostrze rationem 
habebitis quam propriz uniuscujusque vestrüm ; id scientes 
res meas semper ad utilitatem vestram fore promptissimas, 
ut et olim fuerunt. Apud vos autem omnes constare arbi- 
tror me vobis mearum fortunarum longe meliorem fore dis- 
pensatoremquam eos qui vobis pecunias publicas dispensant. 
Quodsi me ad paupertatem adigatis, vobismetipsis damnum 
feretis, et alii etiam mea eodem modo, quo cetera, inter se 
divident. 

15. Vos vero par est reputare longe eequius esse ut mihi 
aliquid de vestris impertiatis , quam ut mecum de mcis dis- 
ceptefis ; ut vos mei miserescat si pauper fiam, quam ut 
diviti invideatis; ut denique deos oretis ceteros quoque 
cives esse hujusmodi, qui aliena non appetant, et sua in 
vos impendant. (16) Equidem existimo, judices ( neque 
quisquam vestrüm succenseat) , multo esse justius ut vos 
ab inquisitoribus deferamini quod mea habeatis, quam ut 
ego nunc in periculum adducar quod reipublicze pecunias 
habeam. Talem enim me in civitate prebeo, ut meis pri- 
vatim parcam, publice lubens sumptus faciam ; ut non ego 
superbiam propter opes, sed propter hzec que a me vobis 
impenduntur : (17) arbitratus scilicet horum me esse au- 
ctorem , meffs autem fortunas ἃ majoribus fuisse mihi re- 
lictas; arbitratus quoque me propter has ab inimicis inique 
accusari, at propter impensa a me jure mea vobis esse ab- 
solvendum. Quare adeo non decet ut alii pro me vos dé- 
precentur, ut, si quis amicorum meorum in hujusmodi 
periculum adduceretur, sequum putarem meis meritis eum 
a vobis condonari , et si apud alios causam dicerem, vos 
Ipsos pro me intercedere. (18) At vero nemo quisquam poe- 
sit dicere me compluribus magistratibus functum ex vestro 
reditu meas fortunas anxisse, aut turpia judicia subiisse, 
aut inhonestum aliquod in me admisisse, aut  reipublicce 
calamitates lubenter aspexisse : verum ego in omnibus, 
tam privatis quam publicis, ita me versatum esse conten- 
do, vosque scire arbitror, ut nihil necesse sit ad me: vite 
rationes defendendas descendere. (19) Vos igitur oro, ju- 
dices, ut de me nunc idem sentiatis, quod et olim sensi- 
stis, et ut non solum publicorum munerum memoriam te- 
neatis, sed ut privata quoque studia recolatis; reputantes 
illud esse munus longe operosissimum, per omnem :etatem 
scilicet moderate et decenter vivere, et neque voluptate 
vinci , neque lucro efferri, verum ejusmodi civem se exhi- 
bere , ut nemo civium vel queri possit , vel jure postulare. 

20. Indignum fuerit, judices, vos ab his accusatoribus 
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χατηγόροις τοιούτοις ἐμοῦ χαταψηφίσασθαι, ot περὶ 
ἀσεθείας μὲν ἀγωνιζόμενοι τηλιχοῦτοι γεγόνασιν, οὐχ 
ἂν δυνάμενοι δ᾽ ὁπὲρ τῶν σφετέρων ἁμαρτημάήτων ἀπο- 
λογήσασθαι, ἑτέρων κατηγορεῖν τολμῶσι“ xal ὧν 
Κινησίας οὕτω διαχείμενος πλείους στρατείας ἐστρά- 
τευται, οὗτοι περὶ τῶν τῆς πόλεως ἀγαναχτοῦσι" χαὶ 
ἐξ ὧν μὲν ἢ πόλις εὐδαίμων ἔσται, οὗ συμθάλλονται, 


80 πάντα δὲ ποιοῦσιν ὅπως ὑμεῖς τοῖς εὖ πεποιηχόσιν 


ὀργισθήσεσθε. (“ Οὗτοι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, ἐν τῷ δήμῳ χατείποιεν ὑμῖν τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν 
ἐπιτηδεύματα’ οὐ γὰρ ἂν ἔχοιμι ὅ τι τούτου μεῖζον 
αὐτοῖς εὐξαίμην χαχόν’ ἐγὼ δ᾽ ὑμῶν δέομαι xat ixe- 
τεύω χαὶ ἀντιδολῶ μὴ χαταγνῶναι δωροδοχίαν ἐμοῦ, 
μηδ᾽ ἡγήσασθαι τοσαῦτα χρήματα εἶναι, δι’ ἃ ἐγὼ 
βουληθείην ἄν τι χαχὸν τῇ πόλει γενόσθαι. (32) Μαι- 


86 γοίμην γὰρ ἄν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ τὴν μὲν πα- 


τρῴαν οὐσίαν φιλοτιμούμενος εἷς ὑμᾶς ἀναλίσχοιμι, 
ἐπὶ δὲ τῷ τῆς πόλεως χαχῷ παρὰ τῶν ἄλλων Oo 
δοχοίην. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐκ d 
οὕστινας ἢ ὑμᾶς ἐδουλήθην περὶ ἐμοῦ δικαστὰς γενέ- 
σθαι, εἴπερ χρὴ τοὺς εὖ πεπονθότας περὶ τῶν εὖ πε- 
ποιηχότων εὔχεσθαι τὴν ψῆφον φέρειν. (22) Καὶ μὲν 
δή, ὦ ἄνδρες δικασταί (ἐπιθυμῶ γὰρ xa τούτων 
μνησθῆναι), οὐδεπώποτε λειτουργεῖν ὑπὲρ ὑμῶν δέον 
e 5, εἰ τοσούτῳ πενεστέρους τοὺς παῖδας χατα- 


40 λείψω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον εἰ μὴ προθύμως ποιήσω 


τὰ προσταχθέντα" (24) οὐδ᾽ εἴ ποτε χινδυνεύσειν ἐν ταῖς 
ναυμαχίαις μέλλοιμι, οὐδεπώποτ᾽ ἠλέησα οὐδ᾽ ἐδά- 
χρυσα οὐδ᾽ ἐμνήσθην γυναιχὸς οὐδὲ παίδων τῶν ἐμαυ- 
τοῦ, οὐδ᾽ ἡγούμην δεινὸν εἶναι εἰ τελευτήσας ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος τὸν βίον ὀρφανοὺς χαὶ πατρὸς ἀπεστερημένους 


164αὐτοὺς καταλείψω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον εἰ σωθεὶς αἰσχρῶς 


ὀνείδη xal ἐμαυτῷ xol ἐχείνοις περιάψω, (35) ᾿Ανθ᾽ 
ὧν ὑμᾶς ἀπαιτῶ νῦν τὴν χάριν, καὶ ἀξιῶ, ἐν τοῖς χιν- 
δύνοις ἐμοῦ τοιαύτην περὶ ὑμῶν γνώμην ἔχοντος, 
ὑμᾶς νυνὶ ἐν τῷ θαρραλέῳ ὄντας ἐμὲ xal τοὺς παῖδας 
τούτους περὶ πολλοῦ ποιήσασθαι, ἡγουμένους ἡμῖν μὲν 
δεινόν, ὑμῖν δὲ αἰσχρὸν εἶναι, el ἀναγκασθησόμεθα ἐπὶ 
τοιαύταις αἰτίαις ἄτιμοι γενέσθαι, ἢ στερηθέντες τῶν 
ὁπαρχόντων πένητες εἶναι xal πολλῶν ἐνδεεῖς ὄντες 
περιιέναι, ἀνάξια μὲν ἡμῶν αὐτῶν πεπονθότες, ἀνάξια 
δὲ τῶν εἰς ὑμᾶς ὑπηργμένων. Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες 
δικασταί" ἀλλ᾽ ἀποψηφισάμενοι τοιούτοις ἡμῖν χρῆσθε 
πολίταις οἵοισπερ ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ. 


AYZIOY AHOAOTIA AQPOAOKIAZ. 


(19$—711) 


persmasos me condemnare, qui ipsi postula impietatis 
fant» suni nequitie ut, quem proprias crimimationes 
diluere nequeant , alios in jus ducere non dubitent. Εἰ 
ii quibus Cinesias, quum sit talis, plures militias mili- 
tavit, civitatis sortem indignantur; atque unde civitas 
prospera utatur fortunas qui nihil omnino conferunt, 
nibil tamen relinquunt infectum quo eis irascamini qui de 
republica bene merentur. (21) Isti porro, judices, utinam 
Sua vobis turpia et occulta pelam proferant studia! neque 
enim eis pejus quid possum imprecari. Ego auiem vos 
oro et obícslor ne me munerum acceptorum condemneltis, 
neu existimetis tantas pecunias esee posse quas ego publicae 
felicitati lubens anteponerem. (22) Insenirem enim, judi- 
ces , si, quum patría bona in vestro favore ambiendo pro- 
fundam, in reipublice detrimentum ab aliís acciperem 
munera. Equidem nescio quosnam nisi vos mihi in hac 
causa dari judices malim, si hoc sit exoptandum ut qui 
beneficiis affecti fuerint de benefciorum-auctoribus sta- 
tuant. (23) Ac profecte, judices, (nam et haec quoque 
meminisse cupio) nunquam, quando munus aliquod pro 
vobis obeundum erat , reputavi si tanto pauperiores liberos 
relinquerem, sed multo magis si sat magno studio impe- 

Γαῖδ exsequerer. (24) Nunquam in navalibus pugnis dimi - 

calurus, memet miseratus sum , neque ploravi, neque me- 

mini uxoris aut liberorum meorum ; neque grave esse arbi- 

iratus sum, si pro patria defunctus liberos relinquerem 

perente orbatos, sed multo magis si indecore servatus et 

mihi ipei et illis infamis» notam inurerem. (25) Pro quibos 

mihi nunc gratiam referri postulo , et oro ut, quum ego in 

periculis ita in vos animatus fuerim , vos hodie extra peri- 

culum constituti, et mei e£ liberorum aliquam rationem 

habeatis; existimantes quum mihi grave, tum wobis turpe 

futurum , si in criminibus ejusmodi infames eradamus, aut 

omnibus bonis exuti ad inopiam redigamur, atque obam- 

bulemus omni re necessaria destituti, eam experti fortu- 

nam quae et vobismetipsis et meis in vos meritis non digea 

si. Nequaquam, judices; sed me vestra sentemiia. abso- 

luto, tali nunc cive utamini qualem in superiori tempore 

nacti fuistis. 


(713—717) 
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10 KATA ΤΩΝ ΣΙΤΟΠΏΛΩΝ. 


Πολλοί μοι προσεληλύθασιν, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
θαυμάζοντες ὅτι ἐγὼ τῶν σιτοπωλῶν ἐν τῇ βουλῇ χα- 
τηγόρουν, καὶ λέγοντες ὅτι ὑμεῖς, εἰ ὡς μάλιστα αὖ- 

[6 τοὺς ἀδικεῖν ἡγεῖσθε, οὐδὲν ἧττον καὶ τοὺς περὶ τούτων 
ποιουμένους λόγους συχοφαντεῖν νομίζετε. “Ὅθεν οὖν 
ἤνάγχασμαι χατηγορεῖν αὐτῶν, περὶ τούτων πρῶτον el- 
πεῖν βούλομαι. 

9. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πρυτάνεις ἀπέδοσαν εἷς τὴν βου- 
λὴν περὶ αὐτῶν, οὕτως ὠργίσθησαν αὐτοῖς, ὥστε 
ἔλεγόν τινες τῶν ῥητόρων ὡς ἀχρίτους αὐτοὺς χρὴ τοῖς 
ἕνδεκα παραδοῦναι θανάτῳ ζημιῶσαι. «Ἡγούμενος δὲ 

30 ἐγὼ δεινὸν εἶναι τοιαῦτα ἐθίζεσθαι ποιεῖν τὴν βουλήν, 
ἀναστὰς εἶπον ὅτι μοι δοχοίη χρίνειν τοὺς σιτοπώλας 
χατὰ τὸν νόμον, νομίζων, εἰ μέν εἶσιν ἄξια θανάτου 
εἰργασμένοι, ὁμᾶς οὐδὲν ἧττον ἡμῶν γνώσεσθαι τὰ 
δίκαια, εἶ δὲ μηδὲν ἀδικοῦσιν, οὗ δεῖν αὐτοὺς ἀχρίτους 
ἀπολωλέναι. (3) Πεισθείσης δὲ τῆς βουλῆς ταῦτα. 
διαδάλλειν ἐπεχείρουν με λέγοντες ὡς ἐγὼ σωτηρίας 
οὔνεχα τῆς τῶν σιτοπωλῶν τοὺς λόγους τούτους ἐποιού- 

26 μην. Πρὸς μὲν οὖν τὴν βουλήν, ὅτ᾽ ἦν αὐτοῖς ἢ χρί-- 
σις, ἔργῳ ἀπελογησάμην' τῶν γὰρ ἄλλων ἡσυχίαν 
ἀγόντων, ἀναστὰς αὐτῶν χατηγόρουν, καὶ πᾶσι φανε- 
ρὸν ἐποίησα ὅτι οὐχ ὑπὲρ τούτων ἔλεγον, ἀλλὰ τοῖς 
νόμοις τοῖς χειμένοις ἐδοήθουν. (4) Ἠρξάμην μὲν οὖν 
τούτων ἕνεχα, δεδιὼς τὰς αἰτίας" αἰσχρὸν δ᾽ ἡγοῦμαι 
πρότερον παύσασθαι, πρὶν ἂν ὑμεῖς περὶ αὐτῶν ὅ τι 
ἂν βούλησθε ψηφίσησθε. 

5. Καὶ πρῶτον μὲν ἀνάδηθι καὶ εἰπὲ σὺ ἐμοί, μέ 

30 τοῖχος εἶ, Ναί, Μετοιχεῖς δὲ πότερον ὡς πεισόμενος 
τοῖς νόμοις τῆς πόλεως, 7) ὡς ποιήσων ὅ τι ἂν βούλῃ; 
Ὡς πεισόμενος, ἤἌλλλο τι οὖν ἀξιοῖς ἢ ἀποθανεῖν, εἴ 
τι πεποίηκας παρὰ τοὺς νόμους, ἐφ᾽ οἷς θάνατος 4 ζης- 
μία; "ἔγωγε. Ἀπόχριναι δή μοι, εἰ ὁμολογεῖς πλείω 
σῖτον συμπρίασθαι πεντήχοντα φορμῶν, ὧν Ó νόμος 
ἔξεῖναι χελεύνι. ᾿Εγὼ τῶν ἀρχόντων χελευόν των avv- 
Ἑ“πριάμην. 

48 6. Ἂν μὲν τοίνυν ἀποδείξῃ, Ai ἄνδρες δικασταί, ὡς 
ἔστι νόμος ὃς χελεύει τοὺς σιτοπώλας συνωνεῖσθαι τὸν 
σῖτον, ἂν οἱ ἄρχοντες χϑλεύωσιν, ἀποψηφίσασθε: εἰ δὲ 
μή, δίχαιον ὁμᾶς καταψηφίσασθαι, Ἡμεῖς γὰρ ὃμῖν 
παρεσχόμεθα τὸν νόμον, ὃς ἀπαγορεύει μηδένα τῶν ἐν 
τῇ πόλει πλείω σῖτον πεντήκοντα φορμῶν συνωνεῖσθαι, 

7. Χρῆν μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἱκανὴν 
εἶναι ταύτην τὴν κατηγορίαν, ἐπειδὴ οὗτος μὲν ὅμο- 

40 λογεῖ συμπρίασθαι, 6 δὲ νόμος ἀπαγορεύων φαίνεται, 
δμεῖς δὲ χατὰ τοὺς νόμους ὁμωμόκατε ψηφιεῖσθαι' 
ὅμως δ᾽ ἵνα πεισθῆτε ὅτι χαὶ χατὰ τῶν ἀρχόντων 
ψεύδονται, ἀνάγχη καὶ μαχρότερον εἰπεῖν περὶ αὐτῶν. 
(6) "Exe, γὰρ οὗτοι τὴν αἰτίαν εἷς ἐκείνους ἀνέφε- 
ρον, παραχαλέσαντες τοὺς ἄρχοντας ἠρωτῶμεν. Καὶ 
ol μὲν δύο οὐδὲν ἔφασαν εἰδέναι τοῦ πράγματος, 
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XXII. 
ADVERSUS FRUMENTARIOS. 


Multi me adierunt, judices, qui mirari se dicerent 
quod ego frumentarios in senatu non accusarem, atque 
etiam affirmareht vos, si quammaxime eos deliquisse exi- 
stimetis , nihilo tamen minus etiam illos qui de istis verba 
faciunt, in" calumniatorum loco habere. Unde igitur ad 
istorum accusationem coactus fuerim descendere, de eo 
primum eloqui volo. 

2. Nam quum prytanes de iis ad senatum retulissent, 
senatores ira adeo in ipses erant inflammati, ut oratorum 
nonnulli dicerent eos indicta causa undecimviris tradendos 
esse et morte plectendos. Ego autem non ferendum esse 
ratus in eam consuetudinem adduci senatum , assurgens 
dixi meam esse sententiam ut de frumentariis secundum 
legem quiereretur ; arbitratus nimiruin , si quid isti morte 
dignum admisissent, vos nihilo minus quam nos justa omnia 
esse decreturos ; sin autem nihil deliquissent , nequaquam 
eportere ut indemnati ad supplicium ducerentur. (3) Quod 
ubi comprobavit senatus, conati quidam sunt me calu- 
mníiari , affirmantes heec ideo ἃ me dici ut a periculo fru- 
mentarii liberarentur. Apud senatum igitur, ubi de iis 
quaestio habita est, faeto dilui banc criminationem. — Cete- 
ris enim tacentibus, surrexi ego atque accusavi frumenta- 
rios, palamque feci omnibus , me non hac istorum gratia 
dixisse, sed latis legibus subvenisse. (4) Exorsus igitur 
hanc causam sum metuens a plebe criminationes; turpe 
autem esse existimo prius desistere quam vos de istis quod- 
cumque visum fuerit statueritis. 

5. Huc primum ascende tu et responde mihi. Esne in- 
quilinus? — Ego vero. — Quanam mente es inquilinus? 
utrumne ut hujus civitatis legbus obtemperaturus, an ut 
facturus quodcumque tibi collibuerit? — Ut obtemperatu- 
rus, — Aliamne tibi statuis quam mortis poenam, si quid 
admisisti adversus leges quce poenam mortis habent ad- 
junctam? — Nullam aliam statuo. — Responde mibi insu- 
per. Utrumne confiteris te plus frumenti coemisse quam 
quinquaginta corbes quos lex permittit? — Ego jubentibus 
emi magistratibus. 

6. Si igitur legem ostenderit, judices, quz frumentarils 


permittat frumentum coemere si jubeant magistratus , ab- 
solvitote; sin minus, eequum est eum a vobis condemnari : 


. nos enim legem vobis exhibuimus quz diserte prohibet ne 


quisquam in civitate emat ultra corbes quinquaginta. 
7. Oportebat porro, judices, huc usque satis hunc 


esse accusatum, quum ipse confiteatur se coemisse, lex 


sutem evidenter prohíbeat , et vos juraveritis secandum le- 
ges ferre sententiam : attamen ut vobis constet falso heec 
ab istis in magistratus dici, paulo latius de his mihi necee- 
sario agendum est. (8) Nam quum isti inillos culpam re- 
Jieerent , magistratus compellatos interrogavi. Quorum duo 
responderunt nihil se harum rerum scire; Anytus autem 
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Ἄνυτος δ᾽ ἔλεγεν ὡς τοῦ προτέρου χειμῶνος, ἐπειδὴ 


165r ἦν 6 σῖτος, τούτων ὑπερθαλλόντων ἀλλήλους 


καὶ πρὸς σφᾶς αὐτοὺς μαχομένων, συμθουλεύσειεν 
αὑτοῖς παύσασθαι φιλονειχοῦσιν, ἡγούμενος συμφέρειν 
ὁμῖν τοῖς παρὰ τούτων ὠνουμένοις ὡς ἀξιώτατον τού- 
τοὺς πρίασθαι" δεῖν γὰρ αὐτοὺς ὀξδολῷ μόνον πωλεῖν 
τιμιώτερον. (9) Ὥς τοίνυν οὗ συωπριαμένους χατα- 
& θέσθαι ἐχέλευεν αὐτούς, ἀλλὰ μὴ ἀλλήλοις ἀγτωνεῖσθαι 
συνεδούλενεν, αὐτὸν ὁμῖν Ἄνυτον μάρτυρα παρέξομαι, 
xal ὡς οὗτος μὲν ἐπὶ τῆς προτέρας βουλῆς τούτους εἶπε 
τοὺς λόγους, οὗτοι δ᾽ ἐπὶ τῆσδε συνωνούμενοι φαίνονται. 


ΜΑΡΤΥΣ. 


10. Ὅτι μὲν τοίνυν οὖχ ὁπὸ τῶν ἀρχόντων χελευ- 
σθέντες συνεπρίαντο τὸν σἴτον, ἀχηχόατε- ἡγοῦμαι δ᾽, 
ἂν ὡς μάλιστα περὶ τούτων ἀληθῆ λέγωσιν, οὐχ ὑπὲρ 
10 αὑτῶν αὐτοὺς ἀπολογήσεσθαι, ἀλλὰ τούτων κατηγο- 
ρήσειν' περὶ γὰρ ὧν εἶσι νόμοι διαρρήδην γεγραμμένοι, 
πῶς οὗ χρὴ διδόναι δίχην χαὶ τοὺς μὴ πειθομένους χαὶ 
τοὺς χελεύοντας τούτοις τἀναντία πράττειν ; 

ιι. Ἀλλὰ μὲν γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, οἴομαι αὖ- 
τοὺς ἐπὶ μὲν τοῦτον τὸν λόγον οὐχ ἐλεύσεσθαι" ἴσως 
δ᾽ ἐροῦσιν, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ βουλῇ, ὡς ἐπ’ εὐνοίᾳ τῆς 
πόλεως συνεωνοῦντο τὸν σῖτον, ἵν᾽ ὡς ἀξιώτατον ὑμῖν 
[6 πωλοῖεν. Μέγιστον δ᾽ ὑμῖν ἐρῶ χαὶ περιφανέστατον 
τεχμήριον ὅτι ψεύδονται. (12) ᾿Εχρῆν γὰρ αὐτούς, 
εἴπερ ὑμῶν ἕνεχα ἔπραττον ταῦτα, φαίψσθαι τῆς αὐ- 
τῆς τιμῆς πολλὰς ἡμέρας πωλοῦντας, ἕως ὃ συνεωνη- 
μένος αὐτοὺς ἐπέλιπε" νυνὶ δ᾽ ἐνίοτε τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
ἐπώλουν δραχμῇ τιμιώτερον, ὥσπερ χατὰ μέδιμνον 
συνωνούμενοι. Καὶ τούτων ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


12. Δεινὸν δέ μοι δοχεῖ εἶναι, el, ὅταν μὲν εἰσφορὰν 
40 εἰσενεγχεῖν δέη, fiv πάντες εἴσεσθαι μέλλουσιν, οὐχ 
ἐθέλουσιν, ἀλλὰ πενίαν προφασίζονται, ἐφ᾽ οἷς δὲ θάνα- 
τός ἐστιν f, ζημία xal λαθεῖν αὐτοῖς συνέφερε, ταῦτα 
ἐπ᾽ εὐνοία φασὶ τῇ ὑμετέρα παρανομῆσαι. Καίτοι 
πάντες ἐπίστασθε ὅτι τούτοις ἥχιστα προσήχει τοιού- 
τους ποιεῖσθαι λόγους. — T&vavtia γὰρ αὐτοῖς xal τοῖς 
ἄλλοις συμφέρει" τότε γὰρ πλεῖστα χερδαίνουσιν, ὅταν 
χαχοῦ τινος ἀπαγγελθέντος τῇ πόλει τίμιον τὸν σῖτον 
2& πωλῶσιν, — (14) Οὕτω δ᾽ ἄσμενοι τὰς συμφορὰς τὰς 
ὑμετέρας ὁρῶσιν, ὥστε τὰς μὲν πρότεροι τῶν ἄλλων 
πυνθάνονται, τὰς δ᾽ αὐτοὶ λογοποιοῦσιν, ἢ τὰς ναῦς 
διεφθάρθαι τὰς ἐν τῷ Πόντῳ, ἢ ὑπὸ Λαχεδαιμο-- 
vlov. ἐκπλεούσας συνειλῆφθαι, ἢ τὰ ἐμπόρια χεκχλεῖ- 
σθαι, ἢ τὰς σπονδὰς ew. ἀπορρηθήσεσθαι, καὶ 
εἷς τοῦτ᾽ ἔχθρας ἐληλύθασιν, ὥστ᾽ ἐν τούτοις τοῖς 
καιροῖς ἐπιδουλεύουσιν ἡμῖν, ἐν οἴσπερ οἵ πολέμιοι. 
80 (16) “Ὅταν γὰρ μάλιστα σίτου τυγχάνητε δεόμενοι, 
ἀναρπάζουσιν οὗτοι καὶ οὐχ ἐθέλουσι πωλεῖν, ἵνα μὴ 
περὶ τῆς τιμῆς διαφερώμεθα, ἀλλ᾽ ἀγαπῶμεν ἂν ὅπο- 


σουτινοσοῦν πριάμενοι παρ᾽ αὐτῶν ἀπέλθωμεν' ὥστ᾽ 


AYZIOY Ο ΚΑΤΑ ΤΩΝ ZITOIIQAQN. 


(718—722; 
dixit se smperiore hieme, quum annona esset carior, ac 
alius horum alio pluris licitaretur, atque inierse contende- 
rent, suasisse ut ab hnjosmodi abstinerent contentionibus ; 
putabat scilicet vobis expedire ut ii a quibus frumentum 
empturi eratis, quam vilissimo pretio emerent; oportere 
enim ipsos carius obolo tantum vendere. (9) Quod igitur 
508 jusserit ut annonam coementes in granariis ad iempus 
caritatis reservarent , sed suasisse ut in licitando se non su- 
perarent invicem , eum ipsum Anytum vobis testem prodo- 
cam : atque inde manifestum erit quod ille in. superioris 
anni senatu haec de quibus loquor dixerit, illi autem hoc 
anno frumentum coemerint. 

TESTIS. 


10. Eos igitur non magistratuum jussu frumentum coe- 
misse, audivistis. Ego autem arbitror, si admittamus quod 
isti haec vera dicant , hoc non ad suam defensionem , sed ad 
accusalionem magistratuum pertinere. Nam de quibus 
rebus leges diserte constitu: sunt , nonne poenae pertingunt 
pariter tam ad eos qui leges violant quam ad eos qui vio- 
lare jubent? 

11. Verum, judices, istos opinor hac oratione non esse 
usuros , sed dicturos forsan, quemadmodum in senatu dixe- 
runt, se studio in rempublicam frumentum coemisse, ut 
nobis quam vilissimo pretio divenderent. Ego autem maxi- 
mum et certissimum argumentum exhibebo ipsos mentiri. 
(12) Eos enim oportuit, si vestri gratia hoec erant facta, 
eodem pretio per plures dies vendere, donec divendi- 
tum erat quod coemerant : jam vero interdum eodem die 
drachma pluris vendiderunt , perinde ac si emissent per sin- 
gulos medimnos, Cujus rei vobis testes exhibebo. 


(TESTES. 


13. Absurdum autem mihi videtur esse, si, quum tri- 
butum erit pendendum, quod omnibus palam innotescere 
oportet, ibi refugiant, et paupertatem obtendant; in iis 
vero ubi capitis res agitur, et iis latuisse expediebat , dicant 
se vestri studio leges neglexisse. Quanquam vobis univer- 
sis constat istos minime decere hac oratione uti; siquidem 
ipsis contraria in utilitatem cedunt atque aliis. Tunc enim 
quzstum faciunt plurimum, quum calamitate aliqua civi- 
tati renuntiafa , annonam vendunt quam carissime. (14) 
Vestris infortuniis adeo delectantur, ut alia primi omnium 
resciscant, alia ipsi comminiscantur; scilicet aut naves in 
Ponto esse deletas, aut inter navigandum a Lacedaemoniis 
interceptas, aut portus occlusos esse, aut inducias dissolu- 
tum iri : eoque inimiciliarum adversus vos provecti sunt 
ut in eodem rerum articulo quo adversarii vobis insidien- 
tur. (15) Nam in maxima annonze caritate, frumentum 
isti undique corradunt, et vendere idcirco recusant, ut pa- 
rum de pretio solliciti simus, sed bene nobiscum agi arbi- 
tremur sj quocumque demum pretio possimus auferre ; adeo 
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ἐνίοτε εἰρήνης οὔσης ὑπὸ τούτων πολιορχούμεθα. (16) 
Οὕτω δὲ πάλαι περὶ τῆς τούτων πανουργίας xal χα- 
χονοίας ἢ πόλις ἔγνωχεν, ὥστ᾽ ἐπὶ μὲν τοῖς ἄλλοις 
ὠνίοις ἅπασι τοὺς ἀγορανόμους φύλακας χατεστήσατε, 
85 ἐπὶ δὲ ταύτη μόνῃ τῇ τέχνη χωρὶς σιτοφύλαχας ἀπο-- 
χληροῦτε᾽ xal πολλάχις ἤδη παρ᾽ ἐκείνων πολιτῶν ὄν - 
τῶν δίκην τὴν μεγίστην ἐλάδετε, ὅτι οὐχ οἷοί τ᾿ ἦσαν 
τῆς τούτων πονηρίας ἐπικρατῆσαι. Καίτοι τί χρὴ 
αὐτοὺς τοὺς ἀδικοῦντας δφ᾽ ὑμῶν πάσχειν, δπότε xal 
τοὺς οὗ δυναμένους φυλάττειν ἀποχτείνετε ; 
17. ᾿Ενθυμεῖσθαι δὲ χρὴ ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ὑμῖν 
ἀποψηφίσασθαι. Εἰ γὰρ ἀπογνώσεσθε ὁμολογούντων 
40 αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἐμπόρους συνίστασθαι, δόξεθ᾽ ὑμεῖς 
ἐπιδουλεύειν τοῖς εἰσπλέουσιν. Εἰ μὲν γὰρ ἄλλην τινὰ 
ἀπολογίαν ἐποιοῦντο, οὐδεὶς ἂν εἶχε τοῖς ἀποψηφισα- 
μένοις ἐπιτιμᾶν: ἐφ᾽ ὑμῖν γὰρ ὁποτέροις βούλεσθε 
πιστεύειν" γῦν δὲ πῶς οὐ δεινὰ ἂν δόξαιτε ποιεῖν, εἰ 
τοὺς ὁμολογοῦντας παρανομεῖν ἀζημίους ἀφήσετε; (18) 
᾿Ἀιναμνήσθητε δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι πολλῶν ἤδη 
16685yóvcov ταύτην τὴν αἰτίαν xal μάρτυρας παρεχομένων 
θάνατον χατέγνωτε, πιστοτέρους ἡγησάμενοι τοὺς τῶν 
λατηγόρων λόγους. Καίτοι πῶς ἂν οὗ θαυμαστὸν εἴη, εἰ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων δικάζοντες μᾶλλον ἐπι- 
θυμεῖτε παρὰ τῶν ἀρνουμένων δίκην λαμθάνειν ; (19) 
Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες διχασταί, πᾶσιν ἡγοῦμαι φα-- 
νερὸν εἶναι ὅτι οἱ περὶ τῶν τοιούτων ἀγῶνες χοινότατοι 
τυγχάνουσιν ὄντες τοῖς ἐν τῇ πόλει, ὥστε πεύσονται 
ἥντινα γνώμην περὶ αὐτῶν ἔχετε, ἡγούμενοι, ἂν μὲν 
θάνατον αὐτῶν χαταγνῶτε , χοσμιωτέρους ἔσεσθαι τοὺς 
λοιπούς" ἂν δ᾽ ἀζημίους ἀφῆτε, πολλὴν ἄδειαν αὐτοῖς 
ἐψηφισμένοι ἔσεσϑε ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται. (20) 
Χρὴ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, μὴ μόνον τῶν παρεληλυ- 
θότων ἕνεχα αὐτοὺς χολάζειν, ἀλλὰ xat παραδείγματος 
10 ἕνεχα τῶν μελλόντων ἔσεσθαι" οὕτω γὰρ ἔσονται μό- 
γις ἀνεχτοί. ἘἘνθυμεῖσθε δ᾽ ὅτι ix. ταύτης τῆς τέχνης 
πλεῖστοι περὶ τοῦ σώματός εἶσιν ἠγωνισμένοι" καὶ οὕτω 
μεγάλα ἐξ αὐτῆς ὠφελοῦνται, ὥστε μᾶλλον αἱροῦνται 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεύειν ἣ 
παύσασθαι παρ᾽ μῶν ἀδίχως χερδαίνοντες. (41) Καὶ 
μὲν δὴ οὐδ᾽ ἂν ἀντιδολῶσιν ὑμᾶς xal ἱχετεύωσι, δι- 
χαίως ἂν αὐτοὺς ἐλεήσαιτε, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τῶν τε 
15 πολιτῶν ob διὰ τὴν τούτων πονηρίαν ἀπέθνησχον, xol 
τοὺς ἐμπόρους ἐφ᾽ οἷς οὗτοι συνέστησαν" οἷς ὑμεῖς χαρι- 
εἶσθε xa προθυμοτέρους ποιήσετε, δίκην παρ᾽ αὐτῶν 
λαμθάνοντες. Εἰ δὲ μή, τίν᾽ αὐτοὺς οἴεσθε γνώμην 
ἕξειν, ἐπειδὰν πύθωνται ὅτι τῶν χαπήλων, ol τοῖς 
εἰσπλέουσιν ὡμολόγησαν ἐπιδουλεύειν, ἀπεψηφίσασθε ; 
45, Οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν" περὶ μὲν γὰρ 
τῶν ἄλλων τῶν ἀδιχούντων, ὅτε δικάζονται, δεῖ παρὰ 
20 τῶν χατηγόρων πυθέσθαι, τὴν δὲ τούτων πονηρίαν 
ἅπαντες ἐπίστασθε. Ἂν οὖν τούτων καταψηφίσησθε, 
τά τε δίχαια ποιήσετε χαὶ ἀξιώτερον τὸν σῖτον ὠνή- 


σεσθε" εἰ δὲ μή, τιμιώτερον. 
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ut nonnunquam in media pace ab iis obsideamur. (16) 
Porro de istorum versutia atque improbitate ita sensit olim 
civitas, ut, quum cunctis aliis rebus venalibus zediles pro 
custodibus prowfeceritis , huic mercaturee seorsum frumenti . 
inspectores constitueritis : et sapissime evenit ut ab iis, 
vestris licet civibus , ultimum sumeretis supplicium , quod 
istorum hominum nequitiam comprimere non potuerint. 
At enim quasnam pcenas vobis dabunt qui deliquerint ipsi, 
quando eos interficitis qui illos non potuerunt compe- 
&cere? 

17. Vobis autem cogitandum est fieri nullo modo posse 
ut istos absolvatis. Si enim eos indemnes vestra sententia 
preestabitis qui fatentur se in mercatores conspirasse, vide- 
bimini profecto iis insidiari qui in vestros portus appellunt. 
Nam si aliquo alío defensionis genere uterentur, nemo ab- 
solventes vos reprehendere poterat, quum in vestro sit ar- 
bitrio positum utris libuerit fidem adhibere : nune vero qui 
non erit istud gravissimum si reos confitentes a periculo 
liberabitis? (18) Recordemini, quzeso , judices, multos qui 
ob hoc ipsum crimen in jus erant vocati, testesque produ- 
cebant , a vohis capitali pena condemnatos esse, quod ae- 
cusatorum verba veriora esse credebatis. Atqui nonne mi- 
rum erit si vos de iisdem delictis judicantes, paratiores 
sítis ad penas sumendas de iis qui infitiantur ? (19) Attamen 
omnibus constare existimo hujusmodi judicia ad eos quot- 
quot in urbe degunt maxime pertinere : ita ut illi. sciscita- 
turi sint quamnam de istis sententiam feratis; rati nimirum 
sl eos morti adjudicetis , reliquos futuros esse moderatiores , 
sin autem dimittatis impunes, vos magnam illis licentiam 
quidlibet in posterum pro libidine audendi decrefuros. (20) 
Porro oportet , judices , non solum ob preeterita delicta poe- 
nas ab iis exposcere, sed ut exemplo sint futuris delin- 
quentibus : nam et síc vix erunt ferendi. Reputate quoque 
plurimos ob hunc quistum de capite jam dimicasse, ab 
eoque tantum emolumenti percipere ut malint quotidiano 
periculo objectare animas quam ab ínjusto in vestrum da- 
mnumlucro abstinere. (21)Neque si vos orabunt et depre- 
cabuntur, ipsos debeatis miserari, sed multo magis eos 
cives qui propter ipsorum improbitatem interiere, et mer- 
catores in quos ipsi conjurarunt. Quibus gratiam referetis, 
studiumque excitabitis in rempublicam, dum debitas ab 
istis penas sumpseritis. Sin minus, quem illis animum 
fore credatis, quum resciverint vos istos caupones absol- 
visse qui se insidias huc adnavigantibus fecisse non negant? 

22. Non video quod plura dicere necesse sit. Nam de 
sontibus ceteris, quum in jus sistuntur, rem oportet edi- 
scere ab accusatoribus ; istorum autem improbitatem vos 
omnes cognovistis. Quapropter si eos condemnaveritis , et 
statuetis id quod justum est, et minori prelio emetis fru- 
mentum; sin minus , majori. 
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ΚΑΤΑ DATKAEQNOZ, 
2 OTI ΟΥΚ HN HAATATETI. 


f122X μὲν Mui , ὦ ζνζρες διχασταί, περὶ του- 
τοῦ 17) πράγματος οὔτ᾽ ἃ. δυνχίαγν οὔτε μοι Σοχεῖ 
δεῖν ὡς Pt ὀρθῶς τὴν Σίχην ἔλα ον τούτῳ Π᾿ “γχλέωνι 

2. οὐκ ὄντι Πλαταιεῖ, τοῦτο ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι, 

4, Ὥς 1ὰρ ἀδιχῦν» με πολὺν χρόνον οὖχ ἐπαύετο, 
[ori ἐπὶ τὸ γναγεῖον ἐν ᾧ εἰργάζετο προσεκαλεσάμην 
αὐτὸν» πρὸς τὸν πολέμαρχον, νομἴζιον μέτοιχον εἶναι. 
Εἰπόντος δὲ τούτου ὅτι Πλαταιεὺς εἴη, ἠρόμτν δπό- 
θεν δνημοτεύοιτο, παραινέσαντός τινος τῶν παρό 
πρυσχαλέσασθαι καὶ πρὸς τὴν φυλήν, ἤστινος εἶναι 

3» σχήπκτοιτοι, ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι pite ^ A 
προσχαλεσά αὐτὸν καὶ πρὸς τοὺς τῇ ἹἹπποθωντίδι 
δικάζοντας, () Dd» ἐπὶ τὸ χουρεῖον τὸ παρὰ τοὺς Ἕρ- 
μᾶς, ἵνα οἱ Δεκχελεῖς προσφοιτῶσιν, ἠρώτων, οὔς τε 
ἐξευρίσκοιμι Δεκελέων ἐπυνθανόμην εἶ τινα γιγνώσχοιεν 
Δεχελειόθεν δημοτευόμενον Παγχλέωνα. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐδεὶς ἔγασχεν γιγνώσχειν αὐτόν, πυθόμενος ὅτι xal 
ἑτέρας δίκας τὰς μὲν φύγοι, τὰς δ᾽ ὠφλήχοι παρὰ τῷ 

40 πολεμάρχῳ, ἔλαχον καὶ ἐγώ. 

4, Πρῶτον μὲν οὖν ὑμῖν Δεχελέων οὖς ἠρόμην μάρ- 
τυρας παρέξομαι, ἔπειτα δὲ xat τῶν ἄλλων τῶν λα- 
γόντων τε δίκας αὑτῷ πρὸς τὸν πολέμαρχον xal xa- 
ταδιχασαμένων, ὅσοι τυγχάνουσι παρόντες. — Kal μοι 
ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


ες, "Ex μὲν τούτων πεισθεὶς πρὸς τὸν πολέμαρχον 

αὐτῷ τὴν δίκην ἔλαχον" ἐπειδὴ δέ μοι αὐτὴν ἀντε- 
607) γράψατο μὴ εἰσαγώγιμον εἶναι, περὶ πολλοῦ ποιού- 
μένος μηδενὶ δόξαι ὁξρίζειν βούλεσθαι μᾶλλον 3 δίκην 
λαθεῖν ὧν ἠδικήθην, πρῶτον μὲν Εὐθύκριτον, ὃν 
πρεσθύτατόν τε Πλαταιέων ἐγίγνωσχον xal μάλιστα 
ᾧόμην εἰδέναι, ἠρόμην εἴ τινα γιγνώσχοι Ἱππαρμο- 
δώρου υἱὸν Παγχλέωνα Πλαταιέα- (0) ἔπειτα δέ, ἐπειδὴ 
ἐκεῖνος ἀπεχρίνατό μοι ὅτι τὸν Ἵππαρμόδωρον μὲν 
γιγνώσχοι, υἱὸν δὲ ἐχείνῳ οὐδένα οὔτε Παγχλέωνα 
οὔτε ἄλλον οὐδένα εἰδείη ὄντα, ἠρώτων δὴ xal τῶν 
ἄλλων ὅσους ἤδειν Πλαταιέας ὄντας. Πάντες οὖν 
ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀχριδέστατα ἂν ἔφασάν 
με πυθέσθαι ἐλθόντα εἷς τὸν χλωρὸν τυρὸν τῇ ἕνῃ καὶ 
νέφ' ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἑχάστου ἐκεῖσε 
συλλέγεσθαι τοὺς Πλαταιέας., (7) ᾿Ελθὼν οὖν sic τὸν 
τυρὸν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐπυνθανόμην αὐτῶν, εἴ τινα 
γιγνώσχοιεν Παγχλέωνα πολίτην σφέτερον. — Kol οἱ 
μὲν ἄλλοι οὐκ ἔφασαν γιγνώσχειν, ἧς δέ τις εἶπεν ὅτι 
τῶν μὲν πολιτῶν οὐδενὶ εἰδείη τοῦτο ὃν τὸ ὄνομα, δοῦ- 
λον μέντοι ἔφη ἑαυτοῦ ἀφεστῶτα εἶναι Παγχλέωνα, 
τήν τε ἡλιχίαν λέγων τὴν τούτου xol τὴν τέχνην $ 
οὗτος χρῆται, 


.-- 
ε 


(s) Ταῦτ᾽ οὖν ὡς ἀληθῇ ἔστι, τόν τε 
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CONTRA PANCLEONEM, 
HUNC NON ESSE PLAT EKKSEM. 


Multa dicere, judices, de hoc negstio neque possum, 
meque video esse necessarium. Me autem jure isti Pan- 
comi Biem scripsise, meque cwm es Plaizensem, ài 
vobis demonstrare comaber. 

2. Quoniam ide per diutinum tempus me injuriis lacex- 
sere non destitit , ad fulloniam in qua mercenariam operan: 
Bavabai, accessi, et quod ipsum advenam esse existima- 
bam, ad polemarchum vocavi. Homo autem quom dice- 
ret se esse Platzensem , ipsum interrogavi in quem demum 
fuisset aecriptus , subsmonente quedam corum qui astabant , 
ut in jus apud eam tribum vocarem ex qua ce esae conten- 
deret. Respondeniem se factum fuime Deceieensem, in 
jus vocavi apud eos qui in Higpothoontide tribu jedicabant ; 
(3) εἰ ad tonstrinam juxta Hermas , quo Deceleenses venti- 
tabant, accedens, interrogabam essentne ibi Deceleenses, 
et percunctatus sum ab iis quos offendebam Deceleensibus , 
si quem novissent Pancleonem ipsorum demo accensitum. 
Ubi nemo se nosse dixit, quum istum accepissem et in aliis 
litibus apud polemarchum partim adhuc esse reum, partim 
jam esse condemnatum , ego quoque ei litem scripsi. 

4. Primum igitur eos quos interrogavi Deceleenses , deinde 


etf eorum qui istum vocarunt ad polemarchum reumque 
peregerunt, quotquot hic adsunt, testes producam. Tu 
vero aquam inhibe. e 
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5. His igitur persuagis, istum vocavi ad polemarchum. 
Ubi autem iste, exceptione usus, negabat posse lege agi, 
ego magni faciens ut nemini viderer aliquem injuria affeere 
potius quam illatzo mihi injurise ponas repetere velle, primum 
quidem Euthycritum, quem et Plateeenaium natu maximum 
noveram, ef haec maxime sciturum esse arbitrabar, inferro- 
gavi si quem noviseet Hipparmodori filium Pancleonem, 
Platteeensem : (6) deinde vero, quum ille mihi respondis- 
set se qndem Hipparmodorum novisse, at. huic filium ne- 
minem, neque Pancleonem, neque alium quemvis, alios 
interrogavi quoscumque Platzenses esse cognoveram. Ὑ6- 
rum hi omnes tale nomen ignotum sibi esse dicentes, me 
rem accuratissime posse intelligere signiflcabant si Calendis 
mensís proximi ad forum casei recentis proficiscerer; Ca- 
lendis enim mensis cujuslibet ibi convenire solere Platssen- 
ses. (7) Dieto igitur die ad dictum forum profectus, a Pla- 
teeensibus sciscitabar si quem nossent Pancleonem civem 
suum. Atque reliqui quidem se negabant novisse ; sed unus 
aliquis ait se quidem nullum nosse civem eo nomine, sibi 
&utem servum esse fugitivüàm Pancleonem : et simul com- 
memoravit tetatem qua iste est et artem quam exercet. (8) 
Hiec esse vera ut ostendam, vobis et Euthyeritum quem 
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Εὐθύχριτον, ὃν πρῶτον ἠρόμην, xal τῶν ἄλλων IDa- 
ταιέων ὅσοις προσῆλθον, καὶ τὸν ὃς ἔφη δεσπότης τού- 
15 vou εἶναι, μάρτυρας παρέξομαι. Καί μοι ἐπίλαδε 
τὸ ὕδωρ. 
MAPTYPEZ. 


9. Ἡμέραις τοίνυν μετὰ ταῦτα οὐ πολλαῖς ὕστερον 
ἰδὼν ἀγόμενον τουτόνὶ Παγχλέωνα ὑπὸ Νικομήδους, 
ὃς ἐμαρτύρησεν αὐτοῦ δεσπότης εἶναι, προσῆλθον βου- 
λόμενος εἰδέναι ὁποῖόν τι περὶ αὐτοῦ πραχθήσοιτο. Τότε 
μὲν οὖν ἐπειδὴ ἐπαύσαντο μαχόμενοι, ἡ τόν τινες τῶν 
τούτῳ παρόντων ὅτι εἴη αὐτῷ ἀδελφὸς ὃς ἐξαιρήσοιτο 

80 αὐτὸν εἰς ἐλευθερίαν" ἐπὶ τούτοις ἐγγυησάμενοι παρέξειν 
slc ἀγορὰν ᾧχοντο ἀπιόντες. (10) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τῆς 
τε ἀντιγραφῆς Évexe ταντησὶ καὶ αὐτῆς τῆς δίκης ἔδοξέ 

“μοι χρῆναι μάρτυρας λαθόντι παραγενέσθαι, ἵν᾽ εἰδείην 
τόν τ᾽ ἐξαιρησόμενον αὐτὸν xal ὅ τι λέγων ἀφαιρήσοιτο. 
Ἐφ’ οἷς μὲν οὖν ἐξηγγυήθη, οὔτε ἀδελφὸς οὔτε ἄλλος οὐ- 
δεὶς ἦλθε, γυνὴ δὲ φάσχουσα αὑτῆς αὐτὸν εἶναι δοῦλον, 

25 ἀμφισθητοῦσα τῷ Νιχομήδει, xal οὖχ ἔφη ἐάσειν αὐτὸν 
ἄγειν. (11) “Ὅσα μὲν οὖν αὐτόθι ἐρρήθη,, πολὺς ἂν εἴη 
μοι λόγος διηγεῖσθαι" εἰς τοῦτο δὲ βιαιότητος ἦλθον οἵ 
τε παρόντες τούτῳ καὶ αὐτὸς οὗτος, ὥστε ἐθέλοντος μὲν 
τοῦ Νικομήδους, ἐθελούσης δὲ τῆς γυναικὸς ἀφιέναι, εἴ 
τις ἢ εἰς ἐλευθερίαν τοῦτον ἄγοι 9) φάσχων ἑαυτοῦ δοῦ- 
λον εἶναι, τούτων οὐδὲν ποιήσαντες ἀφελόμενοι ᾧχοντο. 
Ὡς οὖν τῇ τε προτεραίᾳ ἐπὶ τούτοις ἐξηγγυήθη καὶ 

80 τότε βίᾳ ᾧχοντο ἀφελόμενοι αὐτόν, μάρτυρας παρέξο- 
μαι Ópiv. Καί μοι ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 


MAPTYPEZ. 


15, "PáSwv τοίνυν εἰδέναι ὅτι οὐδ᾽ αὐτὸς Παγχλέων 
νομίζει ἑαυτὸν μὴ ὅτι Πλαταιέα εἶναι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλεύ- 
θερον. Ὅστις γὰρ ἐδουλήθη βίᾳ ἀφαιρεθεὶς ἐνόχους 
χαταστῆσαι τοὺς δαυτοῦ ἐπιτηδείους τοῖς βιαίοις μᾶλλον 
ἢ χατὰ τοὺς νόμους εἰς τὴν ἔλευθερίαν ἐξαιρεθεὶς δίκην 
λαθεῖν παρὰ τῶν ἀγόντων αὐτόν, οὐδενὶ χαλεπὸν γνῶναι 

98 ὅτι εὖ εἰδὼς ἑαυτὸν ὄντα δοῦλον ἔδειϑεν ἐγγυητὰς κατα- 
στήσας περὶ τοῦ σώματος ἀγωνίσασθαι, 

15. Ὅτι μὲν οὖν Πλαταιεὺς εἶναι πολλοῦ δεῖ, οἶμαι 
ὑμᾶς ἐκ τούτων σχεδόν τι γινώσκειν᾽ ὅτι δὲ οὐδ᾽ οὗτος, 
& ἄριστα οἶδε τὰ αὐτοῦ, ἤγήσατο δόξαι ἂν ὑμῖν Πλα- 
ταιεὺς slvat , ἐξ ὧν ἔκραξε ῥαδίως μαθήσεσθε. "Ev τῇ 
ἀντωμοσίᾳ γὰρ τῆς δίκης ἣν αὐτῷ ἔλαχεν ᾿Αριστόδιχος 
οὗτοσί, ἀμφισθητῶν μὴ πρὸς τὸν πολέμαρχον εἶναί οἱ 

40 τὰς δίκας διεμαρτορήθη μὴ Πλαταιεὺς εἶναι, (14) ἐπι- 
σχηψάμενος δὲ τῷ μάρτυρι οὐχ ἐπεξῆλθεν, ἀλλ᾽ εἴασε 
χαταδιχάσασθαι αὐτοῦ τὸν ᾿Αριστόδικον, " Exe δὲ ὑπερ- 
ἥμερος ἐγένετο, ἐξέτισε τὴν δίχην, χαθότι ἔπειθε. Καὶ 
τούτων, ὡς ἀληθῇ ἐστι, μάρτυρας ἐγὼ παρέξομαι ὑμῖν. 
Καί μοι ἐπίλαθδε τὸ ὕδωρ. 

᾿ MAPTYPEZ. 


εἴθ. Πρὶν τοίνυν ταῦτα ὁμολογηθῆναι αὐτῷ, δεδιὼς 


168:5v ᾿Αριστόδικον, μετάστὰς ἐντεῦθεν Θήδησι μετῴκει. 


LYSILE OR. CONTRA PANCLEONEM. 


159 
primum interrogavi , ceterorumque Plateeensium quoscum- 
que conveni, et Nicomedem qui affirmavit se esse iafius 
dominum, testes producam. Τὺ vero aquam inhibe. 
TESTES. 


9. Paucis diebus postquam hzc facta sunt, conspicatus 
Pancleonem duci ἃ Nicomede qui ejus se dominum esse 
asseruit, accessi ego cognoscendi cupidus quorsum ea res 
evaderet. Tunc igitur ubi cessatum est ἃ rixando, dixe- 
runt nonnulli ex iis qui Pancleoni aderant, isti fratrem 
esse qui eum in libertatem vindicaret. Quamobrem quum 
fidejussissent se istum exhibituros , in forum abierunt. (10) 
Postridie vero, exceptionis simul diluendze et litis contir- 
mande causa, mihi visum est oportere me adesse cum 
testibus, ut et illum qui vindicaturus erat coghoscerem, 
atque Íntelligerem simul qua oratione usus vindicaret. Ob 
quas igitur res fidejussores dati erant, egrum gratia nemo, 
neque frater, neque quispiam alius , in judicio apparuit , uni- 
cam preeter mulierem quee contendebaf istum suum esse ser- 
vum , cum Nicomede litigans, neque permissuram se aiens 
ut eum ille abduceret. (11) Qua verba tunc sint babita, 
mihi longum esi enarrare : sed eousque violentiee pro- 
cesserunt et qui Pancleoni aderant et ipse Pancleo, ut, 
quum vellet Nicomedes , vellet etiam mulier hominem di- 
mittere , si quis ipsum vel ut liberum vindicaret, vel suum 
servum esse affirmaret , neutrum horum facientes , per vn 
&bducto homine abierint. Ut igitur constet ob hatc qum 
dixi pridie pro ἰδίο fidejussionem fuisse datam, eumque 
tunc per vim fuisse abductum , producám testes. Τὰ mihi 
aquam inhibe. 


TESTES. 


12. Facile est igitur scitu Pancleonem suo ipsius judicio 
non modonon Plateensem esse, sed ne liberum quidem. Qui 
enim maluit vi ereptus suos necessarios reddere legibus de 
vi obnoxios , quat lege in libertatem vindicatus , poenas ab 
iis reposcere qui eum abducebant in servitutem, non est 
difficile intellectu eum , sure servitutis conscium , timuisse 
ne dati fidejussores de capite contenderent. 


13. Multum igitur abesse ut iste Plateeensis sit, id vobis 
ex lis quae dicta sunt fere constare arbitror : jam autem 
neque eum ipsum qui ea quie ad se pertinent novit optime, 
existimawe vos se pro Plateensi habituros, id exiis ques 
fecit facile Intelligetis. In ea enim litis corteetatione quam 
ipsi scripsit Aristodicus, quum contenderet sibi apud po- 
Jemarchum causam non esse agendam , alicujus testimonio 
erat convictus se non esse Platseensem. (14) Quum vero 
actionem falsi testimonii adversus illum testem denuntiaret, 
non tamen persecutus eat , sed se ab Arístodico condemnari 
sustinuit. Et posteaquam legitimum solvendi diem elabi 
passus est , compositione quam commodissime potuit facta, 
mulctam solvit. Atque hzc ut sciatis vera esae, vobis ego 
festes producam. Τὰ mihi aquam inhibe. 


TESTES. 


15. Antequam igitur hec ipsi pacta fuissent cum Aristo- 
dico, hujus metu Thebas commigravit. At emim vos scire 
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Καίτοι οἶμαι εἰδέναι μᾶς ὅτι NE: ἣν Πλαταιεύς, παν- 
ταχοῦ μᾶλλον ἢ Θήδησιν εἰχὸς ἦν αὐτὸν μετοιχῇσαι. 
Ὡς οὖν ᾧχει [ἐκεῖ] πολὺν χρόνον, τούτων ὑμῖν μάρτυρας 


παρέξομαι. Καί μοι ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
MAPTYPEZ. 


16, Ἐξαρχεῖν pot νομίζω τὰ εἰρημένα, ὦ ἄνδρες 
δικασταί" ἐὰν γὰρ διαμνημονεύητε, οἶδ᾽ ὅτι τά τε δίκαια 
5 xal τἀληθῆ ψηφιεῖσθε, καὶ ἃ ἐγὼ ὅμῶν δέομαι. 


—0090-m—— 


XXIV. 


ΠΡῸΣ THN EIXAITEAIAN IIEPI TOY MH 
t0 AIAOZeAI TQ AAYNATQ APTYPION. 


Οὐ πολλοῦ δέω χάριν ἔχειν, ὦ βουλή, τῷ κατηγόρῳ, 
ὅτι μοι παρεσχεύασε τὸν ἀγῶνα τουτονί, Πρότερον 
γὰρ οὐχ ἔχων πρόφασιν ἐφ᾽ ἧς τοῦ βίου λόγον δοίην, 
νυνὶ διὰ τοῦτον εἴληφα. Καὶ πειράσομαι τῷ λόγῳ 

15 τοῦτον μὲν ἐπιδεῖξαι ψευδόμενον, ἐμαυτὸν δὲ βεδιωχότα 
μέχρι τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐπαίνου μᾶλλον ἄξιον ἢ φθόνου" 
διὰ γὰρ οὐδὲν ἄλλο μοι δοκεῖ παρασχευάσαι τόνδε μοι 
τὸν χίνδυνον οὗτος ἢ διὰ φθόνον. (ἡ) Καίτοι ὅστις τού- 
τοῖς φθονεῖ οὖς ot ἄλλοι ἐλεοῦσι, τίνος ἂν ὑμῖν 6 τοιοῦτος 
ἀποσχέσθαι δοχεῖ πονηρίας; εἰ μὲν γὰρ ἕνεχα χρημά- 
τῶν, συχοφαντεῖ" εἶ δ᾽ ὡς ἐχθρὸν ἑαυτοῦ με τιμωρεῖται, 
ψεύδεται" διὰ γὰρ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ οὔτε φίλῳ οὔτε 

30 ἐχθρῷ πώποτε ἐχρησάμην αὐτῷ. (8) " H5» τοίνυν, ὦ βου- 
λή, δῆλός ἐστι φθονῶν, ὅτι τοιαύτῃ χεχρημένος συμ- 
φορᾷ τούτου βελτίων εἶμὶ πολίτης. Καὶ γὰρ οἶμαι 
δεῖν, ὦ βουλή, τὰ τοῦ σώματος δυστυχήματα τοῖς τῆς 

ψυχῆς ἐπιτηδεύμασιν ἰᾶσθαι χαλῶς. Εἰ γὰρ ἐξ ἴσου τῇ 
— συμφορᾷ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν ἄλλον βίον διάξω, 
τί τούτου διοίσω:; . 

4. Περὶ μὲν οὖν τούτων τοσαῦτά μοι εἰρήσθω" ὑπὲρ 

25 ὧν δέ μοι προσήχει λέγειν ὡς ἂν οἷόν τε διὰ βραχυτά- 
των ἐρῶ. rol γὰρ ὁ χατήγορος οὐ διχαίως με λαμ- 
θάνειν τὸ παρὰ τῆς πόλεως ἀργύριον’ xol γὰρ τῷ σώ- 
μᾶτι δύνασθαι καὶ οὐχ εἶναι τῶν ἀδυνάτων, καὶ τέχνην 
ἐπίστασθαι τοιαύτην ὥστε χαὶ ἄνευ τοῦ διδομένου τού- 
τοῦ ζῆν. (5) Καὶ τεχμηρίοις χρῆται τῆς μὲν τοῦ σώματος 
ῥώμης, ὅτι ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναδαίνω, τῆς δ᾽ ἐν τῇ τέ- 
yvn εὐπορίας, ὅτι δύναμαι συνεῖναι δυναμένοις ἀνθρώ- 

so ποις ἀναλίσχειν. Τὴν μὲν οὖν £x τῆς τέχνης εὐπορίαν 
xal τὸν ἄλλον τὸν ἐμὸν βίον, οἷος τυγχάνει, πάντας ὁμᾶς 
οἴομαι γινώσχειν' ὅμως δὲ κἀγὼ διὰ βραχέων ἐρῶ. — (6) 
Ἐμοὶ γὰρ 6 μὲν πατὴρ κατέλιπεν οὐδέν, τὴν δὲ μητέρα 
τελευτήσασαν πέπαυμαι τρέφων τρίτον ἔτος τουτί, 
παῖδες δέ μοι οὕπω εἰσὶν οἵ με θεραπεύσουσι. Τέχνην δὲ 
χέχτημαι βραχέα δυναμένην ὠφελεῖν, ἣν αὐτὸς μὲν ἤδη 

35 χαλεπῶς ἐργάζομαι, τὸν διαδεξόμενον δ᾽ αὐτὴν οὕπω δύ- 

ναμαι χτήσασθαι, Πρόσοδος δέ μοι οὐχ ἔστιν ἄλλη πλὴν 


-—— a — 


AYZIOY O YHEP TOY AAYNATOY. 


(157—714) 


arbitror eum, si revera fuisset Platwensis, ubivis potius 
quam Thebis ex probabili habitaturum fuisse. Quod vero 
illic per diutinum tempus commoratus sit, ejus rei testes 
producam. Tu mihi aquam inhibe. 


TESTES. 


16. Ea qua dixi satis esse opinor, judices : quorum si 
memineritis , nullus dubito quin justa et vera, et quse a vobis 
postulo , sitis decreturi. 


— Á"—90904 m — — 


XXIV. 


ADVERSUS DELATIONEM QUOD PECUNIA 
PUBLICA EI COLLATA ESSET QUI IMPO- 
TENS NON ERAT. 


Parum abest, senatores, quin gratiam habeam accusatori, 
quod hanc mihi contentionem comparaverit. Nam quum 
nullam antehac occasionem habuerim mes vite ratio- 
nes exponendi, eam hodie per istum inveni. Id igitur 
in mea oratione enitar, ut et istum mendacii arguam, et 
me ipsum ostendam ita in hunc usque diem vitam insti- 
tuisse, ut laude magis quam invidia dignus sim. Nulla 
enim alia de causa iste mihi videtur hanc contentionem 
instituisse quam propter invidiam. (2) Attamen qui. 
cumque eis invidet quos miserantur ceteri, quonam 
improbitatis genere abstinere vobis videatur? Quodsi 
ideo me accusat quod dives sim, calumniatorem agit: 
sin me cupit ulcisci tanquam inimicum, in hoc quo- 
que mentitur ; siquidem propter improbitatem ipsius eum 
nunquam amici aut inimici in loco habui. (3) Constat igi- 
tur, senatores , istum mihi invidere, quod ego scilicet hu- 
jusmodi calamitate oppressus prtestantiorem ipso civem 
me geram. Quippe existimo, senatores, corporis incom- 
moda animi dotibus esse emendanda. Et profecto jure ita 
sentio : sí enim similem corporis calamitati, et animum 
geram et ceteram vite rationem instituam, qua ratione 
istum superabo? 

4. De his igitur hactenus : de quibus autem mihi dicen- 
dum est, ea quam brevissime fleri poterit expediam.  Con- 
tendit accusator me prater jus pecunia publica susten- 
fari : nam et corpore valere, neque esse e numero invali- 
dorum, ac preterea artem callere ejusmodi, ut sine hoc 
emolumento vivere queam. (5) Atque harum rerum argu- 
mentis utitur, corporei scilicet roboris, quod in equos 
ascendam; quaestus autem ex arte provenientis, quod eorum 
hominum familiaritate utar qui sumptibus tolerandis suffi- 
ciunt. Qusstum igitur qui mihi ex arte suppetit, cete- 
ramque omnem vitee mec rationem vos omnes cognoscere 
arbitror; ego tamen paucis attingam. (6) Mihi pater nibil 
reliquit; matrem defunctam tribus abhinc annis alere de- 
siti, Liberos nondum habeo qui me curent : et artem 
calleo ex qua exiguus admodum fructus oritur ; quam exer- 
ceo sgerrime, et servum cui in manus tradere possim 
nondum inveni. Hic igitur solus mihi relinquitur proven- 


(744—756) 
ταύτης, ἣν ἂν ἀφέλησθέ με; χινδυνεύσαιμ᾽ ἂν ὑπὸ τῇ Buc" 
χερεστάτη γενέσθαι τύχῃ. (7) Μὴ τοίνυν, ἐπειδή γε 
ἔστιν, ὦ βουλή, σῶσαί με δικαίως, ἀπολέσητε ἀδίκως" 
μηδὲ ἃ νεωτέρῳ καὶ μᾶλλον ἐρρωμένῳ ὄντι ἔδοτε, πρε- 
σθύτερον xal ἀσθενέστερον γιγνόμενον ἀφέλησθε: μηδὲ 
πρότερον xal περὶ τοὺς οὐδὲν ἔχοντας χαχὸν ἐλεημονέ- 
στατοι δοχοῦντες εἶναι, νυνὶ διὰ τοῦτον τοὺς χαὶ τοῖς 


40 ἐχθροῖς ἔλεεινοὺς ὄντας ἀγρίως ἀποδέξησθε " μηδ᾽ ἐμὲ 


169xax& προσγίνεταί pot, τότε ἀφαιρεθείην. 


τολμήσαντες ἀδιχῆσαι xal τοὺς ἄλλους τοὺς ὁμοίως ἐμοὶ 
διακειμένους ἀθυμῆσαι ποιήσητε. el Καὶ γὰρ ἂν ἄτοπον 
εἴη, ὦ βουλή, εἶ ὅτε μὲν ἁπλῇ μοι ἦν fj συμφορά, τότε 
μὲν φαινοίμην λαμδάνων τὸ ἀργύριον τοῦτο, νῦν 
δ᾽ ἐπειδὴ χαὶ γῆρας xal νόσοι xal τὰ τούτοις ἑπόμενα 
(9) Δοκεῖ 
δέ μοι τῆς πενίας τῆς ἐμῆς τὸ μέγεθος 6 χατήγορος ἂν 
ἐπιδεῖξαι σαφέστατα μόνος ἀνθρώπων. El γὰρ ἐγὼ χα- 
τασταθεὶς χορηγὸς τραγῳδοῖς προχαλεσαίμην αὐτὸν εἰς 
ἀντίδοσιν, δεχάχις ἂν ἕλοιτο χορηγῆσαι μᾶλλον ἢ ἀντι- 
δοῦναι ἅπαξ, Καὶ πῶς οὐ δεινόν ἐστι νῦν μὲν χατηγο- 
ρεῖν ὡς διὰ πολλὴν εὐπορίαν ἐξ ἴσου δύναμαι συνεῖναι 
τοῖς πλουσιωτάτοις, el δὲ ὧν ἐγὼ λέγω τύχοι τι γενό- 
μενον, τοιοῦτον εἶναι χαὶ ἔτι πονηρότερον; 

10. Περὶ δὲ τῆς ἐμῆς ἱππικῆς, ἧς οὗτος ἐτόλμησε 
μνησθῆναι πρὸς ὑμᾶς, οὔτε τὴν τύχην δείσας οὔτε ὑμᾶς 
αἰσχυνθείς, οὐ πολὺς ὁ λόγος. ᾿Εγὼ γάρ, ὦ βουλή, 
πάντας οἶμαι τοὺς ἔχοντάς τι δυστύχημα τοιοῦτον ῥα- 
στώνην τινὰ ζητεῖν χαὶ τοῦτο φιλοσοφεῖν, ὅπως ὡς ἀλυ- 


I0 πότατα μεταχειριοῦνται τὸ συμδεθηχὸς πάθος. Ὧν εἷς 


ἐγώ, xal περιπεπτωχὼς τοιαύτῃ συμφορᾷ ταύτην 
ἐμαυτῷ ῥαστώνην ἐξεῦρον εἰς τὰς ὁδοὺς τὰς μαχροτέρας 
τῶν ἀναγκαίων. (π) Ὃ δὲ μέγιστον, ὦ βουλή, τεχμή- 
ριον ὅτι διὰ τὴν συμφορὰν ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν ὕόριν, ὡς 
οὗτός φησιν, ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναθδαίνω, ῥάδιόν ἐστι 
μαθεῖν. Εἰ γὰρ ἐχεχτήμην οὐσίαν, ἐπ᾽ ἀστράδης ἂν 
ὠχούμην, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοὺς ἀλλοτρίους ἵππους ἀνέθαι-- 


16 νον" νυνὶ δ᾽ ἐπειδὴ τοιοῦτον οὗ δύναμαι χτήσασθαι, τοῖς 


25 


ἀλλοτρίοις ἵπποις ἀναγκάζομαι χρῆσθαι πολλάχις. (12) 
Καίτοι πῶς οὐχ ἄτοπόν ἐστιν, ὦ βουλή, τοῦτον αὐτόν, 
εἰ μὲν ἐπ᾿ ἀστράθης ὀχούμενον ἑώρα με,, σιωπᾶν, (τί 
γὰρ ἂν καὶ ἔλεγεν ;) ὅτι δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἠτημένους ἵππους 
ἀναθαίνω, πειρᾶσθαι πείθειν μᾶς ὡς δυνατὸς εἴην; 
xat ὅτι μὲν δυοῖν βαχτηρίαιν χρῶμαι τῶν ἄλλων μιᾷ 
χρωμένων, μὴ κατηγορεῖν ὡς χαὶ τοῦτο τῶν δυναμένων 
ἐστίν- ὅτι δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναδαίνω, τεχμηρίῳ χρῆ- 
σθαι πρὸς ὑμᾶς ὡς εἰμὶ τῶν δυναμένων; οἷς ἐγὼ διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἀμφοτέροις χρῶμαι. 

13. Τοσοῦτον δὲ διενήνοχεν ἀναισχυντίᾳ τῶν ἅπάν- 
τῶν ἀνθρώπων, ὥστε ὑμᾶς πειρᾶται πείθειν, τοσούτους 
ὄντας εἷς ὥν, ὡς ox εἰμὶ τῶν ἀδυνάτων ἐγώ. Καίτοι 
εἰ τοῦτο πείσει τινὰς ὑμῶν, ὦ βουλή, τί με χωλύει χλη- 
ροῦσθαι τῶν ἐννέα ἀρχόντων, καὶ ὑμᾶς ἐμοῦ μὲν ἀφε- 
λέσθαι τὸν ὀδολὸν ὡς ὑγιαίνοντος, τούτῳ δὲ ψηφίσασθαι 
πάντας ὡς ἀναπήρῳ; οὐ γὰρ δήπου τὸν αὐτὸν ὑμεῖς μὲν 
ὡς δυνάμενον ἀφαιρήσεσθε τὸ διδόμενον, οἱ δὲ ὡς ἀδύ- 
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ius : quem si adimatis, periculum erit ne tristissima op- 
primar fortuna. (7) Nolite igitur, senatores, quum me jure 
servare possitis , me injuria perdere ; neque ea quiz juniori 
et valentiori dedistis, jam seniori et debiliori eripere. No- 
lite vos, qui nulla calamitate oppressos humaniter exci- 
pere prius consuevistis, hodie, huic auscultantes, eos in- 
clementer tractare qui vel ab inimicis misericordiam con- 
sequuntur; neque de me statuentes crudeliter, alios qui 
simili mecum conditione utuntur, ad summam despera- 
tionem redigere. (8) Absurdum enim foret, senatores , si, 
quum simplex mihi erat calamitas, tunc pecuniam hanc 
acciperem; nunc vero, quum accedat senectus et morbi . 
ac cetera qui his adjunguntur mala, tunc mihi hac adi- 
meretur. (9) Mihi autem videtur inopi; mem magnitu- 
dinem unus ipse accusator dilucidissime posse common- 
Sírare. Nam si ego ad ludos tragicos choregus electus , ad 
permutationem ipsum provocarem , mallet decies chore- 
gum agere quam semel facultates permutare. Qui igitur 
non iniquum sit, eum me nunc accusare quod propter lau- 
tissimas fortunas ditissimorum quorumque consortio uti 
possim , qui , si res forte contingeret ut dixi, ejusmodi fo- 
ret, vel etiam nequior? 

10. Quod vero me equitare memoravit , neque fortunam 
timens, neque vos reveritus, de ea re non est cur multa 
dicam. Ego enim, senatores, omnes qui hujusmodi incom- 
modis gravantur, oportere arbitror sedulo meditari quo 
pacto calamitatem suam ita tractent, ut minimo cum dolore 
vitam transigere queant. Quorum ego unus, quum in hoc 
infortunium inciderim, hoc mihi levamen inveni ad iti- 
nera paulo longiora. (11) Quod porro maximum est ar- 
gumentum , senatores, me imbecillitatis causa, non luxus, 
ut iste contendit , equos ascendere, id facile intelligere pos- 
sitis. Nam si mihi opes essent, mulo potius uterer quam 
in alienos equos ascenderem : jam vero qui mulum com- 
parare nequeam, alienis equis uti frequenter cogor. (12) 
Verumtamen nonne hoc est absurdum, senatores, eum 
ipsum qui, si me mulo utentem conspicaretur, nihil dice. 


ret, (quid est enim quod posset dicere?) nunc, quod 


equis commodatis insideam , inde vobis conatur persuadere 
me esse validum et divitem; quique, quod duobus baculis 
innixus incedam , quum alii uno sint contenti, non objicit 
quod hoc quoque ad validos et divites pertineat, meam 
vero equitationem profert tanquam virium et opum indi- 
cium? quum tamen et baculis duobus et equis ob eandem 
causam utar. 

13. Jamque adeo omnes homines impudentia superat, ut 
unus ipse vobis, quum tot sitis , persuadere aggrediatur me 
non esse ex numero invalidorum. Atqui si vestrüm non- 
nullis hoc persuadeat, quid me prohibet unum ex novem 
archontibus sorte eligi? quid prohibet vos a me obolum ut 
valenti et robusto auferre, et isti hanc stipem decernere ut 
invalido? Non enim eündem virum, vos ut corpore va- 
lentem, concessa stipe fraudabitis, illi vero sortitione 
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8VA τῆς γγέμασιν ἐξωννυζυται τοὺς χενδύνους, dX 
πένητες ὑπο τῆς παργύσης ἀπορίας σωφρονεῖν ἀναγχά- | ἱ 
49 ἤγνταν xat “ἁ μὲν vb συγγνώμης ἀξιοῦνται τυγχάνειν 
παρὰ τῶν πρεσδυτέρων, τοῖς δ΄ ἑτέροις ἱξαμαρτάνουσιν.᾿ 
ὁμοίως ἐπιτιμῶσιν ἀμφότερον (19) καὶ τοῖς μὲν ἰσχυροῖς ᾿ 
ἐγγωρεῖ μηδὶν αὑτοῖς πάσχουσιν, οὖς ἂν βουληθῶσεν, ' 
Ubplzaw, τοῖς δὲ ἀσθενέσιν οὖκ ἔστιν οὔτε ὑθδριζομένοις 
ἀμύνεσθαι τοὺς ς ὑπάρξ αντας οὔτε ὑθρίζειν βουλομένοις, 
Ι10περιγίνεσθαι τῶν ἀδικουμένων. “Ὥστε μοι δοχεῖ 6 χα-΄ 
τήγορος εἰπεῖν περὶ τῆς μῆς Ὀδρεως οὗ σπουδάζων, ἀλλὰ | 
παίζων, οὐδ' ὑμᾶς πεῖσαι βουλόμενος ὡς εἰμὶ τοιοῦτος, 
ἀλλ’ ἐμὲ κωμῳδεῖν βουλόμενος, ὥσπερ τι καλὸν ποιῶν. 
t9, " Ext δὲ καὶ συλλέγεσθαί( φησιν ἀνθρώπους ὡς 
ipi πονηροὺς καὶ πολλούς, of τὰ μὲν ἑαυτῶν ἀνηλώ- 
b κασι, τοῖς δὲ τὰ σφέτερα σώζειν βουλομένοις ἐπιόου- 
λεύουσιν, Ὑμεῖς δὲ ἐνθυμήθητε πάντες ὅτι ταῦτα λέγων 
οὐδὲν ἐμοῦ κατηγορεῖ μᾶλλον ἢ τῶν ἄλλων ὅσοι τέχνας 
ἔχουσιν, οὐδὲ τῶν ὡς ἐμὲ εἰσιόντων μᾶλλον ἢ τῶν ὡς 
τοὺς ἄλλους δημιουργούς. (30) “Ἕκαστος γὰρ ὑμῶν εἴ- 
θισται προσφοιτᾶν ὁ μὲν πρὸς μυροπωλεῖον, 6 δὲ πρὸς 
κουρεῖον, ὁ δὲ πρὸς σχυτοτομεῖον, ( ὁ δ' ὅποι ἂν τύχῃ, χαὶ 
πλεῖστοι μὲν ὡς τοὺς ἐγγυτάτω τῆς ἀγορᾶς χατεσχευα- 
to σμένους, ἐλάχιστοι δὲ ὡς τοὺς πλεῖστον ἀπέχοντας αὖ- 
τῆς! ὥστ' εἴ τις ὑμῶν πονηρίαν καταγνώσεται τῶν ὡς 
ἐμὲ εἰσιόντων, δῆλον ὅτι καὶ τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις δια- 
τριθόντων' εἰ δὲ χἀκείνων, ἁπάντων ᾿Αθηναίων ἅπαν- 
τις γὰρ εἴθισθε προσφοιτᾶν καὶ διατρίδειν ἁμοῦ γέ 
πον. 
ει, ᾿Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ λίαν με ἀχριδῶς ἀπο- 
λογούμενον πρὸς ἕν ἕκαστον ὑμῖν τῶν εἰρημένων dvo- 
18 χλεῖν πλείω, χρόνον. Εἰ γὰρ ὑπὲρ τῶν μεγίστων εἴρηκα, 
τί δεῖ περὶ τῶν ὁμοίως τούτῳ φαύλων σπουδάζειν; ἐγὼ 
δ' ὑμῶν, ὦ βουλὴ, δέομαι πάντων τὴν αὐτὴν ἔχειν περὶ 
ἐμοῦ διάνοιαν, ἥνπερ καὶ πρότερον' (s2) μηδ᾽ οὗ μό- 
vov μεταλαθεῖν ἔδωχεν fj τύχη μοι τῶν ἐν τῇ πατρίδι, 


demabnue st σὲ υεαδεαάα πεῖραν δὲ bar eri à σὐτῦν agat. 


' Mte πᾶσιν de mrs calumilate , qeu angl emet abso 
^rdüms. eruil conteserrsinm euturus , vuliager perm- 


dere nilbur me nan cue talcm qualem ves emmes cermillis : 
vas autem , of sxpiradies virus duret , vesiris iguarum oculi 
morem fdrm adbübefn quam nium ἀεδίδεαι. 

3 Déc mme eme contumelesum , peinisatem εἰ guoca- 
enm numis; que vera dicturen st εὖ me formidandum ho- 
minrm appellat, et uan uadmodum maerm me dicit, δὲ quai 
e» yas ila agpt, ne mendacium proferat. F ep vero, seusterex, 


prtalontibus eme wevenist , et quibutzumm contsa. (16^ Non 
enun paupertste et ampia oppressos credibile est. centume- 
Bose agere , verum eos potias qui mulio plura quam neces- 
εἶδος velt, possident; nen corpore fractos ef debililades, 
sed ess qui viribus maxume conüdemt ; men sie jm 
provecíos, sed juvenes adbuc εἰ prvenili animo praeditos. 
(17) Nam diviles pecmmia pemumt redimere pericula; 
pouperes contra propier praesentem inopiam moderate vi- 
vere coguntur : et juvenes se condomabum iri sperant a se- 
Béioribus, a£. delinquentes seniores utrique pariter, εἰ ja- 
venes et senes , reprehendunt - (18) rersus facile est validis, 
absque proprio detrimento, in quoscumque velint proter- 
víam suam expromere ; infirmiores autem, neque si injuriam 
accipiant , aggressores propalsare, neque si inferre mediten- 
tur, adversarios possunt superare. Videtur itaque mihi ac- 


| , cutator, ubi meam proferviam memorat, noa serio agere, sed 


Judo et joco ; neque id eniti ut vobis persuadeat me esse ejus- 
modi, sed ut me potius ludificetur, quasi aliquid lende ἀξ 
gnum praestituras. 

19. Pricferea domum meam ventifare ait homines ne. 
quam et non paucos, qui rem familiarem dilapidarunt , ac 
ceteris qui suze rationem habent, insidiantur. At vos omnes 
animadvertite istum, quum míhi hzc objicit, non me 
potius accusare quam ceteros quoslibet qui artem aliquam 
exercent; neque hac esse dicta magis in eos qui domum 
meam ventiítant, quam quí ceterorum artificum officinas 
frequentant. (20) Unusquisque enim vestrüm itare con- 
suevit hic ad tabernam unguentariam , ad tonstrinam ille, 
alius ad sutrinam, alius quocumque sibi collibuerit ; e£ plu- 
rimi quidem ad eos qui foro proximiores habitant , paucis- 
&Imi vero ad eos qui absunt longius. Quare si quis vestrüm 
imiprobitatis eos condemnet qui domum ad me veniunt , ea- 
dem porro ratione et eos condemnaturus est qui ad ceteros ; 
quodsi illos, cunctos pariter Athenienses : cuncti enim 
consuevistis Itare aliquo et ibi commorari. 

21. At enim intelligo mihi non esse opus, ut , sollicite ni - 
mis respondendo ad singula eorum quz dicuntur, vobis 
diutius sim molestus. Nam si ad gravissima quseque re- 
spondi, quid opus est in iis ponere stadium quee non minus 
quam iste vilia sunt? Ego autem vos omnes, senatores ; 
obtestor ut idem de me atque olim sentistis; (22) mec 
quam solam utilitatem mihi in patria pereipiendam fortuna 


(766 —7e3) 


τούτου διὰ τουτονὶ ἀποστερήσητέ με’ μηδ᾽ ἃ πάλαι 
χοινῇ πάντες ἔδοτέ uot, νῦν οὗτος εἷς ὧν πείσῃ πάλιν 
ὅμᾶς ἀφελέσθαι. Ἐπειδὴ γάρ, ὦ βουλή, τῶν μεγίστων ἀρ- 
20 x&v 6 δαίμων ἀπεστέρησεν ἡμᾶς, fj πόλις ἡμῖν ἐψηφί- 
σατο τοῦτο τὸ ἀργύριον, ἡγουμένη χοινὰς εἶναι τὰς τύχας 
τοῖς ἅπασι xal τῶν χαχῶν xai τῶν ἀγαθῶν, (8) Πῶς 
οὖν οὖχ ἂν δειλαιότατος εἴην, εἰ τῶν μὲν καλλίστων καὶ 
μεγίστων διὰ τὴν συμφορὰν ἀπεστερημένος εἴην, ἃ δ᾽ ἢ 
πόλις ἔδωχε προνοηθεῖσα τῶν οὕτως διαχειμένων, διὰ 
τὸν χατήγορον ἀφαιρεθείην; Μηδαμῶς, ὦ βουλή, ταύτῃ 
θῆσθε τὴν ψῆφον. (24) Διὰ τί γὰρ ἂν xal τύχοιμι 


45 τοιούτων ὑμῶν ; πότερον ὅτι Bv ἐμέ τις εἰς ἀγῶνα πώ- 


ποτε χαταστὰς ἀπώλεσε τὴν οὐσίαν; ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν εἷς 
ἀποδείξειεν. Ἀλλ᾽ ὅτι πολυπράγμων εἰμὶ xol θρασὺς xal 
φιλαπεχθήμων ; ἀλλ᾽ οὐ τοιαύταις ἀφορμαῖς τοῦ βίου 
πρὸς τὰ τοιαῦτα τυγχάνω χρώμενος. (25) AXX ὅτι λίαν 
ὑδριστὴς xal βίαιος; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς φήσειεν, εἰ μὴ 
βούλοιτο xal τοῦτο ψεύδεσϑαι τοῖς ἄλλοις ὁμοίως. AX 
80 ὅτι ἐπὶ τῶν τριάχοντα γενόμενος ἐν δυνάμει χαχῶς 
ἐποίησα πολλοὺς τῶν πολιτῶν; ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὃμετέ- 
ρου πλήθους ἔφυγον εἰς Χαλχίδα τὴν ἐπ᾽ Εὐρίπῳ, xal 
ἐξόν μοι μετ᾽ ἐχείνων ἀδεῶς πολιτεύεσθαι, μεθ᾽ ὑμῶν εἷ- 
λόμην χινδυνεύειν ἁπάντων. (36) Μὴ τοίνυν, ὦ βουλή, 
μηδὲν ἡμαρτηκὼς ὁμοίως ὑμῶν τύχοιμι τοῖς πολλὰ 
ἠδιχηκόσιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ψῆφον θέσθε περὶ ἐμοῦ ταῖς 
ἄλλαις βουλαῖς, ἀναμνησθέντες ὅτι οὔτε χρήματα δια- 
35 χειρίσας τῆς πόλεως δίδωμι λόγον αὐτῶν, οὔτε ἀρχὴν 
ἄρξας οὐδεμίαν εὐθύνας ὁπέχω νῦν αὐτῆς, ἀλλὰ περὶ 
ὀδολοῦ μόνον ποιοῦμαι τοὺς λόγους. (47) Καὶ οὕτως 
ὁμεῖς μὲν τὰ δίκαια γνώσεσθε πάντες, ἐγὼ δὲ τούτων 
ὑμῖν τυχὼν ἕξω τὴν χάριν, οὗτος δὲ τοῦ λοιποῦ μαθή- 
σεται μὴ τοῖς ἀσθενεστέροις ἐπιδουλεύειν, ἀλλὰ τῶν 
ὁμοίων αὐτῷ περιγίνεσθαι. 


XXV. 
AHMOY KATAAYXEQSZ AIIOAOTIA. 
Ὑμῖν μὲν πολλὴν συγγνώμην ἔχω, ὦ ἄνδρες δικα- 


σταί, ἀχούουσι τοιούτων λόγων καὶ ἀναμιμνησχομένοις 
ὅ τῶν γεγενημένων, εἰ ὁμοίως ἅπασιν ὀργίζεσθε τοῖς ἐν 
ἄστει μείνασι" τῶν δὲ χατηγόρων θαυμάζω, οὗ ἀμελοῦν- 
τες τῶν οἰχείων, τῶν ἀλλοτρίων ἐπιμελοῦνται" οἱ σαφῶς 
εἰδότες τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντας καὶ τοὺς πολλὰ ἐξημαρ- 
τηχότας ζητοῦσι χερδαίνειν ἢ ὑμᾶς πείθειν περὶ ἅπάν- 
τῶν ἡμῶν τὴν γνώμην ταύτην ἔχειν. (a) Εἰ μὲν οὖν 
t0 οἴονται, ἃ ὑπὸ τῶν τριάχοντα γεγένηνται τῇ πόλει, ἐμοῦ 
χκατηγορηχέναι, ἀδυνάτους αὐτοὺς ἡγοῦμαι λέγειν' οὐδὲ 
γὰρ πολλοστὸν μέρος τῶν ἐχείνοις πεπραγμένων εἰρή- 
χασιν᾽ εἰ δὲ ὡς ἐμοί τι προσῆχον περὶ αὐτῶν ποιοῦνται 
τοὺς λόγους, ἀποδείξῳ τούτους μὲν ἅπαντα ψευδομένους, 
ἐμαυτὸν δὲ τοιοῦτον ὄντα οἷόσπερ ἂν τῶν ἐκ Πειραιῶς 
[6] βέλτιστος ἐν ἄστει μείνας ἐγένετο. (2) Δέομαι 
V ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, μὴ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν 
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dedit , eam propter istum eripiatis; ncc que prius vos uni- 
versi mihi impertáetis, ea iste, unus quum sit, persuadeat 
esse adimenda. Posteaquam enim, senatores, maximis 
magistratibus noe fortuna orbavit, hanc nobis pecuniam 
decrevit respublica, existimans malorum et bonorum sor- 
tem omnibus esse communem. (23) Quo pacto igitur non 
essem omnium miserrimus, si rebus maximis et splendi- 
dissimis privatus per calamitatem meam, iis quoque qua 
mihi civitas largita est , conditionis mex miserta , per istum 
accusatorem spoliarer? Nequaquam, senatores, ita decer- 
nite. (24) Cur enim tales vos in me haberem? anne quod 
mea opera quisquam in jus vocatus, bona sua perdidit ? at 
id ne unus quidem commonstrare potest. Anne quod in- 
quietus nimis, quod audax, et inimicitias libenter susci- 
piens? at vite mes conditio cum talibus institutis nunquam 
congruit. (25) Anne quod insolens nimis et contumelioeus ? 
sed istud ne ipse quidem adversarius dixerit , nisi et boc ve- 
lit, ut cetera, mentiri. Annequod sub trigintaviris magistratu 
aliquo functus cives multos leserim ? sed una cum populo 
Chalcidem quae est ad Euripum profogi; e£ quum mihi 
fuisset liberum impune cum illis versari in republica, pe- 
riculorum vestrorum societatem preetuli. (26) Ne igitur, 
senatores, quum nihil mali commiserim, tales vos in me 
experiar quales experti sunt qui commiserunt mali pluri- 
mum; verum eandem de me ferte sententiam atque alii 
antea tulerunt senatus : illud in animo habentes , me nunc 
non pecuniarum publicarum rationes reddere, non magi- 
stratus gesti disquisitionem subire, sed verba facere tantum 
de obolo. (27) Ita et vos omnes eequa decernetis, et ego jus 
a vobis consecutus maximam habebo gratiam ; iste denique 
in futurum discet non amplius infirmioribus insidiari, at 
cum similibus de victoria contendere. 
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Vobis equidem, Judices, libens ignosoo, quod oratio- 
nes istiusmodi audientes , ef rerum gestarum memoriam in 
animo habentes, omnibus exque succenseatis qui in urbe 
remanserunt : aed accusatores miror, qui , poethabitis rebus 

uis, alienas curent; qui, quum ipsis liquido constiterit 
quinam nihil mali admiserint et quinam plurimum, que- 
&tum potius facere meditantur, quam vobis persuadere sata- 
gunt ut nos omnes in eodem loco ne habeatis. (2) Quodsi 
existimant se ea que a trigintaviris perpesesa est civitas enar- 
rasse magis quam me acousasse, ees rudea et dicendi impe- 
ritos esse arbitror ( neque illorum scelerum protulerunt par- 
tem multesimam ) : sin autem , quasi ea res ad me spectet, 
deillis verba faciunt , oetendaro οἱ isíos in omnibus mentiri, 
et me ita vitam instituisse quemadmodum instifuleset Pirmen- 
sium optimus quisque, si in urbe restitiaset.(8) Vos utique , 
judices , obsecro aique obtestor ne eundum. animum quam 


204 
15 τοῖς συχοφανταις. Τούτων μὲν γὰρ ἔργον ἐστὶ xai τοὺς 
μηδὲν ἡμαρτηχότας εἷς αἰτίαν ι (ἐχ τούτων 


γὰρ ἄν μάλιστα χρηματίζοιντο), ὑμέτερον δὲ τοῖς μη. 
δὲν ἀδικοῦσιν ἔξ ἴσου τῆς πολιτείας μεταδιδόναι" οὕτω 
γὰρ ἂν τοῖς χαθεστηχόσι πράγμασι πλείστους συμμά- 
χους ἔχοιτε. (4) ᾿Αξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐὰν ἀπο- 
φανῶ συμφορᾶς μὲν μηδεμιᾶς αἴτιος γεγενημένος, πολλὰ 

30 δὲ χάγαθὰ εἰργασμένος τὴν πόλιν xai τῷ σώματι xal 
τοῖς χρήμασι, ταῦτα γοῦν μοι παρ᾽ δυῶν ὑπάρχειν, ὧν 
οὗ μόνον τοὺς εὖ πεποιηχότας, ἀλλὰ καὶ τοὺς μηδὲν ἀδι- 
χοῦντας τυγχάνειν δίχαιόν ἐστι. (5) Μέγα μὲν οὖν 
ἡγοῦμαι τεχμήριον εἶναι, ὅτι, εἴπερ ἐδύναντο οἱ χατύ- 
γοροι ἰδία με ἀδιχοῦντα ἐξελέγξαι, οὖχ ἂν τὰ τῶν τριά- 
xovta ἁμαρτήματα ἐμοῦ χατηγόρουν, οὐδ᾽ ἂν ᾧοντο 
χρῆναι ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις πεπραγμένων ἑτέρους διαδάλ- 

36 λειν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἀδιχοῦντας τιμωρεῖσθαι" νῦν δὲ νο- 
μίζουσι τὴν πρὸς ἐχείνους ὀργὴν ἰχανὴν εἶναι χαὶ τοὺς 
μηδὲν xaxbv εἰργασμένους ἀπολέσαι. (6) Ἐγὼ δὲ oby 
ἡγοῦμαι δίχανον εἶναι οὔτε εἴ τινες τῇ; πόλει πολλῶν 
ἀγαθῶν αἴτιοι γεγένηνται, ἄλλους τινὰς ὁπὲρ τούτων 
τιμὴν ἢ χάριν χομίσασθαι παρ᾽ ὑμῶν, οὔτ᾽ εἴ τινες 
πολλὰ χαχὰ εἰργασμένοι εἰσίν, εἰχότως ἂν δι᾽ ἐχείνους 

30 τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντας ὀνείδους xal διαδολῆς τυγχάνειν" 
ἱκανοὶ γὰρ οἵ ὑπάρχοντες ἐχθροὶ τῇ πόλει χαὶ μέγα 
χέρδος νομίζοντες εἶναι τοὺς ἀδίχως ἐν ταῖς διαβολαῖς 
χαθεστηχότας. 

7. Πειράσομαι δ᾽ ὁμᾶς διδάξαι, οὖς ἡγοῦμαι τῶν 
πολιτῶν προσήχειν ὀλιγαρχίας ἐπιθυμεῖν καὶ δημοχρα- 
τίας. "Ex τούτου γὰρ καὶ ὑμεῖς γνώσεσθε, χἀγὼ περὶ 
ἐμαυτοῦ τὴν ἀπολογίαν ποιήσομαι, ἀποφαίνων ὡς οὔτε 

36 ἐξ ὧν ἐν δημοχρατίᾳ οὔτε ἐξ ὧν ἐν ὀλιγαρχίᾳ πεποίηκα, 
οὐδέν μοι προσῆχον χαχόνουν εἶναι τῷ πλήθει τῷ ὕμε- 
τέρῳφ. (s) Πρῶτον μὲν οὖν ἐνθυμηθῆναι χρὴ ὅτι οὐδείς 
ἐστιν ἀνθρώπων φύσει οὔτε ὀλιγαρχιχὸς οὔτε δημοχρα- 
τικός, ἀλλ᾽ ἥτις ἂν ἑκάστῳ πολιτεία συμφέρη,, ταύτην 
προθυμεῖται καθιστάναι" ὥστε οὐχ ἐλάχιστον ἐν ὁμῖν 
ἐστι μέρος ὡς πλείστους ἐπιθυμεῖν τῶν παρόντων νυνὶ 
πραγμάτων. Καὶ ταῦτα ὅτι οὕτως ἔχει, οὐ χαλεπῶς ἐχ 

40 τῶν πρότερον γεγενημένων μαθήσεσθε. (9) Σχέψασθε 
γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοὺς προστάντας ἀμφοτέρων 
τῶν πολιτειῶν, ὁσάκις δὴ μετεθάλοντο. Οὐ Φρύνιχος μὲν 
καὶ Πείσανδρος καὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνων δημαγωγοί, ἐπειδὴ 
πολλὰ εἷς ὁμᾶς ἐξήμαρτον, τὰς περὶ τούτων δείσαντες 
τιμωρίας τὴν προτέραν ὀλιγαρχίαν χατέστησαν, πολλοὶ 
δὲ τῶν τετραχοσίων μετὰ τῶν ἐχ Πειραιῶς συγχατῆλ-- 
θον, ἕνιοι δὲ τῶν ἐχείνους ἐκδαλόντιον αὐτοὶ αὖθις τῶν 

172τριάχοντα ἐγένοντο; εἰσὶ δὲ οἵτινες τῶν Ἐλευσῖνάδε ἀπο- 
τραψαμένων, ἐξελθόντες μεθ᾽ ὑμῶν, ἐπολιορχοῦντο μετ᾽ 
αὐτῶν. (t0) Οὔκουν χαλεπὸν γνῶναι, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὅτι οὐ περὶ πολιτείας εἰσὶν αἵ πρὸς ἀλλήλους δια οραί, 
ἀλλὰ περὶ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων ἑκάστῳ. Ὑμᾶς οὖν χρὴ 

ἐχ τούτων δοχιμάζειν τοὺς πολίτας, σχοποῦντας μὲν ὅπως 

b ἦσαν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ πεπολιτευμένοι, ζητοῦντας δὲ 
εἴ τις αὐτοῖς ὠφέλεια ἐγίνετο τῶν πραγμάτων μεταπε- 
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calamnialores geratis. Islorum enim opus est eos. qui nihil 
mali admiserunt in jas ducere (himc maxime quaestum 
fecerint); vestrum contra, eis qui a culpa sint immunes, 
omnia civitatis jura squaliter impertiri. (4) Ego autem , ja- 
dices, si declaravero me nullius calamitatis anctorem fuisse, 
aíque in rempublicam multa imsigniaque beneficia et cor- 
pore εἰ facultatibus contulisse, postulo ut ea a vobis repor- 
tem, qua reportare fas sit eos qui de vobis bene, nec unquam 
male, meriti sunt. (5) Illud vero maximum est innocentie 
mese argumentum, quod, si accusatores me alicujus facinoris 
potuissent convincere , nequaquam trigintavirorum flagitia 
objecissent, neque existimassent ea aliis imputanda quz 
ab illis gesta sunt, sed ab ipsis potius scelerum auctoribos 
ponas expefisseent —Numc autem arbitrantur odium in 
illos conflatum sufficere ad eos etiam opprimendos qui 
nihil omnino deliquerint. (6) Ego vero minime aequum esse 
arbitror, neque ut , si qui plurima in rempoblicam beneficia 
contulerint, illorum benefiGorum alii praemia vel gra- 
tiam a vobis consequantur ; neque ut, εἰ qui pessime de 
ea meruerint , insontes idcirco opprobrium experiantur et 
calumniam. $Saf enim magnus est eorum hominum nu- 
merus qui inimico sunt animo in rempublicam, et qui in 
magno lucro deputant plures nostrüm iniquis criminatio- 
nibus circumveniri. 

7. Celerum ego enitar vobis exponere quibusnam civi- 
bus conveniat appetere oligarchiam et quibusnam demo- 
cratiam. Namque ita et vos facillime de causa cognosce- 
tis, et ego una meam defensionem peragam , demonstrando 
scilicet quod neque ex iis quie in democratia, neque ex 
lis quae in oligarchia gessi, mihi ullo modo expediret vt 
animum alienum & populo Atheniensi haberem. (8) Ac 
primo quidem illud animadvertendum est, neminem scili- 
cef a natura esse comparatum vel ad democratiam vel ad 
oligarchiam; sed quamcumque administrationetn sibi maxi- 
me expedire contigerit, eam locum obtinere et stabiliri cu- 
pit. Vestra igitur potissimum in potestate situm est ut quam 
plurimj fraesentem reipublicze formam adament. Atque heec 
ita se habere ex anteactis rebus facile intelligetis. (9) Revo- 
cate in animum , queso, utriusque administrationis duces 
quolies ingenium mutaverint. Nonne Phrynichus et Pisander, 
et qui una cum íllis populo praeerant, ex offensis poenam me- 
tuentes, superiorem oligarchiam constituere? nonne multi 
ex quadringentis viris cum Pirseensibus in urbem reduces 
facti sunt? nonne aliqui qui Quadringentos expulerunt, 
ipsi inter Triginta numerabantur? sunt etiam nonnulli ex 
iis qui nomina dederunt ad Eleusinem, qui tametsi prius 
vobiscum egressi, cum Triginta tamen obsidebantur. (10) 
Quapropter, judices, non difficile est intellectu quod non 
de administrationum forma hominibus nata sint dissidia, 
sed de iis qua unicuique expediunt. Vos igitur sequum 
est ex his quz» dico civium animos explorare, quserentes 
nimirum quo pacto ae in democratia gesserint , atque scru- 
tantes si quid eis utilitatis ex mutata republica accedere 
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σόντων * οὕτω γὰρ ἂν δικαιοτάτην χρίσιν περὶ αὐτῶν 
ποιοῖσθε. (11) ᾿γὼ τοίνυν ἡγοῦμαι, ὅσοι μὲν ἐν τῇ δη- 
. μοχρατίᾳ ἄτιμοι ἦσαν εὐθύνας δεδωκότες ἢ τῶν ὄντων 
ἀπεστερημένοι ἢ ἄλλῃ τινὶ συμφορᾷ τοιαύτῃ χεχρημέ- 
vot, προσήκειν αὐτοῖς ἑτέρας ἐπιθυμεῖν πολιτείας, ἐλ-- 
κίζοντας τὴν μεταθολὴν ὠφέλειάν τινα αὐτοῖς ἔσεσθαι" 
10 ὅσοι δὲ τὸν δῆμον πολλὰ χἀγαθὰ εἰργασμένοι εἰσί, χα- 
xbv δὲ μηδὲν πώποτε, ὀφείλεται δὲ αὐτοῖς χάριν χομί- 
σασθαι παρ᾽ ὑμῶν μᾶλλον ἢ δοῦναι δίκην τῶν πεπρα-- 
Ὑμένων, οὐχ ἄξιον τὰς τούτων ἀποδέχεσθαι διαβολάς, 
οὐδ᾽ ἂν πάντες ol τὰ τῆς πόλεως πράττοντες ὀλιγαρχι- 
χοὺς αὐτοὺς φάσχωσιν εἶναι. (12) ᾿Ἐμοὶ τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, οὔτ᾽ ἰδία οὔτε δημοσία συμφορὰ ἐν ἐχεί- 
wp τῷ χρόνῳ οὐδεμία πώποτε ἐγένετο, ἀνθ᾽ ἧστινος ἂν 
15 προθυμούμενος τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλαγῆναι ἑτέ- 
ρων ἐπεθύμουν πραγμάτων. Ἐτριηράρχησα μὲν γὰρ 
πεντάχις, xal τετράχις νεναυμάχηκα, xal εἰσφορὰς ἐν τῷ 
πολέμῳ πολλὰς εἰσενήνοχα, καὶ τἄλλα λελειτούργηχα 
οὐδενὸς χεῖρον τῶν πολιτῶν. (13) Καίτοι διὰ τοῦτο πλείω 
τῶν ὑπὸ τῆς πόλεως προσταττομένων ἐδαπανώμην, ἵνα 
xal βελτίων ὑφ᾽ ὑμῶν νομιζοίμην, καὶ εἴ πού μοί τις 
συμφορὰ γένοιτο, ἄμεινον ἀγωνιζοίμην. ὯΩν ἐν τῇ ὁλι- 
20 γαρχία ἁπάντων ἀπεστερούμην᾽ οὗ γὰρ τοὺς τῷ πλήθει 
ἀγαθοῦ τινος αἰτίους γεγενημένους χάριτος map" αὑτῶν 
ἠξίουν τυγχάνειν, ἀλλὰ τοὺς πλεῖστα καχὰ ὑμᾶς elpya- 
σμένους elc τὰς τιμὰς χαθίστασαν, ὡς ταύτην παρ᾽ ἡμῶν 
πίστιν εἰληφότες. Ἃ χρὴ πάντας ἐνθυμουμένους μὴ τοῖς 
τούτων λόγοις πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἔργων σχοπεῖν 
ἃ ἑκάστῳ τυγχάνει πεπραγμένα. (1a) Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, οὔτε τῶν τετραχοσίων ἐγενόμην' ἣ τῶν χατη- 
25 γόρων ὃ βουλόμενος παρελθὼν ἐλεγξάτω" οὐ τοίνυν οὐδ᾽ 
ἐπειδὴ οἱ τριάχοντα κατέστησαν, οὐδείς με ἀποδείξει 
οὔτε βουλεύσαντα οὔτε ἀρχὴν οὐδεμίαν ἄρξαντα. Καίτοι 
εἰ μὲν ἐξόν μοι ἄρχειν μὴ ἠδουλόμην, δφ᾽ ὑμῶν νυνὶ 
τιμᾶσθαι δίκαιός εἶμι" εἰ δὲ οἱ τότε δυνάμενοι μὴ ἠξίουν 
μοι μεταδιδόναι τῶν πραγμάτων, πῶς ἂν φανερώτερον 

30 ἢ οὕτω ψευδομένους ἀποδείξαιμι τοὺς κατηγόρους; 

15. "Ext τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων ἄξιον σχέψασθαι. ᾿Εγὼ γὰρ τοιοῦ- 
vov ἐμαυτὸν ἐν ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς παρέσχον 
ὥστε, εἰ πάντες τὴν αὐτὴν γνώμην ἔσχον ἐμοί, μηδένα 
ἂν ὑμῶν μηδεμιᾷ κεχρῆσθαι συμφορᾷ. Ὑπ' ἐμοῦ γὰρ ἐν 
τῇ ὀλιγαρχίᾳ οὔτε ἀπαχθεὶς οὐδεὶς φανήσεται; οὔτε τῶν 

86 ἐχθρῶν οὐδεὶς τετιμωρημένος, οὔτε τῶν φίλων εὖ πε- 
πονθώς. (ι6) Καὶ τοῦτο μὲν οὖχ ἄξιον θαυμάζειν" εὖ 
μὲν γὰρ ποιεῖν ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ χαλεπὸν ἦν; ἔξα- 
μαρτάνειν δὲ τῷ βουλομένῳ ῥάδιον. Οὐ τοίνυν οὔτ᾽ tiq 
τὸν κατάλογον ᾿Αθηναίων καταλέξας οὐδένα φανήσομαι, 
οὔτε δίαιταν χαταδιαιτηναμιενος οὐδενός, οὐδὲ πλουσιώ- 
τερος ἐκ τῶν ὑμετέρων γεγονὼς συμφορῶν. Καίτοι εἰ τοῖς 
τῶν γεγενημένων χαχῶν αἰτίοις ὀργίζεσθε, εἰχὸς καὶ 

40 τοὺς μηδὲν ἡμαρτηχότας βελτίους ὑφ᾽ ὑμῶν νομίζεσθαι, 
(17) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, μεγίστην ἡγοῖ μα! 
περὶ ἐμαυτοῦ τῇ δημοχρατίᾳ πίστιν δεδωκέναν' ὅστις 


LYSLE DE AFFECTATA TYRANNIDE APOLOGIA. 


205 
potuisset; ita enim accuratissimum de ipsis judicium mihi 
facturi videmini. (11) Equidem existimo, quicumque in de- 
mocratia post rationes redditas infamia notati sunt , vel for. 
tunis exuti , vel simili aliqua calamitate pressi , eis omnino 
oonvenire ut aliam administrationis formam exoptarent, 
sperantes eam mutationem alicul commodo sibi esse futu- 
ram : at quicumque sepius de populo optime, nunquam 
male, meriti sunt, et quos e&quius est a vobis consequi 
gratiam quam dare poenas, adversus eos non oportet cri- 
minationes admittere, efiamsi omnes reipublice admini- 
stratores eos oligarchize studiosos esse dixerint. (12) Porro, 
judices , nulla unquam mibi vel privatim vel publice con- 
tigit calamitas, cujus ergo prasentibus malis liberari ge- 
Sstiens, novas res expeterem. Quinquies enim triremi prze- 
fectus fui, quater classe conflixi , multas pecunias durante 
bello contuli, ceteraque publica munia nihilo segnius obivi 
quam quisquam civium. (13) Atqui idcirco majores sum- 
ptus feci quam mihi a republica imperabantur, ut civis me- 
lior a vobis existimarer; et , si quid unquam mihi pericu- 
lum accideret, sequiori conditione dimicarem. Quibus 
omnibus commodis in oligarchia privabar. Non enim eos qui 
de populo bene meriti füerant, sua gratia illi dignati sunt ; 
sed qui vos malis affecerant plurimis, eos ad honores 
evexere, hoc quasi fidei pignus ab iis accipientes. Quse in 
animo reputantes unumquemque vestrüm oportet non isto- 
rum orationibus fidem adhibere, sed ex rebus ipsis quid a 
quoquam gestum sit judicare. (14) Ego autem , judices, ne- 
que quadringentorum virorum unus fui; vel accusatorum 
quilibet huc accedens id demaonstret : neque postquam tri- 
gintaviri imperio sunt potiti, quisquam me arguet vel in 
senatu fuisse , vel magistratum aliquem gessisse. "Verumta- 
men si, quum mihi licuisset, magistratum tamen defugi , a 
vobis nunc honorem consequi debeo : si vero illi qui tune 
rerum potiebantur, me in reipublice administrandz socie- 
tatem admittere noluerunt, quonam argumento diluci- 
diori refutare queam acceusatorum mendacia? 

15. Ad hzc, judices, et ex aliis vitte mese institutis vos 
spectare me decet. Ego enim talem me ipsum in civitatis 
calamitatibus prostiti ut, si omnes eodem mecum fuissent 
animo , nemo vestrüm ullam incommoditatem fuisset sub- 
iturus. Siquidem constabit in oligarchia me neminem in 
carcerem abduxisse, ab inimicorum nullo ultionem cepisse, 
nullum amicorum beneficiis ornavisse. (16) Neque id mi- 
rum cuiquam esse debet. Bene enim facere per illud tem- 
pus erat difficile, insolenter agere cuivis facile. Neque 
etiam convincar in albo Atheniensium quenquam per frau- 
dem inscripsisse, vel arbiter electus condemnasse, vel ex 
calamitatibus vestris fortunas meas adauxisse. Atqui si 
malorum auctoribus succenseatis, sequum est ut qui nihil 


in vos offenderint viros bonos existimelis. (17) Et pro- 


fecto , judices , arbitror maximam de me ipso fidem ad de- 
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γὰρ τότι οὐδὲν ἐξήμαρτον οὕτω πολλῆς δεδομένης ἔξου- 
σίας, 3j που νῦν σφόδρα προθυμηθήσομαι γρηστὸς εἷ- 
vat, εὖ εἰδὼς ὅτι, ἐὰν ἀδικῶ, παραχρῆμα ξώσω δίχην. 
Ἀλλὰ γὰρ τοιαύτην διὰ τέλους γνώμην ἔχω, ὥστ᾽ ἐν ὄλι- 

ι72γαρ,ίᾳ μὲν μὴ ἐπιθυμεῖν τῶν ἀλλοτρίων, ἐν δημοχρα- 
τία δὲ τὰ ὄντα προθύμως εἷς ὑμᾶς ἀναλίσχειν. 

15. Ἤγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, oóx ἂν δι- 
καίως ὑμᾶς μισεῖν τοὺς ἐν τῇ, ὀλιγαρχία μηδὲν πεπον- 
θότας κακόν, ἐξὸν ὀργίζεσθαι τοῖς εἷς τὸ πλῆθος ἐξημαρ- 
τηχόσιν, οὐδὲ τοὺς μὴ φυγόντας ἐχθροὺς νομίζειν, 

& ἀλλὰ τοὺς ὑμᾶς ἐχδαλόντας, οὐδὲ τοὺς προθυμουμέ- 
vou; τὰ ἑαυτῶν σῶσαι, ἀλλὰ τοὺς τὰ τῶν ἄλλων 
ἀφηρημένους, οὐδὲ οἵ τῆς σφετέρας αὐτῶν σωτηρίας 
ἕνεκα ἔμειναν ἐν τῷ ἄστει, ἀλλ᾽ οἵτινες ἑτέρους ἀπο- 
λέσαι βουλόμενοι μετέσχον τῶν πραγμάτων. Ei δὲ 
οἴεσθε χρῆναι, οὖς ἐκεῖνοι παρέλιπον ἀδικοῦντες, ὑμεῖς 
ἀπολέσαι, οὐδεὶς τῶν πολιτῶν ἀπολειφθήσεται. 

19. Σχοπεῖν δὲ χρὴ καὶ ix τῶνδε, ὦ ἄνδρες δικα-- 

1ὸ σταί, Πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι ἐν τῇ προτέρα δημο- 
χρατία τῶν τὰ τῆς πόλεως πραττόντων πολλοὶ μὲν τὰ 
δημόσια ἔχλεπτον, ἕνιοι δ᾽ ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις ἐδωροδό- 
χουν, οἴ δὲ συχοφαντοῦντες τοὺς συμμάχους ἀφίστασαν, 
Καὶ sl μὲν οἱ τριάχοντα τούτους μόνους ἐτιμωροῦντο, 
ἄνδρας ἀγαθοὺς xal ὑμεῖς ἂν αὐτοὺς ἡγεῖσθε" νῦν δέ, 
ὅτι ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις ἡμαρτημένων τὸ πλῆθος καχῶς 

15 ποιεῖν ἠξίουν, ἠγαναχτεῖτε., ἡγούμενοι δεινὸν εἶναι τὰ 
τῶν ὀλίγων ἀδικήματα πάσῃ τῇ πόλει χοινὰ γίνεσθαι. 
(ρο) Οὐ τοίνυν ἄξιον χρῆσθαι τούτοις, οἷς ἐκείνους ἑω- 
ρᾶτε ἐξαμαρτάνοντας, οὐδὲ ἃ πάσχοντες ἄδικα ἐνομί-- 
ζετε πάσχειν, ὅταν ἑτέρους ποιῆτε, δίχαια ἡγεῖσθαι, 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν χατελθόντες περὶ αὐτῶν γνώμην ἔχετε, 
ἥνπερ φεύγοντες περὶ ὑμῶν αὐτῶν εἴκετε᾽ dx. τούτων 
γὰρ καὶ ὁμόνοιαν πλείστην ποιήσετε, xal ἢ πόλις 

40 ἔσται μεγίστη, καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαρότατα ψηφιεῖσθε. 

9r. ᾿Ενθυμηθῆναι δὲ χρή, ὦ ἄνδρες διχασταί, χαὶ 
τῶν ἐπὶ τῶν τριάχοντα γεγενημένων, ἵνα τὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἁμαρτήματα ἄμεινον ὑμᾶς ποιήσῃ περὶ τῶν 
ὑμετέρων αὐτῶν βουλεύσασθαι, Ὅτε μὲν γὰρ ἀχούοιτε 
τοὺς ἐν ἄστει τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν, μικρὰς ἔλ- 
πίδας εἴχετε τῆς χαθόδου, ἡγούμενοι τὴν ἡμετέραν 
ὁμόνοιαν μέγιστον καχὸν εἶναι τῇ ὑμετέρα φυγῇ" (as) 

80 ἐπειδὴ δὲ πυνθάνοισθε “τοὺς μὲν τρισχιλίους στασιά-- 
ζοντας, τοὺς δὲ ἄλλους πολίτας ἐχχεκηρυγμένους ἐκ 
τοῦ ἄστεος, τοὺς δὲ τριάχοντα μὴ τὴν αὐτὴν γνώμην 
ἔχοντας, πλείους δ᾽ ὄντας τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν δεδιότας ἢ 
τοὺς ὑμῖν πολεμοῦντας, τότ᾽ ἤδη καὶ χατιέναι προσεδο- 
κἂτε xol παρὰ τῶν ἐχθρῶν λήψεσθαι δίκην, Ταῦτα 
γὰρ τοῖς θεοῖς εὔχεσθε, ἅπερ ἐχείνους ἑωρᾶτε ποιοῦν- 

90 τας; ἡγούμενοι διὰ τὴν τῶν τριάχοντα πονηρίαν πολὺ 
μδλλον σωθήσεσθαι ἢ διὰ τὴν τῶν φευγόντων δύναμιν 
κατιέναι. (28) Χρὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῖς 
πρότερον γεγενημένοις παραδείγμασι χρωμένους βου- 
λούεσθαι περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, xal τούτους 
ἡγεῖσθαι δημοτικωτάτους, οἵτινες ὁμονοεῖν ὑμᾶς βου- 
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(773—777) 
mocratiam dediwe.— Qui enum Genc temporis nihil peccavi, 
quum tantum licuerit , cerle nunc vehementer enitar bo- 
nus civis esse ; id probe sciens quod, si quid deliquero , sta- 
tim pomas sim deturus. Yerum hee mea est perpetua et 
constans sententia , ut in oligarchia aliemas opes nou con- 
capiscam , ia democratia mens lubens ín vestram uüilitatem 
impendam. 

1$. Existimo autem, jedices, vos nequaquam justo 
odio eos esse persecuturos qui in eligarchia nihil mali per- 
pessi sunt , quum rectius εἰς saccengere possitis qui populum 
keserunt; neque cos pro imimicis habere qui non exula- 
rent, sed qui vos expulerunt; neque eos qui sua servare 
studaerunt , sed qui aliena diripuerunt ; neque ees qui sue 
salatis cansa in urbe remanserunt, sed qui, ut alies per- 
derent, reipublice negotia susceperunt. Quodsi putetis 
eos quibas fili pepercerunt, a vobis esse injuste occiden- 
dos , jam nullus civium relimquetur. 

19. Hoc quoque animad vertite , judices : vos omnes noue 
arbitror quod in priori democratia multi reipublicae admi- 
nistratores expilabant srarium, nonnulli res vestras et 
jura vestra pretio verrumdabant, alii falsis criminationibus 
socios nostros abalienabant. Quodsi trigintaviri in eos 
s0los animadvertiment , illos fuisse viros probos vos ipsi 
judicasselis : nuic vero quod pro eorum peccatis saevierint 
in populum, indignabamini , putantes iniquum esse delicta 
paucorum universa reipublicse fieri communia, (20) Mi- 
nime igitar vos decet ea vos uti rationo quam illos videbe- 
tis peccando sequi; neque quae dum sustinuistis, iniqua 
esse judicabatis , ea quum contra alios statuitis, ssqua esse 
arbitremini : sed reversi domum eandem de aliis habeatis 
opinionem , quam in fuga de vobismetipsis habuistis. Ha 
enim maximam efficietis concordiam, et respublica erit 
ampiissima, atque ea decernetis que inimicos urent maxime. 

21. Considerare autem oportet, judices, quz» sub tri- 
gintavirali dominatu gesta sunt, quo inimicorum delicta íd 
demum efficiant , ut vos de rebus vestris melius deliberetis. 
Quamdiu enim audivistis idem sentire eos qui in urbe re- 
mameeranf, levissimam spem habuistis redeundi; autu- 
mantes nostram concerdiam maximum esse vobis in fuga 
vestra incommodum : (22) at simul ac intellexistis iria 
millia urbanorum dissidere, ceterosque cives publice 
ex civitate ejici, ef trigintaviros senfentlis discordare , 
pluresque pro vobis timere quam vobis adversari, 
tum demum οἵ vos redituros, et ab inimicis supplicium 
sumpturos exspectabatis. Ea enim a diis immortalibus ut 
fierent precabamini, qu: jam illos facere videbatie, arbi- 
trantes vos multo facilius per improbitatem trigintaviro- 
rum salutem consecuturos quam per vires oxulam reversu- 
ros. (43) Vos igitur oportet , judices, rebus preeteritis pro 
exempli» usos, de futuris consultare, eosque democratim 
sfudiosissimos judicare qui vestri consensus cupidis isi, 
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λόμενοι τοῖς ὅρχοις xal ταῖς συνθήχαις ἐμμένουσι, 
νομίζοντες χαὶ τῆς πόλεως ταύτην ἱκανωτάτην εἶναι 

ss σωτηρίαν καὶ τῶν ἐχθρῶν μεγίστην τιμωρίαν" οὐδὲν 
γὰρ ἂν εἴη αὐτοῖς χαλεπώτερον τούτων, ἢ πυνθάνεσθαι 
μὲν ἡμᾶς μετέχοντας τῶν πραγμάτων, αἰσθάνεσθαι δὲ 
οὕτω διαχειμένους τοὺς πολίτας ὥσπερ μηδενὸς ἐγ- 
χλήματος πρὸς ἀλλήλους γεγενημένου. (4) Χρὴ δὲ 
εἰδέναι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι οἵ φεύγοντες τῶν ἄλλων 
πολιτῶν ὡς πλείστους καὶ διαδεδλῆσθαι xal ἠτιμῶ- 
σθαι βούλονται᾽, ἔλπίζοντες τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν ἀδιχουμέ- 
νους ἑαυτοῖς ἔσεσθαι συμμάχους, τοὺς δὲ συχοφάντας 
εὐδοχιμεῖν δέξαιντ᾽ ἂν παρ᾽ ὑμῖν καὶ μέγα δύνασθαι 
ἐν τῇ πόλει" τὴν γὰρ τούτων πονηρίαν ἑαυτῶν ἡγοῦνται 
σωτηρίαν. 

25. Ἄξιον δὲ μνησθῆναι τῶν μετὰ τοὺς τετραχοσίους 
πραγμάτων" εὖ γὰρ εἴσεσθε ὅτι, ἃ μὲν οὗτοι συμδου- 
λεύουσιν, οὐδεπώποτε ὑμῖν ἐλυσιτέλησεν, ἃ δ᾽ ἐγὼ 
παραινῶ, ἀμφοτέραις ἀεὶ ταῖς πολιτείαις συμφέρει. 

474 Ἴστε γὰρ ᾿Επιγένην xal Δημοφάνην καὶ Κλεισθένην 
ἰδίᾳ μὲν χαρπωσαμένους τὰς τῆς πόλεως συμφοράς, 
δημοσίᾳ δὲ ὄντας μεγίστων 'χαχῶν αἰτίους. (26) ᾿Ενίων 
μὲν γὰρ ἔπεισαν ὑμᾶς ἀκρίτων θάνατον χαταψηφίσα-- 
σθαι, πολλῶν δὲ ἀδίχως δημεῦσαι τὰς οὐσίας, τοὺς ὃ᾽ 
ἐξελάσαι καὶ ἀτιμῶσαι τῶν πολιτῶν" τοιοῦτοι γὰρ ἦσαν 

& ὥστε τοὺς μὲν ἡμαρτηκότας ἀργύριον λαμβάνοντες 
ἀφιέναι, τοὺς δὲ μηδὲν ἠδικηχότας εἰς ὁμᾶς εἰσιόντες 
ἀπολλύναι. Καὶ οὐ πρότερον ἐπαύσαντο, ἕως τὴν 
μὲν πόλιν εἷς στάσεις χαὶ τὰς μεγίστας συμφορὰς χα- 
τέστησαν, αὐτοὶ δ᾽ ἐχ πενήτων πλούσιοι ἐγένοντο. (a7) 
Ὑμεῖς δὲ οὕτω διετέθητε ὥστε τοὺς μὲν φεύγοντας χα- 
τεδέξασθε, τοὺς δ᾽ ἀτίμους ἐπινίμους ἐποιήσατε, τοῖς 
δ᾽ ἄλλοις περὶ ὁμονοίας ὅρχους ὥμνυτε" τελευτῶντες δὲ 

10 ἥδιον ἂν τοὺς ἐν τῇ δημοχρατίᾳ συχοφαντοῦντας ἐτι- 
μωρήσασθε ἢ τοὺς ἄρξαντας ἐν τῇ ὀλιγαρχία. Καὶ 
εἰχότως, ὦ ἄνδρες διχασταί' πᾶσι γὰρ ἤδη φανερόν 
ἐστιν ὅτι διὰ μὲν τοὺς ἀδίχως πολιτευομένους ἐν τῇ 
ὀλιγαρχίᾳ δημοχρατία γίνεται, διὰ δὲ τοὺς ἐν τῇ δη- 
μοχρατίᾳ συχοφαντοῦντας ὀλιγαρχία δὶς χατέστη. 
“Ὥστε οὖχ ἄξιον τούτοις χρῆσθαι πολλάχις συμθούλοις, 
οἷς οὐδὲ ἅπαξ ἐλυσιτέλησε πειθομένοις. (8) Σχέψα- 

156 σθαι δὲ χρὴ ὅτι xal τῶν ἐχ Πειραιῶς οἵ μεγίστην δόξαν 
ἔχοντες xal μάλιστα χεχινδυνευχότες καὶ πλεῖστα ὁμᾶς 
ἀγαθὰ εἰργασμένοι πολλάχις ἤδη τῷ διμετέρῳ πλήθει 
διεχελεύσαντο τοῖς ὅρκοις xal ταῖς συνθήκαις ἐμμένειν, 
ἡγούμενοι ταύτην δημοχρατίας εἶναι φυλαχήν᾽ τοῖς μὲν 
γὰρ ἐξ ἄστεος δπὲρ τῶν παρεληλυθότων ἄδειαν ποιή- 
σειν, τοῖς δ᾽ ἐκ Πειραιῶς οὕτω πλεῖστον χρόνον τὴν 

40 πολιτείαν ἂν παραμεῖναι, — (29) Οἷς ὑμεῖς πολὺ ἂν δι- 
καιότερον πιστεύοιτε ἢ τούτοις, οἱ φεύγοντες μὲν δι᾽ 
ἑτέρους ἐσώθησαν, κατελθόντες δὲ συκοφαντεῖν ἐπιχει- 
ρόῦσιν. Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοὺς μὲν 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοντας ἐμοὶ τῶν ἐν ἄστει μεινάν- 
τῶν φανεροὺς γεγενῆσθαι xal ἐν δημοχρατίᾳ καὶ ἐν ὄλι- 
γαρχίᾳ, ὁποῖοέ τινές εἶσι πολῖται" (90) τούτων δ᾽ ἄξιον 
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pacta et juramenta religiose observant, existimantes civi- 
fatis hanc esse satutem certissimam , atque inimicorum 
ultionem maximam. Nulla enim res eis injucundior hac 
potest contingere, nempe si audiant nos ad rempublicam 
posse accedere, simulque intelligant ita se habere civeg 
quasi nulle unquam mutus criminationes exstifissent, (24) 
Illud autem non ignorate, judices, exules id maxime velle, 
ut ceterorum civium quamplurimi in criminationem ve- 
niant et infamentur, ea scilicet spe, ut qui a vobis habean- 
tur male, eos nanciscantur socios; eosdem etiam magni 
facere ut calumniatores apud vos in honore sint et in civi- 
tate plurimum valeant : istorum enim improbitatem suam 
salutem existimant. 

26. Meminisse etiam opere pretium est earum rerum 
que post quadringentos viros gestw sunt. Facile enim 
intelligetis istorum consilia nunquam vobis profuisse, ea 
autem quorum ego auctor sum, utrique semper reipublicse 
expedire. Novistis scilicet Epigenem et Demophanem et 
Clisthenem privatim quidem ex reipublieze calamitatibus 
fraetus collegisse, publice vero maximorum malorum au- 
ctores exstitisse. (26) Voliis quippe persuaserunt nonnullos 
indiefa causa capite damnare, multorum facultates per 
summam injuriam publieare , alios eives exterminare atque 
infamere. 1ta enim erant comparati ut sontes pecunia ac- 
cepta miesos facerent, et innocentissimos διὰ vos ingressi 
morte mulclarent. Neque finem prius fecerunt quam ci- 
vitatem impulissent in seditiones e£ maximas calamitates , 
ipsi autem e pauperibus locupletes evasissent. (27) Vos 
contra ita fuistis animati , ut et exules reciperetis, infamia 
notatos in integrum restitueretis, atque erga ceteros cives 
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viores essetis ad poenas ab iis repetendas qui in democratia 
alios falsis criminibus impetebant, quam ab iis qui in oli- 
garchia imperabant. Nec immerito, judices. Jam enim 
apud omnes constat per eos qui inique imperant in oligar- 
chia nasci democratiam , per eos autem qui falso criminan- 
tur in democratia bis jam oligarchiam fuisse constitutam ; 
ita ut minime conveniat eorum szpius consiliis uti, quibus 
ne semel quidem auscultantes profecistis. (28) Animad- 
vertere autem oportet quod Pircensium quí summo in ho- 
nore erant, qui maxima adierant pericula, plurimaque in 
vos beneficia contulerant, sepissime populum sint hortati 
ut juramentis pactisque permaneret, rati in eo esse sitam 
democratise incolumitatem : ita. enim et eis qui In. urbe re- 
menserant preeteritorum impunitatem fore, et els qui e Pirmeeo 
venerant diuturnitatem imperii. (79) Quibus multo equius 
fidem habeatis qnam istis qui exulantes per alios restituti 
sunt, reversi vero calumniari meditantur. Equidem arbi- 
tror, judices , eos qui ejusdem mecum animi in urbe reman- 
serunt, satis declarasse quales sint cives tam in oligarchia 
quam in democratia : (30) isos autem miremur quidnam 
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46 πάντες ἐμπυών εἶσιν, ἐάν τι 24. ἄλλον ἀγχθνν ὑαῖν 
φαίνηται, (ἡ) Τῶν μὲν 9j) οὗ χαλεπὸν τῷ fro 
λυμένῳ xasaw/zaav αὐτοί τε γὰρ οὖκ ἐπυμοῦσι 
λανθάνειν, ἀν»λ" αἰσχύνονται qur, ζυκῶντες εἶναι πο- 
ψηροί, ὑμεῖς δὲ τὰ μὲν abra ὁρᾶτε, τὰ δ᾽ ἑτέρων 
κυλλῶν ἀκυύετε, Ἡμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 2o 
καιὸν μὲν ἠγυύμεθ'᾽ εἶναι πρὸς πάντας ὑμᾶς τοὺς πολί- 
τὰς ταῖς συνθήκαις καὶ τοῖς ὄρχοις ἐμμένειν, (26) ὅμως 

1768£, ὅταν μὲν ἴδονμεν τοὺς τῶν καχῶν αἰτίους δίχην 
διδόντας, τῶν τότε περὶ ὑμᾶς γεγενημένων μεμνημένοι 
συγγνώμην ἔγομεν, ὅταν δὲ φανεροὶ γένησθε τοὺς μηδὲν 
αἰτίους ἐξ ἴσου τοῖς ἀδικοῦσι τιμωρούμενοι, τῇ αὐτῇ 
ψόγῳ πάντας ἡμᾶς εἰς πο.,..... 
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᾽ν ΠΗ͂ΡΙ ΤΗΣ EYANAPOY AOKIMASZIAZ. 


eo. ἠγούμενος ἀχριδῇ νῦν τὴν δοχιμασίαν αὖ- 
τοὺς διὰ τὸν χρόνον ποιήσεσθαι, ἐπεὶ σύνοισθα πολλὰ 
καὶ δεινὰ εἰς αὐτοὺς ἐξημαρτηκώς, ὧν ἐπιλελῆσθαι xal 
οὐδ᾽ ἀναμνησθήσεσθαι ἐνίους αὐτῶν νομίζει. — *O δὴ 
ἔγωγε καὶ ἀγανακτῶ, εἰ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι εἰς ὑμᾶς ἥχει 
10 πιστεύων, ὥσπερ ἄλλων μέν τινων ὄντων τῶν ἠδιχη- 
μένων, ἑτέρων δὲ τῶν ταῦτα διαψηφιουμένων, ἀλλ’ οὐχ 
ἀμφότιρα τῶν αὐτῶν καὶ πεπονθότων καὶ ἀκουσομέ- 
vov. (1) Αἴτιοι δὲ τούτων ὑμεῖς ἐστε" οὐ γὰρ ἐνθυ- 
μεῖσθε ὅτι οὗτοι μέν, ὅτε ἡ πόλις ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμο- 
γίων ἤρχετο, οὐδὲ τῆς αὐτῆς δουλείας ὑμῖν μεταδοῦναι 


με. ασὰ gue ἸΏ, τὰ οὔτασε δε exdem acahgee n comcepe- 
were, et πε m democrao edem que 1; nB,mquam, 
ia dbi krere arlutrantur quemcumque velerrint inparia af- 
ficere , quad criteri «πππρε πα agerent, et iui seh viri 
eswm boe 15 Á Alamem mem tum Biss mürari decei, 
quam ves, qued democratam ewe credis, quam emnia 
ad Réerem hàuum apumtur ἘΣ parmas quidem persolvumt 
non qui populum molis adirzere; sed qui de facultatibus 
suis non larpaenter : jam isi mollend 222 epera exiguam 
ese rempablicam , quum alorem beneficio amplum εἴ Bbe- 
ram. '33 Exisfimant scibcet. propter adita in Pirzeo dis- 
crimina sibi sume quacumque bbaerit Bcere; et si posthac 
vobis per albos salas olrvenerit, se. nullo in. pretio futuros 
esse , illos autem majorem ascíeritaiem adeptmros. Itaque 
vmamiméer comira miummimr, εἰ qua vobis beme&ca spes 
aliunde affulserit — (31) Quos certe arguere cuivis proclive 
est , siquidem dissimulare norunt , sed erubescumt potius ni 
palam videantur improbi : vos autem partim igsi videtis, 
partim aoditis ex alis. Nos vero, judices, arbitramur 
vobis standum esse juramento et pactis erga omnes cives : 
(35) verumtamen quum videamus malorum aucíiores poemas 
dare, eorum quz tnnc vobis acciderunt memores , facile 
ignoscimus; at quum palam easdem poenas resposcitis ab 
innocentibus quas a fhaxime facinorosis, eodem suffragio 
DOS omnes in suspicionem adducitis vos quoque tgranni- 
dem affectare... 


XXVI. 
DE EVANDBI PROBATIONE. 


T existimans hos judices longo post tempore accu- 
ratam inquisitionem nunc non habituros. Attamen tibi 
conscius es multarum graviumque injuriarum quas illi a te 
acceperint , quarumque oblitos esse, neque recordari velle 
nonnullos eorum arbitraris. Quod ego vehementer indi- 
gnor, si ea fiducia fretus iste ad vos accedat ; quasi alii fuis- 
gent qui acceperint injuriam , alii de ea laturi sententias , 
δὲ non iidem qui οἱ perpessi sunt et hodie audituri. (2) 
Horum autem vos estis culpandi : non enim animadver- 
tiis quod isti, quum heec civitas ἃ Lacedzemoniis rege- 
retur, ne servitutem quidem ipsam vobiscum voluerunt 
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ἠξίωσαν, ἀλλὰ xal τῆς πόλεως ἐξήλασαν, ὑμεῖς δ᾽ ἔλευ- 
θέραν αὐτὴν ποιήσαντες οὐ μόνον τῆς ἐλευθερίας αὐὖ- 
I$ τοῖς, ἀλλὰ xal τοῦ διχάζειν χαὶ τοῦ ἐχχλησιάζειν 
περὶ τῶν χοινῶν μετέδοτε, ὥστε εἰκότως ὑμῶν ταύτην 
τὴν εὐήθειαν καταγιγνώσχουσιν. (3) Ὧν εἷς οὗτος ὧν 
οὐχ ἀγαπᾷ εἴ τις αὐτὸν ἐᾷ τούτων μετέχειν, ἀλλὰ xal 
πρὶν ἐχείνων δοῦναι δίχην πάλιν ἄρχειν ἀξιοῖ, Καὶ 
νυνὶ αὐτὸν ἀχούομεν, ὑπὲρ ὧν αὐτοῦ κατηγοροῦμεν, διὰ 
βραχέων ἀπολογήσεσθαι, ἐπισύροντα τὰ πράγματα 
40 χαὶ διαχλέπτοντα τῇ ἀπολογίᾳ τὴν κατηγορίαν, λέξειν 
δὲ ὡς πολλὰ εἷς τὴν πόλιν ἀνηλώχασι καὶ φιλοτίμως 
λελειτουργήχασι xo νίχας πολλὰς xai χαλὰς ἐν δημο- 
χρατίᾳ νενικήχασι, xxl ὅτι αὐτὸς χόσμιός ἐστι xal οὐχ 
δρᾶται ποιῶν ἃ ἕτεροι ἐνταῦθα τολμῶσιν, ἀλλὰ τὰ 
ἑαυτοῦ πράττειν ἀξιοῖ. — (4) Ἐγὼ δὲ πρὸς τούτους τοὺς 
λόγους οὐ χαλεπὸν οἶμαι ἀντειπεῖν, πρὸς μὲν τὰς λει- 
voupy(ac, ὅτι χρείττων ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μὴ λειτουρ- 
86 γήσας ἢ τοσαῦτα τῶν ἑαυτοῦ ἀναλώσας" διὰ γὰρ ταῦτα 
πιστευθεὶς ὁπὸ τοῦ δήμου χατέλυσε τὴν δημοχρατίαν, 
ὥστ᾽ εἶναι ταῦτα τὰ ἔργα ἀειμνηστότερα ἣ τὰ dx τῶν 
λειτουργιῶν αὐτῷ ἀναθήματα" (5) πρὸς δὲ τὴν ἧσυχιό- 
τητα τὴν τούτου, ὅτι οὐ νῦν δεῖ αὐτὸν ἐξετάζειν εἰ σώ- 
φρων ἐστίν, ὅτ᾽ αὐτὸν οὐχ ἔξεστιν ἀσελγαίνειν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον σχοπεῖν, ἐν ᾧ ἐξὸν ὁποτέρως ἐδού- 
svo ζῆν εἵλετο παρανόμως πολιτευθῆναι. Τοῦ μὲν 
80 γὰρ νῦν μηδὲν ἐξαμαρτάνειν οἵ χωλύσαντες αἴτιοι, 
τῶν δὲ τότε γεγενημένων ὃ τούτου τρόπος xal of τούτῳ 
ἐπιτρέπειν ἀξιοῦντες. “Ὥστε ἂν ἐχ τούτων δοχιμά- 
ζεσθαι ἀξιοῖ, ταῦτα χρὴ ὑπολαμδάνειν, μὴ εὐήθεις 
αὐτῷ εἶναι δοχῇτε. 
6. Ἂν δὲ χαὶ ἐπὶ τοιόνδε λόγον τράπωνται, ὡς 
ὃ χρόνος οὖχ ἐγχωρεῖ ἄλλον ἀποχληρῶσαι., ἀλλ᾽ ἀνάγκη, 
ἐὰν αὐτὸν ἀποδοχιμάσητε, ἄθυτα τὰ πάτρια ἱερὰ γί-- 
85 Ὑνεσθαι, τάδ᾽ ἐνθυμήθητε, ὅτι πάλαι 6 χρόνος ἤδη πα- 
ρελήλυθεν, γὰρ αὔριον ἡμέρα μόνη λοιπὴ τοῦ ivixv- 
τοῦ ἐστιν, ἐν δὲ ταύτῃ τῷ Διὶ τῷ σωτῆρι θυσία γίγνεται, 
δικαστήριον δὲ παρὰ τοὺς νόμους οὐ δυνατὸν Tp 
θῆναι. (ἡ El δὲ ταῦτα πάνθ᾽ οὗτος ὥστε γενέσθαι δια- 
πέπραχται, τί προσδοχῆσαι δεῖ δοχιμασθέντ᾽ αὐτὸν 
ποιήσειν, εἰ τὴν ἐξιοῦσαν ἀρχὴν πέπειχεν αὐτοῦ ἕνεχα 
παρανομῆσαι: ἄρ᾽ ἂν ὀλίγα τοιαῦτα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
διαπράξασθαι; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ ἂν οἶμαι, (s) Ἔστι 
40 δ᾽ ὕμῖν οὐ τοῦτο μόνον σχεπτέον, ἀλλὰ xal πότερον 
εὐσεδέστερον τὸν βασιλέα xal τοὺς συνάρχοντας τὰ ὑπὲρ 
τοῦ μέλλοντος ἄρξειν ἱερὰ θῦσαι, ὡς καὶ πρότερον ἤδη 
γεγένηται, ἢ xal τοῦτον, ὃν οὐδὲ καθαρὸν EM τὰς 
χεῖρας οἱ εἰδότες μεμαρτυρήχασι, καὶ πότερον ὑμεῖς 
ὠμόσατε εἰς τὴν ἀρχὴν ἀδοκίμαστον καταστήσειν, ἢ δο- 
17θχιμάσαντες τὸν ἄξιον τῆς ἀρχῆς στεφανώσειν. (9) Ταῦτα 
γὰρ σχοπεῖσθε" χἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθε, ὅτι 6 θεὶς τὸν περὶ 
τῶν δοχιμασιῶν νόμον οὐχ ἥχιστα περὶ τῶν ἐν δλιγαρ- 
χίᾳ ἀρξάντων ἕνεχα ἔθηκεν, ἡγούμενος δεινὸν εἶναι, εἰ 
δι’ ofc ἢ δημοχρατία χατελύετο, οὗτοι ἐν αὐτῇ τῇ πο- 
λιτείᾳ πάλιν ἄρξουσι, xal χύριοι γενήσονται τῶν νόμων 
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communicare, sed e civitate ejeccrunt : vos conira, resti- 
tufa libertate, cum istis non solum libertatem commu- 
nicastis, verum etiam potestatem judicandi et conciones 
babendi de republica. Itaque eam simplicitatem merito 
vobis isti ipsi exprobrant : (3) quorum Evander unus quum 
sit, non sibi sat habet, si his liceat impune frui ; at prius- 
quam preeteritorum scelerum det poenas , rursus magistratu 
fungi postulat. Et nunc audio istum accusationi mes pau. 
cissima responsurum , res constringendo, totamque accu- 
sationem in defensione sua quasi suffurando : dicturum 
scilicet majores suos multa in civitatem impendisse, mu- 
neribus publicis magnifice esse perfunctos, multasque et 
praclaras victorias in democratia reportasse; se autem mo- 
derate vivere, neque ea videri agere quz alii solent, sed 
suis duntaxat rebus occupari. (4) Quibus dictis non dif- 
ficile esse arbitror respondere. Quod ad munera publica 
attinet, repono multo prastantius fuisse ipsius patrem ea 
munera non exsequi quam ex suis facultatibus tantas pecu- 
nias insumere. Ob hec enim fidem populi consecutus, 
popularem statum evertit : adeo ut eorum malorum que 
inde intulit longe firmior sit memoria quam monumento- 
rum quie obitis muneribus victor consecravit. (5) Quod 
vero spectat ad istius moderationem, respondeo non nunc 
inspiciendos esse istius mores , utrum modesti sint necne, 
quum insolescere non conceditur ; sed illud potius tempus 
considerandum, in quo, utrovis modo vivendi libertate 
permissa , vitam improbam secutus est. Quod enim nunc 
nihil delinquat, id eis tribuendum qui obstant : quz au- 
tem tunc temporis perpetravit, ea sunt imputanda suis 
moribus , atque eis qui ea fieri permiserunt. Quare si ex 
his que nunc agit approbari postulet, ea quz dico subjicia- 
tis , ne isti vos simplices esse videamini. 

6. Quodsi in eam orationem diverterint , nos scilicet tem- 
pore excludi quominus quisquam eligatur alius, verum ne- 
cesse esse ut, si iste reprobetur, intermittantur sacra con. 
sueía; id in animo reputetis jam dudum id tempus pre- 
teriisse. Crastinus enim dies anni est supremus ; eo autem die 
Jovi Servatori sacra fiunt ; judicium vero haberi per leges 
nulio modo licet. (7) Quodsi iste sategit ut haec omnia fie- 
rent, quid ipsum jam probatum facturum esse arbitremini, si 
nondum probatus exeunti magistratui persuaserit in suam 
gratiam leges violare? an pauca hujusmodi in suo anno per- 
petraturum ? mihi profecto non videtur. (8) Quanquam 
non id solum vobis considerandum est, sed utrum magis 
religioni vestrae conveniat regem sacrorum nunc gerentem 
cum collegis pro futuro magistratu sacra facere, ut jam 
antea factum est, an istum, quem ne puris quidem esse 
manibus testantur ii qui id sciunt ; et utrum juraveritis vos 
eum magistratum electuros quem non probavistis, an, 
probatione facta, eum ceronaturos quem magistratu di- 
gnum comperistis. (9) Heec debetis vos considerare , atque 
iilud etiam reputare in animo, eum qui tulit legem de pro- 
bationibus, non minime eorum causa qui in oligarchia 
magistratibus perfuncti sunt , eam tulisse; quum putaret id 
esse iniquum , si quorum opera eversa sit democratía , ii , 
eadem restituta, iterum ad magistratus accederent, com- 
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6 X1. 774 L)US , 1» TZ AUD τα αραΐντες τως πι- 
σις κα' δεινὸς toro, "ac wx d τὰς 
dus aacus fomreues ἔμεν, IR αἰτῶν» ὕσσαενος 
τὸ XJ αὐ νεῖν αὐτῆς, 4923 τού αττεςν ὡς 
ἐν τῷ ἔωπχττ, διααύος dzg uo ὅτε ποττεία χαὶ τὸ ἅ.)0 
X79 τὸ viU σώζεται. τὴ, Ἐ aio Zu tros 
ew vert i24 AAT) χαὶ ὡς ἱππευκότις πὐτοῦ ἐπι τῶν 
τρυάχυσεα doa do ταῖς σανίσιν ἐνεγέγγεπκτο, xxt veo 

Io Xx tT; rovro ἀν αὖτ, ἀπεδυκιλάζετε'ι vore 26, ὅτε αὐ 
rri ἱππενκῶς Wr] Dass oru, ἀλλὰ xat εἰς τὸ 
πα Üruagrruos φαίνεται, οὐκ ἂν ἄτυπον *UWY- 
σαιτε, εἶ μὴ, τὴν αὐτὴν rrr Lyr πεξὶ ar γανοῖ- 
σθε; (11) Καὶ μὲν 2v, ὑγυλεύεω γε ζοκιμασθεῖς πενταχο- 
συγστὸς ὧν μετὰ τῶν ἄλ»ων»» brazo ἂν μόνον ξξουύλευ- 
σεν, ὥστε καὶ εἶ τι ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐζαμαρτάνειν 

I& ἐδ ύλετο, ῥαδίως ἂν ὑπὸ vere do) ὧν ἐχωλύετο. Ταύτην 
δὲ τὴν ἀρχὴν dau μόνους αὑτὸς χαθ᾽ αὐτὸν ἄρχειν, xai 
μετὰ τῆς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλῆς τὸν ἅπαντα χρόνον τῶν 
μεγίστων κύριος γενέσθαι’ (13) ὥστε ὑμῖν καθήχειν περὶ 
ταύτης τῆς ἀργῆς ἀκριδεστέραν τὴν δοχιμασίαν ἢ περὶ 
τῶν ἄλλων ἀρῶν ποιεῖσθαι, Ἐ 3ὲ μή, πῶς οἴεσθε τὸ 
ἄλλο πλῆθος τῶν πολιτῶν διαχείσεσθαι, ὅταν αἴσθωνται, 
ὃν προσῆχε δίκας τῶν ἡμαρτημένων διδόναι, τοῦτον 

40 ὕφ᾽ ὑμῶν τοιαύτης ἀρχῆς ἠξιωμένον; καὶ φόνου δίκας 
δικάζοντα, ὃν ἴδει αὐτὸν ὑπὸ τῆς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βου- 
λῆς κρίνεσθαι; καὶ πρὸς τούτοις ἴδωσιν ἐστεφανωμένον, 
καὶ ἐπιχλήρων καὶ ὀρφανῶν χύριον γεγενημένον, ὧν 
ἐνίοις αὐτὸς οὗτος τῆς ὀρφανίας αἴτιος γεγένηται; (12) 
ΝΥ οὐχ οἴεσθε αὐτοὺς γαλεπῶς διαχείσεσθαι καὶ ὁμᾶς 
αὐτῶν αἰτίους ἡγήσεσθαι, ὅταν γένωνται ἐν ἐχείνοις 
τοῖς χρόνοις, ἐν οἷς αὐτῶν πολλοὶ εἷς τὸ δεσμωτήριον 

26 ἀπήγοντο καὶ ἄχριτοι ὑπὸ τούτων ἀπώλλυντο xal φεύ- 
qtiv τὴν σφετέραν αὐτῶν ἠναγχάζοντο; Κἀχεῖνο προσεν- 
θυμηθῶσιν, ὅτι ὁ αὐτὸς οὗτος ἀνὴρ Θρασύθουλος αἴτιος 
γεγένηται Λεωδάμαντά τε ἀποδοχιμασθῆναι καὶ τοῦτον 
δοκιμασθῆναι,, τοῦ μὲν χατήγορος γενόμενος, ὕπερ τού- 
του δὲ ἀπολογήσασθαι παρασχευασάμενος; ὃς ὅπως 
πρὸς τὴν πόλιν διέκειτο καὶ πόσων αἴτιος αὐτῇ χαχῶν 

go γεγένηται. ,... (1) ἢ πειθόμενοι πῶς ἂν οἴεσθε δια- 
θληθῆναι; Τότε μὲν γὰρ ὑμᾶς ᾧοντο ὀργισθέντας Λεω- 
δάμαντα ἀποδοκιμάσαι' ἐὰν δὲ αὐτὸν δοχιμάσητε, εὖ 
εἴσονται ὅτι οὐ δικαίᾳ γνώμῃ περὶ αὐτοῦ κέχρησθε. " Eos: 
δὲ τούτοις μὲν πρὸς ὑμᾶς ἁγών, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν 
τὴν πόλιν, ἢ σχοπεῖ νυνὶ τίνα ὑμεῖς γνώμην περὶ αὐτῆς 
ἕξετε. (10) Καὶ μηδεὶς ὑμῶν ἡγείσθω με Λεωδάμαντι 

s χαριζόμενον κατηγορεῖν Εὐάνδρου, ὅτι φίλος ὧν τυγ- 
χάνει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν xal τῆς πόλεως προνοούμενον. 
'Ῥάδιον δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος μαθεῖν. Λεωδά- 
μάντι γὰρ συμφέρει τοῦτον δοχιμασθῆναι, οὕτω γὰρ 
ὑμεῖς μάλιστα διαδληθήσεσθε, xal δόξετε ἀντὶ δημο- 
τικῶν ἀνθρώπων ὀλιγαρχιχοὺς εἷς τὰς ἀρχὰς χαθιστά- 
ναι" ὑμῖν δὲ τόνδε ἀποδοχιμάσαι, δόξετε γὰρ κἀχεῖνον 
δικαίως ἀποδοχιμάσαι' ἐὰν δὲ μηδὲ τόνδέ,, οὐδ᾽ ἐχεῖνον 
δικαίως. 


"X——,95. 


tam turpuer Liagae antis labefactarumt.— Constat igumr 
se-iuzemer probets aem exe exercendam, meque a 
' veles despecta bhobendam tanquam lesiculam rem et smai- 
, hus meomeati, sed severe. obuervamdam, quum 1 jesto 
παασεευϊαιησο madstrates ἱπαροτῖο ef reipublice et popa 
Salus comüimenimr. 12) Qeodü mie probstionem subiret 
pro semaíeris edácio, nomenque ejes in. tabulis equitora 
! sub trizmtaviru descriptum reperiretur, eum vel nallo ac- 
cwmamie reprobaretm. Nunc vero quum non solum istum 
| fubse equiem, sed m populum graviter deliquisse com- 
siet , annon fore omnium absardisimum si pon cadem de 
| eo sentiretis? (11; ALemim ex probotione in senatorium orda- 
| mem cooptaims, ipse cum quingenüs aliis per unum 
dentaxet anzmmm consedisset : ita πὲ si quid per istnd tem- 
pus meditaretur mali , facile ἃ ceteris prohiberetur. Hanc 
vero magistratum gerere solus ipse per se postulat, et 
deinde cum senatu Areopagitico per omnem sziaílem sum - 
més εἰ gravissimis rebus praesse.— (12) Vos igitur quam- 
maxime decet de hoc magisiraíu accuratiorem multo quam 
de ceteris probationem adhibere. Sin minus , quo demum 
animo censetis ceteros cives faturos , ubi intellexerint quem 
suorum flagitiorum pamas dare oportere( , eum tali ἃ vobis 
dignitate ormari; εἰ de cade judicare, quem quum opor- 
tuit judicari a senate Areopagitico ; atque etiam coronari 
viderint, fierique pupillarum orphanorumque patronum , 
quorum nonnullis ipse , tali praeditus ingenio, orbitatis au- 
ctor exstitit? (13) Annon existimatis eos aegre admodum 1a- 
turos, aíque omnium vobis culpam ascripturos, ubi illo- 
rum temporum memoriam revocaverint, in quibus molti 
ipsorum in carcerem abducebantur, et indicta causa ab istis 
capite plectebantur, vel suam patriam relinquere cogeban- 
tur; idque etiam cogitaverint, eundem Thrasybulum in 
causa fuisse ut et reprobaretur Laodamas , et iste approba- 
retur, illum accusando, et istius defensionem meditando , 
quem scitis omnes quali animo sit in civitatem , et quanta s 
calamitates ei intulerit. (14) Cui si adhibeatis fidem, 
quantam criminationis molem vobis impendere existimatis ? 
Tunc enim arbitrabantur vos pre ira Laodamantem repro- 
basse : si eutem istum approbabitis, bene scient vos non 
juste de illo statuisse. Atque istis quidem video conten- 
tionem vobiscum comparari , vobis vero cum universa ci- 
vitate, que nunc studiose observat quanam de &e futura sit 
vestra sententia. (15) Et nemo vestrüm arbitretur me in 
Laodamantis gratiam, quod mecum amicitia sit conjunctus, 
Evandrum accusare : imo hunc accuso quod vobis et rei- 
publicee optime consulere velim. Atque id ex reipsa facile 
fuerit colligere. In rem enim est Laodamantis ut iste appro- 
betur (ea quippe ratione vos gravissimam infamiam subi- 
turi estis et palam videblmini pro viris popularibus oligar- 
chicos ad magistratus promovere ) ; in rem autem vestram 
ut reprobetis : ita enim dicemini illum quoque merito 
reprobasse, Quodsi neque iste a vobis reprobetur, ille 
' dicetur a vobis immerito fuisse reprobatus. 


(800 — 806) 


16. Καίτοιγε αὐτὸν ἀκούω λέξειν ὡς οὗ περὶ αὐτοῦ 
μόνον ἡ δοχιμασία ἐστίν, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν ἐν 
ἄστει μεινάντων, xal τοὺς ὅρχους xal τὰς συνθήκας ὑμᾶς 
ὑπομνήσειν, ὡς ἐκ τούτων προσληψόμενον αὐτὸν δο- 
χιμαστὰς τοὺς ἐν ἄστει μείναντας. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
πλήθους βραχέα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν βούλομαι, ὅτι 6 δῇ- 
μος οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχει περὶ πάντων τῶν ἐν ἄστει 


{γγμεινάντων, ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν τοιαῦτα ἐξαμαρτανόντων 


οἵαν ἐγώ φημι δεῖν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων τὴν ἐναντίαν. 
(17) Τεχμήριον δέ" οὐ γὰρ ἐλάττους τούτων fj πόλις 
τετίμηκε τῶν ἐπὶ Φυλὴν ἐλθόντων xal τὸν Πειραιᾶ 
χαταλαδόντων. Εἰχότως" τοὺς μὲν γὰρ ἴσασιν δποῖοί 
τινες ἐν δημοχρατίᾳ μόνῃ γεγένηνται, ὁποῖοι δ᾽ ἄν τινες 
ἐν ὄλιγαρχίᾳ γένοιντο, οὕπω πεῖραν εἰλήφασι" παρὰ δὲ 
τούτων ἑκατέρας τῆς πολιτείας ἱκανὴν βάσανον ἔχου- 
σιν, ὥστ᾽ εἰκότως πιστεύειν. (18) Καὶ ἡγοῦνταί γε διὰ 
μὲν τοὺς τοιούτους τοὺς συλληφθέντας τότε ἀποθανεῖν, 
διὰ δὲ τοὺς ἄλλους τοὺς συλληφθέντας ἐχφυγεῖν, ἐπεὶ 
εἴ γε τὴν αὐτὴν γνώμην ἅπαντες ἔσχον, οὔτ᾽ ἂν φυγὴ 
οὔτ᾽ ἂν χάθοδος οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἂν τῶν γεγενημένων 
τῇ πόλει συνέδη. (19) Ἀλλὰ xal τὸ ἄλογον δοχοῦν εἶναι 
10 παρά τισιν, ὅπως ποτὲ πολλοὶ ὄντες ὑπ᾽ ὀλίγων τῶν ἐν 
Πειραιεῖ ἡττήθησαν, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ix τῆς τού- 
των προνοίας γεγένηται" οὗτοι γὰρ εἵλοντο μετὰ τῶν 
χατελθόντων πολιτεύεσθαι μᾶλλον ἢ μετὰ τῶν τριά- 
χοντὰ Λαχεδαιμονίοις δουλεύειν, (20) Τοιγάρτοι ἀντὶ 
τούτων αὐτοὺς ὁ δῆμος ταῖς μεγίσταις τιμαῖς τετίμηχεν, 
ἱππαρχεῖν xal στρατηγεῖν καὶ πρεσδεύειν ὑπὲρ αὑτῶν 
αἱρούμενοι" χαὶ οὐδέποτε αὐτοῖς μετεμέλησε. Καὶ διὰ 
μέν γε τοὺς πολλὰ ἐξαμαρτόντας τὰς δοχιμασίας εἶναι 
15 ἐψηφίσαντο, διὰ δὲ τοὺς μηδὲν τοιοῦτον πράξαντας τὰς 
συγθήχας ἐποιήσαντο. Τοιαῦτά σοι ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ δή- 
pou ἀποχρίνομαι. 

21. Ὑμέτερον δὴ ἔργον ἐστίν, ὦ ἄνδρες βουλευταί, 
σχέψασθκαι ποτέρῳ ἂν πειθόμενοι περὶ τῆς δοχιμασίας 
ταύτης ἄμεινον βουλεύσαισθε. πότερον ἐμοὶ 2) Θρασυ- 
δούλῳ, ὃς αὐτῷ ἀπολογήσεται. Περὶ μὲν οὖν ἐμοῦ ἢ τοῦ 
o παιδὸς 7| τῶν προγόνων οὐδὲν οὗτος εἰπεῖν ἕξει εἷς μῖσο- 

δημίαν. Οὔτε γὰρ ὡς ὀλιγαρχίας μετέσχον (ὕστερον γὰρ 
τῶν χρόνων τούτων ἀνὴρ εἶναι ἐδοχιμάσθην), οὔθ᾽ ὡς 
ὃ πατήρ (πρὸ γὰρ τῶν στάσεων πολὺ ἐν Σιχελίᾳ ἄρχων 
ἐτελεύτησεν )" (22) οὐδ᾽ ὡς οἱ πρόγονοι ὁπὸ τοῖς τυράν- 
vote ἐγένοντο" στασιάζοντες γὰρ πρὸς αὐτοὺς τὸν ἅπαντα 
χρόνον διετέλεσαν. ᾿Αλλὰ μὲν δὴ οὐδὲ τὴν οὐσίαν ἡμᾶς 
ἐν τῷ πολέμῳ φήσει χτήσασθαι, εἷς δὲ τὴν πόλιν οὐδὲν 
ἀνηλωχέναι" πᾶν γὰρ τοὐναντίον, ἐν εἰρήνῃ μὲν ὀγδοη- 
κοντατάλαντος ἡμῶν 6 οἶχος ἐγένετο, εἰς δὲ τὴν τῆς πό- 
λεως σωτηρίαν ἐν τῷ πολέμῳ ἅπας ἀνηλώθη. (23) ᾿Εγὼ 
δὲ περὶ τούτου τρία ἕξω εἰπεῖν τηλικαῦτα τὸ μέγεθος, 
ὥστ᾽ ἄξιον εἶναι ἕκαστον ἔργον θανάτον᾽ πρῶτον μὲν ὅτι 
τὴν ἐν Βοιωτοῖς πολιτείαν χρήματα λαδὼν μετέστησε 
xal τῆς συμμαχίας μᾶς ταύτης ἀπεστέρησεν, ἔπειτα 
30 ὅτι τὰς ναῦς προὔδωχε xal τὴν πόλιν περὶ σωτηρίας 
βουλεύεσθαι πεποίηχεν, (24) ἔπειτα ὅτι παρὰ τῶν αἷς 
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16. Atenim audio istum dicturum non ad se solum 
hanc probationem pertinere , sed ad omnes qui in urbe re- 
manserunt ; vosque de jurejurando et pactis admoniturum ; 
quasi inde sui probatores sibi conciliaturus esset eos qui in 
urbe remanserunt. Ego autem pro populo pauca huic respon- 
dere volo : scilicet populum non idem sentire de omnibus qui 
in urbe remanserunt; verum de iis qui talia perpetrarunt 
qualia Evander, ita ut ego aio oportere , de reliquis contra- 
rio modo. (17) Cujus rei hoc argumentum esse possit. 
Non enim pauciores ex his auxit honoribus respublica , 
quam ex iis qui Phylen accesserunt et Pireeeum occuparunt. 
Et quidem inerito : hos quippe norunt cujusmodi essent in 
sola democratia , quales vero sint futuri in oligarchia , non- 
dum sunít experti; illorum autem in utraque politia satis 
experimenti habent, ut non immerito possint confidere : 
(18) et existimant per tales qualis fuit Evander, tum morti 
fuisse datos eos qui comprehendebantur, per alios vero effu- 
gisse. Nam si omnes eodem animo fuissent , neque fuga, ne- 
que reditus, neque quidquam aliud eorum quae facte sunt , 
civitati contigisset. (19) Verum etiam quod nonnullis prseter 
rationem videtur accidisse, quo pacto nimirum viri tam 
multi a Pireensibus tam paucis debellari potuerint, id non 
aliunde provenit quam ex horum quos loquor cura et con- 
silio. 1i emm maluere una cum redeuntibus rempublicam 
administrare, quam cum triginta viris Lacedzemoniis ser- 
vire. (20) Quapropter eos civitas amplissimis ornavit lio- 
noribus, ut ex iis equitum prefecti , imperatores , legati 
eligerentur; nec ejus rei ipsam unquam ponituit. Ac 
propter reos quidem multorum delictorum, probationes 
habendas esse decrevit; propter eos autem, qui nihil tale 
perpetrarunt, pacta inivit et concordiam. Atque hzc qui- 
dem pro populo respondeo. 

21. Vestrüm autem est, senatores, deliberare utri adhi- 
bentes fidem de hac probatione, rectius eritis decreturi, 
utrum mihi an Thrasybulo qui istius defensionem susceptu- 
rus est. De me igitur, depatre meo, aut majoribus, nihil ab 
illo dici potest ex quo odium populi in nos concitaverimus : 
neque enim vel me oligarchia participem fuisse , qui post id 
tempus virilem setatem attigi ; vel patrem meum, qui multo 
ante has turbas in Sicilia dux copiarum obiit; (22) non de- 
nique majores se tyrannis submisisse , cum quibus aeternum 
bellum gesserunt. Neque ille dicere sustinebit nos in bello 
rem fagniliarem auxisse , et in rempublicam nihil contulisse. 
Contrarium enim accidit ; siquidem forluna nostra quas in 
pace octoginta talentorum erat, in reipublice salutem tota 
in bello absumpta est. (23) At ego de illo tria habeo dicere, 
tamque nefaria, u& unumquodque morte sit dignissimum. 
Primum quidem, pecunia accepta, apud Boeotos politiam 
immutavit , eaque hinc nos fraudavit societate : deinde pro- 
didit naves, atque hanc civitatem eo redegit ut de salute 
consuleret : — (24) denique ἃ captivis, quoe ipse perdidit , 

I4. 


χμαλώτων, oc αὐτὸς ἀπώλεσε, τριάχοντα μνᾶς ἐσυχο- 
φάντησεν, οὐ φάσχων αὐτοὺς λύσεσθαι., εἶ μὴ τοῦτο 
αὐτῷ παρὰ σφῶν αὐτῶν παράσχοιεν. Συνειδότες οὖν 
ἡμῶν ἑκατέρῳ τὸν βίον, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε ὁποτέρῳ 
χρὴ πιστεύειν περὶ τῆς Εὐάνδρου δοχιμασίας, καὶ ob- 
τως οὐχ ἐξαμαρτήσεσθε. 


---πνθ 00 6»------- 


XXVII. 


δ᾽ ΚΑΤᾺ EITIKPATOYZ ΚΑΙ TON ZYMIIPE- 
ZBEYTON EIIAOTOZ ΩΣ GEOAQPOZ. 


40 Κατηγόρηται μέν, à ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ᾿Επιχράτους 
ἱκανὰ xol τῶν συμπρεσδευτῶν᾽ ἐνθυμεῖσθαι δὲ χρὴ ὅτι 
πολλάχις ἠκούσατε τούτων λεγόντων, ὁπότε βούλοιντό 
τινα ἀδίκως ἀπολέσαι, ὅτι, εἰ μὴ καταψηφιεῖσθε ὧν 
αὐτοὶ χελεύουσιν, ἐπιλείψει μᾶς ἣ μισθοφορά. (2) Καὶ 


ι78νῦν οὐδὲν ἧττον τοσοῦτον ἐνδεῖ, ὥστε τὸ μὲν πλῆθος καὶ 


ἡ αἰσχύνη fj διὰ τούτων ὑμῖν γίγνεται, ἡ δ᾽ ὠφέλεια τού- 
τοις" πεπείρανται γὰρ ὅτι, ὁπότε ἂν οὗτοι xal οἵ τούτων 
λόγοι δοχῶσιν αἴτιοι εἶναι ψηφιεῖσθαι μᾶς παρὰ τὸ 
δίκαιον, ῥαδίως παρὰ τῶν ἀδικούντων χρήματα λαμόά- 
νουσι. (8) Καίτοι τίνα χρὴ ἐλπίδα ἔχειν σωτηρίας, 
& ὁπόταν ἐν χρήμασιν 7j καὶ σωθῆναι τῇ πόλει xal μή, 
ταῦτα δὲ οὗτοι, φύλαχες Oy ὑμῶν καταστάντες, οἷ τῶν 
ἀδικούντων χολασταί, χλέπτωσί τε xal καταδωροδο- 
χῶσι; Καὶ οὐ νῦν πρῶτον ὥφθησαν ἀδιχοῦντες, ἀλλὰ καὶ 
πρότερον ἤδη δώρων ἐχρίθησαν. (ε) Καὶ ὑμῖν ἔχω ἐπι- 
χαλέσαι ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἀδιχήματος ᾿Ονομάσαντος μὲν 
χατεψηφίσασθε, τούτου δὲ ἀπεψηφίσασθε,, τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς ἁπάντων χατηγοροῦντος χαὶ τῶν αὐτῶν χατα- 
10 μαρτυρούντων, οἷ οὐχ ἑτέρων ἤχουσαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἦσαν 
οἱ περὶ τῶν χρημάτων καὶ τῶν δώρων πρὸς τούτους 
πράττοντες. (6) Καίτοι τοῦτο ἅπαντες ἐπίστασθε, ὅτι 
οὐχ ὅταν τοὺς μὴ δυναμένους λέγειν χολάζητε, τότε 
ἔσται παράδειγμα τοῦ μὴ ὑμᾶς ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ ὁπόταν 
παρὰ τῶν δυναμένων δίχην Aa ode, τότε πάντες παύ- 
σονται ἐπιχειροῦντες εἰς ὑμᾶς ἐξαμαρτάνειν. (6) Nov 
δ᾽ ἀσφαλῶς αὐτοῖς ἔχει τὰ ὁμέτερα χλέπτειν' ἂν μὲν 
16 γὰρ λάθωσιν, ἀδεῶς αὐτοῖς ἕξουσι χρῆσθαι" ἂν δὲ 
ὀφθῶσιν, ἢ μέρει τῶν ἀδικημάτων τὸν χίνδυνον ἐξε- 
πρίαντο, ἢ εἷς ἀγῶνα χαταστάντες τῇ αὐτῶν δυνάμει 
ἐσώθησαν. Νῦν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, παράδειγμα 
ποιήσετε τοῖς ἄλλοις διχαίοις εἶναι, παρὰ τούτων δίκην 
λαθόντες. (7) Ἥχουσι δὲ πάντες οἱ τὰ τῆς πόλεως 
πράττοντες οὐχ ἡμῶν ἀκροασόμενοι, ἀλλ᾽ ὁμᾶς εἰσόμε- 
30 vot ἥντινα γνώμην περὶ τῶν ἀδιχούντων ἕξετε. Ὥστ᾽ εἰ 
μὲν ἀποψηφιεῖσθε τούτων, οὐδὲν δεινὸν δόξει αὐτοῖς 
εἶναι ὑμᾶς ἐξαπατήσαντας £x τῶν ὑμετέρων ὠφελεῖσθαι" 
ἐὰν δὲ χαταψηφισάμενοι θανάτου τιμήσητε, τῇ αὐτῇ 
ψήφῳ τούς τε ἄλλους χοσμιωτέρους ποιήσετε ἢ νῦν εἶσι, 
καὶ παρὰ τούτων δίχην εἰληφότες ἔσεσθε. (8) Ἡγοῦμαι 
δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδ᾽ εἰ μὴ προθέντες αὐτοῖς χρί- 
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triginta minas abetulit per fraudem, affirmans se eoe non 
redempturum nisi he sibi ab ipsis preberentur. Vos igitur 
vita utriusque nostrüm probe intellecta, perpendite utri 
fidem adhibere oporfeat, atque inde vos minime pecca- 
bitis. 


XXVII. 


CONTRA EPICRATEM ET LEGATIONIS 
SOCIOS EPILOGUS, UTI THEODORUS AIT. 


Hucusque, Athenienses, satis dictum est ab accusalori- 
bus adversus Epicratem et legationis socios. Reputate autem 
quod sepius defensores istius, ubi perdere aliquem injuste 
volebant, dicere audivistis, vobis nempe, ni eos quos 
ipsi jusserint condemnaveritis, mercedem vestram esse 
defuturam. (2) Et nunc nihilominus tantum abest rem 
ita contingere, ut multitudo quidem flagitiorum οἱ infa- 
mia in vos accidat, utilitas vero in ipsos. Experti sunt 
enim quod, quum ipsi ef sum ipsorum orationes videan- 
tur vos adducere ad sententiam preter jus ferendam, 
tunc facile ἃ reis pecuniam accipiant. (3) At enim qualem 
salutis spem habere nos oportet, quum reipublice salus in 
pecuniis sita sit, atque isti qui a vobis civitatis custodes et 
facinorosorum bominum vindices constituuntur, furentur 
vestras pecunias , e£ muneribus se corrumpi sinant? Neque 
hodie primum in hac re peccasse comperli sunt, sed jam 
olim adducti sunt in jus ob accepta munera. (4) Porro est 
de vobis quod querar, qui in ejusdem criminis causa Onoma- 
santem quidem condemnaveritis, hunc vero Epicratem ab- 
solveritis, quem omnes accusant, iidemque premunt testimo- 
nio, qui non acceperunt aliunde, sed ii ipsi fuerunt qui cum 
istis de pecunia atque donis egerunt. (5) Attamen hoc novi- 
stis omnes, non tunc quum ab iis sumatis supplicium qui in 
dicendo minime valent, exemplum fore quo alii a peccando 
in vos deterreantur; sed quum a disertis poenas reposcatis , 
tunc demum omnes, desituros in vos delinquere. (6) Jam 
autem istis vestra furari impune licet. Si enim lateant, iis 
secure uti poterunt: sin deprehendantur, vel parte eorum 
que per flagitium paravere, periculum rediment, vel tua 
ipsorum facundia servabuntur. Nunc igitur, judices, ceteris 
exemplum dabitis ut juste se gerant, si ab istis snpplicium 
sumpseritis. (7) Adsunt autem omnes qui reipublicze tractant 
negotia , non ut nostram orationem audiant , sed ut intelli- 
gant qualem vos sententiam de sontibus sitis habituri. Quare 
si istos absolveritis, nihil jam grave illis videbitur, vobis 
deceptis, ex vestris pecuniis ditescere : sin condemnatos 
morte mulctaveritis, eodem judicio et ceteros moderatiores 
efficielis quam hodie sunt , et ab istis justas poenas acceperi- 
tis. (8) Equidem arbitror, Athenienses, non, si eos vel in 
jus non deductos, vel causam dicere non permissos , ultimo 
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σιν, ἣ ἀπολογουμένων μὴ ἐθελήσαντες ἀχοῦσαι, xava- 
35 ψηφισάμενοι τῶν ἐσχάτων τιμήσαιτε, οὖκ ἂν ἀχρίτους 
αὐτοὺς ἀπολωλέναι. ἀλλὰ τὴν προσήχουσαν δίχην δε - 
δωχέναι. Οὐ γὰρ οὗτοι ἄχριτοί εἰσι, περὶ ὧν ἂν ὑμεῖς 
εἰδότες τὰ πραχθέντα ψηφίσησθε, ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν διαδληθέντες περὶ ὧν ὑμεῖς μὴ ἴστε, ἀχροά- 
σεως μὴ τύχωσι. 'Γούτων δὲ τὰ μὲν πράγματα χατη- 
γορεῖ, ἡμεῖς δὲ καταμαρτυροῦμεν" (0) xal οὐ τοῦτο 
80 δέδοικα. ὡς ἐὰν ἀχροᾶσθε αὐτῶν ἀποψηφιεῖσθε" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἂν ἡγοῦμαι αὐτοὺς δίχην ἀξίαν δεδωχέναι, εἰ ἀχροα- 
σάμενοι αὐτῶν καταψηφίσαισθε, Πῶς γάρ, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, οἷς οὐδὲ ταὐτὰ xal ὑμῖν συμφέρει; οὗτοι μὲν 
γὰρ ἐν τῷ πολέμῳ ἐκ πενήτων πλούσιοι γεγόνασιν ix 
τῶν δμετέρων, διεῖς δὲ διὰ τούτους πένητες. (10) Καί- 
τοι οὐ ταῦτα ἀγαθῶν δημαγωγῶν ἐστι, τὰ ὑμέτερα ἐν 
ταῖς ὁμετέραις συμφοραῖς λαμδάνειν, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν 
35 ὁμῖν διδόναι, Καὶ γάρ τοι εἰς τοσοῦτον ἥχομεν, ὥσθ᾽ 
οἱ πρότερον ἐν τῇ εἰρήνη οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς ἐδύναντο 
τρέφειν, νῦν ὑμῖν εἰσφορὰς εἰσφέρουσι χαὶ χορηγοῦσι 
xal οἰκίας μεγάλας οἰκοῦσι, (11) Καίτοι ἑτέροις ὑμεῖς 
ἔστιν ὅτε τὰ πατρῷα χεχτημένοις ταῦτα ποιοῦσιν ἐφθο- 
νεῖτε" γῦν δ᾽ οὕτως ἢ πόλις διάχειται, ὥστε οὐχέτι ὧν 
οὗτοι χλέπτουσιν ὀργίζεσθε, ἀλλ᾽ ὧν αὐτοὶ λαμόάνετε 
qo χάριν ἴστε, ὥσπερ ὑμεῖς τὰ τούτων μισθοφοροῦντες, ἀλλ᾽ 
οὗ τούτων τὰ ὑμέτερα χλεπτόντων. ᾿(12) Τὸ δὲ πάντων 
ὑπερφυέστατον, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἰδίοις οἱ ἀδικούμενοι δα- 
χρύουσι καὶ ἐλεεινοί εἶσιν, ἐν δὲ τοῖς δημοσίοις ot. μὲν 
ἀδικοῦντες ἐλεεινοί, ὑμεῖς δ᾽ οἱ ἀδικούμενοι ἐλεεῖτε, καὶ 
νῦν ἴσως ποιήσουσιν ἅπερ xal πρότερον ἦσαν εἰθισμένοι, 
χαὶ δημόται χαὶ φίλοι χλαίοντες ἐξαιτήσονται αὐτοὺς 
παρ᾽ ὑμῶν. (13) ᾿Εγὼ δ᾽ οὕτως ἀξιῶ γενέσθαι’ εἰ μὲν ἀδι- 
179xeiv τούτους μηδὲν νομίζουσιν, ἀποδείξαντας ὡς ψευδῇ 
τὰ κατηγορημένα, οὕτω πείθειν ὁμᾶς ἀποψηφίσασθαι’ 

εἰ δὲ νομίσαντες ἀδιχεῖν αἰτήσονται, δῆλον ὅτι τοῖς ἀδι- 
χοῦσιν εὐνούστεροί εἶσιν ἢ ὁμῖν τοῖς ἀδικουμένοις, ὥστ᾽ 
οὐ χάριτος ἄξιοι τυχεῖν ἀλλὰ τιμωρίας, ὁπόταν ὑμεῖς 
δύνησθε. (14) "Ext δὲ τοὺς αὐτοὺς ἡγεῖσθαι χρὴ xol 

5 τῶν χατηγόρων σφόδρα δεήσεσθαι, νομίζοντας πολὺ ἂν 
ϑᾶττον παρ᾽ ἡμῶν ὀλίγων ὄντων ταύτην τὴν χάριν λαμ- 
βάνειν ἢ παρ᾽ ὑμῶν, ἔτι δὲ ῥᾷον ἄλλους τινὰς τὰ ὑμέ- 
τερα χαταχαρίζεσθαι ἢ ὑμᾶς αὐτούς γε. (15) Ἡμεῖς 
μὲν τοίνυν οὐχ ἠθελήσαμεν προδοῦναι, ἀξιοῦμεν δὲ μηδ᾽ 
Opi, ἐνθυμουμένους ὅτι σφόδρ᾽ ἂν ἡμῖν ὠργίζεσθε καὶ 
ἐτιμωρεῖσθε, ὅπου παρεπίπτομεν, ὡς εἰκὸς τοὺς ἀδικοῦν- 

t0 τας, εἰ ἡμεῖς παρὰ τούτων ἣ χρήματα λαθόντες ἣ ἄλλῳ 
τινὶ τρόπῳ διηλλάγημεν. Καίτοι εἰ τοῖς μὴ δικαίως 
ἐπεξιοῦσιν ὀργίζεσθε, ἢ που σφόδρα χρὴ αὐτοὺς τοὺς 
ἀδικοῦντας τιμωρεῖσθαι. (16) Νῦν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, χαταψηφισάμενοι "Entxprou; τῶν ἐσχάτων 
τιαήσατε, καὶ μή, ὥσπερ ἐν τῷ τέως χρόνῳ εἰθισμένοι 
ἐστέ, ἐπειδὰν καταψηφισάμενοι ἐξελέγξητε τοὺς ἀδι- 
χοῦντας, ἐν τῷ τιμήματι ἀζημίους ἀφίετε. ἔχθραν, οὐ 

ιν δίχην παρὰ τῶν ἀδικούντων Aapbdvovtts, ὥσπερ τοῦ 
ὀνείδους, ἀλλ᾽ οὗ τῆς ζημίας αὐτοῖς μέλον, εὖ εἰδότες ὅτι 


supplicio affeceritis, eos injudicatos periisse, sed meritat 
penas subiisse. Non tnim ii injudicati haberi possunt , quo- 
rum flagitiis compertis, vos fertis sententiam, sed qui ab 
inimicis infamati de rebus quas non novistis, ad causam 
dicendam non admittantur. Istos vero ipsae res gestze accu- 
sant, nos duntaxat testimonium dicimus. (9) Neque id ve- 
reor ne, si istos audiatis, absolvatis; verum opinor i péos non 
satis justas poenas subituros, si dicta causa condemnaveri- 
tis. Quomodo enim, judices, non juste punirentur quibus 
non idem quod vobis expedit? Isti quippe in bello ex egenis 
divites sunt facti ex vestris reditibus; vos autem propter 
istos, egeni. (10) At enim non hoc est optimorum populi 
ducum, in vestris calamitatibus vestra surripere, verum 
sua vobis impertire. Itaque in id recidimus, ut qui olim in 
pace se ipsos alere nequiverunt , nunc tributa vobis persol- 
vant, choregias exerceant, amplas domos possideant. (11) 
Attamen erat ubi invideretis eis e vestro numero qui bonis 
patriis fruentes ita agerent ; nunc ita comparata est respu- 
blica, ut non amplius ob ea quse isti auferunt succensea- 
tis, sed eorum quie vos ab ipsis accipitis gratiam habeatis, 
quasi sua vobis largiantur, non vestra furentur. (12) 
Quod est autem omnium maxime prodigiosum , in privatis 
quidem rebus, ii qui laeduntur ad lacrimas confugiunt et 
misericordiam captant; in publicis vero , ii sunt miserabiles 
qui injuriam fecerunt, et vos qui accepistis, misericordes. 
Et nunc fortasse idem facient quod et prius facere consue- 
verunt demots et amici, ut suis lacrimis vestram iracun- 
diam deprecentur. (13) Ego autem ita 86 rem habere opor- 
tere judico : si eos nihil quidquam mali perpetrasse autu- 
ment, tunc commonstrantes falsa esse qua objiciuntur, ita 
vos flectere conentur ad absolutionem : sin vobis supplicent 
rati eos deliquisse, manifestum est ipsos benevolentiores 
esse injuriam facientibus quam vobis patientibus : ita ut 
non gratiam , sed poenam , quando peues vos erit , digni sint 
consequi. (14) Praeterea eosdem existimare oportet accu- 
satores impensius sollicitavisse, arbitratos multo citius a 
nobis qui pauci sumus, hanc gratiam se posse reportare, 
quam a vobis; tum autem facílius alios vestra condonatu- 
ros, quam vosmetipsos. (15) Noluimus nos causam pro- 
dere ; et vos speramus idem facturos esse , existimaturosque 
quod nobis maxime succenseretis, atque etiam ponas, 
quando in manus vestras incideremus,, tanquam a sontibus 
sumeretis, si nos cum istis vel pecunia accepta, vel alio 
quovis modo , in gratiam reduceremur. Attamen eis indi- 
gnaremini qui litem non recte persequerentur, certe sontes 
jpsos gravissime punire decet. (16) Nunc igitur, judices, 
Epicratem condemnatum ultimo supplicio mulctate, neque, 
ut olim facere consuevistis , improbos judicio convictos, im- 
punitos in ipsa litis aestimatione dimittatis, ab jis inimici- 
tiam , non poenam reportantes, quasi probrugn, non pona 


214 AYZIOY ΚΑΤΑ EPTOKAEOYZ ΕΠΙΛΟΓΌΣ. 


ἐν μὲν τῇ ψήφῳ οὐδὲν ἄλλο ποιεῖτε ἢ ὀνειδίζετε τοῖς 
ἀδικοῦσιν, ἐν δὲ τῷ τιμήματι τιμώρεϊσθε τοὺς ἐξαμὰρ- 
τάνοντας. 
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XXVIII. 
20 ΚΑΤᾺ EPTOKAEOYZ ΕΠΙΛΟΓΟΣ. 


Τὰ μὲν χατηγορημένα οὕτως ἐστὶ πολλὰ χαὶ δεινά, 

ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥστε οὖχ ἄν μοι δοκεῖ δύνασθαι 
᾿Ἐργοχλῆς ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν πεπραγμένων αὐτῷ 
85 πολλάχις ἀποθανὼν δοῦναι δίχην ἀξίαν τῷ ὑμετέρῳ 
πλήθει. Καὶ γὰρ πόλεις προδεδωχὼς φαίνεται, χαὶ προ- 
ξένους xal πολίτας ὑμετέρους ἠδιχηχκώς, καὶ ἐχ πένητος 
ἐχ τῶν ὑμετέρων πλούσιος γεγενημένος. (2) Καίτοι πῶς 
αὐτοῖς χρὴ συγγνώμην ἔχειν, ὅταν δρᾶτε τὰς μὲν ναῦς, 
ὧν ἦρχον οὗτοι, δι’ ἀπορίαν χρημάτων χαταλυομένας 
xai ix πολλῶν ὀλίγας γινομένας, τούτους δὲ πένητας 
80 χαὶ ἀπόρους ἐχπλεύσαντας οὕτω ταχέως πλείστην τῶν 
πολιτῶν οὐσίαν χεχτημένους; (3) Ὑμέτερον τοίνυν ἔρ- 
γον ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ópyl- 
ζεσθαι" χαὶ γὰρ δὴ δεινὸν ἂν εἴη, εἰ νῦν μὲν οὕτως 
αὐτοὶ πιεζόμενοι ταῖς εἰσφοραῖς συγγνώμην τοῖς χλέ- 
πτουσιχαὶ τοῖς δωροδοχοῦσιν ἔχοιτε, ἐν δὲ τῷ τέως χρόνῳ 
καὶ τῶν οἴχων τῶν ὑμετέρων μεγάλων ὄντων χαὶ τῶν 
86 δημοσίων προσόδων μεγάλων οὐσῶν, θανάτῳ ἐχολάζετε 


τοὺς τῶν ὁμετέρων ἐπιθυμοῦντας. — (4) Οἶμαι δ᾽ ἔγωγε, 


πάντας ὑμᾶς ὁμολογῆσαι, εἰ δμῖν Θρασύθδουλος ἐπηγ- 
γέλλετο τριήρεις ἔχων ἐχπλεύσεσθαι καὶ ταύτας παλαιὰς 
ἀντὶ καινῶν παραδώσειν, xal τοὺς μὲν χινδύνους ὅμε- 
τέρους ἔσεσθαι, τὰς δ᾽ ὠφελείας τῶν αὑτοῦ φίλων, χαὶ 
ὑμᾶς μὲν διὰ τὰς εἰσφορὰς πενεστέρους ἀποδείξειν, "Ep- 
γοχλέα δὲ xal τοὺς χόλακας τοὺς αὑτοῦ πλουσιωτάτους 
40 τῶν πολιτῶν ποιήσειν, οὐδένα ἂν ὑμῶν ἐπιτρέψαι τὰς 
ναῦς ἐχεῖνον ἔχοντα ἐχπλεῦσαι. (6) Ἄλλως τε καὶ 
ἐπειδὴ τάχιστα ὑμεῖς ἐψηφίσασθε τὰ χρήματα ἀπο- 
γράψαι τὰ ἐκ τῶν πόλεων εἰλημμένα xal τοὺς ἄρχοντας 
τοὺς μετ᾽ ἐχείνου χαταπλεῖν εὐθύνας δώσοντας, 'Epyo- 
κλῆῇς ἔλεγεν ὡς ἤδη συχοφαντεῖτε xal τῶν ἀρχαίων νό- 
μων ἐπιθυμεῖτε, xal Θρασυδούλῳ συνεδούλευε Βυ- 
ἰϑυζάντιον χαταλαθεῖν χαὶ τὰς ναῦς ἔχειν xal τὴν Σεύθου 
θυγατέρα γαμεῖν" (6) « ἵνα αὐτῶν ἐκκόψῃς, ἔφη, τὰς 
συχοφαντίας" ποιήσεις γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἐπιδουλεύοντας 
σοὶ χαθῆσθαι xal τοῖς σοῖς φίλοις, ἀλλὰ περὶ αὑτῶν 
δεδιέναι. » Οὕτως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐνεπέπληντο χαὶ τῶν ὑμετέρων ἀπέλαυσαν, ἀλλοτρίους 

& τῆς πόλεως ἑαυτοὺς ἡγήσαντο. (7) Ἅμα γὰρ πλουτοῦσι 
xol ὑμᾶς μισοῦσι. χαὶ οὐχέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασχευά- 
ζονται, ἀλλ᾽ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες͵ xal δεδιότες ὁπὲρ ὧν ὑφή- 
ρηνται ἕτοιμοί εἶσι καὶ χωρία χαταλαμθάνειν xoi ὀλι- 
γαρχίαν χαθιστάναι χαὶ πάντα πράττειν, ὅπως ὑμεῖς ἐν 
τοῖς δεινοτάτοις χινδύνοις καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἔσεσθε" 
οὕτω γὰρ ἡγοῦνται οὐχέτι τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἁμαρτή- 

10 μᾶσι τὸν γοῦν ὑμᾶς προσέξειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν καὶ 
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ipsis esset curse : id tandem intelligatis vos in judicio nihil 
facere aliud quam sua facinorosis scelera exprobrare ; δὲ in 
mulcta irroganda vos punire delinquentes. 


XXVIII. 
CONTRA ERGOCLEM PERORATIO. 


Tot et tanta sunt accusationis capita, Athenienses, ut 
mihi Ergocles non videatur, pro unoquoque delicto sz*pius 
mortem subiens, dignas satis populo Atheniensi poenas posse 
persolvere. — Constat enim istum civitates prodidisse, ve- 
strosque hospites et cives injuria affecisce , atque etiam ex 
egeno, direptis opibus vestris, factum esse divitem. — (2) 
Verum quo pacto istis concedatis veniam , quum videatis 
classem, cui ipsl priefuerant, peeuniarum inopia dissolvi , 
et ex magno navium numero ad paucitatem redigi ; istos 
autem qui hinc enavigabant egeni et inopes, facultates tam 
celeriter longe in civitate amplissimas comparasse? (3) Ve- 
strum igitur est, Athenienses, ob talia succensere. Indignum 
enim foret, si vos, qui olim, quum et patrimonia vestra 
ampla essent, et multa redirent ad civitatem , capite tamen 
eos plectebatis qui- vestris opibus inhiabant, nunc tributis 
pressi eis veniam condonaretis qui vestra surripiunt et mu- 
neribus se corrumpi sinunt. (4) Equidem arbitror vos 
omnes confessuros esse, si jactasset Thrasybulus se cum 
triremibus exiturum, easque pro novis veteres redditu. 
rum, et pericula vestra, at commoditates amicorum ipeius 
esse futuras, se vos tributis ad egestatem redacturum , Er- 
goclem vero et suos ipsius adulatores divitiis cumulatururm : 
neminem vestrüm permissurum fuisse, ut ille cum navibus 
vestris enavigaret, (5) prsesertim quum, postquam vos de- 
creveratis pecuniam describere quee ex civitatibus esset ac- 
cepta , et praefectos qui cum Thrasybulo enavigarant huc ad 
rationes reddendas reverti, Ergocles dixerit vos jam syco- 
phantas agere , atque ad priscos mores redire , et Thrasybulo 
consilium dederit ut Byzantium occuparet , e£ classe retenta 
Seuthi filiam uxorem duceret : (6) « ut przecidas,, aiebat, illo- 
rum sycophantias ; sic enim efficies ut non tibi tuisque insidias 
struant domi desides , sed sibi ipsis timeant. » Ita, Athenien- 
ses, ubi primum saturati sunt, et vestris opibus perfrue- 
bantur, tunc se ipsos alienos a civitate existimabant. (7) 
Simul enim ditescunt et vos oderunt, neque jam se com- 
parant ut pareant vobis, sed ut vobis imperent ; et pro iis 
timentes quee surripuere , parati sunt ad loca munita occu- 
panda, ad oligarchiam constituendam, δὰ omnia denique 
exsequenda quo vos in summis periculis quotidie versemini. 
Ea enim ratione existimant futurum ut vos non amplius δα 
ipsorum flagitia animum advertere velitis, sed pro vobis. 
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τῆς πόλεως ὀρρωδοῦντας ἥσυχίαν πρὸς τούτους ἕξειν. (s) 
Θρασύδουλος μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ( οὐδὲν γὰρ 
δεῖ περὶ αὐτοῦ πλείω λέγειν) καλῶς ἐποίησεν οὕτω τε- 
λευτήσας τὸν βίον" οὐ γὰρ ἔδει αὐτὸν οὔτε ζῆν τοιούτοις 
ἔργοις ἐπιδουλεύοντα, οὔθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποθανεῖν ἤδη τι 
δοχοῦντα ὑμᾶς ἀγαθὸν πεποιηχέναι, ἀλλὰ τοιούτῳ τρόπῳ 
τῆς πόλεως ἀπαλλαγῆναι. (0) Ὃρῶ δ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν 
πρῴην ἐχχλησίαν οὐχέτι φειδομένους τῶν χρημάτων, 
ἀλλ᾽ ὠνουμένους τὰς αὑτῶν ψυχὰς καὶ παρὰ τῶν λεγόν- 
των xat παρὰ τῶν ἐχθρῶν xal παρὰ τῶν πρυτάνεων, xal 
πολλοὺς ᾿Αθηναίων ἀργυρίῳ διαφθείρειν. Ὑπὲρ ὧν δυῖν 
ἄξιόν ἐστιν ἀπολογήσασθαι παρὰ τούτου νῦν δίκην λα- 
θοῦσι, xai πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδεῖξαι ὅτι οὐχ ἔστι το- 
σαῦτα χρήματα, ὧν ὁμεῖς ἡττήσεσθε ὥστε μὴ τιμω- 
ρεῖσθαι τοὺς ἀδικοῦντας. (10) ᾿Ενθυμεῖσθε γάρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὅτι οὐχ ᾿Εργοχλῆς μόνος χρίνεται, ἀλλὰ xal 
ἣ πόλις ὅλη. Νυνὶ γὰρ τοῖς ἄρχουσι τοῖς ὑμετέροις ἐπι- 
δείξετε πότερον χρὴ δικαίοις εἶναι, ἣ ὡς πλεῖστα τῶν 
ὑμετέρων ὑφελομένοις τῷ αὐτῷ τρόπῳ τὴν σωτηρίαν 
παρασχευάζεσθαι, ᾧπερ οὗτοι νυνὶ πειρῶνται. (τι) 
Καίτοι εὖ εἰδέναι χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί " ὅστις ἐν το- 
σαύτη ἀπορίᾳ τῶν δμετέρων πραγμάτων 7| πόλεις προ- 
δίδωσιν ἢ χρήματα χλέπτειν ἢ δωροδοχεῖν ἀξιοῖ, οὗτος 
καὶ τὰ τείχη καὶ τὰς ναῦς τοῖς πολεμίοις παραδίδωσι καὶ 
ὀλιγαρχίαν ἐκ δημοχρατίας καθίστησιν * ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον 
ὑμῖν τῆς τούτων παρασχευῆς ἡττᾶσθαι, ἐλλὰ παρά- 
δειγμα πᾶσιν ἀνθρώποις ποιῆσαι xal μήτε χέρδος μήτε 
ἔλεον μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῆς 
τούτων τιμωρίας. 

15. Οἷωααι δ' Ἐργοχλέα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, περὶ 
μὲν Ἁλικαρνασσοῦ xal περὶ τῆς ἀρχῆς καὶ περὶ τῶν 
αὑτῷ πεπραγμένων οὐχ ἐπιχειρήσειν ἀπολογεῖσθαι, 
ἐρεῖν δ᾽ ὡς ἀπὸ Φυλῆς χατῆλθε xat ὡς δημοτιχός ἐστι 
xai ὡς τῶν χινδύνων τῶν ὑμετέρων μετέσχεν. ᾿Εγὼ 
δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ τοιαύτην γνώμην ἔχω περὶ 
τῶν τοιούτων (13) ἀλλ᾽ ὅσοι μὲν ἐλευθερίας xal τοῦ 
δικαίου ἐπιθυμοῦντες χαὶ τοὺς νόμους ἰσχύειν βου- 
λόμενοι χαὶ τοὺς ἀδιχοῦντας μισοῦντες τῶν ὑμετέ- 
ρῶν χινδύνων μετέσχον, οὐ πονηροὺς εἶναι πολίτας, 
οὐδὲ ἀδίχως τούτοις φημὶ ἂν εἶναι ὑπόλογον τὴν ἐχεί-- 
νων φυγήν' ὅσοι δὲ χατελθόντες ἐν δημοχρατίᾳ τὸ μὲν 
ὑμέτερον πλῆθος ἀδιχοῦσι, τοὺς δὲ ἰδίους οἴκους ἐχ 
τῶν ὑμετέρων μεγάλους ποιοῦσι, πολὺ μᾶλλον αὐτοῖς 
προσήχει ὀργίζεσθαι 7| τοῖς τριάκοντα. (1e) Οἱ μὲν 
γὰρ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐχειροτονήθησαν.,, ἵνα χαχῶς, εἴ πη δύ- 
ναῖντο, ὑμᾶς ποιήσαιεν᾽ τούτοις δ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπε- 
τρέψατε, ὡς μεγάλην xal ἐλευθέραν τὴν πόλιν ποιή- 
σωσιν’ ὧν ὑμῖν οὐδὲν ἀποδέθηχεν, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτοις 
εἶναι ἐν τοῖς δεινοτάτοις χινδύνοις χαθεστήχατε , ὥστε 
πολὺ ἂν δικαιότερον μᾶς αὐτοὺς ἢ τούτους ἐλεοῖτε, 
χαὶ τοὺς ὑμετέρους παῖδας χαὶ γυναῖχας, ὅτι ὑπὸ 
τοιούτων ἀνδρῶν λυμαίνεσθε. (15) “Ὅταν γὰρ ἡγησώ- 
μεθα σωτηρίας ἀντειλῆφθαι, δεινότερα ὑπὸ τῶν ἥμετέ- 
ρων ἀρχόντων πάσχομεν ἣ ὑπὸ τῶν πολεμίων. Καί- 
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metipsis et civitate formidantes, ab ipsis abstineutis. (8) 
Thrasybulus igitur, Athenienses, ( neque enim necesse est 
plura de eo dicere) recte fecit talem vitee exitum sortitus. 
Neque enim eum vivere decuit , quum tam nefaria consilia 
meditaretur; neque a vobis capite plecti, quum bene de 
vobis meruisse oltm videretur : verum hoc modo convenie- 
bat civitatem ab ipso liberari. (9) Istos autem video propter 
concionem nuper habitam muneribus non parcere, sed suas 
vitas redemptum íre ab oratoribus, ab inimicis et a prytani- 
bus, atque Atheniensium plurimos pecunia corrumpere. Cu- 
jus flagitii suspicionem a vobis removere vos decet, ab isto 
nunc ponas sumentes, omnibusque mortalihus palam fa- 
cere, nullas opes esse tantas quibus vicli facinorosis homi- 
nibus parcatis. (10) Cogitate enim, Athenienses, non de Er- 
gocle solum, sed de tota civitate , judicium fleri. Jam enim 
vestris magistratibus ostendetis utrum ipsos oporteat justos 
esse, vel, vobis expilatis, eadem ratione salutem quterere 
qua isti nunc meditantur. (11) Atqui probe nosse vos opor- 
tet , judices , eum, qui in tantis rerum vestrarum angustiis, 
vel civitates prodiderit , vel pecunias subducere aut munera 
accipere sustinuerit, etiam menia et naves hostibus tra- 
diturum atque oligarchiam ex democratia constituturum 


esse. Vos igitur minime decet istorum fraudibus superari, at 


exemplo omnes mortales edocere, vos neque questum , ne- 
que gratiam, aut aliud quidpiam pluris facere , quam talium 
hominum supplicia. 

12. Arbitror autem, Athenienses, Ergoclem de Halicar- 
nasso, deque navium praefectura, deque rebus a se gestis, 
se purgare non esse conaturum; at dicturum duntaxat, 
se a Phyle rediisse, et esse populi studioeum, et vohiscum 
una pericula subiisse. Ego vero, Athenienses, de his non 
eadem sentio atque isti : (13) sed quicumque libertatis et 
justitiee studiosi, quicumque eo consilio ut leges valere pos- 
sent, et ex odio improborum hominum, vestra pericula 
participarunt, eos censeo non malos esse cives, nec injuria 
ipsorum exilii rationem esse habendam. Quicumque autem 
reversi, in democratia vexant populum, et privatas fortu. 
nas ex vestris adaugent, eis multo magis convenit succen- 
sere vos quam trigintaviris. (14) Illi enim ideo constitue- 
bantur ut, qua ratione possent, vos malo afficerent : istis 
autem vosmetipsos commisistis , ut magnam et liberam red- 
derent civitatem. Quorum nihil contigit , sed quantum in 
ipsis fuit, in gravissima pericula incidistis. — Quare multo 
esset -quius ut vestrüm ipsorum vos misereret, vestro- 
rumque liberorum et conjugum , quam horum impurorum 
qui omni contumelia vos afficiunt. (15) Nam quando spera- 
vimus nos salutem fuisse consecutos, graviora a nostris duci- 
bus patimur quam ab hostibus. Attamen omnes intelligitis 
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181701 πάντες ἐπίστασθε ὅτι οὐδεμία ἐλπὶς σωτηρίας ὑμῖν 
δυστυχήσασιν. “Ὥστε ἄξιον ὑμᾶς παραχελευσαμένους 
μῖν αὐτοῖς παρὰ τούτων νυνὶ τὴν μεγίστην δίκην 
λαθεῖν, xat τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησιν ἐπιδεῖξαι ὡς τοὺς 
ἀδικοῦντας τιμωρεῖσθε, καὶ τοὺς ὑμετέρους ἄρχοντας 
βελτίους ποιήσετε. — (10) ᾿Εγὼ μὲν οὖν ταῦθ᾽ ὑμῖν πα- 

& ραχελεύομαι" ὑμᾶς δὲ χρὴ εἰδέναι ὅτι, ἂν μὲν ἐμοὶ 
πεισθῆτε, εὖ περὶ αὑτῶν βουλεύσεσθε, εἰ δὲ μή, χεί- 
ροσι τοῖς ἄλλοις πολίταις χρήσεσθε. Ἔτι δέ, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, ἂν αὐτῶν ἀποψηφίσησθε, οὐδεμίαν 
ὑμῖν εἴσονται χάριν, ἀλλὰ τοῖς ἀνηλωμένοις χαὶ τοῖς 
χρήμασιν οἷς ὑφήρηνται' ὥστε τὴν μὲν ἔχθραν ὑμῖν 
αὐτοῖς χαταλείψετε, τῆς δὲ σωτηρίας ἐχείνοις εἴσονται 
χάριν. (12) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ Ἅλιχαρ- 

10 νασσεῖς καὶ oí ἄλλοι οἱ ὑπὸ τούτων ἠδικημένοι, ἂν μὲν 
παρὰ τούτων τὴν μεγίστην δίκην λάθητε, νομιοῦσιν 
ὑπὸ τούτων μὲν ἀπολωλέναι, ὑμᾶς δὲ αὐτοῖς βεδοηθη» 
χέναι' ἐὰν δὲ τούτους σώσητε, ἡγήσονται xoi ὑμᾶς 
ὁμογνώμονας γεγονέναι τοῖς αὑτοὺς προδεδωχόσιν. 
“Ὥστ᾽ ἄξιον τούτων ἁπάντων ἐνθυμηθέντας ἅμα τοῖς 
φίλοις τοῖς ἡμετέροις ἀποδοῦναι χάριν χαὶ παρὰ τῶν 
ἀδικούντων τὴν δίχην λαθεῖν. 
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20 ὋὉ μὲν ἀγὼν οὗτος, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐρημότερος 
γεγένηται ἢ ἐγὼ προσεδόχων, Πολλοὶ γὰρ ἧσαν οἱ 
ἀπειλοῦντες καὶ οἱ φάσχοντες Φιλοχράτους χκατηγορή- 
σειν" ὧν οὐδεὶς νυνὶ φαίνεται. Ὃ χἀμοὶ δοχεῖ οὐδενὸς 
ἔλαττον εἶναι τεχμήριον τῆς ἀπογραφῆς ὅτι ἀληθὴς 

25 οὖσα τυγχάνει" εἰ γὰρ μὴ πολλὰ τῶν ᾿Εργοκλέους εἶχε 
χρημάτων, οὐχ ἂν οὕτως οἷός τ᾽ ἦν ἀπαλλάξαι τοὺς 
χατηγόρους. (2) ᾿Εγὼ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, πάντας 
μᾶς ἡγοῦμαι εἰδέναι ὅτι ᾿Εργοχλέους διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
θάνατον χατεχειροτονήσατε, ὅτι χαχῶς διαθεὶς τὰ τῆς 
πόλεως πλέον ἢ τριάχοντα ταλάντων οὐσίαν ἐχτήσατο. 
Καὶ τούτων τῶν χρημάτων οὐδὲν ἐν τῇ πόλει φαίνε- 
ται. Καίτοι ποῖ χρὴ τραπέσθαι ἣ πῇ ζητῆσαι τὰ χρή- 

30 ματα; εἰ γὰρ παρὰ τοῖς χηδεσταῖς xal οἷς ἐχεῖνος ol- 

χειότατ᾽ ἀνθρώπων ἐχρῆτο μὴ φανήσεται, χαλεπῶς 

παρὰ τοῖς ἐχθροῖς εὑρεθήσεται. (8) Τίνα δὲ 'Ep- 
γοχλῇς περὶ πλείονος Φιλοχράτους ἐποιεῖτο, ἢ πρὸς 
τίν᾽ ἀνθρώπων διέχειτο οἰκειότερον; οὐ τῶν μὲν ὕμε- 
τέρων πωλητὴν αὐτὸν ἐξήγαγε, τῶν δ᾽ αὑτοῦ χρη- 
μάτων ταμίαν ἐποίησε, καὶ τὸ τελευταῖον τριήραρχον 
αὐτὸν κατέστησε; (4) Καίτοι δεινὸν εἰ οἱ μὲν τὰς 
οὐσίας ἔχοντες ὀλοφυροῦνται τριηραρχοῦντες, οὗτος 
δὲ οὐδὲν πρότερον χεχτημένος ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ 
ἐθελοντὴς ὑπέστη ταύτην τὴν λειτουργίαν. Οὐχοῦν δὴ 
οὐχ ὡς ζημιωθησόμενον αὐτὸν τριήραρχον χατέστησεν, 
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quod in adversis rebus nulla vobis salutis spes reliqua 
esse possit. Quare decet ut vosmetipsos hortantes jam ab 
istis extremum sumatis supplicium, ceterisque Graecis 
commonsiretis vos studere flagitiosos cives coercere, ve» 
s(rosque duces emendare. (16) Hzc igitur ego vobis sua- 
deo; vos autem scire oportet quod, si mihi auscultetis, de 
istis recte statuetis ; sin minus, quod reliquos cives efficietis 
deteriores. Preterea vero, Athenienses, si istos absolvatis, 
nullam vobis habebunt gratiam, sed salutem ascribent 
pecuniis quas furto subreptas profudere : adeo ut inimici- 
lias vobismetipsis reliqueritis, et isti salutem suis ipso- 
rum divitiis acceptam retulerint. (17) Denique, Athe- 
nienses, tum Halicarnassenses tum alii qui ab istis inju- 
riose accepti sunt, si istos ultimo mulctaveritis supplicio , 
existimabunt se ab istis quidem perditos fuisse, a vobis 
autem recreatos : quodsi eosdem foveritis, arbitrabuntur 
vos cum iis sensisse qui se prodiderunt. ^ Convenit igitur. 
haec omnia in memoria babentes , vos eadem opera et ami- 
cis vestris gratiam referre, et de facinorosis supplicium su- 
mere. 


XXIX. 
CONTRA PHILOCRATEM PERORBATIO. 


Hec contentio, judices, longe est in(requentior quam 
ego exspectabam. Multi enim erant qui minifarentur et 
dicerent se Philocratem accusaturos; quorum nemo hodie 
apparet. Id quod mihi videtur nullo infirmius argamen- 
tum veram esse hanc delationem. Nam nisi ex Ergodis 
pecuniis iste plurima intervertisset, non ita facile dimisisset 
accusatores. (2) Ego autem, judices, vos omnes scire 
arbitror, vos Ergoclem ideo capite damnasse, quod ex 
republica male administrata plus quam triginta talento- 
rum sibi rem confecerat. Quarum pecuniarum nihil com- 
paret in civitate. At quo vertemus nos, aut qua via ipsas 
investigabimus? Si enim apud affines , el eos quibus ille ho- 
minibus familiarissime utebatur, non appareant, aegre apud 
inimicos reperientur. (3) Quem autem Ergocles pluris fe- 
cit quam Philocratem? cuinam erat familiaritate conjun- 
ctior? nonne istum inter vesiros cives precipue selegit , 
quem suarum facultatum procuratorem efficeret, e£ po- 
stremo, praefectum  triremis constituit? (4) Attamen 
hoc mirum accidit, si, quum fortunatiores illud munus 
cgre recipiant, iste antea pauperrimus, illo tempore lu- 
bens susceperit id oneris. Istum igitur ille triremis prae 
fectum constituit, non ut incommodi aliquid , sed ut po- 
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ἀλλ᾽ ὡς ὠφεληθησόμενον χαὶ φυλάξοντα τὰ αὑτοῦ χρή- 
ματα, οὐχ ἔχων ὅτῳ χρὴ μᾶλλον τούτου πιστεῦσαι. 
() Ἡγοῦμαι δὲ, ὦ ἄνδρες δικασταί, Φιλοχράτει δύο 
εἶναι xal μόνας ἀπολογίας" προσήχειν γὰρ αὐτῷ ἀπο- 
δεῖξαι ἢ ἑτέρους ἔχοντας τὰ ᾿Εργοχλέους χρήματα, 
ἢ ἀδίχως ἀπολωλότα ἐχεῖνον χαὶ οὐδὲν ὑφηρημένον τῶν 
ὑμετέρων οὐδὲ δεδωροδοχηχότα, Εἰ δὲ τούτων μηδέ- 
τερον ποιήσει, δέδοχται χαταψηφίζεσθαι, xal μὴ τοῖς 
μὲν παρὰ τῶν ἄλλων λαμθάνουσιν ὀργίζεσθαι, τοῖς δὲ 
τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν ἔχουσι συγγνώμην ἔχειν. 


182 6. Τίς δ᾽ οὐχ οἶδεν Ἀθηναίων τρία τάλαντα παρ᾽ 


"EpyoxMouc μεσεγγυηθέντα τοῖς λέγουσιν, εἰ δύναιντο 
αὐτὸν σῶσαι χαὶ μὴ κατηγορεῖν; οἱ ἐπειδὴ ἑώρων τὴν 
ὑμετέραν ὀργὴν τιμωρεῖσθαι βουλομένην, ἡσυχίαν ἦγον 
καὶ οὐχ ἐτόλμων σφᾶς αὐτοὺς φανεροὺς ποιῆσαι. Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον οὗτος οὐ χομιζόμενος παρ᾽ αὐτῶν τὰ 
χρήματα μηνύειν ἔφη τῇ πόλει" (7) ἐπειδὴ δὲ χαὶ ταῦτα 
ἀπείληφε xal τῶν ἄλλων τῶν ἐχείνου χύριος γεγένηται, 
εἰς τοῦτο τόλμης ἐλήλυθεν, ὥστε μάρτυρας πεπόρισται 
ot μαρτυρήσουσιν αὐτῷ ὡς ἦν ἔχθιστος ἁπάντων ἀνθρώ- 
πων Ἐργοχλεῖ. Καίτοι οἴεσθ᾽ ἂν αὐτὸν, ὦ ἄνδρες διχκα- 
σταί, εἰς τοῦτο μανίας ἀφιχέσθαι, ὥστε Θρασυδούλου 
ςτρατηγοῦντος xal "EpyoxMouc αὐτῷ διαφερουένου 
ἐθελοντὴν ὁποστῆναι τριήραρχον ; Πῶς γὰρ ἂν θᾶττον 
ἀπώλετο, ἢ πῶς ἂν μᾶλλον ἐπηρεάζετο; 

s. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἱκανὰ τὰ εἰρημένα" ἐγὼ 
δ᾽ ὑμᾶς ἀξιῶ δμῖν αὐτοῖς βοηθῆσαι, xal πολὺ μᾶλλον 
τοὺς ἀδικοῦντας τιμωρεῖσθαι 3) τοὺς τὰ τῆς πόλεως 
ἔχοντας ἐλεεινοὺς ἡγεῖσθαι. Οὐδὲν γὰρ τῶν αὐτοῦ 
χαταθήσει, ἀλλὰ τὰ ὑμέτερα δωῖν αὐτοῖς ἀποδώσει, καὶ 
πολλῷ πλείω αὐτῷ τούτων περιέσται. (0) Καὶ γὰρ 
ἂν χαὶ δεινὸν εἴη, ὦ ἄνδρες δικασταί. εἰ τοῖς μὲν μὴ 
δυναμένοις τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν εἰσφέρειν ὀργίζοισθε χαὶ 
τὰς οὐσίας αὐτῶν ὡς ἀδικούντων δημεύοιτε, τοὺς δὲ τὰ 
ὑμέτερ᾽ αὐτῶν ἔχοντας μὴ τιμωροῖσθε, ἀλλὰ τῶν τε 
χρημάτων ἀποστεροῖσθε χαὶ τούτους χαλεπωτέρους 
ἐχθροὺς ἔχοιτε. (10) "Ew γὰρ ἂν τὰ ὑμέτερα ἔχοντες 
σφίσιν αὐτοῖς ξυνειδῶσιν, οὐδέποτε ὑμῖν παύσονται 
χαχονοοῦντες, νομίζοντες τὰς τῆς πόλεως δυστυχίας 


30 μόνας ἀπαλλαγὴν εἶναι τῶν πρὸς αὐτοὺς πραγμάτων. 
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τι. Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐ μόνον περὶ 
χρημάτων αὐτῷ προσήχειν ἀγωνίζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ περὶ 
τοῦ σώματος χινδυνεύειν. Καὶ γὰρ ἂν xai δεινὸν εἴη, 
εἰ οἱ μὲν τὰ τῶν ἰδιωτῶν ἀπολλύμενα τοῖς χλέπταις 
συνειδότες τοῖς αὐτοῖς ἐνέχοιντο, οὗτος δὲ τὰ τῆς πόλεως 
᾿Εργοχλεῖ συνειδὼς χλέπτοντι xal ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις 
δωροδοχοῦντι μὴ τῆς αὐτῆς τιμωρίας τυγχάνοι, ἀλλὰ 
ἄθλα λάθοι τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου χαταλειφθεῖσαν οὐσίαν ἀντὶ 
τῆς αὑτοῦ πονηρίας. (12) Ἴλξιοι δ᾽ ὑμῖν εἶσιν ὀργῆς, 
ὦ ἄνδρες δικασταί. Οὗτοι γάρ, ὅτε ᾿Εργοχλῆς ἐκρίνετο, 
ἐν τῷ δήμῳ περιιόντες ἔλεγον ὡς πενταχόσιοι μὲν αὐ- 
τοῖς εἴησαν ἐκ τοῦ Πειραιῶς δεδεκασμένοι, ἑξαχόσιοι 
δὲ χαὶ χίλιοι ἐκ τοῦ ἄστεος" μᾶλλον δὲ προσεποιοῦντο 
πιστεύειν τοῖς χρήμασιν ἢ δεδιέναι τὰ αὑτῶν ἁμαρτή- 
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tius commodi importaturum, suasque pecunias adminicf: ἃ. 
turum diligentius , neminem scilicet reperiens cui majorem 
fidem adhiberet. (5) Existimo autem, judices , Philocrati 
duas relinqui duntaxat defensionis rationes : aut enim ipsi 
commonstrandum esse alios habere Ergoclis pecunias, aut 
illum per injuriam interiisse, nihilque de vestris surri- 
puisse, nec muneribus fuisse corruptum. Quodsi horum 
neutrum fecerit , vobis ratum sit istum condemnare , neque 
eis quidem qui ab aliis aliquid accipiunt succenseatis, eis 
autem qui vestras res habent condonetis. 

6. Quis vero ignorat Atheniensium, tria talenta ab 
Ergocle fuisse deposita apud aliquem danda oratoribus, si 
potuissent ipsum e periculo liberare, vel accusare noluis- 
sent? Qui postquam persenserunt indignationem vestram 
ad poenas exposcendas esse paratissimam, destiterunt, 
neque ausi sunt se ipsos prodere. Et primum quidem 
Philocrates, pecunia a sequestro non restituta, minita- 
batur se omnem rem civitati denuntiaturum ; (7) verum 
nbi et hanc receperat, et in cetera Ergoclis bona suc- 
cesserat, eo impudentiz venit, ut compararit testes, qui 
testarentur ipsum fuisse ex omnibus mortalibus Ergo- 
cli inimicissimum, ^ Attamen putetisne, judices, istum 
eousque fuisse insanum , ut, imperante Thrasybulo, atque 
Ergocle sibi infenso, sponte voluerit triremis praefecturam 
suscipere? Qua enim ratione sibi celerius perniciem com- 
parare, aut insignius damnum sibi arcessere potuisset ? 

8. De his igitur ea qui dicta sunt sufficiunt. Ego au- 
tem vos oro ut vobismetipsis opitulemini , multoque magis 
poenas reposcatis a flagitiosis hominibus , quam eos censea- 
tis miseratione dignos qui publicas interverterunt pecu- 
nias. Nihil enim iste de euis traditurus est, sed vobis ve- 
stra redditurus; quibus tamen longe plura ipsi superfutura 
sunt. (9) Indignum enim foret , judices, si, quum eis suc- 
censeatis qui ex privatis fortunis tributa publica persolvere 
nequeant, eorumque res familiares , tanquam delinquen- 
tium in vos, publicetis , eos dimiseritis impunitos qui pe- 
cuniam publicam retinent, ipsique vestris spoliemini for- 
tunis, istisque gravioribus adhuc inimicis utamini. (10) 
Quamdiu enim sibi conscil fuerint pecuniz vestre direpte, 
tamdiu infestum in vos animum habere non desistent ; rati 
nimirum per solas civitatis calamitates se posse ab omni 
quaestione liberari. 

11. Equidem arbitror, judices, oportere ut iste non 
modo in fortunarum, verum etiam in capitis discrimen 
adducatur. Neque enim tolerandum esset, si, quum ii 
qui furibus conscii sunt rei a privatis hominibus ablatm, 
eodem reatu teneantur, iste vero Ergocli conscius facultates 
publicas intervertenti et in. vestrum detrimentum mune- 
ribus corrumpi se sustinenti, non easdem poenas daret, 
sed sua improbitatis praemium auferret, fortunas ab illo 
relictas. (12) Philocles scilicet οἱ ejus asseclo vestram 
indignationem consequi merentur, judices : qui, quando 
Ergocles coram populo judicabatur, przdicantes circumi- 
rent quingentos viros ex Piraeeo suis corruptos esse muneri- 
hus, et ex urbe mille et sexcentos, profiterenturque se 
majorem spem habere ex pecuniis quam metum ex deli- 
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Xxx. 


ΚΑΤᾺ NIKOMAXOY l'PAMMATEDZ 
ETOTSASN ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ. 


Ἤν, ὦ ἥνδιας δικασταί, τινὲς εἷς κρίσιν xavaazáv- 

ὁ τες ἀικεῖν μὲ, ἔδυζχν, ἀπυγχίνυντες 22 τὰς τῶν πρ»- 
γόνων ἀρετὰς καὶ τὰς σφετέρας αὐτῶν εὐεργεσίας or[- 
“γόμτνε ἔτυ,ον wap! ὑμῖν, Ἐπειδὴ, τοΐνυν xat τῶν 
ἀπ ηγνυμένον ἀποδέχεσθε, ἐάν τι ἀγχθὸν φαίνωνται 
τῇ» πόδιν πεποιγχότες, ἀξιῶ καὶ τῶν χατνγόρονν ὑμᾶς 
ἀγρνάσαδαι, diy ἀποφαίνουσι τοὺς γεύγοντας κάλαι πο- 

10 virgis ἦντας, (2, Ὅθτι μὲν τοίνυν ὁ πατὴρ ὁ Νικομάχου 
δημόσως ἦν, καὶ οἷα νέος ὧν οὗτος ἐπετήδευσε, καὶ ὅσα 
ἔτη γεγονὼς εἰς τοὺς φράτορας εἰσήγθη., πολὺ ἂν ἔργον 
εἴη λέγειν’ ἐπειδὴ δὲ τῶν νόμων ἀναγραφεὺς ἐγένετο, 
τίς οὖκ οἶδεν οἷα τὴν πόλιν ἐλυμήνατο; προσταχθὲν γὰρ 
αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι τοὺς νόμους τοὺς 
Σόλωνος, ἀντὶ μὲν Σόλωνος αὑτὸν νομοθέτην κατέστη- 
σεν, ἀντὶ δὲ τεττάρων μηνῶν ἐξέτη τὴν ἀργὴν ἐποιύ- 
i$ σατο, καϑ' ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀργύριον λαμδάνων τοὺς 
μὲν ἐνέγραψε, τοὺς δὲ ἰξήλειφεν, (a) El; τοῦτο δὲ κατέ- 
ovn tv ὥστε ix τῆς τούτου χειρὸς τεταμιεύμεθα τοὺς 
νόμους’ καὶ οἱ ἀντίδικοι ἐπὶ τοῖς δικαστηρίοις ἐναντίους 
παρείοντο, ἀμφότεροι παρὰ Νικομάχου φάσκοντες 
εἴληγέναι, ᾿Ἐπιθαλλόντων δὲ τῶν ἀρχόντων ἐπιδολὰς 
καὶ εἰσαγόντων εἷς τὸ δικαστήριον οὖκ ἠθέλησε παρα- 

99 δοῦναι τοὺς νόμους’ ἀλλὰ πρότερον ἢ πόλις εἷς τὰς με- 
γίστας συμφορὰς κατέστη, πρὶν τοῦτον ἀπαλλαγῆναι 
τῆς ἀρ ἧς καὶ τῶν πεπραγμένων εὐθύνας ὑποσχεῖν. (4) 
Καὶ γάρ τοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπειδὴ ἐχείνων δίκην 
οὐ δέδωκεν, ὁποίαν καὶ νῦν τὴν ἀργὴν κατεστήσατο ; 
ὅστις πρῶτον μὲν τέτταρα ἔτη ἀνέγραψεν, ἐξὸν αὐτῷ 
ΕΝ ἡμερῶν ἀπαλλαγῆναι’ ἔπειτα διωρισμένον 

4 ἐξ ὧν ἴδει ἀναγράφειν, αὐτὸν ἁπάντων χύριον ἐποιή- 
σατο, καὶ Usa, , .. διαχειρίσας μόνος οὗτος τῶν ἀρξάν- 
τῶν εὐθύνας οὐκ ἔδωχεν, (6) ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι τῆς αὑτῶν 
ἀρ ἧς κατὰ πρυτανείαν λόγον ἀναφέρουσι, σὺ δὲ, ὦ Νι- 
κόμα ε, οὐδὲ τεττάρων ἐτῶν ἠξίωσας ἐγγράψαι, ἀλλὰ 
μόνῳ σοὶ τῶν πολιτῶν ἐξεῖναι νομίζεις ἄρχειν πολὺν 
χρόνον, καὶ μήτε εὐθύνας διδόναι μήτε τοῖς ψηφίσμασι 
πείθεσθαι μήτε τῶν νόμων φροντίζειν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐγ- 
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XXX. 


ADVERSUS NICOMACHUM SCRIBAM, 
RATIONUM NON REDDITARUM ACCUSATIO. 


Hand raro evenit, jmlüces, πὲ im jus vocati quam visi 
essent peccaese , commemoratis majorum virtetibus saisque 
bene meritis , veniam tamen a vobis consecati sint. Quod 
igitur reos benigne auditis , si quid de republica vestra beme 
merwiese videantur, quam eme arbiüror πὲ accusatores 
etiam ausculietis , si veterem reorum improbitatem possint 
commossirare. (5) Quod igtur Nitomachi pater servus foe- 
rit pablicus , et δὲς ipse Nicomachus quibas ia studiis ado- 
lescentiam contriverit, quotque jam annos natus ia civium 
censum foerit relatus, bec enarrare operosum emet. Ubi 
vero ad leges describendas admotus fuit , quis ignorat quan- 
tis malis vexaverit rempublicam? Nam quum illi demapda- 
tum fuisset intra quattuor menses leges Solonis describere , 
ipse pro Solone se ipsum legislatorem constituit, et of&ciam 
sexenne effecit. Singulis autem dicbus pecunia accepta, 
leges alias inscripsit , alias delevit; (3) atque eo ventum est 
ut ex istius manu leges nobis depromptas haberemus, et 
disceptantes in judicis contrarias proferrent , utrique affir- 
mantes se a Nicomacho accepisse. Mulcfas autem irrogan- 
tibos magistratibus, ipsumque trahentibus in judicium, 
leges tradere noluit; verum respublica prius in extremas 
redacta fuit angustias, quam iste discederet ab officio, 
rerumque gestarum rationes redderet. (4) Attamen, jndi- 
ces, quum illorum penas non dederit , qualem tandem etiam 
nunc sibi auctoritatem constituit? qui primum quattuor 
annos in describendo insumpsit , quum ipsi licuisset eo mu- 
nere triginta diebus defungi; deinde quum praescriptum 
esset unde ete fuissent describendeze, iste se omnium domi- 
num et arbitrum effecit, et quum tot (quot nemo alius) 
administraverit solus ex omnibus qui magistratum gesse- 
runt, non reddidit rationes. (5) Ac ceteri quidem sui ma- 
glstratus unaquaque prytanide rationes referunt : tu vero, 
Nicomache, post quattuor annos non retulisti , sed tibi soli 
civium licere existimas per diutinum tempus magistratum 
gerere, neque rationes reddere , neque decretis populi au- 
scultere, neque leges curare; sed alia scribis, alia deles, 
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30 γράφεις, τὰ δ᾽ ἐξαλείφεις, xot εἰς τοῦτο ὕδρεως fixetc 
ὥστε σαυτοῦ νομίζεις εἶναι τὰ τῆς πόλεως , αὐτὸς δη- 
μόσιος ὦν. (6) Ὑμᾶς τοίνυν χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀναμνησθέντας xal τῶν προγόνων τῶν Νιχομάχου, οἵ- 
τινες ἦσαν, xat οὗτος ὡς ἀχαρίστως ὁμῖν προσενήνεχται 
παρανομήσας͵͵ χολάσαι αὐτόν, καὶ ἐπειδὴ ἑνὸς ἐχάστου 
δίκην οὐχ εἰλήφατε, νῦν ὑπὲρ ἁπάντων γε αὐτῶν τὴν 
τιμιύρίαν ποιήσασθαι. 

35 7. Ἴσως δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπειδὰν περὶ αὑτοῦ 
μηδὲν δύνηται ἀπολογεῖσθαι, ἐμὲ διαδάλλειν πειράσε- 
ται, Τότε δὲ περὶ τῶν ἐμῶν τούτῳ ἀξιῶ πιστεύειν 
ὑμᾶς, ὁπόταν ἀπολογίας ἐμοὶ δοθείσης μὴ δύνωμαι 
ψευδόμενον αὐτὸν ἐξελέγξαι. ᾿Εὰν δ᾽ ἄρα ἐπιχειρῇ M- 
qi ἅπερ ἐν τῇ βουλῇ, ὡς ἐγὼ τῶν τετραχοσίων ἐγε- 
νόμην, ἐνθυμεῖσθε" τούτων τοιαῦτα λεγόντων ἐκ τῶν 
τετραχοσίων πλεῖον ἢ χίλιοι γενήσονται" καὶ γὰρ τοὺς 

40 ἔτι παῖδας ὄντας ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ χαὶ τοὺς ἀπο- 
δημοῦντας oi διαβάλλειν βουλόμενοι ταῦτα λοιδοροῦ- 
σιν. (s) ᾿Εγὼ δὲ οὕτω πολλοῦ ἐδέησα τῶν τετραχο- 
σίων γενέσθαι, ὥστε οὐδὲ τῶν τρισχιλίων χατελέγην. 
Δεινὸν δέ μοι δοκεῖ εἶναι ὅτι, εἰ μὲν περὶ ἰδίων συμθο- 
λαίων ἀγωνιζόμενος οὕτω φανερῶς ἐξήλεγχον αὐτὸν ἀδι- 
χοῦντα, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἠξίωσε τοιαῦτα ἀπολογούμενος 


(84 ἐποφεύγειν, νυνὶ δὲ περὶ τῶν τῆς πόλεως χρινόμενος. 


οἰήσεται χρῆναι ἐμοῦ χατηγορῶν ὁμῖν μὴ δοῦναι δίχην. 

9. Ἔτι δέ, οἶμαι, θαυμαστὸν νομίζω Νικόμαχον 
ἑτέροις ἀδικοῦσι μνησιχαχεῖν ἀξιοῦν, ὃν ἐγὼ ἐπιβουλεύ- 
δαντα τῷ πλήθει ἀποδείξω. Καί μου ἀκούσατε: δίχαιον 
γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων 

& τὰς τοιαύτας χατηγορίας ἀποδέχεσθαι, οἵτινες τότε 
συγχαταλύσαντες τὸν δῆμον νυνὶ δημοτιχοί φασιν εἶναι. 
(10) Ἐπειδὴ γὰρ ἀπολομένων τῶν νεῶν f, μετάστασις 
ἐπράττετο, Κλεοφῶν τὴν βουλὴν ἐλοιδόρει, φάσχων 
συνεστάναι xul οὗ τὰ βέλτιστα βουλεύειν τῇ πόλει. 
Σάτυρος δὲ Κηφισιεὺς βουλεύων ἔπεισε τὴν βουλὴν δή- 
σαντας αὐτὸν παραδοῦναι δικαστηρίῳ. (11) Οἱ δὲ 
βουλόμενοι αὐτὸν ἀπολέσαι, δεδιότες μὴ οὐχ ἀποχτεί- 
19 νωσιν ἐν τῷ δικαστηρίῳ, πείθουσι Νιχομαχίδην νόμον 
ἀποδεῖξαι ὡς χρὴ xal τὴν βουλὴν συνδιχάζειν. Καὶ 

ὃ πάντων οὗτος πονηρότατος οὕτω φανερῶς συνεστασία-- 
σεν, ὥστε τῇ ἡμέρα 7j ἢ κρίσις ἐγένετο ἀποδεῖξαι τὸν 
νόμον. (12) Κλεοφῶντος τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἕτερα μὲν ἄν τις ἔχοι χατηγορῆσαι" τοῦτο δὲ παρὰ 
πάντων ὁμολογεῖται, ὅτι οἱ χαταλύοντες τὸν δῆμον ἐχεῖ- 
νον ἐδούλοντο μάλιστα τῶν πολιτῶν ἐχποδὼν γενέσθαι, 
15 xat ὅτι Σάτυρος xal Χρέμων οἵ τῶν τριάχοντα γενόμε- 
νοι οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ὀργιζόμενοι Κλεοφῶντος χατηγόρουν, 
ἀλλ’ ἵνα ἐχεῖνον ἀποχτείναντες αὐτοὶ ὑμᾶς χκαχῶς 
ποιῶσι. — (13) Καὶ ταῦτα διεπράξαντο διὰ τὸν νόμον ὃν 
Νικόμαχος ἀπέδειξεν. Εἰχὸς τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ἐνθυμεῖσθαι καὶ ὁπόσοι ὑμῶν ἐνόμιζον Κλεοψῶντα χα- 
χὸν πολίτην εἶναι, ὅτι χαὶ τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ ἀποθα- 
20 νόντων ἴσως τις ἦν πονηρός, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ διὰ τοὺς 
τοιγύτους ὠργίζεσθε τοῖς τριάκοντα, ὅτι οὐ τῶν ἀδιχη- 
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eoque insolentize processisti ut arbitreris res civitatis tuas 
esse, quum ipse sis servus publicus. (6) Vos igitur opor- 
tet , judices, reputantes Nicomachi majores quales fuerint , 
el ipse quam ingrate vobiscum egerit contemptis legibus, 
oportet , inquam , hominem coercere ; et, quum singulorum 
scelerum supplicium non sumpseritis, hodie universorum 
simul penas exposcere. 

7. Fortasse autem , judices, quum pro se ipso nihil re- 
spondere poterit, me calumniari conabitur. Ego vero de 
meis rationibus tunc vos isti fidem adhibere postulo , ubi 
defensionis vice ad me delata, istius mendacia refellere 
non potuerim. — Quodsi ea conetur dicere que in senatu 
dixit, me scilicet in nuruero fuisse quadringentorum viro- 
rum, reputate quod ex sermonibus talia dicentium , pro 
quadringentis plus quam mille exstiterint. Eos enim qui 
pueruli tunc. aut peregre profecti erant, homines calu- 
mniandi studiosi in eam criminationem adducunt. (8) At tan- 
tum abfuit ut in numero quadringentorum essem , ut neque 
inter quinque millia accenserer. Mihi autem absurdum vide. 
tur esse quod is qui, si in privata causa ipsum tam ma- 
nifesto reum peregissem , non sperasset tali defensione usus 
evadere; nunc in causa publica existimet oportere ut me 
calumniando ipse poenas non solvat. 

9. Preterea mirum esse arbitror Nicomachum postulare 
ut erga alios praeteritorum delictorum memoriam servetis, 
quem egomet demonstrabo populo Atheniensi fuisse insidia- 
tum. Mihi velim auscultetis, judices; siquidem :quum 
sit de hujusmodi hominibus hujusmodi accusationes ad- 
mitlere, qui, quum olim popularem statum everterint, 
jam populares se profitentur. (10) Nam ubi classe profli- 
gata agitabantur res novsm, Cleophon senatui convicia- 
batur , illum affirmans, facta conjuratione, non ea con- 
sulere quee reipublice essent salutaria. Satyrus vero Ce- 
phisiensis , qui ex senatu erat, senatoribus persuasit ut 
istum in vincula conjectum judicibus traderent. (11) Illi 
qui mortem ejus expetebant, veriti ne eum judices non 
interficerent, suadent Nicomacho ut legem proferret juxta 
quam oporteret senatum una judicare. Atque iste omnium 
sceleratissimus adeo palam cum illis conjuravit, ut ipso 
judicii die protulerit legem. (12) Cleophonti quidem, ju- 
dices , sunt alia quce fortasse objici possunt; at illud omnes 
confitentur, quod popularis status eversores illum omnium 
civium maxime de medio tolli exoptabant , et preter haec 
quod Satyrus et Chremon, qui ex trigintaviris erant, non 
vestrüm causa Cleophontem accusarunt, sed ut illo sub- 
lato ipsi vos possent labefactare : (13) quod effecerunt per 
legem quam protulit Nicomachus.  /Equumi est igitur, ju- 
dices, ut unusquisque vestrüm qui existimabat Cleophon- 
tem fuisse clvem improbum , secum reputet eorum qui in 
oligarchia perierunt, forsan nonneminem improbum fuisse : 
verumtamen eliam talium civium causa trigintaviris succen- 
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μάτων Évexa, ἀλλὰ χατὰ στάσιν αὐτοὺς ἀπέχτειναν. (14) 
᾿ὰν οὖν πρὸς ταῦτα ἀπολογῆται, τοσοῦτον μέμνησθε, 
ὅτι ἐν τοιούτῳ καιρῷ τὸν νόμον ἀπέδειξεν ἐν ᾧ fj πολι- 
τεία μεθίστατο, xai τούτοις χαριζόμενος ot τὸν δῆμον 
χατέλυσαν, xal ταύτην τὴν βουλὴν συνδιχάζειν ἐποίησεν 
ἐν fj Σάτυρος μὲν χαὶ Χρέμων μέγιστον ἐδύναντο, 

85 Στρομθιχίδης δὲ καὶ Καλλιάδης χαὶ ἕτεροι πολλοὶ χαὶ 
καλοὶ χἀγαθοὶ τῶν πολιτῶν ἀπώλλυντο. 

p. Καὶ περὶ τούτων οὐδένα ἂν ἐποιησάμην λόγον, 
εἰ μὴ ἠσθανόμην αὐτὸν ὡς δημοτιχὸν ὄντα πειράσεσθαι 
παρὰ τὸ δίκαιον σώζεσθαι, xal τῆς εὐνοίας τῆς εἷς τὸ 
πλῆθος τεχμηρίῳ χρησόμενον ὅτι ἔφυγεν. ᾿Εγὼ δὲ 
καὶ ἑτέρους ἂν ἔχοιμι ἐπιδεῖξαι τῶν συγχαταλυσάντων 
τὸν δῆμον τοὺς μὲν ἀποθανόντας, τοὺς δὲ φυγόντας τε 

80 xal οὐ μετασχόντας τῆς πολιτείας, ὥστε οὐδένα εἰχὸς 
αὐτῷ τούτου ὑπόλογον γενέσθαι. (16) οῦ μὲν γὰρ 
ὑμᾶς φυγεῖν μέρος τι καὶ οὗτος συνεδάλετο, τοῦ δὲ 
τοῦτον χατελθεῖν τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον αἴτιον ἐγένετο. 
Ἔτι δὲ xai δεινόν, εἰ ὧν μὲν ἄχων ἔπαθε χάριν αὐτῷ 
εἴσεσθε, ὧν δ᾽ ἐχὼν ἐξήμαρτε μηδεμίαν τιμωρίαν 
ποιήσεσθε. . 

17. Πυνθάνομαι δὲ αὐτὸν λέγειν ὡς ἀσεδῶ χαταλύων 

35 τὰς θυσίας. ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν νόμους ἐτίθην περὶ τῆς 
ἀναγραφῆς, ἡγούμην ἂν ἐξεῖναι Νιχομάχῳ τοιαῦτα 
εἰπεῖν περὶ ἐμοῦ" νῦν δὲ τοῖς χοινοῖς xal κειμένοις ἀξιῶ 
τοῦτον πείθεσθαι. Θαυμάζω δὲ εἶ μὴ ἐνθυμεῖται, 
ὅταν ἐμὲ φάσχῃ ἀσεδεῖν λέγοντα ὡς χρὴ θύειν τὰς θυ- 
σίας τὰς ix τῶν χύρδεων xal τῶν στηλῶν χατὰ τὰς 
συγγραφάς, ὅτι καὶ τῆς πόλεως κατηγορεῖ" ταῦτα γὰρ 
δμεῖς ἐψηφίσασθε. Ἔπειτα εἰ ταῦτα νομίζεις δεινά, 

40 ἧπου σφόδρα ἐχείνους ἡγῇ ἀδιχεῖν, ot τὰ ἐκ τῶν χύρ- 
ὄεων μόνον ἔθυον. (18) Καίτοι, ὦ ἄνδρες διχασταί, περὶ 
εὐσεδείας οὐ παρὰ Νιχομάχου χρὴ μανθάνειν, ἀλλ᾽ ix 
τῶν γεγενημένων σχοπεῖν, ΟἿ τοίνυν πρόγονοι τὰ ἐχ 
τῶν χύρόεων θύοντες μεγίστην καὶ εὐδαιμονεστάτην 
τῶν “Ελληνίδων τὴν πόλιν παρέδωχαν, ὥστε ἄξιον ἡμῖν 
τὰς αὐτὰς ἐχείνοις θυσίας ποιεῖσθαι xal εἰ μηδὲν δι’ 
ἄλλο, τῆς τύχης ἕνεχα τῆς ἐξ ἐκείνων τῶν ἱερῶν γε- 

ι8δγενημένης. (ιο) Πῶς δ᾽ ἄν τις εὐσεθέστερος γένοιτο 
ἐμοῦ, ὅστις ἀξιῶ πρῶτον μὲν κατὰ τὰ πάτρια θύειν, 
ἔπειτα ἃ μᾶλλον συμφέρει τῇ πόλει, ἔτι δὲ ἃ ὁ δῆμος 
ἐψηφίσατο χαὶ δυνησόμεθα δαπανᾶν ἐκ τῶν προσιόντων 
χρημάτων; Σὺ δέ, ὦ Νικόμαχε, τούτων τἀναντία 
πεποίηκας" ἀναγράψας γὰρ πλείω τῶν προσταχθέντων 
5 αἴτιος γεγένησαϊ τὰ προσιόντα χρήματα εἰς ταῦτα μὲν 
ἀναλίσχεσθαι, ἐν δὲ ταῖς πατρίοις θυσίαις ἐπιλείπειν, 
(a0) Αὐτίκα πέρυσιν ἱερὰ ἄθυτα τριῶν ταλάντων γεγέ- 
νηται τῶν ἐν ταῖς χύρδεσι γεγραμμένων. Καὶ οὐχ 
οἷόν τε εἰπεῖν ὡς οὐχ ἱκανὰ εἶναι προσῆλθε τῇ πόλει' 
εἰ γὰρ οὗτος μὴ πλείω ἀνέγραψεν ἕξ ταλάντοις, εἴς τε 
τὰς θυσίας τὰς πατρίους ἂν ἐξήρκεσε καὶ τρία τάλαντα 
ἂν περιεγένετο τῇ πόλει. Περὶ δὲ τῶν εἰρημένων xal 

I0 μάρτυρας δμῖν παρέξομαι. 


setis, quod eosnon ob ipsorum improbitatem, sed ex privatk 
dissidiis interimerunt. (14) Itaque si ad hec respondere 
suscipiat , id duntaxat recordemini, istum in tali tempore 
protulisse legem in quo respublica inclinari coepit , e£ ut iis 
gratificaretur qui democratiam everterunt, atque adeo illi 
senatui una cum legitimis judicibus judicandi potestatera 
conciliasse , in quo Satyruset Chremon plurimum valebant, 
et a quo Strombichides, Calliades, aliique boni et strenui 
cives interempti sunt. 

15. Et de his rebus nullum fecissem verbum, ni istum 
animadvertissem preter jus ex studio suo in populum sa- 
lutem consequi velle, ejusque studii illud argumentum 
prebere quod in exilium profectus sit. At ego alios prz- 
terea proferre possim qui quamvis operam tyrannis ad ever- 
tendam remp. navarint, tamen pertim trucidati, partim in 
exilium acti sint, a dominationis certe consortio exclusi 
Quare non decet istum ea defensione adjuvari. (16) Vestre 
enim fuge is suam contulit operam; ipsius autem reditàs 
populus solus auctor exstitit. Ad hzc, iniquum foret si 
eorum qui invitus pertulit , isti habealis gratiam; et que 


idem libens perpetravit, eorum ponas non reposcatis. 

17. Audio autem istum przdicare quod impiefatis reos 
sim propter sacra abolita. Ego vero si leges tulisseen de 
sumptibus in sacra faciendis, arbitrarer licuisse Nicomacho 
hzc in me effutire : nunc autem communibus et receptis 
legibus censeo eum debere obsequi. Ceterum miror istam 
non animadvertere, quum me impietatis insimulat propterea 
quod sacra ex cyrbibus et stelis definita , juxta praescripta 
literis consignata, facienda esse pronuntiem, quod simol 
universam civitatem insimulet : hz;cc enim vos ipsi decre- 
vistis. Deinde, Nicomache, si heec quse postulo reprehen. 
denda esse existimes , certe multo magis eos culpandos esse 
judicabis qui sacra secundum cyrbes solummodo fecerunt. 
(18) Attamen, judices, nou a Nicomacho pietatem edicere 
nos oportet , sed factis de ea judicare. Majores nempe nostri 
sacra secundum cyrbes facientes, hanc civitatem totius 
Grecie maximam et fortunatissimam nobis tradiderunt. 
Quare nos decet ut eadem sacra atque illi faciamus si noa 
aliam ob causam, at ob fortunam tamen quiae illa sacrificia 
sequebatur. (19) Sed quomodo aliquis me magis pius esse 
possit? qui suadeo , primum sacra patrio more esse facienda; 
deinde ea quz civitati maxime prosunt , fum ea quze scivit 
populus , quorumque sumptus ex reditibus nostris possinus 
suppeditere. Tu autem, Nicomache, his omnia contraria 
fecisti. Nam quum in descriptione sacrorum plura facienda 
jusseris quam qus erant imperata, effecisti ut, dum in 
his novis facultates nostrae absumerentur, ad avita pera- 
genda nihil superesse. (20) Exempli causa, superiore 
anno sacra trium talentorum qua inscribuntur in cyrbi- 
bus, infecta sunt. Neque id possit dici ad ea civitatis re- 
ditus non suffecisse. Nam nisi iste nova sacra descripsis- 
set, in quae sex talenta impendi debent, non modo reditus 
ad sacra patria suffecissent, sed etiam tria talenta super- 
fuissent civitati, Atque lorum qua a me dicla sunt textes 
producam. 


( 358—864) 
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21. Ἐνθυμεῖσθε τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὅτι, 
ὅταν μὲν κατὰ τὰς συγγραφὰς ποιῶμεν, ἅπαντα τὰ πά- 
τρια θύεται, ἐπειδὰν δὲ χατὰ τὰς στήλας ἃς οὗτος 
ἀνέγραψε, πολλὰ τῶν ἱερῶν χαταλύεται. Καίτοι 
οὗτος 6 ἱερόσυλος περιτρέχει, λέγων ὡς εὐσέδειαν ἀλλ᾽ 
οὐχ εὐτέλειαν ἀνέγραψε" xal εἰ μὴ ταῦτα ὑμῖν ἀρέ- 

15 σχει, ἐξαλείφειν xsÀeóet , xal ἐκ τούτων οἴεται πείθειν 
ὡς οὐδὲν ἀδικεῖ" ὃς ἐν δυοῖν μὲν ἐτοῖν πλείω ἤδη τοῦ 
δέοντος δώδεχα ταλάντοις ἀνάλωσε, παρ᾽ ἕκαστον δὲ 
τὸν ἐνιαυτὸν ἐπεχείρησεν ἕξ ταλάντοις τὴν πόλιν ζη- 
μιῶσαι, (22) καὶ ταῦτα ὁρῶν αὐτὴν ἀποροῦσαν χρη- 
μάτων καὶ Λακεδαιμονίους μὲν ἀπειλοῦντας, ὅταν μὴ 
ἀποπέμψωμεν αὐτοῖς τὰ χρήματα, Βοιωτοὺς δὲ σῦλα 
ποιουμένους, ὅτι οὗ δυνάμεθα δύο τάλαντα ἀποδοῦναι, 

20 τοὺς δὲ νεωσοίχους xl τὰ τείχη περιχαταρρέοντα, εἶ- 
δὼς δὲ ὅτι fj βουλὴ $j βουλεύουσα, ὅταν μὲν ἔχη ἱκανὰ 
χρήματα εἷς διοίκησιν, οὐδὲν ἐξαμαρτάνει, ὅταν δὲ εἰς 
ἀπορίαν καταστῇ ) ἀναγκάζεται εἰσαγγελίας δέχεσθαι 
χαὶ δημεύειν τὰ τῶν πολιτῶν xol τῶν ῥητόρων τοῖς 
πονηρότατα λέγουσι πείθεσθαι. (33) Χρὴ τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, μὴ τοῖς βουλεύουσιν ἑκάστοτε ὀργίζε- 

25 σθαι, ἀλλὰ τοῖς εἰς τοιαύτας ἀπορίας καθιστᾶσι τὴν 
πόλιν. Προσέχουσι τὸν νοῦν οἱ βουλόμενοι τὰ χοινὰ 
χλέπτειν, ὅπως Νιχόμαχος ἀγωνιεῖται" οἷς ὑμεῖς, ἐὰν 
μὴ τοῦτον τικωρήσησθε, πολλὴν ἄδειαν ποιήσετε" ἐὰν 
δὲ καταψηφισάμενοι τῶν ἐσχάτων αὐτῷ τιμήσητε, τῇ 
αὐτῇ ψήφῳ τούς τε ἄλλους βελτίους ποιήσετε καὶ παρὰ 
τούτου δίχην εἰληφότες ἔσεσθε. — (n) ᾿Επίστασθε δέ, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι παράδειγμα τοῖς ἄλλοις ἔσται μὴ 

80 τολμᾶν εἷς ὑμᾶς ἐξαμαρτάνειν οὖχ ὅταν τοὺς ἀδυνά- 
τους εἰπεῖν κολάζητε, ἀλλ᾽ ὅταν παρὰ τῶν δυναμένων 
λέγειν δίκην λαμόάνητε. Τίς οὖν τῶν ἐν τῇ πόλει 
ἐπιτηδειότερος Νικομάχου δοῦναι δίχην ; τίς ἐλάττω 
τὴν πόλιν ἀγαθὰ πεποίηχεν ἢ πλείω ἠδίκηκεν ; (25) ὃς 
χαὶ τῶν ὁσίων καὶ τῶν ἱερῶν ἀναγραφεὺς γενόμενος εἰς 
ἀυφότερα ταῦτα ἡμάρτηκεν. Ἀναμνήσθητε δ᾽, ὅτι πολ- 
35 λοὺς ἤδη τῶν πολιτῶν ἐπὶ χλοπῇ χρημάτων ἀπεχτεί- 
νατε, Καίτοι ἐχεῖνοι μὲν τοσοῦτον μόνον ὑμᾶς ἔδλα- 
ψαν ὅσον ἐν τῷ παρόντι, οὗτοι δ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν νόμων 
ἀναγραφῇ καὶ τῶν ἱερῶν δῶρα λαμθάνοντες εἰς ἅπαντα 
τὸν χρόνον τὴν πόλιν ζημιοῦσι, 
48, Διὰ τί δ᾽ ἄν τις ἀποψηφίσαιτο τούτου ; πότερον 
ὡς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ πρὸς τοὺς πολεμίους χαὶ πολλαῖς 
μάχαις καὶ ναυμαχίαις παραγεγενημένου ; ἀλλὰ ὅτε 
ὑμεῖς ἐχινδυνεύετε ἐχπλέοντες, οὗτος αὐτοῦ μένων 
τοὺς Σόλωνος νόμους ἐλυμαίνετο, Ἀλλ᾽ ὅτι χρήματα 
δεδαπάνηκε καὶ πολλὰς εἰσφορὰς εἰσενήνοχεν ; ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπως ὑμῖν τῶν αὑτοῦ τι ἐπέδωχεν, ἀλλὰ τῶν 
ὑμετέρων πολλὰ ὑφήρηται. — (07) ἸἈλλλὰ διὰ τοὺς προ- 
χόνους; ἤδη γάρ τινες καὶ διὰ τοῦτο συγγνώμης ἔτυ- 
χον παρ᾽ ὑμῶν. Ἀλλὰ τούτῳ γε προσήκει διὰ μὲν αὖ- 
τὸν τεθνάναι, διὰ δὲ τοὺς προγόνους πεπρᾶσθαι. ᾿Αλλ’ 
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21. Cogitate igitur, judices, quod, quando juxta prescri- 
ptum populi sacra facimus, omnia sacrificia fiant a majori- 
bus tradita; ubi autem ex cippis quos iste descripsit , pluri- 
m» ex religionibus vestris aboleantur. Atqui obambulat iste 
sacrilegus, jactitans se pietatem, non parcimoniam, de- 
scripsisse ; et si haec displiceant que tulit, abolere jubet, 
atque exinde evincere arbitratur se nihil admisisse mali : 
qui uno biennio duodecim talentis majorem quam oportebat 
impensam fecit, etin singulos annos sex talentis civitatem 
fraudare conatus est; (22) idque quum sentiret eam pecuniis 
indigere, et Lacedzmonios nobis minitari ni constitutum 
868 solverimus, Bootos predas agere quod bina talenta 
reddere non possimus, navalia et muros collapsum ire; 
quum sentiret etiam senatum, qui pro tempore consede- 
rit, quum satis instructus sit pecunia ad usitatas largitiones, 
nihil delinquere; at ubi in angustias redactus fuerit, tunc 
cogi delationes admittere, fortunas civium publicare, et 
oratorum pessimis auscultare. (23) Oportet igitur, judi 
ces, non senatoribus uniuscujusque anni succensere , sed 
eis qui in has angustias civitatem adigunt : oportet cogitare 
quod ii qui publica furari meditantur, sollicite animadver- 
tant qualis futura sit hodierna Nicomachi contentio. Qui- 
bus vos, nísi ab isto homine poenas sumpseritis , plurimam 
concedetis peccandi licentiam. Sin autem condemnatum 
ultimis pcenis affeceritis , eadem sententia emendabitis ce- 
teros, et de isto sumetis supplicium. (24) Jam hoc scitote, 
judices, istud insigne exemplum fore ne quis alius in vos 
peccare audeat, non quum rudes dicendi punietis, sed 
quum a disertis poenas exposcetis. Quis igitur in urbe 
Nicomacho dignior qui puniatur? quis civitatem minus 
demeruit, quis graviter magis offendit? (25) qui scriba 
constitutus rerum civilium sacrarumque, in utrisque fidem 
fefellit. Recordemini, quaeso , vos, multos jam cives ob 
furtum pecuniarum publicarum capite damnasse. Atta- 
men illi in preesens tantum vos leeserunt ; hi autem ín le 
gibus et sacris describendis muneribus corrupti , in omnem 
tetatem rempublicam vulnerant. 

90. Ecqua tandem de causa aliquis absolvat? utrumne 
quod adversus hostem se fortem virum prestitit, multisque 
proeliis terra marique interfuit? At quum vos ad magna dis- 
crimina enavigabatis , iste domi manens Solonis leges adul- 
terabat. An quod fortunas in publicam utilitatem impen- 
dit, et tributa multa persolvit? At iste adeo non ex guis 
aliquid in vestrum emolumentum impertivit , ut ex vestris 
plurimum surripuerit. (27) Anne propter ipsius majores? 
nonnulli enim quandoque vel eo nomine veniam a vobis 


consecuti sunt. At istum oportet sui ipsius gratia occl- 
di, majorum causa venumdari. Anideo quod, si ei hodie 
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χμαλώτων, οὖς αὐτὸς ἀπώλεσε, τριάκοντα μνᾶς ἐσυχο- 
φάντησεν, οὐ φάσχων αὐτοὺς λύσεσθαι, εἰ μὴ τοῦτο 
αὐτῷ παρὰ σφῶν αὐτῶν παράσχοιεν. ΣΣυνειδότες οὖν 
ἡμῶν ἑχατέρῳ τὸν βίον, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε ὁποτέρῳ 
χρὴ πιστεύειν περὶ τῆς Ἰἐὐάνδρου δοχιμασίας, καὶ oU- 
τως οὐχ ἐξαμαρτήσεσθε. 


----πἷαα 00 α------- 


XXVII. 


€ KATA EIIKPATOYZ ΚΑΙ ΤΩΝ ZYMIIPE- 
XBEYTON EIHIAOTOZ ΩΣ GEOADPOZ. 


40 Kacoyópnzat μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ᾿Επιχράτους 
ἱκανὰ καὶ τῶν συμπρεσδευτῶν᾽ ἐνθυμεῖσθαι δὲ χρὴ ὅτι 
πολλάχις ἠχούσατε τούτων λεγόντων, δπότε βούλοιντό 
τινα ἀδίκως ἀπολέσαι, ὅτι, εἰ μὴ καταψηφιεῖσθε ὧν 
αὐτοὶ χελεύουσιν, ἐπιλείψει Opi ἣ μισθοφορά. (2) Καὶ 

ιἼϑνῦν οὐδὲν ἧττον τοσοῦτον ἐνδεῖ, ὥστε τὸ μὲν πλῆθος καὶ 

- ἡ αἰσχύνη $j διὰ τούτων ὑμῖν γίγνεται, ἣ δ᾽ ὠφέλεια τού- 
τοις" πεπείρανται γὰρ ὅτι, ὁπότε ἂν οὗτοι καὶ ol τούτων 
λόγοι δοχῶσιν αἴτιοι εἶναι ψηφιεῖσθαι ὁμᾶς παρὰ τὸ 
δίχαιον, ῥᾳδίως παρὰ τῶν ἀδιχούντων χρήματα λαμδά- 
νουσι. (8) Καίτοι τίνα χρὴ ἐλπίδα ἔχειν σωτηρίας, 

6 ὁπόταν ἐν χρήμασιν ἦ καὶ σωθῆναι τῇ πόλει xal μή, 
ταῦτα δὲ οὗτοι, φύλαχες δφ᾽ ὑμῶν χαταστάντες, ol τῶν 
ἀδικούντων χολασταί, χλέπτωσί τε xal χαταδωροδο- 
χῶσι; Καὶ οὐ νῦν πρῶτον ὥφθησαν ἀδικοῦντες, ἀλλὰ καὶ 
πρότερον ἤδη δώρων ἐχρίθησαν. (4) Καὶ ὑμῖν ἔχω ἐπι- 
χαλέσαι ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἀδιχήματος ᾿Ονομάσαντος μὲν 
χατεψηφίσασθε, τούτου δὲ ἀπεψηφίσασθε, τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς ἁπάντων κατηγοροῦντος καὶ τῶν αὐτῶν χατα- 

19 μαρτυρούντων, οἷ οὐχ ἑτέρων ἤχουσαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἦσαν 
οἵ περὶ τῶν χρημάτων καὶ τῶν δώρων πρὸς τούτους 
πράττοντες, (6) Καίτοι τοῦτο ἅπαντες ἐπίστασθε, ὅτι 
οὐχ ὅταν τοὺς μὴ δυναμένους λέγειν χολάζητε,, τότε 
ἔσται παράδειγμα τοῦ μὴ ὑμᾶς ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ ὁπόταν 
παρὰ τῶν δυναμένων δίκην λαμβάνητε, τότε πάντες παύ- 
σονται ἐπιχειροῦντες εἷς ὑμᾶς ἐξαμαρτάνειν. (6) Νῦν 
δ᾽ ἀσφαλῶς αὐτοῖς ἔχει τὰ ὑμέτερα χλέπτειν' ἂν μὲν 

15 γὰρ λάθωσιν, ἀδεῶς αὐτοῖς ἕξουσι χρῆσθαι" ἂν δὲ 
ὀφθῶσιν, Ὁ μέρει τῶν ἀδικημάτων τὸν χίνδυνον ἐξε- 
πρίαντο, ἣ el; ἀγῶνα καταστάντες τῇ αὑτῶν δυνάμει 
ἰσώθησαν. Νῦν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, παράδειγμα 
ποιήσετε τοῖς ἄλλοις δικαίοις εἶναι, παρὰ τούτων δίχην 
λαθόντες. (7) “χουσι δὲ πάντες ol τὰ τῆς πόλεως 
πράττοντες οὐχ ἡμῶν ἀχροασόμενοι, ἀλλ᾽ ὑμᾶς εἰσόμε- 

30 vot ἥντινα γνώμην περὶ τῶν ἀδικούντων ἕξετε, Ὥστ᾽ εἶ 
μὲν ἀποψηφιεῖσθε τούτων, οὐδὲν δεινὸν δόξει αὐτοῖς 
εἶναι ὑμᾶς ἐξαπατήσαντας ἐχ τῶν ὑμετέρων ὠφελεῖσθαι" 
ἐὰν δὲ χαταψηφισάμενοι θανάτου τιμήσητε, τῇ αὐτῇ 
ψήφῳ τούς τε ἄλλους χοσμιωτέρους ποιήσετε ἢ νῦν εἶσι, 
xai παρὰ τούτων δίχην εἰληφότες ἔσεσθε. (8) Ἡγοῦμαι 
δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδ᾽ εἰ μὴ προθέντες αὐτοῖς χρί- 


triginta minas abstulit per fraudem, affirmans se eos non 
redempturum nisi he sibi ab ipsis preberentur. Vos igitur 
vita utriusque nostrüm probe intellecta, perpendite utri 
fidem adhibere oporteat, atque inde vos minime pecca- 
bitis. 


XXVII. 


CONTRA EPICRATEM ET LEGATIONIS 
SOCIOS EPILOGUS, UTI THEODORUS AIT. 


Hucusque, Athenienses, satis dictum est ab accusatori- 
bus adversus Epicratem et legationis socios. Reputate autem 
quod sepius defensores istius, ubi perdere aliquem injuste 
volebant, dicere audivistis, vobis nempe, ni eos quos 
ipsi jusserint condemnaveritis, mercedem vestram esse 
defuturam. (2) Et nunc nihilominus tantum abest rem 
ita contingere, uf multitudo quidem flagitiorum et infa- 
mia in vos accidat, utilitas vero in ipsos. Experti sunt 
enim quod, quum ipsi et sus ipsorum orationes videan- 
tur vos adducere ad sententiam preter jus ferendam, 
tunc facile a reis pecuniam accipiant. (3) At enim qualem 
salutis spem habere nos oportet, quum reipublicae salus in 
pecuniis sita sit, atque isti qui a vobis civitatis custodes et 
facinorosorum hominum vindices constituuntur, furentur 
vestras pecunias, οἱ muneribus se corrumpi sinant? Neque 
hodie primum in hac re peccasse comperti sunt, sed jam 
olim adducti sunt in jus ob accepta munera.  (&) Porro est 
de vobis quod querar, qui in ejusdem criminis causa Onoma- 
santem quidem condemnaveritis, hunc vero Epicratem ab- 
solveritis, quem omnes accusant, iidemque premunt testimo- 
nio, qui non acceperunt aliunde, sed ii ipsi fuerunt qui cum 
istis de pecunia atque donisegerunt. (5) Attamen hoc novi- 
stis omnes, non tunc quum ab iis sumatis supplicium qui in 
dicendo minime valent, exemplum fore quo alii a peccando 
in vos delerreantur; sed quum a disertis penas reposcatis , 
tunc demum omnes, desituros in vos delinquere. (6) Jam 
autem istis vestra furari impune licet, Si enim lateant, iis 
secure uti poterunt: sin deprehendantur, vel parte eorum 
qua per flagitium paravere, periculum rediment, vel sua 
ipsorum facundia servabuntur. Nunc igitur, judices , ceteris 
exemplum dabitis ut juste se gerant, si ab istis supplicium 
sumpseritis. (7) Adsunt autem omnes qui reipublicze tractant 
negotia , non ut nostram orationem audiant, sed ut intelli- 
gant qualem vos sententiam de sontibus sitis habituri. Quare 
si istos abeolveritis, nihil jam grave illis videbitur, vobis 
deceptis, ex vestris pecuniis ditescere : sin condemnatos 
morte mulctaveritis, eodem judicio et ceteros moderatiores 
efficietis quam hodie sunt , et ab istis justas poenas acceperi- 
tis. (8) Equidem arbitror, Athenienses, non, si eos vel in 
jus non deductos, vel causam dicere non permissos , ulmo 


(si1 — 816) 


σιν, ἢ ἀπολογουμένων μὴ ἐθελήσαντες ἀχοῦσαι, χατα- 


35 ψηφισάμενοι τῶν ἐσχάτων τιμήσαιτε, οὐχ ἂν ἀκρίτους 


αὐτοὺς ἀπολωλέναι. ἀλλὰ τὴν προσήκουσαν δίχην δε- 


δωχέναι. Οὖ γὰρ οὗτοι ἄχριτοί εἶσι, περὶ ὧν ἂν ὑμεῖς 


εἰδότες τὰ πραχθέντα ψηφίσησθε, ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν ὑπὸ 


τῶν ἐχθρῶν διαδληθϑέντες περὶ ὧν ὑμεῖς μὴ ἴστε, ἀχροά- 


σεως μὴ τύχωσι. Τούτων δὲ τὰ μὲν πράγματα χκατη- 
γορεῖ, ἡμεῖς δὲ χαταμαρτυροῦμεν * (9) xal οὐ τοῦτο 
3o δέδοικα, ὡς ἐὰν ἀκροᾶσθε αὐτῶν ἀποψηφιεῖσθε ἀλλ᾽ 
οὐκ ἂν ἡγοῦμαι αὐτοὺς δίκην ἀξίαν δεδωχέναι, εἰ ἀχροα- 
σάμενοι αὐτῶν καταψηφίσαισθε. Πῶς γάρ, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, οἷς οὐδὲ ταὐτὰ καὶ ὑμῖν συμφέρει; οὗτοι μὲν 
γὰρ ἐν τῷ πολέμῳ ix πενήτων πλούσιοι γεγόνασιν ἐχ 
τῶν ὑμετέρων, δυεῖς δὲ διὰ τούτους πένητες. (10) Καί- 
τοι οὐ ταῦτα ἀγαθῶν δημαγωγῶν ἐστι, τὰ ὑμέτερα ἐν 
ταῖς ὑμετέραις συμφοραῖς λαμθάνειν, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν 
86 ὑμῖν διδόναι. Καὶ γάρ τοι elc τοσοῦτον ἤχομεν, ὥσθ᾽ 
οἵ πρότερον ἐν τῇ εἰρήνῃ οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς ἐδύναντο 
τρέφειν, νῦν ὑμῖν εἰσφορὰς εἰσφέρουσι χαὶ χορηγοῦσι 
xal οἰκίας μεγάλας οἰκοῦσι, (11) Καίτοι ἑτέροις ὑμεῖς 
ἔστιν ὅτε τὰ πατρῷα χεχτημένοις ταῦτα ποιοῦσιν ἐφθο- 
νεῖτε- νῦν δ᾽ οὕτως ἡ πόλις διάκειται, ὥστε οὐχέτι ὧν 
οὗτοι κλέπτουσιν ὀργίζεσθε, ἀλλ᾽ ὧν αὐτοὶ λαμόάνετε 
49 χάριν ἴστε, ὥσπερ ὑμεῖς τὰ τούτων μισθοφοροῦντες, ἀλλ᾽ 
οὗ τούτων τὰ ὑμέτερα χλεπτόντων. (12) Τὸ δὲ πάντων 
ὑπερφυέστατον, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἰδίοις ol ἀδιχούμενοι δα- 
χρύουσι καὶ ἐλεεινοί εἶσιν, ἐν δὲ τοῖς δημοσίοις οἱ μὲν 
ἀδικοῦντες ἐλεεινοί, ὑμεῖς δ᾽ οἱ ἀδικούμενοι ἐλεεῖτε. xal 
yv ἴσως ποιήσουσιν ἅπερ καὶ πρότερον ἦσαν εἰθισμένοι, 
καὶ δημόται καὶ φίλοι χλαίοντες ἐξαιτήσονται αὐτοὺς 
παρ᾽ ὑμῶν. (13) ᾿Εγὼ δ᾽ οὕτως ἀξιῶ γενέσθαι εἰ μὲν ἀδι- 
ι7θχεῖν τούτους μηδὲν νομίζουσιν, ἀποδείξαντας ὡς ψευδῆ 
τὰ κατηγορημένα, οὕτω πείθειν ὑμᾶς ἀποψηφίσασθαι" 
εἰ δὲ νομίσαντες ἀδικεῖν αἰτήσονται, δῆλον ὅτι τοῖς ἀδι- 
χοῦσιν εὐνούστεροί εἶσιν ἢ ὑμῖν τοῖς ἀδιχουμένοις, ὥστ᾽ 
οὐ χάριτος ἄξιοι τυχεῖν ἀλλὰ τιμωρίας, ὁπόταν ὑμεῖς 
δύνησθε, (μ᾽) "Ἔτι δὲ τοὺς αὐτοὺς ἡγεῖσθαι χρὴ xol 
τῶν κατηγόρων σφόδρα δεήσεσθαι, νομίζοντας πολὺ ἂν 
θᾶττον παρ᾽ ἡμῶν ὀλίγων ὄντων ταύτην τὴν χάριν λαμ- 
βάνειν ἢ παρ᾽ ὑμῶν, ἔτι δὲ ῥᾷον ἄλλους τινὰς τὰ ὑμέ- 
τερα χαταχαρίζεσθαι ἢ ὑμᾶς αὐτούς γε. (15) Ἡμεῖς 
μὲν τοίνυν οὐχ ἠθελήσαμεν προδοῦναι, ἀξιοῦμεν δὲ μηδ᾽ 
ὑμᾶς, ἐνθυμουμένους ὅτι σφόδρ᾽ ἂν ἡμῖν ὠργίζεσθε xal 
ἐτιμωρεῖσθε, ὅπου παρεπίπτομεν, ὡς εἰχὸς τοὺς ἀδικοῦν- 
to τας, εἰ ἡμεῖς παρὰ τούτων ἢ χρήματα λαθόντες ἣ ἄλλῳ 
τινὶ τρόπῳ διηλλάγημεν. Καίτοι εἰ τοῖς μὴ δικαίως 
ἐπεξιοῦσιν ὀργίζεσθε, 4j που σφόδρα χρὴ αὐτοὺς τοὺς 
ἀδικοῦντας τιμωρεῖσθαι. (ι6) Νῦν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, χαταψηφισάμενοι Ἐπιχράτους τῶν ἐσχάτων 
τιυήσατε, καὶ μή, ὥσπερ ἐν τῷ τέως χρόνῳ εἰθισμένοι 
ἐστέ, ἐπειδὰν καταψηφισάμενοι ἐξελέγξητε τοὺς ἀδι- 
χοῦντας, ἐν τῷ τιμήματι ἀζημίους ἀφίετε, ἔχθραν, οὐ 
τὸ δίχην παρὰ τῶν ἀδιχούντων λαμθάνοντες, ὥσπερ τοῦ 
ὀνείδους, ἀλλ᾽ οὗ τῆς ζημίας αὐτοῖς μέλον, εὖ εἰδότες ὅτι 
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supplicio affeceritis, eos injudicatos periisse, sed meritas 
poenas subiisse. Non tnim ii injudicati haberi possunt , quo- 
rum flagitiis compertis, vos fertis sententiam, sed qui ab 
inimicis infamati de rebus quas non novistis, ad causam 
dicendam non admittantur. 15.058 vero ipse res gestze accu- 
sant, nos duntaxat testimonium dicimus. (9) Neque id ve- 
reor ne, si istos audiatis, absolvatis; verum opinor ipsos non 
satis jus(as poenas subituros, si dicta causa condemnaveri- 
tis. Quomodo enim, judices, non juste punirentur quibus 
non idem quod vohis expedit? Isti quippe in bello ex egenis 
divites sunt facti ex vestris reditibus; vos autem propter 
istos, egeni. (10) At enim non hoc est optimorum populi 
ducum, in vestris calamitatibus vestra surripere, verum 
sua vobis imperlire. Itaque in id recidimus, ut qui olim in 
pace se ipsos alere nequiverunt , nunc tributa vohis persol- 
vant, choregias exerceant, amplas domos possideant. (11) 
Attamen erat ubi invideretis eis e vestro numero qui bonis 
patriis fruentes ita agerent; nunc ita comparata est respu- 
blica, ut non amplius ob ea quae isti auferunt succensea- 
tis, sed eorum quie vos ab ipsis accipitis gratiam habeatis, 
quasi sua vobis largiantur, non vestra furentur. (12) 
Quod est autem omnium maxime prodigioeum , in prívatis 
quidem rebus, ii qui leduntur ad lacrimas confugiunt et 
misericordiam captant; in publicis vero , ii sunt miserabiles 
qui injuriam fecerunt, et vos qui accepistis, misericordes. 
Et nunc fortasse idem facient quod et prius facere consue- 
verunt demot: et amici, ut suis lacrimis vestram iracun- 
diam deprecentur. (13) Ego autem ita se rem habere opor- 
tere judico : si eos nihil quidquam mali perpetrasse autu- 
ment, tunc commonstrantes falsa esse quee objiciuntur, ita 
vos flectere conentur ad absolutionem : sin vobis supplicent 
rati eos deliquisse, manifestum est ipsos benevolentiores 
esse injuriam facientibus quam vobis patientibus : ita ut 
non gratiam , sed penam , quando penes vos erit, digni sint 
consequi. (14) Praeterea eosdem existimare oportet accu- 
satores impensius sollicitavisse , arbitratos multo citius a 
nobis qui pauci sumus, hanc gratiam se posse reportare, 
quam a vobis; tum autem facílius alios vestra condonatu- 
ros, quam vosmetipsos. (15) Noluimus nos causam pro- 
dere ; et vos speramus idem facturos esse , existimaturosque 
quod nobis maxime succenseretis, atque etiam ponas, 
quando in manus vestras incideremus , tanquam a sontibus 
cumeretis, si nos cum istis vel pecunia accepta, vel alio 
quovis modo , in gratiam reduceremur. Altamen si eis indi- 
gnaremini qui litem non recte persequerentur, certe sontes 
ipsos gravissime punire decet. (16) Nunc igitur, judices, 
Epicratem condemnatum ultimo supplicio mulctate, neque, 
ut olim facere consuevistis, improbos judicio convictos, im- 
punitos in ipsa litis estimatione dimittatis, ab iis inimici- 
tiam , non penam reportantes , quasi probrup , non poena 
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ἐν μὲν τῇ ψήφῳ οὐδὲν ἄλλο ποιεῖτε ἢ ὀνειδίζετε τοῖς 
ἀδικοῦσιν, ἐν δὲ τῷ τιμήματι τιμωρεῖσθε τοὺς ἐξαμαρ- 
τάνοντας. 
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XXYIII. 
ΚΑΤᾺ EPCTOKAEOYZ EIITAOTOZ. 


Τὰ μὲν χατηγορημένα οὕτως ἐστὶ πολλὰ xai δεινά, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥστε οὖχ ἄν μοι δοχεῖ δύνασθαι 
᾿Εργοχλῆς ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν πεπραγμένων αὐτῷ 


25 πολλάχις ἀποθανὼν δοῦναι δίχην ἀξίαν τῷ ὑμετέρῳ 


πλήθει. Καὶ γὰρ πόλεις προδεδωχὼς φαίνεται, χαὶ προ- 
ξένους xal πολίτας ὑμετέρους ἠδικηχώς, xal ix πένητος 
ἐχ τῶν ὑμετέρων πλούσιος γεγενημένος. (3) Καίτοι πῶς 
αὐτοῖς χρὴ συγγνώμην ἔχειν, ὅταν δρᾶτε τὰς μὲν ναῦς, 
ὧν ἦρχον οὗτοι, δι᾿ ἀπορίαν χρημάτων χαταλυομένας 
καὶ ἐχ πολλῶν ὄλίγας γινομένας, τούτους δὲ πένητας 


80 χαὶ ἀπόρους ἐχπλεύσαντας οὕτω ταχέως πλείστην τῶν 


πολιτῶν οὐσίαν κεχτημένους; (2) ὙὙμέτερον τοίνυν ἔρ- 
γον ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὀργί- 
ζεσθαι" xal γὰρ δὴ δεινὸν ἂν εἴη, εἰ νῦν μὲν οὕτως 
αὐτοὶ πιεζόμενοι ταῖς εἰσφοραῖς συγγνώμην τοῖς χλέ- 
πτουσιχαὶ τοῖς δωροδοχοῦσιν ἔχοιτε, ἐν δὲ τῷ τέως χρόνῳ 
καὶ τῶν οἴχων τῶν ὑμετέρων μεγάλων ὄντων xal τῶν 


36 ϑημοσίων προσόδων μεγάλων οὐσῶν, θανάτῳ ἐχολάζετε 


τοὺς τῶν ὁμετέρων ἐπιθυμοῦντας. (4) Οἶμαι δ᾽ ἔγωγε 
πάντας ὑμᾶς ὁμολογῆσαι, εἰ ὑμῖν Θρασύδουλος ἐπὴγ- 
γέλλετο τριήρεις ἔχων ἐχπλεύσεσθαι xal ταύτας παλαιὰς 
ἀντὶ χαινῶν παραδώσειν, καὶ τοὺς μὲν χινδύνους ὃμε- 
τέρους ἔσεσθαι, τὰς δ᾽ ὠφελείας τῶν αὑτοῦ φίλων, καὶ 
ὑμᾶς μὲν διὰ τὰς εἰσφορὰς πενεστέρους ἀποδείξειν, "Ep- 
γοχλέα δὲ καὶ τοὺς χόλαχας τοὺς αὑτοῦ πλουσιωτάτους 


40 τῶν πολιτῶν ποιήσειν, οὐδένα ἂν ὑμῶν ἐπιτρέψαι τὰς 


ναῦς ἐχεῖνον ἔχοντα ἐχπλεῦσαι. (6) Ἄλλως τε χαὶ 
ἐπειδὴ τάχιστα ὑμεῖς ἐψηφίσασθε τὰ χρήματα ἀπο- 
γράψαι τὰ ἐκ τῶν πόλεων εἴλημμένα xal τοὺς ἄρχοντας 
τοὺς μετ᾽ ἐκείνου χαταπλεῖν εὐθύνας δώσοντας, 'Epyo- 
κλῆς ἔλεγεν ὡς ἤδη συχοφαντεῖτε xal τῶν ἀρχαίων νό- 
μων ἐπιθυμεῖτε, xoi Θρασυδούλῳ συνεδούλευε Βυ- 


ἰϑοζάντιον χκαταλαθεῖν xat τὰς ναῦς ἔχειν xal τὴν Σεύθου 


θυγατέρα γαμεῖν" (6) « ἵνα αὐτῶν ἐχχόψης, ἔφη, τὰς 
συχοφαντίας" ποιήσεις γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἐπιδουλεύοντας 
σοὶ καθῆσθαι xal τοῖς σοῖς φίλοις, ἀλλὰ περὶ αὑτῶν 
δεδιέναι. » Οὕτως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐνεπέπληντο χαὶ τῶν ὑμετέρων ἀπέλαυσαν, ἀλλοτρίους 
τῆς πόλεως ἑαυτοὺς ἡγήσαντο. (7) Ἅμα γὰρ πλουτοῦσι 
xal ὑμᾶς μισοῦσι, xal οὐχέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασχευά- 
ζονται, ἀλλ᾽ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες͵ xal δεδιότες ὁπὲρ ὧν ὑφή- 
gnvrat ἕτοιμοί εἶσι καὶ χωρία χαταλαμθάνειν καὶ ὅλι- 
γαρχίαν καθιστάναι χαὶ πάντα πράττειν, ὅπως ὑμεῖς ἐν 
τοῖς δεινοτάτοις χινδύνοις xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἔσεσθε" 
οὕτω γὰρ ἡγοῦνται οὐχέτι τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἁμαρτή- 


10 μασι τὸν γοῦν ὑμᾶς προσέξειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν xol 
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(819----5:1:) 
ipsis esset enrar : id tandem intelligatis vos ia judicio nihil 
facere aliud quam sna facinorosis scelera exprobrare ; a£ in 
mulcía irroganda vos punire delinquentes. 


XXVIII. 
CONTRA ERGOCLEM PERORATIO. 


Tot e£ tanta sunt accusationis capita, Athenienses, ut 
mihi Ergocles non videatur, pro unoquoque delicto ssepius 
mortem subiens, dignas satis populo Atheniensi poenas posse 
persolvere. — Constat enim istum civitates prodidisse, ve- 
sirosque hospites et cives injuria affecisse , aique eliam ex 
egeno, direptis opibus vestris, factum esse divitem. (2) 
Verum quo pecío istis concedalis veniam, quum videatis 
classem, cui ipsi preefuerant, pecuniarum inopia dissolvi , 
et ex magno navium numero ad paucitatem redigi ; istos 
autem qui hínc enavigabant egeni et inopes, facultates tam 
celeriter longe in civitate amplissimas comparasse? (3) Ve- 
strum igitur cst, Athenienses, ob talia succensere. Indignum 
enim foret, si vos, qui olim, quum et patrimonia vestra 
ampla essent, et multa redirent ad civitatem , capite tamen 
eos plectebatis qui. vestris opibus inhiabant, nunc tributis 
pressi eis veniam condonarelis qui vestra surripiunt et mu- 
neribus se corrumpi sinunt. (4) Equidem arbitror vos 
omnes confessuros esse, si jactasset Thrasybulus se cum 
triremibus exiturum, easque pro novis veteres redditu- 
rum, et pericula vestra, at commoditates amicorum ipeius 
esse futuras, se vos tributis ad egestatem redacturum , Er- 
goclem vero et snos ipsius adulatores divitiis cumulaturum : 
neminem vestrüm permissurum fuisse, ot ille com navibus 
vestris enavigaret, (5) prsesertim quum, postquam vos de- 
creveratis pecuniam describere quse ex civitatibus esset ac- 
cepta , et praefectos qui cum Thrasybulo enavigarant huc ad 
rationes reddendas reverti, Ergocles dixerit vos jam syco- 
phantas agere , atque ad priscos mores redire , et Thrasybulo 
consilium dederit ut Byzantium occuparet , et classe retenta 
Seuthi filiam uxorem duceret : (6) « ut praecidas , aiebat, illo- 
rum sycophantias ; sic enim efficles ut non tibi tuisque insidias 
struant domi desides , sed sibi ipsis timeant. » Ifa, Athenien- 
ses, ubi primum saturati sunt, et vestris opibus perfrne- 
bantur, tunc seipeos alienos a civitate existimabant. (7) 
Simul enim ditescunt et vos oderunt, neque jam se com- 
parant ut pareant vobis, sed ut vobis imperent; et pro iis 
timentes que surripuere, parati sunt ad loca munita occu- 
panda, ad oligarchiam constituendam, ad omnia denique 
exsequenda quo vos in summis periculis quotidie versemini. 
Ea enim ratione existimant faturum ut vos non amplius aa 
ipsorum flagitia animum advertere velitis, sed pro vobis 


I$ 


(821 — 826) 


τῆς πόλεως ὀρρωδοῦντας ἡσυχίαν πρὸς τούτους ἕξειν. (s) 
Θρασύθουλος μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ( οὐδὲν γὰρ 
δεῖ περὶ αὐτοῦ πλείω λέγειν) χαλῶς ἐποίησεν οὕτω τε-- 
λευτήσας τὸν βίον" οὐ γὰρ ἔδει αὐτὸν οὔτε ζῆν τοιούτοις 
ἔργοις ἐπιθουλεύοντα, οὔθ᾽ ὑφ᾽ μῶν ἀποθανεῖν ἤδη τι 
δοχοῦντα ὑμᾶς ἀγαθὸν πεποιηχέναι, ἀλλὰ τοιούτῳ τρόπῳ 
τῆς πόλεως ἀπαλλαγῆναι. (9) Ὃρῶ δ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν 
πρῴην ἐχχλησίαν οὐχέτι φειδομένους τῶν χρημάτων, 
ἀλλ᾽ ὠνουμένους τὰς αὅτῶν ψυχὰς καὶ παρὰ τῶν λεγόν- 
τῶν xai παρὰ τῶν ἐχθρῶν xal παρὰ τῶν πρυτάνεων, xal 
πολλοὺς ᾿Αθηναίων ἀργυρίῳ διαφθείρειν. Ὑπὲρ ὧν δυῖν 
ἄξιόν ἐστιν ἀπολογήσασθαι παρὰ τούτου νῦν δίκην λα- 
θοῦσι, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδεῖξαι ὅτι οὖχ ἔστι το- 
σαῦτα χρήματα, ὧν ὑμεῖς ἡττήσεσθε ὥστε μὴ τιμω- 


20 ρεῖσθαι τοὺς ἀδιχοῦντας. (10) ᾿Ενθυμεῖσθε γάρ, ὦ ἄνδρες 


᾿Αθηναῖοι, ὅτι οὐχ ᾿Εργοκλῆς μόνος χρίνεται, ἀλλὰ xal 
ἣ πόλις ὅλη. Νυνὶ γὰρ τοῖς ἄρχουσι τοῖς ὑμετέροις eme 
δείξετε πότερον χρὴ διχαίοις εἶναι, ἢ ὡς πλεῖστα τῶν 
ὑμετέρων δφελομένοις τῷ αὐτῷ τρόπῳ τὴν σωτηρίαν 
παρασχευάζεσθαι, ᾧπερ οὗτοι νυνὶ πειρῶνται. (τι) 
Καίτοι εὖ εἰδέναι χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί - ὅστις ἐν το- 
σαύτη ἀπορίᾳ τῶν ὅὁμετέρων πραγμάτων ἢ πόλεις προ- 


25 δίδωσιν ἢ χρήματα χλέπτειν ἢ δωροδοχεῖν ἀξιοῖ, οὗτος 


χαὶ τὰ τείχη χαὶ τὰς ναῦς τοῖς πολεμίοις παραδίδωσι χαὶ 
ὀλιγαρχίαν ἐκ δημοχρατίας χαθίστησιν" ὥστ᾽ οὐκ ἄξιον 
ὑμῖν τῆς τούτων παρασχευῆῇς ἡττᾶσθαι, ἀλλὰ παρά- 
δειγμα πᾶσιν ἀνθρώποις ποιῆσαι xal μήτε χέρδος μήτε 
ἔλεον μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῆς 
τούτων τιμωρίας. 


I2. Οἶμαι δ᾽ ᾿Ἐργοχλέα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ 


Ὁ μὲν Αλιχαρνασσοῦ xal περὶ τῆς ἀρχῆς καὶ περὶ τῶν 


αὑτῷ πεπραγμένων οὐχ ἐπιχειρήσειν ἀπολογεῖσθαι, 
ἐρεῖν δ᾽ ὡς ἀπὸ Φυλῆς κατῆλθε x«l ὡς δημοτικός ἐστι 
xai ὡς τῶν χινδύνων τῶν ὑμετέρων μετέσχεν. ᾿Εγὼ 
δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ τοιαύτην γνώμην ἔχω περὶ 
τῶν τοιούτων (13) ἀλλ᾽ ὅσοι μὲν ἐλευθερίας χαὶ τοῦ 
διχαίου ἐπιθυμοῦντες χαὶ τοὺς νόμους ἰσχύειν βου- 
λόμενοι xa τοὺς ἀδιχοῦντας μισοῦντες τῶν ὑμετέ- 
ρῶν χινδύνων μετέσχον, οὐ πονηροὺς εἶναι πολίτας, 
οὐδὲ ἀδίκως τούτοις φημὶ ἂν εἶναι ὅπόλογον τὴν ἐχεί- 
νων φυγήν" ὅσοι δὲ χατελθόντες ἐν δημοχρατία τὸ μὲν 
ὑμέτερον πλῆθος ἀδιχοῦσι, τοὺς δὲ ἰδίους οἴχους ix 
τῶν ὑμετέρων μεγάλους ποιοῦσι, πολὺ μᾶλλον αὐτοῖς 
προσήχει ὀργίζεσθαι ἢ τοῖς τριάχοντα, — (1e) Οἱ μὲν 
γὰρ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐχειροτονήθησαν, ἵνα χαχῶς,, εἴ πη δύ- 
ναιντο, ὑμᾶς ποιήσαιεν" τούτοις δ᾽ Op αὐτοὺς ἐπε- 
τρέψατε, ὡς μεγάλην χαὶ ἐλευθέραν τὴν πόλιν ποιή- 
σώσιν' ὧν ὑμῖν οὐδὲν ἀποδέθηκεν, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτοις 
εἶναι ἐν τοῖς δεινοτάτοις κινδύνοις καθεστήχατε, ὥστε 
πολὺ ἂν δικαιότερον μᾶς αὐτοὺς ἢ τούτους ἐλεοῖτε, 
χαὶ τοὺς ὑμετέρους παῖδας χαὶ γυναῖχας, ὅτι ὑπὸ 
τοιούτων ἀνδρῶν λυμαίνεσθε. — (15) “Ὅταν γὰρ ἡγησώ- 
μεθα σωτηρίας ἀντειλῆφθαι, δεινότερα ὑπὸ τῶν ἡμετέ- 
pov ἀρχόντων πάσχομεν ἣ ὑπὸ τῶν πολεμίων. Καί- 
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melipsis et civitate formidantes, ab ipsis abstineutis. (8) 
Thrasybulus igitur, Athenienses, ( neque enim necesse est 
plura de eo dicere) recte fecit talem vitio exitum sortitus. 
Neque enim eum vivere decuit, quum tam nefaria consilia 
meditaretur; neque a vobis capite plecti, quum bene de 
vobis meruisse olim videretur : verum hoc modo convenie- 
bat civitatem ab ipso liberari. (9) Istos autem video propter 
concionem nuper habitam muneribus non parcere, sed suas 
vitas redemptum ire ab oratoribus, ab inimicis ct a prytani- 
bus, atque Atheniensium plurimos pecunia corrumpere. Cu- 
jus flagitii suspicionem a vobls removere vos decet, ab isto 
nunc ponas sumentes, omnibusque mortalibus palam fa- 
cere , nullas opes esse tanias quibus victi facinorosis homi- 
nibus parcatis. (10) Cogitate enim, Athenienses, non de Er- 
gocle solum, sed de tota civitate, judicium fleri. Jam enim 
vestris magistratibus ostendetis utrum ipsos oporteat justos 
esse, vel, vobis expilatis, eadem ratione salutem querere 
qua isti nunc meditantur. (11) Atqui probe nosse vos opor- 
tet, judices, eum, qui in tantis rerum vestrarum angustiis , 
vel civitates prodiderit, vel pecunias subducere aut munera 
accipere sustinuerit, etiam monia et naves hostibus tra- 
diturum atque oligarchiam ex democratia constituturum 


esse. Vos igitur minime decet istorum fraudibus superari, at 


exemplo omnes mortales edocere, vos neque quaestum, ne- 
que gratiam, aut aliud quidpiam pluris facere , quam talium 
hominum supplicia. 

12. Arbitror autem, Athenlenses, Ergoclem de Halícar- 
nasso , deque navium praefectura, deque rebus a se geslis, 
se purgare non esse conaturum; at dicturum duntaxat, 
se ἃ Phyle rediisse, et esse populi studiosum, et vobiscum 
una pericula subiisse. Ego vero, Athenienses, de his non 
(13) sed quicumque libertatis et 
justitice studiosi, quicumque eo consilio ut leges valere pos- 
sent, et ex odio improborum hominum, vestra pericula 
participarunt, eos censeo non malos esse cives, nec injuria 
ipsorum exilii rationem esse habendam. Quicumque autem 
reversi, in democratia vexant populum, et privatas fortu- 
nas ex vestris adaugent, eis multo magis convenit succen- 
sere vos quam trigintaviris. (14) Illi enim ideo constitue- 


eadem sentio atque isti : 


bantur ut, qua ratione possent, vos malo afficerent : istis 
autem vosmetipsos commisistis , ut magnam et liberam red- 
derent civitatem. Quornm nihil contigit, sed quantum in 
ipsis fuit, in gravissima pericula incidistis. — Quare multo 
esset cvquius ut vestrüm ipsorum vos misereret, vestro- 
rumque liberorum et conjugum , quam horum impurorum 
qui omni contumelia vos afficiunt. (15) Nam quando spera- 
vimus nos salutem fuisse consecutos, graviora a nostris duci- 
bus patimur quam ab hostibus. Attamen omnes intelligitis 


περὶ τὴν πατρίδα ἠδίχηκεν, "ARA ὡς ἔσται βελτίων; 
τοιγάρτοι πρότερον βελτίων γενόμενος περὶ τὴν πόλιν 
ὕστερον βουλεύειν ἀξιούτω, φανερόν τι ἀγαθὸν ὥσπερ 
τότε καχὸν ποιήσας, Σωφρονέστερον γάρ ἐστιν ὕστε- 
pov πᾶσι τῶν ἔργων τὰς χάριτας ἀποδιδόναι" δεινὸν 
to γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, εἰ ἐξ ὧν μὲν ἤξη ἡμάρτηκε 
μηδέποτε τιμωρηθήσεται, ἐξ ὧν δὲ μέλλει εὖ ποιήσειν 
ἤδη τετιμήσεται, (12) Ἀλλ᾽ ἄρα ἵνα βελτίους ὦσιν οἱ 
πολῖται ὁρῶντες ἅπαντας ὁμοίως τιμιυμένους, διὰ τοῦτο 
δοχιμαστέον ἐστίν; ἀλλὰ χίνδυνος καὶ τοὺς χρηστούς, 
ἐὰν αἰσθάνωνται ὁμοίως τοὺς πονηροὺς τιμωμένους, 
παύσεσθαι τῶν χρηστῶν ἐπιτηδευμάτων, τῶν αὐτῶν 
ἡγουμένους εἶναι τούς τε χαχοὺς τιμᾶν καὶ τῶν ἀγα- 

156 θῶν ἀμνημονεῖν. (26) Ἄξιον δὲ xal τόδε ἐνθυμηθῆναι, 
ὅτι εἰ μέν τις φρούριόν τι προὔδωχεν ἢ ναῦν ἢ στρατό- 
πεδόν τι, ἐν ᾧ μέρος τι ἐτύγχανε τῶν πολιτῶν ὄν, ταῖς 
ἐσχάταις ἂν ζημίαις ἐζημιοῦτο,, οὗτος δὲ προδοὺς ὅλην 
τὴν πόλιν οὐχ ὅπως τιμωρηθήσεται παρασχευάζεται, 
Καίτοι δικαίως γ᾽ ἂν ὅστις φανερῶς ὥσπερ οὗτος προὔ- 
δωχε τὴν ἐλευθερίαν, οὗ περὶ τοῦ βουλεύειν, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ δουλεύειν καὶ τῆς μεγίστης ἀπορίας ἐχχλησιά- 
ζεται. 

:0 57. ᾿Αχούω δ᾽ αὐτὸν λέγειν ὡς, εἴ τι ἦν ἀδίχημα 
τὸ μὴ παραγενέσθαι ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, νόμος ἂν 
ἔχειτο περὶ αὐτοῦ διαρρήδην, ὥσπερ xai περὶ τῶν ἄλ- 
λων ἀδικημάτων. Οὐ γὰρ οἴεται ὅμᾶς γνώσεσθαι 
ὅτι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ἀδικήματος οὐδεὶς περὶ αὐτοῦ 
ἔγράφη νόμος. Τίς γὰρ ἄν ποτε ῥήτωρ ἐνεθυμήθη ἢ 
νομοθέτης ἤλπισεν ἁμαρτήσεσθαί τινα τῶν πολιτῶν 
τοσαύτην ἁμαρτίαν ; (15) Οὐ γὰρ ἂν δήπου, εἰ μέν τις 

46 λίποι τὴν τάξιν μὴ αὐτῆς τῆς πόλεως ἐν χινδύνῳ οὔσης, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους εἰς τοῦτο χαθιστάσης,, ἐτέθη νόμος ὡς 
μεγάλα ἀδικοῦντος, εἰ δέ τις αὐτῆς τῆς πόλεως ἐν 
χινδύνῳ οὔσης λίποι τὴν πόλιν αὐτήν, οὐκ ἂν ἄρα 
ἐτέθη. Σφόδρα γ᾽ ἄν, εἴ τις dr, τινὰ τῶν πολιτῶν 
ἁμαρτήσεσθαί τι τοιοῦτόν ποτε. (29) Tí; δ᾽ οὐκ ἂν 
εἰχότως ἐπιτιμήσειεν ὃμῖν, εἰ τοὺς μετοίχους μέν, ὅτι 
οὐ κατὰ τὸ προσῆχον ἑαυτοῖς ἐδοήθησαν τῷ δήμῳ, 

30 ἐτιμήσατε ἀξίως τῆς πόλεως, τοῦτον δέ, ὅτι παρὰ τὸ 
προσῆχον ἑαυτῷ προὔδωχε τὴν πόλιν, μὴ κολάσετε, εἰ 
μή γε ἄλλῳ τινὶ μείζονι, τῇ γε παρούσῃ dul; (a0) 
Ἀναμνήσθητε δὲ δι᾿ d τι ποτὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας γι- 
νομένους περὶ τὴν πόλιν τιμᾶτε xal τοὺς χαχοὺς ἀτιμά- 
ζετε. ᾿Εδείχθη γὰρ ἀμφότερα ταῦτα οὗ τῶν γεγενὴ- 
μένων μᾶλλόν τι ἕνεκα ἢ τῶν γενησομένων, ἵν᾽ ἀγαθοὶ 

36 προθυμῶνται γίνεσθαι ἐχ παρασχευῆς, xaxol δὲ μηδὲ 
ἐξ ἑνὸς τρόπου ἐπιχειρῶσιν, (31) "Ext δὲ ἐνθυμήθητε 
ποίων ἂν ὑμῖν δοχεῖ οὗτος ὅρχων φροντίσαι, ὃς ἔργῳ 
τοὺς πατρῴους θεοὺς προὔδωχεν; ἢ πῶς ἂν χρηστόν τι 
βουλεῦσαι περὶ τῆς πολιτείας, ὃς οὐδὲ ἐλευθερῶσαι τὴν 
πατρίδα ἐθουλήθη; ἢ ποῖα ἂν ἀπόρρητα τηρῆσαι, ὃς 
"οὐδὲ τὰ προειρημένα ποιῆσαι ἠξίωσε ; Πῶς δ᾽ εἶχός 
ἔστι τοῦτον, ὃς οὐδὲ τελευταῖος ὀπὶ τοὺς χινδύνους ἦλθε, 

40 πρότερον τῶν κατεργασαμένων καὶ οὕτω συντιωμηθῆ- 
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quod melior fiet? Verumenimvero postquam melior factu: 
fuerit erga civitatem, tunc munus senatorium affeciet, 
notus ob benefacta sicut et prius ob malefacta innotescebat. 
Consultius est enim gratias post facta unicuique rependere. 
Nam mihi videtur eese iniquum, si ob ea quie jam peccavit 
nunquam punietur, ob ea antem qua aliquando bene factu- 
rus est jam nunc honoratur. (25) Sed anne ut ceteri cives 
meliores fiant, quum omnes viderint pariter honoratos, 
ideo iste approbandus est? At periculum esf ne et boni 
cives, ubi viderint malos secum pariter honorari , de boni 
suis rationibus remittant , arbitrati eorundem esse e£ malos 
honorare et bonorum oblivisci. (26) Quin et hoc quoque 
reputemus, quod, si quis prodidisset vel castellum vel 
navem vel castra, ubi ulla pars civium contineretur, is 
extrema omnia supplicia subiret : iste vero, etsi universam 
civitatem prodidit, non is est qui de pena subeunda sit 
sollicitus. Attamen quicumque evidenter, ut iste, liberta- 
tem prodidit , is jure non de dignitate senatoría, sed de ser- 
vitute summaque inopia periclitaretur. 

27. Audio autem istum dicere quod, si nefas esset ejus- 
modi in tempore patrie deesse , de ea re diserte lata fuisset 
lex , quemadmodum de ceteris maleficiis. Arbitratur enim 
vos nescire quod propter magnitudinem [flagitii de hoc 
nulla sit lata lex. Nam quis aut orator cogitasset, aunt legis- 
lator exspectasset, civium quenquam íale facinus admis- 
surum? (28) Non enim profecto, si quis deseruerit ordi- 
nem, quum civitas non ipsa in periculo versetur, sed alios 
in periculum adducat, lata fuisset lex tanquam delicto 
gravi adpnisso; sin autem quis civitatem ipsam in periculo 
versantem deseruerit , tum lata non fuisset. Omnino fuisset 
lata, si quis potuisset exspectare tale facinusa quoquam 
civium admissum iri, (29) Jam quis vos non jure incre- 
paret si, quum inquilinos qui preter debitum populo opi- 
tulati sunt, honoraveritis ut rempublicam decebat ; istum, 
quod preter officium civitatem prodiderit, non mulctetis, 
sin minus majori supplicio, at saltem eo dedecore de quo 
hic agitur? (30) Recordemini, queso, quanam mente 
bonos cives honore , malos ignominia afficiatis. Utrumque 
enim institutum est non magis preeteritorum gratia quam 
futurorum, ut nempe nostri dedifa opera nitantur boni 
cives esse, mali nulla prorsus ratione esse conentur. (31) 
Ad hiec, cogitate cujusnam juramenti is videatur rationem 
habiturus , qui re ipsa patrios deos prodidit; vel quo pacto 
reipublicsee bene consulturus, qui patriam ne liberare qui- 
dem voluit; vel quzenam arcana servaturus, qui ne diserte 
quidem enuntiata legibus facere suscepit. Qul vero decebit 
eum qui ne ultimus quidem venit ad pericula, in honori- 
bus, lisque tantis, conferendis preehaberi iis ipsis, quorum 


(098—903) 


ναι; Σχέτλιον δ᾽ ἂν εἴη, εἰ οὗτος μὲν ἅπαντας τοὺς 
πολίτας περὶ οὐδενὸς ἡγήσατο, ὁμεῖς δὲ τοῦτον ἕνα 
ὄντα μὴ ἀποδοχιμάσαιτε. (883) Ὁρῶ δέ τινας οἱ νῦν 
μὲν τούτῳ παρασχευάζονται βοηθεῖν χαὶ δεῖσθαι ὑμῶν, 
ἐπειδὴ ἐμὲ οὐχ ἠδύναντο πεῖσαι" τότε δέ, ὅτε οἱ χίν- 
δυνοι μὲν ὑμῖν xoi ol μέγιστοι ἀγῶνες ἦσαν, τὰ δὲ 
ἄθλα αὐτὴ fj πολιτεία ἔχειτο, xol ἔδει οὐ μόνον περὶ 


1ὉοΟτοῦ βουλεύειν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἐλευθερίας βουλεύε-- 


[0 


σθαι, τότε οὐχ ἐδέοντο αὐτοῦ βοηθῆσαι xal ὃμῖν καὶ 
χοινῇ τῇ πόλει, xal μὴ προδοῦναι μήτε τὴν πατρίδα 
μήτε τὴν βουλήν, ἧς νῦν ἀξιοῖ τυχεῖν οὐ μετὸν αὐτῷ, 
ἄλλων γε χατεργασαμένων. (35) Μόνος δή, ὦ βουλή; 
δικαίως οὐδ᾽ ἂν ἀγαναχτοίη μὴ τυχών' οὗ γὰρ ὑμεῖς 
vOv αὐτὸν ἀτιμάζετε, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὗτὸν τότε ἀπεστέ- 
ρήσεν, ὅτε οὐχ ἠξίωσεν, ὥσπερ νῦν προθύμως χληρω- 
σόμενος ἦλθε, καὶ τότε διαμαχόμενος περὶ αὐτῆς χα- 
ταστῆναι μεθ᾽ ὑμῶν. 

34. Ἵχανά μοι νομίζω εἰρῆσθαι, χαίτοι πολλά γε 
παραλιπών' ἀλλὰ πιστεύω ὑμᾶς xal ἄνευ τούτων αὐτοὺς 
τὰ συμφέροντα τῇ πόλει γνώσεσθαι, Οὐ γὰρ ἄλλοις τισὶν 
ὑμᾶς δεῖ περὶ τῶν ἀξίων ὄντων βουλεύειν τεχμηρίοις 
χρῆσθαι 3) ὁμῖν αὐτοῖς, ὁποῖοί τινες ὄντες αὐτοὶ περὶ 
τὴν πόλιν ἐδοχιμάφθητε. "Ἔστι γὰρ τὰ τούτου ἐπιτηδεύ- 
ματα χοινὰ παραδείγματα xal πάσης δημοχρα τίας ἀλ- 
λότρια. 


XXXII. 


ΚΑΤᾺ AIOT'EITONOX. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ, 


Διόδοτος, εἷς τῶν μετὰ Θρασύλον καταλεγέντων ἐν τῷ Πελο- 
ποννησιαχῷ πολέμῳ, μέλλων ἐχπλεῖν εἰς τὴν Ἀσίαν ἐπὶ 
Γλαυκχίππον ἄρχοντος, ἔχων νήπια παιδία, διαθήχας ἐποιή: 
σατο, καταλιπὼν αὐτοῖς ἐπίτροπον τὸν ἑαυτοῦ μὲν ἀδελφόν, 
Διογείτονα, τῶν δὲ παιδίων θεῖόν τε xal πάππον ἀπὸ μὴη- 
τρός. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐν ᾿Εφέσῳ μαχόμενος ἀποθνήσχει" Διο- 
γείτων δὲ πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν ὀρφανῶν διαχειρισάμενος, 
χαὶ ἐχ πολλῶν πάνυ χρημάτων οὐδὲν ἀποδείξας, αὐτὸς ἔτι 
περιὼν κατηγορεῖται πρὸς ἑνὸς τῶν μειραχίων δοκιμασθέντος 
καχῆς ἐπιτροπῆς. Αέγει δὲ κατ᾽ αὐτοῦ τὴν δίχην ὁ τῆς ἐχεί- 
νου μὲν θυγατριδῆς, τῶν δὲ μεῖραχίων ἀδελφῆς, ἀνήρ. Προῦ- 
Aa6oy δὲ τὴν ὑπόθεσιν ἵνα μᾶλλον γένηται χαταφανές, el 
μετρίᾳ καὶ προσηκούσῃ ἀρχῇ κέχρηται. 


Εἰ μὲν μὴ μεγάλα ἦν, ὦ ἄνδρες διχασταί, τὰ δια- 


16 φέροντα, οὖκ ἄν ποτε εἷς ὑμᾶς εἰσελθεῖν τούτους εἴασα, 


νομίζων αἴσχιστον εἶναι πρὸς τοὺς οἰκείους διαφέρε- 
σθαι, εἰδώς τε ὅτι οὐ μόνον οἱ ἀδικοῦντες χείρους ὑμῖν 
εἶναι δοχοῦσιν, ἀλλὰ καὶ οἵτινες ἂν ἔλαττον ὑπὸ τῶν 


πκροσηχόντων ἔχοντες ἀνέχεσθαι μὴ δύνωνται" ἐπειδὴ 


90 μέντοι, ὦ ἄνδρες διχασταί, πολλῶν χρημάτων ἀπεστέ- 


ρηνται καὶ πολλὰ xal δεινὰ πεπονθότες 0 ὧν ἄχιστα 
ἐχρῆν ἐπ᾽ ἐμὲ χηδεστὴν ὄντα χατέφυγον, ἀνάγχη μοι 
γεγένηται εἰπεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. — (2) "Ἔχω δὲ τούτων μὲν 
ἀδελφήν, Διογείτονος δὲ θυγατριδῆν, xal πολλὰ δεηθεὶς 
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laboribus urbs servata est? Miserum sane esset si ,quum iste 
aniversos cives nihili fecerit, vos istum , unus.quum sit, non 
reprobaretis. (32) Quosdam autem video qui nunc huic 
patrocinari meditantur, vosque obsecrare , ubi me exorare 
nequiverunt; at tunc quum pericula vobis maximaque 
aderant certamina, quum ipsa reipublicte administratio 
premium erat in medio positum, et oportebat non de 
dignitate senatoria , sed de ipsa libertate capere consilium ; 
tunc, inquam, istum non obsecrabant ut vobis et uni- 
vers& reipublicee patrocinaretur, ut nollet prodere nec pa- 
íriam, nec senatum, cujus nunc prater jus et aequum 
communionem flagitat, quum alii eum in integrum resti- 
tuerint. (33) Solus iste, senatores, non succensere debet 
si ἃ senatu excludatur. Non enim vos nunc ipsum infa- 
matis, sed ipse se tunc exclusit, quum ea alacritate qua 
nunc accessit sorte eligendus, tunc noluerit vobiscum una 
prodiari de senatu restituendo. 

84. Sat dicta esse arbitror, tametsi multa pretermise- 
rim; verum confido vos sine his quod reipublicze utile est 
judicaturos. Non enim aliis argumentis vos uti decet 
quam vobismetipsis , ut cognoscatis quinam senatu sint di- 
gni; recordamini quali vos ipsi animo erga rempublicam 
quum essetis, in senatum cooptari meruistis. Hujus qui- 
dem Philonis studia communia ( nova ἢ) sunt exempla, et 
omni democratic adversaria. 
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ARGUMENTUM. 


Dionysius Hal. De Lysia : Diodotus unus de numero jn bel- 
lum Peloponnesiacum sub Thrasyllo duce adlectorum, in Asiam 
archonte Glaucippo navigaturus , quum filios puerulos haberet , 
testamentum condidit, lisdemque tutorem assignavit Diogito- 
nem , fratrem suum, puerorum avunculum et maternum avum, 
Ac Diodotus quidem Ephes! in pugna occubuit ; Diogiton vero, 
quum omnia pupillorum bona administrasset et ex ampla for- 
tuna nihil protulisset , ipse superstes adhuc ab uno puerorum 
qui virilem togam sumpserat, male administrate tutelz accu- 
satur. Causam dicit contra ipsum puerorum sororis, ipsius e 
filia neptis, maritus. Argumentum ideo pramisi, ut eviden- 
tus appareret an. convenienti aptoque exordio orator usus 
fuerit. 


Nisi profecto, judices, magni momenti res essent de qui- 
bus controversia est, haudquaquam permisisseem hosce pue- 
ros apud vos contendere , turpe esse existimans adversus af- 
fines et consanguineos in judicio disceptare, illudque sciens, 
vobis non solum deteriores videri eos qui injuriam faciunt, 
sed et eos qui detrimenti aliquid ab affinibus et propinquis 
habentes, id moderate ferre nequeant. Vernmenimrero, 
judices, quum hi pueri ingenti pecunia fraudati sint , et 
magna et gravia a quibus minime oportuit passi, ad me afli- 
nem suum confugerint, necesse fuit ipsornm patrocinium 
dicendo suscipere. (2) Ego autem horum sororem, Diogitonis 
e fratre natam, inuxorem duxi. Ac primum quidem plurimi; 
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ἀμφοτέρων, τὸ μὲν πρῶτον ἔπεισα αὐτοὺς τοῖς φίλοις ἐπι- 
τρέψαι δίαιταν, περὶ πολλοῦ ποιούμενος τὰ τούτων πρά- 
Ὑματαὰ μηδένα τῶν ἄλλων εἰδέναι" ἐπεὶ δὲ 6 Διογείτων 
& φανερῶς ἔλων ἐξηλέγλετο, περὶ τούτων οὐδενὶ τῶν 

& αὑτοῦ φίλων ἐτόλμα πείθεσθαι, ἀλλ’ ἐδουλήθη, καὶ φεύ- 
(itv. δίκας xal μὴ οὖσας διώχειν καὶ ὑπομεῖναι τοὺς 
ἐσχάτους χινδύνους μᾶλλον ἣ τὰ δίχαια ποιήσας ἀπυ.λ- 
Ad. Unt τῶν πρὸς τούτους ἐγχλημάτων, (5) ὑμῶν δέομαι, 
ἐὰν μὲν ἀποδείξω οὕτως alo ρῶς αὐτοὺς ἐπιτετροπευ- 

ιυ μένους ὑπὸ τοῦ πάππου ὡς οὐδεὶς πώποτε ὑπὸ τῶν οὐ- 
δὲν προσηκόντων ἐν τῇ πόλει, βοηθεῖν αὐτοῖς τὰ δίχαια, 
εἰ δὲ μή, τούτῳ μὲν ἅπαντα πιστεύειν, ἡμᾶς δὲ εἰς 
τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγεῖσθαι χείρ᾽υς elvat, — "EE ἀρχῆς 
δ᾽ ὑμᾶς περὶ αὐτῶν διδάξαι πειράσομαι. 


15 Ἄξιον δὲ καὶ τὴν διήγησιν ὡς ὡκονόμηται καταμαθεῖν. "Ἔχει 
δὲ οὕτως" 


4. ᾿Ἀδελφοὶ ἦσαν, ὦ ἄνδρες δικασταί, Διόδοτος καὶ 
Διογείτων ὁμοπάτριοι καὶ ὁμομήτριοι, χαὶ τὴν μὲν 
ἀφανῆ οὐσίαν ἐνείμαντο, τῆς δὲ φανερᾶς ἐχοινώνουν. Ἐρ- 

20 γασαμένου δὲ Διοδότου κατ᾽ ἐμπορίαν πολλὰ χρήματα, 
πείθει αὐτὸν λαθεῖν Διογείτων τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα, 
ἥπερ ἦν αὐτῷ μόνη: καὶ γίνονται αὐτῷ δύο υἱοὶ καὶ θυ- 

᾿γάτηρ. (s) Χρόνῳ δὲ ὕστερον χαταλεγεὶς Διόδοτος μετὰ 
Θρασύλου τοῦ ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν, καλέσας τὴν ἑαυτοῦ 

85 γυναῖχα, ἀδελφιδῆν οὖσαν, xal τὸν ἐχείνης μὲν πατέρα, 
αὐτοῦ δὲ χηδεστὴν καὶ ἀδελφὸν ὁμοπάτριον, πάππον δὲ 
τῶν παιδίων καὶ θεῖον, ἡγούμενος διὰ ταύτας τὰς ἀνά γ- 
xac οὐδενὶ μᾶλλον προσήχειν δικαίῳ περὶ τοὺς toU 
παῖδας ἐπιτρόπῳ γενέσθαι, διαθήκην αὐτῷ δίδωσι xal 

30 πέντε τάλαντα ἀργυρίου παραχαταθήχην. (6) ναυτιχὰ 
δὲ ἐπέδειξεν ἐχδεδομένα ἑπτὰ τάλαντα χαὶ τετταρά- 
χοντα μνᾶς, δισχιλίας δὲ ὀφειλομένας ἐν Χερρονήσῳ * 
ἐπέσκηψε δέ, ἐάν τι πάθη, τάλαντον μὲν ἐπιδοῦναι τῇ 
γυναιχὶ xal τὰ ἐν τῷ δωματίῳ δοῦναι, τάλαντον δὲ 

35 τῇ θυγατρί, Κατέλιπε δὲ xol εἴχοσι μνᾶς τῇ γυναιχὶ 
καὶ τριάχοντα στατῆρας Κυζιχηνούς. (7) Ταῦτα δὲ 
πράξας xal οἴχοι ἀντίγραφα χαταλιπὼν ᾧχετο στρα- 
τευσόμενος μετὰ Θρασύλον, ᾿Ἀποθανόντος δὲ ἐχείνου 
ἐν Ἐφέσῳ, Διογείτων τὴν μὲν θυγατέρα ἔχρυπτε τὸν 

40 θάνατον τοῦ ἀνδρός, καὶ τὰ γράμματα λαμβάνει ἃ 
κατέλιπε σεσημασμένα, φάσχων τὰ ναυτιχὰ χρήματα 
δεῖν ἐκ τούτων τῶν γραμματείων χομίσασθαι. (s) 
Ἐπεὶ δὲ τῷ χρόνῳ ἐδήλωσε τὸν θάνατον αὐτοῖς καὶ 
ἐποίησαν τὰ νομιζόμενα, τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν ἐν 

45 Πειραιεῖ διητῶντο " ἅπαντα γὰρ αὐτοῦ κατελέλειπτο 
τὰ ἐπιτήδεια' ἐχείνων δὲ ἐπιλειπόντων τοὺς μὲν παῖδας 
εἰς ἄστυ ἀναπέμπει, τὴν δὲ μητέρα αὐτῶν ἐχδίδωσιν 
ἐπιδοὺς πενταχισχιλίας δραχμάς, χιλίαις ἔλαττον ὧν 
ὃ ἀνὴρ αὐτῇ ἔδωκεν. (0) Ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει δοκιμασθέν- 

60 τὸς μετὰ ταῦτα τοῦ πρεσθυτέρου τοῖν μειραχίοιν, xa- 
λέσας αὐτοὺς εἶπε Διογείτων ὅτι καταλίποι αὐτοῖς 
6 πατὴρ εἴχοσι μνᾶς ἀργυρίου xal τριάχοντα στατῇ-- 
pex. « Ἐγὼ οὖν πολλὰ τῶν ἐμαυτοῦ δεδαπάνηκα 


(993 — 9» 
verbis suasi utrisque ut arbitris amicis rem committerent, 
divulgari. Quum vero de his quz habere aperte con- 
vincitur, nihil amicis suis cedere Diogiton suslinuerit ; sed 
quum lites fugere, exceptione pugnare, et ullimum potio: 
discrimen subire voluerit, quam, squitate observata, 
controversiis quas cum his habet liberari : (3) peto a vo- 


bis, ut, si clare oetendero neminem hactenus in urbe nostra 


(am fcde ab alienis habitum quam hos ab avo suo pupillos, 
his secundum jus succurratis ; sin minus , isi ut in omnibus 
credatis , nosque ut nefarios in posterum habeatis. Porro ab 
initio rem omnem, ut se habet, edocere vos contendam. 


Scire etiam operz pretium est quomodo ille narrationem suam 
instituerit; quie sic se habet : 

4. Diodotus et Diogiton , judices, fratres erant ejusdem 
patris et matris : ac supellectilem quidem e£ res mobiles 
inter se diviserunt; iis vero quie erant fundi communiter 
utebantur. Quum autem Diodotus, negotiatione facta, 
magnam sibi pecuniam comparasset , rogat eum Diogiton 
suam ut filiam, quam babebat unicam , in matrimonium 
capiat : ex qua dein illi filii duo ef una filia procreati sunt. 
(5) Aliquo post tempore, quum Diodotus sub Thrasyilo, duce 
peditum, ad militiam adlectus esse£ , e£ uxorem suam quz 
fratris erat filia, simul et uxoris patrem , suum germanum 
et affinem , liberorum suorum avum ef patruum , ad se vo- 
casset, ratus ob aretum hoc necessitndinis vinculum ne- 
mini se melius liberorum tutelam posse committere, te- 
stamentum huic in manus consignat, e£ quinque argenti 
falenta spud eum deponit. (6) Declaravit ad lisec talenta 
septem et quadraginta minas ad fcenus nauticum exposita , 
et bis mille drachmas sibi in Chersoneso debitas. Jussit 
quoque , si quid pateretur humanitus , unum uxori talentum 
dari, simul et domesticam supellectilem ; filite quoque ta- 
lentum reliquit, et viginti minas et triginta stateres Cyzi- 
cenos. (7) His peractis, et horum antigraphis domi reli- 
ctis, cum Thrasyllo in militiam profectus est. Illo autem 
Ephesi mortuo, Diogiton filiam suam mariti mortem celavit, 
et testamenti tabellas , quas ille domi obsignatas reliquerat , 
arripuit, dicens se hisce e tabellis nauticas pecunias recu- 
perare debere. (8) Quum vero matri et liberis mortem 
Diodoti tandem indicasset, et hi defuncto justa persolvis- 
sent, primum annum in Pireeo commorabantur : omnia 
enim ad victum necessaria ibi erant. Quibus deficientibus, 
liberos In urbem remittit, et matrem elocat in matrinio- 
nium, assignatis in dotem quinis drachmarum millibus, 
detractis mille drachmis ex iis quas maritus ipsi dotis no- 
mine reliquerat. (9) Octavo post anno, quum filius natu 
niajor ad zetatem virilem pervenisset , pupillos tutor vocavit 
ad se, dicens patrem illis viginti minas argenti et triginta 
stateres reliquisse. « Ego, inquit, multa e facultatibus meis 
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tl; τὴν ὁμετέραν τροφήν. Καὶ ἕως μὲν εἶχον, οὐδέν 
μοι διέφερε" νυνὶ δὲ χαὶ αὐτὸς ἀπόρως διάχειμαι. Σὺ 
οὖν, ἐπειδὴ δεδοχίμασαι καὶ ἀνὴρ γεγένησαι, σχόπει 
«αὐτὸς ἤδη πόθεν ἕξεις τὰ ἐπιτήδεια. ν (10) Ταῦτ᾽ 
ἀχούσαντες ἐχπεπληγμένοι χαὶ δαχρύοντες ᾧχοντο πρὸς 
τὴν μητέρα, καὶ παραλαθόντες ἐχείνην ἦχον πρὸς ἐμέ, 
οἰκτρῶς ὑπὸ τοῦ πάθους διαχείμενοι xal. ἀϑλίως ἐχπε- 
πτωχότες, χλαίοντες χαὶ παραχαλοῦντές με μὴ περιιδεῖν 
αὐτοὺς ἀποστερηθέντας τῶν πατρῴων μηδ᾽ εἷς πτωχείαν 
χαταστάντας, ὑδρισμένους ὑφ᾽ e ἥκιστα ἐχρῆν, ἀλλὰ 
βοηθῆσαι xot τῆς ἀδελφῆς οὔνεχα xat σφῶν αὐτῶν. (1) 
Πολλὰ ἂν εἴη λέγειν, ὅσον πένθος ἐν τῇ ἐμῇ οἰκίᾳ ἦν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ: Τελευτῶσα δὲ ἢ μήτηρ αὐτῶν ἦν- 
τιβδόλει με καὶ ἱχέτευε συναγαγεῖν αὐτῆς τὸν πατέρα 
xai τοὺς φίλους, εἰποῦσα ὅτι, εἰ xal πρότερον μὴ εἴ- 
θισται λέγειν ἐν ἀνδράσι, τὸ μέγεθος αὐτὴν ἀναγχάσει 
τῶν συμφορῶν περὶ τῶν σφετέρων καχῶν δηλῶσαι πάντα 
πρὸς ἡμᾶς. — (r2) ᾿Ελθὼν δ᾽ ἐγὼ ἠγανάχτουν μὲν πρὸς 
Ἡγήμονα τὸν ἔχοντα τὴν τούτου θυγατέρα, λόγους δ᾽ 
ἐποιούμην πρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιτηδείους, ἠξίουν δὲ τοῦ- 
xov εἷς ἔλεγχον ἱέναι περὶ τῶν πραγμάτων. Διογείτων 
δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὖκ ἤθελε, τελευτῶν δὲ ὑπὸ τῶν φί- 
λων ἠναγχάσθη. ᾿Επειδὴ δὲ συνήλθομεν, ἤρετο αὐτὸν 
ἡ γυνή, τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων ἀξιοῖ περὶ τῶν παίδων 
τοιαύτῃ γνώμῃ χρῆσθαι, « ἀδελφὸς μὲν ὧν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, πατὴρ δ᾽ ἐμός, θεῖος δὲ αὐτοῖς καὶ πάππος. (13) 
Καὶ εἰ μηδένα ἀνθρώπων ἠσχύνου, τοὺς θεοὺς ἐχρῆν 
ae , φησί, δεδιέναι' ὃς ἔλαδες μέν, ὅτ᾽ ἐχεῖνος ἐξέπλει, 
πέντε τάλαντα παρ᾽ αὐτοῦ παραχαταδήχην. Καὶ περὶ 
τούτων ἐγὼ θέλω τοὺς παῖδας παραστησαμένη χαὶ τού- 
τους xal τοὺς ὕστερον ἐμαυτῇ γενομένους ὀμόσαι ὅπου 
ἂν αὐτὸς λέγης. Καίτοι οὐχ οὕτως ἐγώ εἶμι ἀθλία, οὐδ᾽ 
οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι χρήματα, ὥστ᾽ ἐπιορχή- 
caca χατὰ τῶν παίδων τῶν ἐμαυτῆς τὸν βίον χαταλι- 
πεῖν, ἀδίκως δὲ ἀφελέσθαι τὴν τοῦ πατρὸς οὐσίαν" » 
(14) " Ext. τοίνυν ἐξήλεγχεν αὐτὸν ἑπτὰ τάλαντα χεχομι- 
σμένον ναυτικὰ xol τετραχισχιλίας δραχμάς, xal τού- 
τῶν τὰ γράμματα ἀπέδειξεν ἐν γὰρ τῇ διοικίσει, ὅτ᾽ 
ἐκ Κολλυτοῦ διῳχίζετο εἰς τὴν Φαίδρου οἰκίαν, τοὺς 


(0 παῖδας ἐπιτυχόντας ἐχδεδλημένῳ τῷ βιδλίῳ ἐνεγκεῖν 


πρὸς ταύτην. (16) Ἀπέφηνε δ᾽ αὐτὸν ἑκατὸν μνᾶς χε- 
χομισμένον ἐγγείους ἐπὶ τόκῳ δεδανεισμένας, xat ἑτέ- 
ρας δισχιλίας δραχμὰς xar ἔπιπλα πολλοῦ dit: φοιτᾶν 
δὲ καὶ σῖτον αὐτοῖς ix Χερρονήσου καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυ- 


; τόν. « Ἔπειτα σὺ ἐτόλμησας, ἔφη, εἰπεῖν, ἔχων το- 


σαῦτα χρήματα, ὡς δισχιλίας δραχμὰς ὃ τούτων πα- 
τὴρ κατέλιπε καὶ τριάχοντα στατῆρας, ἅπερ ἐμοὶ xa- 
ταλειφθέντα ἐχείνου τελευτήσαντος ἐγώ σοι ἔδωχα.. (16) 
Καὶ ἐχξαλεῖν τούτους ἠξίωκας θυγατριδοῦς ὄντας ἐκ τῆς 
οἰχίας τῆς αὑτῶν ἐν τριδωνίοις, ἀνυποδήτους, οὐ μετὰ 
ἀκολούθου, οὐ μετὰ στρωμάτων, οὗ μετὰ ἱματίων, οὐ 
μετὰ τῶν ἐπίπλων ἃ ὃ πατὴρ αὐτοῖς κατέλιπεν, οὐδὲ 
μετὰ τῶν παρακαταθηκῶν ἃς ἐκεῖνος παρὰ col κατέ- 
θετο. ^ (17) Καὶ νῦν τοὺς μὲν dx τῆς μητρυ'ᾶς τῆς ἐμῆς 
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in vestrum alimentum impendi; et quamdiu quidem res 
lauta fuit, curavi nihil : jam vero ipse pauper sum et inope. 
Tu igitur quum jam ad virilem statem perveneris ef inter 
viros ascriptus sis, prospice qua ratione tibi victum com- 
pares. » (10) Hisce auditis, perculsi et lacrimantes ierunt 
ad matrem, et simul cum illa venerunt ad me, suo in- 
commodo luctuosum in modum afflicti , bonis suis indigne 
expulsi, flentes, meque hortantes ne se paternis bonis fru- 
stratos pauperesque jam factos, et gravi a quibus non opor- 
tuit injuria affectos, desererem, sed sororis suaque causa 
defenderem. (11) Multa sane dici possent deluctu qui tunc 
in domo mea habitus fuerit. Mater tandem oravit et ob- 
testata est ut suum patrem ceterosque amicos convocarem , 
dicens 86, etsi inter viros prius loqui non assueverit, ta- 
men coactam calamitatum magnitudine de suis apud illos 
infortuniis conquesturam. (12) Ego vero adiens Hegemo- 
nem, qui Diogitonis filiam in matrimonio habebat, apud 
illum ob rem indignabar, et apud alios propinquos et ami- 
cos verba faciebam, postulabamque ut Diogiton ad cri- - 
mina diluenda accederet. Quod quidem iste initio detre- 
ctavit, sed tandem eo ab amicis adactus est. Quum 
igitur convenissemus, interrogabat ipsum mulier quo 
tandem animo erga pueros talem se prsbuerit; « quum, 
inquit , frater sis patris orum, pater meus, eorundemque 
patruus et avus ; (13) et, si mortalium neminem verebaris, 
deos tamen te timere oportebat. Qui quidem accepisti, 
illo discedente, quinque talenta, depositum : de quibus 
ego et hos et alios qui postea mihi nati sunt exhibens, ju- 
rare parata sum, quocumque loco jusseris. Atqui non 
adeo misera sum , nec tanti pecuniam facio, ut velim mori 
postquam super meis liberis pejerarlm , aut per fetss patri 
facultates auferam. » (14) Istum etiam convicit quod pecu- 
nias nauticas, septem talenta, recuperaverit et quattuor dra- 
chmarum millia; atque horum tabellas protulit. Nam in 
migratione, quando commeabat e Collyto in Phedri 
cedes , filios aiebat in libellum ejectum incidentes ad se de- 
tulisse. (15) Ostendit quoque istum viginti minas fenore 
solito commodatas , et alia duo drachmarum millia, et ma- 
gni pretii supellectilem recepisse : quin et singulis annis 
frumentum venire e Chersoneso in ipsorum alimoniam. 
« Deinde , aiebat , quum tantum penes te haberes pecunia- 
rum, dicere ausus es horum patrem bis mille drachmas et 
triginta stateres duntaxat reliquisse. (16) Hosce quos mihi 
reliquit ille moriens, ex tua filia natos ejecisti e propriis 
eorum :dibus, attritis indutos vestimentis , discalceatos , 
sine famulo , sine vestibus, sine supellectile quam eis pater 
reliquerat, sine pecunia quam apud te deposuerat. (17) 
Filios ex noverca mea tibi natos in ampla rerum omnium 
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παιδεύεις ἐν πολλοῖς χρήμασιν εὐδαίμονας ὄντας" xal 
καῦτα μὲν χαλῶς ποιεῖς" τοὺς δ᾽ ἐμοὺς ἀδιχεῖς, οὖς 
ἀτίμως ἐχ τῆς οἰχίας ἐκδαλὼν ἀντὶ πλουσίων πτωχοὺς 
ἀποδεῖξαι προθυμῇ. Καὶ ἐπὶ τοιούτοις ἔργοις οὔτε τοὺς 

& θεοὺς φοδῇ, οὔτε ἐμὲ τὴν σὴν θυγατέρα τὴν συνειδυῖαν 
αἰσχύνη, οὔτε τοῦ ἀδελφοῦ μέμνησαι, ἀλλὰ πάντας 
ἡμᾶς περὶ ἐλάττονος ποιῇ χρημάτων. » (18) Τότε μὲν 
οὖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, πολλῶν xai δεινῶν Ono τῆς γυ- 
ναιχὸς ῥηθέντων οὕτω διετέθημεν πάντες ol πάροντες 

10 ὑπὸ τῶν τούτῳ πεπραγμένων χαὶ τῶν λόγων τῶν ἐχεί- 
vi, δρῶντες μὲν τοὺς παῖδας, οἷα ἦσαν πεπονθότες, 
ἀναμιμνησχόμενοι δὲ τοῦ ἀποθανόντος, ὡς ἀνάξιον τῆς 
οὐσίας τὸν ἐπίτροπον χατέλιπεν, ἐνθυμούμενοι δὲ ὡς 
χαλεπὸν ἐξευρεῖν ὅτῳ χρὴ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πιστεῦσαί 

jo τινα, ὥστε, ὦ ἄνδρες δικασταί, μηδένα τῶν παρόντων 
δύνασθαι φθέγξασθαι, ἀλλὰ καὶ δαχρύοντας μηδὲν ἧττον 
τῶν πεπονθότων ἀπιόντας οἴχεσθαι σιωπῇ. 


Ἵνα δὲ xai ὁ τῶν ἀποδείξεων χαραχτὴρ καταφανὴς γένηται, 
θήσω καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις λεγόμενα. Τὰς μὲν οὖν ἰδίας πίστεις 
20 ὡς οὐ πολλῶν ἔτι λόγων δεομένας δι᾽ αὐτῶν βεδαιοῦται τῶν 
μαρτύρων, οὐδὲν ἕτερον 7) τοῦτο εἰπών᾽ 
Πρῶτον μὲν οὖν τούτων ἀνάδητέ μοι μάρτυρες" 
τὰ δὲ τοῦ ἀντιδίκου δίχαια διχῇ νείμας, ὡς τὰ μὲν ὁμολογή- 
σαντος αὐτοῦ λαθεῖν καὶ εἰς τὰς τροφὰς τῶν ὀρφανῶν ἀνηλω- 
45 χέναι σχηψαμένον, τὰ δὲ ἐξάρνου γενηθέντος εἰληφέναι χἄπειτα 
ἐλεγχθέντος, ὑπὲρ ἀμφοτέρων ποιεῖται τὸν λόγον, τάς τε δαπά- 
νας οὐχ ἃς ἐχεῖνος ἀπέφηνε γενέσθαι λέγων καὶ περὶ τῶν ἀμφι- 
βόλων τὰς πίστεις ἀποδιδούς. 
19. Ἀξιῶ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῷ λογισμῷ 
80 προσέχειν τὸν νοῦν, ἵνα τοὺς μὲν νεανίσχους διὰ τὸ μέ- 
γεθος τῶν συμφορῶν ἐλεήσητε, τοῦτον δ᾽ ἅπασι τοῖς 
πολίταις ἄξιον ὀργῆς ἡγήσησθε,. Εἷς τοσαύτην γὰρ 
ὑποψίαν Διογείτων πάντας ἀνθρώπους εἷς ἀλλήλους 
χαθίστησιν, ὥστε μήτε ζῶντας μήτε ἀποθνήσχοντας 
35 μηδὲν μᾶλλον τοῖς οἰχειοτάτοις ἢ τοῖς ἐχθίστοις πι- 
στεύειν" Vo ὃς ἐτόλμησε τὰ μὲν ἔξαρνος γενέσθαι, 
τὰ δὲ τελευτῶν ὁμολογήσας ἔχειν, εἰς δύο παῖδας καὶ 
ἀδελφὴν λῆμα καὶ ἀνάλωμα ἐν ὀχτὼ ἔτεσιν ἑπτὰ 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑπταχισχιλίας δραχμὰς ἀποδεῖ- 
40 ξαι, Καὶ εἰς τοῦτο ἦλθεν ἀναισχυντίας, ὥστε οὐχ 
ἔχων ὅποι τρέψειε τὰ χρήματα, εἷς ὄψον μὲν δυοῖν παι- 
δίοιν χαὶ ἀδελφῇ πέντε ὀδολοὺς τῆς ἡμέρας ἐλογίζετο, 
εἰς ὑποδήματα δὲ καὶ εἰς γναφεῖον xal εἷς χουρεῖον οὐχ 
ἦν αὐτῷ κατὰ μῆνα οὐδὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν γεγραμμένα, 
45 συλλήδδην δὲ παντὸς τοῦ χρόνου πλεῖον ἢ τάλαντον ἀρ- 
γυρίου. — (21) Εἰς δὲ τὸ μνῆμα τοῦ πατρὸς ox ἀναλώσας 
πέντε xal εἴχοσι μνᾶς Ex. πενταχισχιλίων δραχμῶν, τὸ 
μὲν ἥμισυ αὑτῷ τίθησι, τὸ δὲ τούτοις λελόγισται. Εἷς 
Διονύσια τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ( οὐχ ἄτοπον γάρ 
60 μοι δοχεῖ xal περὶ τούτου μνησθῆναι) ἐχκαίδεκα δρα- 
χμῶν ἀπέφαινεν ἐωνημένον ἀρνίον, χαὶ τούτων τὰς ὀχτὼ 
δραχμὰς ἐλογίζετο τοῖς παισίν' ἐφ᾽ ᾧ ἡμεῖς οὐχ ἥχιστα 
ὠργίσθημεν. Οὕτως, ὦ ἄνδρες, ἐν ταῖς μεγάλαις ζη- 
utate ἐνίοτε οὖγ ἧττον τὰ μιχρὰ λυπεῖ τοὺς ἀδιχουμέ- 
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copia beatos instituis : et hoc quidem facis recte ; sed bosce 
meos injuría cumulas, quos indecore domo sua ejecto:, 
e divitibus inopes reddere satagis. Atque heec quum agas, 
nec deos times , nec me tuam filiam revereris, nec fratris tu? 
recordaris, at omnes nos pecuniis postponis. » (18) Itaque, 
judices, quum multa tunc et acerba a muliere dicta essent , 
omnes quotquot aderamus, ita gestorum ab isto indignitate 
et mulieris verbis permoti sumus, dum videremus scilicet 
pupillos talia perpessos ; dum mortui Diodoti recordaremur, 
quam rerum suarum indignum tutorem reliquisset, dum 
cogitaremus quam difficile sit reperire cui quis sua tuto 
credere queat : ita, inquam, judices, omnes sumus per- 
moti, ut nemo nostrüm pre miseratione hiscere potuerit ; 
sed cuncti lacrimantes, non minus quam qui isfa patie- 
bantur, discesserimus cum silentio. 

Ut autem et qualis argumentorum ratio faerit , evidens fiat, 
exponam et sequentia. Proprias utique probationes quz& non 


multis verbis indigent, testibus confirmat, nihil dicens aliud 
quam boc : ) 


Primum quidem horum testes ascendite ; 


adversarii vero rationibus dupliciter divisis, quum iste fate- 
retur se nonnulla accepisse, sed causaretur se. δὰ insumpsisse 
in educationem pupillorum, alia autern négaret sibi relicta 
fuisse; deinde isto convicto et refutato, de utrisque verba 
facit, dicitque illos sumptus non esse factos quos iste jactat, ac 
de dubiis certissima profert argumenta. 

19. Velim igitur vos, judices, rationibus meis animum 
diligenter advertere, ut nempe et pupillorum tam gravia 
passorum vos capiat miseratio, istum autem judieetis di- 
gnum cui omnes cives succenseant. Siquidem Diogiton 
omnibus in se invicem hominibus talem suspicionem im- 
pressit, ut neque vivi neque morientes propinquissimis 
magis quam inimicissimis fidem habendam censeant : (20) 
qui ausus fuit, alia negando, alia tandem confitendo, album 
recepti et expensi proferre, quo constet in duorum puerorum 
et unius puelle victum, per octo ahnos , septem argenti ta- 
lenta et septem drachmarum millia insumpta esse. Quin 
et eo venit impudentiz , ut quum ostendere non posset in 
quas res pecuniam impenderit, in victum duorum puero- 
rum ef unius puelle quinos in diem obolos impensos nu- 
meraret; in calceos vero, in fullones e£ in tonsores qux 
insumpserit , sibi nec per mensem nec per annum scripta 
erant, sed toto illo tempore summatim complectendo , ultra 
talentum argenti numeravit. (21) Jam in eorum patris 
monumentum quum vix minas viginti quinque extulerit, 
ex quinis drachmarum millibus dimidiam partem illis im- 
putat. In Dionysia quoque, judices, ( non enim abs re foerit 
hujus quoque meminisse) sedecim drachmis sibi ait agnum 
emptum, et horum octo puerorum rationibus ascripsit : 
quo nomine non parum indignati sumus. Ita in majoribus 
damnis non minus interdum parva movent animos injuría 
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νους" λίαν γὰρ φανερὰν τὴν πονηρίαν τῶν ἀδικούντων 
ἐπιδείκνυσιν. — (22) Εἰς τοίνυν τὰς ἄλλας ἑορτὰς χαὶ θυ- 
σίας ἐλογίσατο αὐτοῖς πλέον ἢ τετραχισχιλίας δραχμὰς 
ἀνηλωμένας., ἕτερά τε παμπληθῆ, ἃ πρὸς τὸ χεφάλαιον 
δ συνελογίζετο, ὥσπερ διὰ τοῦτο ἐπίτροπος τῶν παιδίων 
χαταλειφθείς, ἵνα γράμματα αὐτοῖς ἀντὶ χρημάτων 
ἀποδείξειε καὶ πενεστάτους ἀντὶ πλουσίων ἀποφήνειε, 
xol ἵνα, el μέν τις αὐτοῖς πατριχὸς ἐχθρὸς ἦν, ἐχείνου 
μὲν ἐπιλάθωνται, τῷ δ᾽, ἐπεὶ τῶν πατρῴων εἰσὶν ἀπε- 
to στερημένοι, πολεμῶσι. (23) Καίτοι εἰ ἐδούλετο δίκαιος 
εἶναι περὶ τοὺς παῖδας, ἐξὴν αὐτῷ, χατὰ τοὺς νόμους 
οἱ λεῖνται περὶ τῶν ὀρφανῶν xat τοῖς ἀδυνάτοις τῶν 
ἐπιτρόπων χαὶ τοῖς δυναμένοις, μισθῶσαι τὸν οἶχον 
ἀπηλλαγμένος πολλῶν πραγμάτων, ἢ γῆν πριάμενος ax 
15 τῶν προσιόντων τοὺς παῖδας τρέφειν" xal ὁπότερον τού- 
τῶν ἐποίησεν, οὐδενὸς ἂν ἧττον ᾿Αθηναίων πλούσιοι 
ἦσαν. Νῦν δέ μοι δοκεῖ οὐδεπώποτε διανοηθῆναι ὡς 
φανερὰν λαταστήσων τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἕξων 
τὰ τούτων, ἡγούμένος δεῖν τὴν αὑτοῦ πονηρίαν χληρο- 
20 νόμον εἶναι τῶν τοῦ τεθνεῶτος χρημάτων. (4) Ὃ δὲ 
πάντων δεινότατον, ὦ δικασταί" οὗτος γὰρ συντριηραρ- 
χῶν "AME τῷ Ἀριστοδίχου, φάσχων δυοῖν δεούσας 
πεντήχοντα μνᾶς ἐχείνῳ συμβαλέσθαι, τὸ ἥμισυ τούτων 
τοῖς ὀρφανοῖς οὖσι λελόγισται, οὃς ἣ πόλις οὐ μόνον 
45 παῖδας ὄντας ἀτελεῖς ἐποίησεν, ἀλλὰ xal ἐπειδὰν δοχι-- 
μασθῶσιν, ἐνιαυτὸν ἀφῆκεν ἁπασῶν τῶν λειτουργιῶν" 
οὗτος δὲ πάππος ὧν παρὰ τοὺς νόμους τῆς ἑαυτοῦ τριη- 
ραρχίας παρὰ τῶν αὗτοῦ θυγατριδῶν τὸ ἥμισυ πράττε- 
ται. — (25) Καὶ ἀποπέμψας εἷς τὸν Ἀδρίαν δλχάδα δυοῖν 
80 ταλάντοιν, ὅτε μὲν ἀπέστελλεν, ἔλεγε πρὸς τὴν μητέρα 
αὐτῶν ὅτι τῶν παίδων 6 χίνδυνος εἴη, ἐπεὶ δὲ ἐσώθη xal 
ἐδιπλασίασεν, αὐτοῦ τὴν ἐμπορίαν ἔφασχεν εἶναι, Καί- 
τοι el μὲν τὰς ζημίας τούτων ἀποδείξει, τὰ δὲ σωθέντα 
τῶν χρημάτων αὐτὸς ἕξει, ὅποι μὲν ἀνήλωται τὰ χρή- 
85 ματα, οὗ χαλεπῶς εἷς τὸν λόγον ἐγγράψει, ῥαδίως δὲ ix 
τῶν ἀλλοτρίων αὐτὸς πλουτήσει. (26) Καθ᾿ ἔχαστον 
μὲν οὖν, ὦ δικασταί, πολὺ ἂν εἴη ἔργον πρὸς ὑμᾶς λο- 
γίζεσθαι" ἐπειδὴ δὲ μόλις παρ᾽ αὐτοῦ παρέλαδον τὰ 
γράμματα, μάρτυρας ἔχων ἠρώτων ᾿Δριστόδιχον τὸν 
40 ἀδελφὸν τὸν ᾿Αλέξιδος ( αὐτὸς γὰρ ἐτύγχανε τετελευτη- 
χώς) εἰ 6 λόγος αὐτῷ εἴη τῆς τριηραρχίας" ὃ δὲ ἔφασχεν 
εἶναι, xal ἐλθόντες οἴχαδε sÜpousv Διογείτονα τέτταρας 
καὶ εἴχοσι μνᾶς ἐκείνῳ συμδεδλημένον εἰς τὴν τριηραρ- 
χίαν' (47) οὗτος δὲ ἐπέδειξε δυοῖν δεούσας πεντήχοντα 
46 μνᾶς ἀνηλωχέναι, ὥστε τούτοις λελογίσθαι ὅσον Tip 
ὅλον τὸ ἀνάλωμα αὐτῷ γεγένηται. Καίτοι τί αὐτὸν 
οἴεσθε πεποιηκέναι περὶ ὧν αὐτῷ οὐδεὶς σύνοιδεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς μόνος διεχείριζεν, ὃς ἃ δι’ ἑτέρων ἐπράχθη xoi 
οὗ χαλεπὸν ἦν περὶ τούτων πυθέσθαι, ἐτόλμησε ψευσά- 
80 μένος τέτταρσι χαὶ εἴχοσι μναῖς τοὺς αὑτοῦ θυγατρι- 
δοῦς ζημιῶσαι; Καί μοι ἀνάδητε τούτων μάρτυρες. 
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aífectos, judices, quam maxima : illa enim aperte osten- 
duntimpreborum hominum perversitatem. (22) In alias porro 
festivitates sacrificiaque numeravit plus quam quattuor dra- 
chmarum millia, aliaque plurima his similia quee summa- 
tim recensuit : quasi pupillorum tutor ideo relictus esset, 
uf pro pecuniis litteras ostenderet , ac pro divitibus , quales 
erant, pauperrimos declararet; et ut si quis ipsis paternus 
superesset inimicus, illius obliviscerentur, e£ cum hoc a 
quo patriis bonis privati sunt, inimicitias gererenf. (23) 
Aftamen si se justum erga pueros declarare voluisset , licuis- 
set ipsi, secundum leges latas tam tenuioris ingenii tuto- 
ribus quam ingeniosissimis , aut domum locanti multis mo- 
lestiis se liberare, aut fundum ementi pueros ex annuis 
proventibus alere. Et alterutrum horum si fecisset, non 
minus hi qdam alii Athenienses divites essent, Nunc vero 
ne semel quidem mibi videtur cogitasse quomodo opes eo- 
rum apertas constitueret , sed qua ipse ratione res eorum 
invaderet ; ratus suam ipsius nequitiam in defuncti heredíi- 
fatem debere succedere. (24) Hoc vero omnium est gra- 
vissimum, judices : ipse enim triremis prefectus quum 
esset una cum: Alexide Aristodici filio, diceretque quadra- 
ginta octo minas in hoc munus se dedisse, harum dimidiam 
partem in pupillorum rationes retulit. Quos tamen respa- 
blica non solum quoad pueri essent, sed etiam postquam 
jam viri essent facti , per annum integrum ab omni publico 
munere immunes esse voluit. Ipse vero avus quum esset, 
contra omnes leges dimidiam partem sumptuum in triremis 
praefectura factorum a suis nepotibus exigit. (25) Quum- 
que navem onerariam , duorum talentorum merces vehen- 
tem , in Adriam misisset, nave proficiscente matri horum 
aiebat se periculo et damno pupillorum misisse : nave au- 
tem incolumi reversa et duplicato lucro , suum esse lucrum 
dicebat. Atqui si horum dixerit esse damna, sibi vero 
lucra et pecuniam retinuerit , baud difficulter quum impen- 
sarum pecuniarum computa poterit referre, tum ipse ex 
alienis divitiis ditescef. (26) Magni negotii foret , judices, 
singulorum vobis rationem reddere : at quum «gre ab ipso 
tabellas accepissem , testibus adductis interrogabam Ari- 
sfodicum Alexidis fratrem (ipse enim jam mortuus erat ) 
num ipse trierarchire rationes haberet. Qui quum dixisset 
se habere, domum ejus profecti , invenimus Diogitonem vi- 
ginli quattuor tantum minas cum illo contulisse ; (27) at ipse 
declaravit se impendisse quadraginta octo : adeo ut in pu- 
pillorum rationes illatam sit quidquid in toto illo negotio 
insumpsisset. At enim quid istum putetis fecisse in lis quo- 
rum nemo conscius erat, sed qtue ipse solus gessit , qui et 
ea quio gessit per alios , et de quibus inquiri facile poterat, 
ausus est mentiendo suos ipsius nepotes viginti quattuor mi- 
nis defraudare? Atque horum mihi testes ascendite. 


232. 

MAPTYPEZ. 
48. Γῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχύατε, ὦ δικασταί" ἐγὼ 
δ᾽ ὅσα τελευτῶν ὡμολόγησεν αὐτὸς ἔχειν χρήματα, 
ἑπτὰ τάλαντα xal τετταράχοντα μνᾶς, Ex. τούτων αὖ- 
τῶν λογιοῦμαι, πρόσοδον μὲν οὐδεμίαν ἀποφαίνων, 
& ἀπὸ δὲ τῶν ὑπαρχόντων ἀναλίσκων, xai θήσω ὅσον 
οὐδεὶς πώποτε ἐν τῇ πόλει, εἰς δύο παῖδας καὶ ἀδελφὴν 
xal παιδαγωγὸν xol θεράπαιναν χιλίας δραχμὰς ἐχά- 
στου ἐνιαυτοῦ, μιχρῷ ἔλαττον ἣ τρεῖς δραχμὰς τῆς 
ἡμέρας. (29) Ἔν ὀχτὼ αὖται ἔτεσι γίνονται ὀχταχισχί- 
10 λιαι δραχμαί, xat ἀποδείκνυνται ἕξ τάλαντα περιόντα 
τῶν ἑπτὰ ταλάντων χαὶ εἴχοσι μναῖ. Οὐ γὰρ ἂν δύ- 
vatto ἀποδεῖξαι οὔθ᾽ ὑπὸ τῶν ληστῶν ἀπολωλεχὼς οὔτε 

ζημίαν εἰληφὼς οὔτε χρήσταις ἀποδεδωχώς... . . 


XXXIII. 
OAYMIIIAKOZ. 


16 YIIOOEZIZ. 


Ἔστι δή τις αὐτῷ πανηγυριχὸς λόγος, ἐν ᾧ πείθει τοὺς "Ἑλλη- 
vac ἀγομένης Ὀλυμπίασι τῆς πανηγύρεως, ἐχδάλλειν Διο- 
νύσιον τὸν τύραννον τῆς ἀρχῆς xal Σικελίαν ἐλευθερῶσαι, 


ἄρξασθαί τε τῆς ἔχθρας αὐτίχα μάλα διαρκάσαντας τὴν τοῦ 

20 τυράννου σχηνὴν χρυσῷ τε xal πορφύρᾳ καὶ ἄλλῳ πλούτῳ 
πολλῷ χεχοσμημένην. Ἔπεμψε γὰρ θεωροὺς εἰς τὴν πανή- 
γύριν ὁ Διονύσιος ἄγοντας θυσίαν τῷ θεῷ, μεγαλοπρεπής τε 
χαταγωγὴ τῶν θεωρῶν ἐγίνετο ἐν τῷ τεμένει καὶ πολυτελής, 

ἵνα θαυμασθείη μᾶλλον ὁ τύραννος ὑπὸ τῆς ᾿Ελλάδος. Ταύτην 

45 λαδὼν τὴν ὑπόθεσιν τοιαύτην πεποίηται τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου" 
Ἄλλων τε πολλῶν χαὶ χαλῶν ἔργων ἕνεκα, ὦ ἄνδρες, 
ἄξιον Ἣραχλέους μεμνῆσθαι, xal ὅτι τόνδε τὸν ἀγῶνα 
πρῶτος συνήγειρε δι᾿ εὔνοιαν τῆς “Ἑλλάδος, Ἔν μὲν 
γὰρ τῷ τέως χρόνῳ ἀλλοτρίως αἵ πόλεις πρὸς ἀλλήλας 
$0 διέχειντο᾽ (3) ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνος τοὺς τυράννους ἔπαυσε 
καὶ τοὺς δόρίζοντας ἐχώλυσεν, ἀγῶνα μὲν σωμάτων 
ἐποίησε, φιλοτιμίαν δὲ πλούτου, γνώμης δ᾽ ἐπίδειξιν ἐν 
τῷ καλλίστῳ τῆς “Ἑλλάδος, ἵνα τούτων ἁπάντων ἕνεχα 
εἷς τὸ αὐτὸ συνέλθωμεν, τὰ μὲν ὀψόμενοι, τὰ δὲ ἀκουσό- 

36 μενοι" ἡγήσατο γὰρ τὸν ἐνθάδε σύλλογον ἀρχὴν γενήσε- 
σθαι τοῖς “ἕλλησι τῆς πρὸς ἀλλήλους φιλίας. ᾿Εκεῖνος 
μὲν οὖν ταῦθ᾽ ὑφηγήσατο, ἐγὼ δ᾽ ἥχω οὐ μιχρολογησό- 
ἅενος οὐδὲ περὶ τῶν ὀνομάτων μαχούμενος. Ἡγοῦμαι 
γὰρ ταῦτα ἔργα μὲν εἶναι σοφιστῶν λίαν ἀχρήστων καὶ 
40 σφόδρα βίου δεομένων, ἀνδρὸς δὲ ἀγαθοῦ xal πολίτου 
πολλοῦ ἀξίου περὶ τῶν μεγίστων συμθουλεύειν, ὁρῶν 
οὕτως αἰσχρῶς διαχειμένην τὴν Ἑλλάδα', xal πολλὰ 
μὲν αὐτῆς ὄντα ὑπὸ τῷ βαρδάρῳ, πολλὰς δὲ πόλεις 
ὑπὸ τυράννων ἀναστάτους γεγενημένας. (4) Καὶ ταῦτα 

v el μὲν δι’ ἀσθένειαν ἐπάσχομεν, στέργειν ἂν ἦν ἀνάγχη 
τὴν τύχην᾽ ἐπειδὴ δὲ διὰ στάσιν καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
φιλονειχίαν, πῶς οὐχ ἄξιον τῶν μὲν παύσασθαι, τὰ δὲ 
κωλῦσαι, εἰδότας ὅτι φιλονειχεῖν μέν ἐστιν εὖ πραττόν- 
τῶν, γνῶναι δὲ τὰ βέλτιστα τῶν αὐτῶν ; (5) Ὁρῶμεν 


AYZIOY OAYMIIIAKOZ. 


(509—914) 
TESTES. 


28. Testes audivistis, judices ; ego vero ex ea quam ipse 
tandem fassus est recepisse, pecunia, septem nimirum ta- 
lentis et quadraginta minis, nulla fcenoris facta ratione , at 
sorti omnia detrahens, rationem subducam, et statuam 
( quantum nullus unquam in hac urbe duobus filiis ac uni 
filie, pedagogo et ancille impendit) mille drachmas in 
singulos annoe, quae efficiunt paullo minus tribus drachmis 
in singulos dies. (29) Fiunt autem hinc per octo annos 
octo drachmarum millia; et colliguntur superesse ex 56- 
ptem talentis sex talenta, et ( ex quadraginta minis ) viginti 
mine. Neque enim iste demonsirare polest pecunias aut 
a pr:edonibus esse ablatas, aut damno amissas, aut credi- 
toribus numerafas. 


— "— 90-2 ——— 


XXXIII. 


OLYMPICUS. 


ARGUMENTUM. 


Scripsit quandam orationem panegyricam, in qua Graecos 
universos hortatur ut Dionysium tyrannum regno exuant, et 
Siciliam ab ejus tyrannide liberent, atque odium confestim in 
ipsum eXserant, tentorium ejus auro et purpura atque aliis 
ornamentis insigne diripiendo. Miserat enim Dionysius ad 
Olympicam ludorum celebritatem legatos qui victimas deo 
agerent. Commoratio istorum in campo Olympico splendida 
fuit et magnifica, ut universe Gr ecit tyrannus majori foret 
admirationi. Hoc suscepto argumento, ita orationem suam 
orator exorsus est : 


JEgnissimum est , viri Graeci , ob multa quidem praeclare 
gesta memoriam Herculis celebrare , tum proesertim quod 
primus ipee hoc certamen benevolentia in Graeciam ducts 
constituerit. Ad illud enim usque tempus mutuis inter 
8e dissensionibus civitates ardebant : (2) postquam autem 
ille tyrannos domuerat et contumeliosos coercuerat, 
corporum illud certamen, divitiarum contentione m, et 
ingenii ostentationem instituit in ioco totius Gracim 
pulcherrimo; ut nimirum propter hz»ec omnia eundem ín 
locum conveniremus, partim visuri, partim audituri. ἢ- 
lum enim conventum mutue Grecis amicitie et concordis 
initium quoddam futurum esse existimavit. (3) Hzc ille 
reputabat : ego vero huc veni non de parvis dicturus, ne- 
que de verbis certaturus. | Namque arbitror hoc spectare 
ad vanos et victum quieritantes sophistas , at hominis boni 
civisque optimi partes esse de maximis rebus consultare; 
sic, inquam, arbitror videns Greciam adeo deforma- 
tam, multaque hujus loca a Barbaro occupata, et piu- 
rimas ἃ tyrannis urbes eversas. (4) Οὐδὲ si per nostram 
infirmitatem passi essemus, sortem nostram: ferremus ne- 
cesse esset : sed quum ob seditiones contentionesque mutuas 
patiamur, quomodo non opere pretium fuerit nos illas 
finire et has cohibere? qui novimus felices quidem viros 
posse inter se contendere, at esse infelicium optima con- 
sulere : (5) undique enim pericula nobis imminere con- 


(pt4— 017) 


γὰρ τοὺς χινδύνους xal μεγάλους καὶ πανταχόθεν πε- 
ριεστηκότας' ἐπίστασθε δὲ ὅτι ἢ μὲν ἀρχὴ τῶν χρατούν. 
τῶν τῆς θαλάσσης, τῶν δὲ χρημάτων βασιλεὺς ταμίας, 
τὰ δὲ τῶν Ελλήνων σώματα τῶν δαπανᾶσθαι δυναμές 
B νων, ναῦς δὲ πολλὰς μὲν αὐτὸς χέχτηται, πολλὰς δ᾽ 6 
τύραννος τῆς Σικελίας. (6) “Ὥστε ἄξιον τὸν μὲν πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον χαταθέσθαι, τῇ δ᾽ αὐτῇ γνώμῃ χρω- 
μένους τῆς σωτηρίας ἀντέχεσθαι, χαὶ περὶ μὲν τῶν 
παρεληλυθότων αἰσχύνεσθαι, περὶ δὲ τῶν μελλόντων 
10 ἔσεσθαι δεδιέναι, καὶ τοὺς προγόνους μιμεῖσθαι, ot τοὺς 
iv βαρδάρους ἐποίησαν τῆς ἀλλοτρίας ἐπιθυμοῦντας 
τῆς σφετέρας αὐτῶν ἐστερῆσθαι, τοὺς δὲ τυράννους 
ἐξελάσαντες χοινὴν ἅπασι τὴν ἐλευθερίαν χατέστησαν. 
(7) Θαυμάζω δὲ Λαχεδαιμονίους πάντων μάλιστα, τίνι 
16 ποτὲ γνώμη χρώμενοι καιομένην τὴν “Ελλάδα περιο- 
ρῶσιν, ἡγεμόνες ὄντες τῶν “Ἑλλήνων οὐχ ἀδίχως xal 
διὰ τὴν ἔμφυτον ἀρετὴν χαὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν πόλεμον 
ἐπιστήμην, μόνοι δὲ οἰχοῦντες ἀπόρθητοι χαὶ ἀτείχιστοι 
xai ἀστασίαστοι xal ἀήττητοι xal τρόποις ἀεὶ τοῖς αὐ- 
30 τοῖς χρώμενοι" ὧν ἕνεκα ἐλπὶς ἀθάνατον τὴν ἐλευϑερίαν 
αὐτοὺς κεχτῆσθαι, xal ἐν τοῖς παρεληλυθόσι χινδύνοις 
σωτῆρας γενομένους τῆς ᾿Ελλάδος περὶ τῶν μελλόντων 
προορᾶσθαι. (s) Οὐ τοίνυν 6 ἐπιὼν χαιρὸς τοῦ παρόν-- 
τος βελτίων οὐ γὰρ ἀλλοτρίας δεῖ τὰς τῶν ἀπολωλότων 
$5 συμφορὰς νομίζειν, ἀλλ᾽ οἰχείας, οὐδ᾽ ἀναμεῖναι ἕως 
ἂν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς al δυνάμεις ἀμφοτέρων ἔλθωσιν, 
ἀλλ᾽ ἕως ἔτι ἔξεστι, τὴν τούτων ὕδριγ κωλῦσαι. (9) 
Τίς γὰρ οὐχ ἂν ἐνορῶν ἐν τῷ πρὸς ἀλλήλους πολέμῳ 
μεγάλους αὐτοὺς γεγενημένους ; ὧν οὐ μόνον αἰσχρῶν 
30 ὄντων, ἀλλὰ καὶ δεινῶν, τοῖς μὲν μεγάλα ἡμαρτηκόσιν 
ἐξουσία γεγένηται τῶν πεπραγμένων, τοῖς δὲ “Ελλησιν 
οὐδεμία αὐτῶν τιμωρία... ... 


XXXIV. 


ΠΕΡῚ TOY MH KATAAYZAI ΤΗ͂Ν IIATPION 
IIOAITEIAN AGHNH2ZI. 


85 YIIOOEXIZ. 


“Ἑνὸς ἔτι παράδειγμα θήσω λόγον συμδονλευτιχοῦ, ἵνα xai 
τούτου τοῦ γένους τοῦ λόγου ὁ χαρακτὴρ γένηται σαφής. 
Ὑπόθεσιν δὲ περιείληφε περὶ τοῦ μὴ καταλῦσαι τὴν πάτριον 
πολιτείαν ᾿Αθήνησι' τοῦ γὰρ δήμου χατελθόντος ἐκ Πειραιῶς 

40 καὶ ψηφισαμένου διαλύσασθαι πρὸς τοὺς ἐν ἄστει καὶ μη- 
δενὸς τῶν γεγενημένων μνησιχαχεῖν, δέους δὲ ὄντος μὴ πά- 


λιν τὸ πλῆθος εἰς τοὺς εὐπόρους ὑδρίζῃ τὴν ἀρχαίαν ἐξουσίαν ᾿ 


χεχομισμένον, καὶ πολλῶν ὑπὲρ τούτου γινομένων λόγων, 
Φορμίσιός τις τῶν συγκατελθόντων μετὰ τοῦ δήμον γνώμην 
49 εἰσηγήσατο, τοὺς μὲν φεύγοντας xattévat , τὴν δὲ πολιτείαν 
μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς γῆν ἔχουσι παραδοῦναι, βουλομένων 
ταῦτα γενέσθαι xal Λαχεδαιμονέίων. ΓἜμελλον ὃξ τοῦ ψηφί- 
σματος τούτου χυρωθέντος πενταχισχίλιοι σχεδὸν Ἀθηναίων 
ἀπελαθήσεσθαι τῶν χοινῶν. "Iva δὴ μὴ τοῦτο γένοιτο, γρά- 
δ0 φει τὸν λύγον τόνδε ὁ Λυσίας τῶν ἐπισήμων τινὶ xxl πολι- 


LYSUE OR. OLYMPICA. 


283 


spicimus. Scitis autem imperium esse eorum qui mari 
dominantur, Persarum regem dispensatorem esse pecunia- 
rum, et Graecorum corpora ad eos pertinere qui sumptus 
facere queunt. Naves ipse multas possidet , multas etiam 
Sicilie tyrannus. (6) Convenit igitur bellum mutuum 
nos deponere, et communi sentenlia saluti nostre pro- 
Spicere; de preteritis erubescere et de futuris metuere; 
majores denique imitari qui barbaros alienis possessioni- 
bus inhiantes suis ipsorum,exuerunt , tyrannisque expulsis 
communem omnibus libertatem attulerunt. (7) Pra ce- 
teris autem Lacedseemonios demiror, quonam tandem animo 
patiantur Greciam vastari, quum ipsi Grecorum duces 
sint et principes; idque non immerito, sed per propriam 
virtutem et rei militaris scientiam. Soli quippe muris, 
vastationibus et sedilione carent, invicti sunt et iisdem 
semper moribus utentes. Atque ideo sperandum est ipsos 
perpetuam libertatem esse habituros ; quumque in praeteritis 
periculis Greecicee servatores exstiterint, eosdem etiam futura 
praevisuros. (8) Nulla antem futura occasio hac preesenti me- 
lior eri. Neque enim eorum qui perierunt calamitates ut 
alienae sunt habendie, sed propric; nec exspectandum donec 
regis Persarum et Sicilie» tyranni potentia nos opprimat, 
sed quamdiu adhuc integrum est, ipsorum injuriam ouhi- 
bere oportet. (9) Quis enim non erubuerit quum videat ho- 
stes communes per bellum nostrum intestinum accrevisso? 
In hoc rerum statu non solum turpi , verum etiam misero, 
eis qui gravissime deliquerunt licentia delictorum data *st. 
et Grieci nullum ab ipsis supplicium sumpserunt... 


XXXIV. 


DE ANTIQUA REIPUBLICAE FORMA 
ATHENIS NON IMMUTANDA. 


ARGUMENTUM. 


Unius adhuc exemplum proferam, suasoris scilicet oratiy- 
nis, ut appareat qualem et in hoc genere stylum ille habuerit, 
Suscepit autem hoc argumentum : non esee abolendam Athenis 
antiquam administrationem. Quum enlm populus e Pirzeo re- 
versus esset , et decrevisset reconciliationem cura eis qui in urbe 
fuerant faciendam esse, nullamque praeteritorum compi'ssucum 
memoriam babendaimn , quum timor esset ne iterum pieps, ve- 
terem adepta licentiam , in ditiores insolesceret, multis verbis 
de hac re habitis, Phormisius quidam, e numero eorum qui 
cum populo reversi erant, hanc in sententiam proposuit: exu- 
les reverti debere, at publicam administrationem non omnibus, 
sed iis tantum qui agros possiderent, committendam ; quod et 
Lacedaemonii ita Geri volebant. Quod decretum si perferretur, 
quinque millia (ermc Atheniensium a reipublice regimine armo- 
vendi erant. Hoc porro ne fiat, lianc Lysias orationem scr? 
psit uni ex illustribus viris et reipublicae adininistratoribus — “.. 


234 


τευομένων. El μὲν οὖν ἐρρήθη τότε, ἄδηλον’ σύγκειται γοῦν 
ὡς πῤὸς ἀγῶνα ἐπιτηδείως. Ἔστι δὲ ὅδε" 


Ὅτε ἐνομίζομεν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τὰς γεγενημένας συμ- 
φορὰς ἱκανὰ μνημεῖα τῇ πόλει καταλελεῖφθαι, ὥστε 

6 μηδ᾽ ἂν τοὺς ἐπιγινομένους ἑτέρας πολιτείας ἐπιθυμεῖν, 
τότε δὴ οὗτοι τοὺς καχῶς πεπονθότας xal ἀμφοτέρων 
πεπειραμένους ἐξαπατῆσαι ζητοῦσι τοῖς αὐτοῖς ψηφί- 
σμᾶσιν οἷσπερ καὶ πρότερον δὶς ἤδη. (2) Καὶ τούτων 
μὲν οὗ θαυμάζω, ὁμῶν δὲ τῶν ἀχροωμένων, ὅτι πάν- 
$0 τῶν ἐστὲ ἐπιλησμονέστατοι ἣ πάσχειν ἑτοιμότατοι χα- 
χῶς ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν, οἱ τῇ μὲν τύχῃ τῶν ἐκ Πει- 
ραιῶς πραγμάτων μετέσχον, τῇ δὲ γνώμῃ τῶν ἐξ ἄστεος. 
Καίτοι τί ἔδει φεύγοντας κατελθεῖν, εἰ χειροτονοῦντες 
ὑμᾶς αὐτοὺς καταδουλώσεσθε: (s) Ἐγὼ μὲν οὖν, 
15 ὦ ᾿Αθηναῖοι, . . οὔτε γένει ἀπελαυνόμενος, ἀλλ᾽ ἀμφό- 
τερα τῶν ἀντιλεγόντων πρότερος ὦν, ἡγοῦμαι ταύτην 
μόνην σωτηρίαν εἶναι τῇ πόλει. ἅπασιν ᾿Αθηναίοις τῆς 
πολιτείας μετεῖναι, ἐπεὶ ὅτε χαὶ τὰ τείχη χαὶ τὰς ναῦς 
xal τὰ χρήματα xol συμμάχους ἐχτήμεθα,, οὐχ ὅπως 
20 ᾿Αθηναίων τινὰ ἀπώσομεν διενοούμεθα, ἀλλὰ xal Εὐ- 
θοεῦσιν ἐπιγαμίαν ἐποιούμεθα" νῦν δὲ xol τοὺς ὕπάρ- 
χοντας πολίτας ἀπολοῦμεν ; (4) Οὐχ ἂν ἔμοιγε πείθησθε, 
οὐδὲ μετὰ τῶν τειχῶν καὶ ταῦτα ἡμῶν αὐτῶν περιαι- 
σόμεθα, ὁπλίτας πολλοὺς καὶ ἱππέας καὶ τοξότας, 
dv Gpai ἀντεχόμενοι βεδαίως δημοχρατήσεσθε, τῶν 
δὲ ἐχθρῶν πλέον ἐπικρατήσετε,, ὠφελιμώτεροι δὲ τοῖς 
συμμάχοις ἔσεσθε: ἐπίστασθε γὰρ ἐν ταῖς ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὀλιγαρχίαις γεγενημέναις οὗ τοὺς γῆν χεχτημένους 
ἔχοντας τὴν πόλιν, ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπο- 
80 θανόντας, πολλοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ἐκπεσόντας, obe 
6 δῆμος καταγαγὼν ὑμῖν μὲν τὴν ὑμετέραν ἀπέδωχεν, 
αὐτὸς δὲ ταύτης οὐχ ἐτόλμησε μετασχεῖν. (5) Ὥστε, 
ἂν ἔμοιγε πείθησθε. οὐ τοὺς εὐεργέτας, καθὸ δύνασθε, 
τῆς πατρίδος ἀποστερήσετε, οὐδὲ τοὺς λόγους πιστοτέ- 

88 pouc τῶν ἔργων οὐδὲ τὰ μέλλοντα τῶν γεγενημένων 
νομιεῖτε, ἄλλως τε xal μεμνημένοι τῶν περὶ τῆς ὄλι- 
γαρχίας μαχομένων, ot τῷ μὲν λόγῳ τῷ δήμῳ πολε- 
μοῦσι, τῷ δὲ ἔργῳ τῶν ὑμετέρων ἐπιθυμοῦσιν" ἅπερ 
χτήσονται, ὅταν ὁμᾶς ἐρήμους συμμάχων λάθωσιν. 
40 (e) Εἶτα τοῖς τῶν ὑμῖν ὑπαρχόντων ἐρωτῶσι τίς ἔσται 
σωτηρία τῇ πόλει, εἰ μὴ ποιήσομεν ἃ Λαχεδαιμόνιοι 
κελεύουσιν ; ᾿Εγὼ δὲ τούτους εἰπεῖν ἀξιῶ, τί τῷ πλήθει 
περιγενήσεται, el ποιήσαιμεν ἃ ἐχεῖνοι προστάττουσιν. 
Εἰ δὲ μή, πολὺ κάλλιον μαχομένους ἀποθνήσχειν 3) φα- 

45 νερῶς fiov αὐτῶν θάνατον χαταψηφίσασθαι. (7) “Ηγοῦ- 
μαι γάρ, ἐὰν μὲν πείθω, ἀμφοτέροις χοινὸν εἶναι χίν- 
δυνον. Ὁρῶ δὲ Ἀργείους καὶ Μαντινέας τὴν αὐτὴν 
ἔχοντας γνώμην τὴν αὑτῶν οἰχοῦντας, τοὺς μὲν ὁμό- 
ρους ὄντας Λακεδαιμονίοις, τοὺς δὲ ἐγγὺς οἰχοῦντας, 
bo xal τοὺς μὲν οὐδὲν ἡμῶν πλείους, τοὺς δὲ οὐδὲ τρισ- 
χιλίους ὄντας.. (8) Ἴσασι γὰρ ὅτι, χἂν πολλάχις εἰς 
τὴν τούτων ἐμδάλλωσι, πολλάχις αὐτοῖς ἀπαντή- 
δονται ὅπλα λαθόντες, ὥστε o0 χαλὸς 6 χίνδυνος 
αὐτοῖς δοχεῖ εἶναι, ἐὰν μὲν νικήσωσι, τούτους οὐ χα- 
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(917—923) 
vero tunc habita fuerit, non constat ; scripta certe est tanquam 
ad verum certamen. Itautique se habct : 

Quum pufaremus, Athenienses, calamitates prieeteritos 
civitati satis evidentia monumenta esse ne posteri novam 
administrationem appeterent , tunc exorti eunt isti qui nos 
et mala passos et utriusque reipublice fortunam expertos, 
iisdem quibus antea decretis decipere conantur. (2) Kdeirco 
non istos miror, sed vos qui hzec auditis, quod omnium 
sitis obliviosi, et tam facile ab iis omnia patiamini, qui 
casu rerum Pireensium, animo urbanarum, participes 
fuerunt. Ad quid autem exulantes reverti oportuit , si ve- 
stro &uffragio vosmetipsos in servitutem redigatis? (3) Ego 
vero, Athenienses, qui neque genere inferior sum negwe 
bonis ulli posthabendwus, sed qui mihi contradicentes utris- 
que supero, hanc solam civitati ealutem esse arbitror, 
si omnes cives publicee administrationis partem habeant. 
Siquidem quum muros, naves, pecunias, socios babere- 
mus, (tantnm aberat ut Atheniensium alicui jus civitatis 
denegare vellemus, ut vel Eubceensibus jus connubii conce- 
deremus; nunc vero etiam eos qui Jam sunt cives amitte- 
mus? (4) Nequaquam, mihi credite : neque cum inuris et 
baec ipsa nostra a nobis auferemus, multos scilicet pedites, 
equites, sagittarios. Quos quidem vos dum retinebitis , fir- 
miorem babebitis democratiam, hostes magis profligabitis , 
et sociis vestris multo utiliores eritis, Scitis enim per 
nostra eatis oligarchias, nec eos qui fundos possiderent 
urbem secure habitasse, sed et plurimos eorum, occisos 
fuisse, multosque e civitate expulsos : quos populus re- 
ducens, vohis vestros agros reddidit, nec eos occupare 
ausus esf. (5) Quamobrem si mihi obtemperetis , neque 
benefactores vestros, quantum in vobis erit , patria exuetis, 
neque verbis potius quam operibus, neque futuris magis 
quam pr:eteritis , credetis przesertim quum recordemini oli- 
garchise fautores , verbis quidem pepulo adversari , sed re 
ipsa vestris rebus inhiare, quas possidebunt, quando vos ao- 
ciorum presidio destitutos deprehendent. (6) Deinde ii qui 
nostra concupiscunt nos interrogant ecqua erit civitati sa 
lus , nisi ea fecerimus que Lacedeemonii jubent! Ego vero 
istos dicere velim, quid populo eventurum sit si illorum 
jussa fecerimus. Sin minus, multo preclarius erit pugnantes 
occumbere, quam aperte nos nostro suffragio capite con- 
demnare. (7) Existimo enim, si persuadeam , uírisque , et 
nobis et Lacedaemoniis, commune instare periculum. Cujus 
sententie etiam Argivos ct Mantineenses, qui suum solum 
incolunt, esse video, illos Lacedsemoniis conterminos, hos 
prope habitantes; illos nobis non plures numero, hos vix tria 
hominum millia efficientes. (8) Sciunt enim Lacediemonii 
eos, quamvis ipsi szepein eorum agros sint irrupturi , sibi 
siepe sumptis armi$ occursuros. {8 uthonestum ipsis pericn- 


(992—924) 


ταδουλώσεσθαί γε, ἐὰν δὲ ἡττηθῶσι, σφᾶς αὐτοὺς τῶν 
ὑπαρχόντων ἀγαθῶν ἀποστερῆσαι ὅσῳ δ᾽ ἂν ἄμεινον 
πράττωσι; τοσούτῳ {ττον] ἐπιθυμοῦσι κινδυνεύειν. (9) 
Εἴχομεν δέ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, xal ἡμεῖς ταύτην τὴν γνώμην, 
5 ὅτε τῶν “Ελλήνων ἤρχομεν, καὶ ἐδοκοῦμεν καλῶς βου- 
λεύεσθαι περιορῶντες μὲν τὴν χώραν τεμνομένην, οὐ 
νομίζοντες δὲ χρῆναι περὶ αὐτῆς διαμάχεσθαι" ἄξιον γὰρ 
ἦν ὀλίγων ἀμελοῦντας πολλῶν ἀγαθῶν φείσασθαι. Νῦν 
δέ, ἐπεὶ ἐχείνων μὲν ἁπάντων μάχγ, ἐστερήμεθα, $ δὲ 
10 πατρὶς ἡμῖν λέλειπται, ἴσμεν ὅτι 6 κίνδυνος οὗτος uóvoc 
ἔχει τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας. (10) Ἀλλὰ γὰρ χρὴ ἀνα- 
μνησθέντας ὅτι ἤδη καὶ ἑτέροις ἀδιχουμένοις βοηθήταν- 
τες ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ πολλὰ τρόπαια τῶν πολεμίων ἐστή- 
σαμεν, ἄνδρας ἀγαθοὺς περὶ τῆς πατρίδος χαὶ ἡμῶν 
15 αὐτῶν γίνεσθαι, πιστεύοντας μὲν τοῖς θεοῖς xal ἐλπί- 
ζοντας τὸ δίκαιον μετὰ τῶν ἀδικουμένων ἔσεσθαι, (11) 
Δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ, ὅτε μὲν ἐφεύγομεν, 
ἐμαχόμεθα Λαχεδαιμονίοις, ἵνα χατέλθωμεν, κατελ- 
θόντες δὲ φευξόμεθα, ἵνα μὴ μαχώμεθα. Οὐχοῦν αἰ- 
σχρὸν εἰ slc τοῦτο καχίας ἥξομεν, ὥστε οἱ μὲν πρόγονοι 
xal ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἔλευθερίας “Ἑλλήνων διεχινδύ- 
30 νευον, ὑμεῖς δὲ οὐδὲ ὁπὲρ τῆς ὑμετέρας αὐτῶν τολμᾶτε 
πολεμεῖν; .... 
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lum nen videatur, si vincent, eos non redigere in servitutem ; 
et si vincantur, bonis suis se ipsos spoliari : quanto autem 
melius res gerunt, tanto minus cupiunt periclitari. (9) Eo- 
dem et nos sensu aliquando animati fuimus, Athenienses, 
quum principatum Graecorum haberemus; et id recte con- 
sulere videbamur, quod regionem nostram sineremus vastari, 
nec putaremus pro ea esse depugnandum. Namque par erat 
pauca et parva negligentes , multis et magnis bonis parcere, 
Jam vero quum illis omnibus spoliati fuerimus per pu- 
gnam, ef sola nobia patria relicta sit, scimus solo bellorum 
periculo omnem salutis spem contineri. (10) Sed enim 
oportet recordantes quod olim etiam aliis succurrendo in- 
juria affectis, in terra alienigena multa tropzea de hostibus 
erexerimus, nunc viros nos prebere dum pro patria et 
pro nobismetipsis certamus, diis confidentes , sperantesque 
justitiam cum affectis injuria milifaturam. (11) Acerbum 
enim esset, Athenienses, si nos qui exulantes pugnavi- 
mus contra Lacedeemonios nt reverteremur, reversi iterum 
in exilium agamur, ne pugnam committamus. Nonne igitur 
turpe erit tentum nos dedecus admittere, ut, quum majo- 
res vestri etiam pro aliorum Grecorum libertate pugna- 
verint, vos pro vestra ipsorum pugnare non audee- 
tis? .... 


c 


ὦ... 


ΙΣΑΙΟΣ. 


I. 


ΠΕΡῚ TOY KAEQNYMOY KAHPOY. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


᾿δελφιδοῖ Κλεωνύμον τελεντήσαντος ἐπὶ τὸν χλῆρον ἔρχονται 
᾿ς χατὰ γένος, τὰς διαθήχας, ἃς παρέχονται εἰς αὑτοὺς οἱ περὶ 
Φερένιχον καὶ Σίμωνα xal. Π]οσείδιππον, γράψαι, ὡς ἀλη- 
θὲς ἦν, καὶ θεῖναι παρὰ τοῖς ἄρχουσιν ὁμολογοῦντες Κλεώ" 
vupov χατὰ τὴν πρὸς Δεινίαν τὸν ἐπίτροπον αὐτῶν ὀργήν, 
ὕστερον δὲ ἐπιχειρήσαντα λῦσαι καὶ μεταπεμψάμενον τὸν 
ἀστυνόμον ἐξαίφνης [ ἀποθανεῖν ]* καὶ Πολύαρχον δὲ τὸν 
πάππον αὐτῶν, Κλεωνύμον δὲ πατέρα, προστάξαι, εἴ τι 
πάσχοι Κλεώνυμος, δοῦναι αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα. 'H στά- 
σις ὄρος διπλοῦς κατὰ ἀμφισδήτησιν οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ταῖς 
γενομέναις ἐξ ἀρχῆς διαθήχαις διισχυρίζονται, ol δέ, λέ- 
γοντες ὅτι μετεκαλέσατο τὸν ἄρχοντα, ἵνα λύσῃ αὐτάς, τοῖς 
τελευταῖον παρὰ τοῦ Κλεωνύμον γενομένοις. 


Πολλὴ μὲν ἢ μεταβολή μοι γέγονεν, ὦ ἄνδρες, τε- 
λευτήσαντος Κλεωνύμου: ἐχεῖνος γὰρ ζῶν μὲν ἡμῖν 
χατέλιπε τὴν οὐσίαν, ἀποθανὼν δὲ χινδυνεύειν περὶ αὖ- 
τῆς πεποίηχε. Καὶ τότε μὲν οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ σωφρό- 
νως ἐπαιδευόμεθα, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἀχροασόμενοι οὐδέποτ᾽ 
ἤλθομεν ἐπὶ διχαστήριον, νῦν δὲ ἀγωνιούμενοι περὶ 
πάντων ἥχομεν τῶν ὑπαρχόντων" οὐ γὰρ τῶν Κλεω- 
νύμου μόνον ἀμφισδητοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν πατρῴων, 
ὀφείλειν ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ φάσχοντες ἀργύριον. (2) Καὶ 
οἵ μὲν οἰκεῖοι xal οἱ προσήχοντες οἱ τούτων ἀξιοῦσιν 
ἡμᾶς καὶ τῶν ὁμολογουμένων, ὧν Κλεώνυμος χατέλιπεν, 
αὐτοῖς τούτων ἰσομοιρῆσαι" οὗτοι δὲ εἰς τοῦτο ἥχουσιν 
ἀναισχυντίας, ὥστε καὶ τὰ πατρῷα προσαφελέσθαι 
ζητοῦσιν fiuc , οὐχ ἀγνοοῦντες, ὦ ἄνδρες, τὸ δίχαιον, 
ἀλλὰ πολλὴν ἐρημίαν ἡμῶν καταγνόντες. (3) Σκέψασθε 
γὰρ οἷς ἑκάτεροι πιστεύοντες ὡς ὑμᾶς εἰσεληλύθαμεν" 
οὗτοι μὲν διαθήκαις ἰσχυριζόμενοι τοιαύταις, ἃς ἐχεῖνος 
διέθετο μὲν οὖχ ἡμῖν ἐγκαλῶν, ἀλλ᾽ ὀργισθεὶς τῶν οἰκείων 
τινὶ τῶν ἡμετέρων, ἔλυσε δὲ πρὸ τοῦ θανάτου, πέμψας 
Ποσείδιππον ἐπὶ τὴν ἀρχήν " (1) ἡμεῖς δὲ γένει μὲν ἐγ- 
γυτάτω προσήχοντες, χρώμενοι δὲ ἐκείνῳ πάντων οἷ- 
χειότατα, δεδωκότων δ᾽ ἡμῖν xal τῶν νόμων χατὰ τὴν 
ἀγχιστείαν χαὶ αὐτοῦ τοῦ Κλεωνύμου διὰ τὴν φιλίαν 
τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῷ, ἔτι δὲ Πολυάρχου,, τοῦ πατρὸς 
τοῦ Κλεωνύμου, πάππου δ᾽ ἡμετέρου, προστάξαντος, 
εἴ τι πάθοι Κλεώνυμος ἄπαις, ἡμῖν δοῦναι τὰ αὑτοῦ. 
) (s) Τοσούτων τοίνυν ἡμῖν ὑπαρχόντων οὗτοι, xal συγ- 
“ενεῖς ὄντες καὶ οὐδὲν δίκαιον εἰπεῖν ἔχοντες, οὐχ αἰσ-- 
χύνονται καταστήσαντες ἡμᾶς εἰς. ἀγῶνα περὶ τούτων, 
περὶ ὧν αἰσχρὸν ἦν ἀμφισδητῆσαι xai τοῖς μηδὲν προσή- 
χουσιν. (6) Οὐχ ὁμοίως δέ μοι δοχοῦμεν, ὦ ἄνδρες, 


I. 
DE CLEONYMI HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. (1—-5) 

Mortuo Cleonymo nepotes ez fratre jure cognationis succedunt 
in hereditatem, testamentum, quod adducunt in sui favo- 
rem Pherenicus et Simon et Posidippus , scripsisse quidem , ut 
verum erat, et deposuisse apud magistratus affirmantes Cleo- 
nymum , odio quo prosequebatur Diniam eorum tutorem ; po- 
stremo vero aggressum esse dissolvere et dili accersito dcre- 
pente interiisse; et Polyarchum eorum avum , Cleonymique 
patrem , mandasse, δὶ quid humanitus accideret Cleunymo, 
dari illis qux superessent. Quzestio duplicibus terminis constat 
propter ambiguitatem : namque adversarii nituntur primo 
testamento; ii vero, quorum nomine hzc oratio habetur. 
dicunt vocari jussisse magistratum , ut rescinderet illud, et 
postremis Cleonymi factis nituntur. 


A Cleonymi e rebus humanis excessu magnam passe 
sunt, o viri, mes res commutationem.  Facultates enim 
ille suas adhuc superstes nobis condicebat, mortuus au- 
tem pro iis periculum litis reliquit. Olim quidem ab illo tam 
pudice educabamur, ut nunquam in forum veniremus ne 
alios quidem audiendi gratia litigantes, nunc autem huc 
descendendum nobis fuit quo ipsi de tota substantia con- 
tenderemus : non enim de Cleonymi solummodo heredi(ate 
nobiscum contendunt adversarii, sed etiam de patrimonio 
nostro , aientes nos illi pecuniam super eodem nostro patri- 
monio debere. (2) Et familiares quidem atque propinqui 
adversariorum nostrorum saesquum censuerunt ut nos equam 
portionem ferremus eorum adeo bonorum, 408 a Uleo- 
nymo relicta esse in confesso est : hi autem eo procedunt 
impudentia, ut ipso patrimonio nostro nos evertere conen- 
tur, non quod s&&quum et verum ignorent, o viri, sed quod 
nos ab amicis desertos existiment. (3) Spectate modo qui- 
bus cause momentis freti nostrüm utrique ad litem descen- 
derimus. Fidunt nempe hi testamento quod Cleonymus 
scripsit quidem , non nobis offensus, sed iratus alicui no- 
strorum necessariorum; verumtamen hoc ante excessum 
per Posidippum hujus rei causa ad magistratum allegatum 
rescidit, quoad per ipsum stetit : (4) nos aulem et sanguinis 
necessitudine proxima Cleonymum attingimus, el usi «o 
sumus omnium amicissimo, preterea jus civile nobis bere- 
ditatem ejus addicit ex titulo propinquitatis, ipse quoque 
Cleonymus pro sua nostri caritate heredes nos eibi esse 
voluit , denique pater Cleonymi, Polyarchus, idemque avus 
noster, praeceperat, ut Cleonymo improle exstincto, nos 
in bona sua immitteremur. (5) Tot quum essemus muniti 
titulis, hos tamen, qui et cognali essent εἰ ab omni vel 
speciosa modo pretensione denudati , nil puduit nos in cer- 
tamen conjicere super iis bonis, super quibus nobiscum con- 
tendere vel alienissimi qnique turpe sibi duxissent. (6) Vi- 
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διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐχ ὅτι ἀδί- 
χως χινδυνεύω, τοῦθ᾽ ἡγοῦμαι μέγιστον ἦναι τῶν πα- 
ρόντων χαχῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀγωνίζομαι πρὸς οἰχείους, οὖς 
οὐδ᾽ ἀμύνεσθαι καλῶς ἔχει" οὐ γὰρ ἂν ἐλάττω συμφο- 
ρὰν ἡγησαίμην χαχῶς ποιεῖν τούτους ἀμυνόμενος, οἷ- 
χϑίους ὄντας, ἢ χαχῶς παθεῖν ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τούτων᾽ 


36 (7) οὗτοι δ᾽ οὐ τοιαύτην ἔχουσι τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἥκου- 


σιν ἐφ᾽ ἡμᾶς xal τοὺς φίλους παρακαλέσαντες xal ῥή- 
Topac παρασχευασάμενοι xal οὐδὲν ἀπολείποντες τῆς 
αὑτῶν δυνάμεως, ὥσπερ, ὦ ἄνδρες, ἐχθροὺς τιμωρη- 
σόμενοι, καὶ οὐχ ἀναγχαίους xal συγγενεῖς χαχῶς ποιή- 
σοντες. (8) Τὴν μὲν οὖν τούτων ἀναισχυντίαν xat τὴν 
αἰσχροχέρδειαν ἔτι μᾶλλον γνώσεσθε, ἐπειδὰν πάντων 
ἀχούσητε᾽ ὅθεν δ᾽ οἶμαι τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς μαθεῖν περὶ 
ὧν ἀμφισδητοῦμεν, ἐντεῦθεν ἄρξομαι διδάσχειν. 

9. Δεινίας γὰρ ὃ τοῦ πατρὸς ἀδελφὸς ἐπετρόπευσεν 
ἡμᾶς, θεῖος ὧν ὀρφανοὺς ὄντας. Κλεωνύμου δ᾽ οὗτος, 
ὦ ἄνδρες, διάφορος ὧν ἔτυχεν. ὋὉπότερος μὲν οὖν αὖ- 
τῶν ἦν τῆς διαφορᾶς αἴτιος, ἴσως οὐχ ἐμὸν ἔργον ἐστὶ 
χατηγουρεῖν" πλὴν τοσοῦτόν γε ἂν διχαίως αὐτοῖς ἀμ-- 


10 φοτέροις μεμψαίμην, ὅτι xot φίλοι τέως ὄντες xal v 


φάσεως οὐδεμιᾶς γενομένης ἐχ λόγων τινῶν οὕτως e 
πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν ἀνείλοντο. — (10) Ὅτι δ᾽ οὖν ἐκ 
ταύτης τῆς ὀργῆς Κλεώνυμος ταύτας ποιεῖται τὰς δια- 
θήχας, οὐχ ἡμῖν ἐγχαλῶν, ὡς ὕστερον ἐσώθη, ἔλεγεν, 
δρῶν δὲ ἡμᾶς ἐπιτροπευομένους ὑπὸ Δεινίου, xai δεδιὼς 
ικὴ τελευτήσειεν αὐτὸς ἔτι παῖδας ἡμᾶς χαταλιπὼν xal 
τῆς οὐσίας ἡμετέρας οὔσης γένοιτο χύριος Δεινίας" 
ἡγεῖτο γὰρ δεινὸν εἶναι τὸν ἔχθιστον τῶν οἰχείων ἐπί- 
*pomov xal χύριον τῶν αὑτοῦ χαταλιπεῖν, χαὶ ποιεῖν 
αὑτῷ τὰ νομιζόμενα τοῦτον, ἕως ἡμεῖς ἡδήσαιμεν, 
ᾧ ζῶν διάφορος ἦν * ἑαῦτα διανοηθεὶς ἐχεῖνος, εἴτ᾽ ὀρθῶς 
εἴτε μή, τὰς διαθήχας ταύτας διέθετο. — (r1) Καὶ εὐθὺς 
ἐρωτῶντος τοῦ Δεινίου παραχρῆμα εἴ τι ἡμῖν ἢ τῷ 
πατρὶ ἐγχαλεῖ τῷ ἡμεξέρῳ, ἀπεχρίνατο πάντων ἐῶν 


30 πολιτῶν ἐναντίον ὅτι οὐδὲν πονηρὸν ἐγχαλεῖ, καὶ ἐμαρ- 


τύρησεν ὡς δργιζόμενος ἐκείνῳ χαὶ οὐχ ὀρθῶς βουλευό- 
μενος ταῦτα διέθετο. Πῶς γὰρ ἂν εὖ φρονῶν, ὦ ἄν- 
δρες, χαχῶς ποιεῖν ἡμᾶς ἐδουλήθη,, τοὺς μηδὲν αὐτὸν 
ἠδικηκότας; (12) Ὕστερον δὲ τούτων, ὃ μέγιστον ἡμῖν 
τεχμήριον Ott οὐδὲ ταῦτα ἔπραξεν ἡμᾶς βλάπτειν βου- 
λόμενος" τελευτήσαντος γὰρ Δεινίου καὶ τῶν πραγμάτων 
ἡμῖν πονηρῶς ἐχόντων οὐδὲ περιεῖδεν ἡμᾶς οὐδενὸς ἐν- 


25 δεεῖς ὄντας, ἀλλ᾽ αὐτοὺς μὲν elc τὴν οἰχίαν τὴν αὑτοῦ 


χομισάμενος ἐπαίδευε. τὴν δ᾽ οὐσίαν ἀφελέσθαι τῶν 
χρήστων ἐπιβδουλευσάντων ἔσωσεν ἡμῖν, ἐπεμελεῖτό τε 
6uolec τῶν ἡμετέρων ὥσπερ τῶν αὑτοῦ πραγμάτων. 
(13) Καίτοι χρὴ θεωρεῖν αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν ἐχ τούτων 
τῶν ἔργων μᾶλλον ἣ ἐχ τῶν διαθηχῶν, καὶ τεχμηρίοις 
χρῆσθαι μὴ τοῖς μετ᾽ ὀργῆς πραχθεῖσιν, ἐν οἷς ἅπαντες 


20 πεφύχαμεν ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὕστερον φανερὰν 


τὴν αὗτοῦ διάνοιαν ἐποίησεν. ἽΕτι γὰρ μᾶλλον ἐν τοῖς 
τελευταίοις ἐδήλωσεν ὡς εἶχε πρὸς ἡμᾶς. — (14) Ἤδη 
γὰρ ἀσθενῶν ταύτην τὴν νόσον ἐξ ἧς ἐτελεύτησεν, ἐδου- 
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detur nempe, judices, animus erga nos mutuus ncn idem 
nobis esse. Nam ego quidem non hoc fero cgerrime quod 
in hoc certamen per nefas conjectus sum, sed quod com- 
missus sum cum necessariis, quorum ne repellere quidem 
insultus satis decorum sit; non enim minor calamitas esse 
mihi videtur defensione mea ledere necessarios, quam 
priorem ab iis injuria affici : (7) hi contra prorsus alio 
animo sunt; in arenam prodeuntes cum agmine amicorum 
convocato et manu oratorum conscripta, copiarum sua- 
rum partem nullam sibi reliquam fecerunt, quasi ini- 
micos ultum irent, non necessarios et cognalos kesum. 
(8) Verum melius adhuc eorum impudentiam et foedam cu- 
piditatem intelligetis, ubi totam rei gestee rationem acce- 
peritis : unde autem citissime rem mihi videamini percepturi 
de qua contendimus , inde exponendi faciam exordium. 

9. Dinias patris nostri frater orbos nos factos in tutela 
habuit. Sed Cleonymus , o viri, cum eo dissidebat. Dissidii 
princeps uter eorum fuerit nescio an me minus deceat 
quaerere; hactenus tamen eos mihi videor merito posse re- 
prehendere, quod coguati quum essent nullaque idonea causa 
simultatis intercessisset , e sermonibus quibusdam tam in- 
consulto simultates susceperint. (10) Ipse quidem Cleo- 
nymus nobis postmodum ut e morbo convaluit affirmavit , 
isto jurgio se motum illud testamentum scripsisse , non quo 
nobis succenseret, sed metuens ne moriendum sibi esset 
nobis adhuc pupillis etin Dinise tutela constrictis, adeo ut 
Dinias bonorum suorum (Cleonymi pufa) arbiter esset 
futurus : nam grave et acerbum sibi ducebat si hominem 
inimicissimum moriens ef necessariorum relinqueret tuto- 
rem et bonorum suorum arbitrum; porro si is a quo super- 
8tes dissidehat, mortuo sibi , donec nos adolevissemus, infe- 
rias faceret. Hac mente Cleonymus, sive jure sive inju- 
ria, testamentum illud scripsit. (11) Quo facto quum Dinias 
eum protinus interrogaret, num aut de nobis aut de patre 
nostro haberet quod quereretur, respondit Cleonymus co- 
ram civibus omnibus se nil de nobis queri , $ed sua cum Di- 
nia simultate abreptum neque recto usum consilio se testa- 
mentum hoc scripsisse testatusest. Εἰ dul tandem potuis- 
set, recte δὶ sapuisset, malum nobis dare voluisse qui nihil 
eum offenderamus? (12) Post hec vero (id quod luea- 
lentiseime probat non ideo illud eum fecisse, quo nos lse- 
deret ), Dinia scilicet vita defuncto, quum res noetre male 
se haberent, non passus est Cleonymus ullius rei nos egere, 
sed ipsos ΠΟΘ ἐπ domum suam translatos educavit, patrimo- 
niumque nobis conservavit cui creditores insidiabantur, et 
negotia nostra perinde atque sua propria curavit, (13) Atqui 
animum ejus erga noe qui fuerit magis ex his ejus mori- 
bus quam e tabulis testamenti spectare oportet, ei argu- 
mentari non ex iis quee percitus iracundia egit — qua occce- 
catus quis mortalium non labatur? — , sed ex illis per quae 
postmodum veram animi sui sententiam patefecit. Verum 
adhuc magis hunc animum suum in articulo mortis con- 
stitutus declaravit. (14) Jam enim ex illa decumbens va- 
letudine qux eum sustulit, volens illud testamentum (0]- 
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λήθη ταύτας τὰς διαθήκας ἀνελεῖν xal προσέταξε Πο- 
σειδίππῳ τὴν ἀρχὴν εἰσαγαγεῖν. Ὁ 2100 μόνον οὐχ 
εἰσήγαγεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐλθόντα τῶν ἀρχόντων ἐπὶ τὴν 
86 θύραν ἀπέπεμψεν. Ὀργισθεὶς δὲ τούτῳ Κλεώνυμος 
πάλιν ἐς τὴν ὑστεραίαν Διοχλεῖ καλέσαι τοὺς ἄρχοντας 
προσέταξε" xal οὐχ οὕτως ἀαθενῶς διαχείμενος, ἀλλ᾽ 
ἔτι πολλῶν οὐσῶν ἐλπίδων ἐξαπίνης τῆς νυχτὸς ταύτης 
ἀπέθανεν. 

. Te. Πρῶτον μὲν οὖν ὑμῖν παρέξομαι μάρτυρας ὡς 
οὐχ ἡμῖν ἐγκαλῶν, ἀλλὰ Δεινίᾳ πολεμῶν ταύτας τὰς 
διαθήκας διέθετο, ἔπειτα ὡς ἐχείνου τελευτήσαντος 
ἐπὲμελεῖτό τε τῶν ἡμετέρων ἁπάντων, xal αὐτοὺς 
40 ἐπαίδευεν εἰς τὴν οἰκίαν τὴν αὑτοῦ χομισάμενος, πρὸς 
δὲ τούτοις ὡς Ποσείδιππον ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν ἀστυνόμον, 
οὗτος δ᾽ οὐ μόνον αὐτὸς οὐχ εἰσεχάλεσεν, ἀλλὰ καὶ 
ἐλθόντα ἐπὶ τὴν θύραν Ἀρχωνίδην ἀπέπεμψεν. (16) Ως 
οὖν ἀληθῇ λέγω,, χάλει μοι τοὺς μάρτυρας. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


Ἔτι τοίνυν ὡς οἱ τούτων φίλοι xai. Κηφίσανδρος 
ἠξίουν νείμασθαι τὴν οὐσίαν καὶ τὸ τρίτον μέρος ἡμᾶς 
ἔχειν ἁπάντων τῶν Κλεωνύμον, καὶ τούτων μοι χάλει 


87 μάρτυρας. 
ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


1. Ἡγοῦμαι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες, πᾶσι τοῖς τῶν 
χλήρων ἀμφισδητοῦσιν, ὅταν ἀποφήνωσι σφᾶς αὐτοὺς 
ὥσπερ ἡμεῖς xol τῷ γένει προτέρους ὄντας xal τῇ φι- 
λίᾳ τῇ πρὸς τὸν τετελευτηχότα, περίεργον εἶναι τοὺς ἄλ- 

& λους λόγους λέγειν" ἐπειδὴ δὲ τούτων οὐδέτερον ἔχοντες 
οὗτοι τολμῶσι τῶν οὗ προσηχόντων ἀμφισδητεῖν xal 
ψευδεῖς παρασχευάζονται λόγους, βούλομαι βοαγέα 
xal περὶ τούτων αὐτῶν εἰπεῖν. (18) ᾿Ισχυρίζονται γὰρ 
ταῖς διαθήκαις, λέγοντες ὡς Κλεώνυμος μετεπέμπετο 
τὴν ἀρχὴν οὗ λῦσαι βουλόμενος αὐτάς, ἀλλ᾽ ἐπανορθῶ- 
cat xal βεδαιῶσαι σφίσιν αὐτοῖς τὴν δωρεόν. Ὑμεῖς 
δὲ σχοπεῖσθε τὰς διαϑήχας τὰς μετ᾽ ὀργῆς γενομένας 

10 πότερα εἶχός ἐστι βουληθῆναι Κλεώνυμον ἀνελεῖν, 

ἐπειδὴ πρὸς ἡμᾶς οἰχείως ἔσχεν, ἢ σχοπεῖν ὅπως ἔτι 
βεόδαιότερον ἡμᾶς ἀποστερήσει τῶν αὑτοῦ. — (19) Τοῖς 
μὲν γὰρ ἄλλοις χἀχείνων ἦν ἂν ὀργισθέντες τοὺς οἰχείους 
ἀδικήσωσιν ὕστερον μεταμέλει" οὗτοι δὲ ἐχεῖνον ἀπο- 
φαίνουσιν, ἐν ᾧ πρὸς ἡμᾶς οἰχειότατα διέκειτο, μᾶλλον 
βεδαιοῦν τὴν διαθήχην βουλόμενον, ἣν ὀργιζόμενος 
Ip ἐποιήσατο. “Ὥστ᾽ εἰ καὶ ἡμεῖς ὁμολογήσομεν ταῦτα 
xal ὑμεῖς αὐτοὶ πιστεύσετε, ἐνθυμεῖσθε ὅτι παράνοιαν 
αὐτοῦ τὴν μεγίστην οὗτοι χατηγοροῦσι. — (20) Τίς γὰρ 
ἂν γένοιτο ταύτης μανία μείζων, 7) τότε μὲν ὅτε Δεινίᾳ 
διάφορος ὧν ἔτυχεν, ἡμᾶς χαχῶ)ς ποιεῖν τε καὶ διατί- 
θεσϑαι τοιαύτας διαθήκας, ἐξ ὧν οὐχ ἐχεῖνον ἐτιμωρεῖτο, 
ἀλλὰ τοὺς οἰχειοτάτους ἠδίχει" νυνὶ δὲ χρώμενος ἡμῖν 

49 xal περὶ πλείστου ποιούμενος ἁπάντων, μόνους ἐδου- 

λήθη τοὺς ἀδελφιδοῦς, ὡς οὗτοί φασιν, ἀχλήρους voUj- 


σαι τῶν ἑαυτοῦ. Καὶ τίς ἂν εὖ φρονῶν, ὦ ἄνδρες, 
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lere, Posidippo mandabat ut magistratum arcesseret. llle 
vero magistratum in domum Cleonymi non modo non in- 
duxit, sed ultro quoque venientem exclusit. Quam ob 
fraudem Cleonymus Posidippo iratus injunxit Diocli ut 
proximo die archontas advocaret : verum hiec quum 
praeecepisset Cleonymus, non ut conclamate cubens, sed ut 
in nonnulla spe rursus adhuc convaleascendi, subito proxima 
nocte exstinctus est. 

15. Primum itaque testes coram vobis producam , con- 
firmaturos Cleonymum illud testamentum non ex offensione 
a nobis accepta , sed quod cum Dimis simultatem gereret , 
&cripsisse; deinde Dinia mortuo Cleonymmma re& nostras 
onines procurasse,, ipsosque nos suam in domum tremelatos 
educasse; postremo quod, quum Cleonymus Posidippusm 
ad vedilem allegasset , Posidippus sedilem non modo non ar- 
cesserit, sed ultro quoque ad ostium venientem Archonidem 
rejecerit. (16) Hsec me vera dicere, testes cita. 


TESTES. 


Preterea qnoque ut horum [ Posidippi et Dioclis ] amici et 
Cephisander equum censuerunt hereditatem dividi et nos 
tertiam universe subetantim partem a Cleomymo relictz 
adipisci, etiam hujus rei cita testes. 


TESTES. 


17. Jam existimo equidem, judice3, quicumque super 
hereditatibus contendant, ubi planum fecerint sese defun- 
ctos proxima sanguinis necessitudine contingere arctissima- 
que familiaritate cum iis fuisse copjunctos, reliquis omni- 
bus argumentationibus ut supervacaneis supersedere posse ; 
quia tamen hi adversarii nostri, tametsi neutrum horum 
pro 86 afferre possint , nihilominus tamen de alienis bonis 
contendere conantur et mendacia ad hoc componunt , etiam 
de bis brevissima qusedam exponam. (18) Fatentes igitur 
sdilem a Cleonymo arcessitum esse, causantur id eo fe- 
cisse Cleonymum, ut testamentum non rescinderet , sed 
corrigeret donationemque ipsis decretam confirmaret. Vos 
autem, judices, reputate, utrum credibilius sit Cleonymum, 
quo tempore nog caritate summa prosequeretur, eo voluisse 
tectamentum per iracundiam scriptum rescindere, an id 
egisse quo nos bonis suis hoc certius privaret. (19) Reliqui 
quidem homines, si qua in re necessarios per iracundiam 
lzeserint , poenitentia postmodum ducti errorem emendant : 
hi vero Cleonymum aiunt, quo tempore studio nos prose- 
quebatur calidissimo, eo ipso testamentum esse confirma- 
tum per iracundiam in damnum nostrum scriptum. Quod 
ipsum eliamsi nos largiremur verum esse et Yos quoque 
crederetis, vos tamen una id quoque reputare oporteret, 
hos id jaciantes Cleonymum summi furoris insimulare. 
(20) Ecquis enim major esse possit furor quam, si tum qui- 
dem, quo tempore simultates cum Dinia exercebat, no- 
strum in damnum testamentum scripsisset , quo non inimi- 
cum ultus esset, sed nos lzsisset; postmodum autem, 
tametsi nos omnium maximi fecisset , tamen hereditatis sua 
exsortes , id quod hi aiunt, nos declarare voluisset qui ejus 
e fratre nepotes essemus? Ecquis , o judices, homo recte 


(19—13) 


τοιαῦτα περὶ τῶν αὑτοῦ βουλεύσαιτο; - (21) "Qo ix 
τούτων τῶν λόγων ῥαδίαν ὑμῖν τὴν διάγνωσιν πεποιή-- 
χασι περὶ αὑτῶν. El μὲν γὰρ ἀνελεῖν τὰς διαθή- 
χας βουλόμενος μετεπέμπετο τὴν ἀρχήν, ὥσπερ 
ἡμεῖς φαμεν, οὐδεὶς ἔνεστι τούτοις λόγος" εἰ δ’ οὕτω 
45 παραφρονῶν ἔτυχεν ὥσθ᾽ ἡμᾶς περὶ ἐλαχίστου ποιεῖ- 
αθαι, τοὺς γένει πρωτεύοντας xal χρωμένους αὐτῷ 
πάντων οἰκειότατα, δικαίως ἂν δήπου τὰς τοιαύτας 
διαϑδήχας ἀκύρους ποιήσαιτε. — (23) “Ετι τοίνυν ἐνθυ- 
μεῖσθε ὅτι φάσκοντες καλεῖν τὴν ἀρχὴν Κλεώνυμον, 
ἵγα βεδαιώση τὴν αὅτῶν δωρεάν, προσταχθὲν αὐτοῖς 
οὐκ ἐτόλμησαν εἰσαγαγεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐλθόντα τῶν 
ἀρχόντων ἐπὶ τὴν θύραν ἀπέπεμψαν. — Kal δυοῖν τοῖν 
30 ἐναντιωτάτοιν θάτερα μέλλοντες, 3) τὴν οὐσίαν ἕξειν 
βεδαιοτέραν ἢ ἐκείνῳ μὴ ποιήσαντες ἀπεχθήσεσθαι, 
τὴν ἀπέχθειαν εἵλοντο μᾶλλον ταύτης τῆς δωρεᾶς. 
(22) Καίτοι πῶς ἂν ἕτερα τούτων γένοιτο ἀπιστότερα ; 
τοὺς μὲν τηλικαῦτα μέλλοντας ἐχ τοῦ πράγματος χερ- 
6 δαίνειν, ὥσπερ ζημιωθησομένους, φυλάξασθαι τὴν δια- 
χονίαν, Κλεώνυμον δ᾽ ὑπὲρ τῆς τούτων ὠφελείας τοσαύ-- 
τὴν ποιήσασθαι σπουδὴν ὥστε Ποσειδίππῳ μέν, ὅτι 
χατημέλησεν,, ὀργισθῆναι, Διοχλέους δὲ ταῦτα πάλιν 
ἐς τὴν ὑστεραίαν δεηθῆναι; (3) Εἰ γὰρ δή, ὦ ἄνδρες, 
10 ὡς οὗτοί φασιν, ἐν ταῖς νῦν γεγραμμέναις διαθήκαις 
ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν οὐσίαν, καὶ τοῦτ᾽ ἄξιον εἶναί μοι δο- 
χεὶ θαυμάζειν, ὅ τί ποτε ἐπανορθώσας χυριωτέρας αὖ-- 
τὰς ἡγοῖτ᾽ ἂν ποιῆσαι" τοῖς γὰρ ἄλλοις οὗτος ὅρος ἐστίν, 
ὦ ἄνδρες, τῶν δωρεῶν. — (5) "Ext δὲ xal εἴ τι προσ- 
15 γράψαι τούτοις ἐδούλετο, διὰ τί οὐχ ἐν ἑτέρῳ γράψας 
αὐτὰ γραμματείῳ χατέλιπεν, ἐπειδὴ τὰ γράμματα παρὰ 
ἐῶν ἀρχόντων οὐχ ἐδυνήθη λαθεῖν; ᾿Ἀνελεῖν μὲν γάρ, 
ὦ ἄνδρες, οὐχ οἷός τ᾽ ἦν ἄλλο γραμματεῖον ἣ τὸ παρὰ τῇ 
ἀρχῇ κείμενον" γράψαι δ᾽ ἐξῆν εἰς ἕτερον εἴ τι ἐδούλετο, 
20 xai μηδὲ τοῦθ᾽ ἡμῖν ἀμφισδητήσιμον ἐᾶν. (6) Εἰ 
τοίνυν χαὶ τοῦτο συγχωρήσαιμεν, ὡς ἐχεῖνος ἔπανορ- 
θῶσαι τὰς διαθήχας ἐδούλετο, πᾶσι δήπου φανερὸν 
piv ἐστιν ὅτι οὐχ ὀρθῶς αὐτὰς ἔχειν ἡγεῖτο. Καίτοι 
σχοπεῖτε xol ἐντεῦθεν τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῶν, οἵτινες 
25 ταύτας τὰς διαθήχας ἀξιοῦσιν εἶναι χυρίας, ἃς ὅμολο- 
γοῦσι μηδ᾽ αὐτὸν τὸν διαθέμενον ταῦτα ὀρθῶς ἔχειν 
ἡγεῖσθαι, καὶ πείθουσιν ὑμᾶς ἐναντία χαὶ τοῖς νόμοις 
καὶ τῷ δικαίῳ xal τῇ τοῦ τετελευτηχότος γνώμη ψη- 
φίσασθαι. (27) "Ext τοίνυν τούτων ἁπάντων ἀναιδέ- 
30 στατος τῶν λόγων ἐστίν, ὅταν τολμῶσι λέγειν ὡς Κλεώ- 
γυμος οὐδὲν ἡμᾶς τῶν αὗτοῦ λαθεῖν ἐδούλετος. Καί- 
τοι, ὦ ἄνδρες, τίνας ἂν ἄλλους ταῦτα ἔχειν ἐδουλήθη 
μᾶλλον ἢ τούτους, οὃς xoi ζῶν ἐκ τῶν αὑτοῦ πλεῖστα 
τῶν οἰκείων ὠφέλει; (58) Πάντων δ᾽ ἂν εἴη θαυμασιώ- 
86 τατῶν, εἰ Κηφίσανδρος μὲν ὃ τούτων olxsioc δίχαιον 
ἡγεῖτο εἶναι μέρος ἕχαστον ἡμῶν ἔχειν τῆς οὐσίας, 
Κλεώνυμος δ᾽ ὃς ἦν ἡμῖν οἰχειότατος xol ἡμᾶς εἷς τὴν 
οἰκίαν τὴν αὑτοῦ λαθὼν ἐθεράπευε καὶ ἐπεμελεῖτο τῶν 
ἡμετέρων ὥσπερ τῶν αὑτοῦ πραγμάτων, οὗτος μόνος 
ἐδούλετο ἡμᾶς ἀκλήρους εἶναι τῶν αὐτοῦ. (9) Καὶ 
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sapiens de propinquissimis tam iniqua decernat? (2 1) Ve- 
rum per has ipsas causationes facilem vobis , o judices , litis 
disceplationem reddiderunt. Sive enim Cleonymus eo 
jussit magistratum arcesei quo testamentum rescinderet , 
uti nos dicimus , przetensio illis omnis est erepta; sin autem 
revera tam furiosus fuit Cleonymus, ut minimi semper nos 
faceret necessarios suos, qui tum sanguine proxime ipsum 
attingeremus , tum eo semper usi fuissemus familiariseime , 
jure vos, o judices, ejusmodi testamentum rescinderetis 
ipsi. (22) Preterea hoc quoque meminisse vos velim. 
Cleonymum hi aiunt eo arcessi jussisse eedilem , quo decre- 
tam ipsis donationem confirmaret : et nihilominus tamen 
huic mandato adversari magistratamque non modo non ar- 
cessere , sed etiam ultro venientem excludere foribus ausi 
sunt; et quum ex duobus contrariis prorsus alterutrum fu- 
turum esset, ut aut hereditatem hoc certius tenerent , aut 
Cleonymi, si minus mandata facerent, in offensionem incur- 
rerent , illum ledere quam donum ab eodem percipere ma- 
luerunt. (23) Atqui nihil his incredibilius esse potest : eos 
videlicet qui arcessito magistratu tantum lucrum essent 
acquisituri , quasi damnum metuerent, a mandati exsecu- 
tione abstinuisse; Cleonymum autem borum utilitatis tan- 
tam curam gessisse, ut et Posidippo, qui mandatum negle- 
xisset, irasceretur, et Dioclem ut in crastinum vocaret 
magistratum rogaret. (24) Quodsi , o viri, testamento illis 
legaverat Cleonymus facultates, ut ipsi aiunt , mirum mihi 
videtur, quod emendando firmius illud se effecturum exi- 
stimaverit : reliqui enim homines , quum testamentum scri- 
pserunt , extremum fecisse quod fieri in donationibus potest 
putant. (25) Quodsi addere aliquid jam scriptis voluit , 
cur codicillos non condidit, quoniam ipsum testamenti 
exemplum ἃ magistratibus auferre non potuerat? Et abo- 
lere quidem nonnisi eam scripturam poterat, quam apud 
magistratus deposuerat : licebat tamen eidem aliam condere, 
8i collibuisset , omnemque nobis in posterum controversiam 
de medio tollere. (26) Nunc si forte concedamus , voluisse 
Cleonymum tabulas emendare , jam certe omnibus patet se 
eas recte fecisse non esse arbitratum. Atque ex hoc etiam 
adversariorum impudentiam discite, qui illud testamentum 
ratum esse confirmant, quod ipsum testatorem fatentur 
non bene ἃ 86 conditum judicasse, vobisque suadent ut 
contra leges et xquitatem et ipsius defuncti voluntatem 
sententiam feratis. (27) Ille vero est omnium impudentis- 
simus sermo, quum dicere audent Cleonymuin nibil suarum 
facultatum a nobis percipi voluisse. Atqui, o viri, quosnam 
alios eas habere maluisset quam nos, quos et pre om- 
nibus necessariis re familiari sua vivens juvabat? (28)Multo 
autem mirabilissimum esset, si, quum Cephisender ad- 
versariorum nostrorum cognatus equum censeat nos 
quoque in partem hereditatis vocari , Cleonymus contra no- 
bis affinitate longe conjunctior quique nos in familiarita- 
fem suam receptos educavit resque nostras non secus ac 
8uags cordi habuit, is ( inquam ) vnus nos ab hereditate de- 
pellere voluisset, (29) Jam quis vestrüm sibi persuadeat ᾿ 
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τίς ἂν ὑμῶν πιστεύσειεν εὐνουστέρους xal μετριωτέρους 
τοὺς ἀντιδίχους ἡμῖν εἶναι τῶν οἰχειοτάτων; — xdxei- 
νον μέν, ᾧ xal ἀναγχαῖον εὖ ποιεῖν ἡμᾶς καὶ αἰσχρὸν 
ἡμῶν ἀμελῆσαι, μηδὲν τῶν αὑτοῦ ἡἧμῖν δοῦναι" τού- 
5. τοὺς δέ, οἷς οὔτ᾽ ἀνάγκη ἐστὶν οὔτ᾽ αἰσχύνην οὐδεμίαν 
φέρει, τῶν οὐ προσηκόντων, ὥς φασιν, fiv μεταδι- 
δόναι, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ ἄνδρες, πολλὴν ἀπιστίαν 
ἔχει. 
80. Ἔπειτα, εἰ μὲν xal νῦν οὕτω πρὸς ἀμφοτέρους 
10 ἡμᾶς ἔχων ἐτελεύτησεν, ὥσπερ ὅτε τὰς διαθήχας ταύ- 
τας ἐποιήσατο, εἰχότως ἄν τις ὑμῶν “πιστεύσαι τοῖς 
λόγοις τοῖς τουτωνί" νυνὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε. 
Τότε μὲν γὰρ ἔτυχε Δεινίᾳ, ὃς ἡμᾶς ἐπετρόπενε, διά- 
φορος ὧν ἡμῖν τε οὔπω χρώμενος τούτοις τε ἅπασιν ἐπι- 
16 τηδείως διακείμενος" νῦν δὲ τούτων μέν τισι διάφορος 
ἐγένετο, ἡμῖν δὲ πάντων ἐχρῆτο οἰχειότατα. (sr) Καὶ 
ἐξ ὧν μὲν αὐτῷ πρὸς τούτους ἐγένετο ἡ διαφορά, πε- 
Εἰερτό, ἐστι λέγειν: σημεῖα δ᾽ ὁμῖν ἐρῶ μεγάλα, περὶ 
ὧν xal μάρτυρας ἕξω παρασχέσθαι. Πρῶτον μὲν 
40 γὰρ θύων τῷ Διονύσῳ, xal τοὺς οἰχείους ἅπαντας χα- 
λέσας xal τῶν ἄλλων πολιτῶν πολλούς, QPspévixov οὐ- 
δαμοῦ παρεστήσατο. "Emtec: μιχρὸν πρὶν τελευτῆσαι 
βαδίζων εἰς Πάνορμον μετὰ Σίμωνος, χαὶ συντυχὼν 
αὐτῷ, προσειπεῖν οὐχ ἐτόλμησεν. (22) "Exc δὲ πρὸς 
86 τούτοις πυνθανομένου τὴν διαφορὰν τοῦ Σίμωνος τήν 
* ἔχθραν διηγήσατο, xal προσηπείλησεν ὅτι δηλώσοι 
«ποτ᾽ ἂν τούτῳ ὡς διάχειται πρὸς αὖτόν. Καὶ ὡς ἀλη- 
θῇ λέγω, κάλει μάρτυρας. 
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80 — 33. Οἴεσθε οὖν, ὦ ἄνδρες, τὸν οὑτωσὶ πρὸς ἑχκατέ- 
. pouc ἡμᾶς διαχείμενον ἡμῖν μέν, οἷς οἰκειότατα ἐχρῇ- 
το, οὕτω ποιεῖν ὥστε μηδὲ λόγον ὑπολείψειν, τούτοις δέ, 
ὧν τισι καὶ διάφορος ἦν, σκοπεῖν ὅπως ἅπασαν βεθαιώ- 
ett τὴν οὐσίαν; xal τούτους μὲν νῦν περὶ πλείονος 
856 ποιεῖσθαι ταύτης ὑπούσης τῆς ἔχθρας, ἡμᾶς δὲ τοσαύ- 
τῆς οἰκειότητος xal φιλίας γενομένης πειρᾶσθαι μᾶλλον 
χκαχῶς ποιεῖν; (34) Ἀλλ’ ἔγωγε, εἰ χατηγορεῖν ἐδού- 
λοντο τῶν διαθηχῶν ἢ τοῦ τετελευτηκότος, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅ τι ἂν ἄλλο πρὸς ὑμᾶς εἶπον, οἵ γε τὰς διαθήχας μὲν 
40 ἀποφαίνουσιν οὔτ᾽ ὀρθῶς ἐχούσας οὔτ᾽ ἀρεσχούσας τῷ 
διαθεμένῳ, τοῦ δὲ τοσαύτην μανίαν χατηγοροῦσιν, ὥστε 
φασὶν αὐτὸν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι τοὺς αὐτῷ διαφε- 
ρομένους 3) τοὺς οἰχείως χρωμένους, xal οἷς μὲν ζῶν 
οὐ διελέγετο ἅπασαν δοῦναι τὴν οὐσίαν, τοὺς δ᾽ οἰχειό- 
46 τατὰ χεχρημένους οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους ἀξιῶσαι. 
(a5) “Ὥστε τίς ἂν δυῶν ταύτας εἶναι χυρίας τὰς διαθήχας 
ψηφίσαιτο, ἃς ὃ μὲν διαθέμενος ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐχούσας 
ἀπεδοχίμασεν, οὗτοι δ᾽ ἔργῳ λύουσιν ἐθέλοντες ἡμῖν 
ἰσομοιρῇῆσαι τῆς οὐσίας, πρὸς δὲ τούτοις ἡμεῖς ὑμῖν 
80 ἀποφαίνομεν ἐναντίας οὔσας καὶ τῷ νόμῳ xal τοῖς δι- 
καίοις καὶ τῇ τοῦ τετελευτηχότος διανοίᾳ ; 
86. Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς τὸ περὶ ἡμῶν δίκαιον σαφέστατ᾽ ἂν 
παρ᾽ αὐτῶν τούτων πυνθάνεσθαι, El γάρ τις αὐτοὺς 
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adversarios benevolentiores esse erga nos quam hominem 
conjunctissimum? et eum quidem, cui plane necessarium 
erat nobis benefacere et turpe negligere, nihil suarum fa- 
cultatum nobis dedisse; hos vero ,"quibus nulla necessitas 
benefaciendi est neque ulla ex neglectu ignominia imminet, 
nobiscum ea bona-communicare, qua, ut aiunt, ad no; 
prorsus non attinent? Hac, inquam, o viri, a fide vehe- 
menter abhorrent. 

30. Preeterea si , quum Cleonymus obiit, eo adhuc ani- 
mo erga nos et adversarios nostros fuisset, quem gessit 
quum testamentum scribebat, secquum foret vos sermoni. 
bus adversariorum fidem adjungere : nunc autem plane coa- 
trarium deprehendetis. Olim quippe nobis tutor erat Di- 
nias, invisus Cleonymo, qui necdum consuetudine nostra 
utebatur, et his omnibus adversariis nostris erat familiaris : 
postea vero et horum nonnullis factus est infmicus Cleo- 
nymus , et nobis familiarissimus esse ccpit. (31) Et qua 
quidem de causa Cleonymi animus ab adversariis nostris 
aversus sit, otiosum est dicere : rei tamen ipsius magna 
indicia exhibebo , quse quidem per testes confirmabo. Nam 
primum quum Baccho sacrum faceret Cleonymus , omnes- 
que necessarios multosque e civibus advocasset , Phereni- 
cum prorsus non invitavit. Rursus paullo ante obitum 
quum Panormum iret Simone comite , occurrissetque forte 
eidem Pherenico, non tulit eum salutare. (32) Preterea 
quum de ea simultate sciscitaretur Cleonymum Simon , ille 
et odium aperte fassus est, et minatus eliam se quo animo 
in Pberenicum esset ostensurum. Ut autem constet me 
vera dicere, testes voca. 


TESTES. 


33. Postquam igitur cognovistis , o viri, quomodo erga 
nos adversariosque nostros affectus fuerit Cleonymus, num 
putabitis eum adversus nos, quibuscum amicissime versa- 
batur, ita se gessisse ut ne appellaret quidem in tabulis ; 
his autem , quorum nonnullis erat infensus , magnopere cu- 
rasseut universam hereditatem assereret? eosdemque hac si- 
multate intercedente plurimi fecisse ; nos vero , quibuscum 
erat ei tanta necessitudo et benevolentia, maluisse damno 
afficere? (84) Sane, si isti vellent aut tabulas aut mortaum 
vituperare , haud scio quidnam aliud apud vos essent dictu- 
ri, quum videlicet et tabulas haud recte confectas signi&- 
cent et ipsi testatori non probatas , eundem vero tam furio- 
sum declarent, ut ab eo inimicos pluris factos affirment 
quam familiares , et iis quos vivens non alloquebatur facul- 
tates ab eodem esse legatas, consuetudine autem devinctis 
ne partem quidem aliquantam fuisse donatam. (85) Quare 
quis vestrüm eas tabulas esse ratas decernat , quas testator 
ipse ut inique factas improbavit, adversarii autem reapse 
abrogant , quum a nobis quoque equam portionem heredi- 
tatis percipiendam censent : ad hzc vobis etiam demon- 
strare nos possumus hasce tabulas et legibus et zequitati et 
ipsius testantis menti adversari. 

36. Existimo autem jus nosfrum vos ab ipsis adversariis 
evidentissime posse cognoscere. Nar, si quis eos roget cur 
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ἔροιτο διὰ τί ἀξιοῦσι χληρονόμοι γενέσθαι τῶν Κλεωνύ- 
μου, τοῦτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοιεν, ὅτι καὶ γένει ποθὲν προσή- 
χουσι χαὶ ἐχεῖνος αὐτοῖς χρόνον τινὰ ἐπιτηδείως διέχειτο. 
Οὐχκᾶν ἄρα ὑπὲρ ἡμῶν μᾶλλον 1) nip σφῶν αὐτῶν εἶεν 
6 εἰρηχότες ; (37) Εἴ τε γὰρ διὰ τὴν τοῦ γένους ἀγχιστείαν 
δεῖ γενέσθαι τινὰς κληρονόμους, ἡμεῖς ἐγγυτέρω γένει 
προσήχομεν᾽ εἴ τε διὰ τὴν φιλίαν τὴν ὁπάρχουσαν, ἴσα- 
σιν αὐτὸν ἅπαντες ἡμῖν οἰχειότερον διακείμενον. "Dac 
οὐ χρὴ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτῶν τούτων πυν- 
IU θάνεσθαι τὸ δίχαιον. (38) Πάντων δ᾽ ἂν εἴη δεινότα-- 
τον, εἶ τοῖς μὲν ἄλλοις ψηφίζοισθε,, ὅταν θάτερα τούτων 
ἀποφαίνωσι σφᾶς αὐτούς, ἢ γένει προτέρους ὄντας ἢ 
τῇ φιλίᾳ τῇ πρὸς τὸν τετελευτηκότα, ἡμᾶς δ᾽ οἷς ἐστιν 
ἀμφότερα ταῦτα παρὰ πάντων ὁμολογούμενα, ἀξιώσετε 

16 μόνους ἀχλήρους ποιῆσαι τῶν ἐχείνου. 

39. Καὶ εἰ μὲν Πολύαρχος ὃ πατὴρ 6 Κλεωνύμου, 
“πάππος δ᾽ ἡμέτερος, ζῶν ἐτύγχανε xal τῶν ἐπιτηδείων 
ἐνδεὴς ὦν, ἢ Κλεώνυμος ἐτελεύτησε θυγατέρας ἀπορου- 
μένας χαταλιπών, ἡμεῖς ἂν διὰ τὴν ἀγχιστείαν χαὶ τὸν 

20 πάππον γηροτροφεῖν ἠναγχαζόμεϑα καὶ τὰς Κλεωνύμου 
θυγατέρας ἣ λαδεῖν αὐτοὶ γυναῖχας ἢ προῖχα ἐπιδιδόν-- 
τεξ ἑτέροις ἐχδιδόναι, xal ταῦθ᾽ ἡμᾶς xal fj συγγένεια 
καὶ οἵ νόμοι χαὶ ἣ παρ᾽ ϑμῶν αἰσχύνη ποιεῖν ἠνάγχαζεν 
ἄν, ἣ ταῖς μεγίσταις Quat xal τοῖς ἐσχάτοις ὀνείδεσι 

456 περιπεσεῖν" (40) el δ᾽ οὐσία κατελείφθη, δίκαιον ἡγήσεσθ᾽ 
εἶναι ταύτης ἑτέρους ὁμῶν μᾶλλον χληρονομεῖν, οὐχ 
ἄρα δίχαια οὐδ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς συμφέροντα οὐδὲ τοῖς νό- 
μοῖς ὁμολογούμενα ψηφιεῖσθε, εἰ τῶν μὲν συμφορῶν 
τοὺς ἐγγυτάτω γένει χοινωνεῖν ἀναγχάσετε, χρημάτων 

80 δὲ χαταλειφθέντων πάντας ἀνθρώπους χυριωτέρους 3) 
τούτους ποιήσετε. 

ει. Χρὴ δέ, ὦ ἄνδρες, καὶ διὰ τὴν συγγένειαν xal 
διὰ τὴν τοῦ πράγματος ἀλήθειαν, ὅπερ ποιεῖτε, τοῖς 
χατὰ γένους ψηφίζεσθαι μᾶλλον ἣ τοῖς κατὰ διαθήχην 

86 ἀμφισδητοῦσι. Τὴν μὲν γὰρ τοῦ γένους οἰχειότητα 
πάντες ἐπιστάμενοι τυγχάνετε, καὶ οὖχ οἷόντε τοῦτ᾽ 
ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς ψεύσασθαι διαθήκας δ᾽ ἤδη πολλοὶ 
ψευδεῖς ἀπέφηναν, καὶ οἵ μὲν τὸ παράπαν οὗ γενομέ- 
νας, ἐνίων δ᾽ οὖκ ὀρθῶς βεδουλευμένων. — (42) Καὶ 

40 νῦν ὑμεῖς τὴν μὲν συγγένειαν χαὶ τὴν οἰχειότητα τὴν 
ἡμετέραν, οἷς ἡμεῖς ἀγωνιζόμεθα, ἅπαντες ἐπίστα- 
cs: τὰς δὲ διαθήχας, αἷς οὗτοι πιστεύοντες ἡμᾶς συχο- 
φαντοῦσιν, οὐδεὶς ὑμῶν οἶδε χυρίας γενομένας. "Επειτα 
τὴν μὲν ἡμετέραν συγγένειαν εὑρήσετε χαὶ παρ᾽ αὐτῶν 

45 τῶν ἀντιδίχων ὁμολογουμένην, τὰς δὲ διαθήχας ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἀμφισδητουμένας: οὗτοι γὰρ τὸ ἀνελεῖν αὐτὰς 
ἐχείνου βουλομένου διεκώλυσαν. (4s) “Ὥσθ᾽ ὑμῖν, ὦ 
ἄνδρες, πολὺ κάλλιόν ἐστι ψηφίσασθαι χατὰ τὸ γένος 
τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἡμῶν δμολογούμενον μᾶλλον 3) χατὰ 

60 τὰς διαθήχας τὰς οὐ διχαίως γεγενημένας. Πρὸς δὲ 
τούτοις ἐνθυμήθητε ὅτι αὐτὰς ἔλυσε μὲν Κλεώνυμος εὖ 
φρονῶν, διέθετο δὲ ὀργισθεὶς xal οὐχ ὀρθῶς" βουλευόμε-- 
voc ὥστε πάντων ἂν εἴη δεινότατον, εἰ χυριωτέραν αὖ- 
τοῦ τὴν ὀργὴν ἢ τὴν διάνοιαν ποιήσετε. . 

ΟΒΑΤΟΒΕΒ. 
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sibi Cleomymi bereditatem vindicent , utique respondeant, 
quod et genere illum aliquantum attingaut,, et idem eos ad 
tempus aliquod benevolentia complexus sit. Jam vero 
utrum pro se an potius pro nobis hzec dixerint? (37) Nam 
sive propter generis affinitatem oportet fieri heredem , nos 
sanguine propinquiores sumus ; sive propter affectum, omni- 
bus prorsus exploratum est Cleonymum nemini vehemen- 
tius quam nobis studuisse. Quare non ex nobis , sed ex ad- 
versariis jus hujus hereditatis adeunde discendum cst. 
(38) Iniquissimum autem esset si, quum ceteroqui pro iis 
suffragia ferre soleatis qui alterutrum ostenderint , sé nimi- 
rum aut genere aut benevolentia priores fuisse apud mor- 
tuum, nos, quibus utrumque manifesto adest, solos indi- 
gnos hereditate Cleonymi judicaretis. 

39. Quodsi forte Polyarchus pater Cleonymi , avus no- 
ster, adhuc viveret et necessariis ad victum careret , aut si 
Cleonymus obilset relictis filiabus pauperibus, nobis pro- 
fecto propter propinquitatem tum avi senectam alere necésse 
foret , tum Cleonymi filias aut in matrimonium recipere aut 
dotatas aliis collocare; atque ita nos agere tum propinquitas 
et leges, tum etiam natura insitus pudor cogeret ; secus enim 
et grandi mulctae et summo dedecori fieremus obnoxii : 
(40) nunc contra si hereditas relicta est , equum judicabi- 
tis hanc ad alios potius devenire? Nee vos sive recta sive 
vobis ipsis convenientia sive legibus consentariea non de- 
cerneretis, si nimirum proximos genere participes incom- 
modorum esse cogeretis, bonorum autem relictorum quos- 
vis potius quam hos dominos faceretis. 

41. Ac sane oportet, o viri, et propter generis prteroga- 
tivam et propter rei ipsius veritatem, ut reapse soletis, 
consanguineis potius quam in tabularum jure nitentibus 
vos suffragia tribuere. Nam generis quidem necessi(udo omni- 
bus explorata est, neque eadem apud vos confingi potest : 
tabulas contra multi falsas protulerunt, et quidem interdum 
omnino nullas, interdum vero quorundam qui non bene sua 
consilia agitaverunt. (42) Atquiaffinitatem quidem et nostram 
necessitudinem , pro qua nos judicio certamus, vos omnes 
scitis : tabulasautem, quibus isti confisi negotium nobis faces 
sunt, nemo vestrüm ratas esse novit. Insuper nostram quidem 
affinitatem etiam apud adversarios in confesso esse depre- 
hendetis, testamentum autem a nobis in controversiam 
vocari, quoniam isti Cleonymum abolere illud volentem 
impediverunt. (43) Ut plane vobis, o viri, multo hone- 
stius sit suffragium ferre pro genere de quo neutra pars am- 
bigit , quam pro testamento non juste confecto: Denique 
cogitate Cleonymum, quum placidus esset, illud abrogasse, 
confecisse, quum ira perturbaretur nec sapienter consilio 
uteretur : ut plane nefarium futurum sit, si magis ratam 


Cleonymí iram quam sanam ejusdem imentem habeatis. 
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4. Οἶμαι δ᾽ ὁμᾶς καὶ λαμβάνειν παρὰ τούτων ἀξιοῦν 
xal μὴ τυγχάνοντας ἀγαναχτεῖν, οἷς ἂν ὑπάρχη xol 
παρ᾽ ὑμῶν τῶν αὐτῶν τυχεῖν. Εἰ τοίνυν συνέδη Κλεω- 
νύμῳ μὲν ζῆν, ἐξερημωθῆναι δὲ τὸν ἡμέτερον οἶχον ἢ 
δ τὸν τούτων, σχέψασθε ποτέρων ἐχεῖνος ἐγίγνετο χληρο- 
νόμος * δίχαιον γάρ ἐστι τούτους ἔχειν τὰ ἐχείνου, παρ᾽ 
ὧν ὠφείλετο xal λαθεῖν αὐτῷ. (45) Εἰ μὲν τοίνυν 
Φερένιχος ἢ τῶν ἀδελφῶν τις ἐτελεύτησεν, οἱ παῖδες οἱ 
τούτων, οὐχ ἐκεῖνος ἐγίγνετο χύριος τῶν χαταλειφθέντων" 
10 ἡμῶν δὲ τοιαύτῃ τύχῃ χρησαμένων Κλεώνυμος ἅπάν- 
τῶν ἐγίγνετο χληρονόμος. Οὔτε γὰρ παῖδες ἡμῖν ἦσαν 
οὔτ᾽ ἄλλοι συγγενεῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χαὶ γένει προσήχων 
ἐγγυτάτω καὶ τῇ χρείᾳ πάντων ἦν οἰχειότατος" (46) ὥστε 
διὰ ταῦτα x«l οἱ νόμοι δεδώχασιν αὐτῷ, xol ἡμεῖς 
16 οὐδένα ἄλλον ἠξιώσαμεν ταύτης τῆς δωρεᾶς. Οὐ γὰρ 
δήπου ζῶντες μὲν οὕτως ἂν ἐνεχειρίσαμεν αὐτῷ τὴν 
οὐσίαν, ὥστε περὶ τῶν ἡμετέρων χυριωτέραν εἶναι τὴν 
ἐχείνου διάνοιαν τῆς ἡμετέρας αὐτῶν, ἀποθνήσχοντες 
δὲ ἄλλους χληρονόμους ἐδουλήθημεν αὐτῶν μᾶλλον 1) 
40 τὸν πάντων οἰχειότατον. (47) Ὥσθ᾽ ἡμᾶς μὲν ἐν ἀμ- 
φοτέροις, ᾧ ἄνδρες, καὶ ἐν τῷ δοῦναι xal ἐν τῷ λαθεῖν 
οἰχείους ὄντας εὑρήσετε, τούτους δὲ νῦν μὲν ἀναισχυν - 
τοῦντας χαὶ τὴν οἰχειότητα καὶ τὴν ἀγχιστείαν λέγον- 
. πᾶς, ὅτι λήψεσθαί τι προσδοχῶσιν᾽ ἐν δὲ τῷ δοῦναι 
25 πολλοὺς ἂν xal συγγενεῖς xal φίλους ἐκείνου προείλοντο 
οἰχειοτέρους. . 

48: Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, d πάντας ὑμᾶς 
προσέχειν δεῖ τὸν νοῦν’ ὅσῳ γὰρ ἂν ταῦτα λέγοντες ἀπο- 
φαίνωσι xal πειρῶνται πείθειν ὁμᾶς ὡς ἐχεῖνος διέθετο 

80 ταύτας τὰς διαθήχας χαὶ οὐδὲ πώποτε ὕστερον αὐτῷ 
μετεμέλησε, καὶ νῦν ἐδούλετο ἡμᾶς μὲν μηδὲν τῶν αὖ- 
τοῦ λαθεῖν, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς βεδαιῶσαι τὴν δωρεάν, 
(49) καὶ ταῦτα πάντα λέγοντες xal διισχυριζόμενοι μηδέ- 
"ttpov ἀποφαίνωσι, μήθ᾽ ὡς ἐγγυτέρω γένει προσήχουσι 

85 μήθ᾽ ὡς οἰχειότερον ἡμῶν πρὸς Κλεώνυμον διέχειντο, 
ὁμεῖς ἐνθυμεῖσθε ὅτι ἐχείνου χατηγοροῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
δίκαιόν ἐστι τὸ πρᾶγμα διδάσχουσιν ὑμᾶς. (50) Ὥσθ᾽ 
μεῖς ὅταν μὲν τοῖς τούτων λόγοις πιστεύητε, οὗ τού- 
ἔους προσήχει ποιῆσαι τῶν ἐχείνου χληρονόμους, ἀλλὰ 

40 παράνοιαν Κλεωνύμου χαταγινώσχειν, ὅταν δὲ τοῖς 
ἡμετέροις, ἐχεῖνόν τε νομίζειν ὀρθῶς βεδουλεῦσθαι λῦ- 
σαι τὰς διαθήχας βουλόμενον, fi τε μὴ συχοφαντεῖν 
ἀλλὰ δικαίως τούτων ἀμφισθητεῖν. (5) "Enea, 
ὦ ἄνδρες, ἐνθυμεῖσθε ὅτι οὐχ οἷόντε ὑμῖν ἐστι χατὰ 

46 τοὺς τούτων λόγους γνῶναι περὶ αὐτῶν. Πάντων γὰρ 
ἂν εἴη δεινότατον, εἰ τῶν ἀντιδίχων γινωσκόντων fiiic 
δίκαιον εἶναι τὸ ἱμέρος αὐτῶν λαθεῖν, ὑμεῖς ἅπαντ᾽ αὐ- 
τοὺς ἔχειν ψηφίσαισθε, xol τούτους μὲν ἡγήσαισθε χρῇ- 
ναι πλείω λαθεῖν ὧν αὐτοὶ σφᾶς αὐτοὺς ἠξίωσαν, ἡμᾶς 

50 δὲ μηδὲ τούτων ἀξιώσαιτε ὧν οἱ ἀντίδικοι συγχωροῦσιν 
fuv. 
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44. Puto ínsuper videri vobis equum accipere, item 
vos eegre ferre si non accipiatis, ab iis quibus quidem in- 
vicem contingere posset ut aliquid ἃ vobis consequerentur. 
Si igitur accidisset ut Cleonymus viveret, nostra autem 
aut adversariorum domus dominis orbaretur, considerate 
utrorum Cleonymus heres fleret : quum enin est bona 
illius ad eos devenire, a quibus item bona ille esset conse- 
cuturus. (45) Itaque si Pherenicus aut aliquis ejus fratrum 
exstinctus esset, filii utique eoram, non Cleonymus, re- 
lictze rei dominium invasissent : contra si nos ea fata obi- 
vissemus, Cleonymus ex asse heres fuisset. Neque enim 
nobis aut liberi sunt aut alii propinqui, ille autem genere 
proximus et usu pre omnibus familiaris : (46) quare et 
leges hereditatem eidem  adjudicassent, imo mos ipsi 
neminem alium ejusmodi largitate donandum censuisse- 
mus. Neque emim viventes quidem ita Cleonymo reí 
nostre rationes tradidissemus, ut in negotiis agundis fir- 
míor ejus essef sententia quam nostra, morientes antem 
alios heredes scribere analuissemus quam omnium maxime 
necessarium. (47) Quare nos, o Athenienses, et in dando 
et in accipiendo propinquitatis rationem sequi deprehen- 
detis : adversarios autem nunc impudenter jactare necessi- 
tudinem et affinitstem , quia aliquid accipere exspectant ; 
quum, si dandum foret , multos omnino et affines et amicos 
Cleonymo preeponerent uti propinquiores. 

48. Omnium que diximus caput est, cui et vos omnes 
mentem advertere necesse est : scilicet quanto magis adver- 
sarii asseverant vobisque suadere conantur Cleonymum et 
has reapse tabulas condidisse, neque deinceps penitentia 
ulla fuisse captum, nullamque partem bonorum snorum 
nunc voluisse nos assequi , sed donationem ipsis confirmare 
studuisse, (49) πο inquam omnis quum dicunt et argu- 
mentis comprobent, et nihilo tamen magis ostendunt se 
Cleonymo vel genere propiores quam nos vel benevolen- 
tia familiariores, vos reputate Cleonymum ab ipsis accu- 
sari, non rei sequitatem vos edoceri : (50) ut, si eorum 
orationi crederetis, non eis Cleonymi hereditatem decerni, 
sed Cleonymi vesaniam damnari & vobis oporteret : secus 
si nostre orationi fidem adjungatis, sequitur ut illum exl- 
stimetis recte deliberasse quum antiquare tabules voluit, 
nos autem non calumnioeam causam agere, sed jure bsc 
bona judicio persequi. (51) Ad extremum memineritis, 
o viri, fieri non posse vt suffragia pro adversariis nostris 
feratis, si vel ipsorum orationi mentem advertatis. Multo 
enim iniquissimum esset si, quuni adversarii non detre- 
ctent hereditatem nobiscum communicare , vos illis univer- 
sam adjudicaretis, et iisdem plure tribueretis quam ipsi 
sibi vindicant, nos autem ne ea quidem parte dignos cen- 
seretis quam ultro adversarii concedunt. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Μενεκλέους ποιησαμένον υἱὸν xal ἐπιδιώσαντος τῇ ποιήσει 
εἴχοσι τρία ἔτη, ἀδελφῶν ἀμφισδητησάντων τοῦ χλήρον 
ἐμαρτύρησέ τις Φιλωνίδης μὴ εἶναι τὸν χλῆρον ἐπίδιχον, 

. χαταλείψαντος υἱὸν Μενεχλέους. Τούτῳ ἐπέσκηψαν ψευ- 

& δομαρτυρίας οἱ ἀδελφοί, καὶ πρὸς τούτους ὁ παῖς ὑπὲρ αὐτοῦ 
τὴν ἀπολογίαν εἰσέρχεται. Ἔστι δὲ ὁ λόγος οὗτος ἐναντίος 
τῷ περὶ τοῦ Κλεωνύμου χλήρον " ἐχεῖ μὲν γὰρ ὑπὲρ σνγγε- 
νείας εἶπεν, ὧδε δὲ ὑπὲρ διαθήχης. Ἧ στάσις ἀντίληψις 
χατὰ στοχασμόν" λέγει γὰρ ὅτι ἐξῆν αὐτῷ ποιεῖν ἑαυτῷ 

i0 υἱόν᾽ εἶτα τὸ στοχαστιχάν, ὅτι οὐ πεισθεὶς γυναιχὶ ἐποιή- 
σατό με. 


Ἡγούμην μέν, ὦ ἄνδρες, εἴ τις καὶ ἄλλος ἐποιήθη 
ὑπό τινος χατὰ τοὺς νόμους, xai ἐγὼ ποιηθῆναι, xol 
οὐχ ἄν ποτε εἰπεῖν οὐδένα τολμῆσαι ὡς ἐποιήσατό με 

ι5 Μενεχλῆς παρανοῶν 7| γυναιχὶ πειθόμενος" ἐπειδὴ δὲ 
6 θεῖος οὐχ ὀρθῶς βουλευόμενος, ὡς ἐγώ φημι, πειρᾶται 
ἐξ ἅπαντος τρόπου τὸν ἀδελφὸν τὸν αὑτοῦ ἄπαιδα τε- 
θνεῶτα χαταστῆσαι, οὔτε τοὺς θεοὺς τοὺς πατρῴους 
οὔθ᾽ ὑμῶν αἰσχυνόμενος οὐδένα, ἐμοὶ ἀνάγχη ἐστὶ πολλὴ 

30 βοηθεῖν τε τῷ πατρὶ τῷ ποιησαμένῳ με xal ἐμαυτῷ. 
(1) Διδάξω οὖν ὑμᾶς ἐξ ἀρχῆς ὡς προσηχόντως τε xal 
κατὰ τοὺς νόμους ἐγένετο ἣ ποίησις, xol οὐχ ἔστιν ἐπί- 
δικος ὃ χλῆρος 6 Μενεχλέους ὄντος ἐμοῦ υἱοῦ ἐχείνου, 
ἀλλ᾽ ὃ μάρτυς διεμαρτύρησε τἀληθῇ. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν 

25 ἁπάντων xal ἀντιδολῶ xal ἰχετεύω μετ᾽ εὐνοίας ἀποδέ- 
χεσθϑαί μου τοὺς λόγους. 

8. ᾿Επώνυμος γὰρ ὃ ᾿Αχαρνεύς, ὃ πατὴρ 6 ἡμέτε- 
ρος; ὥ ἄνδρες, φίλος ἦν καὶ ἐπιτήδειος Μενεχλεῖ, χαὶ 
ἐχρῆτο οἰκείως" ἦμεν δὲ αὐτῷ παῖδες τέτταρες ἡμεῖς, 

80 δύο μὲν υἱεῖς, δύο δὲ θυγατέρες. Τελεντήσαντος δὲ 
τοῦ πατρὸς ἐχδίδομεν ἡμεῖς τὴν πρεσθντέραν ἀδελφήν, 
ἐπειδὴ ἦν ὥραν, Λευχολόφῳ, προῖχα ἐπιδόντες εἴχοσι 
μνᾶς. — (4) Καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χρόνου τετάρτῳ ἔτει ἢ 
πέμπτῳ ὕστερον ἥ τε ἀδελφὴ ἡμῖν ἢ νεωτέρα σχεδὸν 

86 ἡλικίαν εἶχεν ἀνδρὶ cuvotxelv, καὶ τῷ Μενεχλεῖ ἢ γυνὴ 
τελευτᾷ ἣν εἶχε πρότερον. Ἐπειδὴ οὖν ἐχείνῃ τὰ vo- 
μιζόμενα ἐποίησεν 6 Μενεκλῆς, ἥτει τὴν ἀδελφὴν ἡμᾶς, 
ὑπομιμνήσχων τήν τε φιλίαν τὴν τοῦ πατρὸς xal ἑαυ- 
τοῦ, xal ὡς πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς ἦν διαχείμενος" (5) καὶ 

40 ἡμεῖς εἰδότες ὅτι καὶ ὃ πατὴρ οὐδενὶ ἂν ἔδωχεν ἥδιον ἢ 
ἐχείνῳ, δίδομεν αὐτῷ, οὐχ ἄπροιχον, ὡς οὗτος λέγει 
ἑκάστοτε, ἀλλὰ τὴν ἴσην προῖκα ἐπιδόντες ἥνπερ καὶ 
τῇ πρεσδυτέρᾳ ἀδελφῇ ἐπέδομεν" xal ix τοῦ τρόπου 
τούτου, πρότερον ὄντες αὐτοῦ φίλοι, κατέστημεν οἰκεῖοι. 

$$ Καὶ ὡς ἔλαδεν εἴχοσι μνᾶς 6 Μενεχλῆς ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ 
προῖχα, τὴν μαρτυρίαν ταύτην πρῶτον βούλομαι πα- 
ρασχέσθαι. 
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Quum filium Menecles adoptasset et viginti tribus annis adopta- 
tioni supervixisset, hereditate ad forum a fratribus delata, Phi- 
lonides quidam testatus est hereditatem controversie non esse 
obnoxiatn , eo quod Menecles filium reliquerat. Eum falsi dicti 
testimonii insimularunt fratres, et adversus eos pro se puer de- 
fensionem instituit. Hec vero ac quie de Cleonymi hereditate 
dicta est , orationes adversariz sunt : ibi enim de consanguini- 
tate dixit, hic vero de testamento. Status antilepsis secundum 
conjecturam est : dicit enim illi Jure licitum esse adoptare sibi. 
filium. Deinde conjecturale , quod non mulieri morem gerens 
me adoptavit. 


Autumabam, viri, si quis prorsus alius cuivis fuisset le- 
gibus adoptatus, me quoque adoptatum esse, ac nemiuem 
aliquando fore qui dicere auderet, Meneclem delirantem 
aut mulieri parentem adoptasse me : quoniam vero patruus 
sinistris usus consiliis, uti sentio, fratrem suum, qui fato 
functus est, omni modo conatur improlem facere, reveren- 
tia tum deorum patriorum tum vestrüm omnium exuta, 
necessitas mihi obvenit magna patremque qui me adopta. 
vit et memet ipsum vindicandi. (2) Vos igitur moneo prin- 
cipio adoptationem rite atque secundum leges factam esse , 
nec Meneclis hereditatem, quum ego filius ejus sim, 
controversie obnoxiam esse, testemque vere testatum esse. 
Ita vos omnes obtestorque et supplico, orationem meam 
benigne admitfatis. 

8. Etenim Eponymus Acharnensis, pater noster, viri, 
amicus Meneclis et familiaris fuit, eoque necessario usus 
est : nos autem liberi ejus quattuor numero fuimus, filii 
duo, due filis. Patre autem vita defuncto, sororem nos 
nostram natu majorem, viro tempestivam, Leucolopho in 
matrimonium collocamus, viginti minis in dotem additis. 
(4) Et quarto anno post, tum soror nostra natu minima 
conjugio ferme erat par, tum uxor, quam prius duxerat 
Menecles, mortua est. Postquam vero illi justa fecerat 
Menecles, sororem nostram a nobis expetebat , amicitiam 
suam in memoriam suggerens cum paire olim initam, 
et quo animo in nosmet ipsos esset : (5) et nos certo scien- 
tes, vel patrem nemini eum generum poethabiturum 
fuisse , ei sororem in matrimonium damus, non indotatam, 
ut iste identidem dicit, sed numerata dote quie cequivale- 
bat ei quam et sorori natu majoriaddideramus; qua ratione 
qui prius amici ejus fuimus, evasimus necessarii. Utque 
Menecles triginta minas una cum sorore receperit, hoc 
testimonium inprimis proferre volo. 


16. 


244 
e MAPTYPIA. 


e. Ἐχδόντες τοίνυν τὰς ἀδελφάς, ὦ ἄνδρες, xal ὄντες 
αὐτοὶ ἐν ἡλικίᾳ ἐπὶ τὸ στρατεύεσθαι ἐτραπόμεθα, xal 
ἀπεδημήσαμεν μετὰ Ἰφιχράτους εἰς Θράχην᾽ ἐχεῖ δὲ 
δόξαντές του εἶναι ἄξιοι περιποιησάμενοί τι χατεπλεύ- 

ὅ σαμεν δεῦρο, xal χαταλαμδάνομεν τῇ πρεσθυτέρᾳ 
ἀδελφῇ ὄντα δύο παιδία, τὴν δὲ νεωτέραν, ἣν εἶχε Με- 
νεχλῇς, ἄπαιδα. (τ) Καὶ ἐχεῖνος δευτέρῳ μηνὶ ἢ τρίτῳ, 
πολλὰ ἐπαινέσας τὴν ἀδελφήν, λόγους ἐποιεῖτο πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἔφη τήν τε ἡλιχίαν ὑφορᾶσθαι τὴν ἑαυτοῦ xal 

10 τὴν ἀπαιδίαν" oUxouv ἔφη δεῖν ἐχείνην τῆς χρηστότητος 
τῆς ἑαυτῆς τοῦτο ἀπολαῦσαι, ἄπαιδα χαταστῆναι σνγ- 
χαταγηράσασαν ari" ixavóc γὰρ ἔφη αὐτὸς ἀτυχῶν 
εἶναι. (8) Καὶ ἐκ ταύτης τῆς λέξεως δῆλον ὅτι φιλῶν 
ἀπεδάλετο" οὐδεὶς γὰρ μισῶν τινα ἱχετεύει αὐτῷ, 
15 Ἐδεῖτο οὖν ἡμῶν δοῦναι χάριν ταύτην αὑτῷ, ἐχδοῦναι 
ἄλλῳ αὐτὴν μετὰ τῆς γνώμης τῆς ἑαυτοῦ, Καὶ ἡμεῖς 
ἐχελεύομεν αὐτὸν πείθειν αὐτὴν περὶ τούτων ὅ τι γὰρ 
ἂν ἐχείνη πεισθῇ, τοῦτ᾽ ἔφαμεν ποιήσειν. (9) Κἀχείνη 
τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἠνέσχετ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, προϊόντος 
20 δὲ τοῦ χρόνου μόλις ἐπείσθη " xal οὕτως ἐχδίδομεν αὐ- 
τὴν Ἠλείῳ Σφηττίῳ,, καὶ ὁ Μενεχλῆς τήν τε προῖχα 
ἐπιδίδωσιν αὐτῇ, μετασχὼν τοῦ οἴχου τῆς μισθώσεως 
τῶν παίδων τοῦ Νιχίου, καὶ τὰ ἱμάτια, ἃ ἦλθεν ἔχουσα 
παρ᾽ ἐκεῖνον, χαὶ τὰ χρυσίδια, ἃ ἦν, δίδωσιν αὐτῇ. 
35 (10) Μετὰ δὲ ταῦτα χρόνου διαγενομένου ἐσχόπει ὃ Με- 
γεχλῇς ὅπως μὴ ἔσοιτο ἄπαις, ἀλλ᾽ ἔσοιτο αὐτῷ ὅστις 
ζῶντά τε γηροτροφήσοι χαὶ τελευτήσαντα θάψοι αὐτὸν 
καὶ εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον τὰ νομιζόμενα αὐτῷ ποιήσοι. 
Τούτῳ μὲν οὖν ἑώρα ἕνα μόνον υἱὸν ὄντα, ὥστε ἐδόχει 

80 αὐτῷ αἰσχρὸν εἶναι ἄπαιδα τοῦτον χαθιστάντα ἀρρένων 
παίδων αὑτῷ χελεύειν δοῦναι τοῦτον εἰσποιήσασθαι. 
(πὴ Εὔρισκεν οὖν οὐδένα ἄλλον οἰκειότερον ὄνθ᾽ ἡμῶν 
ἑαυτῷ. Λόγους οὖν πρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο, xal ἔφη δοχεῖν 
αὐτῷ καλῶς ἔχειν, ἐπειδὴ οὕτως αὐτῷ fj τύχη συνέθη 

35 ὥστε ix τῆς ἀδελφῆς τῆς ἡμετέρας παῖδας αὐτῷ μὴ γε- 

- γέσθαι, dx ταύτης τῆς οἰχίας υἱὸν αὑτῷ ποιήσασθαι, 
ὅθεν καὶ φύσει παῖδας ἐδουλήθη ἂν αὐτῷ γενέσθαι" 
« Ὑμῶν οὖν, ἔφη. βούλομαι τὸν ἕτερον ποιήσασθαι, 
ὁποτέρῳ ὑμῶν καλῶς ἔχει. ν (12) Καὶ ὁ ἀδελφὸς ὁ ἐμὸς 

40 ἀχούσας ταῦτα, ἐπειδὴ προετίμησεν αὐτὸν πάντων, 
ἐπήνεσέ τε τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι δέοιτο ἥ 
τε ἡλικία xal ἢ παροῦσα ἐρηυία ἐχείνου τοῦ θεραπεύ- 
σοντος αὐτὸν xal ἐπιδημήσοντος" « "Euol μὲν οὖν, ἔφη, 
συμβαίνει ἀποδημία, ὡς σὺ οἶσθα" 6 δὲ ἀδελφὸς ob- 

46 τοσί » ἐμὲ λέγων « τῶν τε σῶν ἐπιμελήσεται xol τῶν 
ἐμῶν, ἐὰν βούλῃ τοῦτον ποιήσασθαι. » Καὶ 6 Μενεχλῆς 
καλῶς ἔφη αὐτὸν λέγειν, xal dx τοῦ τρόπου τούτου ποιεῖ- 
ταί με. ; 

13. Ὥς οὖν χατὰ τοὺς νόμους ἐγένετο ἣ ποίησις, 
δ0 τοῦτο ὑμᾶς βούλομαι διδάξαι. Καί μοι τὸν νόμον 
ἀνάγνωθι, ὃς κελεύει τὰ ἑαυτοῦ ἐξεῖναι διαθέσθαι ὅπως 
ἂν ἐθέλη, ἐὰν μὴ παῖδες ἄρρενες ὦσι γνήσιοι. Ὁ γὰρ 
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TESTIMONIUM. 


6. Sororibus igitur sic in matrimonium collocatis, nos 
tate florentes militiam capessivimus, inque Thraciam 
duce Iphicrate peregre profecti sumus; atque quum ἰδὲ 
bene meruissemus, ditati Athenas appulimus, e£ sororem 
quidem natu majorem binos liberos babentem inveni- 
mus, minimam vero, quam duxerat Menecles , improlem. 
(7) Atque ille ex reditu mense secundo vel tertio, bonis om- 
nibus de sorore przedicatis, nobiscum verba conserebat, 
dixitque etatem suam provectam et liberorum orbitatem 
se deplorare : nequaquam dixit eam oportere talem sue 
virtutis mercedem capere, nempe ut simul cum ipso sene- 
scens evaderet improlis ; satis enim esse ipsum fortunam ma- 
lam expertum esse. (8) Tali sermone usus, plane indicat 
amiciter sorori nostre nuntium remisisse : nemo enim 
quem odit supplex orat. Hoc igitur ἃ nobis beneficii loco 
petebat, ut sororem scilicet, assensu ipsius impetrato, in 
matrimonium alteri collocaremus. Et nos eum hortabamur 
uxorem hisce de rebus persuadere; que si assenserit , ei 
decisioni nos satisfacturos promisimus. (9) Ac primum 
quidem sermonis ejus minime patiens, vix segreque tamen 
tandem assensa est. Atque ita eam in matrimonium Eleo 
Sphettio collocamus ; dotemque ei reddit Menecles, quippe 
qui illo tempore ex bonis Nicianis, quorum partem f«enori 
sumpserat , satis pecunise in manibus baberet , e£ mundum 
muliebrem quem secum attulit, tricasque aureas, quas 
habuit, reddidit. (10) Post hzec evoluto tempore prospiciebat 
Menecles quomodo orbitatem devitaret , atque haberet qui 
se, dum viveret, jam senem curaret, et mortuo exsequias 
redderet, inque posterum justa persolveret. Hunc igitur 
[ adversarium ] videbat filium unicum habentem , quem si 
postulasset sibi in adoptationem dari, eo quod prole ma- 
sculina hunc orbasset , sibi fore dedecori putabat. (11) Id- 
circo , rebus ita se habentibus, nobis sibi magis familiarem 
neminem invenit. Proinde nos allocutus est, et equum 
dixit sibi videri, quum forte fortuna nullos ex sorore no- 
Stra liberos procreasset, ex hac familia filium asciscere, 
unde prolem naturaliter habuisse voluisset : « Cuicumque 
ergo, inquit, vestrüm duüm conditio placet, mihimet 
ipsum adoptare volo. » (12) His audilis, quia omnibus eum 
preetulerat, frater meus sermonem ejus collaudavit , et fas- 
sus est cetati ejus et praesenti orbitati opus esse ut comitem 
habeat, qui ei ministraret inque urbe versaretur : « Mihi 
itaque, inquit , necesse est ut domo abslm, id quod notum 
tibi; hic vero frater meus ( me dicens ) res tuasque measque 
curabit, si eum adoptatum iveris. » Atque Menecles 
verba ejus approbavit, meque hac ratione sibi filium 
ascivit. 

13. Quod igitur secundum leges inita est adoptatio, de 
hoc vos certos factos cupio. Proinde legem recita, que 
jubet cuivis licere de fortunis suis disponere , ea conditione 
ut nullam prolem masculinam legitime queesitam babeat. 
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νομοθέτης, ὦ ὦ ἄνδρες, διὰ τοῦτο τὸν νόμον ἔθηκεν οὕτως, 
δρῶν μόνην ταύτην καταφυγὴν οὖσαν τῆς ἐρημίας καὶ 
παραψυχὴν τοῦ βίόυ τοῖς ἄπαισι τῶν ἀνθρώπων, τὸ 
ἐξεῖναι ποιήσασθαι ὅντινα ἂν βούλωνται. , Διδόν- 
B τῶν οὖν τῶν νόμων αὐτῷ ποιεῖσθαι διὰ τὸ εἶναι ἄπαιδα, 
iu ποιεῖται, οὐχ ἐν διαθήχαις, M ἄνδρες, γράψας, 
μέλλων ἀποθνήσχειν, ὥσπερ ἄλλοι τινὲς τῶν ἀνθρώπων, 
οὐδ᾽ ἀσθενῶν " ἀλλ᾽ ὑγιαίνων, εὖ φρονῶν, εὖ νοῶν , ποιη- 
σάμενος εἰσάγει με εἰς τοὺς φράτορας παρόντων τού- 
ιυ των, xal εἰς τοὺς δη μότας με ἐγγράφει xal εἷς τοὺς óo- 
γεῶνας. (15) Καὶ τότε μὲν οὐδὲν ἀντέλεγον αὐτῷ οὖ- 
τοι ὡς οὐχ εὖ qpovoUvtt* χαίτοι πολὺ χάλλιον ἦν ζῶντα 
πείθειν ἐχεῖνον, εἴ τι βούλοιντο, μᾶλλον ἢ τελευτήσαντα 
ὑδρίζειν χαὶ ἐξερημοῦν αὐτοῦ τὸν οἶκον. ᾿ἘἘπείω 
16 γὰρ ἐχεῖνος μετὰ τὴν ποίησιν οὐχ ἐνιαυτὸν ἕνα ἢ δύο, 
ἀλλὰ τρία xat εἴχοσιν ἔτη xai ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, 
τοσούτῳ ὄντι, οὐδὲν ἐχεῖνος μετέγνω τῶν πεπραγμέ- 
νων ἑαυτῷ, διὰ τὸ παρὰ πάντων ὁμολογεῖσθαι ὅτι ἦν 
ὀρθῶς βεδουλευμένος. — (16) Καὶ ὡς ἀληθῇ λέγω ταῦτα, 
20 τῆς μὲν ποιήσεως ὄμῖν τοὺς φράτορας xal τοὺς ὀργεῶ- 
vac xal τοὺς δημότας παρέξομαι μάρτυρας, ὡς δ᾽ ἐξῆν 
ποιήσασθαι, τὸν νόμον αὐτὸν ὑμῖν ἀναγνώσεται, χαθ᾽ 
ὃν ἡ ποίησις ἐγένετο. Καί μοι τὰς μαρτυρίας ἀνά- 
γνωθι ταύτας χαὶ τὸν νόμον. 
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7. Ὥς μὲν τοίνυν ἐξῆν τῷ Μενεχλεῖ ποιήσασθαι 
υἱὸν αὐτῷ ὅντινα ἐδούλετο, ὃ νόμος αὐτὸς δηλοῖ" ὡς 
δὲ ἐποιήσατο, οἵ τε φράτορες xat οἵ δημόται xal οἱ 
ὀργεῶνες ὑμῖν μεμαρτυρήκασιν" ὥστε περιφανῶς ἀπο- 

80 δέδειχται ἡμῖν, M ἄνδρες, 6 μάρτυς τἀληθῆ διαμεμαρ-- 
τυρηχώς, καὶ οὗτοι πρός γε τὴν ποίησιν αὐτὴν λόγον 
οὐδ᾽ ὁντινοῦν δύναιντ᾽ ἂν ἀντειπεῖν. (15). Πραχθέντων 
δὲ τούτων ἐσχόπει ὃ Μενεχλῆς γυναῖχά μοι, χαὶ ἔφη 
με χρῆναι γῆμαι" xal ἐγὼ λαμδάνω τὴν τοῦ Φιλωνί- 

35 δου θυγάτέραᾳ. Κάκεῖνός τε τὴν πρόνοιαν εἶχεν ὥσπερ 
εἶκός ἐστι πατέρα περὶ υἱέος ἔχειν, χαὶ ἐγὼ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὥσπερ γόνῳ ὄντα πατέρα ἐμαυτοῦ ἐθεράπευόν 
τε xai ἠσχυνόμην, xal ἐγὼ xal f γυνὴ ἢ ἐμή, ὥστε 
ἐκεῖνον πρὸς τοὺς δημότας ἐπαινεῖν ὅπανέίας. 

40 19. Ὅτι δὲ οὐ παρανοῶν οὐδὲ γυναιχὶ πειθόμενος 
6 Μενεχλῆς ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ εὖ φρονῶν, ἐνθένδε ἐστὶν 
ὑμῖν ῥάδιον ἐπιγνῶναι. Πρῶτον μὲν γὰρ $ ἀδελφή, 
περὶ ἧς οὗτος τὸν πλεῖστον τοῦ λόγου πεποίηται, ὡς 
ἐχείνη πεισθεὶς ἐμὲ ἐποιήσατο, πολλῷ πρότερον ἦν ἐχ- 

45 δεδομένη ἢ τὴν ποίησιν γενέσθαι, ὥστ᾽ εἴ γ᾽ ἐχείνη 
πεισθεὶς τὸν υἱὸν ἐποιεῖτο , τῶν ἐκείνης παίδων τὸν 
ἕτερὸν ἐποιήσατ᾽ dy: δύο γάρ εἶσιν αὐτῇ. (40) Ἀλλ᾽, 
ὦ ἄνδρες, οὐχ Or ἐχείνης πεισθεὶς ἐμὲ ἐποιήσατο υἱόν, 
ἀλλὰ μάλιστα μὲν δπὸ τῆς ἐρημίας ἐπείσθη ᾽ δεύτερον 

5o δὲ διὰ τὰς προειρημέγας αἰτίας χαὶ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν 
ὑπάρχουσαν πρὸς τὸν πατέρα τὸν ἐμόν, τρίτον δὲ διὰ 
τὸ μὴ εἶναι συγγενῆ μηδέν᾽ ἄλλον αὐτῷ, ὁπόθεν ἂν 
ἐποιήσατο υἱόν. Ταῦτα τηνικαῦτα ἐνῆγεν ἐμὲ ποιή- 
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Etenim legislator, viri, sic lege sanxit, quippe qui comper- 
tum haberet, hunc solum esse orbitatis receptum , hanc 
eorum qui liberis carerent vitze consolationem, licere sci- 
licet quos vellent adoptare. (14) Idcirco, quum ei orbi- 
tate laboranti facultatem filium asciscendi leges impertia- 
sent, me adoptavit, non in testamento, viri, legans , mo- 
ribundus, sicut nescio qui civium, neque segrotans , sed 
corpore sano, sana mente, animo sano, me ceu filium 
adoptatum hisce praesentibus apud phratores introduxit, . 
meque in album demotarumque et orgeonum inscribi cura- 
vit. (15) Atque hi quidem tunc temporis ei quasi deliro 
nihil oblocuti sunt : quanquam multo fuisset honestius 
eum vivum precibus permovisse, si quid voluissent, quam 
mortuum dehonestare ejusque familiam desolatum ire. 
Supervixit enim non unum alterumve, sed tres et viginti 
annos; perque tempus tam productum facti eum non poe- 
nituit, propterea quod res omnibus in confessum venit, 
eum nempe rectum consilium iniisse. (16) Vera autem 
vobis ut constet hzec esse quae dico, testes sistam phrato- 
res et demotas et orgeones, qui adoptationi intererant ; ut- 
que filium asciscere appareat licuisse, scriba vobis ipsam 
recitabit legem, secundum quam adoptatio facta est. Proinde 


. mihi recites testimonia haecce et legem. 


TESTIMONIA. LEX. 


17. Ipsamet lex adeo declarat , quod, quem vellet, Me- 
necli licebat adoptare; quodque filium ascivit, phratores- 
que demotzque et orgeones testificati sunt : quapropter 
testem vera testatum esse, luculenter, o viri, a nobis 
demonstratum est, hique ne verbum quidem habent quod 
adoptationi obloquantur. (18) Quo facto conjugem mihi 
prospiciebat Menecles, meque connubio jungi hortabatur ; 
atque ego filiam Philonide uxorem duxi. 1s nimirum de 
me eam habuit curam , quam patrem decet de filio , et ego 
pari ratione ceu natura datum mihi patrem eum ita colui 
et veneratus sum , egoque et uxor mea , ut ille apud omnes 
tribules nos collaudaret. 

(9. Porro quod neque delirans neque mulieri morem 
gerens filium Menecles ascivit, sed bene sanus, exinde 
vobis facile est intellectu. Primum enim soror, quam iste 
[ adversarius] in oratione sua perplurimum exagitavit, 
quasi si illi morem gerens me adoptasset, longe ante in 
matrimonium collocata est, quam inita adoptatio, quare 
saltemr si illi parens filium ascivisset, unum ex illius 
liberis adoptasset : duos enim habebat. (20) Atqui, viri, 
nequaquam illi morem gerens me adoptavit, eum vero 
precipue liberorum orbitas persuasit, deinde quas supra 
dixi causas veraque erga patrem meum affectio , denique 
quod nullum alium cognatum habebat, unde filium asci- 
sceret. Hec demum me adoptare eum induxerunt : quare 
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σασθαι" ὥστε οὗ παραφρονῶν φαίνεται οὐδὲ τῇ γυναικὶ 
πεισθείς, εἰ μὴ ἄρα τὴν ἐρημίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀπαι- 
δίαν οὗτος βούλεται τὸ ὄνομα τοῦτο προσαγορεύειν. 
(11) Ἡδέως δ᾽ ἄν μοι δοχῶ τούτου πυθέσθαι τοῦ φάσχον- 
6 τὸς εὖ φρονεῖν, τίνα ποιήσασθαι ἐχρῆν ἀπὸ τῶν συγγενῶν; 
, M jl M 4, 9 4 95 ^ 3 m 
πότερα τὸν vlov τὸν τούτου ; 'AXA' οὐχ ἂν αὐτῷ ἔδωχεν, 
ἄπαιδα αὑτὸν καθιστάς" οὐχ οὕτως οὗτός ἐστι φιλο- 


χρήματος. ᾿ἈἈλλὰ τὸν τῆς ἀδελφῆς ἢ τὸν τῆς ἀνεψιᾶς 


ἢ τὸν τοῦ ἀνεψιοῦ ; ᾿Αλλὰ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγένετο αὐτῷ 

10 οὐδεὶς τούτων τῶν συγγενῶν. — (22) Οὐχοῦν ἐξ ἀνάγχης 
ἦν αὐτῷ ἄλλον τινὰ ποιήσασθαι μᾶλλον ἢ ἄπαιδα χα- 
ταγηρᾶν, ὥσπερ οὗτος ἀξιοῖ νυνὶ αὐτόν, ᾿Εγὼ τοίνυν 
πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι μᾶς ὡς οὐκ ἂν ποιησά- 
μενος ἄλλον οἰχειότερον ἐμοῦ ποιήσαιτ᾽ ἄν. Δειξάτω 

15 γὰρ οὗτος ὑμῖν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἄν ποτε δύναιτο" ἦν γὰρ 
οὐδεὶς ἄλλος συγγενὴς αὐτῷ πλὴν τούτων. 

25. Ἀλλὰ νῦν οὗτος ἐπιτιμῶν αὐτῷ φαίνεται οὐχ 
ὅτι τὸν υἱὸν οὐκ ἐποιήσατο τὸν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ πα- 
ράπαν ἐποιήσατο χαὶ οὐχ ἐτελεύτησεν ἄπαις. Τοῦτ᾽ 

80 ἔστιν ὃ ἐπιτιμᾷ, ἐπίφθονον πρᾶγμα καὶ οὐ δίκαιον 
ποιδὺν * ὄντων γὰρ αὐτῷ παίδων ἐχείνῳ ὄντι ἄπαιδι xal 
ἀτυχοῦντι φαίνεται ἐπιτιμῶν. (24) Καὶ τοῖς μὲν ἄλ- 
λοις ἅπασιν ἀνθρώποις xal “Ἕλλησι xai βαρόάροις δο- 
χεῖ χαλῶς οὗτος ὃ γόμος χεῖσθαι, ὃ περὶ τῆς ποιήσεως, 

35 xal διὰ τοῦτο χρῶνται πάντες αὐτῷ" ὃ δὲ θεῖος οὑτοσὶ 
οὖχ αἰσχύνεται τὸν αὑτοῦ ἀδελφὸν ταύτης τῆς ἐξουσίας 
ἀποστερῶν νῦν, τοῦ ποιήσασθαι, ἧς οὐδὲ τοῖς οὐδὲν 
γένει προσήχουσιν οὐδεὶς πώποτε ἐφθόνησεν. (as) οἷ- 
μαι δὲ xat τοῦτον, εἴ τις ἐρωτήσειεν αὐτὸν τί δή ποτ᾽ 

30 ἂν ἐποίησεν εἰς τὴν αὐτὴν τύχην ἐχείνῳ καταστάς, οὐχ 
ἄλλ᾽ οὐδὲν εἰπεῖν ἢ ὅτι ἐποιήσατ᾽ ἂν ὅστις αὐτὸν ἔμελλε 
ζῶντα θεῤαπεύσειν καὶ τελευτήσαντα θάψειν᾽ xal δῇ- 
λον ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον ἱνόμον ἧ ποίησις ἐγένετ᾽ 
ἄν, καθ᾽ ὅν περ ἡ ἐμή. Εἶτα αὐτὸς μὲν εἰ ἦν ἄπαις, 

85 ἐποιήσατ᾽ dv: τὸν δὲ Μενεχλέα ποιήσαντα ταὐτὰ τούτῳ 
παραφρονεῖν φησι καὶ γυναιχὶ πειθόμενον ποιήσασθαι. 
Πῶς οὖν οὐ σχέτλια λέγων φαίνεται; (20) ᾿γὼ γὰρ 
οἶμαι πολλῷ μᾶλλον τοῦτον παραφρονεῖν τῷ τε λόγῳ 
τούτῳ ᾧ νυνὶ λέγει, καὶ οἷς ποιεῖ, Τοῖς τε γὰρ νό- 

40 μοις χαὶ τοῖς δικαίοις χαὶ οἷς αὐτὸς ἐποίησεν ἂν τάναν- 
via. λέγων φαίνεται, xal οὐχ αἰσχύνεται αὑτῷ μὲν τὸν 
νόμον τὸν περὶ τῆς ποιήσεως ποιῶν χύριον, τῷ δὲ 
ἀδελφῷ τὸν αὐτὸν τοῦτον ζητῶν ἄχυρον ποιῆσαι. 

27. Εἶτα νῦν διὰ τί διαφερόμενος ζητεῖ οὗτος τὸν 

15 ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ ἄπαιδα καταστῆσαι, ἄξιόν ἐστιν, 
ὦ ἄνδρες, ἀχοῦσαι. Εἰ μὲν γὰρ περὶ τοῦ ὀνόματός μοι 
διαφέρεται xal ἀναίνεται, el ἐγὼ ἔσομαι υἱὸς Μενε- 
χλέους, πῶς οὐ φθονερός ἐστιν; Εἰ δὲ περὶ χρημάτων 
ἐστὶν ὁ λόγος αὐτῷ, ἐπιδειξάτω Ópiv ὁποῖον χωρίον 

0 ἢ συνοιχίαν 3j οἰχίαν κατέλιπεν ἐχεῖνος. ἃ ἐγὼ ἔχω νυνί. 
Εἰ δὲ μηδὲν τούτων κατέλιπεν, ἃ δ᾽ ἦν αὐτῷ ὑπόλοιπα, 
ἐπειδὴ τῷ ὀρφανῷ τὸ ἀργύριον ἀπέδωχεν, οὗτος ἔλαθε 
ζῶντος ἐχείνου ἔτι, πῶς οὐ περιφανῶς ἐξελέγχεται 
ἀναιδὴς dv; “Ὡς δὲ ἔχει, ἐγὼ ἐπιδείξω. (18) ᾿Επειδὴ 


neque delirasse eum neque mulieri morem gessisse evicit ' 
adversarius, nisi profecto solitudinem ejus et orbitatem 
istoc nomine appellet. (21) Lubens ergo ab hoc homine, 
qui sapere se dicit, postularim , ecquemnam cognatorum 
adoptare Menecles debebat? num istius filium? Atqui ei 
lium suum non concessisset, improlem ipse se faciens : 
nz iste pecuniarum non ita amans homo est. At sororis fi- 
lium , consobrinave vel consobrini? Atqui omnino id genus 
consanguineos nunquam habuerat. (22) Idcirco ei necesse 
erat alium quendam adoptare, ut ne improlis senium 8age- 
ret, sicut iste nunc ab eo requirit. Atque omnes, puto, 
confitebuntur quod, si quenquam prorsus adopíasset , ne- 
minem magis me familiarem adoptare potuisset. Ostendat 
vobis. At nunquam potuerit : nullum enim alium cogna- 
tum prseter hos habuit. 

23. Iste vero nunc, ut videtur, Meneclem incusat, non 
quod filium suum non adoptavit, sed quod ullam unquam 
adoptationem iniit orbusque fato non functus est. Hoc est 
quod incusat, invidiose et inique agens : sibi enim quum 
liberi sint, buic orbitatis infortunio laboranti conviciator. 
(24) Ac apud ceteros quidem homines tum Graecos tum bar- 
baros hacc de adoptatione sancita lex in pretio habetur, eaque 
propter omnes ea ütuntur : iste vero patruus nunc fratrem 
suum inverecunde hac facultate privatum it , filium scili- 
cet asciscendi; quam vel iis, quibuscum nulle necessitu- 
dines intercedebant, nemo unquam invidit. (25) Verum 
enimvero huncce opinor cuilibet eum interroganti, ec- 
quid eadem usus sorte fecisset, non aliud responsurum , 
quam quod adoptasset, qui eum esset dum viveret loco 
parentis culturus exsequiasque soluturus defuncto : et pla- 
num id quidem est , eadem hac lege, qua mea, sibi initum 
iri adoptationem. Tum iste, si liberis caruisset, filium 
ascilum isset : at. vero Meneclem , eo quod eandem viam 
institit, dementem esse ait mulierique morem gerentem 
filium adoptasse. Nonne hercle meras nugas dicit P(26) Mea 
enim opinione iste multo magis homo dictisque factis- 
quedelirat. Legibus enim et institutis et quie ipse fecis- 
sel, prorsus aliena blaterat, neque eum pudet, quam, 
quod ad fratrem attinet, de adoptatione abrogatum it le- 
gem , eam bonam ratam sibi servare. 

27. Cur insuper obloquens cupiat iste fratrem suum im- 
prolem facere , operze pretium est , viri , ut audiatis, Ete- 
uim, si propter nomen quidem animo mihi inimico est at- 
que ne filius Meneclis sim habendus recusat, nonne plane 
invidiosus est? Si vero de bonis verba facit, planum vobis 
faciat e quo pra«dio aut insula domove decessit Menecles, 
qua ego nunc possideo. Sin nullum horum dereliquerit , 
sed quse ei reliqua erant, quando pupilfo pecuniam preseti- 
tit, iste eo adhuc vivo acceperit, nonne iste improbus et 
trifurcifer videtur? (28) Quemadmodum autem res se ha- 
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γὰρ ἔδει τῷ ὀρφανῷ τὰ χρήματα ἀποδίδοσθαι, ὁ δ᾽ οὖχ 
εἶχεν ὁπόθεν ἀποδῷ, τόχοι δὲ πολλοῦ χρόνου συνερρυη- 
κότες ἦσαν αὐτῷ, τὸ χωρίον ἐπώλει, Καὶ οὗτος και- 
poU λαδόμενος xal βουλόμενος αὐτῷ ἐπηρεάζειν, ὅτι ἐμὲ 
5 ἐποιήσατο, διεχώλυε τὸ χωρίον πραθῆναι, ἵνα κατόχι- 
pov γένηται χαὶ ἀναγκασθῇ τῷ ὀρφανῷ ἀποστῆναι. 
Ἠμφισθήτει οὖν αὐτῷ μέρους. τινὸς τοῦ χωρίου, πρό- 
τερον οὐδὲ πώποτε ἀμφισδητήσας, καὶ ἀπηγόρευε τοῖς 
ὠνουμένοις μὴ ὠνεῖσθαι. (29) Κἀχεῖνος ἠγανάχτει, ol- 
10 μαι, καὶ ἠναγκάζετο ὑπολείπεσθαι ob ἠμφισδήτησεν 
οὗτος. Τὸ δὲ ἄλλο ἀποδίδοται Φιλίππῳ τῷ Πιτθεῖ 
ἑδδομήχοντα μνῶν, xal οὕτω διαλύει τὸν ὀρφανόν, 
ἑπτὰ μνᾶς xal τάλαντον ἀποδοὺς ἀπὸ τῆς τιμῇς τοῦ 
χωρίου" τούτῳ δὲ λαγχάνει δίχην τῆς ἀπορρήσεως. 
15 Αόγων δὲ πολλῶν γενομένων xal ἔχθρας πολλῇς ἔδοξεν 
ἡμῖν χρῆναι, ἵνα μή ποτε εἴπη, τις ἐμὲ φιλοχρηματεῖν 
καὶ ἐχθροὺς ἀδελφοὺς ὄντας αὐτοὺς χαθιστάναι, ἐπιτρέ- 
ψαι τῷ τε χηδεστῇ τῷ τούτου xal τοῖς φίλοις διαιτῆσαι. 
(3o) "Exsivot δ᾽ εἶπον ἡμῖν, εἰ μὲν ἐπιτρέποιμεν αὐτοῖς 
20 ὥστε τὰ δίχαια διαγνῶναι, οὐχ ἂν ἔφασαν διαιτῆσαι" 
οὐδὲν γὰρ δεῖσθαι ἀπέχθεσθαι οὐδετέροις ἡμῶν᾽ εἰ 
δ᾽ ἐάσομεν αὐτοὺς γνῶναι τὰ συμφέροντα πᾶσιν, ἔφασαν 
διαιτήσειν. Καὶ ἡμεῖς, ἵνα δὴ πραγμάτων ἀπαλλα- 
γῶμεν, ὥς γε δὴ φόμεθα, οὕτως ἐπιτρέπομεν. (21) Καὶ 
ἐκεῖνοι ὀμόσαντες ἡμῖν πρὸς τῷ βωμῷ τῷ τῆς Ἄφρο- 
δίτης Κεφαλῆσι τὰ συμφέροντα γνώσεσθαι, διή- 
τησαν ἡμᾶς ἀποστῆναι ὧν vl eec ἠμφισθήτησε xat δοῦ- 
ναι δωρεάν" οὐ γὰρ ἔφασαν εἶναι ἄλλην ἀπαλλαγὴν οὖ- 
δεμίαν, εἰ μὴ μεταλήψονται οὗτοι τῶν ἐκείνου. (32) "Ex 
30 δὲ τοῦ λοιποῦ χρόνου ἔγνωσαν ἡμᾶς εὖ ποιεῖν ἀλ- 
λήλους καὶ λόγῳ xat ἔργῳ, καὶ ταῦτα ὀμόσαι ἠνάγκασαν 
ἡμᾶς ἀμφοτέρους πρὸς τῷ βωμῷ 3 μὴν ποιήσειν" xal 
ἡμεῖς ὠμόσαμεν εὖ ποιεῖν ἀλλήλους ἐκ τοῦ ἐπιλοίπου 
χρόνου, κατὰ δύναμιν εἶναι, καὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ. (5) Καὶ 
ὡς ὅ τε ρχος ἐγένετο, χαὶ ἔχουσιν οὗτοι ἃ ἐγνώσθη αὐτοῖς 
ὑπὸ τῶν οἰχείων τῶν τούτου, εἶτα νυνὶ ταυτὶ τὰ ἀγαθὰ 
ποιοῦσιν ἡυᾶς, τὸν μὲν τεθνεῶτα ἄπαιδα βουλόμενοι 
καταστῆσαι, ἐμὲ δ᾽ ἐχθάλλειν ὁδρίσαντες ix τοῦ οἴχου, 
τοὺς γνόντας αὐτοὺς Ópiv παρέξομαι μάρτυρας, ἐὰν 
(υ ἐθέλωσιν ἀναδαίνειν ( εἰσὶ γὰρ τούτων οἰχεῖοι ), εἰ δὲ 
μή, τοὺς παραγενομένους. — (34) Καί μοι τὰς μαρτυ- 
ρίας ἀνάγνωθι ταυτασί- σὺ δ᾽ ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
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45 Λαβὲ δή μοι τὰς μαρτυρίας ἐκείνας, ὡς τό τε xo 
plov ἑδδομήκοντα μνῶν ἐπράθη, καὶ ὡς ἀπέλαθεν 6 ὀρ» 
φανὸς ἑπτὰ χαὶ ἑξήχοντα μνᾶς πραθέντος τοῦ χωρίου. 


MAPTYPIAI. 


35. Ὁ θεῖος τοίνυν οὗτοσί, ὦ ἄνδρες, χεχληρονομη- 

60 χὼς τῶν ἐκείνου ἔργῳ xol οὐ λόγῳ ὥσπερ ἐγώ, xxl 
ἔχων ἐμοῦ πολλῷ πλείονα’ ἐγὼ μὲν γὰρ τὰς τριαχοσίας 
δραχμὰς ἔλαθον τὰς περιλειφθείσας ἀπὸ τῆςς τιμῆς τοῦ 
χωρίου, καὶ οἰκίδιον ὅ ἐστιν οὐχ ἄξιον τριῶν μνῶν" 
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bet, ego explicabo, Postquam enim pupillo oportuit pe- 
cuniam prxstare, eique unde praestaret deficiebat, et fo»- 
nora porro post longum tempus confluebant , venum pre- 
dium dedit. Aciste arrepta occasione vexandi eum pro- 
pter meam adoptationem , quominus predium venum iret 
intercessit, ut obligatum esset atque eo pupillo cedere Me- 
necles cogeretur. Cum eo igitur super quadam parte 
preedíi contendit , etsi nullam unquam litem olim movisset , 
emptoribusque interdixit ne emerent. (29) Atque is qui- 
dem querebatur, puto, et parte, super qua iste contendit, 
cedere cogebatur, et reliquum septuaginta minis Philippo 
Pitthensi assignatur. Et sic, talento et septem minis de 
pretio preedii depensis , pupillo satisfecit : actionem autem 
interdictionis cum isto instituit. At vero multis utrimque 
jactis clamoribus ac conviciis, nobis visum eet oportere 
ut, ne quis me avaritice incuset et qui fratres fuerint ini- 
micos faciat, necessario socero istius atque amicis arbitrium 
deferre. (30) 1lli vero nobis declar&bant , si ea conditione 
causam perscrutari illis permiserimus ut summo juro sen- 
tentiam pronuntiarent, se haudquaquam arbitrium susce. 
pturos ; nolle enim se ab alterutro nostrüm in odio haberi : 
sin vero eos sinamus qua» omnibus conducibilia sinf deci- 
dere, se rem disceptaturos. Ac nos, quo molestias dilue- 
remus, uti putahamus certe, ea permittimus. (31) Quum- 
nue illi ad aram Veneris, que in pago Cephala est, semet 
ipsos jurejurando obetrinxissent se controversiam nostram 
&que decisuros, sententia sua decreverunt ut nos parte 
super qua iste contendit cederemus donoque daremus : nul- 
lam enim reconciliationem fore dixerunt, ni hi ( adversa- 
rius ejusque filius ) partem aliquam bonorum Meneclis ac- 
ciperent. (32) Inque posterum jusserunt nobis nos invicem 
dictisque et factis benefacturos , et isteec bona fide facturos 
ad aram jurejurando nos invicem obetrinxerunt : et nos 
jusjurandum dedimus, in posterum , quoad potis essemus, 
nos invicem dictis factisque amicitiam culturos. (33) Et 
jam, accepto jurejurando , quodque compromíssionarii isti 
hujus familiares adjudicarant asserto, hisce beneficiis nos 
afficiunt , fratrem scilicet suum defunetum facere improlem 
volentes, meque contumeliose tractatum e domo ejicere : 
cujus rei testes ego sistam ipsos illos arbitros, suggestum 
ascendere si velint — istorum enim familiares sunt —, 
sin minus, eos qui affuerant. (34) Et mihi recita testimo- 
nia heecce : tuque aquam inhibe. 


TESTIMONIA. 


Cape jam illa testimonia, quie, quod septuaginta minis 
predium venüt , quodque pupillus de pretio divenditi prs- 
dii septem et sexaginta minas accepit , testantur. 


TESTIMONIA. 


35. Iste igitur patruus, viri, quum hereditatem ejus es- 
set reapse consecutus et noh sicut ego verbotenus , atque 
me multo plura possideat — ego enim trecentas quie prae- 
dii de pretio restabant drachmas, ac domunculam ne tri- 
bus quidem minis valentem , adeptus sum : iste vero qui 


en 
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οὗτος δὲ πλεῖον ἣ δέκα μνῶν χωρίον ἔχων, εἶτα προσέ- 
τι νῦν ἥκει τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐξερημώσων. (86) Καὶ ἐγὼ 
μὲν ὅ ποιητὸς ἐχεῖνόν τε ζῶντα ἐθεράπευον, xal αὐτὸς 
xat ἡ ἐμὴ γυνή, θυγάτηρ οὖσα τουτουὶ Φιλωνίδου, xal 
& τῷ ἐμῷ παιδίῳ ἐθέμην τὸ ὄνομα τὸ ἐκείνου, ἵνα 
μἢ ἀνώνυμος ὃ οἶκος αὐτοῦ γένηται, xol τελευτή- 
σαντα ἔθαψα ἀξίως ἐχείνου τε xal ἐμαυτοῦ, καὶ ἐπί- 
θημα καλὸν ἐπέθηχα, xal τὰ ἕνατα xal τἄλλα πάντα 
ἐποίησα τὰ περὶ τὴν ταφὴν ὡς οἷόν τε χάλλιστα, ὥστε 
10 τοὺς δημότας ἐπαινεῖν ἅπαντας" (37) οὗτος δὲ 6 συγγε- 
γής, 6 ἐπιτιμῶν αὐτῷ ὅτι υἱὸν ἐποιήσατο, ζῶντος μὲν 
τὸ χωρίον τὸ περιλειφθὲν αὐτῷ περιείλετο, τελευτήσαντα 
δ᾽ αὐτὸν ἄπαιδα χαὶ ἀνώνυμον βούλεται χαταστῆσαι. 
Τοιοῦτός ἐστιν οὗτος. Καὶ ὡς ἔθαψά τ᾽ ἐγὼ αὐτὸν καὶ 
τὰ τρίτα xol τὰ ἕνατα ἐποίησα καὶ τἄλλα τὰ περὶ τὴν 
ταφήν, τὰς μαρτυρίας ὁμῖν τῶν εἰδότων ἀναγνώσεται. 


MAPTYPIAI. 


38. Ὅτι τοίνυν ὁ MevexAzic, ὦ ἄνδρες, ἐποιήσατό 
με οὐ παρανοῶν οὐδὲ γυναιχὶ πειθόμενος, βούλομαι 
ὕμῖν καὶ αὐτοὺς τούτους μάρτυρας παρασχέσθαι, καὶ 
ἐμοὶ μαρτυροῦντας ἔργῳ καὶ οὗ λόγῳ, ἐξ ὧν ἔπραξαν 
αὐτοί, ὅτι ἐγὼ τἀληθῇ λέγω, Τὰς γὰρ διαλύσεις gat- 
νονται πρὸς ἐμὲ ποιησάμενοι ἀμφότεροι οὗτοι, καὶ οὐ 
πρὸς τὸν Μενεχλέα, xai ὀμόσαντες ὄρχους [ ἐμοὶ ] καὶ 
ἐγὼ τούτοις. (80) Καίτοι εἴ γε μὴ κατὰ τοὺς νόμους 
ἐγεγένητο ἣ ποίησις, μηδὲ χληρονόμος ἦν ἐγὼ τῶν Με- 
νεχλέους óm' αὐτῶν τούτων δεδοχιμασμένος, τί ἔδει 
αὐτοὺς ὀμνύναι ἐμοὶ 3| παρ᾽ ἐμοῦ λαμθάνειν ὅρχους ; 
οὐδὲ ἕν δήπου. Οὐχοῦν ὅπότε ἐποίησαν ταῦτα, φαί- 
νονται αὐτοὶ οὗτοι ἐμοὶ μαρτυροῦντες ὅτι κατὰ τοὺς 
νόμους ἐποιήθη ἢ ποίησις xal δικαίως εἰμὶ χληρονόμος 
τῶν Μενεχλέους.. — (40) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι καταφανὲς ὑμῖν 
ἅπασι τοῦτ᾽ εἶναι, ὡς xol παρὰ τούτων αὐτῶν ὅμολο- 
γούμενόν ἐστιν ὅτι Μενεκλῆς οὐ παρεφρόνει. ἀλλὰ πολὺ 
μᾶλλον οὗτος νυνί, ὅς 5 ποιησάμενος τῆς ἔχθρας διά- 
λυσιν πρὸς ἡμᾶς x«l ὀμόσας ὅρχους πάλιν νῦν ἥκει τὰ 
δὁμολογηθέντα xal ὁμοθέντα παραδάς, xoi ἀφελέσθαι 
με ἀξιοῖ ταυτὶ τὰ λοιπά, οὕτως ὄντα μιαρά. (εἡ ᾿Εγὼ 
δὲ εἰ μὴ πάνυ τὸ πρᾶγμα αἰσχρὸν εἶναι ἐνόμιζον καὶ 
ἐπονείδιστον, προδοῦναι τὸν πατέρα οὗ εἶναι ὠνομά- 
δθην xal ὃς ἐποιήσατό με, ταχὺ ἂν ἀπέστην αὐτῷ τῶν 
ἐχείνου" ἔστι γὰρ ὑπόλοιπον οὐδὲ ἕν, ὡς xal ὑμᾶς οἴο- 
μαι αἰσθάνεσθαι. — (42) Νυνὶ δὲ δεινὸν τὸ πρᾶγμα xol 
αἰσχρὸν εἶναι τῇδε νομίζω, εἰ ἡνίκα μὲν ὁ Μενεχλῆς 
εἶχέ τι, τότε μὲν ἔδωχα ἐμαυτὸν υἱὸν αὐτῷ ποιήσασθαι, 
xai ἀπὸ τῆς οὐσίας τῆς Exs(vou , πρὶν πραθῆναι τὸ χω- 
ρίον, ἐγυμνασιάρχουν ἐν τῷ δήμῳ καὶ ἐφιλοτιμήθην 
ὡς υἱὸς ὧν ἐχείνου, χαὶ τὰς στρατείας, ὅσαι ἐγένοντο 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐστράτευμαι ἐν τῇ φυλῇ τῇ ἐκείνου 
χαὶ ἐν τῷ δήμῳ" (43). ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνος ἐτελεύτησεν, εἶ 
προδώσω χαὶ ἐξερημώσας αὐτοῦ τὸν οἶχον ἀπιὼν οἰχή- 
οομαι,, πῶς οὐχ ἂν δεινὸν τὸ πρᾶγμα εἶναι xat xavayé- 
λαστον δοχοίη, καὶ τοῖς βουλομένοις περὶ ἐμοῦ βλασφη- 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY MENEKAEOYZ KAHPOY. 


proedium pluris quam decem minis valens tenet , nunc de- 
mum insuper domum ejus orbatum it. (36) Atque ego 
quidem in locum filii adoptatus, dum vixit Meneclem co- 
lui, ipsemetque et uxor mea, hujusce Philonidre filia, et 
puerulum meum e nomine ejus nuncupavi, ne nomen in 
domo in totum exolesceret , et exsequias ei fato functo pro 
dignitate ejus meaque duxi, et cippum instruxi decorum , 
et novemdialia ceteraque officia inferialia quam honorificen- 
tissime exegi, ita ut omnes municipales me coll audarent : 
(37) iste vero consanguineus , qui eum propter adoptatio- 
nem incusat, praedio quod restabat ipsum vivum denudavit, 
atque defunctum improlem facere atque anonymum studet. 
Tam perditus iste homo est. Verumtamen, quod exsequias 
ei reddidi, atque tridialia novemdialiaque exegi, eorum qui 
norunt testimonia recitabit scriba. 
TESTIMONIA. 

38. Quod igitur Menecles, viri, neque delirans neque 
mulieri parens me adoptavit, etiam hos ipsos adversarios 
meos testes prestare volo, eosque tales, qui non verbo, sed 
actis suis testentur me vera dicere. sti enim ambo me- 
cum, nequaquam vero cum Menecle, pacificationem per- 
petrasse ostenduntur, juribusjurandis inter nos invicem 
datis et acceptis. (39) Sin adoptatio minus secundum 1e- 
ges facta fuisset , neque ego heres Meneclis fuissem istorum 
consensu approbatus, quorsum tandem isti mihi jurarent 
aut ἃ me jusjurandum exigerent? nemo causulam dixerit. 
Quando igitur hec fecerunt, e me plane testatos esse isti 
ipsi deprehenduntur, quod adoptatio secundum leges inita 
est, bonorumque Meneclis jure ego heres sum. (40) Proinde 
hoc opinor vobis omnibus manifestum esse, ab istis scilicet 
concessum quod non delirabat Menecles, sed iste multo 
magis dementem nunc agit, qui, quum lites diluisset no- 
bisque jurasset , nunc adest pactionibus rursus ac juramen- 
tis violatis, meque ceteris, tantilla quamvis sint, spoliare 
&tudet. (41) Ego, ni patrem, cujus esse nuncupatus sum 
quique me adoptavit , deserere turpe prorsus ac flagitiosum 
esse existimarem , bonis ejus cito illi cessissem : nihil enim 
reliquum est , uti etiam vos percipere autumo. (42) Nunc 
vero dedecus inhonestumque hac lege esse puto, si, quo 
tempore Menecles pecuniosus fuit, eo me ipsum ei in locum 
filii adoptari concesserim , deque bonis ejus, ante przedii 
venditionem , in demo gymnasiarchatu functus sim et mu- 
nificentia utpote filius ejus inclaruerim, militias porro, 
quae tunc temporis ordinatze. sunt, omnes in tribu ejus ac 
demo sustinuerim : (43) eo autem mortuo, si deseruerim 
domoque ejus liberis orbata abierim , nonne facinus mon- 
strosum deridiculumque perpelrarim magnamque calumnia- 
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μεῖν πολλὴν ἐξουσίαν παρασχοίμην 5 Kal οὗ μόνον ταῦτ᾽ 
ἐστὶ τὰ ποιοῦντά με ἀγωνίζεσθαι τὸν ἀγῶνα τοῦτον, 
ἀλλ᾽ εἰ οὕτω φαῦλος ἄνθρωπος δοχῶ εἶναι xal μηδε- 
νὸς ἄξιος, ὥστε ὑπὸ μὲν εὖ φρονοῦντος μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς 

& ἂν ποιηθῆναι τῶν φίλων, ὑπὸ δὲ παραφρονοῦντος, ταῦτ᾽ 
ἐστὶ τὰ λυποῦντα με. 

44. Ἐγὼ οὖν δέομαι ὑμῶν πάντων, ὦ ἄνδρες, καὶ 
ἀντιδολῶ καὶ ἱκετεύω ἐλεῆσαί με xol ἀποψηφίσασθαι 
τοῦ μάρτυρος τουτουί, ᾿Ἀπέφηνα δ᾽ ὑμῖν πρῶτον μὲν 

10 ποιηθέντα ἐμαυτὸν ὃπὸ τοῦ Μενεχλέους ὡς ἄν τις δι- 
χαιότατα ποιηθείη, καὶ οὐ λόγῳ οὐδὲ διαθήχῃ τὴν ποίη- 
σιν γεγενημένην, ἀλλ᾽ ἔργῳ (45) καὶ τούτων ὑμῖν 
τούς τε φράτορας χαὶ τοὺς δημότας καὶ τοὺς ὀργεῶνας 
παρεσχόμην μάρτυρας: xal ἐχεῖνον ἐπέδειξα τρία καὶ 

15 εἴχοσιν ἐπιδιοῦντα ἔτη. Εἶτα τοὺς νόμους ἐπέδειξα 
δμῖν τοὺς ἅπασι τοῖς ἀνθρώποις ἐξουσίαν διδόντας υἱεῖς 
ποιεῖσθαι. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ζῶντά τε φαίνομαι 
ϑεραπεύων αὐτὸν xal τελευτήσαντα θάψας. — (4e) Οὗτος 
δὲ νυνὶ ἄχληρον μὲν ἐμὲ ποιεῖν τοῦ χλήρου τοῦ πα- 

20 τρῴου,, εἴτε μείζων ἐστὶν οὗτος εἴτε ἐλάττων, ἄπαιδα 
δὲ τὸν τελευτήσαντα xal ἀνώνυμον βούλεται καταστῇ- 
σαι, ἵνα μήτε τὰ ἱερὰ τὰ πατρῷα ὑπὲρ ἐχείνου μηδεὶς 
τιμᾷ μήτ᾽ ἐναγίζη αὐτῷ καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν, ἀλλὰ 
ἀφαιρεῖται τὰς τιμὰς τὰς ἐκείνου" ἃ προνοηθεὶς ὃ Ms- 

25 γεχλῇς, χύριος ὧν τῶν ἑαυτοῦ, ἐποιήσατο υἱὸν ἑαυτῷ, 
ἕνα τούτων ἁπάντων τυγχάνη. (ε7) Μὴ οὖν, ὦ ἄνδρες, 
πεισθέντες ὑπὸ τούτων ἀφέλησθέ μου τὸ ὄνομα τῆς χλη- 

87 ρονομίας, ὃ ἔτι μόνον λοιπόν ἐστιν, ἄκυρον δὲ τὴν 

30 ποίησιν αὐτοῦ καταστήσητε᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα εἷς 
Ope ἀφῖχται καὶ ὑμεῖς κύριοι γεγόνατε, βοηθήσατε xat 
ἡμῖν καὶ ἐχείνῳ τῷ ἐν Ἄδου ὄντι, καὶ μὴ περιίδητε, 
πρὸς θεῶν χαὶ δαιμόνων δέομαι ὑμῶν, προπηλαχισθέντα 
αὐτὸν ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ μεμνημένοι τοῦ νόμου καὶ τοῦ 
ὅρχου ὃν ὀμωμόκατε xal τῶν εἰρημένων ὑπὲρ τοῦ πρά- 
quaro , τὰ δίκαια xal τὰ εὔορχα xac τοὺς νόμους ψη- 
φίσαόθε. 


-“--0»000 α»----- 


III. 
38 ΠΕΡΙ TOY HYPPOY KAHPOY. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


γιύρρου τὸν ἕτερον τῆς ἀδελφῆς υἱὸν υἱοποιησαμένον Ἔνδιον, 
xai τούτου πλέον ἢ εἵχοσιν ἔτη τὸν χλῆρον κατασχόντος, 
* εἶτα ἀποθανόντος, Ξενοχλῆς λαχὼν τῶν χρημάτων ὑπὲρ 
- dme, τῆς ἑαυτοῦ γυναικός, διεμαρτύρησεν εἶναι αὐτὴν 
γνησίαν Πύρρον θυγατέρα, ἀμφισδητούσης τοῦ χλήρου τῆς 
Ἐνδίου μητρός" καὶ ἑάλω ψευδομαρτυριῶν, Νιχοδήμου χαὶ 
αὑτοῦ μαρτυρήσαντος ἐγγυῆσαι Πύρρῳ τὴν ἀδελφὴν χατὰ 
τοὺς νόμους, ἐξ ἧς γεγονέναι τὴν Φίλην. Ὁ 'Evétov δὲ 
ἀδελφὸς νόθην εἶναί φησιν, ἐξ ἑταίρας Πύρρῳ γενομένην, 
καὶ οὕτως ὑπὸ Ἐνδίον ἐκδοθῆναι Ξενοχλεῖ. Ἢ στάσις στο" 
χασμός, τὸ δὲ ἔγχλημα ψευδομαρτυριῶν χατὰ τοῦ Νιχοδή- 


μου. 
"Ανὸρες δικασταί, 6 ἀδελφὸς τῆς μητρὸς τῆς ἐμᾶς 


Πύρρος, ἄπαις ὧν γνησίων παίδων, ἐποιήσατο "Ev-- 


toribus meis copiam dederim? Neque haec sola me acuunt 
ad agendum istac actione , sed quod homo tam perditus et 
vilis esse videor, quem nemo quidem sanus amicorum ado- 
ptasse voluerit, sed quidam plane delirans, hoc illud est 
quod me angit. 

44. Quare vos omnes oro, viri, et obtestor et supplico, 
ut me adjuvetis et huncce testem condemnetis. Planum vero 
vobis feci inprimis me Menecli fuisse adoptatum modo quo 
possit adoptari aliquis justissimo, neque verbo neque testa- 
mento adoptationem initam esse , sed reapse ; (45) phratores 
porro et demotas etorgeones hacc testantes prestiti; eum pree- 
terea tres et viginti annos supervixisse demonstravi. Deinde 
leges citavi, quce copiam filios asciscendi omnibus dant. 
Ad hzc eum vivum coluisse eique fato functo exsequias 
reddidisse appareo. (46) Iste vero menunc paterna heredi- 
tate, qualis ea cumque sit, majorve minorve, denudatum 
it, atque defunctum improlem simul οἱ anonymum facere 
studet , ut nemo super eo sacra patria celebret, neque sin- 
gulis annis ei parentet, sed honoribus suis eum privet . 
qua quum ante prospexisset Menecles , donec suis potieba- 
tur, sibi filium ascivit, quo bec omnia obtineret. (47) Ne- 
quaquam igitur, virj, istis morem gerentes me nomine 
hereditario privets, id quod adhuc eolum reliquum esf, 
ejusque adoptationem antiquatum eatis : sed postquam ne- 
gotium ad vos devenit et vos arbitri ejus facti estis, ferte 
opem nobis et illi qui fato functus est, et ne despiciatis, 
per deos et genios vos oro, affectum ab his contumelia , sed 
memores legis et jurisjurandi quod prestitisis et eorum 
quie dicta sunt, pro lite justa et jurijurando respondentja 
secundum leges decernite. 


e— D 9:99 α»----- 


ΠῚ. 
DE PYRRHI HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Pyrrhus alterum sororis fillum Endium adoptavit, qui ultra 
viginti annos fruitus hereditate obiit : Xenocles de hereditate 
illa pro Phile uxore actionem instituens, testatus est Philen 
esse Pyrrhi filiam legitimaro, contendente Endii matre de he- 
reditate; et deprehensus est falsum testimonium dixisse, ipso 
etiam Nicodemo testante in uxorem junxisse sororem Pyrrho 
secundum leges, ct ex ea natam esse Philen ; Endii vero frater 
diclt csse spuriam et ex concubina Pyrrho ortam, et ut talem 
ab Endio locatam esse Xenocli. Quzstio conjecturalis : accu- 
satio testatur de falso testimonio contra Nicodemum. 
Pyrrhus matris mez frater, o judices, prole carens legi- 

tima, fratrem meum Endium pro filio atque herede ado- 
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διον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν υἱὸν ἑαυτῷ" ὃς χληρονόμος ὧν 
τῶν ἐχείνου ἐβίω πλείω ἔτη ἢ εἴχοσι, xal ἐν χρόνῳ το- 
σούτῳ ἔχοντος ἐχείνου τὸν χλῆρον οὐδεὶς πώποτε προσ- 
ἐποιήσατο οὐδ᾽ ἠμφισδήτησε τῆς χληρονομίας ἐχείνῳ. 
(2) Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ πέρυσιν, ὑπερόᾶσα 
τὸν τελευταῖον χληρονόμον, γνησία θυγάτηρ τοῦ ἡμετέ- 
pou θείου ἥχει φάσχουσα εἶναι Φίλη, καὶ χύριος Zvo- 
χλῆς Κόπριος τοῦ Ilóppou χλήρου λαχεῖν τὴν λῆξιν 
ἠξίωσεν, ὃς τετελευτήχει πλείω 3) εἴχοσιν ἔτη, τρία τά- 
λαντα τίμημα τῷ χλήρῳ ἐπιγραψάμενος, (8) Ἄμφισ- 


10 δητούσης δὲ τῆς μητρὸς τῆς ἡμετέρας, ἀδελφῆς δὲ τοῦ 


σι 


Ilóppou , ὁ χύριος τῆς εἰληχυίας τοῦ χλήρου γυναικὸς 
ἐτόλμησε διαμαρτυρῆσαι μὴ ἐπίδιχον τῇ ἡμετέρᾳ μη- 
τρὶ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ χλῇρον εἶναι, ὡς οὔσης γνησίας 
θυγατρὸς Πύρρῳ, οὗ ἦν ἐξ ἀρχῆς 6 χλῆροςς.ς — (4) Ἔπι- 
σχηψάμενοι δὲ ἡμεῖς, xal elc ὑμᾶς εἰσαγαγόντες τὸν 
διαμαρτυρῆσαι τολμήσαντα χατὰ ταῦτα, ἐχεῖνόν τε 
ἐξελέγξαντες περιφανῶς τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηκότα, τὴν 
τῶν ψευδομαρτυριῶν δίχην εἵλομεν παρ᾽ ὑμῖν, xal του - 
vov Νικόδημον παραχρῆμα ἐξηλέγξαμεν ἐν τοῖς αὐτοῖς 
διχασταῖς ἀναισχυντότατον τῇ μαρτυρία ἄντα ταύτῃ, 
& γε ἐτόλμησε μαρτυρῆσαι ἐγγυῆσαι τῷ θείῳ τῷ ἦμε- 
τέρῳ τὴν ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα εἶναι χατὰ τοὺς 
νόμους. (6) Ὅτι μὲν οὖν καὶ ἐν τῇ προτέρα δίχη fj 
τούτου μαρτυρία ψευδὴς ἔδοξεν εἶναι, ὃ τόθ᾽ ἑαλωχὼς 


20 μάρτυς σαφέστατα τοῦτον ἐξελέγχει. El γὰρ μὴ ἐδό-- 


2 


χει οὗτος τὰ ψευδῇ τότε μαρτυρῆσαι, δῆλον ὅτι ἐχεῖ- 
νός t' ἂν ἀποφυγὼν τὴν διαμαρτυρίαν ἀπῆλθε, xal 
χληρονόμος ἂν τῶν τοῦ θείου ἣ διαμαρτυρηθεῖσα γνησία 
θυγάτηρ εἶναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 4 ἡμετέρα χατέστη μήτηρ. 
(6) Ἁλόντος δὲ τοῦ μάρτυρος καὶ ἀποστάσης τοῦ χλήρου 
τῆς ἀμφισδητούσης γνησίας θυγατρὸς Πύρρῳ εἶναι, 
μεγάλη ἀνάγχη ἅμα xal τὴν τούτου μαρτυρίαν ἑαλω-- 
xévar περὶ γὰρ αὐτοῦ τούτου διαμαρτυρήσας τὴν τῶν 
ψευδομαρτυριῶν δίκην ἠγωνίζετο, πότερον ἐξ ἐγγυητῆς 
ἢ ἐξ ἑταίρας f, ἀμφισδητοῦσα τοῦ κλήρου τῷ θείῳ γυ- 
ναιχὸς εἴη. Γνώσεσθε δ᾽ ἀχούσαντες χαὶ ὑμεῖς τῆς τε 
ἀντωμοσίας τῆς ἡμετέρας χαὶ τῆς τούτου μαρτυρίας 
xal τῆς ἁλούσης διαμαρτυρίας. (7) Ἀναγίνωσχε λαδὼν 
τασδὶ αὐτοῖς, 


ANTOMOZIA, MAPTYPIA, AIAMAPTTYPIA. 


Ὥς μὲν ἔδοξε παραχρῆμα εὐθὺς τότε τὰ ψευδῆ μαρ- 
τυρῆῇσαι Νικόδημος, ἐπιδέδειχται τότε πᾶσι’ προσήχει 
δὲ xal παρ᾽ ὁμῖν τοῖς περὶ αὐτοῦ τούτου τὴν δίκην μέλ- 
λουσι ψηφιεῖσθαι ἐξελεγχθῆναι τὴν τούτου μαρτυρίαν. 
(s) ᾿Επιθυμῶ δὲ πρῶτον μὲν περὶ αὐτοῦ τούτου πυθέ- 
σθαι, ἥντινά 'ποτε προῖχά φησιν ἐπιδοὺς ἐχδοῦναι τὴν 
ἀδελφὴν 6 μεμαρτυρηκὼς τῷ τὸν τριτάλαντον οἶχον 
χεχτημένῳ,, εἶτα πότερον ἡ ἐγγυητὴ γυνὴ ἀπέλιπε τὸν 


35 ἄνδρα ζῶντα 7| τελευτήσαντος τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ πα p 


ὅτου ἐχομίσατο τὴν τῆς ἀδελφῆς προῖκα οὗτος, ἐπειδὴ 
τετελευτηχὼς ἦν ᾧ μεμαρτύρηχεν οὗτος αὐτὴν ἐγγυῇ- 
σαι, (0) ἢ εἰ μὴ ἐχομίζετο, ὁποίαν δίχην σίτου ἣ τῆς 
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ptaverat; qui Endius plus viginti annis ei supervixit, et 
bona ejus possedit, totoque illo tempore nemo unquam 
simulavit se existimare illam hereditatem ad se pertinere, 
neque super ea cum Endio contendit. (2) Verum Endio 
fratre meo anno superiori vita defuncto, pretermittens 
heredem hunc postremum Phile mulier, avunculi nostri 
filiam se fert legitimam , et maritus ejus Xenocles Coprius , 
uxoris nomine, litem exorsus est super Pyrrhi heredi- 
tate jam plusquam viginti annis ante vita defuncti , peti- 
vitque illam hereditatem a se in libello petitorio tribus 
talentis eestimatam. (3) Ibi mater nostra, Pyrrhi soror, 
eadem de hereditate contendere; sed vir, in cujus pote- 
state illa mulier est, intercedebat obnuntiatione quam 
ausus est interponere, qua testem agens negat matri 
nostrte jus ullum esse fratris hereditatem petendi , quoniam 
Pyrrho, primo bonorum domino, filia legitimo nata super- 
sit adbuc in vivis. (4, Opposuimus vero nos actionem de 
falso dicto testimonio , vesti umque ad forum pertraximns 
eum qui ínterponenda obnuntiatione sua ausus fuerat he- 
reditatis aditu nos excludere , atque non illum modo [Xeno- 
clem ] dicti falsi testimonii luculentissime coarguimus et 
actionem de falso testimonio in hoc eodem vestro foro vici- 
mus, sed eliam hunc Nicodemum tum quoque in continenti 
coarguimus , qui coram iisdem judicibus falsum illud Xeno- 
clis testimonium suo perinde falso fultum ierat, aicns a se 
sororem suam avunculo nostro Pyrrho rite desponsam 
fuisse, quo uxor ejus jure optimo esset. (5) Testimonium 
boc Nicodemi jam in priore actione judicibus qui tum sede- 
bant falsum fuisse visum, docet testis tum condemnatus 
Xenocles. Nam si Nicodemus tum visus non fuisset falsa 
testatus esse, constat hoc eventurum fuisse ut et Xenocles 
in causa obfestationis absolutus abiret , e£ mulier, quam Xe 
noclis obtestatio (iliam Pyrrhi legitimam perhibet esse, 
avunculi nostri bonorum heres declararetar; non mater no- 
stra. (6) Sed victus et condemnatus discessit testis, et mu- 
lier illa quee Pyrrhi se ferebat filiam, ab hereditate quam 
poscebat destitit ; unde invicta exsistit necessitas Nicodemi 
quoque testimonium reprobatum fuigse. Nam Xenocles 
hoc de ipso actionem falsi testimonii certabat , utrum mulier 
hereditatem petens Pyrrho e meretrice an ex uxore legitima 
nata esset. Sed vos quoque statum cause cognoscetis, ubi 
audiveritis et jusjurandum nostrum ab illis dicto oppositum 
et Nicodemi testimonium et Xenoclis obtestationem con- 
victam falsitafis. (7) Recita tu judicibus tres hasce schedas. 


CONTRAJURAMENTUM.TESTIMONIUM. OBTESTATIO. 


Nicodemum ergo jam tum statim visum fuisse falsum 
testem , id liquido tum demonstratum fuit omnibus : verum 
etiam coram vobis, judices, convenit testimonium ejus 
mendacii coargui, quippe qui hoc de ipso sedeatis judica- 
turi. (8) Ante omnia itaque percontari volo, quamnam 
dotem a se sorori aiat additam fuisse Nicodemus, qui testi- 
monio asseveravit, sororem a se Pyrrhorite elocatam fuisse, 
substantiam  possidenti tribus talentis s&quiparabilem; 
deinde percontari volo, utrum illa przetensa Pyrehi uxor 
virum adhuc superstitem an eo exstincto domum ejus de- 
seruerit, et, posterius hoc si evenit ,. ἃ quonam dotem so- 
rori contributam recuperarit post ejus excessum cui se illam 
despondisse ait, (9) aut si dotem minus recuperarit , quam- 


(10—23) 


39 προιχὸς αὐτῆς ἐν εἴκοσιν ἔτεσι τῷ ἔχοντι τὸν κλῆρον διχά- 


i6 


σασθαι ἠξίωσεν, ἃ εἴ του ἀνθρώπων ἐναντίον προσῆλθεν 
ἐγκαλῶν τῷ κληρονόμῳ περὶ τῆς προιχὸς τῆς ἀδελφῆς ἐν 
χρόνῳ τοσούτῳ. Περέ τε οὖν τούτων ἡδέως ἂν πυθοί-- 
μην, 8 τι πότ᾽ ἦν τὸ αἴτιον τοῦ μηδὲν τούτων γεγενῆ;- 
σθαι περὶ τῆς ἐγγυητῆς (ὡς μεμαρτύρηχεν οὗτος) γυ- 
ναιχός, (10) καὶ πρὸς τούτοις εἴ τις ἄλλος ἐγγυητὴν ἔσχε 
τὴν τούτου ἀδελφὴν γυναῖκα, ἣ τῶν πρότερον χρησα- 
μένων πρὶν γνῶναι τὸν ἡμέτερον θεῖον αὐτήν, ἢ ὅσοι 
ixslvou γιγνώσκοντος ἐπλησίαζον αὐτῇ, ἣ ὅσοι ὕστερον 
ἐπλησίαζον τετελευτηχότος ἐχείνου" δῆλον γὰρ ὅτι τὸν 
αὐτὸν τρόπον ὃ ἀδελφὸς αὐτὴν ἅπασι τοῖς πλησιάζουσιν 
ἐδεδώχει. (π) Περὶ ὧν εἰ δεήσειε καθ᾽ ἕχαδτον διελθεέϊν, 
οὐκ ἂν πάνυ μικρὸν ἔργον γένοιτο. ᾿Εὰν μὲν vov ὑμεῖς 
χελεύητε, περὶ ἐνίων μνησθείην ἂν αὐτῶν’ εἰ δέ τισιν 
ὁμῶν ἀηδὲς ἀχούειν ἐστίν, ὥσπερ ἐμοὶ λέγειν τι περὶ 
τούτων. αὐτὰς τὰς μαρτυρίας ὃμῖν παρέξομαι τὰς μαρ- 
τυρηθείσας ἐν τῇ προτέρᾳ δίκῃ, ὧν οὐδεμιᾷ ἐπισχή- 
ψασθαι ἠξίωσαν οὗτοι. Καίτοι ὅπου χοινὴν αὐτὴν 
ὡμολογήχασιν εἶναι τοῦ βουλομένου, τὴν γυναῖχα, 
πῶς ἂν εἰχότως ἡ αὐτὴ γυνὴ ἐγγυητὴ δόξειεν εἶναι; 
(12) Ἀλλὰ μὴν ὁπότε μὴ ἐπεσχημμένοι εἰσὶ ταῖς περὶ αὖ- 
τοῦ τούτου μαρτυρίαις, ὡμολογηχότες εἰσὶ ταῦτα. Ἀχού- 
σαντες δὲ καὶ δμεῖς αὐτῶν τῶν μαρτυριῶν , γνώσεσθε 


᾿ ὡς οὗτός τε περιφανῶς τὰ ψευδῇ μεμαρτύρηχε, καὶ ὀρθῶς 
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ν' 


- 
- 


xal χατὰ τοὺς νόμους ol δικάσαντες τὴν δίκην ἔγνωσαν 

τὴν χληρονομίαν μὴ προσήχειν τῇ μὴ ὀρθῶς γεγενημένη 

γυναιχί. ᾿Αναγίνωσχε᾽ σὺ δ᾽ ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
MAPTYPIAI. 


13. Ὥς μὲν ἑταίρα ἦν τῷ βουλομένῳ xol οὐ γυνὴ 
τοῦ ἡμετέρου θείου, ἣν οὗτος ἐγγυῆσαι ἐχείνῳ μεμαο- 
τύρηχεν, ὑπὸ τῶν ἄλλων οἰχείων χαὶ ὑπὸ τῶν γειτόνων 
τῶν ἐχείνου μεμαρτύρηται πρὸς ὑμᾶς" οἱ μάχας καὶ 
χώμους xal ἀσέλγειαν πολλήν, ὅπότε ἣ τούτου ἀδελφὴ 
εἴη παρ᾽ αὐτῷ, μεμαρτυρήκασι γίνεσθαι περὶ αὐτῆς. 
(14) Καίτοι οὐ δή πού γε ἐπὶ γαμετὰς γυναῖχας οὐδεὶς 
ἂν χωμάζειν τολμήσειεν " οὐδὲ αἱ γαμεταὶ γυναῖκες ἔρ- 
χονται μετὰ τῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τὰ δεῖπνα, οὐδὲ συνδειπνεῖν 
ἀξιοῦσι μετὰ τῶν ἀλλοτρίων, καὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἐπι- 
τυχόντων. ᾿Αλλὰ μὴν τῷ γε μεμαρτυρηχότι οὐδ᾽ ἐπι- 
σχήψασθαι οὗτοι ἠξίωσαν. Καὶ ὡς ἀληθῆ λέγω, dva- 
γίνωσχε πάλιν αὐτοῖς τὴν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


15. Ἀνάγνωθι δὴ καὶ τὰς περὶ τῶν πλησιασἄντων 
αὐτῇ μαρτυρίας, ἵνα εἰδῶσιν ὅτι ἑταίρα τε ἦν τοῦ βου- 
λομένου, xal ὅτι οὐδ᾽ ἐξ ἑνὸς ἄλλου φαίνεται ἐεχοῦσα. 
Ἀναγίνωσχε αὐτοῖς. 


MAPTYPIAI. 


16. Ὡς μὲν τοίνυν ἦν χοινὴ τῷ βουλομένῳ, ἣν οὗτος 
ἐγγυῆσαι τῷ ἡμετέρῳ θείῳ μεμαρτύρηχε, μνημονεύειν 
γρὴ ὅφ᾽ ὅσων ὑμῖν μεμαρτύρηται, καὶ ὅτι οὐδενὶ ἄλλῳ 
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nam actionem sivetitulo alimentorum mulieri preebendorum 
sive dotis ipsius reddend:z intra viginti annorum decursum 
in eum intentarit qui hereditatem Pyrrhi in potestate ha- 
buit, aut quonam coram teste congressus cum herede , de 
dote sorori reddenda intra tam longinquum tempus expo- 
stulaverit. Horum itaque omnium cur níhil factum sit , li- 
benter ex eo perconter, ea super muliere quam legitime 
elocatam fuisse hic testatus est, (10) et preterea, num 
quis adhuc alius sororem ejus habuerit uxorem sibi rite 
desponsam , sive ille unus est ex eorum numero qui mu- 
liere illa familiariter usi sunt, antequam avunculus noster 
notitiam cum ea contraheret , sive ex eornm qui avunculo 
cum ea consuescente mulierem frequentarunt , sive deni- 
que eorum qui avunculo e vivis sublato amicam eam ha- 
buerunt : constat enim eam eorum unicuique conditione 
eadem elocatam fuisse a fratre qua avunculo nostro fuil . 
(t1) Non modicum mihi datum foret negotium, si de hc- 
rum unoquoque sigillatim exponere necesse fuerit. Quodsi 
ergo vos jubeatis de quibusdam eorum ἃ me mentionem 
fieri, faciam : sin autem vestrüm quibusdam perinde in- 
suave sit audire ista , atque mihi est in iis oratione versari , 
sola vobis exhibebo testimonia in priore actione dicta, 
quorum omnium in nullum hi ausi sunt falsitatis actionem 
instruere. Atqui fieri qut possit, ut rite desponsa cuiquam 
videatur ea mulier, quam hi ipsi confitentur volenti cuique 
patuisse? (12) Quod enim testimonia bac ipsa de re dicta 
falsitatis actione persecuti non sunt, eo ipso rem confesei 
sunt. Que testimonia ubi vos quoque audieritis, cogno- 
scetis e£ Nicodemum testimonium dixisse manifeste falsum 
et superioris actionis judices jure equo pronuntiasse, he- 
reditatem uxori haud legitime non competere.  Recita tu, 
tu autem inhibe clepsydram. 


TESTIMONIA. 


13. Quod ergo meretrix volenti cuique obnoxia , non au- 
tem uxor legilima nostri avunculi , fuerit ea mulier, quam 
Nicodemus testatus est a se illi legitime desponsam fuisse, 
de eo jam constat vobis quum e reliquorum propinquorum 
tum e vicinorum testimoniis; nunc autem testati sunt 
rixas fuisse et comissationes οἱ petulantiam incredibilem, 
quoties heec Nicodemi soror penes Byrrhum esset. (14) At- 
qui nemo facile ausit ad matronas comissabundus acce- 
dere; neque uxores maritos ad convivia comitantur, neque 
compoftantibus assident inter ignotos et alienos eosque for- 
tuito oblatos. Neque adversarii mei ausi sunt contra te. 
stium illoram quemquam actionem falsitatis instituere, Vera 
me liec affirmare quo constet, recita tu illis hoc testimo - 
nium iterum. 


TESTIMONIUM. 


15. Sed et illa recita testimonia de viris cum illa congres- 
sis , quo constet et meretricem illam fuisse volenti cuique 
obnoxiam , et neminem illorum alium ex ea liberos susce- 
pisse. Recita ipsis. 


TESTIMONIA. 


16. Meminisse jam vos oportet quot homines coram 
vobis, judices, contestati sint, quam mulierem hic avun- 
culo nostro a se desponsam ait fnisse, eam commune omnium 


^" 
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ἐγγυηθεῖσα οὐδὲ συνοιχήσασα φαίνεται" σχεψώμεθα δὲ 
xai ἐξ ὧν ἄν τις ὑπονοήσειεν ἐγγύην γενέσθαι τοιαύτης 
γυναιχός, el ἄρα καὶ τῷ ἡμετέρῳ θείῳ τοιοῦτόν τι συμ- 


86 6£6nxev. — (17) Ἤδη γάρ τινες νέοι ἄνθρωποι ἐπιθυ- 


μήσαντες τοιούτων γυναιχῶν, xat ἀχρατῶς ἔχοντες αὖ- 
τῶν, ἐπείσθησαν ὅπ᾽ ἀνοίας εἰς αὑτοὺς τοιοῦτόν τι 
ἐξαμαρτεῖν. Πόθεν οὖν ἄν τις σαφέστερον γνοίη περὶ 
τούτων, ἣ ἔχ τε τῶν μαρτυριῶν τῶν τούτοις μεμαρτυ- 
ρημένων ἐν τῇ προτέρᾳ δίκη xal ἐχ τῶν εἰχότων τῶν 
περὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα σχεψάμενος; (18) ᾿Ενθυμεῖσθε δὲ 
τὴν ἀναίδειαν ὧν λέγουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἐγγυᾶν μέλλων 


«0 εἷς τὸν τριτάλαντον οἶκον, ὥς φησι. τὴν ἀδελφήν, δια- 


πραττόμενος τηλιχαῦτα ἕνα μάρτυρα παρεῖναι αὑτῷ 
Πυρετίδην προσεποιήσατο, xal τούτου ἐχμαρτυρίαν 
ἐπ᾿ ἐκείνη τῇ δίκη παρέσχοντο οὗτοι" ἣν Πυρετίδης οὐχ 
ἀναδέδεκται αὐτοῖς, οὐδὲ ὁμολογεῖ μαρτυρῆσαι οὐδὲ 
εἰδέναι τούτων ἀληθὲς Óv οὐδέν. (19) Μέγα δὲ τεχμή- 
ριον ὡς περιφανῶς ψευδῇ τὴν μαρτυρίαν οὗτοι παρέ- 
σχοντο ταύτην᾽ ἴστε γὰρ πάντες ὡς ὅταν μὲν ἐπὶ προ- 
δήλους πράξεις ἴωμεν, ἃς δεῖ μετὰ μαρτύρων γενέσθαι, 


4οτοὺς οἰκειοτάτους καὶ οἷς ἂν τυγχάνωμεν χρώμενοι μά- 


λιστα, τούτους παραλαμθάνειν εἰώθαμεν ἐπὶ τὰς πρά- 
ξεις τὰς τοιαύτας, τῶν δὲ ἀδήλων xal ἐξαίφνης γινομέ- 
νων τοὺς προστυχόντας ἕχαστοι μάρτυρας ποιούμεθα. 
(20) Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μαρτυρίαις αὐταῖς τοῖς παραγενο- 
μένοις αὐτοῖς, ὁποῖοί τινες ἂν ὦσι. τούτοις μάρτυσι 


s £07,002 ἀναγχαῖόν ἐστιν ἡμῖν παρὰ δὲ τῶν ἀσθενούν- 


των ἢ τῶν ἀποδημεῖν μελλόντων ὅταν τις ἐχμαρτυρίαν 
ποιῆται, τοὺς ἐπιεικεστάτους τῶν πολιτῶν χαὶ τοὺς 
ἡμῖν γνωριμωτάτους ἕχαστος ἡμῶν παραχαλεῖ μάλιστα, 
xai οὐ μεθ᾽ ἑνὸς οὐδὲ μετὰ δυοῖν, (41) ἀλλ᾽ ὡς ἂν μετὰ 
πλείστων δυνώμεθα τὰς ἐκμαρτυρίας πάντες ποιούμεθα, 
ἵνα τῷ τε ἐχμαρτυρήσαντι μὴ ἐξείη ὕστερον ἐξάρνῳ γε- 
νέσθαι τὴν μαρτυρίαν, ὑμεῖς τε πολλοῖς καὶ καλοῖς xd- 


to γαθοῖς ταῦτα μαρτυροῦσι πιστεύοιτε μᾶλλον. (94) Ee- 


νοχλῇς τοίνυν Βήσαζε μὲν ἰὼν εἰς τὸ ἐργαστήριον τὸ 
ἡμέτερον εἷς τὰ ἔργα, οὐχ ἡγήσατο δεῖν τοῖς ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου ἐκεῖ ἐντυχοῦσι μάρτυσι χρῆσθαι περὶ τῆς 
ἐξαγωγῆς, ἀλλ᾽ ἦχεν ἔχων ἐνθένδε Διόφαντον τὸν Σφήτ- 
τιον μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὃς ἔλεγε τὴν δίχην ὑπὲρ τούτου, xal 
Δωρόθεον τὸν ᾿Ελεὺσίνιον xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Φιλο- 
χάρη xai ἄλλους πολλοὺς μάρτυρας, παραχεχληχὼς 


i& ἐνθένδε σταδίους ἐγγὺς τριακοσίους ἐκεῖσε" (23) περὶ δὲ 


τῆς ἐγγύης τῆς τήθης τῶν παίδων τῶν ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
ἄστει ἐχμαρτυρίαν (ὥς φησι) ποιούμενος τῶν μὲν οἷ- 
χείων οὐδένα τῶν ἑαυτοῦ παραχεχληχὼς φαίνεται, 
Διονύσιον δὲ ᾿Ερχιέα καὶ Ἀριστόλοχον τὸν Αἰθαλίδην' 
μετὰ δυοῖν τούτοιν ἐν τῷ ἄστει αὐτοῦ τὴν ἐχμαρτυρίαν 
ποιήσασθαίφασιν οὗτοι. Τοιαῦτα μὲν τὰ τούτων’ οἷς οὐδ᾽ 
ἂν περὶ ὁτουοῦν πιστεύσειεν ἄλλου οὐδείς, — (n4) Ἴσως 


1) γὰρ ἦν νὴ Δία πάρεργον καὶ φαῦλον, περὶ οὗ τὴν 


ἐκμαρτυρίαν παρὰ τοῦ Πυρετίδου φασὶ ποιήσασθαι οὖ- 
τοι, ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν ὀλιγωρηθῆναι ἦν τὸ πρᾶγμα. 
Καὶ πῶς; ὥστε περὶ αὐτοῦ τούτου 6 ἀγὼν ἦν 6 τῶν ψευ- 


fuisse prostibulum , et constare jam alorum nemini eam de- 
sponsam fuisse neque cohabitasese. Verum age excutiamus, 
unde suspicio nascatur fieri tamen potuisse ut ejusmodi mu- 
lier ríte desponderetur, si nostro quoqueavunculo contigisset 
hac in re humanum quid pati. (17) Usu enim nonnunquam 
venit ut adolescentes , quum talium mulierum amore exar- 
sissent , sui haud compotes insania sua ad peccandum in se 
ipsos compellerentur. Unde igitur de his quid statuenduin 
sit certius intelligatur, quam partim e testimoniis in actione 
superiori horum in causa dictis, partim ex indidis probabi- 
libus qu& ipea res suppeditat? (18) Jam spectate impuden- 
tiam eorum quz protulerunt. Nicodemus enim viro rem 
trium talentorüm possidenti , uti ait , desponsurus sororem, 
comminiscitur unum solummodo testem, Pyretidem , sibi 
praesto fuisse. Et hujus rei testimonium absentis nomine 
scriptum exhibuere; quod ipse Pyretides suscipere recu- 
sat, negatque sibi constare horum quicquam verum 
esse. (19) Luculentum ego vero edam documentum , unde 
constet testimonium hoc manifesto ementitum esse : nostis 
enim vos omnes, quum res praevisas suscipiamus quibus 

testes adesse debent, tum solere nos advocare propinquis- 
simos eosque quibus utamur quam familiarissime; subi- 
tarum autem rerum, quarum eventum prascire nemo possit, 
testes producere eos qui fortuito rei interfaerunt. (20: In 
ipsis testimoniis , ubi testes in judicum conspectum produ- 
cimus , facere non possumus quin presentes testes, qui- 
cunque tandem sunt , produc&mus; sin vero absentium pro- 
pter morbum vel iter testimoniis uti aliquis velit , tum ope- 
ram damus ut civium probalissimos quosque vobisque 
notissimos adhibeamus , (21) neque uno teste duobusve de- 
fungimur, sed quamplurimos corrogamus , quo et auctori 
testimonii postmodum negatum sit a se scripta rursus infi- 
tiari, et vos fidem hoc promptius habeatis quu testes et numero 
plures et fama atque dignitate meliores sint. (22) Xenocles 
quidem ubi Besam profectus est ad officinam metallicam, 
quae ibi nobis est a Pyrrho relicta , uxoris nomine invaden- 
dam, non existimabat oportere se testibus eductionis uti 
quos fors esset objectura , sed in viam se dabat habens se- 
cum Diophantum Sphettium , eundem qui Xenoclis in su- 
periore actione patronus fuit, et Dorotheum Eleusinium 
fratremque suum Philocharem multosque alios ad testan- 
dum convocatos , quos hinc illuc perduxit Xenocles per tre- 
centa fere stadia : (23) super elocatione autem mulieris quae 
liberis suis avia est, quum in urbe sibi dari curaret extesti- 

monium , necessariorum suorum neminem advocasse depre- 

henditur, sed solummodo Dionysium Erchiensem et Ari- 

stolochum JEthalidem. Per hos duos Xenocles ejusque so- 

cii hic in urbe extestimonium sibi procurasse dicunt. Hu- 

jusmodi sunt eorum mores; quibus nemo facile ulla alia 

in re fidem adhibeat. (24) At medius fidius leve quid 

erat atque frivolum id, cujus causa extestimonium a Pyre- 

tide hi poscebant, ut mirandum nil sit ab eo rem istam 

tanta cum socordia actam esse? Atqui levis haec resqut , 

quieso , erit ei, cui in hoc ipso verteretur cardo cerfaminis 


(33— 35) 


δομαρτυριῶν, ὃν ξξενοχλῆς ἔφευγεν, ἢ ἐξ ἑταίρας ἢ ἐξ 
ἐγγυητῆς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα εἶναι. Εἶτα ἐπὶ ταύτην 
ἂν τὴν μαρτυρίαν, εἰ ἦν ἀληθής, οὐχ ἂν ἅπαντας 
τοὺς οἰχείους τοὺς ἑαυτοῦ παρακαλεῖν ἐχεῖνος ἠξίωσεν: 
(25) Ναὶ μὰ Δία, ὡς ἔγωγε ᾧμην, εἴ γε ἦν ἀληθὲς τὸ 
πρᾶγμα, Οὐ τοίνυν φαίνεται, ἀλλ᾽ 6 μὲν Ξϑξενοχλῆς 
πρὸς τοὺς ἐπιτυχόντας δύο ἐχμαρτυρησάμενος τὴν 
μαρτυρίαν ταύτην, Νιχόδημος δὲ οὗτος ἕνα μόνον 
μάρτυρα παραχαλέσας μεθ᾽ ἑαυτοῦ τῷ τὸν τριτάλαντον 
οἶκον χεχτημένῳ ἐγγυῆσαί φησι τὴν ἀδελφήν. (26) Καὶ 
οὗτος μὲν τὸν Πυρετίδην μόνον, οὐχ ὁμολογοῦντα, 
προσεποιήσατο μετὰ αὑτοῦ παραγενέσθαι: ὑπὸ δὲ τοῦ 
ἐγγυήσασθαι μέλλοντος τὴν τοιαύτην Λυσιμένης xal oí 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Χαίρων xal Πυλάδης, φασὶ παραχλη- 
θέντες τῇ ἐγγύῃ παραγενέσθαι, χαὶ ταῦτα θεῖοι ὄντες 
τῷ ἐγγυωμένῳ. — (27) Ὑμέτερον οὖν ἔργον σχέψασθαι 
νῦν, εἰ δοχεῖ πιστὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
νομίζω, ἐχ τῶν εἰχότων σχοπούμενος, πολὺ ἂν μᾶλλον 
τὸν Πύρρον πάντας ἂν τοὺς οἰχείους βούλεσθαι λεληθέ- 
ναι, εἴ τι παρεσχευάζετο ὁμολογεῖν ἢ πράττειν ἀνάξιον 
τῶν αὐτοῦ, ἢ παρακαλέσαι μάρτυρας τοὺς θείους τοὺς 
ἑαυτοῦ ἐπὶ ἁμάρτημα τηλιχοῦτον. 

28. Ἔτι δὲ xai περὶ éxelvou θαυμάζω,, εἰ μηδεμίαν 
προῖχα μήθ᾽ 6 διδοὺς μήθ᾽ 6 λαμβάνων διωμολογήσαντο 
ἕξειν ἐπὶ τῇ γυναικί. Τοῦτο μὲν γὰρ εἴ τινα ἐδίδου, 
εἰχὸς ἦν καὶ τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ τῶν παραγενέσθαι φα- 
σχόντων μαρτυρεῖσθαι" τοῦτο δ᾽ εἰ δι’ ἐπιθυμίαν τὴν 


40 ἐγγύην ὃ θεῖος ἡμῶν ἐποιεῖτο τῆς τοιαύτης γυναιχός᾽, 
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δῆλον ὅτι χλν ἀργύριον πολλῷ μᾶλλον 6 ἐγγυῶν διωμο- 
λογήσατο ἔχειν αὐτὸν ἐπὶ τῇ γυναιχί, ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἐχείνῳ 
γένοιτο ῥᾳδίως ἀπαλλάττεσθαι, ὁπότε βούλοιτο, τῆς 
γυναιχός " (29) xo μάρτυράς γε πολλῷ πλείους τὸν ἐγ- 
γνῶντα παραχαλεῖν ἢ τὸν ἐγγυώμενον τὴν τοιαύτην" 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν ἀγνοεῖ ὅτι ὀλίγα διαμένειν εἴωθε τῶν 
τοιούτων. Ὃ μὲν τοίνυν ἐγγυῆσαι φάσχων μετὰ ἑνὸς 
μάρτυρος xa ἄνευ ὁμολογίας προιχὸς slc τὸν τριτάλαν- 
τὸν οἶκον ἐγγυῆσαί φησι τὴν ἀδελφήν" οἵ δὲ θεῖοι τῷ 
ἀδελφιδῷ ἄπροιχον τὴν τοιαύτην ἐγγυωμένῳ μεμαρτυ- 
ρήκασι παραγενέσθαι. 

80. Καὶ οἵ αὐτοὶ θεῖοι οὗτοι ἐν τῇ δεκάτη τῆς θυγατρὸς 
ἀποφανθείσης εἶναι ὁπὸ τοῦ ἀδελφιδοῦ χληθέντες με- 
μαρτυρήχασι παραγενέσθαι. "Eo! ᾧ δὴ xal δεινῶς 


5 ἀγαναχτῶ, ὅτι 6 μὲν ἀνὴρ λαγχάνων ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς 


τῆς αὐτοῦ τοῦ χλήρου τοῦ πατρῴου Φίλην ὄνομα εἶναι 
ἐγράψατο τῇ γυναιχί, οἱ δὲ τοῦ Πύρρου θεῖοι ἐν τῇ 
δεκάτῃ φάσχοντες παραγενέσθαι τὸ τῆς τήθης ὄνομα 
Κλειταρέτην τὸν πατέρα ἐμαρτύρησαν θέσθαι αὐτῇ. 
(31) Θαυμάζω οὖν εἰ ὁ ἀνὴρ ὁ συνοιχῶν πλείω ἣ ὀχτὼ 
ἔτη ἤδη μὴ ἤδει τοὔνομα τῆς ἑαυτοῦ γυναικός. Εἶτα 


10 οὐδὲ παρὰ τῶν αὗτοῦ μαρτύρων πρότερον ἐδυνήθη πυ- 


θέσθαι, οὐδ᾽ ἢ μήτηρ τῆς γυναιχὸς τὸ τῆς θυγατρὸς 
ὄνομα τῆς αὑτῆς ἐν χρόνῳ τοσούτῳ ἔφρασεν αὐτῶ, οὐδ᾽ 
6 θεῖος αὐτός, Νικόδημος, (33) ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τῆς τήθης 
ὀνόματος, εἴ τις ἤδει τοῦθ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρὸς χείμενον 
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ejus, quod de falso testimonio certandum fuit, utrum 
uxor 8ua e scorto naía an e matre familias suscepta esset? 
Itane vero ad testimonium hac de re , si verum fuisset, non 
amicos atque familiares omnes advocasset? (25) Utique, 
ita me deus amet , vere factum id si fuisset , quod ii factum 
aiunt. Atqui non ita rem habere apparet ; nam Xenocles 
quidem extestimonium sibi dari curavit coram duobus so- 
lummodo testibus fortuito oblatis, Nicodemus autem, id 
agens ut sororem viro substantiam habenti tribus talentis 
parem elocasse probaret, non habuit secum nisi unum 
solummodo testem advocatum. (26) Et Nicodemus quidem 
se solum Pyretidem secum habuisse commentus est ; Pyreti- 
des enim ipse factum infitiatur ; ab eo autem viro, qui ejus- 
modi mulierem sibi desponderi curaret, advocatos se spon- 
salibus interfuisse aiunt Lysimenes et fratres ejus, Chacron 
et Pylades. Hoc aiunt hi, qui despondendi avunculi es- 
sent. (27) Jam vestrum est , judices, dispicere commentum 
hoc utrum sit credibile. Nam ego equidem antumo, ex eo 
colligens quod consentaneum est fieri, si Pyrrhus sibi 
proposuisset aliquid aut spondere aut agere quod genere 
ipsius esset indignum, multo eum magis operam fuisse 
daturum ut id insciis necessariis omnibus faceret, quam 
voluisse avunculos ad errorem tam fedum contestandum 
advocare. 

28. Preterea hoc quoque miror, cur de dote nullum 
pactum intercesserit neque a parte dantis neque a parte 
accipientis. Sive enim Nicodemus dotem Pyrrbo dedit, 
consentaneum erat ut , qui testes se sponsalibus aiunt in- 
terfuisse , hi iidem quoque testarcemter tiam dotem Pyrrho 
in manus datam fuisse : sin autem cupiditate mulieris ac- 
census avunculus noster passus esset indotatam sibi de- 
sponderi talem mulierem , paret Nicodemum multo etiam 
magis operam daturum fuisse ut Pyrrhus coram testibus af- 
firmaret se dutem pro muliere accepisse atque sic caveret, 
ne facile ei esset mulierem, si quando luberet, a se able- 
gare; (29) multo etiam plures tum testes despondens adhi- 
buisset quam is qui sibi talem mulierem desponderi curaret. 
Nemo enim vestrüm ignorat, ejusmodi connubia utpluri- 
mum mox dissolvi. Kt nihilominus tamen Nicodemus, 
sororem a se desponsam aiens, viro substantiam habenti 
tribus talentis :quiparabilem ait eam despondisse uno tan- 
tum cum teste et sine pactione dotis ; et avunculi aiunt se 
interfuisse sponsalibus iis quibus suus ex sorore nepos mu« 
lierem talem sibi curasset indotatam desponderi. 

30. Testati preeterea quoque sunt hi iidem Pyrrhi avun- 
culi se advocatos a nepote affuisse die nominali filie , qute 
ei nata esse perhibebatur. Hic vero loci gravissime indi- 
gnor, quod maritus quidem uxoris nomine litem instituens 
de hereditate Pyrrhi veluti de patrimonio uxoris in libello 
accusatorio uxoris suz Philee nomen ediderit ; avunculi au- 
tem Pyrrhi, qui die nominali affuisse teetati sint, eam a patre 
ex avie nomine Clitaretam appellatam fuisse. (32) Mi- 
ror itaque qut factum sit ut maritus, octavum jam in 
annum uxorem domi habens , verum ejus nomen ignorarit , 
et neque a testibus suis id ante hunc diem didicerit, neque 
socrus ei filie sue nomen intra tam longinquum tempus 
prodiderit, et ne ipse quidem avunculus Nicodemus, 
(33) sed pro aviz nomine — si revera nomen avie mulieri 
fuit unquam impositum — maritus uxori sue nomen Phile 
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ταύτῃ, Φίλην ὁ ἀνὴρ ὄνομα ἐπεγράψατο εἶναι αὐτῇ, 
xal ταῦτα λαγχάνων αὐτῇ τοῦ χλήρου τοῦ πατρῴου. 
“Τίνος ἕνεχα; ἢ ἵνα χαὶ τοῦ τῆς τήθης ὀνόματος τοῦ ὑπὸ 

16 τοῦ πατρὸς τεθέντος ἄχληρον ὃ ἀνὴρ χαταστήσειεν εἶναι 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα ; (33) Ἅρά γε οὐχὶ δῆλον, ὦ ἄνδρες, 
ὅτι ἃ πάλαι οὗτοι μαρτυροῦσι γενέσθαι, πολλῷ πλέον 
τῆς λήξεως τοῦ χλήρου σύγχειται αὐτοῖς: Οὐ γὰρ ἄν 
mote οἷ μὲν εἰς τὴν δεκάτην (ὥς φασι) χληθέντες τῆς 
τοῦ Πύρρου θυγατρός, ἀδελφιδῆς δὲ τούτου, ἐξ ἐχείνης 
τῆς ἡμέρας, ἥτις ἦν ποτε, ἀχριδῶς εἰς τὸ δικαστήριον 
ἦχον μεμνημένοι ὅτι Κλειταρέτην 6 πατὴρ ἐν τῇ δε- 

40 χάτη ὠνόμηνεν, (24) οἱ δ᾽ οἰχειότατοι τῶν ἁπάντων, 
6 πατὴρ καὶ 6 θεῖος xal ἢ μήτηρ οὐχ ἂν ἤδει τὸ ὄνομα 
τῆς θυγατρός, ὥς φασι, τῆς αὑτοῦ. Πολύ γε μάλιστ᾽ 
ἄν, εἰ ἦν ἀληθὲς τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
xai ὕστέρον ἐγχωρήσει εἰπεῖν. 

35. Περὶ δὲ τῆς τούτου μαρτυρίας οὐ χαλεπὸν καὶ ἐξ 
αὐτῶν ἐῶν νόμων ἐστὶ γνῶναι ὅτι φαίνεται περιφανῶς 
τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηκὼς οὗτος. “Ὅπου γάρ, ἐὰν τίς 
τι ἀτίμητον δῷ ἕνεχα τοῦ γάμου, ἐὰν ἀπολίπη ἢ γυνὴ 

45 τὸν ἄνδρα ἢ ἐὰν δ ἀνὴρ ἐκπέμψη τὴν γυναῖχα, οὖχ ἔξεστι 
πράξασθαι τῷ δόντι ὃ μὴ ἐν προιχὶ τιμήσας ἔδωχεν, ἦ 
που ὅστις γέ φησιν ἄνευ ὁμολογίας προιχὸς τὴν ἀδελ- 
φὴν ἐγγυῆσαι, περιφανῶς ἀναίσχυντος ὧν ἐλέγχεται. 
(ae) Τί γὰρ ἔμελλεν ὄφελος εἶναι αὐτῷ τῆς ἐγγύης, εἰ 
ἐπὶ τῷ ἐγγυησαμένῳ ἐχπέμψαι ὁπότε βούλοιτο τὴν γυ- 
ναῖχα ἦν; Ἦν δ᾽ ἂν ἐπ’ ἐκείνῳ, ὦ ἄνδρες, δῆλον ὅτι, 
εἰ μηδεμίαν προῖχα διωμολογήσατο ἕξειν ἐπ᾽ αὐτῇ. 

so Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἂν Νιχόδημος ἐνεγύησε τῷ ἡμετέρῳ 
θείῳ τὴν ἀδελφήν ; καὶ ταῦτα εἰδὼς τὸν ἅπαντα χρόνον 
ἄτοχον οὖσαν αὐτήν, καὶ τῆς ὁμολογηθείσης προικὸς dx 
τῶν νόμων γινομένης εἰς αὐτόν, εἴ τι ἔπαθεν ἡ γυνὴ 
πρὶν γενέσθαι παῖδας αὐτῇ; (57) "Ap. οὖν δοκεῖ τῷ ὑμῶν 
δλιγώρως οὕτως ἔχειν χρημάτων Νικόδημος, ὥστε πα- 
ραλιπεῖν ἄν τι τῶν τοιούτων ; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐ νομίζω. 

35 Εἶτα παρὰ τούτου 6 ἡμέτερος θεῖος ἠξίωσεν ἂν ἐγγυή- 
σασθαι τὴν ἀδελφήν, ὃς αὐτὸς ξενίας φεύγων ὑπὸ ἑνὸς 
τῶν φρατόρων ὧν φησιν αὑτοῦ εἶναι, παρὰ τέτταρας 
ψήφους μετέσχε τῆς πόλεως ; Καὶ ὡς ἀληθῇ λέγω, ἀνα- 
γίνωσχε τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


38. Οὗτος τοίνυν τῷ ἡμετέρῳ θείῳ ἄπροιχον τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ μεμαρτύρηχεν ἐγγυῆσαι, καὶ ταῦτα 
τῆς προιχὸς εἰς αὐτὸν γινομένης, εἴ τι ἔπαθεν ἣ γυνὴ 

40 πρὶν γενέσθαι παῖδας αὐτῇ. Λαδὲ δὴ xal ἀνάγνωθι 
τοὺς νόμους τουσδὶ αὐτοῖς. 


. NOMOI. 


39. Δοχεῖ ἂν ὑμῖν οὕτως ὀλιγώρως ἔχειν χρημάτων 
Νιχόδημος, ὥστε, εἰ ἦν ἀληθὲς τὸ πρᾶγμα, οὐχ ἂν 
σφόδρα διαχριδώσασθαι περὶ τῶν ἑαυτῷ συμφερόντων ; 
Ναὶ μὰ Δία, ὡς ἔγωγ᾽ οἶμαι, ἐπεὶ xal ol ἐπὶ παλλαχίᾳ 
διδόντες τὰς ἑαυτῶν πάντες πρότερον διομολογοῦνται 


curarit in tabulis publicis scribi , idque In sorttione litis su- 
per hereditate bonorum paternorum. Quid ita? ipsone adeo 
avie nomine a patre imposito uxorem privatum ibat ipse 
maritus? (33) Non jam liquet, judices, quae hi dudum ante 
evenisse aiunt, ea multum post institutam hereditatis pe 
titionem commentos esse? Neque enim credibile est, ut te- 
Stes quidem ad diem nominalem convocati , ut aiunt, nomi 
bis quod Pyrrhi filie et Nicodemi neptidi a patre inditum 
est, ab illo inde die, quicunque fuit, tam probe memores 
in judicium convenirent; (34) qui autem omnium eidem 
sunt propinquissimi , pater et avunculus et mater ipsa , mo- 
men ignoraverint filie quam pro Pyrrbi filia venditamt. 
Imo vero hi omnium certissime nomen mulieris tenebant. 
Verum de his etiam postea dicendi erit locus. 

85. De hujus autem Nicodemi testimonio difficile non 
est ex ipsis adeo legibus colligere , id manifesto falagum esse 
dictum. Ubi enim, quidquid in dote non eetimatum tu 
alteri nuptiarum ergo dederis , id tibi postmodum repetere 
non licet, si forte fiat ut aut uxor sponte sua maritum de- 
serat, aut maritus eam domo expellat : quanto ille magis 
arguitur esse hominum impudentissimus qui alat, quum 
sororem elocaret, tum se nil curasse de dote sibi caveri! 
(36) Ecquid enim tibi profuisset sororem despondisse , si 
commisisses ut , cui tu eam despondisses , in ejus fuisset ar- 
bitrio illam rursus pro lubitu quandocunque repudiare? Hoc 
autem constat fuisse in Pyrrhi arbitrio futurum, si ei cum 
Nicodemo de dote nil convenisset. In hanccine legem exi- 
stimandus est Nicodemus sororem avunculo nostro despon- 
disse? praesertim qui sciret eam ex eorum quibuscum con- 
suevisset nullo peperisse , legesque nosset ipsi dotem adjudi- 
care cum marito compromissam, si contingeret ut mulier 
sine prole decederet? (37) Estne quisquam, cui Nicodemus 
tam lucn contemptor esse videatur, ut hujusmodi pactionum 
ullam prsetereat? Mihi quidem non videtur. itane vero 
noster avunculus ab eo dignatus fuisset sororem sibi uxo- 
rem petere, qui actione peregrinitatis ab uno quodam eorum 
phratorum , quibus ipse sese arrogat , exagilatus , quattuor 
solummodo suffragiis debeat quod civis nunc sit? Quod ut 
constet vere a me dici, recita tu hoc testimonium. 


TESTIMONIUM. 


38. Hic igitur testatus est Nicodemum avunculo nostro 
indotatam sororem suam tradidisse , idque quum ipsi dos ex 
jure deberetur, si soror ejus absque prole decederet. 
Recita tu hanc quoque nostri juris e codice legum per- 
ticulam. 


LEGES. 


39. Videturne vobis Nicodemus ad emolumenta tam 
segnis fuisse , ut , si vera res esset, non summa cum diligen- 
tia suis fuisset commodis prospecturus? Ego quidem medius 
fidius arbitror. Nam etiam qui ad pellicatum mulieres elo- 
cant, omnes caveri sibi curant de emolumentis quorum 
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περὶ τῶν δοθησομένων ταῖς παλλαχαῖς" Νιχόδημος δὲ 
ἐγγυᾶν μέλλων, ὥς φησι, τὴν ἀδελφὴν τὴν αὑτοῦ μόνον 
τὸ χατὰ τοὺς νόμους ἐγγυῆσαι διεπράξατο; ὃς ἐπ᾽ ὀλίγῳ 
ἀργυρίῳ, οὗ ἐπιθυμῶν λέγει πρὸς ὑμᾶς, σφόδρα βού- 
λεται πονηρὸς εἶναι ; 

40. Περὶ μὲν οὖν τῆς τούτου πονηρίας καὶ σιωπῶν- 
τὸς ἐμοῦ οἱ πολλοὶ γινώσκουσιν ὁμῶν, ὥστε οὐχ ἀπορῶ 
γε μαρτύρων, ὅταν τι λέγω περὶ αὐτοῦ - βούλομαι δὲ 


πρῶτον ἐκ τῶν τοιῶνδε ἐξελέγξαι τοῦτον ἀναισχυντότα- 


: *ov τῇ μαρτυρία ὄντα ταύτῃ. Φέρε γάρ, ὦ Νιχόδημε, 
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el ἦσθα ἐγγεγυηχὼς τῷ Πύρρῳ τὴν ἀδελφὴν xal εἰ ἤἥδεις 
ἐξ αὐτῆς θυγατέρα γνησίαν χαταλειπομένην, πῶς ἐπέ- 
τρέψας τῷ ἡμετέρῳ ἀδελφῷ ἐπιδιχάσασθαι τοῦ χλήρου 
ἄνευ τῆς γνησίας θυγατρός, ἣν φὴς τῷ ἡμετέρῳ θείῳ 
χαταλειφθῆναι; (41ὴ ἢ οὐχ ἤδεις ἐν τῇ ἐπιδικασία τοῦ 
χλήρου νόθην χαθισταμένην τὴν ἀδελφιδῆν τὴν σαυτοῦ; 
Ὅπότε γάρ τις ἐπεδικάζετο τοῦ χλήρου, νόθην τὴν θυ- 
γατέρα τοῦ χαταλιπόντος τὸν χλῆρον καθίστη. (42) Ἔτι 
δὲ πρότερον ὃ Πύρρος ὃ ποιησάμενος τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἐμὸν υἱὸν αὐτῷ" οὔτε γὰρ διαθέσθαι οὔτε δοῦναι οὐδενὶ 
οὐδὲν ἔξεστι τῶν ἑαυτοῦ ἄνευ τῶν θυγατέρων, ἐάν τις 
καταλιπὼν γνησίας τελευτᾶ. Γνώσεσθε δὲ αὐτῶν ἀχού- 
σαντες τῶν νόμων ἀναγινωσχομένων. Ἀινναγίνωσχε τούσ- 
δὲ αὐτοῖς, 


NOMOI, 


48. Δοχεῖ ἂν ὑμῖν 6 μεμαρτυρηχὼς ἐγγυῆσαι ἐπιτρέ- 
ψαι ἄν τι τούτων γίγνεσθαι, καὶ οὐχ ἂν ἐπὶ τοῦ χλήρου 
τῇ λήξει, ἣν 6 "Ἔνδιος λαχὼν ἐπεδιχάζετο, ἀμφισθη- 
Toa: ἂν δκὲρ τῆς ἀδελφιδῆς τῆς ἑαυτοῦ, xal οὐχ ἂν 
διαμαρτυρῆσαι μὴ ἐπίδικον τῷ ᾿Ενδίῳ τὸν ἐχείνης πα- 
τρῷον χλῇῆρον εἶναι; ᾿Αλλὰ μὴν ὥς γε ἐπεδικάσατο 
ὃ ἡμέτερος ἀδελφὸς τοῦ χλήρου xal οὖκ ἠμφισδήτησεν 
οὐδεὶς ἐχείνῳ, ἀναγίνωσχε τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTTYPIA. 


44. Γενομένης τοίνυν τῆς ἐπιδικασίας ταύτης οὐχ 
ἐτόλμησεν ἀμφισδητῆσαι τοῦ χλήρου Νιχόδημος, οὐδὲ 
διαμαρτυρῆσαι τὴν ἀδελφιδῆν τὴν ἑαυτοῦ γνησίαν θυ - 
γατέρα Πύρρῳ καταλειφθῆναι. 

45. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐπιδικασίας ἔχοι ἄν τις ψεῦδος 
προφασίσασθαι πρὸς ὑμᾶς" 3) γὰρ λαθεῖν σφᾶς προσποιή- 
σαιτ᾽ ἂν οὗτος, ἢ xal ψεύδεσθαι αἰτιῷτ᾽ ἂν ἡμᾶς. Τοῦτο 
μὲν οὖν παρῶμεν" ἐπειδὴ δὲ τῷ Ξενοκλεῖ ἐνεγύα 6" Ev- 


. Stc τὴν ἀδελφιδῆν σου, ἐπέτρεψας ἂν, ὦ Νιχόδημε, 


τὴν ἐκ τῆς ἐγγυητῆς τῷ Πύρρῳ γεγενημένην ὡς ἐξ Ecal- 
ρᾶς ἐχείνῳ οὖσαν ἐγγυᾶσθαι: — (46) Καὶ οὐχ ἂν elo fj^ 
γελλες πρὸς τὸν ἄρχοντα χαχοῦσθαι τὴν ἐπίχληρον ὑπὸ 
τοῦ εἰσποιήτου οὕτως ὁριζομένην καὶ ἄχληρον τῶν 
ἑαυτῆς πατρῴων χαθισταμένην, ἄλλως τε xal μόνων 
τούτων τῶν διχῶν ἀχινδύνων τοῖς διώχουσιν οὐσῶν χαὶ 
ἐξὸν τῷ βουλομένῳ βοηθεῖν ταῖς ἐπιχλήροις; (47) Οὔτε 


30 γὰρ ἐπιτίμιον ταῖς πρὸς τὸν ἄρχοντα εἰσαγγελίαις ἔπε- 


στιν, οὐδ᾽ ἐὰν οὐδὲ μίαν τῶν ψήφων οἱ εἰσαγγείλαντες 
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fructum sperare debeat ejusmodi pellex ; Nicodemns autem 
in sorore, ut ait, despondenda , hoc unum scilicet specta- 
verit ut legitime eam desponderet? illene , qui minuti seris 
causa , cujus cupiditate forenses causas actitat, nequam esse 
haud veretur? 

40. Verum etsi nequitia hujus hominis , me vel tacente, 
plerisque veetrüm ita perspecta est, ut mihi de eo quippiam 
eloquenti testes non sint defuturi ; juvat tamen ante omnia 
summam ejus in dicendo faleo testimonio impudentiam 
hisce argumentis denudare. Dic, sodes , Nicodeme, soro- 
rem si tu Pyrrho legitime despondisti ex eaque nosti filiam 
illi rite natam, cur passus es fratrem nostrum hereditatem 
Pyrrhi a judicibus petere eamque illi adjudicari, pra- 
terita filia quam tu ais ab avunculo nostro relictam ? (41) An 
te fugiebat per hanc ipsam hereditatis adjudicationem filiam 
e sorore tua natam declarari spuriam ? Nam profecto frater 
noster illa petenda et impetranda nil aliud fecit, quam ut 
fillam, quz se fert ejus ἃ quo hereditas relicta fuit, spu- 
riam declararet. (42) Verum dudum ante idem fecerat ipse 
quoque Pyrrhus eo quod fratrem nostrum pro filio adopta- 
vit : quibus enim fili: sint legitime quzesite, eorum nulli 
per leges licet neque filium instituere neque bonorum par- 
tem alicui legare nisi cum filiabus. Id quod vos ipsi e 16- 
gibus intelligetis , quum recitatas audieritis. Recita tw illis 
hasce. 

LEGES. 


43. Videturne jam vobis Nicodemus ille qui testatus sit 
ἃ 8e sororem Pyrrho desponsam esse, fratri nostro permis- 
surus fuisse ut eorum quicquam ageret? Annon potius En- 
dio hereditatem petente intercessisset pro &ua ex sorore 
nepte obnuntiando jus Endio nullum esse hereditatem pe- 
tendi superstite filia legitima cui soli bona paterna debean- 
tur? Quo autem certi sitis, Endium, fratrem nostrum, 
hereditatem Pyrrhi sibi legitime adjudicari curasse nemine 
controversiam obmovente, recita tu hoc testimonium. 


TESTIMONIUM. 


44. Nicodemus itaque non ausus es( neque controver- 
siam hereditatis commovere, neque testimonium inter- 


ponere, quod filia legitime suscepía supersit à Pyrrho 
relicta. 

45. Et de adjudicatione quidem hereditatis possit aliquis 
vos , judices , commentitiis excusationibus ludificari : cau - 
satus enim fuerit se eam ignorasse , vel etiam nos mendacii 
incusarit. Verum transmittamus hunc locum. Xenocli 
autem quum Endius filiam tus sororis in manus daret, 
fuissesne tu unquam, Nicodeme , permissurus, ut ea pro 
spuria desponderetur, quee e legitima uxore Pyrrho nata 
esset? (46) Annon potius actione intronuntiationis fuisses 
usus, ad archontem denuncians, mulierem , cujus in jure 
sit hereditas οἱ ἃ patre relicta, a filio adoptato contume- 
ljose haberi, qui eam hereditate paterna denudatum eat? 
presertim quum actionum omnium hoc unum genus sit in 
quo actores discrimen damni accipiendi nullum adeant, et 
volenti cuique liceat filiabus succurrere , si 4085 sine fratri- 
bus cum patrimonio relictse fuerint. (47) Nam seque mul- 
ctc luendie locus est in hujusmodi ad archontem denuntia- 
tionibus, ne si quidem prorsus nullum suffragium denun- 
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μεταλάδωσιν, οὔτε πρυτανεῖα οὔτε παράστασις οὐδεμία 
τίθεται τῶν εἰσαγγελιῶν" ἀλλὰ τοῖς μὲν διώχουσιν ἀχιν- 
δύνως εἰσαγγέλλειν ἔξεστι, τῷ βουλομένῳ. τοῖς δ᾽ ἅλι- 
σχομένοις αἱ ἔσχαται τιμωρίαι ἐπὶ ταῖς εἰσαγγελίαις 
ἔπεισιν. (48) Ἔπειτα εἰ ἦν ἐξ ἐγγυητῆς ἢ τούτου ἀδελ- 
φιδῇ τῷ ἡμετέρῳ θείῳ γεγενημένη, ἐπέτρεψεν ἂν Νι- 


828 χόδημος ὥς ἐξ ἑταίρας οὖσαν αὐτὴν ἐγγυᾶσθαι; καὶ γε- 


νομένων αὐτῶν οὐχ ἂν εἰσήγγελλε πρὸς τὸν ἄρχοντα 
ὑδρίζεσθαι τὴν ἐπίκληρον ὑπὸ τοῦ οὕτως ἐγγυήσαντος 
αὐτήν ; Καὶ εἰ ἦν ἀληθῇ ἃ νυνὶ τετόλμηχας μαρτυρῆσαι, 
παραχρῆμα εὐθὺς τότε ἐτιμωρήσω ἂν τὸν ἀδικοῦντα, 1) 
xai ταῦτα λαθεῖν σεαυτὸν προσποιήσει; (40) “Κπειτ᾽ 
οὐδ᾽ ἐκ τῆς ἐπιδοθείσης αὐτῇ προιχὸς ἤσθου ; “Ὥστε xal 


40 δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀγαναχτήσαντι δήπου σοι εἰσαγγεῖλαι 
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τὸν "Ἔνδιον προσῆκεν, εἰ αὐτὸς μὲν τριτάλαντον οἶχον 
ἔχειν ἠξίου ὡς προτῆχον αὖτῷ', τῇ δὲ γνησίᾳ οὔσῃ 
τρισχιλίας δραχμὰς προῖχα ἐπιδοὺς ἐκδοῦναι ἠξίωσεν 
Doo. Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἀγαναχτήσας εἰσήγγειλεν 
ἂν τὸν ΓΕνδιον οὗτος; ναὶ μὰ Δία, εἴ γ᾽ ἦν ἀληθὲς τὸ 
πρᾶγμα. (0) Οἶμαι δὲ οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἐχεῖνον οὐδ’ 
ἄλλον δὴ τῶν εἰσποιήτων οὐδένα οὕτως εὐήθη οὐδ᾽ ἂν 
ὀλίγωρον τῶν νόμων τῶν κειμένων γίνεσθαι, ὥσθ᾽ ὑπαρ- 
χούσης γνησίας θυγατρὸς τῷ τὸν χλῇρον χαταλιπόντι 
ἑτέρῳ δοῦναι ταύτην ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. Ἀχριόῶς yàp Toe 
διότι τοῖς γε Ex τῆς γνησίας θυγατρὸς παισὶ γεγονόσιν 
ἁπάντων τῶν παππῴων χληρονομία προσήχει. Εἶτα 
εἰδὼς ἄν τις ταῦτα ἑτέρῳ παραδοίη τὰ αὑτοῦ, καὶ ταῦτα 
τηλικαῦτα ὄντα ὅσων ἠμφισβήτησαν οὗτοι; (s!) Δοχεῖ 
δ᾽ ἄν τις ὁμῖν οὕτως ἀναιδὴς ἢ τολμηρὸς εἰσποίητος 
γενέσθαι, ὥστε μηδὲ τὸ δέχατον μέρος ἐπιδοὺς ἐχδοῦναι 
τῇ γνησίᾳ θυγατρὶ τῶν πατρῴων ; Γενομένων δὲ τού- 
τῶν δοχεῖ ἂν ὑμῖν ὃ θεῖος ἐπιτρέψαι, ὁ ἐγγυῆσαι με- 
μαρτυρηχὼς αὐτῆς τὴν μητέρα ; ἐγὼ μὲν γὰρ o0 νομίζω, 
ἀλλὰ xol ἠμφισθήτησεν ἂν τοῦ χλήρου xal διεμαρτύ- 
σε xal εἰσήγγειλεν ἂν πρὸς τὸν ἄρχοντα, xal ἄλλο 


τὸ εἴ τι ἦν ἰσχυρότερον τούτων, ἅπαντ᾽ ἂν διεπράξατο. 


(62) Ὁ μὲν τοίνυν ΓΕνδιος ὡς ἐξ ἑταίρας οὖσαν ἐνεγύη- 
σεν, ἦν φησιν ἀδελφιδῆν Νικόδημος εἶναι αὑτῷ - οὗτος 
δὲ οὔτε τῷ ᾿Ενδίῳ τοῦ Πύρρου χλήρου ἀμφισδητῆσαι 
ἠξίωσεν, οὔτ᾽ ἐγγυήύσαντα τὴν ἀδελφιδῆν ὡς οὖσαν ἐξ 
ἑταίρας εἰσαγγεῖλαι πρὸς τὸν ἄρχοντα ἠξίωσεν, οὔτ᾽ ἐπὶ 
τῇ δοθείσῃ προικὶ αὐτῇ ἠγανάχτησεν οὐδέν, ἀλλὰ πάντα 
ταῦτα εἴασε γενέοθαι. ΟἵὨ δὲ νόμοι περὶ ἁπάντων 


y jr “- 
I5 διορίζουσι τούτων. (68) Αναγνώσεται οὖν πρῶτον ὑμῖν 


τὴν περὶ τῆς ἐπιδικασίας τοῦ χλήρου μαρτυρίαν πάλιν, 


ἔπειτα τὴν περὶ τῆς ἐγγυήσεως τῆς γυναιχός. Ἀναγί- 


γωσχε αὐτοῖς. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ, 
᾿Ανάγνωθι δὴ xal τοὺς νόμους. 
NOMOI. 
Aa61 δὴ καὶ τὴν τούτου μαρτυρίαν. 


( 4&—«4) 


tiatores abstulerint, neque sportule solvuntur neque a- 
cramentum deponitur; sed actori quidem , quicunque ese 
vult, sine ullo periculo denuntiandi potestas est, reos ae- 
tem condemnatos extremse manent pens in hujusmodi 
causis prascriptze.^(48) Jam igitur si e legitima uxore ne- 
ptis hujus suscepta esset, num passurus Nicodemus fuisset 
eam quasi e meretrice natam desponderi? Et si acta res jam 
esset , nonne apud archontem actionem instituisset de inju- 
ría, quam mulier, unica paternorum heres bonorum , ac- 
cepisset ab isto eam modo despondente? Porro vera si fuis- 
sent ista, quae tu nunc ausus es pro testimonio affirmare, 
utrum tu tunc statim, recente adhuc injuria, auctorem 
ejus ultum isses , an etiam ista Endium aies clam et inscio 
te patrasse? Annon ex ipsa dote, quam Endius spuriz sua 
sorori addebat, rem odorabaris? (49) Debuisses propter 
hoc ipsum concepta indignatione Endium apud archontem 
denuntiare, si ipse quidem substantiam tribus 1alentis 
&quiparabilem possidere postularet , filiam vero patris sui 
adoptivi legitimam alii cuipiam cum addita dote ter mille 
drachmarum solummodo elocandam censeret. Et Nicode- 
mus hoc aequo tulisset animo? non Endium detulisset ? Fe- 
Cisset profecto , ita me deus amet, si, quod ait, verum id 
fuisset. (50) Quid? quod ne videtur quidem mihl unquam 
neque Endius «eque ullus alius filias adoptatus tam tardus 
legumque contemptor fuisse in rep. obtinentium, ut, si 
pater adoptivus una cum hereditate filiam reliquisset legi- 
time natam, non ipse eam domum duceret, sed alii cui- 
piam nuptui elocaret. Probe enim norat Endius liberorum 
ab filialegitima procreatorum universam aliquando futuram 
esse avitam hereditatem. ltane vero quisquam hujus rei 

gnarus, alii cuiquam bona sua sciens traderet, prasertim 

tam ampla, atque haec sunt bona super quibus hi nobiscum 

contendunt? (51) Videturne vobis ullus filius adoptatu; 

tam fore impudens , ut filiam sui patris legitimam alii elo- 

caret cum dote ne decimam quidem partem paterna here- 

ditatis exiequante? Aut, si factum tamen id fuisset , vide- 

turne vobis illius mulieris avunculus id fieri passurus fuisse, 

is qui matrem puelle despondisse asseveravit? Mihi quidem 

Nicodemus non videtur equo id animo laturus, sed potias 

contentionem &uper hereditate exorsurus et obtestationem 

interpositurus et indicaturus rem archonti , et , aliud si quod, 
superfuisset telum adhuc acrius, eo usurus fuisse videtur. 

(62) Jam Endius quidem mulierem, quam Nicodemm 

e sorore natam ait, ut e meretrice susceptam elocavit ; hic 

Nicodemus autem neque cum Endio de Pyrrhi hereditate 

contendere ausus est neque Endium apud archontem defe- 

rendum censuit, quanquam is Nícodemi neptem pro spuria 

e scorto nata elocasset, neque dotis mediocritatem agre se 

ferre significavit, sed illa omnia fleri zequo animo passus 

est. Atqui leges de his omnibus diligenter definiunt. 

(53) Recitabit jam scriba vobis primo quidem loco iterum 

testimonium de hereditatis adjudicatione , deinde vero de 

mulieris elocatione. Recita tu ipsis. 


TESTIMONIA. 
Recita leges quoque. 
LEGBS. 
Cape jam hoc hpjus quoque [Nicodemt] testimonium. 


(45 — 2) 
MAPTYPIA. 


84. Πῶς οὖν ἄν τις σαφέστερον ἐξελέγχοι ψευδομαρ- 

4) τυριῶν διώχων ἢ ἔχ τε τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς τού- 

τοις ἐπιδεικνύων xal ἐχ τῶν νόμων ἁπάντων τῶν ἣμε- 
τέρων; 

Περὶ μὲν οὖν τούτου σχεδὸν εἴρηται τὰ πολλά" σχέ- 
ψασθε δὲ καὶ περὶ τοῦ ἔχοντος τὴν ἀδελφιδῆν τὴν τού- 
του γυναῖχα,, ἐὰν ἄρα τι γένηται καὶ ἐχ τούτου τεχμή- 
ρίον ὡς ἔστι ψευδῆ τὰ μεμαρτυρημένα Νικοδήμῳ. 
(55) Ὥς μὲν οὖν ἐνεγυήσατο xal ἔλαθεν ὡς οὖσαν ἐξ 
ἑταίρας τὴν γυναῖχα, ἐπιδέδεικται χαὶ μεμαρτύρηται" 

36 ὡς δ᾽ ἀληθὴς ἢ μαρτυρία ἐστὶν αὕτη, δ Ξξενοχλῆς αὐτὸς 
ἔργῳ οὖχ ὀλίγον χρόνον ἤδη ἀληθῆ ταῦτα μεμαρτύρηκε. 
Δῆλον γὰρ ὅτι, εἰ μὴ ἐνεγεγύητο παρὰ τοῦ ᾿Ενδίου ὡς 
ἐξ ἐταίρας οὖσαν τὴν γυναῖκα. ὄντων αὐτῷ παίδων ἤδη 
τηλιχούτων ἐχ τῆς γυναιχός, ζῶντι ἂν τῷ ᾿Ενδίῳ ἦμ- 
φισθήτησεν ὑπὲρ τῆς γνησίας θυγατρὸς τῶν πατρῴων, 
(se) ἄλλως τε xol παρεσκευασμένος μὴ ὁμολογεῖν τὴν 
τοῦ ᾿Ενδίου ποίησιν τῷ Πύρρῳ γενέσθαι" ὡς δὴ οὐχ 

80 ὁμολογῶν πως ἐπεσχήπτετο τοῖς μεμαρτυρηχόσιν ἐπὶ 
τῇ διαθήκη τοῦ Πύρρου παραγενέσθαι. Καὶ ὡς ἀληθῇ 
λέγω, ἀναγνώσεται ὑμῖν τὴν μαρτυρίαν τὴν μαρτυρη- 
θεῖσαν. ᾿Αναγίνωσχε αὐτοῖς. 


MAPTYPIA. 


67. Ἀλλὰ μὴν χἀχεῖνό γε δῆλον, ὡς οὐχ ὁμολογοῦσι 
τὴν τοῦ ᾿Ενδίου ποίησιν ὑπὸ τοῦ Πύρρου γενέσθαι. Οὐ 
Xp ἂν δπερθάντες τὸν τελευταῖον τοῦ οἴχου γεγενημέ- 

38 vov χληρονόμον ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς τοῦ Πύρρου κλήρου 
λαχεῖν τὴν λῆξιν ἠξίωσαν οὗτοι. Ὁ μὲν γὰρ Πύρρος 
πλείω ἢ εἴχοσιν ἔτη τετελεύτηχεν ἤδη, ὃ δὲ "ἔνδιος 
τοῦ Μεταγειτνιῶνος μηνὸς πέρυσιν, ἐν ᾧ ἔλαχον τοῦ 
κλήρου τὴν λῆξιν τρίτη ἡμέρᾳ εὐθέως οὗτοι. (58) *O δὲ 
γόμος πέντε ἐτῶν χελεύει διχάσασθαι τοῦ χλήρου, 
ἐπειδὰν τελευτήση ὃ χληρονόμος. Οὐχοῦν δυοῖν τὰ ἕτερα 
προσῆχε τῇ γυναιχί, ἢ ζῶντι τῷ ᾿Ενδίῳ ἀμφισδητῆσαι 

40 τῶν πατρῴων, ἢ ἐπειδὴ τετελευτηκὼς ἦν 6 εἰσποίητος, 
τῶν τοῦ ἀδελφοῦ τὴν ἐπιδιχασίαν ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλ- 
Ac τε καὶ sl, ὥς φασιν οὗτοι, ἠγγυήχει αὐτὴν τῷ Sie- 
νοχλεῖ ὡς γνησίαν ἀδελφὴν οὖσαν αὁτοῦ. (59) Ἀχριδῶς 
(Xp ἐπιστάμεθα πάντες ὅτι ἀδελφῶν μὲν χλήρων ἐπι- 
δικασία πᾶσίν ἐστιν ἡμῖν, ὅτῳ δὲ γόνῳ γεγόνασι γνήσιοι 
παῖδες, οὐδενὶ ἐπιδικάζεσθαι τῶν πατρῴων προσήχει. 
Καὶ περὶ τούτων οὐδένα λόγον λεχθῆναι δεῖ " ἅπαντες 

44γὰρ Spic xol οἱ ἄλλοι πολῖται ἀνεπίδιχα ἔχουσι τὰ 
ἑαυτῶν ἕκαστοι πατρῷα. — (6v) Οὗτοι τοίνυν εἰς τοῦτο 
τόλμης ἀφιγμένοι εἰσίν, ὥστε τῷ μὲν εἰσποιήτῳ οὐχ 
ἔφασαν ἐπιδικάσασθαι προσήχειν τῶν δοθέντων, τῇ δὲ 

Φίλῃ, ἥν φασι θυγατέρα γνησίαν τῷ Πύρρῳ καταλε- 

λεῖφθαι, λαχεῖν τοῦ χλήρου τοῦ πατρῴου τὴν λῆξιν 

ἠξίωσαν. Καίτοι (ὅπερ εἶπον xal πρότερον) ὅσοι μὲν 

ἂν χαταλίπωσι γνησίους παῖδας ἐξ αὑτῶν, οὐ προσήχει 

τοῖς παισὶν ἐπιδιχάσασθαι τῶν πατρῴων * ὅσοι δὲ δια- 
ΟΒΑΤΟΆΓΆ. 
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54. Quomodo jam quis, actione de falso dicto testimo. 
nio aliquem persequens , evidentius reum arguat, quam si 
illum et ex ipsis rebus gestis et ex universo vestro jure ci- 
vili mendacii convincat? 

Exsecutus itaque quum jam sim eorum pleraque que dc 
Nicodemo dicenda habebam, Xenoclem quoque spectate, 
qui neptem hujus uxorem habet , num ex illo quoque indi- 
cium sit, unde constet dictum a Nicodemo testimoniuni 
falsum fuisse. (55) Xenoclem itaque uxorem ut e meretrice 
nalam desponderi sibi sivisse et accepisse, patet ex argu- 
mentis et ex testimonio, cujus de veritate Xenocles ipse 
per tempus haud modicum rebus ipsis testatus est. Patet 
enim, nisi Xenocles uxorem sibi ut spuriam ab Endio de- 
sponderi sivisset , operam eum fuisse daturum quum liberi 
ei jam essent ex illa uxore suscepti jam adulti, ut Endio 
adhuc superstiti controversiam moveret de filia legitima ut 
sola herede bonorum patris, (56) presertim qui paratus 
esset Endii adoptationem a Pyrrho unquam factam infi- 
tiari : utique, quo eam infitiaretur, exceptionem falsitatis 
opposuit iis qui testati fuerant se interfuisse quum Pyrrhus 
testamentum conderet. Οὐδὲ a me vera dici, recitabit scriba 
vobis testimonium ab iis quos dico perhibitum. Recita ipsis. 


TESTIMONIUM. 


57. . Atqui etiam ex hoc patet hos non agnoscere factam 
fuisse Endii a Pyrrho adoptationem. Nam alias non frans- 
euntes heredem postremum, Endium , hereditatem ut pa- 
ternam sive a Pyrrho Phila relictam , sed ut fraternam pro 
muliere postularent. Plus enim quam viginti anni ab excessu 
Pyrrhi exierunt, Endius autem anno superiori demum mense 
Metagitnione exspiravit; quo facto, protinus tertio die post 
ceperunt veniam in jure petere hereditatem Pyrrhi adeundi. 
(58) Atqui lex precipit, ut petens hereditatem alicujus intra 
quinquennium ab ejus excessu eam pelat. Conveniebat 
itaque mulieri alterutrum facere , aut cum superstite adhuc 
Endio de patrimonio contendere , aut Endio exstincto here- 
ditatem ejus petere; prsesertim si verum fuit, quod hi 
pro se ferunt, eam ab Endio pro legitima sorore Xeno- 
cli desponsam et in manus traditam fuisse. (59) Novimus 
enim probe nos omnes , nobis omnibus licere fratrum here. 
ditates in jure petere; quibus autem natu liberi sint, eo- 
rum bona in jure petere nemini prorsus licere. Horum de 
bonis controversie locus omnino nullus est : omnes enim, 
et vos et reliqui cives, patrum patrimonia tenent inconfe- 
stabilia. (60) Et nihilominus tamen hi tam sunt audaces , 
ut dicant adoptato quidem filio haud convenisse ut sibi per 
testamentum donata in jure peteret confirmari , pro Phila 
autem, quam aiunt a Pyrrho filiam genuinam esse reli- 
ctam, se recte contentionem super hereditate paterna capes- 
sere, Atqui (prout paulo ante docebam ) quicunque libe- 
ros legitimos reliquerint, eorum liberi haud tenentur bona 
paterna in jure petere : si qui autem per testamentum 
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θήχαις αὑτοῖς εἰσποιοῦνται, τούτοις ἐπιδικάζεσθαι προσ- 
ἥκει τῶν δοθέντων. — (er) Τοῖς μὲν γάρ. ὅτι γόνῳ γε- 
γόνασιν, οὐδεὶς ἂν δήπου ἀμφισδυητήσειε περὶ τῶν πα- 
τρῴων᾽ πρὸς δὲ τοὺς εἰσποιήτους ἅπαντες ol κατὰ γένος 
προσήκοντες ἀμφισθητεῖν ἀξιοῦσιν, Ἵνα οὖν μὴ παρὰ 
10 τοῦ ἐντυγόντος τῶν χλήρων αἵ λήξεις τοῖς ἀμφισδηγτεῖν 
βουλομένοις γίγνωνται, xal μὴ ὡς ἐρήμων τῶν κλήρων 
ἐπιδιχάζεσθαί τινες τολμῶσι, τούτου ἕνεχα τὰς ἐπιδικα- 
σίας ol εἰσποίητοι πάντες ποιοῦνται. (61) Μηδεὶς οὖν ὅμῶν 
ἡγείσθω, εἰ ἐνόμιζε γνησίαν εἶναι τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
Ξενοχλῆς, λαχεῖν ἂν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν λῆξιν τοῦ χλήρου 
τοῦ πατρῴου, ἀλλ᾽ ἐβάδιζεν ἂν fj γνησία εἷς τὰ ἑαυτῆς 
16 πατρῷα, καὶ εἴ τις αὐτὴν ἀφηρεῖτο 7| ἐδιάζετο, ἐξῆγεν 
ἂν ἐχ τῶν πατρῴων, καὶ οὐχ ἂν ἰδίας μόνον δίχας ἔφευ- 
γεν ὃ βιαζόμενος, ἀλλὰ καὶ δημοσία εἰσαγγελθεὶς εἰς 
τὸν ἄρχοντα ἐχινδύνευεν ἂν περὶ τοῦ σώματος xal τῆς 
οὐσίας ἁπάσης τῆς ἑαυτοῦ. — (o3) "Ἔτι δ᾽ ἂν πρότερον 
τοῦ Eivox)£ous of τοῦ Πύρρου θεῖοι. εἰ ἤδεσαν γνησίαν 
θυγατέρα τῷ ἑαυτῶν ἀδελφιδῷ καταλειπομένην καὶ 
ἡμῶν μηδένα λαμδάνειν ἐθέλοντα αὐτήν, οὐχ ἄν ποτε 
30 ἐπέτρεψαν Ξιενοχλέα, τὸν μηδαμόθεν μηδὲν γένει προσ- 
ἤχοντα Πύρρῳ, λαθόντα ἔχειν τὴν χατὰ γένος προσή- 
χουσαν αὑτοῖς γυναῖχα. (04) Ἢ δεινόν γ᾽ ἂν εἴη. Τὰς μὲν 
ὑπὸ τῶν πατέρων ἐχδοθείσας χαὶ συνοιχούσας ἀνδράσι 
γυναῖχας (περὶ ὧν τίς ἂν ἄμεινον ἢ 6 πατὴρ βουλεύσαι- 
405 ) --- xai τὰς οὕτω δοθείσας, ἂν 6 πατὴρ αὐτῶν τελευ- 
τήση μὴ καταλιπὼν αὐταῖς γνησίους ἀδελφούς, τοῖς ἐγ- 
Ὑύτατα γένους ἐπιδίχους ὃ νόμος εἶναι χελεύει, xal πολ- 
$5 λοὶ συνοιχοῦντες ἤδη ἀφήρηνται τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας" 
(es) εἶτα τὰς μὲν ὑπὸ τῶν πατέρων ἐχδοθείσας διὰ τὸν vé- 
μον ἐξ ἀνάγκης ἐπιδίχους εἶναι προσήκει' Ξιενοχλεῖ δὲ ἄν 
τις τόδ᾽ ἐπέτρεψε τῶν τοῦ Πύρρου θείων, εἰ ἦν γνησία 
θυγάτηρ ἐχείνῳ χαταλειπομένη; λαθόντα ἔχειν τὴν χατὰ 
γένος προσήχουσαν αὑτοῖς γυναῖκα, καὶ τοσαύτης οὐσίας 
τοῦτον χαταστῆναι χληρονόμον ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ; (es) Μὴ vo- 
80 μίσητε ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες" οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων μισεῖ τὸ 
λυσιτελοῦν, οὐδὲ περὶ πλείονος τοὺς ἀλλοτρίους ἑαυτοῦ 
ποιεῖται. ᾿Εὰν οὖν προφασίζωνται διὰ τὴν τοῦ ᾿Ενδίου 
ποίησιν μὴ ἐπίδικον εἶναι τὴν γυναῖκα, xai διὰ ταῦτα 
μὴ φῶσιν ἀμφισθητῆσαι αὐτῆς, πρῶτον μὲν ἐχεῖνα αὖ- 
τοὺς ἐρέσθαι χρή, εἰ ὁμολογοῦντες τὴν τοῦ ᾿Ενδίου 
ποίησιν ὑπὸ τοῦ Πύρρου γενέσθαι ἐπεσχημμένοι εἰσὶ 
τοῖς μεμαρτυρηχόσι ταῦτα, (67) εἶτα παρελθόντες τὸν 
86 τελευταῖον τοῦ οἴχου γεγενημένον χληρονόμον τοῦ Πύρ- 
pou χλήρου τὴν λῆξιν λαχεῖν ἠξίωσαν παρὰ τὸν νόμον. 
Πρὸς δὲ τούτοις ἐχεῖνο αὐτοὺς ἔρεσθε,, εἴ τις τῶν γνη- 
σίων αὑτοῦ ἐπιδικάζεσθαι ἀξιοῖ. Ταῦτα πρὸς τὴν 
ἀναίδειαν αὐτῶν πυνθάνεσθε. Ὥς δ᾽ ἦν ἐπίδιχος ἡ γυνή, 
LUC εἴ περ γνησία χαταλειφθείη, ix τῶν νόμων σαφέστατα 
μαθεῖν ἔστι τοῦτο. (68) Ὃ γὰρ νόμος διαρρήδην λέγει 
ἐξεῖναι διαθέσθαι ὅπως ἂν ἐθέλῃ τις τὰ αὑτοῦ, ἐὰν μὴ 
4Φ παῖδας γνησίους χαταλίπη ἄορενας" ἂν δὲ θηλείας χα-- 
ταλίπῃ, σὺν ταύταις. Οὐχοῦν μετὰ τῶν θυγατέρων 
ἔστι δοῦναι xal διαθέσθαι τὰ αὐτοῦ" ἄνευ δὲ τῶν γνη- 


adoptati fuerint, illos oportet operam dare ut bona sibi le- 
gata a judicibus adjudicentur. (61) Illis enim, quia natu 
liberi supt, nemo facile controversiam de bonis paterni 
moverit; cum adoptatis autem cognati omnes jus conten- 
dendi habere postulant. Super hereditatibus itaque ne a 
quocunque contendere volente lites moverentur, et ne es- 
sent qui hereditates veluti desolatas sibi peterent adjudi- 
cari, propterea dant adoptati omnes operam ut sibi legata 
formula juris adjudicentur. (62) Nemo jam vestrüm exi- 
stimet Xenoclem , si putasset uxorem suam legitime natam 
esse, pro ea supcr hereditate ipsius paterna contentionem 
fuisse suscepturum. Nil minus. Filia legitime nata si fuis- 
set, tacita in bona paterna immigrasset , eaque si quis ΠΙΐ 
adimere per viin conatus esset, e suis eum ejecisset , homo- 
que ejusmodi violentiam ausus non privatas aolummodo li- 
tes haberet decertandas, verum etiam apud archontem reus 
agi posset ceu turbator pacis publicze et in discrimen incur- 
reret amittendi capitis fortunarumque omnium. (63) Adde, 
quod Pyrrhi avunculi, si sciesent a sororis suse filio filiam 
genuinam esse relictam , et nostrüm neminem illam mulie- 
rem in matrimonium ducere velle, profecto non permisis- 
sent Xenocli ut, qui nullo pacto Pyrrhum cognatione attin- 
geret, illam mulierem secum cognatam sibi pravriperet. 
(64) Gravia utique res foret. Nam leges edicunt ut mu- 
lieres ab ipsis patribus elocatse et jam in matrimonio 
degentes (de quibus quis melius filis quam pater con- 
sulat?), ut vel sic elocatie, inquam, quum pater earum 
decesserit , nulla prole mascula legitima relicta, proximis 
genere in matrimonium a judicibus adjudicentur; et pro- 
fecto complures jam sic uxoribus mulctati sunt , quibuscum 
jamdudum cohabitassent. (65) Igitur quum qui ab ipsis 
patribus elocate sunt, lege controversie ess necessario 
esse obnoxias oporteat, Xenocli tamen avunculorum Pyr- 
rhi unus aliquis permisiseet et uxorem domum ducere 
sibi ipsi convenientem, si Pyrrhus filiam genuinam reli- 
quisset, tantamque substantiam ipse sibi denegasset, Xe- 
nocli tribuisset? (66) Nolite illos tam stultos existimare. 
Nemo lucrum facileaversatur, nec alienos sibi przefert. Quod- 
si ergo praetextu utentur hoc, ut aiant propter adoptatio- 
nem Endii controversie mulierem haud fuisse obnoxiam, et 
idcirco de ea obtinenda in jure contendere se negent vo- 
luisse, primum hoc debebitis eos interrogare, quum fa- 
ctam ἃ Pyrrho Endii fateantur adoptationem, cur tamen 

oppugnent eos testes qui Endium a Pyrrho adoptatum fuisse 
testati sunt? (67) deinde, quum preterissent eum qui bo- 
norum a Pyrrho relictorum postremus poesessor et heres 
fuisset, cur tamen contra formulam juris hereditatem in 
jure petere nunc demum inciplant? Denique eos interrogate, 
num quis legitimus postulet de Jure in bona sua immitti? 
Has questiones opponite vos eorum impudentie.  Philam 
autem controversie utique obnoxiam fuisse , si quidem le- 
gltime nata fuerit, id vero licet e legibus quam evidentis- 
sime cernere. (68) Lex enim expressis verbis ita preecipit, qui 
prolem masculam nullam relinquat , ei licere bona sua per 
testamentum cuicunque velit legare : sin autem idem filias 
relinquat, ita valituram esse voluntatem patris, ut, qui 
hereditatem ejus adeat, is una quoque filiam in matrimo- 

nium ducat. Licet ergo alicui bona sua legare, si una cum 

bonis filiam quoque eídem deleget pater : non licet autem 
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σίων θυγατέρων οὖχ οἷόν τε οὔτε ποιήσασθαι οὔτε δοῦ- 
vat οὐδενὶ οὐδὲν τῶν ἑαυτοῦ. (69) Οὐχοῦν εἰ μὲν ἄνευ 
τῆς γνησίας θυγατρὸς τὸν "Ἔνδιον Πύρρος ἐποιεῖτο υἱὸν 
αὑτῷ,, ἄχυρος ἂν ἦν αὐτοῦ ἢ ποίησις xxvà τὸν νόμον᾽ 
εἰ δὲ τὴν θυγατέρα ἐδίδου καὶ ἐπὶ τούτῳ ποιησάμενος 
45 κατέλιπε, πῶς ἂν ὑμεῖς ἐπετρέψατε ἐπιδικάζεσθαι, τὼ 
τοῦ Πύρρου θείω, τὸν " EvBtov τοῦ Πύρρου χλήρου ἄνευ 
τῆς γνησίας θυγατρός, εἶ ἦν ἐχείνῳ., ἄλλως τε εἶ xal 
ἐμαρτυρήσατε ὡς ἐπέσχηψεν uiv ὃ ἀδελφιδοῦς ἐπιμε- 
λεῖσθαι τούτου τοῦ παιδίου ; (70) Ἀλλ᾽ ὦ γαθέ, τοῦτο μὲν 
xal λαθεῖν φήσαιτ᾽ ἂν ὑμᾶς" ὅτε δ᾽ ἐνεγύα καὶ ἐξεδίδου 
ὃ ΓἜνδιος τὴν γυναῖχα, ἐπετρέπετε ὑμεῖς οἵ θεῖοι τὴν 
5. τοῦ ἀδελφιδοῦ τοῦ δμετέρου αὐτῶν ὡς ἐξ ἑταίρας οὖσαν 
ἐχείνῳ ἐγγυᾶσθαι, ἄλλως τε χαὶ παραγενέσθαι φάσχον- 
τες, ὅτε ὃ ἀδελφιδοῦς ὑμῶν ἐνεγυᾶτο τὴν μητέρα τὴν 
ταύτης κατὰ νόμους ἕξειν γυναῖκα, ἔτι δὲ καὶ ἐν τῇ δε- 
χάτῃ τῇ ταύτης χληθέντες συνεστιᾶσθαι; (τι) Πρὸς 
δὲ τούτοις (τουτὶ γὰρ τὸ δεινόν ἐστιν) ἐπισχῆψαι φά- 
σχοντες ὑμῖν τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπιμελεῖσθαι τούτου τοῦ 
καιδίον. οὕτως ἐπεμελήθητε ὥστ᾽ ἐᾶσαι ὡς ἐξ ἑταίρας 
t0 οὖσαν αὐτὴν ἐγγυᾶσθαι, ἄλλως τε καὶ ἔχουσαν τοὔνομα 
τῆς δμετέρας αὐτῶν ἀδελφῆς, ὡς ἐμαρτυρεῖτε; 

73. "Ex τοίνυν τούτων, ὦ ἄνδρες, xa ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος ῥάδιόν ἐστι γνῶναι ὅσον ἀναισχυντότατοι 
ἀνθρώπων͵ εἰσὶν οὗτοι. Τίνος γὰρ ἕνεχα, εἰ ἦν γνησία 
θυγάτηρ τῷ ἡμετέρῳ θείῳ καταλειπομένη, ποιησάμενος 
δ θεῖος χατέλιπε τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν υἱὸν ἑαυτῷ ; πότερον 

16 ὅτι προσήχοντες αὐτῷ ἐγγυτέρω γένους ἡμῶν ἦσαν ἄλ- 
λοι, οὖς βουλόμενος τὴν ἐπιδικασίαν τῆς θυγατρὸς ἀπο- 
στερῆσαι, ἐποιεῖτο τὸν ἀδελφὸν υἱὸν αὐτῷ; Ἀλλ᾽ οὔτε 
ἐγένετο οὔτ᾽ ἔστι, μὴ γενομένων δὲ παίδων γνησίων 
ἐχείνῳ , ἐγγυτέρω ἡμῶν οὐδὲ eley ἀδελφὸς μὲν γὰρ οὐχ 
ἦν αὐτῷ οὐδ᾽ ἀδελφοῦ παῖδες, ἐκ δὲ τῆς ἀδελφῆς ἡμεῖς 
ἦμεν αὐτῷ. (73) ᾿Αλλὰ νὴ Δία ἄλλον τινὰ ποιησάμε- 
γος τῶν συγγενῶν ἔδιυχεν ἂν ἔχειν τὸν χλῆρον xai 

. τὴν θυγατέρα τὴν ἑαυτοῦ; Καὶ τί αὐτὸν ἔδει καταφα- 
γῶς καὶ ὁτῳοῦν ἀπεχθέσθαι τῶν οἰκείων, ἐξόν, εἴ- 
περ ἦν ἐγγεγυημένος τὴν ἀδελφὴν τὴν Νικοδήμου, 
τὴν θυγατέρα τὴν ix ταύτης ἀποφανθεῖσαν εἶναι εἷς 
τοὺς φράτορας εἰσαγαγόντι ὡς οὖσαν γνησίαν ἑαυτῷ, 
ἐπὶ ἅπαντι τῷ χλήρῳ ἐπίδικον χαταλιπεῖν αὐτήν, xal 
ἐπισχῆψαι τῶν γιγνομένων τῆς θυγατρὸς παίδων εἶσα- 
γαγεῖν υἱὸν ἑαυτῷ ; (74) Δῆλον μὲν γὰρ ὅτι ἐπίχληρον 

25 καταλιπὼν ἀκριθῶς ἂν ἤδει ὅτι δυοῖν θάτερον ἔμελλεν 
ὑπάρχειν αὐτῇ" ἢ γὰρ ἡμῶν τινα τῶν ἐγγύτατα γένους 
ἐπιδικαδάμενον ἕξειν γυναῖχα, 3) el μηδεὶς ἡμῶν ἐδού- 
λετο λαμθάνειν, τῶν θείων τινὰ τούτων τῶν μαρτυρούν- 
των, εἰ δὲ μή, τῶν ἄλλων τινὰ συγγενῶν τὸν αὐτὸν 
τρόπον περὶ πάσης τῆς οὐσίας ἐπιδικασάμενον κατὰ τοὺς 
νόμους ἕξειν ταύτην γυναῖχα. (π) Οὐχοῦν ἐκ μὲν τοῦ 
τὴν θυγατέρα εἷς τοὺς φῥάτορας εἰσαγαγεῖν καὶ μὴ ποιή» 

go σαόθαι τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν υἱδνχαὑτῷ , ταῦτ᾽ ἂν διεπρά- 
ξατο' ἐκ δὲ τοῦ τοῦτον μὲν ποιήσασθαι. τὴν δὲ μὴ εἰσ-- 
ἀγαγεῖν, τὴν μὲν νόθην, ὥσπερ αὐτῷ προσῆχε, καὶ 
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filiarum legitime natarum ratione nulla habita aliquem 
adoptare eique bona sua legare. (69) Quodsi ergo Pyrrhus 
legitima filia praeterita Endium adoptavit, lex illam ado- 
ptationem illegitimam declaravit : sin autem Endio filiam 
dedit eaque conditione adoptatum in bonis Endium reliquit, 
cur passi vos duo estis, qui Pyrrhi essetis avunculi , ut En- 
dius bona Pyrrhi a judicibus sibi curaret; attribui, tametsi 
protensam illam Pyrrhi filiam in matrimonium haud du- 
ceret? presertim testati quum sitis ipsi Pyrrhum, sororis 
vestire filium , ipsum vobis demandasse ut hujus natz sure 
curam haberetis? (70) At agite, o boni , excusabitis forsitan 
obliviositatem vestram; at Endius tamen quum mulierem 
desponderet aique elocaret, cur tum vos permisistis mulieri, 
ut tacita et nil contra hiscens se pateretur pro spuria Pyr- 
rbi desponderi, vos qui Pyrrhi avunculi essetis? przesertim 
quum ipsi aiatis vos affuisse tum, quum Pyrrhus matrem 
hujus mulieris ut legitimam uxorem sibi curaret despon- 
dendam, et praeterea iis epulis vos aiatis invitatos inter. 
fuisse, que die hujus filie nominali celebrate fuissent; 
(71) denique ( id quod deterrimum est) ipsi quum aiatis Pyr- 
rhum morientem demandasse, curam hujus puellie ut vel- 
letis habere, tam probe consuluistis ei ut pateremini eam 
pro spuria desponderi, praesertim qua sororis vestre. no- 
men gereret , ut ipsi testimonio affirmastis. 

72. Ex his itaque a me dictis et ex tota causa facile per- 
spectu cuique est, quam impudentissimi sint hi homines. 
Avunculus enim noster si filiam rite sibi natam reliquisset , 
ecquo fratrem nostrum pro filio adoptato in bonis reliquis- 
set? Ideone, quod alii essent necessitudine propiores quam 
nos , quos ille volens facultate filiam suam in jure petendi 
excludere, fratrem nostrum adoptasset ? At neque fuit un- 
quam filia'ejusmodi, neque est. Liberisitaque nullis inge- 
nuis ab eo relictis, nemo illi propior est quam nos sumus; 
nam neque fraler illi fuit neque nepotes ex fratre, sed nos 
sumus ex ejus sorore nati. (73) Atque tamen medius fidius 
Pyrrhus alium e cognatis si adoptasset , una cum hereditate 
filiam quoque ei dedisset habendam pro uxore? Ecquid, 
inquam , oportebat Pyrrhum ita palam quemcunque tandem 
cognatorum offendere? cui licebat, si revera Nicodem 
sororem sibi curasset desponderi, filiam , quae ex ea nata 
fertur esse, in phratoras inducere ut ex se legitime natam, 
et virginem heredem universe substantie relinquere, ea 
lege ut proximus cognatus eam sibi a judicibus curaret ad- 
judicandam, et e nepotibus, si qul ex filia nascerentur, 
unus aliquis sibi institueretur filii loco. (74) Constat enini 
eum, si filiam heredem reliquisset , certissime cognitum ha- 
buisse alterutrum horum esseeventurum, ut aut nostrüm, qui 
cognatione sumus proximi, quisquam filiam illam suam uxo- 
rem haberet sibi a judicibus adjudicatam, aut, si nostrüm quis- 
quam eam ducere recusaref, ut horum avunculorum suorum 
alter, qui nunc testimonia prostant , aut reliquorum cogna. 
torum quisquam pari modo, petita in jure universa heredi- 
tate, eam uxorem haberet. (75) Heec ille perfecturus erat, 
gi filiam in phratoras induxisset fratremque meum pro filio 
haud adoptasset : eo autem quod fratrem meum adoptavit , 
illam vero in phratoras non induxit , hanc quidem pro spu- 
ria, id quod eum decebat quoque facere, fratrem Vero 
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ἄκληρον κατέστησε, τὸν δὲ χληρονόμον κατέλιπε τῶν 
ἑαυτοῦ. (76) ᾿Αλλὰ μὴν ὥς γε οὔτε γαμηλίαν εἰσήνεγ- 
xtv ὃ θεῖος ἡμῶν, οὔτε τὴν θυγατέρα, ἥν φασι γνησίαν 
αὐτῷ εἶναι οὗτοι, εἰσαγαγεῖν εἰς τοὺς φράτορας ἠξίωσε, 
35 xal ταῦτα νόμου ὄντος αὐτοῖς, ἀναγνώσεται ὑμῖν τὴν 
τῶν φρατόρων τῶν ἐχείνου μαρτυρίαν. Ἀναγίνωσχε' σὺ 


δ' ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
MAPTYPIA. 


Λαδὲ δὲ xol ὡς ἐποιήσατο τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν υἱὸν 
αὐτῷ. 
MAPTYPIA. 


T. Εἶτα διεῖς τὴν Νιχοδήμου μαρτυρίαν τῶν αὐτοῦ 
τοῦ θείου ἐχμαρτυριῶν πιστοτέραν ἡγήσεσθε εἶναι, καὶ 
τὴν οὕτω κοινὴν τοῖς βουλομένοις γεγενημένην, ταύτην 
40 ἐπιχειρήσει τις δμᾶς πείθειν ὅτι ἐγγυητὴν γυναῖχα ὃ 
ἡμέτερος θεῖος ἔσχεν; (76) Ἀλλ᾽ ὑμεῖς, ὡς ἔγωγ᾽ οἶμαι, 
οὐ πιστεύσετε, ἐὰν μὴ ἀποφαίνῃ ὑμῖν, ὅπερ ἀρχόμε- 
νος εἶπον τοῦ λόγου, πρῶτον μὲν ἐπὶ τίνι προιχὶ οὗτος 
ἐγγυῆσαι τῷ Πύρρῳ φησὶ τὴν ἀδελφήν, ἔπειτα πρὸς 
ὁποῖον ἄρχοντα ἣ ἐγγυητὴ γυνὴ ἀπέλιπε τὸν ἄνδρα ἢ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, εἶτα παρ᾽ ὅτου ἐκομίσατο τὴν προῖκα 
αὐτῆς, ἐπειδὴ τετελευτηκὼς ἦν ᾧ φησιν αὐτὴν ἐγγυῆσαι' 


40 ἢ εἰ ἀπαιτῶν μὴ ἐδύνατο χομίσασθαι ἐν εἴχοσιν ἔτεσιν, 


ὁποίαν δίχην σίτου ἢ τῆς προιχὸς αὐτῆς ὑπὲρ τῆς ἐγ- 
γυητῆς γυναιχὸς ἐδιχάσατο τῷ ἔχοντι τὸν Πύρρου xMj- 
pov οὗτος. (79) "Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐπιδειξάτω ὅτῴ 
πρότερον 3j ὕστερον ἐνεγύησεν οὗτος τὴν ἀδελφήν, 3) εἶ 
ἐξ ἄλλου τινὸς γεγενημένοι εἰσὶ παῖδες αὐτῇ. Ταῦτα 
δ οὖν ἀξιοῦτε πυνθάνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, xal περὶ τῆς τοῖς 
φράτορσι γαμηλίας μὴ ἀμνημονεῖτε. Οὐ γὰρ τῶν 
ἐλαχίστων πρὸς τὴν τούτου μαρτυρίαν τεχμήριόν ἐστι 
τοῦτο. Δῆλον γὰρ ὅτι, εἰ ἐπείσθη ἐγγυήσασθαι, ἐπεί-- 
σθη ἂν χαὶ γαμηλίαν ὑπὲρ αὐτῆς τοῖς φράτορσιν εἶσε- 
νεγκεῖν καὶ εἰσαγαγεῖν τὴν ἐχ ταύτης ἀποφανθεῖσαν θυ- 
γἹατέρα ὡς γνησίαν οὖσαν αὑτῷ. (80) Καὶ ἐν τῷ δήμῳ 
χεχτημένος τὸν τριτάλαντον οἶκον, εἰ ἦν γεγαμηχώς, 
10 ἠναγκάζετο ἂν δπὲρ τῆς γαμετῆς γυναιχὸς xal θεσμο- 
φόρια ἑστιᾶν τὰς γυναῖχας, xal τάλλα ὅσα προσῆχε 
λειτουργεῖν ἐν τῷ δήμῳ δπὲρ τῆς γυναιχὸς ἀπό γε οὐ- 
σίας τηλικαύτης. Οὐ τοίνυν φανεῖται οὐδὲν τούτων γεγε- 
νημένον οὐδεπώποτε. Οἵ μὲν οὖν φράτορες μεμαρτυρή- 
χασιν ὑμῖν" λαδὲ δὲ xal τὴν τῶν δημοτῶν τῶν ἐχείνου 
μαρτυρίαν. . 


MAPTYPIA. 
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meum heredem bonorum suorum declaravit. (76) Quod au- 
tem avunculus noster neque sacrificium neque epulum nu- 
ptiale intulerit neque in phratoras induxerit filiam , qnam hi 
aiunt ei legitime natam esse, quanquam apud phratoras ob- 
tinet hic ritus, his de rebus ut vobis constet , recitabit vobis 
Scriba testimonium phratorum qui olim avunculo nostro 
fuerunt. Recita tu : tu autem inhibe aquam. 


TESTIMONIUM. 


Cape hoc quoque testimonium, docens illud, ab avunculo 
fratrem meum adoptatum esse. 


TESTIMONIUM. 


77. Vosne jam, judices, testimonio Nicodemi majorem 
fidem , quam avunculi nostri extestimoniis habebitis? Jam 
quisquam persuadere vobis conetur, quie mulier volenti 
cuique patuerit , eam avunculo nostro uxorem fuisse legiti- 
mam? (78) Atqui vos, ut opinor, hoc non credetis, nisi planum 
fecerit id, quod initio hujus orationis urgebam, primum 
hoc , cujusnam sub dotis conditione Nicodemus Pyrrho so- 
rorem suam desponderit; deinde apud quemnam archon- 
tem mulier denuntiaverit se domo mariti ultro excessisse ; 
post a quonam Nicodemus dotem sororis recuperarit post 
excessum ejus , cui se ait illam spopondisse; aut, si dotem 
quum reposceret recuperare non potuerit, quamnam intra 
viginti annos actionem de dandis alimentis vel de dote red- 
denda in eum intenderit qui Pyrrhi hereditatem possedit . 
(79) Proterea doceto Nicodemus , num alii cuipiam sororem 
suam desponderit sive anlea sive etiam. post , itcm num ab 
illa muliere adhuc alii liberi aliis nati fuerint. Haec vobis 
ex illo percontanda esse existimate, neque obliviscimini 
de victima nuptiali in phratoras illata interrogare. Argu- 
mentum enim hoc est non levissimum adversus Nicodemi 
testimonium.  Planum enim est si Pyrrhus induci potuerit 
ut roulierem hanc pro uxore legitima sibi sineret desponderi, 
passurum quoque eum fuisse se adduci ut pro ea victimam 
nuptialem in phratoras inferret, item ut filiam , quae ex 
illa muliere ipsi nata proditur, induceret pro filia sibi legi- 
time nata; (80) denique, quum substantiam tria talenta 
valentem haberet, si Pyrrhus revera illam pro legitima 
uxore habuisset, etiam in pago ejus nomine matronas in 
Thesmophoriis epulis excipere aliaque nonnulla in pago suo 
pro matrefamilias, presertim e re tam ampla, peragere mu- 
nia debebat. Atqui horum omnium nihil factum esse con- 
stat. Phratores jam testimonium dixerunt. Accipite jam 
testimonia paganorum quoque qui Pyrrho quondam fuerunt. 


TESTIMONIUM. 
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$0 Νιχοστράτου ἐν ὑπερορίᾳ τελευτήσαντος, Ἅγνων xai Αγνόθεος 
ὡς ὄντες ἀνεψιοὶ ἐκ πατραδέλφου ἀμφισδητοῦσι τοῦ χλή- 
ρον πρὸς Χαριάδην, φάσχοντα χληρονόμον αὐτοῦ εἶναι κατὰ 
δόσιν, ὅ ἐστι χατὰ διαθήχας. ᾿ἸΙσαῖος οὖν ὁ ῥήτωρ, ὡς συγ- 
γενὴς ὧν τῶν περὶ τὸν Ἄγνωνα, λέγει συνηγορῶν αὐτοῖς. Ἡ 
στάσις στοχασμός. 


Ἐπιτήδειοί μοι τυγχάνουσιν, ὦ ἄνδρες, ὄντες Ἅγνων 
τε οὑτοσὶ xal Αγνόθεος, χαὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν ἔτι πρότε- 
ρον. Elxk οὖν μοι δοχεῖ εἶναι f óx, ἂν οἷός τε ὦ, συν- 

28 εἰπεῖν αὐτοῖς. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν τῇ ὑπερορίᾳ πραχθέντων οὔτε 
μάρτυρας ἐξευρεῖν οἷόν τε, οὔτε τοὺς ἀντιδίκους . ἐάν τι 
ψεύδωνται, ἐλέγχειν ῥάδιον, διὰ τὸ μηδέτερον τούτων 
ἐκεῖσε ἀφῖχθαι: τὰ δὲ ἐνθάδε συμδεθηχότα δοχεῖ μοι 
ὑμῖν ἱκανὰ γενέσθαι ἂν τεχμήρια, ὅτι ἅπαντες οἵ χατὰ 

ao τὴν δόσιν τῶν Νιχοστράτου ἀμφισδητοῦντες ἐξαπατῆ - 
σαι ὑμᾶς βούλονται. — (2) Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, 
περὶ τῆς τῶν ὀνομάτων ἐπιγραφῆς ἄξιόν ἐστιν ἐξετάσαι, 
»»κὶ σχέψασθαι ὁπότεροι ἁπλούστερον xol χατὰ φύσιν 
μᾶλλον τὰς λήξεις ἐποιήσαντοΓ, “Ἅγνων μὲν γὰρ οὗ- 
τοσὶ καὶ Αγνόθεος Θρασυμάχου ἐπεγράψαντο τὸν Νι- 
χόστρατον, καὶ ἑαυτοὺς ἐκείνῳ ἀνεψιοὺς ἀποφαίνουσι, 

, καὶ τούτων μάρτυρας παρέχονται" (s) Χαριάδης δὲ 
35 xal οἵ συνδιχοῦντες αὐτῷ Zuixpou μὲν πατρὸς εἶναί 
φασι τὸν Νικόστρατον, ἀμφισδητοῦσι δὲ τοῦ Θρασυμά- 
χου υἱοῦ χλήρου. Καὶ οἷδε μὲν οὐδὲν προσποιοῦνται 
ἐχείνου τοῦ ὀνόματος οὔτε γινώσχειν οὔτε προσήχειν 
αὑτοῖς" φασὶ μὲν οὖν εἶναι Θρασυμάχου Νικόστρατον, 
τούτου δὲ ὁμοίως τῆς οὐσίας ἀμφισδητοῦσι. - (4) Καὶ 

. εἰ μὲν τὸ ὄνομα πατρόθεν τὸ αὐτὸ ὡμολόγουν εἶναι τοῦ 
Νικοστράτου, περὶ δὲ τοῦ χλήρου μόνου διεφέροντο, 
40 οὐδὲν ἂν ἔδει ὑμᾶς σχέψασθαι ἀλλ᾽ εἴ τι διέθετο ἐχεῖνος 
ὃ Νιχόστρατος, ὃν ἀμφότεροι ὡμολόγουν " νῦν δὲ πῶς 
οἷόν τε τῷ ἀνδρὶ δύο πατέρας ἐπιγράψασθαι; τοῦτο γὰρ 
Χαριάδης πεποίηχεν᾽ αὐτός τε γὰρ ἔλαχε τοῦ Συΐχρον 
Νιχοστράτου, τούτοις δὲ τοῦ Θρασυμάχου λαχοῦσι πα- 
ραχατέθαλεν ὡς τὸν αὐτὸν ὄντα. (5) Ἔστι μὲν οὖν 
ἅπαντα ταῦτα ἐπήρεια χαὶ παρασχευή, Ἡγοῦνται 
γὰρ τούτους, ἁπλοῦ μὲν ὄντος τοῦ πράγματος xal μη- 
47 δεμιᾶς αὐτοῖς ταραχῆς ἐγγιγνομένης, οὐ χαλεπῶς 
ἐπιδείξειν ὅτι οὐδὲν Νικόστρατος διέθετο" ἐὰν δὲ μὴ 
τὸν πατέρα τὸν αὐτὸν εἶναι φῶσι, τοῦ δὲ χλήρου μηδὲν 
ἧττον ἀμφισδητῶσιν, ἀχριθῶς ἴσασιν ὅτι πλείονι λόγῳ 
εἰπεῖν τουτουσὶ δεήσει ὡς Νιχόστρατος Θρασυμάχου 
ἦν ἢ ὡς οὐδὲν διέθετο, (6) "Exc δὲ καὶ ὁμολογοῦντες 

5 Θρασυμάχου μὲν εἶναι τὸν Νικόστρατον οὐκ ἂν εἶχον 
ἐξελέγξαι τούσδε ὡς οὖχ εἰσὶν ἐκείνῳ ἀνεψιοί" ἄλλον 

δὲ πατέρα τῷ τεθνεῶτι χατασχενάζοντες οὐ μόνον περὶ 


Mortuo in expeditione apud exteros Nicostrato , Hagnon ct Ha- 
gnothens consobrini patrueles contendunt de hereditate cum 
Chariade, se heredem illius donatione profitente, per testamcn- 
tum. Iseus itaque orator, utpote consanguineus Hagnonis, 
orans patrocinatur illis, Lis est controversialis. 


Hagnon hic, o judices, Hagnotheusque familiariter me 
utuntur, et jam antea pater eorum quoque me pariter usus 
fuit. Quocirca consentaneum esse mihi videlur, me cau- 
sam eorum quam potero diligentissime agere. 

Foris itaque gestorum extra ditionem Atticam neque te- 
stes possunt inveniri, neque, si quid adversarii de iis men- 
tiuntur, facile est eos coarguere, quia fratrum quos modo 
nominabam neuter illuc profectus est [ubi Nicostratus exspi- 
ravit] : que autem hic evenere, satis ea mihi videntur 
idonea essa documenta e quibus constet, quicunque ex 
titulo donationis hereditatem Nicostrati petunt, eos omnes 
hoc agere ut vobis imponant. (2) Ante omnia itaque, judi- 
ces, nomen quaeri par est quod in tabulia petitoriis utrinque 
editum est, et dijudicari utri simplicius atque rei natures 
convenientius hereditatem petierint. Hagnon scilicet hic 
atque Hagnotheus apud archontem professi sunt heredita- 
tem abs se peti Nicostrati ejus qui filius Thrasymachi fuisset, 
consobrinosque se ejus esse, testesque hujus rei exhibent : 
(3) Chariades autem ejusque advocati Nícostratum qui 
Smicri filius esset nominarunt , et nihilominus hereditatem 
ejus Nicostrati, qui Thrasymachi filius fuit, pretendunt ad se 
pertinere. Et hi quidem, Hagnon atque Hagnotheus, nomen 
illud ad se quicquam facere notumque ipsis esse negant; 
dicunt igitur Thrasymachi filium esse Nicostratum ; hujus 
vero de hereditate perinde contendunt. (4) Jam si nomen Ni- 
costrati a paire idem utrique faterentur, et de hereditate 
solummodo differrent , hac una de re vos oporteret disce- 
pfare quidnam in testamento constituisset ille Nicostratus, 
de quo homine ambe partes consentirent : jam vero qut 
licet eidem homini duos patres imputare? Id enim fecit 
Chariades , qui, hereditatem petens ejus Nicostrati qui filius 
Smicri fuit, adversus hos tamen deposito contendit sacra- 
mento, qui hereditatem petunt a Nicostrato Thrasymachi 
filio relictam ; quasi Smicrus et Thrasymachus idem homo 
fuissent, (5) Mera quidem hec est malitia et machinatio. 
Existimant enim , causam si sinant simplicem manere nihil- 
que turbele ei immisceant, difficile his non futurum ut 
planum faciant a Nicostrato testamentum scriptum prorsus 
nullum esse ; sin autem patrem Nicostrati non eundem eden- 
tes hereditatem nihilominus petant, certi sunt fore ut hi 
verborum plus conterant in docendo Nicostratum Thrasy- 
machi filium fuisse, quam in eo, Nicostratum testamentum 
nullum scripsisse. (6) Preeterea si Nicostratum confiteren- 
tur Thrasymachi filium esse, non poesent, hoc arguere con- 
sobrinos hos illius non esse ;: quum autem defuncto patrem 
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τῶν διαθηχῶν ἀλλὰ xal περὶ τοῦ γένους λόγον ipót- 
ὅλήχασιν. 

7. Οὐχ ἐκ τούτων δὲ μόνον γνοίητ᾽ ἂν ὅτι ἄλλοι τι- 
víc εἶσιν οἱ ταῦτα ἐπὶ τουτουσὶ ἐπάγοντες, ἀλλὰ xai 
ix τῶν χατ᾽ ἀρχὰς γεγενημένων. Τίς γὰρ οὐχ ἀπε- 
χείρατο, ἐπειδὴ τὼ δύο ταλάντω ἐξ Ἄχης ἤλθετον; 3 


10 τίς οὐ μέλαν ἱμάτιον ἐφόρησεν, ὡς διὰ τὸ πένθος χλη- 


ρονομήσων τῆς οὐσίας: Ἦ πόσοι συγγενεῖς χαὶ υἱεῖς 
χατὰ δόσιν προσεποιήσαντο τῶν Νιχοστράτου; (8) Δη- 
μοσθένης μέν γε ἀδελφιδοῦς ἔφη αὐτῷ εἶναι, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐξηλέγχθη ὑπὸ τούτων, ἀπέστη: Τήλεφος δὲ δοῦναι 
αὑτῷ Νικόστρατον ἅπαντα τὰ ἑαυτοῦ" καὶ οὗτος οὗ 
πολλῷ ὕστερον ἐπαύσατο, ᾿Αμινιάδης δὲ υἱὸν αὐτῷ 
πρὸς τὸν ἄρχοντα ἧχεν ἄγων οὐδὲ τριετῇ γεγονότα, καὶ 


Js ταῦτ᾽ οὐχ ἐπιδεδημηκότος τοῦ Νιχοστράτου ἕνδεχα ἐτῶν 


᾿Λθήνησι. (ο) Πύρρος δὲ ὃ Λαμπτρεὺς τῇ μὲν ᾿Αθηνᾷ 
ἔφη τὰ χρήματα ὑπὸ Νιχοστράτου καθιερῶσθαι, αὐτῷ 
δ᾽ δπ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου δεδόσθαι. Κετῆσις δ᾽ 6 Βησαιεὺς 
xoi Κραναὸς τὸ μὲν πρῶτον δίχην ἔφασαν τοῦ Νιχο- 
στράτου ταλάντου καταδεδικάσθαι, ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ εἶχον 
τοῦτο ἀποδεῖξαι, ἀπελεύθερον αὐτὸν ἑαυτῶν προσε- 


20 ποιήσαντο εἶναι" xal οὐδ᾽ οὗτοι ἃ ἔλεγον ἀπέδειξαν, 
1 


(10) Kal of μὲν εὐθὺς χατὰ τὰ πρῶτα ἐπὶ τὰ Νιχοστρά- 
τοὺ ἄξαντες οὗτοί εἶσι" Χαριάδης δὲ τότε μὲν οὐδαμοῦ 
ἠμφισθήτησεν, ὕστερον δὲ οὐ μόνον αὐτὸς ἀλλὰ xal τὸ 
ἐχ τῆς ἑταίρας παιδίον εἰσποιῶν ἦλθε. Τοῦτο δ᾽ ἦν 
αὐτῷ ὡς 3| τῶν χρημάτων χληρονομήσοντι 3) τὸ παιδίον 
ἀστὸν ποιήσοντι. Αἰσθόμενος δὲ καὶ οὗτος ὅτι περὶ τοῦ 
γένους ἐλεγχθήσοιτο, τὴν μὲν τοῦ παιδίου ἀμφισθήτη- 


46 σιν παρέλυσεν, ἑαυτῷ δὲ χατὰ δόσιν παραχατέθαλεν. 


tt, Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, ὅστις κατὰ δόσιν 
χρημάτων ἀμφισθητῶν ἡττηθείη, μὴ κατὰ τὸ τέλος ζη- 
μιοῦσθαι, ἀλλ’ ἐφ᾽ ὅσα περ ληψόμενος ἤει, τοσαῦτα τῇ 
πόλει ἀποτίνειν" οὕτω γὰρ ἂν οὔθ᾽ οἱ νόμοι χατεφρο-- 
γοῦντο οὔτε τὰ γένη ὑδρίζετο πρὸς τούτων, οὐδ᾽ ἂν τῶν 
τεθνεώτων οὐδεὶς κατεψεύδετος ᾿Επειδὴ δὲ ἅπασι xal 
τῶν ἀλλοτρίων ἁπάντων, χαθ᾽ ὅ τι ἄν τις βούληται, 


80 ἀμφισθητεῖν ἔξεστιν, ὑμᾶς χρὴ περὶ αὐτῶν ὡς οἷόν 


τ᾽ ἀκριδέστατα ἐξετάζειν xol μηδὲν εἰς ὅσον δύνασθε 
παραλείπειν, (12) "Ev μόναις δὲ ταῖς τῶν χλήρων εἶσα- 
γωγαῖς δοκεῖ μοι προσήχειν τεχμηρίοις μᾶλλον ἣ μάρ-- 
τυσι πιστεύειν, Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων συμδολαίων 
οὐ πάνυ χαλεπὸν τοὺς τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντας ἐλέγχειν" 
ζῶντος γὰρ xal παρόντος τοῦ πράξαντος χαταμαρτυ- 


86 ροῦσι' περὶ δὲ τῶν διαθηχῶν πῶς ἄν τις γνοίη τοὺς u3) 


τἀληθῇ λέγοντας, εἰ μὴ πάνυ μεγάλα τὰ διαφέροντα 
εἴη, αὐτοῦ μὲν χαθ᾽ οὗ μαρτυροῦσι τεθνεῶτος, τῶν 
δὲ συγγενῶν μηδὲν τῶν πεπραγμένων εἰδότων, τοῦ δὲ 
ἐλέγχου μηδαμῶς ἀκριβοῦς γινομένου ; (1s) "Ext δέ, 
ὦ ἄνδρες, xal τῶν διατιθϑεμένων οἵ πολλοὶ οὐδὲ λέγουσι 
τοῖς παραγινομένοις ὅ τι διατίθενται, ἀλλ’ αὐτοῦ μό- 
VOU , τοῦ καταλιπεῖν διαθήχας, μάρτυρας παρίστανται, 


t0 τοῦ δὲ συμδαίνοντός ἐστι xol γραμματεῖον ἀλλαγῆναι 


καὶ τἀναντία ταῖς τοῦ τεθνεῶτος διαθήχαις μεταγρα- 
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affingant commentitium, non solum de testamento, sed 
etiam de consanguinitate dicendi necessitatem imposuerunt. 

7. Verum non ex his solummodo intelligatis subesse cer- 
ios quosdam alios, qui istos adversarios in amicos meos 
inttigarint , sed etiam ex illis quae ἃ principio statim eve- 
nerunt. Ecquis enim non super excessu Nicostrati co 
mam tondebat, quum hereditas duum talentorum ex Ace 
venit? Ecquis non pullam induit , quasi per luctum bere- 
ditatem adepturus? Quot se mentiti sunt cognatos Nico- 
strati aut filios ab eo per testamentum adoptatos? (8) De- 
mosthenes quidem se nepotem ejus ex fratre ferebat , ab his 
autem mendacii convictus desistebat : bona sua omnia 
Nicostratum sibi donasse prsetendebat Telephus; sed hic 
quoque paulo poet conticescebat : Aminiades puerum non- 
dum triennem ad archontem afferebat, aiens eum Nicostrati 
esse, quum is totos undecim annos Athemis abfuisset : 
(9) Pyrrhus Lampirensis Nicostratum aiebat bona sua (ex 
parie ) Minervze consecrasse, ef (reliqua) sibi donasse : 
Ctesis Besseensis οἱ Cranaus jactabant Nicostratum a se in jus 
vocatum talenti mulcte, condemnatum fuisse , quod quum 
demonstrare nequirent, comminiscebantur eum libertum 
suum fuisse; verum ne hoc quidem probare poterant. 
(10) Hi sunt qui ab ínitio hereditati Nicostrati inbiarunt : 
Chariades autem tum quidem eam non petebat, postmodum 
vero cepit petere, neque solus ipse, sed etiam spurium 
suum e meretrice filium subjectum ivit Nicostrato , ut aut 
bona corriperet ipse aut saltim spurio suo jus civitatis ac- 
quireret. Sentiens autem suum de cognatione assertum 
mendacii convictum iri, petitionem pueri quidem rescidit, 
pro semetipso autem sacramentum deposuit, ut is cui per 
testamentum bona Nicostrati data fuissent. 

11. Oportebat quidem, judices, quicunque bona ex titulo 
donationis testamentaris petens causa cecidisset , eum non 
ad mulctam pro rata condemnari, ged ad tantundem reipu- 
blicac fisco luendum , quanti sit summa bonorum ab eo pe- 
titorum : quod si fieret, leges non ita contemnerentur, 
neque cognationes ab istis lacesserentur, neque defunctorum 
nomine abuti auderent. Quoniam vero per leges omnibus 
licet hereditates quorumcunque quo quisque titulo velit pe- 
tere, vestrüm est in hujusmodi causas quanta poteritis 
summa diligentia inquirere nihilque transmittere. (12) Et 
in hoc solo genere causarum, hereditario puta , videntur ad 
fidem faciendam validiora etiam esse indicia quam ipsi te- 
stes. Nam in caeteris quidem contractibus haud admodum 
difficile est falsa testatos coarguere, superstite adhuc et 
presente eo quem testati sint lioc vel illud egisse : in causa 
vero hereditaria ecqui falsi testes noscitabuntur, nisi perma- 
gnum sit discrimen? illo ipso de cujus factis testimonium 
perhibetur vivis exempto , cognatisque ea que ab illo gesta 
sint prorsus ignorantibus, denique ubi scrutinium severo 
exerceri nequeat. (13) Adde , quod testamenta condentium 
plerique testibus ne dicunt quidem, quid in tabulis scriptum 
sit, sed ideo solummodo adstare jubent, quo testentur te- 
stamentum esse relictum; etiam hoc usu venire solet, ut 
tabulee permutentur, οἱ ut in subdititias ingerantur proreus 
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φῆναι" οὐδὲν γὰρ μᾶλλον of μάρτυρες εἴσονται, el ἐφ᾽ αἷς 
ἐχλήθησαν διαθήχαις, αὖται ἀποφαίνονται, (14) Ὁπότε 
δὲ xal τοὺς ὁμολογουμένως παραγενομένους οἷόν τ᾽ ἐστὶν 
ἐξαπατῆσαι, πῶς οὐχ ἂν ὑμᾶς γὲ τοὺς μηδὲν τοῦ 
πράγματος εἰδότας πολὺ μᾶλλον ἑτοιμότερόν τις παρα-- 
χρούσασθαι ἐγχειρήσαι; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὃ ipo ὦ dv- 
48 9ptc , οὐχ ἐάν τις διαθῆται μόνον, χυρίας εἶναι κελεύει 
τὰς διαθήχας, ἀλλὰ ἐὰν εὖ φρονῶν. Σχεπτέον δὴ ὑμῖν 
πρῶτον μὲν εἰ ἐποιήσατο τὰς διαθήχας, ἔπειτα εἰ μὴ 
παρανοῶν διέθετον — (15) Ἀντιλεγόντων δ᾽ ἡμῶν μηδὲ 
τὸ παράπαν γενέσθαι τὰς διαθήχας, ix τίνος ἂν τρόπου, 
εἴ τις παρανοῶν διέθετο, γνοίητε, πρὶν περὶ αὐτοῦ τοῦ 
& διαθέσθαι πιστεῦσαι; Τοὺς μὲν οὖν xavk τὴν δόσιν 
ἀμφισδητοῦντας ὁρᾶτε ὅσον ἔργον ἐστὶν αἰσθέσθαι εἰ 
ἀληθῆ λέγουσι, τοὺς δὲ χατὰ τὸ γένος πρῶτον μὲν οὐδὲν 
δεῖ μάρτυρας παρασχέσθαι ὡς αὑτῶν ἐστιν ὁ χλῇρος 
( παρὰ πάντων γὰρ ὡμολόγηται τοῖς ἐγγυτάτω γένους 
τὰ τοῦ τελευτήσαντος γίνεσθαι ) , (16) ἔπειτα οἱ νόμοι οὐ 
μόνον of. περὶ τῶν γενῶν ἀλλὰ xal οἱ περὶ τῶν δόσεων 
τοῖς συγγενέσι βοηθοῦσι. Δοῦναι μὲν γὰρ ὃ νόμος οὐ-- 
t0 δενὶ ἐᾷ τὰ ἑαυτοῦ, ἐὰν ὑπὸ γήρως ἢ ὑπὸ νήσου ἣ ὑπὸ 
τῶν ἄλλων ἃ xai ὑμεῖς ἴστε παρανοήση" χατὰ δὲ τὸ 
γένος xal τὰ τοῦ ὁπωσοῦν διαχειμένου ὃ ἐγγύτατα γέ- 
vouc ἀναμφισθητήτως λαμθάνει. (17) Χωρὶς δὲ τούτων 
ταῖς μὲν διαθήκαις διὰ μαρτύρων ὑμᾶς δεῖ πιστεῦσαι, 
ὑφ᾽ ὧν ἔνι καὶ ἐξαπατηθῆναι (οὐ γὰρ ἂν ἦσαν ψευδο- 
μαρτυριῶν ἐπισκήψεις ), τῇ δ᾽ ἀγχιστείᾳ δι᾿ ὑμῶν αὐ- 
15 τῶν κατὰ γὰρ τοὺς νόμους οἵ συγγενεῖς ἀμφισδητοῦσιν, 
obe ὁμεῖς ἔθεσθε. — (18) Πρὸς δὲ τούτοις, ὦ ἄνδρες, εἰ 


εν οἱ χατὰ τὰς διαθήχας ἀμφισδητοῦντες δμολογου.-- 


μένως Νιχοστράτῳ ἐπιτήδειοι ὄντες ἐτύγχανον, τὸ μὲν 
ἀχριδὲς οὐδ᾽ ἂν οὕτως, ὅμως μέντοι μᾶλλον εἰκὸς ἦν 
ἀληθεῖς εἶναι δόξειν τὰς διαθήκας ἤδη γάρ τινες οὖχ εὖ 
Otaxelusvot τοῖς συγγενέσιν ὀθνείους φίλους τῶν πάνυ 
σφόδρα προσηχόντων περὶ πλείονος ἐποιήσαντο᾽ νῦν δὲ 
80 οὔτε συσσίτους οὔτε φίλους οὔτ᾽ ἐν τάξει τῇ αὐτῇ. Τού- 
τῶν δ᾽ ὑμῖν μάρτυρας ἁπάντων παρεσχήμεθα. (a9) Ὃ δὲ 
μέγιστον, xal μάλιστα τῆς Χαριάδου ἀναιδείας χα- 
ταμαρτυρεῖ, τοῦτο σχέψασθε. “Ὅπου γὰρ τὸν αὑτὸν 
ποιησάμενον οὔτ᾽ ἀποθανόντα ἀνείλετο οὔτ᾽ ἔχαυσεν 
οὔτε ὠστολόγησεν, ἀλλὰ πάντα τοῖς μηδὲν προσήχουσι 
παρῆχε ποιῆσαι, πῶς οὐκ ἂν ἀνοσιώτατος εἴη, ὃς τῷ 
25 τεθνεῶτι μηδὲν τῶν νομιζομένων ποιήσας τῶν χρημά- 
τῶν αὐτοῦ χληρονομεῖν ἀξιοῖ ; (20) Ἀλλὰ νὴ Δία ἐπειδὴ 
τούτων οὐδὲν ἐποίησε, τὴν οὐσίαν τοῦ Νιχοστράτου 
διεχείρισεν ; ἀλλὰ καὶ ταῦτα μεμαρτύρηται ὑμῖν, xal 
τὰ πλεῖστα οὐδ᾽ αὐτὸς ἀρνεῖται, Προφάσεις δὲ οἴομαι 
ἀναγκαίας ἐφ᾽ ἑχάστας τῶν πράξεων εϑρῆσθαι᾽ τί γὰρ 
ὑπολείπεται τῷ διαρρήδην ὁμολογοῦντι ; 
41. Σαφῶς μὲν οὖν ἴστε, ὦ ἄνδρες. ὅτι οὗτοι οὗ 
δικαίως τῶν Νιχοστράτου ἐφίενται, ἀλλὰ βούλονται 
30 μὲν μᾶς ἐξαπατῆσαι, τουτουσὶ δὲ συγγενεῖς ὄντας ἐχεί- 
vou , ἃ οἵ νόμοι ἔδοσαν αὐτοῖς͵ ἀποστερῆσαι. Οὐ μό- 


contraria iis quee defunctus constituisset; nam testes non 
ideo magis quod interfuere certo sciunt, versene sint tabulce 
qua in judicio proferuntur an subdititizee. (14) Quod si 
itaque illi ipsi adeo decipi possunt , quos quum testamenta 
scriberentur interfuisse in confesso est, quanto quis vos 
promptius circumvenire conetur qui rerum gestarum nihil 
leneatis? Porro, judices, non omnia omnino testamenta 
lex jubet esse rata, sed ea solummodo quz scribens quisque 
sute mentis esset compos. Ante omnia itaque dispiciendum 
vobis est , num Nicostratus testamentum scripserit , tum si 
scripserit , rectene sapiens scripserit an desipiens. (15) Nam 
negantibus nobis omnino scriptum esse testamentum, 
ecqui decernetis a delirante scriptum esse, priusquam certo 
constiterit de hoc quod testamentum scripserit? Videtis, 
quam difficile sit deprehendere, num vera dicant hi qui 
ex titulo donationis testamentarite hereditates petunt : co- 
gnationis autem ex titulo petentes nil habent opus ut te- 
Ses prodncant ad docendum de jure, quod iis est , heredi- 
tates petendi ( constat enim inter omnes defuncti cujusque 
bona ad proximos in sanguine devenire); (16) deinde non 
illee solum leges de jure cognatorum, sed hae quoque quae 
de donationibus preecipiunt, secundz sunt cognatis, ve- 
tantes quenquam bona sua cuiquam dare, aut prie senio aut 
per valetudinem aliisque de causis , quas vos omnes tenetis, 
mentis non compotem; cognatione autetn ut quisque proxi- 
mus est , ita bona defuncti , quecunque ejus conditio fuerit, 
absque ulla controversia suscipit. (17) Preterea testa- 
mentis non potestis fidere, nisi per interventum testium, 
8 quibus facile factu est ut decipiamini (nam alias non essent 
actiones exceptori:e de falsis dictis testimoniis) , cognationi 
autem fidere vobis licet per vosmet ipsos; cognati enim ex 
illis legibus certant , quas ipsimet vos sanxistis. (18) Pree- 
terea, judices, si ex testamento hereditatem petentes con. 
Slaret familiares Nicostrati fuisse, accuratius examinanti ne 
sic.quidem , sed magis tamen probabile esset verum judi- 
cari testamentum ; complures enim visi sunt, quod animo 
8 cognatis essent alieniore, amicos iis preetulisse nulla se- 
cum necessitudine sanguinis conjunctos : jam vero constat 
hos adversarios nostros Nicostrato neque contubernales 
fuisse neque familiares neque in eodem ordine aciei stetisse. 
De quibus omnibus testes produximus. (19) Quod autem 
maximum est , et in primis impudentie Chariadis obloqui- 
tur, expendite. Nam a quo heredem se factum dicit, eum 
prolio occisum neque eustulit neque rogo imposuit neque 
ossa ejus legit, sed isía omnia hominibus a Nicostrato alie- 
nis peragenda permisit : ecqui jam non sit ille facinorosissi- 
mus, qui , quum justorum nihil defuncto fecisset , postulet 
ut ad ejus hereditatem admittatur? (20) At enimvero, 
quanquam nihil horum fecit, facultates Nicostrati tamen 
administravit? Atqui vel in heec testes dedimus, et horum 
pleraque ne ipse quidem infitiatur : cause vero, opinor, 
qute aliquo modo prietexi possint, in onmibus rebus inve- 
niri solent. Quid itaque reliquum quod obloquatur, ei qui 
disertis verbis crimen fateatur? 

21. Jam bene tenetis , judices , istos nullo jure Nicostrati 
bona appetere, sed hoc agere ut cum vos decipiant, 
tum hos qui Nicostrati cognati sunt, et quibus leges bona 
ejus contribuunt, illisevertant. Verum non Ohariades solus 


voy δὲ Χαριάδης τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι πολ- 1 id agit, sed alii quoque complures hereditates eorum qui 
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λοὶ ἤδη τῶν ἐν τῇ ὑπερορίᾳ ἀποθνησχόντων οὐδὲ γινώ- 
σχοντες ἐνίους τῆς οὐσίας ἠμφισθήτησαν" (22) ἐνθυ- 
μοῦνται γὰρ ὅτι χατορθώσασι μὲν τὰ ἀλλότρια ἔχειν, 
διαμαρτοῦσι δὲ μικρὸς 6 χίνδυνος " μαρτυρεῖν δὲ xal 
35 τὰ ψευδῆ τινες ἐθέλουσιν, ol δ᾽ ἔλεγχοι περὶ ἀφανῶν. 
Συνελόντι πολὺ τὸ διαφέρον χατὰ γένος 3| χατὰ δόσιν 
ἀμφισθητεῖν. Ἀλλ᾽ uic χρή, ὦ ἄνδρες, πρῶτον μὲν 
τὰς διαθήχας σχοπεῖν, εἰ δοχοῦσι γενέσθαι" τοῦτο γὰρ 
οἵ τε νόμοι ἡγοῦνται xol δικαιότατόν ἐστι. (23) Μὴ 
σαφῶς δὲ μήτ᾽ αὐτοὺς τὴν ἀλήθειαν εἰδότας, μήτε τῶν 
μαρτύρων τοῦ τελευτήσαντος ἐπιτηδείων ὄντων, ἀλλὰ 
Χαριάδου τοῦ τἀλλότρια βουλομένου λαθεῖν, τί ἂν εἴη 
40 διχαιότερον ἢ τοῖς συγγενέσι τὰ τοῦ συγγενοῦς Ψψηφίζε- 
σθαι; Καὶ γὰρ εἴ τι οἵδε ἔπαθον, οὐδενὶ ἂν ἄλλῳ ἢ Νι- 
χοστράτῳ τὰ τούτων ἐγένετο" χατὰ γὰρ τὸ αὐτὸ γένος 
ἂν ἠμφισθήτει, ἀνεψιὸς ὧν αὐτοῖς x. πατραδέλφων. 
(4) Μὰ AC ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὃ “Ἄγνων οὐδ᾽ ὁ Αγνόθεος 
τοῦ Νιχοστράτου συγγενεῖς, ὡς of ἀντίδιχοί φασιν, 
ἀλλ᾽ ἕτεροι. ἤξπειτα τῷ μὲν κατὰ τὴν δόσιν τοῦ χλή- 
pou λαχόντι μαρτυροῦσιν, αὐτοὶ δὲ χατὰ τὸ γένος οὐχ 
49 ἀμφισθητήσουσιν; Οὐ γὰρ εἰς τοῦτό γε ἀνοίας ἥχουσιν 
ὥστε πιστεύσαντες ταῖς διαθήχαις οὕτω ῥᾳδίως τοσού-- 
των χρημάτων ἀφίστανται. ᾿Αλλὰ μὴν xal ἐξ ὧν αὐτοὶ 
οὗτοι λέγουσι, τούσδε τοῖς συγγενέσιν αὐτοῖς ἐπιδιχά- 
σασθαι συμφέρει τῶν Νικοστράτου μᾶλλον ἣ Χαριά- 
“δὴν. — (25) Εἰς γὰρ τὸν λοιπὸν χρόνον, εἰ μὲν οἶδε κατὰ 
6 τὸ γένος ἀμφισθητοῦντες λήψονται τὸν κλῆρον, ἐξέσται 
xal τούτοις, ὁπόταν βούλωνται, κατὰ. τὸ γένος λαχοῦ- 
σιν ἐπιδεῖξαι ὑμῖν ὡς αὐτοὶ ἐγγυτέρω ἦσαν τοῦ Νιχο- 
στράτου, καὶ ὡς Σμίχρου ἦν καὶ οὐ Θρασυμάχου * ἐὰν 
δὲ Χαριάδης αὐτῶν χληρονομήσῃ., οὐχ ἔσται οὐδενὶ 
συγγενεῖ ἐπὶ τὰ Νιχοστράτου ἐλθεῖν. Κατὰ δόσιν γὰρ 
ἔχοντος τοῦ ἐπιδεδιχασμένου., τί φανοῦνται λέγοντες οἵ 
χατὰ τὸ γένος λαγχάνοντες: 
26. “Ὅπερ ἂν οὖν χαὶ ὑμῶν ἕκαστος ἀξιώσειε, τοῦτο 
To καὶ τουτοισὶ τοῖς νεανίσχοις βεδαιώσατε. Παρέσχοντο 
δ᾽ ὑμῖν μάρτυρας πρῶτον μὲν ὡς ἀνεψιοί εἶσιν ἐχ πα- 
τραδέλφων Νιχοστράτου, ἔπειτα δὲ ὡς οὐδεπώποτε 
ἐχείνῳ διάφοροι ἦσαν, ἔτι δὲ χαὶ ὡς ἔθαψαν Νιχόστρα- 
τον, πρὸς δὲ τούτοις ὡς Χαριάδης οὑτοσὶ οὐδαμῶς οὔτ᾽ 
ἐνθάδε οὔτ᾽ ἐπὶ στρατεύματι ἐχρῆτο Νικοστράτῳ, ἔτι 
δὲ καὶ τὴν χοινωνίαν, 7j μάλισθ᾽ οὗτος ἰσχυρίζεται, 
(0 ψευδῆ οὖσαν. 
ι6 41. Καὶ ἄνευ τούτων, ὦ ἄνδρες, ἄξιον ὑμῖν ἐξετάσαι 
ἑχατέρους αὐτῶν οἷοί εἰσι. Θράσιππος μὲν γὰρ 6 "“Ἀγνω- 
νος χαὶ ᾿Αγνοθέου πατὴρ ἤδη τι χαὶ ἐλειτούργησεν 
ὑμῖν καὶ εἰσήνεγχε, καὶ ἄλλως σπουδαῖος ἦν πολίτης" 
αὐτοὶ δὲ οὗτοι οὔτε ἀποδεδημήχασιν οὐδαμῇ πώποτε, 
ὅποι ἂν μὴ ὑμεῖς προστάξητε, οὔτ᾽ ἐνθάδε μένοντες 
ἄχρηστοί εἶσι τῇ πόλει, ἀλλὰ xal στρατεύονται xai 
10 εἰσφέρουσι χαὶ τάλλα πάντα ποιοῦσι τὰ προσταττόμενα 
xxt αὑτοὺς (ὡς πάντες ἴσασι) χοσμίους παρέχουσιν, 
(a9) ὥστε πολὺ μᾶλλον τούτους προσήχει χατὰ δόσιν 
τῶν χρημάτων τῶν Νικοστράτου ἢ Χαριάδην ἀμφισ- 
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extra ditionem Atticam defuncti sunt, petiverunt , quamvis 
eos interdum ne nossent quidem. (22?) Cogitant enim se, si 
bene res cesserit, bona aliena habituros esse, sin minus, haud 
magnum adire periculum : esse quoque qui linguam venalem 
ad falsa testimonia dicendum offerant ; examina instituenda 
in rebus obscuris versari. Brevis ut sim, permultum interest, 
sive ex cognatione sive ex testamento hereditates petantur. 
Vos autem, judices, primum hoc oportet quzrere, sitne pro- 
babile testamentum scriptum esse : id enim leges suadent, et 
est wequissimum. (23) In ejusmodi autem causa, cujus neque 
vos veritatem perspicue cernatis, neque testes sint defuncti (a. 
miliares, sed Chariades, homo bonisalienis insidians, ecquid 
justius sit quam ut cognatis bona cognati adjudicentur ? Nam 
et his si fatalis hora fuisset obeunda , bona eorum ad Nico- 
stratum fuissent perventura : nam hic ex eodem cognationis 
titulo bona illorum petisset, quippe qui consobrinus illis 
esset; pater enim Nicostrati horum patri frater fuit. 
(24) Atqui , medius fidias, Hagnon atque Hagnotheus co,nati 
Nicostrati non sunt, ut testes Chariadis aiunt, sed alii (ipsi). 
Cur ergo Chariadi quidem ex testamento hereditatem pe- 
tenti operam preestant testimonio dicendo, ipsi vero ex con- 
sanguinitate pro se hereditatem eandem petere non audent? 
Non enim profecto eo stultitiee processerunt ut testamento 
isti fidentes tam facile de tantis bonis decedant. Quid? 
quod ex ipsis iis quie hi adversarii nostri dictitant elucescit, 
ipsis cognatis magis expedire ut Hagnon et Hagnotheus , 
quam ut Chariades hereditatem Nicostrati in jure petant. 
(25) Nam si Hagnoni et Hagnotheo hereditas ex titulo consan- 
guinitatis nunc adjudicatur, licebit tamen etiam Chariadis 
advocatis imposterum, ubi volent, eandem ex eodem co- 
gnationis titulo petere, atque planum tum facere se Nico- 
strato propinquiores esse, e£ Nicostratum Smícri filium 
fuisse, non Tbrasymachi : sin Chariades hereditatem Ni- 
costrati adipiscatur, non licebit ulli ex consanguineis illam 
petere. Ubi emim hereditatem tenebit is, qui petitam ex 
titulo donationis abstulerit, ecquid afferent hi, si qui ex 
titulo cognationis petant ? 

26. Quod igitur unusquisque vestrüm ipsimet sibi equum 
esse censuerit, idem his quoque adolescentibus ratum fa- 
cite; qui testes exhibuerunt confirmantes, primum boc, 
eos Nicostrati consobrinos patrueles esse, tum alterum 
istud, nullas unquam iis cum Nicostrato simultates interces- 
sisse, tertium denique illud , sepultum ab iis esse Nicostra- 
tum, quartum tandem, Chariadem Nicostrato nusquam 
locorum neque hic in urbe neque in castris usum fuisse fa- 
miliariter, quintum postremo , communionem qua Charia- 
des hic maxime fidit ementitam esse. 

27. Et prieterea, judices, eequum est, vos mores utriusque 
partis inter se comparare. Thrasippus enim, pater Hagno- 
nis et Hagnothei , et muniis pro vobis funetus est sumptuosis 
et aerario contulit, et czetera quoque civis frugi fuit : ipsi 
autem ejus filii neque usquam locorum, quo non essent a 
vobis ire jussi, profecti sunt, neque in urbe commorantes 
inutiles reip. fuerunt, sed militia funguntur et de suo con- 
ferunt ad eerarium, et reliqua omnia imperata exsequuntur 
et pudentes probosque se (de quo inter vos omnes constat) 
priebent; (28) quocirca multo etiam digniores sint quam 
Chariades qui hereditatem Nicostrati ex titulo donationis 


(55--.. 687) 


βητεῖν. Οὗτος γάρ, ὅτ᾽ ἐπεδήμει ἐνθάδε, πρῶτον 
μὲν εἷς τὸ δεσμωτήριον ὡς κλέπτης ὧν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
ἀπήχθη, τότε δὲ ἀφεθεὶς μεθ᾽ ἑτέρων τινῶν ὑπὸ τῶν 
ἕνδεχα, o0c δημοσίᾳ ἅπαντας ὑμεῖς ἀπεχτείνατε, πά- 


25 λιν ἀπογραφεὶς εἷς, τὴν βουλὴν χαχουργῶν, ὑποχωρῶν 


ᾧχετο xal οὐχ ὑπήκουσεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου ἑπταχαί- 
δεχα ἐτῶν ᾿Αθήναζε οὐχ ἀφίκετο, πλὴν ἐπειδὴ Νιχό- 
στρατὸς ἀπέθανε. — (29) Καὶ ὑπὲρ μὲν ὑμῶν οὔτε στρα- 
τείαν οὐδεμίαν ἐστράτευται οὔτε εἰσφορὰν οὐδεμίαν 
εἰσενήνοχε, πλὴν εἴ τι ἄρα ἐξ ὅτου τῶν Νιχοστράτου 
ἠμφισδήτησεν, οὔτ᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν ὅμῖν λελειτούργηχεν. 
ΓΕπειτα τοιοῦτος ὧν οὐχ ἀγαπᾷ εἰ μὴ τῶν ἥμαρτη- 


80 μένων δίχην δώσει, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀλλοτρίων ἀμφισθη- 


3 


σι 


50 


10 


vei, (30) Εἰ μὲν οὖν οἵδε φιλοπράγμονες ἢ ἄλλοις 
ὅμοιοι πολίταις ἦσαν, ἴσως ἂν οὐ περὶ τῶν Νικοστρά- 
vou χρημάτων ἠμφισβήτει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ σώματος 
ἠγωνίζετο" νῦν δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦτον μὲν ἄλλος, 
ἐών τις βούληται, τιμωρήσεται, τουτοισὶ δ᾽ ὑμεῖς βοη- 
θήσατε, χαὶ μὴ περὶ πλείονος ποιήσεσθε τοὺς ἀδίχως 
τἀλλότρια ἔχειν βουλομένους ἢ τοὺς γένει τῷ τεθνεῶτι 
προσήχοντας χαὶ χωρὶς τούτων ἤδη τι ἐχεῖνον εὐεργε- 
τηχότας, ἀλλὰ καὶ τῶν νόμων ἀναμνησθέντες χαὶ τῶν 
ὅρχων οὺς ὠμόσατε, πρὸς δὲ τούτοις καὶ τῶν μαρτυ- 


᾿ριῶν ἃς ἡμεῖς παρεσχήμεθα, τὰ δίκαια ψηφίσασθε, 
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V. 


ΠΕΡῚ TOY AIKAIOTENOYZ KAHPOY. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Δικαιογένους τελευτήσαντος ἄπαιδος ἐπὶ τέσσαρσιν ἀδελφαῖς 
Πρόξενος ἦχε διαθήχην ἔχων, ἐν ᾧ Δικαιογένης ὁ τελευ-΄ 
τήσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τοῦ Προξένον, Διχαιογένην υἱὸν θε- 
τὸν ἐποιήσατο ἐπὶ τῷ τρίτῳ μέρει τῆς οὐσίας. Τοῦτον 
δὲ τὸν τρόπον διανειμαμένων αὐτῶν τὴν ὅλην οὐσίαν, τε- 
λευταῖον ἦλθεν ὁ υἱὸς Προξένον Διχαιογένης φάσχων ἐπὶ 
ὅλῃ τῇ οὐσίᾳ γεγονέναι υἱός, καὶ νιχήσας ἀνέλαξε καὶ τὰ 
δύο μέρη τῶν ἀδελφῶν τοῦ τελευτήσαντος. Ὕστερον πάλιν ol 
παῖδες τῶν ἀδελφῶν δειχασάμενοι πρὸς Δικαιογένην ἐνίχη- 
σαν, xai συνέθετο Δικαιογένης ἀποδοῦναι πάλιν τὰ δύο μέρη 
αὐτοῖς καθαρὰ καὶ ἀνέπαφα, ἐγγνησαμένον ταῦτα Λεωχά- 
ρους. Νῦν δὲ ἀρνουμένων τὰ δόξαντα τῶν περὶ Arxatoyévny 
καὶ Λεωχάρην, ἐγκαλοῦσιν οἱ παῖδες τῶν ἀδελφῶν περὶ τῶν 
δύο μερῶν τῷ μὲν ὡς συνθεμένῳ, τῷ δὲ ὡς ἐγγνητῇ. Ἡ 
στάσις στοχασμός" ἀρνοῦνται γάρ. 


Ὠόμεθα μέν, ὦ ἄνδρες, περὶ ὧν διεφερόμεθα πρὸς 
Δικαιογένην, τὰ ὡμολογημένα ἐπὶ τοῦ δικαστήριου χύ- 
pix. ἧμῖν ἔσεσθαι: ἀποστάντος γὰρ Δικαιογένους τοῖν 
δυοῖν μεροῖν τοῦ χλήρου, χαὶ ἐγγυητὰς χαταστήσαντος 


ι6 7j μὴν παραδώσειν ἡμῖν ταῦτα τὰ μέρη ἀναμφισδήτητα, 


ἀφήκαμεν ἀλλήλους τῶν ἐγχλημάτων᾽ ἐπειδὴ δὲ, ὦ ἄν- 
Opec, οὐ ποιεῖ Διχαιογένης ἃ ὡμολόγησε, διχαζόμεθα 
Λεωχάρει ἐγγυητῇ γενομένῳ Δικαιογένους, ὥσπερ ἀν- 
τωμόσαμεν. (2) Καί μοι ἀνάγνωθι τὴν ἀντωμοσίαν. 
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petant. Nam Charíades Athenis adhuc habitans pro fure 
ipso in facinore deprehenso in carcerem abductus est, et 
tunc una cum aliis quibusdam emissus ab iis undecimviris, 
quos publice condemnatos supplicio affecistis omnes ; postea 
iterum ut malas artes exercens ad senatum delatus est ; a 
quo citatus non comparuit, sed urbe excessit, ab eoque 
inde tempore totos septendecim annos Athenis abfuit, neque 
rediit prius quam post excessüm Nicostrati. (29) Pro sa- 
lute vestra quidem nullam unquam obiit militiam neque 
suo de penu vestro quicquam contulit, nisi forte ex eo inde 
tempore, ex quo super hereditate Nicostrati contendit, 
neque alía quapiam functione sumptuaria functus est. Et 
tamen, talis quum sit, non satis habet tot scelera impune 
patrasse, sed aliena quoque appetit. (30) Quod si Hagnon . 
et Hagnotheus curiosi in rebus alienis rimandis in eoque 
similes multis aliis nostrorum civium essent, nescio ah 
Chariadi nunc non hzc hereditaria, sed capitis causa 
agenda esset : verum hunc quidem alius aliquis ulciscetur, 
judices, vos autem his succurrite, neque majoris facite 
alienorum per nefas appetentes quam defuncti cognatos, 
eosdemque pr:zterea bene de illo meritos; sed et legum 
memores jurisque jurandi a vobis dicti et testimoniorum 
denique quie nos exhibuimus, sententiam ex equo pro- 
nuntiate. 
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v. 
DE DICJOGENIS HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Dicaogene sine liberis mortuo, superstitibus quatuor sorori» 
bus, Proxenus venit testamentum exhibens, quo Diccogenes 
mortuus ipsius Proxeni filium Diczogenem adoptaverat ex 
triente bonorum. Hoc pacto divisis inter eos bonis, postremo 
venit filius Proxeni Diczeogenes dicens se adoptatum esse ex 
asse, et vincens potitus est ceteris duabus partibus sororum 


defuncti. Postea ruraum filii sororum litigantes cum Dicieogeno 


vicerunt, et conventum est Diceogenem reddere denuo illis 
duas partes integras et intactas, sponsore Leochare. Nunc vero 
Infitiantibus Dicz:ogene et Leochare anteacta, filii sororum vo- 
cant in jus pro duabus partibus, hunc quidem ut eum cum quo 
pacti sint, illum vero ut sponsorem, Status conjecturalis est : 
infitiantur enim. 


1. Opinabamur quidem, judices, quibus de rebus antehac 
litigabamur, de iis in judicio condicta rata nobis esse fu- 
tura. Diccogenes nempe quum se bessem hereditatis nobis 
concessurum dixisset, et sponsores dedisset illam -bessern 
nobis a se traditum iri controversie haud obnoxiam : nos 
alteri alteris gravamina nos(ra remisimus : verum Diceeo- 
gene verbis fidem non faciente, Leocharetem pro illo spon- 
sorem factum in jus vocamus, pro tenore jurisjurandi mu- 
tuo dicti. (2) Recita tu mihi hoc jusjurandum. 


266 
ANTOQMOZIA. . 
Ὥς τοίνυν ἀληθῆ ἀντωμόσαμεν, Κηφισόδοτος οὑτοσὶ 
οἷδε, καὶ μάρτυρας ὀμῖν παρεξόμεθα πρῶτον μὲν ὡς 
40 ἀπέστη Δικαιογένης ἡμῖν τοῖν δυοῖν μεροῖν τοῦ χλήρου, 
εἶτα ὡς ἐνεγυήσατο Λεωχάρης. Καί μοι ἀνάγνωθι 
τὴν μαρτυρίαν. 
. ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


3, Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε, καὶ ὡς o0 τἀληθῆ 
μεμαρτυρήκασιν, οὐδ’ ἂν αὐτὸν οἶμαι Λεωχάρην εἰπεῖν’ 
ἴσως δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνον τρέψεται τὸν λόγον, ὡς Δικαιογένης 
τε ἃ ἡμῖν ὡμολόγησεν ἅπαντα πεποίηχε, καὶ αὐτὸς τὴν 
ἐξεγγύην ὅτι ἀπέδωχεν. Εἰ οὖν ταῦτ᾽ ἐρεῖ, ψεύσεται 

86 καὶ ῥὑφδίως ἐλεγχθήσεται. ᾿Αναγνώσεται γὰρ ὑμῖν ὅσα 
χατέλιπε Δικαιογένης 6 Μενεξένου ἐν τῷ χλήρῳ xal τὰ 
χρήματα ἃ ἔλαθεν. 


ἈΠΟΓΡΑΦΗ. 


4. Ταῦτα εἰ μὲν μή φασι Δικαιογένην τὸν ἡμέτερον 
θεῖον ζῶντα κεχτῆσθαι xal ἀποθνήσχοντα ἡμῖν δοῦναι, 
ἀποδειξάτωσαν' εἰ δὲ καὶ ἐχεῖνον χαταλιπεῖν xai ἡμᾶς 
χεχομίσθαι, μαρτυρησάτω τις αὐτοῖς. Ὅτι μὲν γὰρ 
Δικαιογένης ὡμολόγει παραδώσειν ἡμῖν ὧν χατέλιπεν 

80 ὁ Μενεξένου τὰ δύο μέρη, ἡμεῖς μάρτυρας παρεχόμεθα, 
καὶ ὅτι Λεωχάρης ἐνεγυήσατο αὐτὸν ταῦτα ποιήσειν’ 
καὶ γὰρ διχαζόμεθα διὰ τοῦτο, καὶ ταῦτα ἀντωμόσαμεν. 
Καί μοι ἀνάγνωθι τὴν ἀντωμοσίαν. 


ANTOMOZIA. 


5. El μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες, περὶ τούτων ἔμελλον 
ἀπολογήσασθαι μόνον Λεωχάρης 3j Δικαιογένης, ἤρχει 
ἄν μοι τὰ εἰρημένα’ ἐπειδὴ δὲ παρεσχευασμένοι εἰσὶν 

85 ἐξ ἀρχῇς περὶ τοῦ κλήρου λέγειν, βούλομαι ὑμᾶς xal 
παρ᾽ ἐμοῦ τὰ πραχθέντα πυθέσθαι, ἵνα εἰδότες τἀληθῆ, 
ὅτι ἂν δοχῇ ὑμῖν, ψηφίσησθε, ἀλλὰ μὴ ἐξηπατημένοι. 
Μενεξένῳ γὰρ τῷ ἡμετέρῳ πάππῳ ἐγένετο υἱὸς μὲν 
εἷς, Δικαιογένης, θυγατέρες δὲ τέτταρες, ὧν ἔλαδε μίαν 
μὲν Πολυάρατος 6 πατὴρ 6 ἐμός, ἄλλην δὲ Δημοκλῇς 
ὃ Φρεάρριος, τὴν δὲ Κηφισοφῶν 6 Παιανιεύς" fj δὲ 

(0 Θεοπόμπῳ ἐγήματο τῷ Κηφισοδότου πατρί, (e) Καὶ 
6 μὲν Δικαιογένης, τριήραρχος ἐχπλεύσας τῆς Παρά- 
λου, ἐτελεύτησε μαγόμενος ἐν Κνίδῳ" ἀποθανόντος δ᾽ αὖ- 
τοῦ ἄπαιδος διαθήχην ἀπέφηνε Πρόξενος 6 Δικαιογένους 
πατήρ, ἧ πιστεύσαντες οἱ ἡμέτεροι πατέρες ἐνείμαντο 
τὸν χλῆρον. Καὶ ἐπὶ μὲν τῷ τρίτῳ μέρει τοῦ χλήρου 
Δικαιογένης ὅδε τῷ Μενεξένου Διχαιογένει, ἡμετέρῳ 
δὲ θείῳ, υἱὸς ἐγίνετο ποιητός " τῶν δὲ λοιπῶν ἐχάστη τὸ 

51 μέρος ἐπεδικάσατο τῶν Μενεξένου θυγατέρων " ὧν ἐγὼ 
τοὺς τότε παρόντας ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι, 

MAPTYPEZ. 


7. Ἐπειδὴ δὲ ἐνείμαντο τὸν χλῆρον, ὀμόσαντες μὴ 
παραθήσεσθαι τὰ ὡμολογημένα, ἐχέχτητο ἕχαστος δώ- 
δεκα ἔτη ἃ ἔλαχε" xol ἐν τοσούτῳ χρόνῳ οὐσῶν διχῶν 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΔΙΚΑΙΟΓΈΝΟΥΣ KAHPOY. 


(5-- οἱ) 
JUSJURANDUM MUTUUM. 


Vera itaque esse ea quie contrajuramento affirmavimes, 
Cephisodotus hic novit , testesque ad vos producemus pri- 
mum de hoc, quod Dicaeogenes besse hereditatis se abdica. 
rit, tum de isto, quod Leochares hujus rei sponsorem se 
scribi passus fuerit. Recita testimonium. 

TESTIMONIUM. 

8. Audivistis, judices, e testibus, quos verum dixisse 
ne ipse quidem Leochares videtur infitiaturus esse : a£ for- 
tasse ad hanc confagiet excusationem, ut aiat Dicseogenem 
omnibus nobiscum pactis satisfecisse , sponsionemque a se 
factam praestilam esse. Quae quum aiet , mentietur facile- 
que falsi convineetur.  Recitabit enim scriba vobis qusecun- 
que Dicsogenes (II) Menexoni filins reliquit, et quam 
supellectilem hic ( Dicteogenes III) suscepit. 


TABELLA. 


4. Htec si negabunt adversarii Dicteogenem avunculum 
nostrum dum adhuc superessel possedisse, nobisque vita 
decedentem legasse, planum id faciunto : sin autem et illum 
ἰδίδδς possedisse et nos accepisse aient, testis baec con- 
firmato. Dicaeogenes (III) enim quod receperit traden- 
dam a se nobis bessem bonorum Dicseogenis, qui est 
Menexeni filius, et quod Leochares sponsorem se constitui 
passus sit de prastandis his promissis, id nos testibus con- 
firmavimus. Nam de his ipsis in jure contendimus, et hzc 
jurejurando mutuo recepimus. Recita tu illud jusjurandum. 


JUBAMENTUM MUTUUM. 


5$. Quod si jam, judices , hsec Dicseogenes et Leochares 
in defensione sui sola essent tractaturi, dicta hactenus no- 
bis sufficerent : quia vero parati sunt narrationem de here- 
ditate a principio inde repetere , induxi ego quoque animum 
totam rem ut gesta est vos docere, quo certiores de veritate 
facti, non autem mendaciis cireumventi ex animi vestri 
sententia decernatis. Menexeno avo nostro nati sunt, filios 
quidem unus Dicmogenes, filie autem quatuor, quarum 
unam duxit Polyarius pater meus , aliam Democles Phre- 
arrhius, aliam Ctesiphon Peeaniensis , aliam denique Theo- 
pompus pater Cephisodoti. (6) Jam Dicaogenes quidem, 
quum trierarchus e portu solvisset in Paralo, pugnans apod 
Cnidum occubuit : defuncto hoc improle , pater Dicacoge- 
nis (IIT) Proxenus testamentum protulit, cui fidem habentes 


patres nostri hereditatem creverunt. Εἰ sic factus est hic 


Diceogenes illi Dicseogeni Menexeni filio , avunculo nostro, 
fllius adoptivus ea lege ut sola triente contentus esset ; re- 
liquorum &utem partem ratam sibi a judicibus adjudicari 
curabat unaqueeque Menexeni filiarum. Horum ego testes 
exhibebo eos , qui tum rebus interfuere. 


TESTES. 


7. Jurejurando itaque quum cavissent ne pacfa conventa 
violarentur, possedit unusquisque portionem hereditatis 
suam duodecim per annos; et quanquam nullum tum esset 
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οὐδεὶς αὐτῶν ἠξίωσε τὰ πεπραγμένα εἰπεῖν ἀδίχως πε- 
b πρᾶχθαι, πρὶν δυστυχησάσης τῆς πόλεως xal στάσεως 
γενομένης χἀγῶνος οὑτοσὶ πεισθεὶς ὑπὸ Μέλανος τοῦ 
Αἰγυπτίου, ᾧ περ καὶ τἄλλα ἐπείθετο, ἠμφισθήτει ἡμῖν 
ἅπαντος τοῦ χλήρου, φάσχων ἐφ᾽ ὅλη ποιηθῆναι υἱὸς 
ὑπὸ τοῦ θείου τοῦ ἡμετέρου. (8) Ἡμεῖς μὲν οὖν μαί- 
νεσθαι αὐτὸν ἡγούμεθα τῇ λήξει, οὐχ ἄν ποτε οἰόμενοι 
τὸν αὐτὸν ἄνδρα τοτὲ μὲν φάσχοντα ἐπὶ τῷ τρίτῳ μέρει 
[0 ποιηθῆναι τοτὲ δ᾽ ἐφ᾽ ἅπαντι τῷ χλήρῳ δόξαι τἀληθὲς 
λέγειν ὑμῖν" εἰς δὲ τὸ δικαστήριον εἰσελθόντες χαὶ πολλῷ 
πλείω xai διχαιότερα λέγοντες ἠδιχήθημεν, οὐχ ὑπὸ 
τῶν δικαστῶν ἀλλ᾽ ὑπὸ Μέλανος τοῦ Αἰγυπτίου xal 
τῶν ἐχείνου φίλων, ot διὰ τὰς τῆς πόλεως συμφορὰς 
ἐξουσίαν σφίσιν αὐτοῖς ἡγοῦντο εἶναι χεκτῆσθαί τε τάλ- 
λότρια xal τὰ ψευδῇ ἀλλήλοις μαρτυρεῖν ὑπὸ δὲ τῶν 
τὰ τοιαῦτα ποιούντων ἐξηπατήθησαν οἱ δικασταί. 
i5 (9) Καὶ ἡμεῖς μὲν χαταψευδομαρτυρηθέντες ἀπωλέσα- 
μὲν τὰ ὄντα’ xal γὰρ ὁ πατὴρ οὗ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον 
μετὰ τὴν δίκην ἐτελεύτησε, πρὶν ἐπεξελθεῖν οἷς ἐπε- 
σκήψατο τῶν μαρτύρων’ Δικαιογένης δὲ πρὸς ἡμᾶς ὡς 
ἐδούλετο ἀγωνισάμενος τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐξήλασε uiv τὴν 
Κηφισοφῶντος τοῦ Παιανιέως θυγατέρα ix τοῦ μέρους, 
ἀδελφιδῆν οὖσαν Διχαιογένους τοῦ καταλιπόντος τὰ 
χρήυατα, ἀφείλετο δὲ τὴν Δημοχλέους γενομένην γυ- 
ναῖχα, ἃ Δικαιογένης ἀδελφὸς ὧν ἔδωχεν, ἀφείλετο δὲ 
xol τὴν Κηφισοδότου μητέρα καὶ αὐτὸν τοῦτον ἅπαντα. 
(ro) Καὶ γὰρ τούτων τε ἅμα καὶ ἐπίτροπος xal χύριος 
xal ἀντίδιχος ἦν, καὶ οὐδὲ χατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος 
τῆς οἰχειότητος ἐλέου παρ᾽ αὐτοῦ ἔτυχον, ἀλλ᾽ ὀρφανοὶ 
xai ἔρημοι xol πένητες γενόμενοι πάντων xal τῶν xao 
ἡμέραν ἐπιτηδείων ἦσαν ἐνδεεῖς. Οὕτως αὐτοὺς Δι- 
45 Χαιογένης οὑτοσὶ ἐγγυτάτω ὧν γένους ἐπετρόπευεν" ὅς 
^, ἃ μὲν ὁ πατὴρ αὐτοῖς Θεόπομπος χατέλιπε,, τοῖς 
τούτων ἐχθροῖς παρέδωχεν, ἃ δὲ 6 πρὸς μητρὸς θεῖος 
καὶ ὁ πάππος αὐτοῖς ἔδωχεν, αὐτὸς ἀφείλετο πρὸ δίκης. 
(ui) Καὶ ὃ πάντων δεινότατον, τὴν οἰκίαν αὐτῶν τὴν 
πατρώαν, παίδων ὄντων τούτων, πριάμενος καὶ xata- 
σχάψας τὸν x?mov ἐποιήσατο πρὸς τῇ αὐτοῦ οἰκίᾳ τῇ 
ἐν ἄστει. Καὶ λαμδάνων μίσθωσιν ὀγδοήχοντα μνᾶς 
80 ἐκ τῶν Διχαιογένους τοῦ ἡμετέρου θείου χρημάτων, 
τὸν ἐχείνου ἀδελφιδοῦν Κηφισόδοτον τῷ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ 
Ἁρμοδίῳ συνέπεμψεν εἰς Κόρινθον ἀντ᾽ ἀκολούθου" εἰς 
τοῦτο ὕδρεως καὶ μιαρίας dolxsvo. Καὶ πρὸς τοῖς ἄλ- 
λοις xaxoic ὀνειδίζει xal ἐγκαλεῖ αὐτῷ ὅτι ἐμδάδας xal 
τριθώνια φορεῖ, ὥσπερ ἀδιχούμενός τι εἰ ἐμδάδας Κη- 
φισόδοτος φορεῖ, ἀλλ᾽ οὖχ ἀδιχῶν ὅτι ἀφελόμενος αὐτὸν 
τὰ ὄντα πένητα πεποίηχεν. 
15. Ἀλλὰ μὴν περὶ τούτων τοσαῦτά μοι εἰρήσθω" 
85 πάλιν δ᾽ ἐπάνειμι ὅθεν ἀπέλιπον. Μενέξενος γὰρ 6 Kv 
φισοφῶντος υἷός, ἀνεψιὸς ὧν Κηφισοδότῳ τούτῳ xal 
ἐμοί, χαὶ προσῆκον αὐτῷ τοῦ χλήρου μέρος ὅσον περ 
ἐμοί, ἐπεξήει τοῖς χαταμαρτυρήσασιν ἡμῶν χαὶ ἐχείνου 
τὰ ψευδῆ, χαὶ Λύχωνα, ὅνπερ εἰσήγαγε πρῶτον εἰς τὸ 
δικαστήριον, τοῦτον εἴλεν" ὃς ἐμαρτύρησε Δικαιογένη 


? 


eo 


justitium, nemo tamen tam longinquo tempore ausus est 
affirmare per nefas ista acta fuisse : tandem vero republica 
laborante obortaque seditione, concitatus Dicmogenes ἃ 
Melane JEgyptio, cui aliis quoque in rebus obsecundavit, 
universam ccpit hereditatem petere, affirmans ab avunculo 
nostro se heredem ex asse scriptum esse. (8) Furere nos 
quidem ilium autumabamus, ejusmodi causam in forum 
deferentem ; verum, tametsi non speraveramus fore ut vera 
dicere vobis videretur is qui idem modo cum triente modo 
ex aese adoptatum se ferret, tamen ingressi forum, quum 
et multo plura quamilli argumenta proferremus et &cquiora, 
tamen injuriam accepimus, non a judicibus , sed a Melane 
JAgyptio ejusque amicis, qui per turbida ista reipublicte 
tempora sibi datam existimabant licentiam aliena diripiendi 
falsisque testimoniis mutuo sese sublevandi : ab his itaque 
talia committentibus Judices decipiebantur. (9) Et nos 
quidem a falsis testibus victi nostra perdebamus; nam pa- 
ter haud multo post litem vivis excessit, priusquam actio- 
nem in falsos testes capessere posset : Diceeogenes autem 
causa factus superior eadem protinus die Cephisophontis 
Preaniensis filiam ex illa portione quam sortita fuerat expu- 
lit, tametsi Dicseogenis defuncti, a quo illa bona relicta 
fuerant, ex sorore nepíis easet; Democlis item viduam iis 
spoliavit, que Dicseogenes ipsius frater ei dederat; Cephi- 
sodoti quoque matrem ipsumque hunc Cephisodotum bonis 
omnibus denudavit; (10) quippe qui horum idem tutor et 
curator atque adversarius essel. Verum ne minimo quidem 
sensu necessitudinis ad misericordiam his impertiendam 
flectebatur, sed quum orbi et deserti et pauperes essent, 
etiam in diem necessariis rebus carebant. Tam preclare 
Dicsogenes hic tutelam eorum gessit, qui arctissima con- 
sanguinitate junctus ipsis esset, Theopompus pater quse 
his reliquerat , ea inimicis eorum prodidit , et quae avuncu- 
lus avusque maternus ipsis legaverant, ea ipse illis etiam 
nondum jure sibi addicta eripuit. (11) Et quod est indi- 
gnissimum , pueri adhuc quum hi essent, domum eorum 
paternam emit , eaque diruta, ex area hortum illum fecit, 
quem domui suc adjunctum in urbe babet; et quanquam 
e Diccxogenis bonis, avunculi nostri , locarium annuum octo- 
genas minas redigat, tamen Cephisodotum Dicacogenis (II) 
e sorore nepotem Harmodio fratri suo Corinthum profi. 
ciscenti pro calone addidit : tam immanis istius contumelia 
fuit et flagitium. Et reliquis malis hunc veluti cumulum 
addit, quod ei per probrum objectet quod ocreas atque 
penulam gestet, quasi injuria aliqua affectus, si ocreas 
Cephisodotus gestat, sed nullam e contra ei injuriam fa- 
ciens eo quod bonis omnibus eum privarit eoque ad men- 
dicitatem redegerit. 

12. Verum hac hactenus : illuc redeo , unde excesseram, 
Menexenus itaque Cephisophontis filius, Cephisodoti hujus 
itemque meus consobrinus , cui 9ortio hereditatis par mess 
competit , actionem adversus eos instituit qui nobisque ipsi- 
que adversa et noxia testati fuerant, Lyconemque, quem 
primum in judicium induxerat, reum peregit ; qui Lvco 
testatus fuerat ab avunculo nostro Dicecogenem hne , qu! 
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ποιηθῆναι τὸν νῦν ἦντα ὑπὸ τοῦ θείου τοῦ $ust£ooo viov 
40 ἐπὶ παντὶ τῷ χλήρῳ. ΜΜαρτυρήσας δὲ ταῦτα ἑάλω 
ψευδομαρτυριῶν. 3) Ext, δὲ Δικαιογένης, e ἄν- 
Coss , οὐκέτι ὑμᾶς δύναται ἐξχκατᾶῖν, πείθει Μενέξενον 
τὸν ὑπὲρ fuis τε xai ὑπὲρ αὑτοῦ πράττοντα, ἃ ἐγὼ 
alzjuvóusvos ἀναγχάζομαι Dk τὴν ἐχείνου πονγρίαν 
λέγεω, — τί ποιίζσαι; χομισάμενον αὑτὸν μέρος Ex τοῦ 
χλήρου ὅ τι ἐγίγνετο, ξμᾶς μὲν ὑπὲρ ὧν ἔπραττε προ- 
δοῦναι, τοὺς δὲ μήπω ἑαλωχότας τῶν μαρτύρων ἀφεῖναι. 
62 Καὶ ὑμεῖς μὲν ταῦτα ὑπὸ τῶν φίλων χαὶ τῶν ἐχθρῶν 
“παθόντες εἴψομεν ἡσυχίαν. Τούτων δ᾽ ὑμῖν μάρτυρας 
παρέξομαι. 
ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


4. Ὁ μὲν τοίνυν Μενέξενος παθὼν ἄξια τῶν ἑαυτοῦ 
τρόπων ἐπατήθη ὑπὸ τοῦ Δικαιογένους * ἀφεὶς γὰρ τοὺς 
“μάρτυρας καὶ ἡμᾶς προδούς, ὧν ἕνεχα ταῦτ᾽ ἔπραξεν 
& οὐκ ἐκομίσατο, ᾿Ἀδιχηθεὶς δὲ ὑπὸ Δικαιογένους μεθ᾽ 
ἡμῶν πάλιν ἔπραττεν. Ἡμεῖς δὲ χαθηγούμενοι οὐχέτι 
προσήκειν Δικαιογένει ἔχειν τῶν ἐκ τοῦ χλήρου μέρος 
οὐδέν, ἐπειδὴ οἱ μάρτυρες ἑάλωσαν, ἀμφισόντοῦμεν 
αὐτῷ ἅπαντος τοῦ οἴχου xav ἀγχιστείαν. Καὶ ὅτι 
ἡμεῖς τε ὀρθῶς ἐγνώχαμεν καὶ οὐδὲν ἔτι προσήχει Δι- 
καιογένει τοῦ χλήρου, ῥαδίως διδάξω. (m) Δύο γὰρ 
διαθῆκαι ἐφάνησαν, fj μὲν πάλαι πολλῷ, f δ᾽ ὕστερον" 
10 καὶ κατὰ μὲν τὴν παλαιάν, ἣν ἀπέφηνε Πρόξενος 6 Ac- 
καιογένους τούτου πατήρ, ἐπὶ τῷ τρίτῳ μέρει τοῦ χλή- 
pou ἐγίγνετο τῷ θείῳ τῷ ἡμετέρῳ υἱὸς ποιητός, xa' 
ἣν δ᾽ αὐτὸς ἀπέφηνε Διχαιογένης, ἐπὶ παντὶ τῷ οἴχω. 
'Γαύταιν δὲ ταῖν διαθήκαιν ἣν μὲν Πρόξενος ἀπέφηνε, 
Διχαιογένης ἔπεισε τοὺς δικαστὰς ὡς οὐκ ἀληθὴς εἴη" 
ἣν δὲ Δικαιογένης ἀπέφηνεν, οἱ μαρτυρήσαντες αὐτὴν 
τὸν θεῖον τὸν ἡμέτερον διαθέσθαι ἑάλωσαν ψευδομαρτυ- 
06 pov. (16) Ἀμφοῖν δὲ ταῖν διαθήχαιν ἀχύροιν γινομέ“ 
γαιν, καὶ ἑτέρας μηδεμιᾶς ὁμολογουμένης εἶναι, κατὰ 
δόσιν μὲν οὐδενὶ προσῆκε τοῦ χλήρου, xat! ἀγχιστείαν 
δὲ ταῖς Δικαιογένους τοῦ ἀποθανόντος ἀδελφαῖς, ὧν 
εἶσιν αἱ ἡμέτεραι μητέρες, Διὰ δὲ ταῦτα ἔδοξέ τε 
ἡμῖν λαχεῖν τοῦ χλήρου κατ᾽ ἀγχιστείαν, χαὶ ἐλάχομεν 
τὸ μέρος ἕκαστος. Μελλόντων δ᾽ ἡμῶν ἀντόμνυσθαι 
διεμαρτύρησε Λεωχάρης οὑτοσὶ μὴ ἐπίδικον εἶναι τὸν 
310 χλῆρον ἡμῖν, (17) ᾿Επισκηψαμένων δ᾽ ἡμῶν ἡ μὲν 
λῆξις τοῦ χλήρου διεγράφη, fj δὲ τῶν ψευδομαρτυριῶν 
δίχη εἰσήει, "Ev δὲ τῷ δικαστηρίῳ πάντα μὲν ἡμῶν 
εἰπόντων ἅ περ νυνί, πολλὰ δὲ Λεωχάρους ἀνταπολο- 
γησαμένον, ἔγνωσαν τὰ ψευδὴ μαρτυρῆσαι Λεωχάρην 
οἱ δικασταί, Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο φανερὸν ἐγένετο ἐξαι- 
ρεθεισῶν τῶν ψήφων, ἃ μὲν τῶν δικαστῶν χαὶ ἡμῶν 
ἐδεήθη Λεωχάρης ἢ ὅσα ἡμῖν ἐξεγένετο διαπράξασθαι 
2$ τότε, οὖχ οἰδ᾽ ὅ τι δεῖ λέγειν, ἃ δὲ ὡμολογήθη ἡμῖν, 
ταῦτα ἀχούσατε. (ι8) Συγχωρούντων γὰρ ἡμῶν τῷ 
ἄρχοντι μὴ συναριθμεῖν ἀλλὰ συγχέαι τὰς ψήφους, ἀφί- 
στατο μὲν Διχαιογένης τοῖν δυοῖν μεροῖν τοῦ χλήρου 
ταῖς Δικαιογένους ἀδελφαῖς, xai ὡμολόγει ἀναμφισθή- 


adhuc superest , ea lege fuisse adoptatum ut bonorem smo- 
rum ex asse heres esset. Fic ille Lyco testatas falsi discti 
testimonii comvictus est. (13) Dicstogenes itaque quam jam 
mom amplies vos decipere posset, persmasit Menexeno no- 
stramque suamque causam communem agenti ( id quod, etsi 
pedet, propter illias improbitaiem proloqui cogor), quidmam 
facere? ratam herelitatis portionem sibi contingentem a se 
amferre, gratizsque in mercedem nos quorum causam age- 
ret sibi prodere , reliquosque falsos testes in forum nondum 
ab ipso pertractos missos facere. Hsec nos ab amicis pari- 
ter inimicisque tolerantes tamen quievimus. Testes horum 
ad vos producam. 


TESTES. 


14. Verum Menexenus ab Diczogene delusus fuit, id 
quod merito ei contigit : nam a testium persecutione quum 
destitisset atque nos prodidisset , fraudatus est iis quorum 
spe illectus illa commiserat. Injuriam hanc a Diczeogene 
passus rursus ad nostras partes rediit. Et nos arbitrati Di- 
c:Pogeni jam nullam amplius bereditalis portionem compe- 
tere, postquam testes falsi testimonii coarguti essent , cum 
eo de universa hereditale ex titulo propioris consanguinita- 
tis contendimus. Qua in re nos rectum cepisse consilium, 
et jam nullam amplius hereditatis partem competere Di- 
cseogeni facile demonstrabo. (15) Binz tabulz ejus- 
dem testamenti prolatz fuerant, alterz? quidem dudum 
ante, alterze autem multo post : et vetustiores quidem , a 
Proxeno hujus Dicevogenis patre prolate, Dicseogemem 
hunc avunculi nostri filium adoptirum ea lege faciebant , ot 
is trientem solummodo hereditatis haberet ; posteriores au- 
tem ab ipso Diceogene prolatse hunc ipsum heredem ex 
asse declarabant. Harum tabularum alteras quidem , illas 
ἃ Proxeno proditas, Diceeogenes judicibus persuasit ut cre- 
derent commentitias esse; quod vero ad eas quas ipse Di- 
czeogenes protulit, testes qui affirmaverant ab ipso avun- 
culo nostro eas scriptas esse, falsi testimonii convicti sunt. 
(16) Ambobus itaque illis testamentis pariter debilitatis, 
aliud nullum exstare quum in confesso sit, liquet jam nemi- 
nem esse cui hereditas ex titulo legationis competat, ex 
titulo consanguinitatis autem solis eam competere sorori- 
bus Diceogenis defuncti, quarum e numero nostra sunt 
matres. Quocirca visum nobis fuit in jure petere heredita- 
tem ex titulo propinquitatis, et sic petivimus portionem 
unusquisque sibi ratam. Verum in eo jam quum essemus ut 
jurejurando mutuo adigeremur, intercessit Leochares hic, 
obnuntians hereditatem hanc controversie haud esse ob- 
noxiam. (17) Quem testem quum rejiceremus, petitio 


. quidem hereditatis antiquabatur, contra vero actio de faj- 


sitate dicti testamenti inducebatur. lbi quum nos omnia 
dixissemus eadem atque nunc dicimus, itemque Leochares 
sui purgandi causa multa protulisset, pronunciarunt tap. 
dem judices Leocharetem falsa testatum esse. Quod quum 


palam esset factum ex depromtis suffragiis, qua» quidem 


Leochares judicesque ipsosque nosmet rogaverit et quae 
nobis fum perficere contra eum licuerit, nescio an minus 
necesse sit enarrari : satis est ea vos audire, de quibus inter 
nos convenit.. (18) Nobis enim concedentibus archonti ut 
suffragia non dinumerata confunderet , abdicabat ipse sese 
Diczogenes de besse hereditatis eamque sororibus Diciro- 
genis defuncti permittebat , promittens sese portiones illas 
ut controversie non obnoxias nobis esse traditurum ; eaque 


30 
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τητα παραδώσειν ἧμιν ταῦτα τὰ μέρη" xal ταῦτα 
ἐνεγυᾶτο αὐτὸν Λεωχάρης οὗτος χαὶ ὡμολόγει ποιήσειν, 
οὗ μόνος, ἀλλὰ xal Μνησιπτόλεμος ὁ Πλωθειεύς. Καὶ 
τούτων ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξομαι. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


19. Ἡμεῖς τοίνυν ταῦτα παθόντες ὅπὸ Λεωχάρους, 
xal ἐγγενόμενον ἡμῖν αὐτὸν ἐπειδὴ εἵλομεν τῶν ψευδο- 
μαρτυριῶν ἀτιμῶσαι, οὐκ ἐδουλήθημεν, ἀλλ᾽ ἐξήρχεσε 
τὰ ἡμέτερα uiv χομισαμένοις ἀπηλλάχθαι. Τοιοῦ- 
τοι δὲ γενόμενοι περὶ Λεωχάρην καὶ Δικαιογένην ἐξη- 
πατήθημεν ὑπ᾽ αὐτῶν, ὦ ἄνδρες" οὔτε γὰρ Διχαιογένης 


85 τὰ δύο μέρη ἡμῖν τοῦ χλήρου παρέδωχεν, ὁμολογήσας 


ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου, οὔτε Λεωχάρης ὁμολογεῖ ἐγγυή- 
σασθαι αὐτὸν τότε. (20) Καίτοι εἶ μὴ ἐναντίον μὲν τῶν 
δικαστῶν, πενταχοσίων ὄντων, ἐναντίον δὲ τῶν περιε- 
στηχότων ἐνεγυᾶτο, oüx οἶδ᾽ ὅ τι ἂν ἐποίησεν. Ὥς 
μὲν τοίνυν περιφανῶς ψεύδονται, μάρτυρας ὑμῖν παρε- 
χόμεθα τοὺς παρόντας, ὅτε Δικαιογένης μὲν ἀφίστατο 
τοῖν δυοῖν μεροῖν τοῦ χλήρου xal ὡμολόγει ἀναμφισόή- 


40 τητὰ παραδώσειν ταῖς Δικαιογένους ἀδελφαῖς, Λεωχά- 


pc δὲ ἐνεγυᾶτο αὐτὸν ἃ ὡμολόγησε καὶ ποιήσειν. Δεό- 
μεθα δὲ χαὶ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, εἴ τις ἐτύγχανε παρὼν 
τότε, ἀναμνησθῆναι εἰ λέγομεν ἀληθῇ xai βοηθῆσαι 
ἡμῖν" (a1) ἐπεί, ὦ ἄνδρες, εἰ Δικαιογένης ἀληθῆ λέγει, 
τί ἡμεῖς ὠφελούμεθα νιχήσαντες, ἢ τί οὗτος ἐζημιώθη 
ἡττηθείς; εἰ γὰρ ἀπέστη μόνον (ὥς φησι) τοῖν δυοῖν 


53 μεροῖν τοῦ χλήρου, ἀναμφισθήτητα δὲ μὴ ὡμολόγει 


παραδώσειν, τί ἐζημιοῦτο ἀφιστάμενος ὧν τιμὴν εἶχεν; 
οὐδὲ γὰρ πρὶν ἡττηθῆναι τὴν δίχην εἶχεν ὧν ἡμεῖς δι- 
καζόμεθα, ἀλλ’ οἱ παρὰ τούτου πριάμενοι xal θέμενοι, 
οἷς ἔδει αὐτὸν ἀποδόντα τὴν τιμὴν ἡμῖν τὰ μέρη ἀπο- 
δοῦναι. — (22) Διὰ ταῦτα γὰρ καὶ τοὺς ἐγγυητὰς παρ’ 
αὐτοῦ ἐλάδομεν, οὗ πιστεύοντες αὐτῷ ἃ ὡμολόγησε 
ποιήσειν. Πλὴν γὰρ δυοῖν οἰχιδίοιν ἔξω τείχους καὶ ἐν 
Πεδίῳ ἑξήκοντα πλέθρων οὐδὲν κεκομίσμεθα, ἀλλ᾽ ol 
παρὰ τούτου θέμενοι xal πριάμενοι, Ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἐξά- 
γομεν’ δεδίαμεν γὰρ μὴ ὄφλωμεν δίκας. Καὶ γὰρ Μι- 
χίωνα,, χελεύοντος Δικαιογένους χαὶ φάσχοντος μὴ βε- 
δαιώσειν, ἐξάγοντες ἐκ τοῦ βαλανείου ὥφλομεν τετταρά- 
χοντα μνᾶς διὰ Δικαιογένην, ὦ ἄνδρες. (33) “Ηγούμενοι 


to γὰρ οὐκ ἂν αὐτὸν βεδαιώσειν οὐδὲν ὧν ἡμῖν ἀπέστη ἐν 


15 


τῷ δικαστηρίῳ, διισχυριζόμεθα πρὸς Μέικίωνα ἐνανέίον 
τῶν δικαστῶν, ἐθέλοντες ὁτιοῦν πάσχειν, el βεδαιώσειεν 
αὐτῷ Δικαιογένης τὸ βαλανεῖον, οὖχ ἄν ποτε οἰόμενοι 
αὐτὸν ἐναντία οἷς ὡμολόγησε πρᾶξαι, οὐ δι᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἢ 
διὰ τοὺς ἐγγυητάς, ὅτι χαθειστήχεσαν fiv. (24) Ἀπο- 
στὰς δὲ Δικαιογένης ταῦτα τὰ μέρη, ὧν καὶ νῦν ὁμολογεῖ 
ἀφεστάναι ἡμῖν, ἐδεδαίωσε Μιχίωνι τὸ βαλανεῖον. Καὶ 
ἐγὼ μὲν 6 ἄθλιος οὐχ ὅπως τι ἐκ τοῦ χλήρου εἰληφώς, 
ἀλλὰ προσαπολωλεχὼς τετταράχοντα μνᾶς, ἀπήειν 
δόρισμένος ὑπὸ τοῦ Δικαιογένους. Καὶ τούτων ὑμῖν 
μάρτυρας παρέξομαι, 
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de re Leochares ut sponsor fidem suam interponebat , aiens 
Diceogenem hac facturum esse ; non solus ille, verum si- 
mul.etiam Mnesiptolemus Plothiensis. Quarum rerum 
vobis hos edam testes. 


TESTES. 


19. Nobis itaque talia ἃ Leochare passis, quum liceret 
eum infamia notare ut falsi dicti testimonii convictum, no- 
luimus tamen, sed satis habuimus , ubi nostra nobis debita 
abstulissemus , quiescere. Verum enimvero, quanquam 
tales nos erga Leocharem atque Diceogenem gesseramus, 
tamen ab ipsis lusi fuimus, o judices : nam neque Dicseo- 
genes, quam hereditatis bessem nobis a se tradendam co- 
ram judicibus recepisset, eam nobis tradidit , οἱ Leochares 
se negat ttum temporis pro Diceogene sponsorem esse fa- 
ctum. (20) Atqui nisi coram judicibus , quingentis numero, 
et coram circumstantium corona sponsionem suscepisset , 
nescio quid eo factum fuisset. Manifesto itaque illos men- 
tiri constat vobis e testibus qui coram aderant, quo tem-. 
pore Diceeógenes quidem besse hereditatis se abdicabat eam- 
que sororibus Diceogenis defuncti sine ulla controversia a 
se tradendam recipiebat, Leochares autem sponsor fiebat, 
qua Dicaeogenes verbis recepisset , ea reapse esse preestitu- 
rum. Sed et vos, o viri, rogamus, quotquot rei tum gestte 
interfuistis, ut num vera dicamus ἃ memoria vestra requi - 
rere nobisque succurrere velitis; (21) nam si vera dicit Di- 
cwogenes, quid nobis prodest causa vicisse? aut quid ille 
minus habet postquam causa cecidit? Nam si verbotenus 
tantum, id quod ait, besse destitit, neutiquam autem pro- 
misit eam traditurum nulli controversite obnoxiam , ecquod 
tandem detrimentum accepit ab cessione bonorum , quorum 
tenet valorem. psa enim bona ne habuit quidem ante- 
quam causa caderet, sed habent illa hi, qui ab illo quum 
emissent aut pignoris loco accepissent , pecunia parata com- 
pensarunt; quam pecuniam debebat Diceogenes ipsis re-' 
luere, et sic nostrüm cnique ratam suam portionem resti- 
tituere. (22) Ideo enim sponsores ab eo sumpsimus, non 
fidentes illum ultro promissa exsecuturum. Nam preter 
duas domunculas extra menia et sexaginta jugera in Pedio 
nil retulimus, sed illi reliqua habent, qui aut emerunt ab 
eo aut oppignerata sibi habent : quos inde non deducimus, 
ne in judicio condemnati mulctas debeamus. Nam Micio- 
nem quoque quod balneo deduxissemus , id quod jussu Di- 
ezxeogenis feceramus, negantis se emptionis vindicias prze- 
stiturum, quadraginta minis condemnati sumus, fraude 
Dicoogenis decepti. (23) Existimantes enim Dicaeogenem 
qui nobis in judicio concessisset , eorum emptionem non 
ut legitime factam prostiturum esse, adversus Micionem 
coram judicibus affirmabamus, paratos nos esee nihil non 
pati , si Diczeogenes ipsi balnei emptionem uti validam pra 
staret; opinabamur enim illum pacta nunquam factis esse 
refutaturum, idque nullam aliam ob causam quam ob 
sponsores, qui fidem suam hac de re interposuerant. 
(24) Verum enimvero , quamvis Diczeogenes illis portioni- 
bus decessisset , quibus se etiam nunc fatetur noetri causa 
decessisse, Micioni tamen balneum confirmavit. Sic ego 
miser non modo nullum hujus hereditatis fructum percepi , 
sed preterea etiam quadraginta minis mulctatus fui, el 
discessi contumelia a Diceeogene affectus. Etiam hujus rei 
testes vobis praestabo. ' 


“9 
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MAPTYPEZ. 


s. Ταῦτα μὲν πεπκήνήχμεν ὑπὸ Ammereeni.| 


ὦ ἄνδρες 67 ἐγγυησάμενος αὐτὸν Ay dgrg καὶ τῶν 
κάντων fiy χαχῶν αἴτυυς οὗ vnu ἐγγυύσασϑαι À χα- 
ταμαρτυρεῖται αὐτῶῦ, ὅτι ἐν τῷ τραμματείῳ τῷ ἐκὶ 
'ν 175 δικαστηρίου γραφέντι οὖκ ἔνεστι ταῦτα, Ἡμεῖς 
δέ, ὦ ἄνδρες, τότ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος σπεύδοντες τὰ μὲν 
ἐγγάγαμεν, τῶν δὲ μάρτυρας ἐποινσάμεθα" οὗτοι δέ, 
& μὲν αὑτοῖς συμφέρει τῶν ὁμολογηθέντων τότε, χύριά 
φασιν εἶναι, εἶ καὶ μὴ γέγραπται, ἃ δ᾽ o5 συμφέρει, 
οὐ χύρια, εἰ μὴ γέγραπται. (26) Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες, 
οὗ θαυμάζω ὅτι ἵξαρνοί εἶσι vk ὠμολογνμένα’ οὐδὲ γὰς 
2$ τὰ γραφέντα ἐθέλουσι ποιεῖν. Ἡμεῖς δ᾽ ὡς ἔέγομεν 
ἀληθῆ, καὶ ἄλλο τι τεχμήριον παρεξόμεθα. Πρωταρχί- 
δὴ γὰρ τῷ Ιοταμίῳ ἔξωχε Δικαιογένης τὴν ἀδελφὴν 
τὴν ἑαυτοῦ ἐπὶ τετταράχοντα μναῖς, ἀντὶ δὲ τῆς προιχὸς 
τὴν οἰκίαν αὐτῷ τὴν ἐν Κεραμειχῷ παρέδωχε. Ταύτη 
δὲ τῇ γυναικί, ἣν ὁ Πρωταρχίδης ἔχει, προσήκει τοῦ 
"n μέρος ὅσον περ τῇ μητρὶ τῇ ἐμῇ. — (m) ᾿Επεὶ 
δ' οὖν ἀκέστη Δικαιογένης ταῖς γυναιξὶ τοῖν δυοῖν με- 
so ροῖν τοῦ χλήρου, ἠξίουν 6 Λεωχάρης τὸν ΠΙρωταρχίδην 
καραδιδόναι αὐτῷ τὴν συνοιχίαν ἣν εἶχεν ἀντὶ τῆς 
προικός, ὡς ὄντι ἐγγνητῇ αὑτῷ, τὸ δὲ μέρος ὑπὲρ τῆς 
γυναικὸς τοῦ κλήρου παρ᾽ αὑτοῦ κομίζεσθαι. Παρα- 
λαδὼν δὲ τὴν συνοιχίαν τὸ μέρος οὐ παρέδωχε. Καὶ 
τούτων ὑμῖν μάρτυρα τὸν Πρωταρχίδην παρέξομαι. 


ΜΑΡΤΎΣ, 


2s. Περὶ δὲ ἐπισκευῆς τοῦ βαλανείου xat οἰκοδομίας 

καὶ πρότερον εἴρηκε Δικαιογένης xal νῦν ἴσως ἐρεῖ. 
35 ὡς ὁμολογήσαντες αὐτῷ ἀποδώσειν τὰ ἀναλωμένα οὐχ 
ἀπεδώκαμεν, καὶ ὅτι διὰ τοῦτο οὐ δύναται ἀπαλλάσ- 
σειν τοὺς χρήστας, οὐδὲ fiiv παραδοῦναι ἃ δεῖ αὐτόν, 
(20) Ἡμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες, ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου, ὅτε ἦναγ- 
κάζομεν αὐτὸν ἀφίστασθαι τούτων, ἀντὶ τῶν λειτουρ- 
γιῶν καὶ τῶν εἷς τὰ οἰκοδομήματα ἀναλωμένων ἀφεῖμεν 
αὐτῷ τοὺς χαρπούς, οὕτω τῶν δικαστῶν γιγνωσκόντων" 
ὕστερον δ᾽ οὐκ ἀναγκαζόμενοι ἀλλ᾽ ἑκόντες ἔδομεν αὐτῷ 
«0 τὴν ἐν ἄστει οἰκίαν ἐξαιρεθέντες πρὸς τῷ τρίτῳ μέρει 
τοῦ χλήρου ἔχειν ἀντὶ 'τῶν ἐπεσχενασμένων, ἣν οὗτος 
ἀντὶ πενταχισχιλίων δραχμῶν παρέδωχε Φιλονείχῳ. 
(ao) "Εδομεν δὲ οὐ διὰ τὴν τοῦ Δικαιογένους χρηστό- 
τητα, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐπιδειχνύμενοι ὅτι οὐ περὶ πλείο- 
γος χρήματα ποιούμεθα τῶν οἰχείων, οὐδ᾽ ἂν πάνυ πο- 
νηροὶ cxt, Καὶ γὰρ πρότερον ὅτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐγένετο 
Δικαιογένην τιμωρήσασθαι xal ἀφελέσθαι ἃ εἶχεν, οὐκ 
64 ἐδουλήθημεν τῶν τούτου χτήσασθαι οὐδέν, ἀλλὰ τὰ 
ἡμέτερα μόνον κομίσασθαι ἐξήρχει ἡμῖν. Οὗτος δ᾽ ὅτ᾽ 
ἐχράτησιν ἡμῶν, ἀπεσύλησεν ἃ ἐδύνατο, καὶ ὡς 
ἐχθροὺς ἀλλ᾽ οὐ προσήχοντας ἀπόλλυσι, (51) Τεχμήριον 
δὲ χαὶ τῶν ἡμετέρων τρόπων καὶ τῆς τούτου ἀδιχίας 
μέγα παρεξόμεθα. Μελλούσης γὰρ τῆς πρὸς Λεωχά- 
gv δίκης εἰσιέναι, ὦ ἄνδρες, ἐν τῷ Μαιμαχτηριῶνι μηνί, 


rM) € 
TESTES. 


23. Hzc nos, o jadices,, a Diczzogene passi sammus : Leo- 
chares auiem, a quo hzc omnia nobis conflata suni , quum 
pro illo spopondisset, negat se ea spopomdisse quae testes 
edicumt ; nullam enim mentionem ejus rei Seri in tabulss 
coram jadicio οὐδείς. Nos amiem, o jedices , tunc tem- 
perís in tribunali festinantes, alia in tabelas referri, aliorum 
testes solummodo nobis esse curavimes : hi autem ea modo 
quae e re ipsorum sunt, rata aiunt esse, etiamsi in tabulis 
scripta mom simt; qum aeiem ipsis non conducunt, ea, 
scripta si minos foerint, rata esse negant. (26) Ego vero, 
judices, nil miror eos pacta inftiari verbis solummodo inita : 
mam ne scripía quidem servare volent. "Vera antem nos 
dicere, aliud adhuc argumentum proferam. Protarchidi 
Potamio Dicaeogenes dedit sororem suam cum dote quadra- 
gnta minarum, et loco dotis domum ei tradidit in Cera- 
tnico sitam. Huic mulieri, quam Protarchides habet, sequalis 
portio hereditatis competebat atque matri mese. (27) Quum 
igtur Diceogenes mulieribus de besse hereditatis con. 
cessisset, rogabat Leochares Protarchidem ut sibi trade- 
re£ insulam quam pro dote Profarchides habebat ; a se enim 
[ Leochare ] uf sponsore ipsum [ Protarchidem ] partem 
hereditatis uxori ejus debitam ablaturum esse. Nactus vero 
Leochares insulam hereditatis portionem non tradidit, ea- 
que de re testem Protarchidem vobis exhibebo. 


TESTIS. 


28. De reparatione balnei autem et :edificationibus si nunc 
quoque proferet eadem qus jamdudum preetendit , nos ni- 
mirum , quos ei sumptus factos refundendos recepissemus, 
eos non refudisse , et propterea se non potuisse creditoribus 
satisfacere, ideoque nobis quoque ea non potuisse tradere quz 
deberet : occurram ei sic. (29) Quo tempore, judices, coram 
judicio eum cogebamus his de bonis decedere, in compen- 
sationem sumptuum ab ipso tam in munera publica horum 
bonorum nomine quam ín sedificationes factorum permisi- 
mus illi horum bonorum usum fructum, judicibus ita fieri 
debere censentibus : tempore autem post dedimus ei non 
coacti , sed sponte nostra , veluti preecipuum aliquod a reli- 
qua massa separatum , domum in urbe, quam haberet ad- 
huc preeter trientem hereditatis in compensationem repara- 
turarum , quamque Dicseogenes Philonico quinquaginta mi- 
nis vendidit. (30) Dedimus autem nos illam domum Di- 
ceeogeni , judices , non ob illius probitatem, sed quo testa- 
tum faceremus divitias a nobis pluris non fieri quam neces- 
sarios, sint licet quam nequissimi, Nam antea quoque, 
quum penes nos esset Diceogenem ulcisci et fortunis de- 
nudare omnibus, tamen noluimus bonorum ejus ullam in 
partem invadere, sed satis habuimus nos nostra recuperare. 
Hle contra superior factus quiecumque potuit nobis eripuit, 
et pessumdare nos laborat non ut cognatos, sed ut. inimicos 
homines. (31) Proferemus evidens documentum et morum 
nostrorum et hujus viri nequitize. In eo quum esset actio δὼ 
versus Leocharem ut in tribunal inferretur, mense Maema- 


[. 


(roe —110) 


ἠξίου Λεωχάρης xal Δικαιογένης δίαιταν ἡμᾶς ἐπι- 
τροπεύειν, τὴν δίχην ἀναδαλλομένους. Καὶ ἡμεῖς ὥσ- 

sp μικρὰ ἀδικούμενοι συνεχωρήσαμεν, xol ἐπετρέψα- 
μεν διαιτηταῖς τέτταρσιν, ὧν τοὺς μὲν δύο ἡμεῖς ἠγά- 
γόμεν, τοὺς δὲ δύο ἐκεῖνοι. Καὶ ἐναντίον τούτων 
ὡμολογήσαμεν ἐμμενεῖν οἷς ἂν οὗτοι γνοῖεν, καὶ ὠμό- 
σαμεν. (83) Καὶ οἱ διαιτηταὶ ἔφασαν, εἰ μὲν ἀνώμοτοι 


10 δύναιντ᾽ ἂν ἡμᾶς διαλλάξαι, οὕτω ποιήσειν, sl δὲ μή, 


καὶ αὐτοὶ ὀμόσαντες ἀποφανεῖσθαι ἃ δίκαια ἡγοῦνται 
εἶναι. Ἀναχρίναντες δὲ ἡμᾶς πολλάχις καὶ πυθόμενοι 
τὰ πραχθέντα οἵ διαιτηταί, οἱ μὲν δύο οὖς ἐγὼ προὺ- 
δαλόμην, Διότιμος xal Μελάνωπος, ἤθελον καὶ ἀνώ- 
μοτοι xal ὀμόσαντες ἀποφήνασθαι ἃ ἐγίνωσχον ἀληθέ- 
ataca ἐχ τῶν λεγομένων, οὖς δὲ Λεωχάρης προὐδάλετο, 
οὖκ ἔφασαν ἀποφανεῖσθαι. (38) Καίτοι Διοπείθης 6 ἕτε-- 


15 poc τῶν διαιτητῶν Λεωχάρει μὲν ἦν τούτῳ κηδεστής, 


ἑμὸς δ᾽ ἐχθρὸς xol ἀντίδιχος ἐξ ἑτέρων συμθολαίων’ 
Δημάρατος δὲ ὃ μετ᾽ αὐτοῦ Νινησιπτολέμῳ τῷ ἐγγυη- 
σαμένῳ Διχαιογένη μετὰ Λεωχάρους ἦν ἀδελφός. Οὔτοι 
μέντοι οὐχ ἠθέλησαν ἀποφήνασθαι, δρχώσαντες ἡμᾶς 
3 μὴν ἐμμενεῖν οἷς ἂν αὐτοὶ γνοῖεν. ΚΚαὶ τούτων ὑμῖν 
μάρτυρας παρέξομαι. 


. MAPTYPEX. 


34. Οὐκ οὖν δεινὸν εἰ δεήσεται ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, 


30 Λεωχάρης ἀποψηφίσασθαι ἃ Διοπείθης χηδεστὴς ὧν 


αὐτοῦ χατεψηφίσατο; ἢ ὑμῖν πῶς χαλὸν ἀπογνῶναι 
Λεωχάρους ἅ γε οὐδ᾽ οἱ προσήκοντες αὐτοῦ ἀπέγνωσαν ; 
Δέομαι οὖν ὁμῶν καταψηφίσασθαι Λεωχάρους, ἵν᾽ ἃ 
ἡμῖν οὗ πρόγονοι χατέλιπον χομισώμεθα, xal μὴ μόνον 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἔχωμεν, ἀλλὰ xal τὰ χρήματα " τῶν 
δὲ Λεωχάρους ἰδίων οὐχ ἐπιθυμοῦμεν. (85) Διχαιογέ- 
γὴν γάρ, ὦ ἄνδρες, οὔτ᾽ ἐλεεῖν ἐστε δίχαιοι χαχῶς πράτ- 
τοντα xal πενόμενον, οὔτ᾽ εὖ ποιεῖν ὡς ἀγαθόν τι elo- 
Ἰασμένον τὴν πόλιν’ οὐδέτερα γὰρ αὐτῷ τούτων ὅπάρ- 
χει, ὡς ἐγὼ ἀποφανῶ, ὦ ἄνδρες. Ἅμα δὲ χαὶ πλούσιον 


26 καὶ πονηρότατον αὐτὸν ὄντα ἀνθρώπων ἀποδείξω xal εἷς 


τὴν πόλιν χαὶ εἰς τοὺς προσήχοντας xal εἷς τοὺς φίλους, 
Οὗτος γὰρ παραλαδὼν τὸν χλῆρον παρ᾽ ἡμῶν φέροντα 
μίσθωσιν τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀγδοήχοντα μνᾶς, χαρπωσάμενος 
αὐτὸν δέκα ἔτη οὔτε ἀργύριον ὡμολόγει χεχτῆσθαι οὔτε 
ὅποι ἀνήλωσεν ἔχοι ἂν ἐπιδεῖξαι, ὦ ἄνδρες. (86) Ἄξιον 
δὲ καὶ ὑμῖν λογίσασθαι, Οὗτος γὰρ τῇ μὲν φυλῇ εἰς 


80 Διονύσια χορηγήσας τέταρτος ἐγένετο, τραγῳδοῖς δὲ 


καὶ πυρριχισταῖς ὕστατος" ταύτας δὲ μόνας ἀναγχα- 
σθεὶς λειτουργίας λειτουργῆσαι ἀπὸ τοσαύτης προσόδου 
οὕτω χχλῶς ἐχορήγησεν. ᾿Αλλὰ μὴν τριηράρχων το- 
σούτων κατασταθέντων οὔτ᾽ αὐτὸς ἐτριηράρχησεν οὔθ᾽ 
ἑτέρῳ συμδέδληκεν ἐν τοιούτοις καιροῖς, ἀλλ᾽ ἕτεροι 
μὲν οὐσίαν κεχτημένοι ἔλάττω ἢ οὗτος μίσθωσιν λαμ- 
᾿ βάνει τριηραρχοῦσι. — (57) Καίτοι, ὦ ἄνδρες, οὐχ 6 πα» 


36 τὴρ αὐτῷ τὴν πολλὴν οὐσίαν χατέλιπεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 


ἔδοτε τῇ ψήφῳ" ὥστε εἰ xal μὴ πολίτης ἦν, διά γε τοῦτο 
δίκαιος ἦν τὴν πόλιν εὖ ποιεῖν. ΕἸσφορῶν τοίνυν το- 
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cterione, judices , conveniebant nos Leochares atque Di- 
cteogenes, rogantes ut, prosecutione litis aliud intempusre- - 
jecta, viam compositionis per arbitros prius experiremur. 
Quibus nos, quasi mina(a in re lzsi, aseensi quattuor arbitris 
litem permisimus disceptandam , quorum binos alteros nos 
adducebamus, alteros illi. Coram hís promisimus, nosab eo- 
rum arbitratu non discessuros, idque jurejurando sanximus. 
(32) Et arbitri dicebant si injurati conciliare nos possent, ita 
se facturos; sin minus, ipsos quoque juratos ea quae justa ipsis 
esse viderentur, declaraturos. Jam quumiterum iterumque 
nos interrogossent et quie res esset intellexissent, illi duo 
quos ego mihi delegeram , Dlotimus et Melanopus, parati 
erant pronuntiare, sive jurati sive non jurati, que e di- 
ctis colligere potuissent verissima esse; quos autem Leocha- 
res arbitros tulerat, hi nolebant pronuntiare, (33) Tam- 
etsi alter eorum Diopithes Leocharis affinis erat , mihi vero 
inimicus ex negotiis quibusdam forensibus; alter autem 
Demaratus frater illius erat Mnesiptolemi, qui una cum 
Leochare pro Dicteogene spopondit. Hi ergo duo pronun- 
iare recusabant, tametsi nos jurejurando adegissent , nos 
& sententia ab ipsis pronuntianda haud esse discessuros. 
Testes hujus rei vobis exbibebo. 


TESTES. 


34. Nonne igitur res gravis foret, si Leochares vos roga- 
ret, judices, ut se abeolveretis eadem ἐπ causa, in qua 
Diopithes affinis ejus qui esset ipsum condemnavit? et qui 
deceret vos Leocharem ab illa culpa liberare, ἃ qua ne 
necessarii quidem liberarunt? Quare vos rogo Leocharem 
condemnetis, ut qum nobis majores reliquerunt reci- 
piamus, e£ non solum nomina illorum sed etiam possessio- 
nes habeamus; ex privato vero Leocbaris nihil conferri 
cupimus. (35) Indignus enim est Diceogenes vestra com- 
miseratione atque contentione bene de eo merendi ; neque 
enim pauper et in re curta est, neque de rep. pre:clare me- 
ritus : quod utrumque docebo, judices, planum facturus 
eundem et locupletissimum et nequiesimum hominem esse, 
pessimeque de rep., de necessariis, de amicis denique me- 
ritum. Hic enim quum a nobis accepisset hanc hereditatem, 
octogenas minas annuorum vectigalium ferentem , ejusque 
fructus toto decennio percepisset , tum negat sibi pecuniam 
esse, tum tamen non habet docere quo eam insumpserit. 
(36) Vos ipsi, fas enim est, existimate. In Dionyslis cho- 
regatu tribüs suc fungens quartus fuit, tragedismque 
atque pyrrhichis palmas retulit postremas : hrec sola sunt 
munera quie edidit coactus, et tam preeclare, e reditu tam 
amplo. Εἰ trierarchi tot quum constituti sint, Diceo- 
genes neque ipse trierarchatum gessit neque alteri cuipiam 
gerenti de penu suo ad sumptus contulit, presertim ejus- 
modi in reip. temporibus : sed alii , quibus tenuior res fa- 
miliaris est, quam huic sunt reditus annui , tamen trierar- 
chatus gerunt. (37) Quamquam splendidas illas facultates 
non pater ei reliquit, sed voe suffragio vestro donastis; 
quapropter, etiamsi civis non esset, tamen eum deceret 
liberalitato in remp. voluntatem vestram demereri. Porro 


472 
σούτων γεγενημένων πᾶσι τοῖς πολίταις εἰς τὸν πόλεμον 
καὶ τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως Διχαιογένης οὖχ ἔστιν 
ἥντινα εἰσενήνογε᾽ πλὴν ὅτε Λέχαιον ἑάλω, χλυθεὶς 
ὑπὸ ἑτέρου ἐπέδωχεν ἐν τῷ δήμῳ τριαχοσίας δραχμάς, 
ἔλαττον ἢ Κλεώνυμος 6 Κρής (25) xoi τοῦτο ἐπέδω- 
40 χεν, οὖκ εἰσήνεγχεν, ἀλλ’ ἐπ᾽ αἰσχίστῳ ἐπιγράμματι 
ἐξετέθη αὐτοῦ τοὔνομα ἔμπροσθεν τῶν ἐπωνύμων, ὅτι 
οἵδε εἷς σωτηρίαν τῆς πόλεως ὑποσχόμενοι τῷ δήμῳ 
εἰσοίσειν χρήματα ἐθελονταὶ οὐχ εἰσήνεγκαν. Καίτοι 
πῶς ἄξιον θαυμάζειν, ὦ ἄνδρες, εἶ ἐμὲ ἐξηπάτησεν ἕνα 
ὄντα, ὃς ὑμᾶς ἅπαντας ἅμα συνειλεγμένους ἐν τῇ ἐχ- 
χλησίᾳ τοιαῦτα ἐποίησε; Καὶ τούτων ὑμῖν τοὺς μάρτυ- 
βας παρέξομαι, 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


65 9, El; μὲν τὴν πόλιν οὕτω καὶ τοσαῦτα λελειτούρ- 
("xt Δικαιογένης ἀπὸ τοσούτων χρημάτων' περὶ δὲ 
τοὺς προσήκοντας τοιοῦτός ἐστιν οἷον ὁρᾶτε, ὥστε τοὺς 
μὲν ἡμῶν ἀφείλετο τὴν οὐσίαν, ὅτι μεῖζον ἐδυνήθη, 
τοὺς δὲ περιεώρα εἷς τοὺς μισθωτοὺς ἰόντας δι’ ἔνδειαν 
τῶν ἐπιτηδείων, ᾿[ν δὲ μητέρα τὴν αὐτοῦ χαθημέ- 
γὴν ἐν τῷ τῆς Εἰληθυίας ἱερῷ πάντες ἑώρων, καὶ τού- 

6 τῳ ἐγκαλοῦσαν ἃ ἐγὼ αἰσχύνομαι λέγειν, οὗτος δὲ ποιῶν 
οὖκ ἠσχύνετο, (μὴ Τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων Μέλανα μὲν 
τὸν Αἰγύπτιον, ᾧ ἐκ μειραχίου φίλος ἦν, ὅπερ ἔλαδε 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀργύριον ἀποστερήσας, ἔχθιστός ἐστι τῶν 
δὲ ἄλλων αὐτοῦ φίλων οἱ μὲν οὐχ ἀπέλαῤον ἃ ἐδάνει- 
σαν. οἱ δ᾽ ἐξηπατήθησαν, καὶ οὐχ ἔλαύον ἃ ὑπέσχετο 
αὐτοῖς, εἰ ἐπιδικάσαιτο τοῦ χλήρου, δώσειν. (41) Καί- 
τοι, ὦ ἄνδρες, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι οἱ ταῦτα χτη- 
σάμενοι xol καταλιπόντες πάσας μὲν χορηγίας ἐχορή- 
γῆσαν, εἰσήνεγχαν δὲ εἰς τὸν πόλεμον χρήματα πολλὰ 
ὑμῖν. xal τριηραρχοῦντες οὐδένα χρόνον διέλιπον. Καὶ 
τούτων μαρτύρια ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναθήματα ἐχεῖνοι ἐχ 
τῶν περιόντων, μνημεῖα τῆς αὑτῶν ἀρετῆς, ἀνέθεσαν, 
τοῦτο μὲν ἐν Διονύσου τρίποδας, οὃς χορηγοῦντες xal 
νιχῶντες ἔλαθον, τοῦτο δ᾽ ἐν Πυθίου: (42) ἔτι δ᾽ ἐν 

I5 ἀχροπόλει ἀπαρχὰς τῶν ὄντων ἀναθέντες πολλοῖς, ὡς 
ἀπὸ ἰδίας χτήσεως, ἀγάλμασι χαλχοῖς καὶ λιθίνοις χε- 
χοσμήχασι τὸ ἱερόν, Αὐτοὶ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος πο- 
λεμοῦντες ἀπέθανον, Δικαιογένης μὲν 6 Μενεξένου τοῦ 
ἐμοῦ πάππου πατὴρ στρατηγῶν ὅτε ἡ ἐν ᾿Ἐλευσῖνι 
μάχη ἐγένετο, Μενέξενος δ᾽ δ ἐχείνου υἱὸς φυλαρχῶν 
τῆς ᾿Ολυσίας ἐν Σπαρτώλῳ, Δικαιογένης δὲ ὁ Μενεξέ- 
γου τριηραρχῶν τῆς Παράλου ἐν Κνίδῳ. (4s) Τὸν 

20 μὲν τούτου οἶκον σύ, ὦ Δικαιόγενες, παραλαδὼν καχῶς 
καὶ αἰσχρῶς διολώλεχας, xal ἐξαργυρισάμενος πενίαν 
ὀδύρη, ποῖ ἀναλώσας; οὔτε γὰρ εἰς τὴν πόλιν οὔτε εἷς 
τοὺς φίλους φανερὸς εἶ δαπανηθεὶς οὐδέν, ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ χαθιπποτρόφηκας" οὗ γὰρ πώποτε ἐκτήσω ἵππον 
πλείονος ἄξιον ἢ τριῶν μνῶν’ οὔτε κατεζευγοτρόφηχας, 
ἐπεὶ οὐδὲ ζεῦγος ἐκτήσω ὀριχὸν οὐδεπώποτε ἐπὶ τοσού- 

35 τοῖς ἀγροῖς xal χρήμασιν. — (44) Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ dx τῶν πολε- 
μίων ἐλύσω οὐδένα, ᾿Αλλ’ οὐδὲ τὰ ἀναθήματα, ἃ 
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tot contributiones quum facize sint ἃ civibus ad bellus 
sustinendum patrieque salutem tuendam, Diczeogenes ne 
semel quidem quicquam contulit; misi quod, quum Le- 
chzum caperetur, provocatus ab alio pollicitus esi im coa- 
cione se trecentas drachmas, minus adeo quam Cleomymus 
Cretensis dedit, esse daturum : (38) at quod polbcitus est non 
praestitit , sed turpissima de causa nomen ejus apad Epon:- 
mos in tabula publica proscriptum, ut unus eorum qu:, 
quam largitionem ad salutem patriz tuendam spourte sua 
polliciti fuissent, non prastitissent. Qu! jam mirandum 
sit, me qui unus sim ab eo deceptum esse, qui vos cuncto: 
in concionem congressos deceperil? Etiam huojus rei testes 
prastabo. 


TESTES. 


39. In remp. ergo Dicaeogenes hoc pacío e£ tam magni 
fice e re tam lauta erogavit : erga necesearios autem eum 
se gerit quem videtis; nam alios nostrüm foriunis exneb.f 
prepoillens, alios aequo animo ferebat ob penuriam victus 
quotidiani peregre proficisci mercenarios. Viderunt omnes 
matrem ejus in fano Ilithyiee sedentem , filioque scelus ex- 
probrantem , quod proferre verecundor, quanquam illum 
committere scelus nil puduit. (40) Melane J£gyptio quum 
esset ἃ puero familiariter usus, habet nunc eundem sibi 
inimicissimum, quod pecuniam ab illo mutuo sumptam non 
reddit : reliquorum qui amici ejus fuerunt, alii non recu- 
perarunt nummos ipsi mutuo datos , alii decepti sunt ab eo 
non praestante ea quze se daturum promisisset , si beredita- 
tem in judicio adipisceretur. (41) Nostri autem majores, 
o judices, qui bona ist;c reliquerunt sudore sno parta, nullis 
non choregatibus defuncti sunt , pecuniasque quamplurimas 
ad onera belli perferenda contulerunt, neque tempas ullum 
vacavit ipsorum trierarcbatibus. Quorum documenta sunt 
donaria ab illis in fanis deorum , ex eo quod ipsis de neces- 
sariis impensis redundaret dedicata, quo monumenta suz 
virtutis essent; tripodes, alii in templo Bacchi consecrati , 
quos choregi quum essent, preemia victorize abstulerant, 
alii in templo Pythii Apollinis consecrati : (42) praeterea 
quoque in arce primitias fortunarum consecrantes fanum 
quod ibi est Minerve simulacris seneisque saxeisque numero 
multis, ut e re familiari privata, exornarunt. Ipsi autem 
pro patria dimicantes occubuerunt, Dicsogenes quidem 
Menexeni, avi mei pater, strategi cum dignitate apud Eleu- 
sinem, Menexenus autem filius ejus, equitum magister, 
apud Spartolum in Olysiorum ( Olynthiorum ) ditione, 
Diczeogenes autem hujus Menexeni filius occubuit im 
pugna apud Cnidum, trierarchatu fungens navis Parali. 
(43) Hanc tu domum, Dicseogene , quum etscepisses , pes- 
sime summo cum dedecore pessumdedisti ; ac fundos quum 
nummis commutaveris, nihilominus paupertatem quereris ' 
qui? quo impendisti pecuniam? In remp. quidem constat 
nihil te impendisse neque in amicos. Neque equis alendis 
prodegisti rem, qui nunquam habueris equum plus tribus 
minis veneuntem ; neque etiam in bigas mulares profudisti, 
quas nunquam possedisti , tam amplos fundos e£ tam 1n- 
structos habens. (44) Neque ex hostibus captivum ullum 
redemisti. Ne ipsa quidem illa donaria in urbem intulisti 


2 


IO 


ais ni) 


Mivífevog τριῶν ταλάντων ποιησάμενος ἀπέθανε πρὶν 
ἐναθεῖναι, εἷς τὴν πόλιν χεχόμιχας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς λιθουρ- 
γείοις ἔτι χυλινδεῖται, καὶ αὐτὸς ἀὲν ἠξίους χεχτῇσθαι 
i σοι οὐδὲν προσῆχε χρήματα,, τοῖς δὲ θεοῖς οὐχ ἀπέ- 
δωχας ἃ ἐχείνων ἐγίγνετο ἀγάλματα. (45) Διὰ τί οὖν 
ἀξιώσεις σου τοὺς δικαστὰς ἀποψηφίσασθαι, ὦ Δικαιό- 
4&v& 5 πότερον ὅτι πολλὰς λειτουργίας λελειτούργηχας 
τῇ πόλει, καὶ πολλὰ χρήματα δαπανήσας σεμνοτέραν 
τὴν πόλιν τούτοις ἐποίησας; ἢ ὡς τριηραρχῶν πολλὰ 
χαχὰ τοὺς πολεμίους εἰργάσω, καὶ εἰσφορὰς δεομένη τῇ 
πατρίδι εἰς τὸν πόλεμον εἰσενεγχὼν μεγάλα ὠφέληχας; 
ἀλλ᾽ οὐδέν σοι τούτων πέπραχται. (46) Ἀλλ᾽ ὡς στρα- 


35 τιώτης ἀγαθός; ἀλλ᾽ οὐχ ἐστράτευσαι τοσούτου χαὶ 


τοιούτου γενομένου πολέμου', εἰς ὃν Ὀλύνθιοι μὲν καὶ 
γησιῶται ὑπὲρ τῆσδε τῆς γῆς ἀποθνήσχουσι μαχόμενοι 
τοῖς πολεμίοις, σὺ δὲ, ὦ Δικαιόγενες, πολίτης ὧν οὐδ᾽ 
ἐστράτευσαι. Ἀλλ᾽ ἴσως διὰ τοὺς προγόνους ἀξιώσεις 
μου πλέον ἔχειν. ὅτι τὸν τύραννον ἀπέχτειναν. ᾿Εγὼ 
δ᾽ ἐκείνους μὲν ἐπαινῶ, σοὶ δὲ οὐδὲν ἡγοῦμαι τῆς ἐκεί- 
γων ἀρετῆς μετεῖναι. — (47) Πρῶτον μὲν γὰρ εἵλου ἀντὶ 
τῆς ἐχείνων δόξης τὴν ἡμετέραν οὐσίαν χτήσασθαι, xal 


40 ἐδουλήθης μᾶλλον Δικαιογένους καλεῖσθαι υἱὸς ἢ 'Ap- 


μοδίου, ὑπεριδὼν μὲν τὴν ἐν Πρυτανείῳ σίτησιν, χα- 
ταφρονήσας δὲ προεδριῶν xal ἀτελειῶν,, ἃ τοῖς ἐξ ἐχεί- 
voy γεγονόσι δέδοται. " Ext δὲ ὃ ᾿Αριστογείτων ἐχεῖνος 
xal Ἁρμόδιος οὗ διὰ τὸ γένος ἐτιμήθησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀνδραγαθίαν. ἧς σοι οὐδὲν μέτεστιν, M Δικαιόγενες. 


-«-«αὐ Ὁ αὦὄβ͵Ὸ-..- 


ΥΙἹ. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Εὐχτήμονος υἱὸς Φιλοχτήμων τὸν τῆς ἑτέρας τῶν ἀδελφῶν καὶ 
“ΦΦανοστράτου υἱὸν Χαιρέστρατον ποιησάμενος χατὰ διαθή- 
xag τὰς τεθείσας παρὰ Χαιρέᾳ τῷ τῆς ἑτέρας ἀδελφῆς ἀνδρί, 
ἐτελεύτησε ζῶντος ἔτι τοῦ πατρός " ὕστερον δὲ χἀχείνον &ro- 
θανόντος ἔλαχεν ὁ Χαιρέστρατος τοῦ χλήρον χατὰ τὸν νό- 
μον. Διαμαρτνρήσαντος δὲ Ἀνδροκλέους μὴ εἶναι ἐπίδικον, 
ὄντος ᾿Αντιδώρου γνησίον παιδὸς Εὐχτήμονι, οἱ περὶ Χαι- 
ρέστρατον ἐπεσχήψαντο τῇ διαμαρτυρίᾳ, καὶ τοῦτον xal τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ νόθους γεγονέναι φάσχοντες, τὸν δὲ νόμον δια» 
γορεύειν νόθῳ καὶ νόθῃ μὴ εἶναι ἀγχιστείαν. Ἡ στάσις στοχα» 
σμός᾽ ἄδηλον γὰρ εἰ ἐποίησε Φιλοχτήμων Χαιρέστρατον υἱὸν 
ἑαυτῷ, καὶ πάλιν ἄδηλον εἰ γνήσιοί εἰσιν οἱ περὶ Ἀντίδωρον. 

Ὅτι μέν, ὦ ἄνδρες, πάντων οἰκειότατα χρῶμαι Φα- 
νοστράτῳ τε xal Χαιρεστράτῳ τούτῳ, τοὺς πολλοὺς 
οἶμαι ὑμῶν εἰδέναι, τοῖς δὲ μὴ εἰδόσιν ἱκανὸν ἐρῶ τε- 
xycjptov: ὅτε γὰρ εἷς Σιχελίαν ἐξέπλει τριηραρχῶν Χαι- 
ρέστρατος, διὰ τὸ πρότερον αὐτὸς ἐκπεπλευκέναι προή- 
δειν πάντας τοὺς ἐσομένους κινδύνους, Oc δὲ δεομέ-- 
vtov τούτων καὶ συνεξέπλευσα καὶ συνεδυστύχησα xal 
ἑάλωμεν εἷς τοὺς πολεμίους, — (2) Ἄτοπον δὴ εἰ ἐκεῖνα 
μὲν προδήλων ὄντων τῶν χινδύνων ὅμως διὰ τὸ χρῇ- 
σθαι τούτοις χαὶ φίλους νομίζειν ὑπέμενον, νῦν δὲ οὐ 
πειρῴμην συνειπεῖν ἐξ ὧν ὑμεῖς τά τε εὔορκα ψηφιεῖ- 


ORATORE, 


ISI OR. DE PHILOCTEMONIS HEREDITATE. 


4 1 
dedicanda , quee Menexenus quum tribus talentis facienda 
locasset , vita excessit priusquam dedicaret, sed volutan- 
tur adhuc in officina lapicide;; et tu quidem dignum te 
censuisti possidere te bona ad te nullo jure pertinentia, 
diis autem oblivisceris donaria reddere iisdestinata. (45) Ec- 
quid igitur est id oh quod tu, Diczeogene, postules , ju- 
dices te absolvere? num quod multa munera civitati edi- 
deris, magnoque &ris impendio magis eam spectabilem 
reddideris? an quod trierarchus clades hostibus acerbas 
intuleris? an quod egenti patriz largitiones conferendo am- 
pla pepereris emolumenta? . Atqui horum omnium fecisti 
nihil. (46) Verumtamen miles bonus et fortis es? Atqui 
nunquam in castra tsti, toto hoc tenente bello tam atroce ; 
quod ipsi Olynthii et insularum incole nobiscum participare 
non recusarunt, sed pro nobis dimicantes mortem oppetunt, 
tu vero, Diceogene, quum civis esses, arma pro patria 
gerere ausus non es. At fortasse ob majores postulabis 
mihi preehaberi, quod illi tyrannos sustulerint? Ego vero, 
quum illos laudo, tum te nego in communionem laudis illis 
debite venire : (47) qui primum quidem, omissa glorise 
illorum s&mulatione, latro factus sis bonorum nostrorum, 
maluerisque Diccogenis filius appellari quam Harmodii , et 
jus epulandi in Prytaneo spreveris, et reliqua quoque jura 
posterorum Harmodii , ut preesidatus et immunitates, con- 
lempseris, Denique non ob genus suum honoribus affecti 
sunt Harmodius atque Aristogiton, sed ob virtutem suam 
et fortitudinem, quibus decoribus tu cares, Dicseogene. 


—Á 990 αὐ----- 


VI. 


DE PHILOCTEMONIS HEREDITATE. 
ARGUMENTUM. 


Euctemonis filius Philoctemon filiurn alterius sororis et Phano- 
strati Cherestratum adoptans testamento deposito apud Cbe- 
ream alterius sororis virum, vivo adhuc patre mortuus est : 
postea vero etillo mortuo Cherestratus lege hereditatem conse- 
cutusest. Androcle vero testante non ad illum jure hereditatem 
spectare, quum Euctemoni superstes esset filius legitimus Anti- 
dorus, contra Chzrestratus accusavit testem falsi, et dixit et 
hunc et fratrem ejus esse nothos, legeque sancitum esse utrius- 
que sexus nothis consanguinitatem non esse. Causc stat us ést 
conjecturalis : incertum enim an Philoctemon Chzerestratum 
adoptaverit, et rursum incertum an Antidorus legitimus sit. 


Familiaritatem mihl summam cum Phanostrato atque 
Chierestrato hocce esse, judices, plerosque vestrüm nosse 
autumo. Jgnorantibus autem sufficiens dicam documen- 
tum : Chrmrestrato enim in Siciliam proficiscente cum 
classe in qua trierarchum agebat, ego praevidens pericula 
ibi imminentia, quippe qui jam antea eadem expeditione 
defunctus essem , tamen rogantibus his navigationis comes 
calamitatumque consors fui , una cum illis captus ab liosti- 
bus. (?) Quocirca futurum sit inconsentaneum me , qui 
horum in gratiam illa discrimina obissem tam perspicug , 
quod iis familiariter uterer amicosque ducerem esse, nunc 
recusare pro ils causam dicere eaque proferre, ex quibus 


UN 
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σθε xal τούτοις τὰ δίχαια γενήσεται, Δέομαι οὖν 

29 ὑμῶν συγγνώμην τε Éjstv xal μετ᾽ εὐνοίας ἀχροάσα-- 
σθαι" 6 γὰρ ἀγὼν οὐ μιχρὸς αὐτοῖς, ἀλλὰ περὶ τῶν 
μεγίστων. 

4. Φιλοχτήμων γὰρ δ Κηφισιεὺς φίλος ἦν Χαιρε- 
στράτῳ τούτῳ * δοὺς δὲ τὰ ἑαυτοῦ xal υἱὸν αὐτὸν ποιη- 
σάμενος ἐτελεύτησε. Λαχόντος δὲ τοῦ Χαιρεστράτου 
χατὰ τὸν νόμον τοῦ χλήρου, ἐξὸν ἀμφισδητῆσα: AUn- 
ναίων τῷ βουλομένῳ xal εὐθυδικίᾳ εἰσελθόντι εἰς ὑμᾶς, 

4& εἰ φαίνοιτο δικαιότερα λέγων, ἔχειν τὸν κλῆρον, (4) διε- 
μαρτύρησεν ᾿Ανδροχλῆς οὗτόσὶ μὴ ἐπίδικον εἶναι τὸν 
χλῆρον, ἀποστερῶν τοῦτον τῆς ἀμφισδητήσεως χαὶ 
ὑμᾶς τοῦ χυρίους γενέσθαι ὅντινα δεῖ χληρονόμον κα- 
ταστήσασθαι τῶν Φιλοχτήμονος" καὶ ἐν μιᾷ ψήφῳ καὶ 
ἑνὶ ἀγῶνι οἴεται ἀδελφοὺς χαταστήσειν ἐχείνῳ τοὺς οὐ- 
δὲν προσήχοντας, καὶ τὸν χλῆρον ἀνεπίδικον ἕξειν αὖ- 
τός, καὶ τῆς ἀδελφῆς τῆς ἐκείνου χύριος γενήσεσθαι, καὶ 

30 τὴν διαθήχην ἄχυρον ποιήσειν. (6) Πολλῶν δὲ xal δει- 
νῶν ὄντων ἃ διαμεμαρτύρηχεν ᾿Ανδροχλῆς, τοῦτ᾽ αὐτὸ 
πρῶτον ἐπιδείξω ὑμῖν, ὡς διέθετο χαὶ ἐποιήσατο υἱὸν 
τουτονὶ Χαιρέστρατον. ᾿Επειδὴ γὰρ τῷ Φιλοχτήμονι 
ἐκ μὲν τῆς γυναιχὸς Jj συνώχει οὐκ ἦν παιδίον οὐδέν, 
πολέμου δ᾽ ὄντος ἐχινδύνευε καὶ ἱππεὺς στρατευόμενος 
xai τριήραρχος πολλάχις ἐχπλέων, ἔδοξεν αὐτῷ διαθέ- 
σθαι τὰ αὑτοῦ, μὴ ἔρημον καταλίπη τὸν οἶχον, εἴ τι 

35 πάθοι. (6 Τὼ μὲν οὖν ἀδελφὼ αὐτῷ, ὥπερ ἐγενέ- 
σθην, ἄμφω ἄπαιδε ἐτελευτησάτην " ταῖν δὲ ἀδελφαῖν 

- χῇ υὲν ἑτέρᾳ, ἦ 6 Χαιρέας συνῴκει, oüx ἦν ἄρρεν παι- 
δίον οὐδὲ ἐγένετο πολλὰ ἔτη συνοιχούσῃ , ex δὲ τῆς Éc£- 
ρας, 3j συνῴχει Φανόστρατος οὗτοσί, ἤστην υἱὼ δύο. 
Τούτων τὸν πρεσδύτερον τουτονὶ Χαιρέστρατον ἐποιή- 
σατο υἱόν- (7) καὶ ἔγραψεν οὕτως ἐν διαθήχη, εἰ μὴ 
γένοιτο αὑτῷ παιδίον ἐκ τῆς γυναιχός, τοῦτον χληρονο- 

40 μεῖν τῶν ἑαυτοῦ. Καὶ τὴν διαθήχην χατέθετο παρὰ τῷ 
χηδεστῇ Χαιρέᾳ, τῷ τὴν ἑτέραν αὐτοῦ ἀδελφὴν ἔχοντι. 
Καὶ ὑμῖν f| τε διαθήχη αὕτη ἀναγνωσθήσεται καὶ οἵ 
παραγενόμενοι μαρτυρήσουσι. Καί μοι ἀνάγνωθι. 


ΔΙΑΘΗΚΗ͂. ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


8. Ὥς μὲν διέθετο xoi ἐφ᾽ οἷς ἐποιήσατο υἱὸν τοῦ- 
τον, ἀχηχόατε" ὡς δ᾽ ἐξὸν αὐτῷ ταῦτ᾽ ἔπραξεν, ὅθεν 
δικαιότατα ἡγοῦμαι τὰ τοιαῦτ᾽ εἶναι μανθάνειν, τοῦτον 

57 ὑμῖν αὐτὸν παρέξομαι τὸν νόμον. Καί μοι ἀνάγνωθι. 


ΝΟΜΟΣ. 


9. Οὑτοσὶ ὁ νόμος, ὦ ἄνδρες, χοινὸς ἅπαδι χεῖται, 
ἐξεῖναι τὰ ἑαυτοῦ διαθέσθαι, ἐὰν μὴ παῖδες ὦσι γνή- 
σιοι ἄρρενες, ἐὰν μὴ ἄρα μανεὶς 2) ὁπὸ γήρως ἢ δι 

o0 tt τῶν ἐν τῷ νόμῳ παρανοῶν διαθῆται, "Oct 

& δ᾽ οὐδενὶ τούτων ἔνοχος ἦν Φιλοχτήμων, βραχέα εἰπὼν 
δηλώσω ὕμιν, “Ὅστις γὰρ καὶ ἕως ἔζη τοιοῦτον πολίτην 
ἑαυτὸν παρεῖχεν, ὥστε διὰ τὸ ὑφ᾽ μῶν τιμᾶσθαι ἄρ- 
χειν ἀξιοῦσθαι, καὶ ἐτελεύτησε μαχόμενος τοῖς πολε- 


vos sententiam feratis cum jurejurando vestro consentien- 
tem et hi jure suo potiantur. Quapropter vos rogo, ut 
veniam mihi dicturo detis atque secundis auribus me au- 
diatis : certamen enim illis hoc est haud leve, sed summa 
eorum res agitur. 

3. Philoctemon enim Cephisiensis, hoc Charestrato fa- 
miliariter utens, bona ei sua legabat eundemque pro filio 
adoptabat, eoque facto diem supremum obibat. Chare- 
strato itaque hereditatem ex formula juris petente (quoniam 
Atheniensium cuique licet de vacuefacta quacunque here- 
ditate certare, et recto judicio utenti, si potiora protulisse 
visus sit, hereditatem sihi auferre) , (4) Androcles hic testi- 
monium interposuit quo heredi(atem hanc controversiae ob- 
noxiam esse negabat; quo effecit ut et hic Cheerestratus 
petitione hereditatis excluderetur et vobis eriperetur jus he. 
redem Philoctemonis ex sententia vestra constituendi ; spe- 
rat nempe se effecturum unius judicii suffragiis ut Philo- 
ctemoni fratres obtrudantur homines ab eo alienissimi, 
et ut ipse hereditatem sine controversia habeat, item ut 
Philoctemonis sorore potiatur, et Philoctemonis testamen- 
tum irritum reddat. (5) Mulfa vero quum sint et nefanda 
omnia quce Androcles pro testimonio confirmavit, primum 
hoc demonstrabo, Philoctemonem utique tesfamentum 
scripsisse in eoque Chaerestratum hunc pro filio adoptasse. 
Philoctemoni nempe neque uxor pariebat, et bellum tum 
seviens perpetua pericula objiciebat alias equestri alias 
navali militia fungenti; trierarchatum enim srepenumero 
gessit : quibus de causis visum ei foit de bonis suis per 
testamentum precipere, ne humani quid passus , desertam 
domum relinqueret. (6) Fuerat ei quidem par fratrum: 
verum ambo sine prole decesserant ; sororum autem altera 
Chaerese nupta prole mascula carebat, tametsi diu penes 
Cheream fuisset, altera Phanostrato duo mares peperit. 
Horum natu majorem Cherestratum hunc Philoctemon 
sibi filium adoptavit; (7) et in testamento hanc scripsit 
clausulam, nisi uxor sua sibi filium adhuc pareret, velle 
86 ut hic Cheerestratus sibi heres esset. Testamentum boc 
penes Chzream, alterius sororis maritum, deposuit. Qued 
testamentum vobis jam recitabitur, atque testes qui ecri- 
bendo interfuere testabuntur. Recita. 


TESTAMENTUM. TESTES. 


8. Audistis ergo , judices, Philoctemonem testamentum 
scripsisse, et quibus conditionibus hunc sibi filium ado- 
ptarit : Philoctemoni autem sic agere licuisse uti constet, 
legem affero, ex qua hoc justissime disci posse arbitror. 
Tu recita. 


LEX. 


9. ως lex communis omnibus fixa est, judices , praeci- 
piens, nemini non licere de bonis suis constituere, prole 
mascula carenti , nisi si forte furiosus sit aut prae senio aut 
per aliam quampiam causam hac in lege indicatam mentis 
parum sit compos. Quorum omnium vitiorum nulli Phi- 
loctemonem fuisse obnoxium, id vero paucis verbis demon- 


"Strabo. Civem enim qui se et quoad vixit gesserit eum, ut 


penes vos in honore esset, dignusque haberetur cui mu- 


(125—131) 


υἱοις, πῶς ἄν τις τοῦτον τολμήσειεν εἰπεῖν ὡς οὐχ εὖ 
ἐφρόνει; 

10 Ὅτι μὲν οὖν διέθετο xal ἐποιήσατο εὖ φρονῶν, 
ἐξὸν αὐτῷ, ἀποδέδειχται ὑμῖν, ὥστε κατὰ μὲν τοῦτο 
ψευδῆ μεμαρτυρηχὼς ᾿Ανδροχλῆς ἀποδέδειχται" ἐπειδὴ 

ἰο δὲ προσδιαμεμαρτύρηχεν ὡς υἱὸν εἶναι γνήσιον Ἐὐχτή- 
μονός τοῦτον, καὶ ταῦτ᾽ ἀποδείξω ψευδῇ ὄντα. Εὐχτή- 
μονι γάρ, ὦ ἄνδρες, τῷ Φιλοχτήμονος πατρί, τοὺς μὲν 
ὄντως γενομένους παῖδας, Φιλοχτήμονα xal ᾿Εργαμέ- 
νην χαὶ ᾿Η γήμονα xal δύο θυγατέρας., xal τὴν μητέρα 
αὐτῶν, ἣν ἔγημεν ὁ Εὐχτήμων, Μιξιάδου Κηφισιέως 
θυγατέρα, πάντες οἱ προσήχοντες ἴσασι xal οἱ φράτο- 
pec xal τῶν δημοτῶν οἵ πολλοί, καὶ μαρτυρήσουσιν 

16 δμῖν- (11) ὅτι δ᾽ ἄλλην τινὰ ἔγημε γυναῖχα, ἐξ ἧστινος 
οἵδε αὐτῷ ἐγένοντο, οὐδεὶς τὸ παράπαν οἶδεν οὐδ᾽ 
ἤχουσε πώποτε ζῶντος Εὐχτήμονος. Καίτοι τούτους 
εἰχὸς πιστοτάτους εἶναι νομίζειν μάρτυρας " τοὺς γὰρ 
οἰχείους εἰδέναι προσήχει τὰ τοιαῦτα. Καί μοι τού- 
τους χάλει πρῶτον, xal τὰς μαρτυρίας ἀνάγνωθι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


12, "Ext τοίνυν xal τοὺς ἀντιδίχους ἐπιδείξω ἔργῳ 

ὑμῖν ταῦτα μεμαρτυρηχότας. Ὅτε γὰρ αἵ ἀναχρί- 
40 σεῖς ἦσαν πρὸς τῷ ἄρχοντι χαὶ οὗτοι καραχατέδαλον 
ὡς ὑπὲρ γνησίων τῶνδ᾽ Εὐχτήμονος ὄντων, ἐρωτώμενοι 
ὑφ᾽ ἡμῶν τίς εἴη αὐτῶν μήτηρ καὶ ὅτου θυγάτηρ οὐχ 
εἶχον ἀποδεῖξαι, διαμαρτυρομένων fjv καὶ τοῦ ἄρ- 
χοντος χελεύοντος ἀποχρίνασθαι χατὰ τὸν νόμον. .. .. 

ὦ ἄνδρες, ἀμφισθητεῖν μὲν ὡς ὑπὲρ γνησίων καὶ 
διαμαρτυρεῖν, μητέρα δὲ ἥτις ἦν μὴ ἔχειν ἀποδεῖξαι, 
45 μηδὲ προσήχοντα αὐτοῖς μηδένα, (13) ᾿Αλλὰ τότε μὲν 
Λημνίαν σχηψάμενοι ταύτην ἀναῤξολὴν ἐποιήσαντο' 
τὸ δ᾽ ὕστερον ἥκοντες εἰς τὴν ἀνάχρισιν, πρὶν καί τινα 
ἐρέσθαι, εὐθὺς ἔλεγον ὅτι Καλλίππη μήτηρ, αὕτη δ᾽ εἴη 
Πιστοξένου θυγάτηρ, ὡς ἐξαρχέσον εἰ ὄνομα μόνον 
πορίσαιντο τὸν Πιστόξενον. ᾿Ερομένων δ᾽ ἡμῶν ὅσ- 
τις εἴη xal εἰ ζῇ ἢ μή, ἐν Σιχελίᾳ ἔφασαν ἀποθανεῖν 
στρατευόμενον, χαταλιπόντα ταύτην θυγατέρα παρὰ 
80 τῷ Εὐχτήμονι, ἐξ ἐπιτροπευομένης δὲ τούτῳ γενέσθαι, 
πρᾶγμα πλάττοντες ἀναιδεία ὑπερδάλλον xal οὐδ᾽ 
ἐγγενόμενον, ὡς ἐγὼ ὑμῖν ἀποφανῶ ἐχ τούτων πρῶτον 
ὧν αὐτοὶ ἀπεχρίναντο. (14) Τῇ μὲν γὰρ στρατιᾷ, ἀφ᾽ 
οὗ ἐξέπλευσεν εἷς Σιχελίαν, ἤδη ἐστὶ δύο χαὶ πεντή- 
xovta ἔτη; ἀπὸ Ἀριμνήστου ἄρχοντος, τῷ δὲ πρεσθυ- 
τέρῳ τούτων, ὧν φασιν ἐκ τῆς Καλλίππης χαὶ τοῦ 
85 Εὐχτήμονος εἶναι, οὕπω ὑπὲρ εἴκοσιν ἔτη. ᾿Ἀφελόντι 
οὖν ταῦτα ἀπὸ τῶν ἐν Σικελίᾳ ὁπολείπεται πλείω ἢ 
τριάχοντα ἔτη" ὥστ᾽ οὔτ᾽ ἐπιτροπεύεσθαι προσῆχε τὴν 
Καλλίππην ἔτι, τριαχοντοῦτίν γε οὖσαν, οὔτε ἀνέχδο- 
τον xol ἄπαιδα εἶναι, ἀλλὰ πάνυ πάλαι συνοικεῖν, ἢ 
ἐγγυηθεῖσαν χατὰ νόμον ἢ ἐπιδιχασθεῖσαν. (15) "Ext 
δὲ xal γινώσχεσθαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν Εὐχτήμονος οἰχείων 
ἀναγκαῖον ἦν καὶ ὁπὸ τῶν οἰκετῶν, εἴ πέρ γε συνῴχη- 


40 σεν ἐχείνῳ ἢ διητήθη τοσοῦτον χρόνον ἐν τῇ οἰχίᾳ. 


15,81 OR. DE PHILOCTEMONIS HEREDITATE. 


275 


nera publica mandaretis, et qui pugnans pro patria occu. 
buerit, ecquis ei negabit mentem constilisse? 

10. Mentis ergo qui compos essct, ei licuisse testamen- 
ium scribere filiumque adoptare, planum vobis factum 
est ; unde constat , hactenus certe Androclem falsa testatum 
esse : verum hoc quoque falsi arguam, quod idem addit 
hunc Euctemonis genuinum esse filium. | Euctemoni enim, 
patri Philoctemonis , preter Philoctemonem et Ergamenem 
et Hegemonem duasque filias , legitima ex uxore susceptos, 
filia Mixiadis Ceplilsiensis, alios nullos fuisse liberos, no- 
runt cognati omnes atque phrafores et demotarum ple- 
rique, iidemque vobis id testimoniis suis confirmabunt : 
(11) aliam autem illi fuisse uxorem, unde hosce [quos An- 
drocles subjectum it] susceperit, nemo est qui aut norit aut 
fando unquam inaudierit Euctemone adhuc superstite. 
Atqui testes hi sunt, quos consentaneum sit omnium esse 
fidissimos : cognatos enim hujusmodi res scire par est. Hos 
tu mihi primo loco cita, et horum testimonia recita. 


TESTIMONIA. 


12. Verum ipsos quoque vobis proestabo adversarios hsec 
eadem reapse comprobantes. Nam in examine coram ar- 
chonle habito, quum hi sacramentum deposuissent super 
his tanquam genuinis Euctemonis filiis et nos interrogasse- 
mus eos quaenam esset horum mater et cujus filia, docere 
non poterant, tametsi et contestatione nostra urgerentur, 
et archon ipsis injungeret ad interrogata ut responderent 
prout lex fieri juberet. A( quomodo, judices, pro aliis 
veluti pro liberis genuinis aliquis in jure contendat , et ob- 
nuntiationem interponat, si idem tamen neque quo his insi- 
titiis mater fuerit docere habeat, neque ullum cum ea 
cognatum edere? (13) Sed tum quidem praetexendo mulierem 
esse Lemniam moram aliquam injiciebant : postmodum 
autem ad examen quum convenissent, vel prius etiam quam 
interrogarentur, statim aiebant, Callippen eorum matrem 
esee , Pistoxeni filiam , id solum existimantes sufficere , no- 
men unum aliquod edi nescio cujus Pistoxeni. Qui cujas 
fuisset quierentibus nobis et num in vivis adhuc superes- 
set , in Sicilia eum aiebant occubuisse in castris, relicta hac 
filla apud Euctemonem ejus tutorem, et ex ea illí hosce 
duos pueros natos fuisse, facinus fingentes impudentissi- 
mum et vel a specie veri abhorrens, uti planum faciemus 
primum ex. ipsis horum responsionibus in scrutinio editis. 
(14) Nam ex illa Sicula expeditione sive ab Arimnesto ar- 
chonte duo et quinquaginta anni effluxere ; natu vero maxi- 
mus horum , quos ab Euctemone ex illa Callippe procreatos 
perhibent , aetatis annum vigesimum nondum excessit. De- 
tractis igitur his viginti annis ab illius Siculae expeditionis 
tempestate, remanent plus quam triginta anni : atqui Callip- 
pen, setatis annum trigesimum jam egressam , adhuc in Eu- 
ctemonis tutela fuisse, nondum elocatam nondumque ma- 
trem factam , credibile non est, sed potius eam in manu ma- 
riti jam dudum ante fuisse, sive ex lege a necessariis vel tutere 
elocatam, sive a judicibus alicui adjudicatam. (15) Pri- 
terea Callippen hanc necesse est ut Euctemonis necessarii 
famulique norint, si quidem uxor ei fuerit, aut certe tam 
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ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, XAPTTPIAT. HPOKAHSEIS. 


13. ὔτα ατὸ τοῖν» τοῦτο mUTAR É2rr)r ἔσω 
δ᾽ Lukr ἐπιλείξον χαὶ Vois εἶτ' χαὶ τος αὐτῆς TER- 
eus διε τό,» εὔνχι xat XT ZI VAS MILI 
χατασεῦται toys Ἐκτέανς. ᾿ἴτως £s doce ἄγδες 
Oro, e ἄνδρες, τὰς Εὐχτήλονος συλφυρᾶς 
quizas χαθεστάνχι ὀλίγα 2 ἀνχυκαῖον ῥζνδγναι, ἵν 
ὑμεῖς τῇ» ζύθευαν εἰδότες 23.» τὰ δίχαια ψγτίσπσθε. 
(9) Βόχτήμον, μὲν qo ἐξίω» ἔτν £2 xax. ἐνενήχοντα, 
τότ δὲ vo qula τὸν αὲν πλεῖστον» ἐδόχει εὐδαίμων 
εἶναι (xA 15: οὐσία ἦν οὖκ ὀλίγη, αὐτῷ χαὶ παῖδες 
(, καὶ τλλ᾽ ἐπιεικῶς εὐτύχει), ἐπὶ γήρως δὲ 
αὐτῷ συμφορὰ ἐγένετο οὗ μιχρά, ἢ ἐχείνω πᾶσαν 
τὴν οἰκίαν ξωιυνμήνατο xat γρήματα πολλὰ διώλεσε 
καὶ αὐτὸν τοῖς οἰχειστάτοις εἰς διατοζὰν χατέστησεν. 
(19) “Ὅθεν δὲ xai ὅπως ταῦτ᾽ ἐγένετο, ὡς ἀν δύνωμαι 
διὰ βραγυτάτων δηλώσω. ᾿Ἀπελευθέρα ἦν αὐτοῦ, 
ὦ ἄνδρες, ἃ ἐναυκλήρει συνοικίαν ἐν Πειραιεῖ αὐτοῦ xat 
παιδίσκας ἔτρεφε, Τούτων μίαν ἐχτήσατο 5j ὄνομα 
16 ἦν ᾿λλχή, ἣν καὶ ὑμῶν οἶμαι πολλοὺς εἰδέναι. Αὕτη 
δὲ ἢ ᾿Αλχὴὶ ὠνηθεῖσα πολλὰ μὲν ἔτη καθῆστο ἐν οἰχή- 
ματι, ἤδη δὲ πρεσθυτέρα οὖσα ἀπὸ μὲν τοῦ οἰχήμα- 
τὸς ἀνίσταται, (20) διαιτωμένη δὲ αὐτῇ, ἐν τῇ συνοικία 
συνῆν ἄνύρωπος ἀπελεύθερος, Δίων ὄνομα αὐτῷ, ἐξ 
οὗ Lyn ἐκείνη τούτους γεγονέναι" xoi ἔθρεψεν αὐτοὺς 
ὁ Δίων ὡς ὄντας ἑαυτοῦ, Χρόνῳ δὲ ὕστερον ὁ μὲν 
Δίων ζημίαν εἰργασμένος καὶ δείσας ὑπὲρ αὑτοῦ ὕπε- 
γώρφησεν εἷς Σικυῶνα’ τὴν δ᾽ ἄνθρωπον ταύτην, τὴν 
᾿Λλκήν, καθίστησιν Ἐῤχτήμων ἐπιμέλεϊδθαι τῆς ἐν 
Κεραμεικῷ συνοικίας, τῆς παρὰ τὴν κυλίδα,, οὗ 6 οἷ. 
vos ὦνιος, — (21) Κατοικισθεῖσα δ᾽ ἐνταυθοῖ πολλῶν xat 
καχῶν ἤρξεν, ὦ ἄνδρες, Φοιτῶν γὰρ 6 Εὐχτήμων 
ἐπὶ τὸ ἐνοίκιον ἑκάστοτε τὰ πολλὰ διέτριδεν ἐν τῇ 
συνοικία, ἐνίοτε δὲ καὶ ἐσιτεῖτο μετὰ τῆς ἀνθρώπου, 
καταλιπὼν καὶ τὴν γυναῖχα xal τοὺς παῖδας xal τὴν 
οἰκίαν ἣν ᾧκει, Χαλεπῶς δὲ φερούσης τῆς γυναικὸς 
s καὶ τῶν υἱέων οὐχ ὅπως ἐπαύσατο, ἀλλὰ τελευτῶν 
παντελῶς διητᾶτο ἐκεῖ, καὶ οὕτω διετέθη εἴθ᾽ ὑπὸ 
φαρμάκων εἴθ᾽ ὑπὸ νόσου «00 ὑπ᾽ ἄλλον τινός, ὥστε 
ἐπείσθη ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν πρεσθύτερον τοῖν παίδοιν 
εἰσαγαγεῖν εἷς τοὺς φράτορας ἐπὶ τῷ αὑτοῦ ὀνόμανι. 
(4) "Emi, δὲ οὔθ' 6 νἱὸς αὐτῷ Φιλοχτήμων συνεχώ- 
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Ji n demo ejus τόσ πὸ — Wem emaem infecit memima 
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^arbus anciris. 


RESPONSIO. TESTIMONILM. PROYOCATIO. 


17. Kem erzo aea gravem δ quidem defaeerumt ; e£» 
vero desmomitrabo vobus, et unde bà «αἱ pueri εἴ quinam 
aos Enciemonas liberos esse , quo stadent eo; in Enctemoax 
hereditatem  umenitiere.  Phamostraío quidem mescio aa 
imsmave sit Emciemonis ulcera denndari - Becewe vero esi 
posca quadam aperiri, quo vos rei gestze cerGores Facti boc 
facilius jesta decermalis. (13) Vix ammos nomagimta sex; 
esse ( nam οἱ fortune erani hand contemnenda et uxor εἰ 
liberi e£ res reliquae pariter sic satis secunda), verum seni 
jam infortunium haud mediocre obtig, quod universam 
illins domum corrupit opumque magnam vim pessumdedit 
ipsumque in apertum eum necessariis dissidium conjecit. 
(19) Qua unde nata et qui sint, paucissimis declarabo. 
Erat Euctemoni , judices , liberla, quae insulse Euctemonis 
Piraeeo erat praeposita, e£ puellas alebat meretrices, inter 
easque unam Alcen dictam, quam vestrám quoque complu- 
res, ni fallor, norunt. Haec Alce in foro empta multos 
per annos in cella prostitit, tandem vero marcescentibas 
annis e lopanari excessit : (20) mulieri igitur isti in insula 
hac versanti consuescebat Dio quidam, homo libertus, 
e quo ista Alce se aiebat hosce liberos peperisse; et Dio quo- 
que pro suis eos alebat. Tempore autem post idem Dio, 
quum noxiam commeruisset , sibi metuens Athenis Sicyo- 
nem secessit : quo facto Euctemon Alcen illam gubernatri- 
cem constituit insula in Ceramico prope portulam site ubi 
vinum venumdatur. (21) Illam igitur in domum immissa, 
judices, multorum sane malorum principium dedit. Ku- 
ctemon enim sepius illuc itans sub pretextu locarii tol- 
lendi, plurimum temporis in illa insula versabatur ; sacpe 
quoque illa cum muliere cibum capiebat, relictis uxore 
liberisque domoque in qua ipse habitabat. Quod segre 
ferentibus "xore liberisque, tantum abest ut Euctemon 
a muliere hac se abstineret, ut ad extremum domicilium 
prorsus ad eam transferret et sive philíro sive furore sive 
alio casu dementabatur ita, ut rogatu mulieris alterum libe- 
rorum ejus in pbratoras suos induceret, addens ei snum 
nomen. (22) Quoniam autem neque filius ejus Philocte- 
mon ei concedebat neque phratores admittebant , sed sacri- 
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pet οὔθ᾽ ol φράτορες εἰσεδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀπηνέχθη, τὸ κού- 
petov, ὀργιζόμενος ὁ Εὐχτήμων τῷ viet xat ἐπηρεάζειν 
βουλόμενος ἐγγυᾶται γυναῖχα Δημοχράτους τοῦ Ἄφι- 
δναίου ἀδελφήν, ὡς ἐκ ταύτης παῖδας ἀποφανῶν xal 
εἰσποιήσων εἷς τὸν οἶχον, εἰ μὴ συγγωροίη τοῦτον εἰσ- 
αχθῆναι. (23) Εἰδότες δ᾽ οἱ ἀναγκαῖοι ὅτι ἐξ ἐχείνου 
μὲν οὐχ ἂν ἔτι γένοιντο παῖδες ταύτην τὴν ἡλιχίαν 
ἔχοντος, φανήσοιντο δ᾽ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ,, καὶ ἐκ τού- 
τῶν ἔσοιντο ἔτι μείζους διαφοραί, ἔπειθον, ὦ ἄνδρες, 
τὸν Φιλοχτήμονα ἐᾶσαι εἰσαγαγεῖν τοῦτον τὸν παῖδα 
ἐφ᾽ οἷς ἐζήτει ὁ Εὐχτήμων, χωρίον ἕν δόντα. (24) Καὶ 
ὃ Φιλοχτήμων αἰσχυνόμενος μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς 
ἀνοία, ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι χρήσαιτο τῷ παρόντι χαχῷ, 
οὐκ ἀντέλεγεν οὐδέν. “Ὁμολογηθέντων δὲ τούτων, 
χαὶ εἰσαχθέντος τοῦ παιδὸς ἐπὶ τούτοις, ἀπηλλάγη 
tZ; γυναιχὸς ὃ Εὐχτήμων, καὶ ἐπεδείξατο ὅτι οὐ 


4o παίδων ἕνεχα ἐγάμει, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦτον εἰσαγάγοι. 
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(n5) Τί γὰρ ἔδει αὐτὸν γαμεῖν, ὦ ᾿Ανδρόκλεις, εἴπερ οἵδε 
ἦσαν ἐξ αὐτοῦ xal γυναιχὸς ἀστῆς, ὡς σὺ usuaprüpn- 
χας; Τίς γὰρ ἂν γνησίους ὄντας οἷός τε ἦν χωλῦσαι 
εἰσαγαγεῖν; 7) διὰ τί ἐπὶ ῥητοῖς αὐτὸν εἰσήγαγε, τοῦ 
νόμου χελεύοντος ἅπαντας τοὺς γνησίους ἰσομοίρους 
εἶναι τῶν πατρῴων ; (26) ἣ διὰ τί τὸν μὲν πρεσθύτερον 
τοῖν παίδοιν ἐπὶ ῥητοῖς εἰσήγαγε, τοῦ δὲ νεωτέρου ἤδη 
γεγονότος οὐδὲ λόγον ἐποιεῖτο ζῶντος Φιλοχτήμονος 
οὔτε πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον οὔτε πρὸς τοὺς οἰχείους ; obc 
σὺ νῦν διαρρήδην μεμαρτύρηχας γνησίους εἶναι xoi 
χληρονόμους τῶν Εὐχτήμονος. ᾿Γαῦτα τοίνυν ὡς 
ἀληθῆ λέγω, ἀναγίνωσχε τὰς μαρτυρίας. 


MAPTIYPIATI. 


27. Μετὰ ταῦτα τοίνυν 6 Φιλοχτήμων τριηραρχῶν 
περὶ Χίον ἀποθνήσχει ὑπὸ τῶν πολεμίων’ ὁ δ᾽ Εὐχτή- 
μων ὕστερον χρόνῳ πρὸς τοὺς χηδεστὰς εἶπεν ὅτι βού- 
Aorto τὰ πρὸς τὸν υἱόν ol πεπραγμένα γράψας κατα- 
θέσθαι.. Καὶ ὁ μὲν Φανόστρατος ἐχπλεῖν ἔμελλε 
τριηραρχῶν μετὰ Τιμοθέου, καὶ 4$ ναῦς αὐτῷ ἐξώρμει 
Μουνυχίασι, xai ὃ χηδεστὴς Χαιρέας παρὼν συνα- 
πέστελλεν αὐτόν" ὃ δ᾽ Εὐχτήμων παραλαδών͵ τινας 
ἧχεν οὗ ἐξώρμει ἢ ναῦς, καὶ γράψας διαθήχην, ἐφ᾽ 
οἷς εἰσήγαγε τὸν παῖδα, χατατίθεται μετὰ τούτων 
παρὰ Πυθοδώρῳ Κηφισιεῖ, προσήχοντι αὑτῷ. (28) Καὶ 
ὅτι μέν, ὦ ἄνδρες, οὐχ ὡς περὶ γνησίων ἔπραττεν 
Εὐχτήμων, ὃ ᾿Ανδροχλῆς μεμαρτύρηχε, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
ἱκανὸν τεχμήριον" τοῖς γὰρ φύσει υἱέσιν αὑτοῦ οὐδεὶς 
οὐδενὶ ἐν διαθήχη γράφει δόσιν οὐδεμίαν, διότι ὃ νό- 
μος αὐτὸς ἀποδίδωσι τῷ υἱεῖ τὰ τοῦ πατρὸς χαὶ οὐδὲ 
διαθέσθαι ἐᾷ ὅτῳ ἂν ὦσι παῖδες γνήσιοι. (29) Κειμένου 
δὲ τοῦ γραμματείου σχεδὸν δύ᾽ ἔτη καὶ τοῦ Χαιρέου 
τετελευτηκότος, ὑποπεπτωχότες οἵδε τῇ ἀνθρώπῳ, 
καὶ δρῶντες ἀπολλύμενον τὸν oixov xal τὸ γῆρας xal 
τὴν ἄνοιαν τοῦ Εὐχτήμονος, ὅτι εἴη αὐτοῖς ἱκανὴ dgop- 
μή, συνεπιτίθενται. (30) Καὶ πρῶτον μὲν πείθουσι 
ιὺν Εὐχτήμονα τὴν μὲν διαθήκην ἀνελεῖν ὡς οὐ χρη- 
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ficium pro pueri receptione oblatum repudiabant, ira adver- 
sus filium Philoctemonem incensus eique egre facere ardens 
desponderi sibi volebat Democratis Aphidnosi sororem, 
hoc agitans ut liberos ab illa muliere procreatos perhiberet 
et in bona sua immitteret , si Philoctemon concedere nollet 
ut hunc in phratoras induceret. (23) Necessarii itaque 
bene gnari, ab ipso quidem illuc aatis provecto prolem 
non esse exspectandam, sed verendum esse ne alio quopiam 
modo liberi prodirent, ex eaque re multo majus exstitu- 
rum esse dissidium, persuadebant, o judices, Philocte- 
moni, ut sineret a patre puerum hunc in phratoras induci 
conditionibus iis quae Euctemoni placerent, hoc est, cum 
uno addito agello. (24) Philoctemon itaque, tametsi eum 
patris stultitie; puderet, nullam tamen cernens rationem 
ex hac diíficullate sese expediendi, cedens nil repugna- 
vit. Pactis igitur conventis, pueroque in phratoras indu- 
cto, ab uxoris ducendz consilio jam destitit Euctemon; 
quo facto planum faciebat, de uxore ducenda non eo se 
cogitare ceepisse quo liberos ex ea quererct, sed quo hunc 
puerum in phratoras induceret. (25) Ecquid enim oporte- 
bat eum uxorem ducere, Androcle, si hi pueri, uti tu 
testatus es, ex ipso et e muliere quw civis Attica esset, 
nali erant? — Ecquis enim impedire potuisset. quominus 
eos, si vere ingenui fuissent, in phratoras induceret? aut 
cur sub certis conditionibus hunc in phratoras induxisset , 
lege edicente ut liberi omnes rite nati iequali jure in herci- 
scundo patrimonio gaudeant? (26) aut cur seniorem qui- 
dem horum duüm puerorum sub conditionibus induxisset, 
minoris autem nullam prorsus mentionem fecisset, donec 
Philoctemon superfuit, neque ad ipsum Philoctemonem 
neque ad reliquos necessaríos? quum tu tamen diserto testi- 
monio affirmasti hos ambos genuinos Euctemonis liberos 
atque heredes esse. "Vera hec a me dici quo constet, 
recita tu haec testimonia. 


TESTIMONIA. 


27. Secundum hac gesta Philoctemon trierarchatu fun- 
gens in pugna navali apud Qhium cecidit ab hostibus in- 
teremptus. Aliquanto post Euctemon ad generos profes- 
sus est, se velle pacta in qua sibi cum filio convenisset ta- 
bularum monumentis consignata deponere. Εἰ Phanosira- 
tus quidem trierarchi munere tum fungens in procinctu 
stabat cum Timotheo e portu solvendi, et jam navis in ancoris 
ei stabat ad Munychiam; alter autem gener Chareas Pha- 
nostratum ad portum deduxerat. 1106 ergo ubi navis 
stabat Euctemon veniebat, secum habens amicos quosdam 
ascitos; et quum testamenti tabulis consignasset, quibus 
conditionibus puerum in phratoras induxisset, uua cum 
bis deponit tabulas apud Pythodorum Cephisiensem agna- 
tum suum. (28) Hec, quie egi. Euctemon, eum non 
egisse tanquam pro filii genuinis , et Androcles testatus est, 
judices, et hoc ipsum satis est testimonium : nemo enim 
liberis genuinis quicquam per testameutum legat , quia jus 
civile filio patris bona delegat, patremque cui liberi ge- 
nuini sint non sinit per testamentum constituere. (29) Ta- 
bule illa quum per biennium fere jacuissent et interim 
Cliereas vita excessisset, Androcles ejusque consortes 
quum apud Alcen blandiendo se insinuassent , cernerentque 
substantiam Euctemonis jam pessum euntem et in senio 
atque vecordia delirantis egregiam sibi datam opportuni. 
tatem furandi, uua cum femina parant insidias. (30) Εἰ 
primum quidem eum impellunt ut testamentum tolleret , 
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σίμην οὖσαν τοῖς παισί: τῆς γὰρ φανερᾶς οὐσίας οὐδένα 
χύριον ἔσεσθαι τελευτήσαντος Εὐχτήμονος ἄλλον ἣ τὰς 
30 θυγατέρας xal τοὺς ἐχ τούτων γεγονότας" εἰ δὲ ἀποδό- 
μενός τι τῶν ὄντων ἀργύριον καταλίποι, τοῦτο βεδαίως 
ἕξειν αὐτούς, — (31) ᾿Αχούσας δ᾽ ὁ Εὐχτήμων, εὐθὺς 
ἀπήτει τὸν Πυθόδωρον τὸ γραμματεῖον, xat προσεχα- 
λέσατο εἷς ἐμφανῶν χατάστασιν. Καταστάντος δὲ 
ἐχείνου πρὸς τὸν ἄρχοντα, ἔλεγεν ὅτι βούλοιτ᾽ ἀνελέ- 
σθαι τὴν διαθήχην. (32) Ἐπειδὴ δ᾽ 6 Ἰπυθόδωρος 
ἐχείνῳ μὲν χαὶ τῷ Φανοστράτῳ παρόντι ὡμολόγει ἀναι- 
25 piv, τοῦ δὲ Χαιρέου τοῦ συγκαταθεμένου θυγάτηρ ἦν 
μία, ἧς ἐπειδὴ κύριος χατασταίη,, τότε ἠξίου ἀνελεῖν, 
xal 6 ἄρχων οὕτως ἐγίνωσχε, διομολογησάμενος 6 Εὐ- 
χτήμων ἐναντίον τοῦ ἄρχοντος χαὶ τῶν παρέδρων 
x«l ποιησάμενος πολλοὺς μάρτυρας ὡς οὐχέτ᾽ αὐτῷ 
χέοιτο ἢ διαθήχη,) ᾧχετο ἀπιών. (33) Καὶ ἐν πάνυ 
ὀλίγῳ χρόνῳ, οὔπερ ἕνεχα οὗτοι λῦσαι αὐτὸν ἔπεισαν, 
ἀποδίδοται ἀγρὸν μὲν ᾿Αθμονοῖ πέντε xat ἑδδουήχοντα 
30 μνῶν Ἀντιφάνει, τὸ δ᾽ ἐν Σηραγγίῳ βαλανεῖον τρισχι- 
λίων ᾿Αριστολόχῳ" οἰχίαν δὲ ἐν ἄστει τεττάρων xal 
τεσσαράχοντα μνῶν ὑποχειμένην ἀπέλυσε τῷ ἱεροφάν- 
τη. Ἔτι δὲ αἶγας ἀπέδοτο σὺν τῷ αἰπόλῳ τριῶν 
xal δέκα μνῶν, καὶ ζεύγη δύο ὀριχά, τὸ μὲν ὀχτὼ 
μνῶν, τὸ δὲ πεντήχοντα xal πενταχοσίων δραχμῶν, 
xal δημιουργοὺς ὅσοι ἦσαν αὐτῷ. — (s) Σύμπαντα 
85 δὲ πλείονος 3j τριῶν ταλάντων, ἃ ἐπράθη διὰ ταχέων 
πάνυ τελευτήσαντος Φιλοχτήμονος, Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι 
ἀληθῆ λέγω, χαθ᾽ ἕκαστον ὑμῖν τῶν εἰρημένων πρῶ- 
τον χαλῶ τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


35 Ταῦτα μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε" περὶ δὲ 
τῶν ὑπολοίπων εὐθὺς ἐπεδούλενον, καὶ πάντων δεινό- 
τατον πρᾶγμα χατεσχεύασαν, ᾧ ἄξιόν ἐστι προσέχειν 
τὸν νοῦν. Ὁρῶντες γὰρ τὸν Εὐχτήμονα κομιδῆ ἀπει- 
ρηχότα ὑπὸ γήρως καὶ οὐδ᾽ ex τῆς χλίνης ἀνίστασθαι 

40 δυνάμενον, ἐσχόπουν ὅπως xai τελευτήσαντος ἐχείνου 
δι’ αὑτῶν ἔσοιτο fj οὐσία. — (36) Καὶ τί ποιοῦσιν ; ἀπο- 
γράφουσι τὸν παῖδε τούτω πρὸς τὸν ἄρχοντα ὡς εἰσ- 
ποιήΐτω τοῖς τοῦ Εὐχτήμονος υἱέσι τοῖς τετελευτηχόσιν, 
ἐπιγράψαντες σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρόπους, xal μισθοῦν 
ἐχέλευον τὸν ἄρχοντα τοὺς οἴκους ὡς ὀρφανῶν ὄντων, 
ὅπως ἐπὶ τοῖς τούτων ὀνόμασι τὰ μὲν μισθωθείη τῆς 
οὐσίας, τὰ δὲ ἀποτιλήματα χατασταϑείη καὶ ὅροι τε- 

G00riev ζῶντος ἔτι τοῦ Εὐχτήμονος, μισθωταὶ δὲ αὐτοὶ 
γενόμενοι τὰς προσόδους λαμδάνοιεν. (3)) Καὶ ἐπειδὴ 
πρῶτον τὰ διχαστήρια ἐπληρώθη, ὃ μὲν ἄρχων προε- 
χήρυττεν͵, ol δ᾽ ἐμισθοῦντοι. Παραγενόμενοι δέ τινες 
ἐξαγγέλλουσι τοῖς οἰκείοις τὴν ἐπιδουλήν, xaX ἐλθόντες 
ἐδήλωσαν τὸ πρᾶγμα τοῖς διχασταῖς, xal οὕτως ἀπε - 

δ χειροτόνησαν οἱ δικασταὶ μὴ μισθοῦν τοὺς olxouc εἰ 
δ᾽ ἔλαθεν, ἀπολώλει ἂν ἅπασα f, οὐσίας. Καί μοι χά- 
λει τοὺς παραγενομένους μάρτυρας. 


quippe quod e re puerorum haud escet; quoniam ipso, 
Euctemone , defuncto bonorum immobilium netno alius sit 
potiturus quam fili: ipsius earumque liberi : fundorum 
autem si quid venderet , redactam inde pecuniam sine con- 
troversia certam pueris esse mansuram. (31) Euctemon 
hac oratione motus, statim tabulas testamenti a Pythodoro 
repoposcit , provocans ut tabulas ejus in medium proferret. 
Stanteitaque Pythodoro coram archonte, aiebat Euctemon 
velle testamentum a se scriptum tollere. (32) Quoniam 
vero Pyfhodorus dicebat quantum quidem ad Euctemonem 
et Phanostratum in judicio presentem attineret, se non 
intercedere quominus pacta tollerentur, quantum vero ad 
Chierez , qui una cum Euctemone pactionem deposuisset , 
filiam attneret, tum demum quum tutor ejus constitutus es. 
set , pacta tolli posse, atque eadem archontis sententia erat : 
Euctemon coram archonte ejusque assessoribus multisque 
testibus professionem sibi dari curavit, quod ipse pactione 
haud amplius teneretur, eoque facto abiit. (33) Nec multo 
post fecit id cujus causa isti eum ad abrogationem illam im- 
pulerant. Vendidit nempe fundum Athmonensem Antiphani, 
quinque et septuaginta minis, balneum vero in Serangio 
triginta minis Antilocho , domum vero in urbe pro quattuor 
et quadraginta minis sibi obligatam a debitore hierophanta, 
accepta pecunia liberavit. Prsetereaque gregem caprarum 
ipso cum caprario tredecim minis vendidit, et duas bigas 
mulares, alteras octo , alteras quinque iminis et semisse , 
opifices item quotquot illi erant omnes. (34) Unde summam 
seris redigebat plus quam tría talenta. "Vendita isla sunt 
perquam cito post obitum Philoctemonis. Quo autem vo. 
bis constet, judices, horum qui dixi singula quaeque vere 
ἃ me dicfa esse , primum cito tesles. 


TESTES. 


35. Sic ista quidem ita habebant : ut autem reliquis po- 
tirentur statim iucipiebant machinari, et rem inter se com- 
parabant omnium foedissimam , cui vos par est animum at- 
tendere. Cernentes enim Euctemonem pre senio ita pror- 
sus enervatum ut ne lecto quidem resurgere posset, medi- 
tabantur quomodo etiam post obitum ejus facultates in 
potestate sua futurz essent. (36) Quid ergo instituunt? De- 
ferunt horum duüm puerorum nomina ad archontem velut 
adoptatorum a duobus Euctemonis filiis jam defunctis ; et , 
quia semet ipsi tutores puerorum ferebant, archonti man- 
dabant ut substantiam puerorum velut orborum proscribe- 
ret elocabilem, quo sub puerorum nomine bonorum alia 
mercedem meritura elocarentur, alia tanquam hypothecae 
constituerentur, palique figerentur, quibus designantur 
bona in hypothecam data, Euctemone adhuc superstite , 
ipsi vero conductores per eum facti, vectigalia bonorum 
perciperent. (37) Et quum primum tribunalia com- 
plebantur, archon bona ut elocabilia promulgabat, bi 
vero conductores se profitebantur. Verum eveniebat for. 
tuito ut aliqui , qui licitationi huic interessent , ad necessa - 
rios Éuctemonis hac de fraude ipsis parata renuntiarent ; 
hi ergo accurrehtes indicabant judicibus totum negotium : 
quo facto judices elocationein bonorum reprelendebant ; 
quod si occultum mansisset, tota illis subs(antia fanditus 
periisset. Cita testes , qui rei geste de qua modo expo-ui 
interfucrunt. 


id 


(142—140) 
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38. Πρὶν μὲν τοίνυν τούτους γνωρίσαι τὴν ἄνθρωπον 
xal μετ᾽ ἐχείνης ἐπιδουλεῦσαι Εὐχτήμονι, οὕτω πολ- 
λὴν οὐσίαν ἐχέχτητο Εὐχτήμων μετὰ τοῦ υἱέος Φιλο- 
χτήμονος, ὥστε ἅμα τε τὰ μέγιστα ὑμῖν λειτουργεῖν 
I0 ἀμφοτέρους τῶν τε ἀρχαίων μηδὲν πραθῆναι τῶν τε 
προσόδων περιποιεῖν, ὥστε ἀεί τι προσχτᾶσθαι᾽ ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐτελεύτησε Φιλοχτήμων, οὕτω διετέθη fj οὐσία, 
ὥστε τῶν ἀρχαίων μηδὲ τὰ ἡμίσεα εἶναι λοιπὰ καὶ τὰς 
προσόδους ἁπάσας ἠφανίσθαι. (10) Καὶ οὐδὲ ταῦτα 
ἐξήρκεσεν αὐτοῖς διαφορῆσαι, ᾧ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
xal ἐτελεύτησεν ὃ ὐχτήμων, εἰς τοῦτο ἦλθον τόλμης 
ὥστ᾽ ἐχείνου χειμένου ἔνδον τοὺς μὲν οἰχέτας ἐφύλατ- 
16 τον, ὅπως μηδεὶς ἐξαγγείλειε μήτε ταῖν θυγατέροιν μήτε 
τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ μήτε τῶν οἰχείων μηδενί, τὰ δὲ χρή- 
μᾶτα ἔνδοθεν ἐξεφορήσαντο μετὰ τῆς ἀνθρώπου εἷς τὴν 
δμότοιχον οἰχίαν, ἣν ᾧκεϊ μεμισθωμένος εἷς τούτων, 
Ἀντίδωρος ἐχεῖνος. (40) Καὶ οὐδ᾽ ἐπειδὴ ἑτέρων πυ- 
θόμεναι ἦλθον αἱ θυγατέρες αὐτοῦ xal ἢ γυνή, οὐδὲ 
τότε ἠφίουν εἰσιέναι, ἀλλ᾽ ἀπέχλεισαν τὴν θύραν, φά- 
σχοντες οὐ προσήχειν αὐταῖς θάπτειν Εὐχτήμονα xal 
οὐδ᾽ εἰσελθεῖν ἐδύναντο, εἰ μὴ μόλις χαὶ περὶ ἡλίου 
δυσμάς. (ε1) Εἰσελθοῦσαι δὲ χατέλαθον ἐχεῖνον μὲν 
ἔνδον χείμενον δευτεραῖον, ὡς ἔφασαν οἱ οἰχέται, τὰ 
δ᾽ ἐκ τῆς οἰκίας ἅπαντα ἐχπεφορημένα ὑπὸ τούτων. Αἴ 
μὲν οὖν γυναῖκες, οἷον elxóc, περὶ τὸν τετελευτηχότα 
ἦσαν" οὗτοι δὲ τοῖς ἀχολουθήσασι παραχρῆμα ἐπεδεί- 
χνυσαν τὰ ἔνδον ὡς εἶχε, καὶ τοὺς οἰκέτας πρῶτον ἠρώ- 
25 τῶν ἐναντίον τούτων ὅποι τετραμμένα εἴη τὰ χρή- 
ματα. (42) Λεγόντων δὲ ἐκείνων ὅτι οὗτοι ἐξενηνο- 
ότες εἶεν εἰς τὴν πλησίον οἰχίαν, xal ἀξιούντων παρα- 
Qiu τῶνδε φωρᾶν χατὰ τὸν νόμον xal τοὺς οἰχέτας 
ἐξαιτούντων τοὺς ἐχφορήσαντας, οὐχ ἠθέλησαν τῶν 
δικαίων οὐδὲν ποιῆΐσαι, Καὶ ὅτι ἀληθῇ λέγω, λαδὲ 
ταυτὶ χαὶ ἀνάγνωθι, 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


43. Τοσαῦτα μὲν τοίνυν χρήματα Ex τῆς οἰχίας ἐχ- 
30 φορήσαντες, τοσαύτης δ᾽ οὐσίας πεπραμένης τὴν τιμὴν 
ἔχοντες, ἔτι δὲ τὰς προσόδους τὰς ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ 
γενομένας διαφορήσαντες, οἴονται καὶ τῶν λοιπῶν χύ-- 
ρίοι γενήσεσθαι" xal εἰς τοῦτο ἀναιδείας ἥκουσιν, ὥστ᾽ 
εὐθυδιχίᾳ μὲν οὐχ ἐτόλμησαν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ διεμαρ- 
τύρουν ὡς ὑπὲρ γνησίων ἅμα μὲν τὰ ψευδῆ ἅμα δὲ τὰν- 
αντία οἷς αὐτοὶ ἔπραξαν" (a4) οἵτινες πρὸς μὲν τὸν ἄρ- 
χοντὰ ἀπέγραψαν αὐτοὺς ὡς ὄντας τὸν μὲν Φιλοχτήμο- 
νος τὸν δ᾽ "Epyauévouc, νῦν δὲ διαμεμαρτυρήκασιν 
Εὐχτήμονος εἶναι, Καίτοι οὐδ᾽ εἰ γνήσιοι ἦσαν, slc- 
ποίητοι δέ, ὡς οὗτοι ἔφασαν, οὐδ᾽ οὕτω προσῆκεν αὐ- 
τοὺς Εὐκτήμονος εἶναι" 6 γὰρ νόμος οὐχ ἐᾷ ἐπανιέναι, 
ἐὰν μὴ υἱὸν καταλίπῃ γνήσιον. “Ὥστε καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ 
ἔπραξαν ἀνάγκη τὴν μαρτυρίαν ψευδῆ εἶναι. (9) Καὶ 
εἰ μὲν τότε διεπράξαντο μισθωθῆναι τοὺς οἴχους, οὐκ ἂν 
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38. Priusquam porro hi nossent hanc mulierem cum ea- 
que bonis Euctemonis insidiarentur, tam locuples erat 
Euctemon una cum Philoctemone , ut, quanivis ambo mu- 
niis fungerentur sumptuosissimis pro rep., tamen neque de 
sorte quicquam alienarent, et de vectigalibus semper super- 
esset, unde empti novi fundi ad veteres accederent : ex 
quo autem Philoctemon excessit, ita misere dilaniata est 
illa substantia , ut sortis antique ne dimidia quidem pars 
supersit , vectigalia autem omnia intercepta sint. (39) Et 
ne hzec quidem satis habuere diripere, sed etiam ipso Eucte- 
mone tandem vita defuncto, audaciwm processerunt eo ut 
illo intus in zedibus adhuc jacente servos custodirent, quo 
ne quis eorum quicquam sive duabus ejus filiabus sive uxori 
nuntiaret sive necessariorum cuiquam ; res Euctemonis ad- 
juvante muliere in domum proximam , cui cum domo Eu- 
ctemonis paries idem communis est, exportabant, quam 
domum incolebat quidam horum mercede conductam, 
Antidorus ille. (40) Et ne quum filie quidem venirent 
uxorque, ab aliis de excessu Euctemonis certiores facts, 
sinebant eas intrare, sed claudebant fores, pretexentes 
curam funeris illis haud convenire : vix tandem aperlebant 
et mulieres illas admittebant circa solis occasum demum. 
(41) Ibi ingressee deprehendebant Euctemonem quidem in- 
tus jacentem jam in alterum diem , id quod famuli affir- 
mabant, domum autem rebus prorsus omnibus vacuefa- 
ctam horum opera. Jam mulieres quidem in componendo 
cadavere , ut par erat, versabantur ; hi autem comitantibus 
demonstrabant, quam esset domus expilata, servosque 
coram his interrogabant, quonam opes averse essent. 
(42) lisque respondentibus illos eas in proximam domum 
exporfasse , hi quidein auctores fiebant ut furtum protinus 
quereretur, prout jus civile potestatem ejus rei facit, po- 
scebantque servos sibi dedi eos qui exportassent; isti vero 
recusabant equorum quicquam facere. Οὐδ ut constet 
vera a me dici , cape tu, scriba, istoc et recita. 


TESTIMONIA. 


43. Tantam itaque supellectilem quum domo exportas- 
sent , et pecunias tenerent e venditione fundorum redactas, 
vectigaliaque intervertissent qua per illud tempus depensa 
sunt, sperant se reliquis quoque potituros; eoque proce- 
dunt impudentiz, ut recta quidem haud auderent in forum. 
ingredi, at obliqua tamen via per obtestationem quasi ]i- 
beri genuini adessent , qua in re testati sunt tum per se falsa, 
tum illis ipsis qua egerunt ipsi adversantia : (44) nam 
quum antea inscribi horum puerorum nomina apud ar- 
cbontem curassent , alterius ceu filii Philoctemonis , alterius 
ceu filii Ergamenis , nunc in obtestatione sua affirmant hos 
eosdem filios Euctemonis esse. — Quanquam etiamsi legi- 
timi essent Euctemoniis filii, tamen, quum per adoptionem, 
ut hi aiunt, in Philoctemonis et Ergamenis domos transi- 
issent , non possent nunc Euctemonis esse, propter legem, 
quae adoptivos filios in paternam domum reverti vetat, 
nisi si filium legitimum in adoptiva relinquant. Ex quo 
consequitur, per ea ipsa qua egerunf falsitatis coargui ob- 
testationem ab illis interpositam. (45) Quodsi tunc per- 
Lecissent ut substantia [ Euctemonis et Philoctemonis ] elo: 
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40 ἔτι ἦν τοῖσδε ἀμφισδητῆσαι᾽ νῦν δὲ ἀποχειροτονησάν- 
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τῶν τῶν διχαστῶν ὡς οὐδὲν αὐτοῖς προσῆκεν, οὐδὲ ἀμ.- 
φισδητῆσαι τετολμήχασιν, ἀλλὰ πρὸς ὑπερθολὴν ἀναι- 
σχυντίας προσμεμαρτυρήχασι τούτους εἰναι χληρονό- 
μους.) οὃς ὑμεῖς ἀπεχειροτονήσατε. 

46. Ἔτι δὲ xai τοῦ μάρτυρος αὐτοῦ σχέψασθε τὴν 
τόλμαν xol ἀναίδειαν, ὅστις εἴληχε μὲν αὑτῷ τῆς θυ- 
γατρὸς τῆς ᾿ὐχτήμονος ὡς οὔσης ἐπικλήρου, xat αὐτοῦ 
τοῦ χλήρου τοῦ Εὐχτήμονος πέμπτου μέρους ὡς ἐπιδίκου 
ὄντος, μεμαρτύρηχε δ᾽ Εὐχτήμονος υἱὸν εἶναι γνήσιον. 
Καίτοι πῶς οὗτος οὐ σαφῶς ἐξελέγχει αὐτὸς αὑτὸν τὰ 
ψευδῇ μεμαρτυρηχότα; οὐ γὰρ δήπου γνησίου ὄντος 
υἱέος Εὐχτήυονι ἐπίκχληρος ἂν ἦν ἢ θυγάτηρ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ὃ χλῇρος ἐπίδικος, Ως τοίνυν ἔλαχε ταύτας τὰς 
λήξεις, ἀναγνώσεται bpiv τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 


47. Τοὐναντίον τοίνυν συμδέθηχεν 1) ὡς ὃ νόμος γέ- 
τράπται" ἐκεῖ μὲν γάρ ἐστι νόθῳ μηδὲ νόθη εἶναι ἀγχι- 
στείαν μήθ᾽ ἱερῶν μιήθ᾽ ὁσίων ἀπ’ Εὐχλείδου ἄρχοντος, 
᾿Ανδροχλῆς δὲ καὶ ᾿Αντίδωρος οἴονται δεῖν, ἀφελόμενοι 
τὰς Εὐχτήωονος θυγατέρας τὰς γνησίας xai τοὺς ix τού- 
τῶν γεγονότας, τόν τε Εὐχτήμονος οἶχον χαὶ τὸν Φι- 
λοχτήμονος ἔχειν. (as). Καὶ fj διαφθείρασα τὴν Εὐ- 
χτήμονος γνώμην xol πολλῶν ἐγχρατὴς γενομένη οὔ- 
τως ὑδρίζει σφόδρα πιστεύουσα τούτοις , ὥστε οὐ μόνον 
τῶν Εὐχτήμονος οἰχείων χαταφρονεῖ, ἀλλὰ xal τῆς 
πόλεως ἁπάσης. ᾿Αχούσαντες δὲ ἕν μόνον σημεῖον 
ῥαδίως γνώσεσθε τὴν ἐκείνης παρανομίαν. Καί μοι 
λαδὲ τοῦτον τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 


49. Ταυτὶ τὰ γράμματα, ὦ ἄνδρες, ὑμεῖς οὕτω σεμνὰ 
χαὶ εὐσεδῇ ἐνομοθετήσατε, περὶ πολλοῦ ποιούμενοι 
καὶ πρὸς ταύτας χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους θεοὺς εὐσεύεῖν " 
ἢ δὲ τούτων μήτηρ, οὕτως ὁμολογουμένη οὖσα δούλη 
χαὶ ἅπαντα τὸν χρόνον αἰσχρῶς βιοῦσα,, (so) ἣν οὔτε 
παρελθεῖν εἴσω τοῦ ἱεροῦ ἔδει οὔτ᾽ ἰδεῖν τῶν ἔνδον οὐ- 
δέν, οὔσης τῆς θυσίας ταύταις ταῖς θεαῖς ἐτόλμησε συμ- 
πέμψαι τὴν πομπὴν xat εἰσελθεῖν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἰδεῖν 
ἃ οὐκ ἐξὸν αὐτῇ. (Ὡς δὲ ἀληθῆ λέγω, ἐκ τῶν ψηφι- 
σμάτων γνώσεσθε ἃ ἐψηφίσατο ἡ βουλὴ περὶ αὐτῆς. 
Λαδὲ τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


51. ᾿Ενθυμεῖσθαι τοίνυν χρή, ὦ ἄνδρες, πότερον δεῖ 
τὸν ἐχ ταύτης τῶν Φιλοχτήμονος εἶναι χληρονόμον καὶ 
ἐπὶ τὰ μνήματα ἰέναι χεόμενον καὶ ἐναγιοῦντα, ἣ τὸν 
ἐχ τῆς ἀδελφῆς τοῦτον, ὃν υἱὸν αὐτὸς ἐποιήσατο" χαὶ 
πότερον δεῖ τὴν ἀδελφὴν Φιλοχτήμονος, ἣ Χαιρέᾳ συν- 
ᾧχησε, νῦν δὲ χηρεύει, ἐπὶ τούτοις γενέσθαι ἢ ἐχδοῦ- 
ναι ὅτῳ βούλονται ἢ ἐᾶν χαταγηράσχειν, ἢ γνησίαν 
οὖσαν ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπιδιχασθεῖσαν συνοιχεῖν ὅτῳ ἂν ὑμῖν 
δοχῇ. (62) 'H γὰρ ψῆφός ἐστι περὶ τούτων νυνί. Τουτὶ 
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caretur, preclusa jam esset hisce ( Phanostrato et Chzere- 
strato ) hereditatem petendi via : nunc autem, quanquam 
judices declararunt non debere eos substantiam illam elo- 
care, non petitionem petitioni opponentes de hereditate con- 
tendere ausi sunt , sed pro incredibili sua impudentia testati 
sunt, hos pueros Euctemonis heredes esse, quos judices 
reprobassent. 

46. Sed el adhuc testis ipsius [ Audroclis] spectate au- 
daciam atque impudentiam, qui pro se quidem in jure pe- 
tiit filiam Euctemouis, ut a judicibus sibi adjudicandam 
quippe bonorum patris heredem, cum eaque quintam bo- 
norum partem petiil ut controversia patentem, οἱ hic ta- 
men idem testatus est Euctemoni genuinos superesse filios. 
Atqui quomodo negetur hunc dictum ab ipso testimonium 
ipsum evidenter mendacii coarguere? nam si filius Eucte- 
moni genuinus fuit, hereditas non ad filiam pertinuit , nec 
controversie fuit obnoxia. Androclem autem ex titulis illis 
hereditatem petiisse ut vobis constet, scriba vobis haec 
recitabit testimonia. 

TESTIMONIA. 


47. Evenit itaque contra atque in lege scriptum est , sic 
edicente , neque spurio neque spuriae consanguinitatem esse 
neque sacris in rebus neque in civilibus inde ab Euclide ar- 
Chonte: Androclesautem atque Antidorus &equumexistimant 
quas in confesso est genuinas Euctemonis filias esse , eas ea- 
rumque sobolem a se bonis Euctemonis atque Philoctemonis 
spoliari ; (48) et quee mulier injecto Euctemonis menti furore 
consecuta hoc est, ut magna parte facultatum ejus potire- 
tur, ea se tam gerit insolenter, his nempe [ Androcle atque 
Antidoro] fidens, ut non Euctemonis modo necessarios , 
sed universam adeo civitatem vilipendat. Cujus rei vel 
unum solum testimonium ubi audieritis , facili negotio mu- 
lieris illius audaciam leges aspernantem et violantem co- 
gnoscetis. Cape tu mihi hanc legem. 


LEX. 


49. Lileras hasce voluistis vos, judices, tam esse vene- 
rabiles pieque observandas , summi quippe facientes ut erga 
reliquos deos, ita erga lias quoque deas (Cererem et Proser- 
pinani) reverentiam exerceri : (50) mater autem horum pue- 
rorum , quum sit omnium hominum confessione serva vi- 
taeque genus per omnem aetatem secuta tam infame, ut ei 
haud liceat intra templum [ Eleusinium ] intrare neque eo- 
rum qui in eo geruntur quicquam videre, quum hisce 
deabus sacrum fit, ausa tamen est ín processione una ince- 
dere et in templum ingredi et ea spectare qua ab ea spectari 
nefas est. Qua a me vera dici, cognoscelis e decretis 
ἃ senatu super hac muliere latis. Capetu decretum boc. 


DECRETUM. 


51. Existimare jam nunc vos decet , judices , utrum Phi- 
loctemonis bonorum heredem oporteat esse Alces filium et 
bunc ad sepulcra accedere iuferias offerentem, an Chzerestra- 
tum Philoctemonis sorore natum , quem ipse Philoctemon 
adoptavit ; porro utrum deceat magis sororem Philoctemonis, 
olim Cherez uxorem , nunc autem viduam, in horum po. 
testate esse, ut penes eos sit sive cuicunque velint eam elo- 
care sive pati eam in viduitate senescere, an eandem Eu- 
ctemonis genuinam filiam illi viro nubere qui eam vi vestrae 
sententie adjudicatam impetrarit. (52) His enim de rebus 
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15 γὰρ αὐτοῖς ἣ διαμαρτυρία δύναται, ἵν᾽ 6 κίνδυνος τοῖσδε 
μὲν 3, περὶ τούτων, οὗτοι δὲ χὰν νῦν διαμάρτωσι τοῦ 
ἀγῶνος, δόξη δὲ ὃ χλῆρος ἐπίδιχος εἶναι, ἀντιγραψά- 
μένοι δὶς περὶ τῶν αὐτῶν ἀγωνίζωνται. Καίτοι el μὲν 
διέθετο Φιλοχτήμων μὴ ἐξὸν αὐτῷ, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἐχρῆν 
διαμαρτυρεῖν, ὡς οὗ κύριος ἦν υἱὸν τόνδε ποιήσασθαι" 
εἰ δ᾽ ἔξεστι μὲν διαθέσθαι, ἀμφισδητεῖ δὲ ὡς οὐ δόντος 

80 οὐδὲ διαθεμένου, μὴ διαμαρτυρίᾳ κωλύειν, ἀλλ᾽ εὐθυδι- 
xta εἰσιέναι. (58) Νῦν δὲ πῶς ἄν τις περιφανέστερον 
ἐξελεγχθείη τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηχὼς ἣ εἴ τις αὐτὸν 
ἔροιτο « Ἀνδρόχλεις, πῶς οἶσθα Φιλοχτήμων ὅτι οὔτε 
διέθετο οὔτε υἱὸν Χαιρέστρατον ἐποιήσατο; » Οἷς 
μὲν γάρ τις Καρεγένετο, δίκαιον, ὦ ἄνδρες, μαρτυρεῖν, 
οἷς δὲ μὴ παρεγένετο, ἀλλ᾽ ἤχουσέ τινος, ἀχοὴν μαρ- 
vupeiv* — (54) σὺ δ᾽ οὐ παραγενόμενος διαρρήδην με- 
μαρτύρηκας ὡς οὐ διέθετο Φιλοχτήμων, ἀλλ᾽ ἄπαις 

85 ἐτελεύτησε. Καίτοι πῶς οἷόντε εἰδέναι, ὦ ἄνδρες; 
ὅμοιον γὰρ ὥσπερ ἂν εἰ φαίη εἰδέναι, καὶ μὴ παρα- 
γενόμενος, ὅσα ὑμεῖς πάντες πράττετε. Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦτό γε ἐρεῖ, χαίπερ ἀναίσχυντος ὦν, ὡς ἅπασι πα- 
ρεγένετο καὶ πάντ᾽ οἶδεν ὅσα Φιλοχτήμων ἐν τῷ βίῳ 
διεπράξατο. (55) Πάντων γὰρ αὐτὸν ἐχεῖνος ἔχϑιστον 
ἐνόμιζε διά τε τὴν ἄλλην πονηρίαν, καὶ διότι τῶν avy- 
γενῶν μόνος μετὰ τῆς Ἀλχῆς ἐχείνης τούτῳ xal τοῖς ἄλ- 

40 λοις συνεπιδουλεύσας τοῖς τοῦ Εὐχτήμονος τρήμασι 
τοιαῦτα διεπράξατο, οἷά περ ὑμῖν ἀπέδειξα. 

686. Πάντων δὲ μάλιστα ἀγαναχτῆσαί ἐστιν ἄξιον, 
ὅταν οὗτοι χαταχρῶνται τῷ Εὐχτήμονος ὀνόματι, τῷ 
τουδὶ πάππῳ. Εἰ γάρ, ὡς οὗτοι λέγουσι, τῷ μὲν 
Φιλοχτήμονι μὴ ἐξῆν διαθέσθαι, τοῦ δ᾽ Εὐχτήμονός 
ἔστιν ὁ χλῆρος, πότερον διχαιότερον τῶν Εὐχτήμωονος 
χληρονομεῖν τὰς ἐχείνου θυγατέρας, ὁμολογουμένως 

ΟΔοὔσας γνησίας, xal ἡμᾶς τοὺς ἐκ τούτων γεγονότας, 1) 
τοὺς οὐδὲν προσήχοντας; (57) ot οὐ μόνον ἐξ ἡμῶν ἐλέγ- 
χονται, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ οἱ ἐπίτροποι διαπεπρα- 
Υυένοι εἰσί, Τοῦτο γὰρ ὑμῶν δέομαι xal ἱχετεύω 
σφόδρα μεμνῆσθαι, ὦ ἄνδρες, ὅπερ ὀλίγῳ πρότερον 
ἀπέδειξα ὑμῖν, ὅτι ᾿Ανδροχλῆς οὑτοσὶ φησὶ μὲν εἶναι 

& ἐπίτροπος αὐτῶν ὡς ὄντων γνησίων ὐχτήμονος, εἴληχε 
δ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ τοῦ Εὐκτήμονος χλήρου xat τῆς θυγα-- 
τρὸς αὐτοῦ ὡς οὔσης ἐπιχλήρου " καὶ ταῦτα μεμαρτύ- 
ρηται ὑμῖν. (58) Καίτοι πῶς οὐ δεινόν, ᾧ ἄνδρες, 
πρὸς θεῶν Ὀλυμπίων, εἰ μὲν οἱ παϊδές εἶσι γνήσιοι, 
τὸν ἐπίτροπον ἑαυτῷ λαγχάνειν τοῦ Εὐχτήμονος χλή- 
ρου καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ ὡς οὔσης ἐπιδίχου, εἰ δὲ 
μή εἶσι γνήδιοι, νῦν διαμεμαρτυρηκέναι ὡς εἰσὶ γνή- 
σιοι; Ταῦτα γὰρ αὐτὰ ἑαυτοῖς ἐναντία ἐστίν, Ὥστ᾽ οὐ 

10 μόνον Oo" ἡμῶν ἐλέγχεται τὰ ψευδῇ διαμεμαρτυρηχώς, 

. ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς πράττει, — (50) Καὶ τούτῳ μὲν 
οὐδεὶς διαμαρτυρεῖ μὴ ἐπίδιχον εἶναι τὸν χλῇρον, ἀλλ᾽ 
εὐθυδικίᾳ εἰσιέναι " οὗτος δ᾽ ἅπαντας ἀποστερεῖ τῆς 
ἀμφισδητήσεως. Καὶ διαρρήδην μαρτυρήσας γνησίους 

ι6 τοὺς παῖδας εἶναι, οἴεται ἐξαρχέσειν ὑμῖν παρεχθά- 
σεις, ἐὰν δὲ τοῦτο μὲν μηδ᾽ ἐπιχειρήσν͵ ἐπιδειχνύναι ἢ 


hodie vobis ferenda est sententia. Hoc enim illis sua vult 
obtestatio, ut hi quidem [ Philoctemonis necessarii ] here- 
ditate excidendi discrimina adeant, isti autem , etiamsi 
nunc causa ceciderint, tamen si a vobis declarata fuerit here- 
ditas controversie obnoxia, petenti eam petitionem oppo- 
nere, et sic eadem de causa bis contendere possint. Atqui, 
$i Philoctemon de bonis suis constituisset, quum non 
licuisset ei : de hoc ipso interponenda erat obtestatio , 
penes Philoctemonem haud fuisse ut Cheerestratum, in 
testamento pro filio adoptaret : sin licuit testamentum 
scribere, et hoc tantum Androcles infitiatur, scriptum 
id esse in eoque Chzerestratum adoptatum, debebat nos 
non ab aditu ad hereditatem excludere interponenda obte- 
statione, sed directa litis denuntiatione nobiscum conten. 
dere. (53) Jam vero qui quaeso luculentius arguatur fal- 
sum dixisse testimonium , quam si quis eum sic interroget , 
« Tu vero, Androcle, ecqui nosti Philoctemonem neque 
testamentum scripsisse neque hunc Cheerestratum sibi pro 
filio adoptasse? » Quibus enim aliquis interfuerit , de iis fas 
est eum testimonium dicere ; quibus autem ipse non inter- 
fuerit, de iis testantem eum fas est , non oculos suos, sed 
8ures famamque testari : (54) tu vero, Androcle, quum 
non affuisses, disertis tamen verbis negasti scriptum a 
Philoctemone testamentum esse, contra vero aflirmasti 
eum improlem decessisse. Atqui, o viri, quf poterat An- 
drocles hoc nosse? Perinde enim est, ac sí scire se diceret , 
etiamsi non interfuisset , ea quee vos omnes agitis. Quan- 
quam enim impudentia ci summa est, non audebit tamen 
affirmare, se Philoctemonis actibus omnibus testem inter- 
fuisse. (55) Omnium enim hunc Philoctemon habuit ini- 
micissimum tum propter reliquam improbitatem, tum quod 
solus ex universis Philoctemonis necessariis cum Alce et 
ipsi [ Philoctemoni 1 εἰ Euctemonis facultatibus insidians 
ea perpetravit quz:e modo vobis demonstravi. 

56. Quod autem vel maxime indignationem cieat, hoc 
est, quod Euctemonis , qui Cherestrati avus est, nomine 
abutantur. Fac enim verum id esse quod hi aiunt; Philocte- 
moni haud licuisse per testamentum constituere de bonis, 
418 universa fuerint Euctemonis , utrum zequius est here- 
ditatem patris adipisci filias, quas ei genuinas esse extra 
controversiam est, et nos ex illis natos, an hos quibus cum 
Euctemone necessitudinis prorsus nihil intercedit? (57) Id 
quod non nos solummodo liquidis approbavimus argumen- 
tis, sed ipsi quoque horum tutores suis factis. Hoc enim 
vos, o judices, rogo atque obtestor ut inprimis meminisse 
velilis, quod jam paulo ante vobis demonstravi; Andro- 
cles enim hic, qui se horum puerorum tutorem fert quasi 
Euctemonis genuinorum, idem tamen pro semet ipso Eu- 
ctemonis hereditatem petiit ejusque filiam a judigibus sibi 
adjudicandam quippe bonorum patris heredem id quod 
testes vobis confirmarunt. (58) Atqui, per deos superos, 
qu! quiso fiat ut non atrox sit, genuini quidem si sini 
liberi, tum tutorem eorum hereditatem ipsimet sibi petere 
unaque filiam Euctemonis, super qua in jure conten- 
dere liceat; sin autem pro spuriis habeantur, interposita 
obtestatione contendere adesse liberos genuinos? Adversa 
fronte istzc inter se pugnant.  Perspicuum ergo est noR 
à nobis solummodo falsitatem obtestationis, sed etiam 
factis ipsius Androclis coargui. (59) Et hunc quidem [ Chee- 
restratum ] nemo interponenda ohtestatione de hereditate 
non vacuefacta adjuvat, sed ipse [ Chzerestratus ] directa 
petitione causam hanc capessit : hic autem [ Androcles ] 
omnes petitione hereditatis excludit eo quod disertis verbis 
affirmat hos genuinos Euctemonis liberos esse; quo facto 
sufficere putat, si verba faciat de rebus a causa alienis, si 


.de quibus doceri vos oportebat , ea ne attingat quidem aut 
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καὶ χατὰ μιχρν τι ἐπιανγ 9, ὅτ, 26 λοιδορήσηται 

'- μεγάλην τῇ φωνῇ xax λέγη ὡς slave οἷδε μὲν πλούσιοι, 
αὐτὸς 24 πέσης, διὰ ὃς ταῦτα δόξειν τοὺς παῖδας tiv 
ἡνησύως. [4 Τῆς δὲ τούτων οὐτίας, ὦ ἄν:ρες, εἷς 
τῇ» πόλιν πλείω ἀνχλίσκεται ἢ εἰς αὐτοὺς τύνας. Kat 
avi μὲν ctor AZ ext? ἔττάκχις for, τὰς δὲ 
λειτουργίας ἁπάσας χελειτυύζγηχε χαὶ τὰς πλείστας 
νίκας vtvixrxtw" ovt δὲ Χαιρέστρατος τηλιχοῦτος 
ὧν τετριηράρτκε, χεχορήγεχε δὲ τραγῳδοῖς, γεγυ- 

129 μνασιάργηκε δὲ λαμπάδι" xat τὰς εἰσφορὰς εἶσενν,νό- 
χασιν ἀμφότεροι κάσας ἐν τοῖς τριαχοσίοις, — Kat τέως 
μὲν δύ᾽ ὄντες, νῦν δὲ xa 6 νεώτερος οὑτοσὶ χορηγεῖ 
μὲν τραγῳδοῖς, εἰς 2) τοὺς τριαχοσίοωος ἐγγέγραπται 
xat εἰστέρει τὰς εἰσφοράς, (ει) “Ὥστ᾽ οὐ φϑονεῖσθαί 
εἰσιν ἄξνυι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον νὴ τὸν Δία xai τὸν 
Ἀπόλλω οὗτοι, εἰ λήγονται ἃ μὴ προσήχει αὐτοῖς. 
Too γὰρ Φιλοχτήμονος χλήρου ἂν μὲν ἐπιδιχάσηται 

45 ὅδε, ὑμῖν αὐτὸν ταμιεύσει, τὰ προσταττόμενα λειτουρ- 
γῶν ὥσπερ χαὶ νῦν καὶ ἔτι μᾶλλον" ἐὰν δ᾽ οὗτοι λά- 
όωσι, διαγορήσαντες ἑτέροις ἐπιδουλεύσουσι. 

62, Δέομαι οὖν ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ἵνα μὴ ἐξαπατη,- 
θῆτε, τῇ διαμαρτυρίᾳ τὸν νοῦν προσέχειν περὶ ἧς τὴν 
ψῆφον οἵσετε' καὶ πρὸς ταύτην αὐτὸν χελεύετε τὴν ἀπο- 
λογίαν ποιεῖσθαι, ὥσπερ xal ἡμεῖς χατηγορήσαμεν" 
Ἱέγραπται ὡς οὐχ ἔδωχεν οὐδὲ διέθετο Φιλοχτήμων - 

30 τοῦτο ἐπιδέδειχται ψεῦδος ὄν καὶ γὰρ δοὺς xat διαθέμε- 
voc, καὶ μαρτυροῦσιν οἱ παραγενόμενοι, (63) Τί ἔτι; 
τελευτῆσαι ἅπαιδα Φιλοχτήμονα, Πῶς οὖν ἄπαις ἦν δσ- 
τις τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφιδοῦν υἱὸν ποιησάμενος χατέλιπεν, 
ᾧ ὁμοίως ὁ νόμος τὴν κληρονομίαν ἀποδίδωσι καὶ τοῖς ἐξ 
αὑτοῦ γενομένοις; χαὶ διαρρήδην ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, 
ἐὰν ποιησαμένῳ παῖδες ἐπιγένωνται, τὸ μέρος ἑχάτερον 
ἔχειν τῆς οὐσίας xal χληρονομεῖν ὁμοίως ἀμφοτέρους. 
les) Ὥς οὖν εἰσὶ γνήσιοι οἱ παῖδες οἶδε, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἐπιδει- 
κνύτω, ὥσπερ ἂν ὑμῶν ἕχαστος. Οὐ γὰρ ἂν εἴπη μητρὸς 
évoua , γνήσιοί εἶσιν, ἀλλ’ ἐὰν ἐπιδειχνύῃ ὡς ἀληθῆ λέ- 
416, τοὺς συγγενεῖς παρεχόμενος, τοὺς εἰδότας συνοιχοῦ- 
σαν τῷ Εὐκτήμονι, τοὺς δημότας xal τοὺς φράτορας, εἴ 
τι ἀκηκόασι πώποτε 7) ἴσασιν ὑπὲρ αὐτῆς Εὐχτήμονα 
λειτουργήσαντα, ἔτι δὲ ποῦ τέθαπται, ἐν ποίοις μνή- 
to μᾶσι" (eo) τίς εἶδε τὰ νομιζόμενα ποιοῦντα Εὐχτήμονα" 
ποῖ δ᾽ ἔτ᾽ ἰόντες οἱ παῖδες ἐναγίζουσι καὶ χέονται, xal τίς 
εἶδε ταῦτα τῶν πολιτῶν ἢ τῶν οἰκετῶν Εὐχτήμονος. 
'᾿Γαῦτα γάρ ἐστιν ἔλεγχος ἅπαντα, xal οὐ λοιδορία. Καὶ 
ἐὰν περὶ αὐτοῦ τούτου χελεύητε ἐπιδεικνύναι ὥσπερ καὶ 
διεμαρτύρησεν, ὑμεῖς τε τὴν ψῆφον ὁσίαν καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους θήσεσθε, τοῖσδέ τε τὰ δίκαια γενήσεται, 


kviler modo persiringaé, ceniza. vero in nos sonora. voee 
cemvicia interquest, εἰ hes quidem epalentos, se antem 
pesperem esse objeciet. — Unde se sperat. consecuiurem 
πὲ hi pmeri vobis gemwimi ewe videemtmr. (60) Cete- 
rum hi plus de copus suis in rempublicam vestram, quam 
m semet, impendant. Phancsirsias qualem jam septies 


Charrestrato adjudicabitis , ille vobis ejus erit promus con- 
dus, eo quod, ut adhuc fecit, ita porro quoque ex illa 
sumplus faciet in munera edenda , et muito etiam magis : 
&n autem hi eam adipiscantur, dilapidabunt, et deinde alio- 
rum bonis insidiabantur. 

62. Quare vos, ne decipiamini , judices, rogo ut ad ob- 
testationem animum advertatis de qua pronuntiandum vo- 
bis est ; eique igtentum jubete illum causam pro se dicere, 
quemadmodum nos quoque in nostra actione fecimus. Ille 
enim inobtestatione dictum est Philoctemonem testamentum 
nullum reliquisse, ideoque hereditatem Chaerestrato non le- 
gasse ; demonstravimus id esse mendacium ; scripsit enim et 
legavit ; idque testantur qui scribendo interfuere. (63) Quid 
adhnc? Philoctemonem aiunt sine prole decessisse. Atqui 
quomodo sine. prole decessit, qui sororis filium pro suo 
adopiatum reliquerit, cui lex perinde adjudicet heredite- 
iem atque si Philoctemon liberos ex se natos reliquisset? 
Nam in lege planis verbis sic scriptum est, si cui, qui 
adoptasset aliquem , postmodum liberi nascantur, fas esse 
Ut adoptatus cum genuinis liberis parem ratam portionem 
hereditatis sortiatur. (64) Jgitur hos genuinos esse, id demon- 
stret, sicuti vestrüm unusquisque demonstraturus foret. Non 
enim genuinus fit, si quis matris nomen edat, sed si rem 
confirmet testes producendo cognatos, qui matrem ipsius 
norint cum Euctemone legitime cohabitantem , et demnotas 
et phratoras, quos necesse est audiisse vel scire, num Eu- 
ctemon pro illa publicuin quendam sumptum fecerit : pra 
terea, ubinam sepulta sit, quorumnam in tumulis: (65) num 
quis conspexerit Euctemonem ei justa facientem : ubi- 
nam liberi superstites inferias inferant; et quinam civium 
aut famulorum Euctemonis ista viderit. Hac enim omnia 
argumenta rem conficientia , non vero convicia sunt. His 
ipsis de rebus si postulabitis , judices, ab eo doceri, quem- 
admodum eas in obtestatione asseveravit, οἱ vos senten- 
tiam feretis sanctam et secundum leges, et hi jure δὺο po 
tientur. 


(158 --- 162) 
VII. 
63 ΠΕΡῚ TOY AIIOAAOADQPOY KAHPOY. 


YIIOOEZIZ. 


Ἐὕὔπολις xai Θράσνλλος καὶ Μνήσων ἀδελφοὶ γεγόνασι. Τού- 
των ὁ μὲν Μνήσων ἄπαις ἐτελεύτησεν, ὁ δὲ Θράσυλλος παῖδα 
χαταλιπὼν Ἀπολλόδωρον" μόνος δ᾽ Εὔπολις χαταλειφθεὶς 
πολλὰ τὸν Ἀπολλόδωρον ἠδίχησεν. “!Οθεν Ἀρχέδαμος, 
πάππος τοῦ λέγοντος τὸν λόγον, τῇ τοῦ ᾿Απολλοδώρου μὴ- 
τρὶ συνοιχῶν μετὰ τὸν Θρασύλλου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θάνα- 
τον, xal τὸν Ἀπολλόδωρον ὡς ὀρφανὸν ἐλεῶν, πολλὰ τὸν 
Ἐὔπολιν ἀπήτησε χρήματα ὑπὲρ ὧν Ἀπολλόδωρον ἠδίχησε. 
Τούτων μεμνημένος Ἀπολλόδωρος εἰσήγαγεν εἰς τοὺς φρά- 
τορας θετὸν νἱὸν ἑαυτῷ Θράσνλλον τοῦτον, υἱὸν ὄντα τῆς 
τε ὁμομητρίας αὐτοῦ ἀδελφῆς καὶ Ἀρχεδάμου. Τοῦ δὲ 
Θρασύλλου ἤδη μὲν εἷς τοὺς γεννήτας xai φράτορας ἐγγε- 
γραμμένου, οὕπω δ᾽ εἰς τὸ ληξιαρχιχὸν γραμματεῖον, ἐτε- 
λεύτησεν Ἀπολλόδωρος. Καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν 
ἐγγέγραπται μὲν ὁ Θράσυλλος εἰς τὸ ληξιαρχιχὸν γραμμα- 
τεῖον, οὐδὲν δ᾽ ἧττον Εὐπόλιδος θυγάτγρ, τοῦ θείου 'AnoA- 
λοδώρον, ἀμφισδητεῖ πρὸς Θράσνλλον, λέγουσα μηδ᾽ ὅλως 
ἐγγεγράφθαι τὸν Θράσυλλον εἰς τοὺς φράτορας καὶ γεννήτας 
χατὰ γνώμην τοῦ Ἀπολλοδώρον, ἀλλὰ πεπλασμένην εἶναι 
τὴν ποίησιν. Καὶ ἡ μὲν ὑπόθεσις αὕτη, f; δὲ στάσις στο- 
χασμός" διὸ καλῶς πάνυ καὶ τεχνιχῶς τὸν λόγον οἱχονομῶν 
τὴν ἔχθραν διεξέρχεται τὴν Ἀπολλοδώρου πρὸς Εὔπολιν, 
ὅπερ μέγα σημεῖον γίγνεται τοῦ μὴ θέλειν αὐτὸν ὑπὸ τῆς 
Ἰεὐπόλιδος θυγατρὸς χληρονομηθῆναι. 


Ὥμην μέν, ὦ ἄνδρες, προσήκειν οὐ τὰς τοιαύτας 
ἀυφισθητεῖσθαι ποιήσεις, εἴ τις αὐτὸς ζῶν χαὶ εὖ φρο- 
γῶν ἐποιήσατο χαὶ ἐπὶ τὰ ἱερὰ ἀγαγὼν εἷς τοὺς συγγενεῖς 
ἀπέδειξε xal εἰς τὰ χοινὰ γραμματεῖα ἐνέγραψεν, 

& ἅπανθ᾽ ὅσα προσῆκεν αὐτὸς ποιήσας, ἀλλ᾽ εἴ τις τελευ- 
τήσειν μέλλων διέθετο, εἴ τι πάθοι, τὴν οὐσίαν ἑτέρῳ, 
xal ταῦτ᾽ ἐν γράμμασι χατέθετο παρά τισι σημηνάμε- 
νος. (2) "Exeivov μὲν γὰρ τὸν τρόπον ποιησάμενος φα- 
νερὰς κατέστησε τὰς αὑτοῦ βουλήσεις, ὅλον τὸ πρᾶγμα 
ἐπικυρώσας, δόντων αὐτῷ τῶν νόμων' ὃ δ᾽ ἐν διαθήχαις 
σημηνάμενος ἀδήλους ἐποίησε, διὸ πολλοὶ πεπλάσθαι 
φάσχοντες αὐτὰς ἀμφισθητεῖν ἀξιοῦσι πρὸς τοὺς ποιη- 

10 θέντας. "Eotxe δ᾽ οὐδὲν προὔργου τοῦτο εἶναι" καὶ γὰρ 
οὕτως αὐτῶν φανερῶς πεπραγμένων ὅμως ὑπὲρ τῆς 
θυγατρὸς τῆς Εὐπόλιδος ἥχουσι περὶ τῶν ᾿λπολλοδώρου 

, 4 , TP 
ypnudtov πρὸς ἐμὲ ἀμφισδητήσοντεςς — (3) ᾿Εγὼ δ᾽ el 
μὲν ἑώρων ὑμᾶς μᾶλλον ἀποδεχομένους τὰς διαμαρτυ- 
ρίας ἢ τὰς εὐθυδικίας, xàv μάρτυρας προὐδαλόμην 
ι6 μὴ ἐπίδικον εἶναι τὸν χλῇρον ὡς ποιησαμένου με υἱὸν 
Ἰἀπολλοδώρου χατὰ τοὺς νόμους" ἐπειδὴ δ᾽ οὐ διαφεύγει 
τὰ δίκαια μὴ o0 xol τοῦτον γιγνώσχεσθαι τὸν ἐῤόπον, 
καὶ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ἥχω διαλεξόμενος περὶ τῶν πε- 
πραγμένων, ἵνα μηδεμίαν ἡμῖν αἰτίαν περὶ τοῦ μὴ 
βούλεσθαι δοῦναι δίκην τοιαύτην ἐπιφέρωσιν. (4) Amo- 
δείξω δὲ ὡς οὐ μόνον ἐπὶ τοῖς ἐγγυτάτω γένους τὸν 

29 χλῇρον Ἀπολλόδωρος οὐ καταλέλοιπε. πολλὰ χαὶ δεινὰ 
ὑπὸ τούτων ἀδιχηθείς, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐμὲ ἐποιήσχτο 
δικαίως ὄντα ἀδελφιδοῦν xal μέγα εὐεργετημένος 0p. 
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. VII. 
DE APOLLODORI HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Eupotis et Thrasyllus et Mneso fratres fuere. Horum Mneso 
sine liberis moritur, Thrasyllus filium relinquens Apollodorum 
e vita excessit , Eupolis solus superstes valde in Apollodorum 
injurius fuit. Unde Archedamus, banc orationem recitantis 
avus, matri Apollodori connubio junctus post mortem mariti 
ejus Thrasylli, Apollodoti utpote orphani misertus, sepe ab Eu- 
polide bona petiit quorum retentione Apollodorum damno affi- 
ciebat. Horum benefactorum Apollodorus memor sistit ante 
tribules Thrasyllum hunc filium. ejus adoptivum, ejusdem quo- 
que matris sororis filium et Archedami, Descriptoautem inter 
gentiles et tribules Thrasyllo, sed nondum in codicillisin quibus 
Illi qui extra tutelam sunt scribuntur, mortuus est Apollodorus. 
Et post ejus mortem in codicillis quidem scriptus est Thrasyllus, 
nihilominus tamen filia Eupolidis, Apolludori patrui, cum 
Thrasyllo contendit, dicens Thrasyllum Apollodori voluntate 
omnino inter tribules et gentiles non esse scriptum , sed ficte 
factum esse. Argumentum quidem hoc est, caus: vero status 
conjecturalis. Quapropter perite omnino et artifieiose oratio- 
nem distribuens, inimicitias Apollodorum inter et Eupolidein 
pertractat : quod indicium maximum est illum nolle filiam Eu- 
polidis heredem suam esse. 


1. Existimabam equidem, viri, non oportere in contro- 
versiam vocari adoptiones ifa facias ut adoptans ipse su- 
perstes adhuc et recte mente sibi constans eas perege- 
rit, ut adoptandum ad sacra adducens cognatis coram pro 
$uo declararit , et in tabularium phratorum atque demota- 
rum inscribendum curarit, ut omnia denique, qua oportet, 
ipse peregerit; sed eas tantum quas fecerint illi, qui in ar- 
ticulo mortis constituti per testamentum edixerint ad quem 
post fata pervenire bona sua velint , literisque consignatum 
ejusmodi testamentum obsignatumque apud alios quosdam 

eposuerint. (2) Priore enim modo qui adoptat , is planum 
ad omnes facit sua de voluntate, totum negotium actibus 
confirmans , quorum copiam jus civile οἱ faciebat : in testa. 
mento autem obsignato qui voluntatis suc signiücationem 
deposuit, is eam obscuram fecit; quo fit ut multi id sup- 
positum esse aientes, adoptatis conlroversiam moverint, 
At videtur omnis cavendi diligentia inutilis esse : quamvis 
enim omnes adoptionis mex actus ita essent in propatulo 
acti, nihilominus tamen sunt qui super Apollodori hereditate 
mecum litigare pro Eupolídis filia contendant. (3) Ego 
vero si quidem vos viderem obtestationes, haud licere hac 
de causa agi, directo» vice proferre, qua quis sine ambagibus 
jus sibi debitum postulet; producerem ego quoque testes 
confirmaturos hereditatem hanc controversix haud exposi- 
lam esse, quod ego filius sim Apollodori ab eo secundum 
leges adoptatus : verum quia fieri nequit ut hanu viam se- 
ctando quam nunc ingredior jus aequum in occulto maneat, 
progressus sum etiam ad vosita verba facturus ut totam 
rem gestam vos doceam , quo adversarii ne causentur no- 
luisse nos sibi hoc actionis genere satisfacere. (4) Docebo 
autem non hoc solummodo, Apollodorum hereditatem 
cognatis proximis non reliquisse , quippe a quibus multis 
infandis modis laesus fuisset , sed istud quoque docebo , ab 
Apollodoro me esse filium adoptatum jure merito , quippe 
qui nepos ipsius e sorore essem, et quod familia mea 
Apollodorum multis beneficiis sibi obstrinxisset. Quare 
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ἡμῶν. Δέομαι δὲ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, πάντων ὁμοίως εὕ- 
νοιάν τέ μοι παρασχεῖν, x&v. ἐπὶ τὸν χλῆρον ἀναιδῶς 
αὐτοὺς ἰόντας ἐξελέγχον, βυηθεῖν μοι τὰ δίχαια, Ποιή- 
σομαι δ᾽ ὡς ἂν χἀγὼ δύνωμαι διὰ βραχυτάτων τοὺς 
λόγους, ἐξ ἀρ)ῆς ὡς ἔχει τὰ γενόμενα διδάσχων ὑμᾶς. 

5. Εὔπολις γάρ, ὦ ἄνδρες, xai Θράσυλλος xai Μνή- 
σων ἀδελφοὶ ἦσαν ὁμουήτριοι xxt ὁμοπάτριοι. Τού- 
τοις οὐσίαν 6 πατὴρ χατέλιπε πολλήν, ὥστε xat λειτουρ- 
γεῖν ἕκαστον ἀξιοῦσθαι παρ᾽ ὑμῖν. Ταύτην ἐχεῖνοι 
τρεῖς ὄντες ἐνείμαντο πρὸς ἀλλήλους. Τούτων τῶν 
δύο τελευτησάντων περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον, ὃ μὲν Μνή- 
σων ἐνθάδε ἄγαμος καὶ ἄπαις, 6 δὲ Θράσυλλος τῶν ἐν 
Σικελίᾳ καταλεγεὶς τριηράρχων, χαταλιπὼν viov ᾿Ἀπολ- 
λόδωρον τὸν ἐμὲ νῦν ποιησάμενον. (6) Εὕπολις οὖν 
μόνος αὐτῶν λειφθεὶς οὐ μιχρὰ ἀπολαῦσαι τῶν χρημά- 


64 των ἠξίωσεν, ἀλλὰ τὸν μὲν Μήνήσονος χλῆρον, οὗ xai 


᾿Απολλοδώρῳ προσῆχε τὸ ἡμιχλήριον, πάντα εἷς αὑτὸν 
περιεποίησε, φψάσχων αὑτῷ δοῦναι τὸν ἀδελφόν, αὐτὸν 
δ᾽ ἐχεῖνον οὕτω διῴχησεν ἐπιτροπεύων ὥστε τριῶν αὐτῷ 
ταλάντων δίκην ὀφλεῖν. (7) Ἀρχέδαμος γὰρ ὃ πάππος 
οἶμός, ἐξ οὗ τὴν μητέρα ἔχων τὴν Ἀπολλοδώρου, τήθην 
δὲ ἐμὴν δρῶν αὐτὸν πάντων ἀποστερούμενον τῶν χρη- 
μάτων, ἔτρεφέ τε αὐτὸν παῖδα ὄνθ᾽ ὡς ἑαυτοῦ, xol τὴν 
μητέρα χομισάμενος, ἀνδρί τε γενομένῳ συνηγωνίσατο 
xal εἰσέπραξε τὸ ἡμιχλήριον ὧν νήσων κατέλιπεν 
ὅσα τε ix τῆς ἐπιτροπῆς ἀπεστέρησε, δίχας δύο ἑλών, 
xal τὴν οὐσίαν ἐποίησε χομίσασθαι τὴν αὑτοῦ πᾶσαν. 
(s) Καὶ διὰ ταῦτα Εὔπολις μὲν xol Ἀπολλόδωρος 


10 ἐχθρῶς ἔχοντες τὸν πάντα χρόνον διετέλεσαν πρὸς ἀλ- 


λήλους, 6 δὲ πάππος οὐμὸς καὶ Ἀπολλόδωρος φιλιχῶς, 
ὥσπερ προσῆκε, Ἴ οἷς δ᾽ ἔργοις ἄν τις τεχμήραιτο μά- 
λιστα ὅτι Ἀπολλόδωρος πέπονθεν ὃ ἀντευποιεῖν ἠξίου 
τοὺς ἑαυτὸν εὐεργετήσαντας. Συμφορᾷ γὰρ τοῦ πάπ- 
που χρησαμένου xal ληφθένϊος εἰς τοὺς πολεμίους καὶ 
χρήματα εἰσενεγχεῖν εἰς λύτρα xal ὁμηρεῦσαι ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἠθέλησεν, ἕως οὗ εὐπορήσειεν ἐχεῖνος τἀργύριον, 
(9) "EE εὐπόρου τε ἀπορωτέρῳ γεγενημένῳ συνδιῴκει 
τὰ ἐχείνου, μεταδιδοὺς ὧν εἶχεν. Εἰς Κόρινθόν τε 
στρατεύεσθαι μέλλων, εἴ τι πάθοι, διέθετο τὴν οὐσίαν 
καὶ ἔδωκε τῇ ἐχείνου μὲν θυγατρί, ἐμῇ δὲ μητρί, αὑτοῦ 
δὲ ἀδελφῇ, διδοὺς αὐτὴν Λαχρατίδη τῷ νῦν ἱεροφάντῃ 
γεγενημένῳ. Τοιοῦτος ἣν ἐχεῖνος περὶ ἡμᾶς τοὺς ἐξ 
ἀρχῆς αὐτὸν σώσαντας. (0) (Ὡς δ᾽ ἀληθῇ λέγω, καὶ 
δίκας εἷλεν Εὔπολιν δύο, τὴν μὲν ἐπιτροπῆς, τὴν δὲ 
ἡμιχληρίου, τοῦ πάππου συνηγωνισμένου xad λέγοντος, 
τά τε χρήματα ἐχομίσατο δι’ ἡμᾶς καὶ ταύτας τὰς 
άριτας ἡμῖν ἀνταπέδωχε, τούτων πρῶτον βούλομαι 
παρασχέσθαι τοὺς μάρτυρας. Καί μοι χάλει δεῦρο αὐὖ- 
τούς. 


MAPTYPEZ. 


H.. AE μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν εὐεργεσίαι τοιαῦται χαὶ 
τηλιχαῦται τὸ μέγεθός εἰσιν’ αἱ δὲ πρὸς ἐχεῖνον ἔχθραι 


1; περὶ τοσούτων χρημάτων ἦσαν, ἃς οὐχ οἷόντ᾽ εἰπεῖν 
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vos , judices , rogo universos, uf aures mihi praebeatis bene- 
volas, et ubi illos coarguero im hereditatem impudenter 
involantes, tum mihi qua par est succurratis.  Disseram 
autem quam polero brevissimis, rem a principio inde re- 
petens, quae sic babet. 

5. Fratres erant hi tres germani, judices, Eupolis et 
Thrasyllus atque Mneson ab iisdem sati parentibus ; qui 
substantiam ingentem a patre relictam quum inter se sortiti 
essent ( tanta autem erat illa, ut vos eos dignos censeretis, 
qui munera publica sumptuosa ederent), duo eorum sub 
idem tempus vita excedebant ; Mneson quidem in urbe cae- 
lebs et imprólis, Thrasyllus autem in Sicilia, unus e trierar- 
chis in expeditionem illam delectis , relicto filio Apollodoro , 
qui me nuper adoptavit. (6) Eupolis itaque solus relictus 
hand indignum se duxit, ut bonorum partem haud exiguam 
Interverteret : Mnesonis enim hereditatem, cujus semissis 
Apollodoro competebat, sibi tofam arrogavit, praetextu 
usus eam sibi a fratre legatam fuisse , ipsiasque Apollodori 
tutelam ita gessit, ut causa caderet tribus talentis eestimata, 
quae illius tutelz? nomine ab eo petebantur. (7) Archeda- 
mus enim avus meus, qui Apollodori matrem in matrimo- 
nio babuit, meam aviam, cernens Apollodorum a tutore 
bonis omnibus privari , una cuim ejus matre eum domi sua 
recepit atque sub oculis suis educavit, puberique facto 
preesto fuit actiones in Eupolin exsequenti, eoque Eupolidi 
extorsit tum semissem hereditatis a Mnesone relictze , tum 
ea quibus tutor pupillum defraudarat, adeoque duabus 
actionibus victor effecit, ut Apollodorus totum patrimo- 
nium recuperaret. (8) Quapropter Eupolis atque Apollo- 
dorus per totam vitam simultates inter se agitaverunt ; avus 
autem meus atque Apollodorus, prout par erat, semper 
fuere conjunctissimi. Verum ipsis e rebus gestis maxime 
intelligatur, quam sedulo stnduerit Apollodorus acceptam 
gratiam demereri. Avus enim ea quum esset ictus calami- 
tate ut ab hostibus caperetur, ad redimendi ejus pretium 
de suo conferre non dubitavit Apollodorus obsidemque 
agere, donec ille tofam summam aris coegisset. (9) Avo- 
que e pristinis copiis ad incitas redacto , in re ejus gerenda 
operam navavit, sui patrimonii copiam ei faciens : et ad 
expeditionem Corinthiacam proficiscens, constituebat de 
substantia &ía, eamque, si quid sibi secius contingeret, 
sorori sue , que eadem avi mei filia, et mihi tnater est, 
legabat, eamque Leocratide, qui nunc hierophanta est, 
nuptum elocabat. Hoc ille animo erga nos fuit, qui eum 
ἃ príucipio servassemus. (10) Quo vohis autem constet, 
judices , haec a me vera dici, et bis ah Apollodoro victum 
in foro fuisse Eupolin , semel titulo male geste tutele , tum 
rursus interversce semissis bonorum a Mnesone relictorum, 
avo meo causam Apollodori oratione adjuvante, eoque 
pacto Apollodorum bona sua recuperasse , pro iisque bene- 
ficiis eo quo dixi modo gratiasretulisse, horum omnium 
ego testes producam. Cita tu mihi hos. 


TESTES. 


1j. Hoc tanta erant beneficia a nobis in Apollodorum 
colláta : simultatis vero, que ipsi cum Eupolide intercessit, 
in causa fult fraus qua hic illum re tam lauta fraudatum 
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ὡς διελύσαντο xal φίλοι ἐγένοντο. Μεγάλα γὰρ τε- 
χμήρια αὐτῶν ἐστιν’ Εὔπολις γὰρ αὐτῷ δυοῖν θυγατέρων 
οὐσῶν καὶ ἐχ τῶν αὐτῶν γεγονὼς xal τρήμαθ᾽ δρῶν 
χεχτυημένον, οὐδετέραν αὐτῷ τούτων ἔδωχε. (12) Καί- 
τοι δοχοῦσιν ἐπιγαυίαι xal μὴ συγγενεῖς ἄνδρας ἀλλὰ 
καὶ τοὺς τυχόντας ἀπαλλάττειν μεγάλης διαφορᾶς, ὅταν 
ἃ περὶ πλείστου ποιοῦνται, ταῦτ᾽ ἀλλήλοις ἐγχειρίζω-- 
σιν. Εἶτ᾽ οὖν Εὔπολις γεγένηται αἴτιος μὴ βουληθείς, 
εἴτ᾽ Ἀπολλόδωρος λαδεῖν μὴ ἐθελήσας, τὰς ἔχϑρας, 
ὅτι διέμειναν, τὸ ἔργον δεδήλωχε. 

13. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐχείνων διαφορᾶς ἱχανοὺς εἶναι 
γομίζω xai τοὺς εἰρημένους λόγους. Οἶδα γὰρ ὅτι xal 
ὑμῶν ὅσοι πρεσθύτεροι μνημονεύουσιν ὅτι ἐγένοντο ἀν- 
τίδιχοι" «0 τε γὰρ μέγεθος τῶν δικῶν, xal διότι πολὺ 
αὐτὸν Ἀρχέδαμος εἷλεν, ἐπιφάνειάν τινα ἐποίησεν. 
Ὡς δὲ ἐμὲ ἐποιήσατο υἱὸν ζῶν αὐτὸς xal χύριον τῶν 
αὑτοῦ χατέστησε xoi εἷς τοὺς γεννήτας xal εἷς τοὺς 
φράτορας ἐνέγραψε, τούτοις ἤδη μοι τὸν νοῦν προσέ- 
χετε, ὦ ἄνδρες. — (14) Ἀπολλοδώρῳ γὰρ ἦν υἷός, ὃν 
ἐχεῖνος xal ἤσχει καὶ δι᾽ ἐπιμελείας εἶχεν, ὥσπερ xal 
προσῆχον ἦν. “Ἕως μὲν οὖν ἐχεῖνος ἔζη, διάδοχον τῆς 
οὐσίας ἤλπιζεν αὐτὸν χαταστήσειν τῆς ἑαυτοῦ" ἐπειδὴ 
δὲ ἐτελεύτησε νοσήσας τοῦ ἐξελθόντος ἐνιαυτοῦ μηνὸς 
Μαιμαχτηριῶνος, ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀθυμήσας χαὶ τὴν 
ἡλιχίαν τὴν ἑαυτοῦ καταμεμψάμενος οὖχ ἐπελάθετο ὑφ᾽ 
ὧν χαὶ ἐξ ἀρχῆς εὖ πεπονθὼς ἦν, ἀλλ᾽ ἐλθὼν ὡς τὴν 
ἐμὴν μητέρα ἑαυτοῦ δὲ ἀδελφήν, ἣν περὶ πλείστου 
πάντων ἐποιεῖτο, λαθεῖν ἠξίωσέ με υἱὸν χαὶ ἤτησε χαὶ 
ἔτυχεν. (ι6) Οὕτω δ᾽ ἐπείσθη ταῦτα ποιῇσαι διὰ τα- 
χέων, ὥστ᾽ εὐθέως με λαθὼν ᾧχετ᾽ ἔχων πρὸς αὗτὸν 
xal πάντα τὰ αὑτοῦ διοιχεῖν παρέδωχεν, ὡς αὐτὸς μὲν 
οὐδὲν ἂν ἔτι πρᾶξαι τούτων δυνηθείς, ἐμοῦ δὲ ταῦτα 
πάντα οἵουτε ἐσομένου ποιεῖν. Καὶ ἐπειδὴ Θαργήλια 
ἦν, ἤγαγέ με ἐπὶ τοὺς βωμοὺς εἷς τοὺς γεννήτας τε χαὶ 
φράτορας. (16) Ἔστι δ᾽ αὐτοῖς νόμος 6 αὐτός, ἐάν τέ 
τινα φύσει γεγονότα εἰσάγη τις ἐάν τε ποιητόν, ἐπιτιθέ- 
ναι πίστιν χατὰ τῶν ἱερῶν ἦ μὴν ἐξ ἀστῆς εἰσάγειν χαὶ 
γεγονότα ὀρθῶς xal τὸν ὑπάρχοντα φύσει καὶ τὸν tor, 
τόν: ποιήσαντος δὲ τοῦ εἰσάγοντος ταῦτα μηδὲν ἧττον 
διαψηφίζεσθαι χαὶ τοὺς ἄλλους, χἂν δόξῃ, τότ᾽ εἷς τὸ 
χοινὸν γραμματεῖον ἐγγράφειν, πρότερον δὲ μή" τοιαύ- 
τας ἀχριθείας ἔχει τὰ δίχαια τὰ παρ᾽ αὐτοῖς. (17) 'Γοῦ 
νόμου δὴ οὕτως ἔχοντος, xal τῶν φρατόρων τε xal 
γεννητῶν ἐχείνῳ οὐχ ἀπιστούντων ἐμέ τε οὐχ ἀγνοούν- 
των, ὅτι ἦν ἐξ ἀδελφῆς αὐτῷ γεγονώς, ἐγγράφουσί με 
εἷς τὸ χοινὸν γραμματεῖον ψηφισάμενοι πάντες, ἐπιθέν- 
τος ἐχείνου τὴν πίστιν χαθ᾽ ἱερῶν, Καὶ οὕτω μὲν ὑπὸ 
ζῶντος ἐποιήθην, xal εἰς τὸ χοινὸν γραμματεῖον ἐνε- 
γράφην Θράσυλλος Ἀπολλοδώρου, ποιησαμένου με 
ἐχείνου τοῦτον τὸν τρόπον, τῶν νόμων αὐτῷ δεδωχό- 


των. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι τὰς μαρτυρίας. 
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ierat; quam simultatem haud licet dicere ab illis sublatam 
atque cum amicitia commutatam esse. Cujus rei magna 
edam istsec documenta : Eupolidi enim tametsi duce essent 
filie , neutram tamen earum Apollodoro collocavit, quem 
non sui fratris solummodo filium nosset, sed etiam bene 
locupletem esse. (12) Quamquam affinitates per connubia 
contracte non inter consanguineos modo , sed vel inter oh- 
vios quosque magnas simultates exstinguere solent, quando 
que maximi faciunt, ea invicem sibi tradunt. Quicquid 
ejus est, sive culpa penes Eupolin, sive penes Apollodorum 
fuit , sive ille filiam dare noluit , sive hie oblatam recusavit , 
mansit utique inter eos simultas, ut res ipsa docuit. 

13. Verum de illorum quidem simultate satis mihi videor 
disseruisse. Certus enim sum, vestrüm quoque quotquot 
tetate sunt provectiores meminisse adhuc actionum foren- 
sium quibus illi sese mutuo exagitarunt : nam et magnitudo 
postulationum , et victoriee fama qua Archedamus Eupolin 
perculit, hominum oculos convertit. Adoptatum autem 
me pro filio esse ab Apollodoro adhuc salvo et valente 
scriptumque bonorum ejus heredem , codicibusque et gen- 
netarum et phratorum inscriptum , jam probaturo mihi, 
judices, mentem prabeatis attentam. (14) Apollodoro filius 
erat, quem pater, ut par erat , et erudiebat et fovebat , spe- 
rans fore aliquando ut ipse vita excedens eum heredem bo- 
norum relinqueret : verum ille filius anni superioris mense 
Meemacterione morbo decessit. Ibi pater praesentis infortunii 
egritudine depressus et de affecta ctatesua desperans , non 
oblitus a quibus esset a principio beneficiis ornatus, ad ma- 
irem meam, sororem suam, quam plurimi faciebat , adiit 
ab eaque petiit ut me sibi filium daret; (15) et rogatis poti- 
tus ita festinavit negotium hoc peragere, ut statim me se- 
cum in domum suam deduceret totamque suam rem fami- 
liarem mihi administrandam traderet, quasi ipse hujus- 
modi curis impar, ego vero idoneus essem. — Veniente tum 
Thargeliorum die festo adducebat me ad gennetas et phra- 
toras, et coram ara constituebat. (16) Est autem illis in 
more positum, ut quicunque filium inducat sive ex ipso 
natum sive adoptatum, is per sacra juret illum a se filium, 
sive is naturalis sit sive adoptatus, induci natum e cive At- 
tica et legitimo modo : quz tametsi pater inducens egerit , 
illi nihilominus tamen omnes et singuli in suffragia eunt, 
et ubi, qui inductus est , omnibus visus fuerit admittendus 
esse, tum demum, neque citius, in communem codicetn in. 
gcribitur. Tam diligenter et tam severeilli jura sua tuentur. 
(17) Phratores igitur atque gennetie, hand immemores hujus 
legis, et Apollodoro haud diffidentes ipsumque me haud igno- 
tum sibi habentes, sed certi ex Apollodori sorore me natum, 
decernunt omnes nomen meum in communi codice scriben- 
dum , quum ille solito more per sacra dejerasset. Hoc ego 
pacto ab Apollodoro adhuc superstite fui filius adoptatus, 
et in codice phratorum communi scriptus hoc titulo : 
Thrasyllus Apollodori , ipso coram adoptatore, legibus id 
fieri sinentibus. Οὐδὲ ut constet ἃ me vera dici , cape tu 
hec testimonia. 
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t8. Oluat τοίνυν, ὦ ἄνδρες, μᾶλλον ἂν ὑμᾶς τοῖς 
15 μεμαρτυρηχόσι πιστεύειν, xal οἵτινες τῶν ὁμοίως προσ- 
ἡχόντων ἔργοις φανερῶς μεμαρτυρήκασιν ὡς ἐχεῖνος 
ταῦτα ὀρθῶς χαὶ χατὰ τοὺς νόμους ἔπραξε. Κατέλιπε 
γὰρ Εὔπολις θυγατέρας δύο, ταύτην τε ἣ νῦν ἀμφισ- 
θητεῖ xal Προνάπει συνοιχεῖ, xat ἄλλην ἣν ἔσχεν 
Αἰσχίνης ὁ Λουσιεύς, ἣ τετελεύτηκεν υἱὸν ἄνδρα ἤδη 
χαταλιποῦσα,͵ Θρασύδουλον. (ι9) Ἔστι δὲ νόμος ὅς, 
ἐὰν ἀδελφὸς ὁμοπάτωρ ἄπαις τελεὐύτήσῃ xal μὴ διαθέ- 
20 μένος, τήν τε ἀδελφὴν ὁμοίως, χὰν ἐξ ἑτέρας ἀδελφι- 
δοῦς ἦ γεγονώς, ἰσομοίρους τῶν χρημάτων χαθίστησι. 
Καὶ τοῦτο οὐχ ἀγνοούμενόν ἐστιν οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
τούτοις. Ἔργῳ γὰρ οὗτοι φανερὸν τοῦτο πεποιήχασι. 
Τοῦ γὰρ Εὐπόλιδος vifo ἄπαιδος ᾿Απολλοδώρονυ τε- 
λευτήσαντος τὰ ἡμίσεα Θρασύδουλος εἴληφεν, οὐσίας 
xal πεντεταλάντου χαταλειφθείσης ῥαδίως. (20) Πα- 
τρῴων μὲν οὖν χαὶ ἀδελφοῦ χρημάτων τὸ ἴσον αὐτοῖς 
85 ὃ νόμος μετασχεῖν δίδωσιν" ἀνεψιοῦ δέ, xal εἴ τις ἔξω 
ταύτης τῆς συγγενείας ἐστίν, οὐκ ἴδον, ἀλλὰ προτέ- 
ροις τοῖς ἄρρεσι τῶν θηλειῶν τὴν ἀγχιστείαν πεποίηχε 
Λέγει γάρ « χρατεῖν δὲ τοὺς ἄρρενας xal τοὺς ix 
τῶν ἀρρένων, οἱ ἂν ἐκ τῶν αὐτῶν ὦσι, χἂν γένει 
ἀπωτέρω τυγχάνωσιν ὄντες.» Τ} αὐτῃ μὲν οὖν οὐδὲ 
μέρους λαχεῖν jenem Θρασυθούλῳ δὲ ἁπάντων, εἰ μὴ 
χυρίαν ἡγεῖτο εἶναι τὴν ἐμὴν εἰσποίησιν, (41) 'Exet- 
30 νος τοίνυν οὔτε ἐξ ἀργῆς ἠμφισδήτηχε πρὸς ἐμὲ 
οὐδὲν οὔτε νῦν δίχην εἴληχε περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ ταῦτα 
φάντα χαλῶς ἔχειν ὡμολόγηχεν" οἵ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης 
πάντων ἀμφισθητεῖν τετολμήχασιν' εἷς τοῦτο ἀναιδείας 
ἔληλύθασι, Λαδὲ δὴ αὐτοῖς τοὺς νόμους, παρ᾽ οὖς 
ταῦτα πεποιήκασι, xal ἀνάγνωθι, 


NOMOZ. 


22. ᾿Ενταῦθα μὲν ὁμοίως xoi ἀδελφὴν καὶ ἀδελφι- 
δοῦς ἰσόμοιροι χατὰ τὸν νόμον εἰσί, Λαβὲ δὴ καὶ τοῦ- 
τον, xal ἀναγίνωσχε αὐτοῖς. 


ΝΟΜΟΣ. 


8.5. Ἐὰν μὴ ὦσιν ἀνεψιοὶ μηδὲ ἀνεψιῶν παῖδες, μηδὲ 
τοῦ πρὸς πατρὸς γένους ἦ προσήχων μηδείς, τότε ἀπέ- 
δωχε τοῖς πρὸς μητρός, διορίσας οὖς δεῖ χρατεῖν, 
Λαδὲ δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτον τὸν νόμον χαὶ ἀνάγνωθι. 


ΝΟΜΟΣ. 


28. Ταῦτα τῶν νόμων χελευόντων ὅ μὲν ἀνὴρ ὧν 
οὐδὲ τοῦ μέρους εἴληχεν, οἵ δ᾽ ὁπὲρ ταύτης τῆς γυναι- 
κὸς ἁπάντων’ οὕτω τὴν ἀναίδειαν οὐδεμίαν ζημίαν εἷ- 

40 vat. νομίζουσι, Καὶ ὑπὲρ τούτων τολμήσουσι, χαὶ 
τοῖς λόγοις χρῶνται τοιούτοις, ὡς αὐτοῖς ὅλου τοῦ 
χλήρου ληχτέον, ὅτι Θρασύδουλος ἐχποίητος εἰς τὸν 
οἶκον τὸν "Immoloy(Bou γέγονε, λέγοντες τοῦτο μὲν 
ἀληθές, ἐκεῖνο δ᾽ οὐ προσῆχον. (24) Τί γὰρ ἧττον 
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(771—176) 
TESTIMONIA. 


18. Quibusnam autem aliis vos convenit fidem magis ha- 
bere quam testibus, et iis qui quum haud minus quam 
adversarii mei ex necessariis Apollodori sint, factis per- 
spicuis testentur, Apollodorum ista recte legibusque con- 
venienter egisse? Reliquit nempe Eupolis duas filias, et 
hanc, qua Pronapis uxor nunc mecum contendit, et 
aliam, que olim uxor fuit JEschinis Lusiensis, nunc vero 
defuncta filium reliquit jam adultum nomine Thrasybulum. 
(19) Jam lex est bujus formula : si qui frater duarum soro- 
rum ex iisdem parentibus natus sine prole decesserit nullo- 
que scripto testamento, tum sequis partibus hereditatem 
ejus cernere sororemque alteram adhuc superstitem alte- 
riusque vita defuncto filium. Hoc legis edictum illos [Eu- 
polidis necessarios] baud fugit. Rebus enim gestis id 
testatum fecerunt : Eupolidis enim filius , Apollodorus item 
dictus, quum sine prole decessisset, semissem substantise ad 
quinque talenta valentis tulit Thrasybulus. (20) Unde pa- 
tet filiabus et sororibus a jure civili partes aequales bonorum 
ἃ patribus relictorum attribui; consobrinorum autem de 
bonis, et quicunque alii extra cognationis gradum modo 
dictum sunt, non mquales attribui partes hereditatum fe- 
minis, sed in hujusmodi causis conditionem marium a lege 
prahaberi conditioni feminarum. Verba legis enim hsec 
sunt : « potiores oportere mares esse e maribusque natos, 
dummodo hi mares ex iisdem prognati sint, etiamsi mares 
illi gradu consanguinitatis longius distent quam femina. » 
Jgitur mulieri huic ne ullam quidem partem petendi jus 
erat, Thrasybulus autem totam petere poterat, nisi ado- 
ptionem meam ratam babuisset. (21) Nam neque ullam mihi 
unquam de Apollodori hereditate movit controversiam 
neque nunc eam ín jure petit, sed omiiia ab Apollodoro 
constituta bene se habere confessus est : hi &àutem pro filia 
Eupolidis, qua sunt impudentia, totam petere ausi sunt. 
Cape tu has leges, quas hi migrarunt, easque recita judicibus. 


LEX. 


22. Hac quidem e lege partes hereditatis tequales ferumt 
defuncti soror superstes et filius ab altera sorore defuncta 
relictus. Cape hanc quoque Jegem, et recita illis. 


LEX. 


Consobrini si nulli sunt neque consobrinorum liberi neque 
consanguineorum quisquam a parte patris, tum tradidit 
legislator hereditatem consanguineis a parte matris, defi- 
niens quosnam oporteat potiores esse. Cape tu hanc quo- 
que legem , et ipsis recita. 


LEX. 


23. Legibus h:ec edicentibus, Thrasybulus hic, tametsi 
vir esset, tamen ne partem quidem ejus petiit , hic autem 
[ Pronapes] nomine hujus mulieris totam petiit : adeo nil 
autumant impudentíam obesse. Εἴ pro bonis illis ni- 
hil non audebunt, eaque utuntur excusatione, Thrasybu- 
lum in domum Hippolochidee emancipatum esse, ideoque 
sibi competere jus universam Apollodori hereditatem pe- 
tendi. Quorum illud quidem verum est, hoc autem ad 
rem nil facit. (24) Ecquid enim eo minuitur Thrasybulo 


( 176--180 ) 


αὐτῷ τῆς συγγενείας ταύτης προσῆκεν; οὐ γὰρ χατὰ 
τὸν πατέρα, ἀλλὰ κατὰ τὴν μητέρα καὶ τῶν Ἀπολλο- 
δώρου τοῦ Εὐπόλιδος υἱέος τὸ μέρος εἴληφε" καὶ τῶνδε 


66 ἐξὴν αὐτῷ χατὰ ταύτην τὴν συγγένειαν λαγχάνειν, 
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ὄντι προτέρῳ ταύτης, εἴπερ τὰ πεπραγμένα μὴ χυ- 
ρίως ἔχειν ἐνόμιζεν. (25) Ἀλλ᾽ ox ἔστιν ἀναίσχυντος. 
ἸΜητρὺς δ᾽ οὐδείς ἐστιν ἐχποίητος, ἀλλ᾽ δμοίως δπάο- 
χει τὴν αὐτὴν εἶναι μητέρα, χἂν ἐν τῷ πατρῴῳ μένῃ 
τις οἴκῳ x&v ἐχποιηθῇ. Διὸ τῶν Ἀ πολλοδώῤου χρη- 
μάτων οὐκ ἀπεστερήθη τοῦ μέρους, ἀλλὰ μετειλήφει 
τὸ ἡμιχλήριον, πρὸς ταύτην νειμάμενος, Ὥς δ᾽ ἀλη- 
θῇ λέγω, κάλει μοι τούτων τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


46. Οὕτω μὲν οὐχ οἱ γεννῆται μόνον xol φράτορες 
γεγόνασι μάρτυρες τῆς ἐμῆς ποιήσεως, ἀλλὰ xal Θρα- 
σύδουλος oUx ἀμφισθητῶν ἔργῳ δεδήλωχεν ὅτι τὰ πε- 
πραγμένα ᾿Ἀποόλλοδώρῳ χυρίως ἔχειν νομίζει xal χατὰ 
τοὺς νόμους" οὐ γὰρ ἄν ποτε τοσούτων χρημάτων οὐχ 
ἔλάγχανε. Γιγόνασι δὲ ὅμως καὶ ἄλλοι μάρτυρες 
αὐτῷ. (2?) Πρὶν γὰρ ἐμὲ ἥχειν ἐκ τῆς Πυθιάδος, 
ἔλεγε πρὸς τοὺς δημότας ᾿Απολλόδωρος ὅτι πεποιημέ- 
νος εἴη με υἱὸν χαὶ ἐγγεγραφὼς εἷς τοὺς συγγενεῖς χαὶ 
φράτορας; καὶ παραδεδώχει τὴν οὐσίαν, καὶ διεχε- 
λεύεθ᾽ ὅπως ἂν, εἴ τι πάθοι πρότερον, ἐγγράφωσί με 
el; τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον Θράσυλλον ᾿Ἀπολλο- 
δώρου xal μὴ ὡς ἄλλως ποιήσωσι, (s) Κἀκεῖνοι 
ταῦτα ἀχούσαντες, τούτων ἐν ἀρχαιρεσίαις χατηγο- 
ρούντων χαὶ λεγόντων ὡς οὖκ ἐποιήσατό με υἱόν, xai 
ἐξ ὧν ἤχουσαν xoi ἐξ ὧν ἤδεσαν, ὀμόσαντες χαθ᾽ 
ἱερῶν ἐνέγραψάν με, καθάπερ ἐχεῖνος ἐκέλευε" το- 
σαύτη περιφάνεια τῆς ἐμῆς ποιήσεως ἐγένετο παρ’ 
αὐτοῖς. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι τούτων τοὺς 
μάρτυρας. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


a9. Ἐπὶ μὲν τοσούτων μαρτύρων, ὦ ἄνδρες, γέ- 
ἴονεν 5$ ποίησις, ἔχθρας μὲν παλαιᾶς αὐτῷ πρὸς τού- 
τους οὔσης.) φιλίας δὲ πρὸς fid xal συγγενείας οὐ 
μικρᾶς ὑπαρχούσης. Ὥς δ᾽ οὐδ᾽ el μηδέτερον τού- 
τῶν ὑπῆρχε, μήτε ἔχθρα πρὸς τούτους μήτε φιλία 
πρὸς ἡμᾶς, οὐκ ἄν ποτε Ἀπολλόδωρος ἐπὶ τούτοις 
τὸν χλῆρον τοῦτον χατέλιπεν, οἶμαι xal ταῦθ᾽ ὁμῖν 
ῥαδίως ἐπιδείξειν. (80) Πάντες γὰρ οἱ τελευτήσειν 
μέλλοντες πρόνοιαν ποιοῦνται σφῶν αὐτῶν, ὅπως 
μὴ ἐξερημώσουσι τοὺς σφετέρους αὐτῶν οἴχους, ἀλλ᾽ 
ἔσται τις xal ὁ ἐναγιῶν xal πάντα τὰ νομιζόμενα αὐ- 
τοῖς ποιήσων" διὸ κἂν ἄπαιδες τελευτήσωσιν, ἀλλ᾽ 
οὖν ποιησάμενοι χαταλείπουσι. Καὶ οὐ μόνον ἰδίᾳ 
ταῦτα γινώσκουσιν, ἀλλὰ καὶ δημοσίᾳ τὸ χοινὸν τῆς 
πόλεως οὕτω ταῦτ᾽ ἔγνωχε" νόμῳ γὰρ τῷ ἄρχοντι τῶν 
οἴκων, ὅπως ἂν μὴ ἐξερημῶνται, προστάττει τὴν 
ἐπιμέλειαν. — (51) ᾿Εχείνῳ δὲ πρόδηλον ἦν ὅτι εἰ χα- 


so ταλείψει τὸν χλῆρον ἐπὶ τούτοις, ἔρημον ποιήσει 
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jus hanc hereditatem petendi? num , quod emancipatus est, 
ideo minus est Apollodori cognatus? Etiam alterius Apol- 
lodori , qui filius Eupolidis fuit , semissem hereditatis , non 
e paterno, sed materno jure accepit : licebat ergo ei cogna. 
tionis quidem ex titulo bona hec petere, quippe qui 
feminam hanc in jure petendi antecederet, et petisset, 
nisi existimaseet recte habere ab Apollodoro constituta. 
(25) Verum Thrasybulus non est impudens. Nam matris 
quidem nemo est emancipatus , sed perinde servat quisque 
matrem suam, sive in domo paterna manet, sive in alienam 
emancipatur. Quapropter etiam Thrasybulus parte bono- 
rum Apollodóri rata fraudatus non fuit, sed hereditatis 
illius semissem alteram abstulit ipse, alteram heec mulier. 


Quie ut constet ἃ me vera dici, testes harum rerum tu 
mihi cita. 


TESTES. 


26. Ad hunc modum non genneíre solummodo neque 
phratores de mea adoptione testati sunt, sed etiam Thra- 
sybulus eo, quod mecum non contendit, ipso facto decla- 
ravit se existimare ab Apollodoro constituta rata esse juri- 
que consentanea : alias enim tam amplam hereditatem in 
jute petere non omisisset. — Verum sunt Apollodoro alii 
quoque testes. (27) Nam priusquam ego e ludis Pythicis 
redirem,, ita cum demotis egit Apollodorus : se fecisse ut 
ego ipsi filius adoptarer atque ut nomen meum in codicem 
cognatorum atque phratorum , ceu filii sui, inferretur, fa. 
cultatesque mihi tradidisse; quocirca hortari se demotas 
ut, si ab hora fatali opprimeretur, priusquam redissem, 
in codicem suum lexiarchícum nomen meum inscribant hoc 
titulo : Zhrasyllus Apollodori , neve contra faxint. (28) Et 
illi quidem istis auditis , tametsi hi [ Pronapis ejusque con- 
sortes ] in conventu demotarum quererentur negantes me 
adoptatum esse, tamen et memores eorum qu: ipsi ante 
tum audiverant tum norant, jurejurando per sacra dicto, 
in lexiarchicum intulerunt meum nomen, sicuti Apollodo- 
rus prieceperat : tam certum penes eos liquidumque mese 
adoptionis erat negotium. Vera haec me dicere testabuntur 
hi testes , quos tu mihi cita. 


TESTES. 


29. Coram tot testibus, judices, gestum fuit lioc ado- 
ptionis negotium ab Apollodoro, cui cum his [ Eupolidis 
domesticis ] vetusta simultas intercedebat , nobiscum autem 
preter necessitudinem summa quoque caritas. Verum 
enimvero etiamsi neutrum horum fuisset, neque simultas 
cum his neque familiaritas nobiscum, nunquam famen 
Apollodorus bona sua in horum potestate reliquisset : id 
quod facile vobis probaverim. (30) Omnes animam agítantes 
sedulo cavent hoc, ut domus $us desolata ne flant, sed 
ut sit qui mánibus suis inferias inferat et reliqua Justa fa- 
ciat : quapropter, si qui improles ipsi sint , tamen filios sibi 
per adoptionem arrogatos heredes relinquunt. Neque pri. 
vatim modo ita decernunt, sed ipsa quoque resp. idem ra- 
tuin gagctumque voluit esse : lege enim mandavit resp. ar- 
chonti, ut provideat ne quce domus desolatee fiant. (31) Jam 
planum Apollodoro erat , si facultates suas horum hominum 
potestati permitteret , fore ut sua domus desolaretur, quippe 
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τὸν οἶχον, προορῶντι ταύτας τὰς ἀδελφὰς τὸν μὲν 
᾿Ἀπολλοδώρου τοῦ ἀδελφοῦ χλῆρον ἐχούσας, ἐχείνῳ 
δ᾽ οὐκ εἰσποιούσας ὄντων αὐταῖς παίδων, καὶ τοὺς μὲν 
ἄνδρας αὐτῶν τὴν γῆν. ἣν ἐχεῖνος χατέλιπε, καὶ τὰ 
χτήματα πέντε ταλάντων πεπραχότας καὶ τὸ ἀργύριον 
διανειμαμένους, τὸν δὲ οἶχον αἰσχρῶς οὕτω χαὶ δεινῶς 
ἐξηρημωμένον. (82) “Ὃς δὴ ταῦτ᾽ ἤδει τὸν τούτων 


-35 ἀδελφὸν πεπονθότα, πῶς ἂν προσεδόχησεν αὐτός, εἰ 


xxl φίλος 3v, τυχεῖν τῶν νομιζομένων ὑπ᾽ αὐτῶν, 
ἀνεψιὸς ὧν ἀλλ᾽ οὐχ ἀδελφὸς αὐταῖς ; Οὐχ ἐνῆν ἐλπί- 
σαι δήπουθεν. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι ἄπαιδα ἐχεῖνον περιεω- 
ράχασι xal τὰ χρήματα ἔχουσι xal οἶκον x τοῦ φανε- 
poU τριηραρχοῦντα ἀνηρήχασι, κάλει μοι καὶ τούτων 
τοὺς μάρτυρας. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


82. Εἰ τοίνυν xal τοιοῦτοι τὰς φύσεις περὶ ἀλλήλους, 


0 εἰσὶ καὶ ἔχθραι πρὸς Ἀπολλόδωρον τὸν ἐμὲ ποιησάμε- 


vov ὅπῆρχον αὐτοῖς τηλιχαῦται τὸ μέγεθος, τί βέλτιον 
ἂν ἔπραξεν ἢ ταῦτα βουλευσάμενος ἅπερ ἐποίησεν; 
*H νὴ Δία παιδίον ἐποιήσατο λαθὼν παρά του τῶν φίλων 
ὄντων, καὶ τούτῳ τὴν οὐσίαν ἔδωχεν ; Ἀλλὰ καὶ τοῦτ᾽ ἦν 
ἄδηλον χαὶ τοῖς γεννήσασιν, εἴτε σπουδαῖον εἴτε μηδενὸς 
ἄξιον ἔμελλεν ἔσεσθαι, διὰ τὴν ἡλιχίαν. (34) Ἐμοῦ 
δὲ πεῖραν εἰλήφει, δοχιμασίαν ἱκανὴν λαδὼν, Εἷς 


87τε γὰρ τὸν πατέρα xol τὴν μητέρα οἷος ἦν ἀχριδῶς 


ἤδει, τῶν τ᾽ οἰχείων ἐπιμελῇ καὶ τἀμαυτοῦ πράττειν 
ἐπιστάμενον: ἐν ἀρχῇ τε, θεσμοθετήσας, ὡς ἐγενό- 
μὴν οὐχ ἄδικος οὐδὲ πλεονέχτης, ἠπίστατο σαφῶς. 
(26) “Ὥστ᾽ οὐχ ἀγνοῶν ἀλλὰ σαφῶς εἰδὼς ἐποίει με τῶν 
αὑτοῦ χύριον. Καὶ μὴν οὐδὲ ἀλλότριον ἀλλ᾽ ὄντα 
ἀδελφιδοῦν, οὐδ᾽ αὖ μικρὰ πεπονθὼς ἀλλὰ μεγάλα 
ἀγαθὰ 6o! ἡμῶν, οὐδ᾽ αὖ ἀφιλότιμον, ὃς τὰ ὄντα 
ἀφιέναι ἔμελλον ὥσπερ οὗτοι τὰ τοῦ χλήρου πεποιή- 
κασιν, ἀλλὰ βοσλησόμενον xal τριηραρχεῖν καὶ πολε- 
μεῖν xal χορηγεῖν xal πάνθ' ὑμῖν τὰ προσταττόμενα 
ποιεῖν, ὥσπερ κἀχεῖνος. (36) [Καίτοι εἰ xal συγγενὴς 
καὶ φίλος xai εὐεργέτης καὶ φιλότιμος καὶ δεδοχιμα-- 
σμένος ὑπῆρχον τοιοῦτος εἶναι, τίς ἂν ἀμφισδητήσεις 
μὴ οὐκ ἀνδρὸς εὖ φρονοῦντος εἶναι ταύτην τὴν ποίη- 


10 σιν; ᾿Εγὼ τοίνυν ἕν γε τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου δοχιμασθέντων 


ἤδη πεποίηκα' γεγυμνασιάρχηχα γὰρ εἷς Προμήθεια 
τοῦδε τοῦ ἐνιαυτοῦ φιλοτίμως, ὡς οἱ φυλέται πάντες 
ἴσασιν, ὩὭς δ᾽ ἀληθῇ λέγω, χάλει μοι τούτων τοὺς 
μάρτυρας. 

ΜΑΡ̓ΤΥΡΕΣ 


37. Τὰ μὲν ἡμέτερα δίχαια, χαθ’ ἃ προσηχόντως 
ἔχειν φαμὲν τὸν χλῆρον, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες" δεό- 
μεθα δ᾽ ὑμῶν βοηθεῖν ἡμῖν xal ἕνεχα ᾿Απολλοδώρου 


15 xal ἕνεχα- τοῦ ἐχείνου πατρός" o) γὰρ ἀχρήστους αὐ- 


τοὺς εὑρήσετε πολίτας, ἀλλ᾽ ὡς οἷόνε᾽ εἰς τὰ ὑμέτερα 
προθυμοτάτους. (38) 'O μὲν γὰρ πατὴρ αὐτοῦ τάς τε 
ἄλλας ἁπάσας λειτουργίας λελειτούργηχε, καὶ τριηραρ- 
χῶν τὸν πάντα χρόνον διετέλεσεν, οὐχ ἐκ συμμορίας 
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qui vidisset has sorores [ Eupolidis filias ] fratris quidem 
sui Apollodori habere bona, filium autem ei nullum suffi- 
cere quamvis liberos haberent, et maritos earum fundum ab 
Apollodoro relictum una cum instrumento rustico ad quin- 
que talentorum valorem vendidisse pecuniamque inter se 
divisisse, doinumque Apollodori hoc pacto jacere turpiter 
desolatam. (32) Fratrem itaque qui nosset isteec a soro- 
ribus passum, qui poterat is sperare futurum ut ipse, 
etiamsi amicus illis fuisset, ab his honores supremos et 
justa adipisceretur, quorum non frater, sed solummodo 
consobrinus esset? Profecto negata illi erat haec spes. Illos 
autem fratri suo filium nullum defuncto suffecisse , et bona 
ejus possidere, domumque, qua quondam trierarchatus 
onera sustentavit, uti nemo nescit, de medio sustulisse , 
testabuntur testes hi quos ab te mihi citari volo. 


TESTES. 


33. Hoc igitur hi quum essent animo erga semet ipsos , 
et tanta quum esset iisdem cum Apollodoro simultas , quid 
aliud poterat Apollodoro melius in mentem venire quam ut 
loc, quod exsecutus est, consilium capesseret? Atqui de- 
buerat, ais, medius fidius, sumptum ab amicorum alique 
puerum adoptare, heredemque bonorum suorum facere? At - 
qui ipsis adeo parentibus pueri propter aetatem incertum fuis- 
set, qualis ille aliquando futurus esset. (34) Mei autem 
documentum ceperat Apollodorus, quod satis esset ad ju- 
dicandum quie de me speranda haberet. Norat enim quo 
animo erga patrem matremque essem, norat me neces- 
sariorum studiosum , rerum me mearum norat satagentem, 
norat qualem in magistratu me gessissem ; thesmothetae 
enim honore functus ifa sum, ut neque jus aequum per- 
verterem neque largitionibus corrumperer. (35) Heec Apol- 
lodorus non ignorans, sed probe tenens, bonorum suorum 
me faciebat arbitrum, non alienum hominem sed sororis 
su: filium, neque parvis nostris sed maximis obstrictus 
beneficiis, neque me animi ita degeneris ut passurus essem 
bona ejus pessum ire, quemadmodum hi passi sunt sui 
fratris bona pessum ire, sed prompte functurum muniis 
et trierarchatus et militi: in terra continente et choregatus, 
denique qucecunque vos sitis imperaturi esse exsecuturum, 
quemadmodum ipse quoque fuit. (36) Atqui δὶ et cogna- 
tus Apollodoro eram et amicus et bene de eo meritus et 
fidem ei feceram ut certus esset me talem esse , ecquis jam 
dubitet adoptandi mei consilium ab homine sanze mentis 
profectum esse? Ego certe unum aliquod eorum , qug mihi 
ab eo injuncta fuerunt, jam peregi : gymnasiarchatu enim 
functus fui in Prometheis hoc ipso anno liberaliter, id quod 
omnes norunt tribules. "Vera hac a me dici confirmabunt 
hi testes, quos mihi abs te eitari volo. 


TESTES. 


37. Hec capita sunt, judices, illa juris, quorum (reti 
auctoritate contendimus equum esse nos hereditate Apollo- 
dori potiri. Jam vos, judices, obtestor ut nobis faveatis 
tum Apollodori gratia tum patris ejus, quos reperietis ho- 
mines non inutiles fuisse, sed vestri quammaxime studio- 
sos. (38) Nam pater Apollodori ut alia omnia obiit munia 
sumptuosa , ita trierarchatus per totam paene vitarh gessit, 
non sic ut nunc faciunt, societate cum aliis multis inita , 


(194—191) 


τὴν ναῦν ποιησάμενος ὥσπερ ol νῦν, ἀλλ᾽ dx τῶν αὑτοῦ 
δαπανῶν, οὐδὲ δεύτερος αὐτὸς ὧν ἀλλὰ χατὰ μόνας, 
οὐδὲ δύο ἔτη διαλιπὼν ἀλλὰ συνεχῶς, οὐδ᾽ ἀφοσιούμε- 
20 νος ἀλλ᾽ ὡς οἷόντ᾽ ἄριστα παρασχεναζόμενος. — "AvO' 
ὧν ὑμεῖς χἀχεῖνον ἐτιμᾶτε, μεμνημένοι τούτων τῶν 
ἔργων, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τῶν χρημάτων ἀποστερούμε- 
γον ἐσώσατε, τοὺς ἔχοντας ἀποδοῦναι τὰ ὄντ᾽ αὐτῷ 
χαταναγχάσαντες. (39) Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς ᾿Απολλόδω- 
ρὸς οὖχ ὥσπερ Προνάπης ἀπεγράψατο μὲν τίμημα 
μικρόν, ὡς ἱππάδα δὲ τελῶν ἄρχειν ἠξίου τὰς ἀρχάς, 
οὐδὲ βίᾳ μὲν ἐζήτει τὰ ἀλλότρι᾽ ἔχειν, ὑμᾶς δ᾽ ᾧετο 
δεῖν μηδὲν ὠφελεῖν, ἀλλὰ φανερὰ τὰ ὄντα χαταστήσας 
ὑμῖν, ὅσα προστάττοιτε, πάνθ᾽ ὑπηρέτει φιλοτίμως, 
οὐδέν τ᾽ ἀδικῶν ix τῶν ἑαυτοῦ φιλοτίμως ἐπειρᾶτο 
ζῆν, ἐς αὗτὸν μὲν τὰ μέτρια ἀναλίσχειν οἰόμενος δεῖν, 
τὰ δ᾽ ἄλλα τῇ πόλει περιποιεῖν, ἵνα ἐξαρχοίη πρὸς τὰς 
δαπάνας. — (40) Κἀχ τούτων τίνα λειτουργίαν οὐχ 
ἐξελειτούργησεν ; ἣ τίνα εἰσφορὰν οὐχ ἐν πρώτοις εἰσή- 
30 veyxtv; ἢ τί παραλέλοιπεν ὧν προσῆκεν ; ὅς γε xal 
παιδικῷ χορῷ χορηγῶν ἐνίκησεν, ὧν μνημεῖα τῆς 
ἐχείνου φιλοτιμίας ὃ τρίπους ἐχεῖνος ἔστηχε. Καίτοι τί 
Xp τὸν μέτριον πολίτην; οὐχ οὗ μὲν ἕτεροι τὰ μὴ προσ- 
ἠἤχοντ᾽ ἐδιάζοντο λαμόάνειν, τούτων μηδὲν ποιεῖν, τὰ 
δ᾽ ἑαυτοῦ πειρᾶσθαι σώζειν ; οὗ δ᾽ f, πόλις δεῖται xp^- 
μάτων, ἐν πρώτοις εἰσφέρειν xal μηδὲν ἀποχρύπτε- 
σθαι τῶν ὄντων ; (41) "Exeivoc τοίνυν τοιοῦτος ἦν" ἀνθ᾽ 
85 ὧν δικαίως ἂν αὐτῷ ταύτην τὴν χάριν ἀποδοίητε, 
τὴν ἐχείνου γνώμην περὶ τῶν αὑτοῦ χυρίαν εἶναι ποιή- 
σαντες. Καὶ μὴν χαὶ ἐμέ γε, ὅσα κατὰ τὴν ἐμὴν 
ἡλικίαν, εὑρήσετε οὐ καχὸν οὐδὲ ἄχρηστον. Ἐστρά- 
τευμαι τὰς στρατείας τῇ πόλει, τὰ προσταττόμενα 
ποιῶ" τοῦτο γὰρ τῶν τηλιχούτων ἔργον ἐστί,Ί (42) Καὶ 
ἐχείνων οὖν ἕνεκα χαὶ ἡμῶν εἰχότως ἂν ποιήσαισθε 
πρόνοιαν, ἄλλως τε καὶ τούτων τριηραρχοῦντα olxov 
40 πεντετάλαντον dvronxótuv xal πεπραχότων xal ἔρη- 
μον πεποιηχότων, ἡμῶν δὲ χαὶ λελειτουργηχότων ἤδη 
χαὶ λειτουργησόντων, ἂν ὑμεῖς ἐπιχυρώσητε τὴν 
Ἀπολλοδώρου γνώμην ᾿ ἀποδόντες ἡμῖν τοῦτον τὸν 
χλῇρον. 

43. Ἵνα δὲ μὴ δοχῶ διατρίδειν περὶ ταῦτα ποιούμε- 
νος τοὺς λόγους, βούλομαι διὰ βραχέων ὑμᾶς ὑπομνή- 
σας οὕτω χαταδαίνειν, τί ἑχάτερος ἡμῶν ἀξιοῖ, δηλώ- 

ὅϑσας. Ἐγὼ μὲν ἀδελφῆς οὔσης τῆς ἐμῆς μητρὸς 
Ἀπολλοδώρῳ, φιλίας αὐτοῖς πολλῆς ὑπαρχούσης, 
ἔχθρας δ᾽ οὐδεμιᾶς πώποτε γενομένης, ἀδελφιδοῦς ὧν 
xai ποιηθεὶς υἱὸς δπ᾽ ἐχείνου ζῶντος καὶ εὖ φρονοῦντος, 
xal εἰς τοὺς γεννήτας xal φράτορας ἐγγραφείς, ἔχειν 
τὰ δοθέντα, xal μὴ ἐπὶ τούτοις ναι ἐξερημῶσαι τὸν 
οἶκον τὸν ixs(vov: Προνάπης δὲ τί ὑπὲρ τῆς ἀμφισδη- 
6 τούσης; (44) ἔχειν μὲν τοῦ τῆς γυναιχὸς ἀδελφοῦ τιμὴν 
τοῦ ἡμικληρίου πένθ᾽ ἡμιτάλαντα, λαθεῖν δὲ καὶ τόνδε 
τὸν χλῆρον ἑτέρων ταῖς ἀγχιστείαις προτέρων αὐτοῦ 
τῆς γυναιχὸς ὄντων, οὔτ᾽ ἐχείνῳ παῖδα εἰσπεποιηχὼς 
ἀλλὰ τὸν οἶκον ἐξηρημωχώς,, οὐδὲ τούτῳ ἂν εἰσποιήσας 
ORATORES, 
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sed solus per se, neque intercalandis otii bienniis sed con- 
tinenter, neque perfunctorie sed apparatu quam lautissimo. 
Quamobrem vos et ipsum honoravistis, et memores re- 
rum ab eo gestarum, filio reddidistis fortunas quibus spo- 
liatus fuerat, eo quod earum praedones cogeretis legitimo 
domino eas restituere. (39) Ad ipsum veniamus Apollodo- 
rum. Nonis, ut hic Pronapes, professus quidem est cen- 
sum exiguum , honores autem gerere petiit quasi equestris 
census tributa penderet, sed ordini equitum ascriptus ho- 
Dores gessit illi ordini competentes, neque vi studuit aliena 
bona sibi arrogare, in vestra autem commoda erogare quid- 
quam noluit : sed facultates palam ad vos professus qua 
cunque voe exigeretis, ea cum glorice studio prestitit : ne- 
minis cum injuria studebat de suis vectigalibus personam 
in vita civili splendidam agere, existimans se decere, in 
semetipsum quidem sumptus facere modicos, quae autem 
superessent, ea necessitatibus reip. reservare, ut muniis 
omnibus satisfaceret. (40) Ecquam enim liturgiam non ad 
finem perduxit? aut quam contributionem non inter pn- 
mos contulit? aut quibus partibus suis defuit? non ali- 
quando choregum agens choro puerili vicit, cujus liberali- 
talis monumentum tripus ille prostat? Atqui que sunt 
boni civis partes? nonne bona ad se nil pertinentia eripere 
contendentibus ita adversari, ut bona tua salva conservari 
studeas? nonne, quum resp. eris eget, inter primos censeri 
conferentes nullamque bonorum partem clam habere? 
(41) Talis vero fuit Apollodorus : quapropter ei vos hanc 
merito retuleritis gratiam, ut ab eo factam de bonis suis 
constitutionem vestra approbatione confirmetis. Quid? 
quod me ipsum quoque pro setate mea civem reperietis non 
malum, neque contemnendum.  Expeditionibus , quotquot 
suscipiendz evenerunt, interfui; imperata exsequor; id 
quod est officium civium id satis quod ego nunc ago 
agentium, (42) Illis itaque pariter atque nobis merito 
prospicietis, prsesertim quum hi domum quinque talenta 
valentem , qui trierarchatus olim ferre soleret impendia, 
ad nihilum redegerint, fundis divenditis desolaverint et 
sustulerint, nos autem et gesserimus jam munia sumptuosa 
et in posterum quoque gesturi simus , si vos Apollodori vo- 
luntatem ratam jubeatis esse, hereditatem hanc nobis ad- 
dicentes. 

43. Ne justo diutius immorari his dicendo videar , paucis 
ubi comprehendero, quid uterque nostrüm velit, de suggesto 
descendam. Nostra mater, o judices, Apollodori soror fuit ; 
nulla eos unquam intercessit simultas,, sed caritate fuerunt 
conjunctissimi ; ego Apollodori sum e sorore nepos et filius, 
ab eo adoptatus adhuc superstite et mentis adhuc compote, 
et ab eodem in gennetas et phratoras inscriptus : quibus de 
causis hereditatem Apollodori postulo, ab ipso mihi donatam, 
his autem ut copiam negetis domus desolande. — Pronapes 
contra ecquid affert pro [ uxore sua] eandem hereditatem 
petente? (44) Datum sibi censens ut habeat pecuniam quam 
e vendita semisse redegit illius hereditatis quam frater uxoris 
δ reliquit, quinque semitalenta, contendit nunc hanc 
quoque rapere hereditatem , cujus adeundee preestant aliis 
jure potiore quam est ejus uxori, quamvis, ut in locum 
prioris Apollodori nallum suffecit filium eoque domum illius 
passus fuit desolari , ita huic quoque Apollodoro nullum sil 
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ἀλλ᾽ ὁμοίως ἂν xai τοῦτον ἐξερημώσας, xai Eas 
μὲν τηλικαύτης ὑπαρχούσης αὐτοῖς, διαλλαγῆς δὲ 
10 οὐδεμιᾶς πώποῦ᾽ ὕστερον γενομένης. (5) Ταῦτα χρὴ 
σχοπεῖν, ὦ ἄνδρες, κἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι ἐγὼ μὲν 
ἀδελφιδοῦς αὐτῷ, fj δὲ ἀνενψιὰ τοῦ τελευτήσαντος, 
χαὶ ὅτι 4 μὲν δύ᾽ ἔχειν ἀξιοῖ χλήρους, ἐγὼ δὲ τοῦτον 
μόνον εἰς ὄνπερ εἰσεποιήθην, xal ὅτι αὕτη μὲν οὐχ 
εὔνους τῷ καταλιπόντι τὸν χλῆρον, ἐγὼ δὲ χαὶ δ ἐμὸς 
πάππος εὐεργέται γεγόναμεν αὐτοῦ. Ταῦτα πάντα 
σχεψάμενοι χαὶ διαλογιζόμενοι πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς τί- 
15 θεσθε τὴν ψῆφον ἧ δίκαιόν ἐστιν. 
Οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν" οἶμαι γὰρ ὑμᾶς οὖ- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων, 


VIII. 
ΠΕΡῚ TOY KIPONOX KAHPOY. 


Κίρωνος ἄπαιδος γνησίων τελευτήσαντος παίδων, ἀδελφιδοῦς τις 
αὐτοῦ χατὰ πατέρα ἀντιποιηθεὶς τοῦ χλήρον παρέλαδε τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ παρὰ τῆς γυναικός" xal μετὰ ταῦτα ὁ λέγων 
τὸν λόγον γράφεται τὸν ἀδελφιδοῦν, φάσχων θυγατριδοῦς 
εἶναι Κίρωνος, καὶ ὅτι ἡ γυνὴ τοῦ τετελευτηκότος ἐχοῦσα 
προέδωχε τὸν κλῆρον τῷ ἀδελφιδῷ, ἵνα μέρος δοῦσα αὐτῷ 
τὰ λοιπὰ κερδάνῃ. Καὶ ἡ μὲν ὑπόθεσις αὕτη͵, ἡ στάσις δὲ 
στοχασμός" ζητεῖται γὰρ εἴτε θυγατριδοῦς ἐστιν οὗτος τοῦ 
Κίρωνος γνήσιος εἶτε οὔ, Ἐπιπλέχεται δ᾽ αὐτῷ xad ἡ 
χατὰ ποιότητα ζήτησις" 6 γὰρ ἀδελφιδοῦς ἠγωνίζετο, M. 
γῶν ὅτι εἶ καὶ δῶμεν ἐχείνην γνησίαν εἶναι θυγατέρα Κί- 
ρωνος, ἐπειδὴ ἐτελεύτησεν ἐκείνη, ὁ δ᾽ υἱὸς αὐτῆς ἀμφισ- 
ὀητεῖ νῦν, προτιμητέος ἐστὶν ὅ κατὰ πατέρα ἀδελφιδοῦς 
τοῦ ἀπὸ θυγατρὸς ἐχγόνον, χατὰ τὸν νόμον ἐκεῖνον, τὸν 

40) κελεύοντα προτιμᾶσθαι τοὺς ἀπὸ τῶν ἀρρένων τῶν ἀπὸ 
τῶν θηλειῶν. Οὗτος γὰρ τεχνιχώτατα πάνυ σιωπήσας 
τοῦτον τὸν νόμον, ἐκ τῆς τῶν τεχόντων διαφορᾶς ἀγωνίζε- 
ται, δειχγὺς ὅτι ὅσον θνγάτηρ ἀδελφοῦ οἰχειοτέρα τοῖς τε- 
λευτῶσι, τοσοῦτον ἔκγονος ἀδελφιδοῦ διαφέρει, "Epootat 
οὖν ἐνταῦθα τῷ δικαίῳ xal ἀσθενεῖ τῷ νομίμῳ" τὴν δὲ ἐρ- 

80 γασίαν τῶν χεφαλαίων κατὰ τὴν οἰχείαν πάλιν ἐργάζεται 
δύναμιν. 


"Em τοῖς τοιούτοις, ὦ ἄνδρες, ἀνάγχη ἐστὶ χαλε- 
πῶς φέρειν, ὅταν τινὲς μὴ μόνον τῶν ἀλλοτρίων ἀμ- 
φισδητεῖν τολμῶσιν, ἀλλὰ xol τὰ ἐχ τῶν νόμων δίχαια 

85 τοῖς σφετέροις αὐτῶν λόγοις ἀφανίζειν ἐλπίζωσιν' ὅπερ 
καὶ γῦν οὗτοι ποιεῖν ἐγχειροῦσι, Τοῦ γὰρ ἡμετέρου 
πάππου Κίρωνος oüx ἄπαιδος τελευτήσαντος, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἐκ θυγατρὸς αὑτοῦ γνησίας παῖδας αὐτῷ χατα- 
λελοιπότος, οὗτοί ts τοῦ χλήρου λαγχάνουσιν ὡς ἐγ- 
γυτάτω γένους ὄντες, ἡμᾶς τε δθρίζουσιν ὡς οὐχ ἐξ 
ἐκείνου θυγατρὸς ὄντας, οὐδὲ γενομένης αὐτῷ πώποτε 
τὸ παράπαν. (2) Αἴτιον δὲ toU ταῦτα ποιεῖν αὐτούς 

40 ἐστιν 7j τούτων πλεονεξία , τό τε πλῆθος τῶν χρημάτων 
ὧν Κίρων μὲν καταλέλοιπεν, οὗτοι δ᾽ ἔχουσι βιασά-- 
μενοι καὶ χρατοῦσι" xal τολμῶσιν ἅμα μὲν λέγειν ὡς 
οὐδὲν καταλέλοιπεν ἐκεῖνος, ἅμα δὲ ποιεῖσθαι τοῦ χλή- 
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filium suffecturus, sed hujus quoque domum pari modo 
passurus desolari ; quamvis denique cum Apollodoro simultas 
iis fuerit acerrima nullaque compositione placata. (45) Haec 
spectare vos decet, judices, et praeterea hoc quoque me- 
mínisse, me Apollodori e sorore nepotem, illam autem de- 
functi consobrinam esse ; item hoc, illam mulierem gemi- 
nam adipisci hereditatem cupere, me vero unam hanc so- 
lummodo, in quam adoptione immissus sum; illam haud 
benevolo fuisse animo erga eum a quo istaec hereditas re- 
licta fuit, me autem avumque meum mulía et magna in 
eum beneficia contulisse. Hzec omnia quum sedulo vobiscum 
eritis meditati , judices , ponite calculum zequo juri consem- 
taneum 


Quz plura dicam baud habeo, nullus dubitans, a me 
dictorum nihil vobis obscurum aut dubium esse. 


—— 0 «m m  —— 


VIII. 
DE CIRONIS HEREDITATE. 
ARGUMENTUM. 


Cirone sine propriis liberis mortuo , fratris sui filius quidam ex 
patre vindicata sibi hereditate ab uxore illius bona accepit . 
postea hanc orationem recitans defert fratris filium, dicens 
illom Cironis nepotem ex filia esse, et uxorem mortui haud 
invitam nepoti hereditatem prodidisse, ut illi aliqua parte 
concessa reliquum sibi lucraretur. Et hoc quidem argumen- 
tum est, status vero conjecturalis : queritur enim an bic ex 
filia Cironis legitimus nepos sit, an non. Attexitur antem con - 
Jecturali quxstioni etiam investigatio circa qualitatem lega- 
lem : filius namque fratris negat , dicens : etiamsi concedamus 
illam Cironis filiam legitimam esse, quando illa mortua est , 
nunc vero ejus filius litem intendit, anteponendus est fiiius 
fratris ex patre nepoti ex filia, secundum legem illam quz 
praeferri jubet marium posteros feminarum posteris. Hic 
enim artificiose omnino hanc legem silentio suppressit, certat 
vero de parentum differentia, et ostendit quantum filia fratre 
consanguinitate propinquior sit mortuis, tantura nepotem 
fratris filio potiorem esse. Corroboratur itaque bic justo 
et legitimo infirmatur : negotium vero rerum precipaarum 
arte agitur accommodata. 


Necesse tum est, judices, indignari ;, quum sunt ho- 
mines, qui non solum de alienis bonis contendere audeant, 
sed etiam jura a legibus constituta suis conclnsiunculis elu- 
dere contendant : id. quod hi quoque nunc perficere labo- 
rant. Avus enim noster Ciron quum non improlis deces- 
sisset , sed nose filia natos sibi suffeciaset pro liberis genvi- 
nis, hi nibilominus tamen hereditatem petunt, pretenden- 
tes ei se in sanguine proximos esse, nos vero confumelia 
afficlentes e filia Cironis natos negent; nullam enim 
Cironi filiam fuisse. (2) Quam ad impudentiam eos im- 
pellit et ipsorum aviditas, et facultatum magmtudo a Ci- 
rone relictarum, quas per vim haberites iili teneniesque 
dictitare tamen nulli dubitant a Cirone nihil esse relictam : 
quod aientes , nihilominus tamen hereditatem ab eo relictam 
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pou τὴν ἀμφισθήτησιν. — (3) Τὴν μὲν οὖν χρίσιν οὐ δεῖ 
μοι νομίζειν εἶναι ταύτην πρὸς τὸν εἰληχότα τοῦ χλή- 
ρου τὴν δίχην, ἀλλὰ πρὸς Διοχλέα τὸν Φλυέα, τὸν 
᾿Ορέστην ἐπικαλούμενον" οὗτος γάρ ἐστιν ὅ τοῦτον πα- 
ραὀχευάσας πράγμαθ᾽ ἡμῖν παρέχειν, ἀποστερῶν τὰ 
χρήματα ἃ Κίρων ὁ πάππος ἀποθνήσχων κατέλιπεν, 
ἡμῖν δὲ τούτους τοὺς χινδύνους ἐπάγων, ἵνα μηδὲν 
ἀποδιδῷ τούτων. ἐὰν ὑμεῖς ἐξαπατηθῆτε πεισθέντες 
ὁπὸ τῶν τούτου λόγων. (4) Δεῖ δὴ τούτων τοιαῦτα 
μηχανωμένων πάνθ᾽ ὑμᾶς τὰ πεπραγμένα μαθεῖν, ἵνα 
μηδὲν ἀγνοήσαντες τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ σαφῶς εἰ- 
δότες περὶ αὐτῶν, οὕτως ἐνέγχητε τὴν ψῆφον. Εἴ τινι 
οὖν xal ἄλλῃ πώποτε δίκη προσέσχετε ἀχριδῶς τὸν 
νοῦν, δέομαι ὑμῶν καὶ ταύτῃ προσέχειν ὁμοίως, ὥσπερ 
καὶ τὸ δίκαιόν ἐστι. Πολλῶν δὲ διχῶν ἐν τῇ πόλει 
γενομένων, οὐδένες ἀναιδέστερον τούτων οὐδὲ χατα- 
φανέστερον ἀντιποιησάμενοι φανήσονται τῶν ἀλλο- 
vlov. (6) Ἔστι μὲν οὖν χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, πρὸς 
παρασχευὰς λόγων xal μάρτυρας οὗ τἀληθῇ μαρτυ- 
ροῦντας εἰς ἀγῶνα χαθίστασθαι περὶ τηλιχούτων, παν» 
τάπασιν ἀπείρως ἔχοντα διχαστηρίων᾽ οὗ μὴν ἀλλὰ 
πολλὰς ἐλπίδας ἔχω xal παρ᾽ ὁμῶν τεύξεσθαι τῶν δι- 
καίων xol μέχρι γε τοῦ τὰ δίχαια εἰπεῖν xal αὐτὸς 
ἀρχούγτως ἐρεῖν, ἂν μή τι συμδῇ τοιοῦτον ὃ γῶν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ τυγχάνει προσδοχώμενον. Δέομαι οὖν ὅμῶν, 
ὦ ἄνδρες, μετ᾽ εὐνοίας τέ μου ἀχοῦσαι, χἂν ἠδικῆσθαι 
δοχῶ, βοηθῆσαί μοι τὰ δίκαια, 

e. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς ἦν f μήτηρ ἡ ^u Κίρωνος 
θυγάτηρ γνησία, ἐπιδείξω τοῦτο ὑμῖν, τὰ μὲν πάλαι 
γεγενημένα λόγων ἀκοῇ καὶ μαρτύρων, τὰ δ᾽ ὥστε 
xai μνημονεύεσθαι, τοῖς εἰδόσι χρώμενος μάρτυσιν. 
ἔτι δὲ τεχμηρίοις ἃ χρείττω τῶν μαρτυριῶν ἐστιν" 
ἐπειδὰν δὲ ταῦτα φανερὰ χαταστήσω, τόθ᾽ ὡς καὶ χλη- 
ρονομεῖν μᾶλλον fiiv ἢ τοῦτον προσήχει τῶν Κίρωνος 


ao χρημάτων. Ὅθεν οὖν ἤρξαντο περὶ αὐτῶν, ἐντεῦθεν 


ὑμᾶς χἀγὼ πειράσομαι διδάσχειν. 

η. Ὁ γὰρ πάππος 6 ἐμός, ὦ ἄνδρες, Κίρων ἔγημε 
τὴν ἐμὴν τήθην οὖσαν ἀνεψιάν, ἐξ ἀδελφῆς τῆς αὑτοῦ 
μητρὸς αὐτὴν γεγενημένην. — "Exelvn μὲν οὖν συνοιχή- 
σασα οὐ πολὺν χρόνον, τεχοῦσα αὐτῷ τὴν ἐμὴν μη- 
τέρα, μετὰ ἐνιαυτοὺς τριάκοντα τὸν βίον ἐτελεύτησεν " 
ὁ δὲ πάππος μιᾶς μόνης οὔσης αὐτῷ θυγατρὸς λαμθά- 


a5 νεῖ πάλιν τὴν Διοχλέους ἀδελφήν, ἐξ ἧς αὐτῷ ἐγιγνέ- 


σθην υἱεῖς δύο. Καὶ ἐχείνην τε ἔτρεφε παρὰ τῇ γυναιχὶ 
καὶ μετὰ τῶν ἐξ ἐχείνης παίδων, (6) ἐχείνων τε ἔτι 
ζώντων, ἐπεὶ συνοικεῖν εἶχεν ἡλικίαν, ἐκδίδωσιν αὐτὴν 
Ναυσιμένει Χολαργεῖ, σὺν ἱματίοις xal χρυσίοις πέντε 
καὶ εἴχοσι μνᾶς ἐπιδούς. Κἀκεῖνος μὲν τρισὶν 3) τέτε 
ταρσιν ἔτεσι μετὰ ταῦτα κάμνων ἀποθνήσκει, πρὶν 
αὐτῷ γενέσθαι παῖδας ix τῆς ἡμετέρας μητρός" ὃ δὲ 


. 80 πάππος χομισάμενος αὐτήν, xal τὴν προῖχα οὖχ ἀπο- 


λαθὼν ὅσην ἔδωχε διὰ τὴν Ναυσιμένους ἀπορίαν τῶν 
πραγμάτων, πάλιν ἐχδίδωσι τῷ ἐμῷ πατρὶ καὶ χιλίας 
δραχμὰς προῖχ᾽ ἐπιδίδωσι. (9) 'Γαυτὶ 93, πάντα πρὸς 
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in jure petunt. (3) Verumtamen existimandum est cau- 
sam hanc mihi esse non tam cum eo qui nomen suum huic 
hereditatis petitioni accommodavit, quam potius cum Diocle 
Phlyense, vulgo Oreste cognominato : hic enim hunc [ pue 
rum Cironis ex fratre aut sorore nepotem ] subornavit ut 
has turbas nobis daret; quo Diocles hoc agit, ut bonis nos 
fraudet iis quee Ciron avus moriens nobis reliquit , et hzec in 
discrimina mos conjiciat, neque eorum quicquam reddat , 
si possit orationis sug preestigiis hoc consequi ut vos deci- 
piamini. (4) Fraudes itaque tam turpes his machinantibus, 
totam vos rem doceri convenit, quo vos, nullam partem 
rei geste ignorantes, sed cunctam probe tenentes, sic de- 
mum de ea pronuntietis. Quodsi ergo alii cuipiam causa 
unquam animum adjecístis , etiam huic , quaeso, attendite, 
qua par etiam est. Cause quanquam hac in urbe multe 
agitantur, nulli tamen unquam fuerunt his impudentiores, 
neque evidentius aliena sibi bona vindicare studuerunt. 
(5) Arduum quidem est, judices, hominem usus forensis 
prorsus imperitum adversus apparatum causationum et ad- 
versus testes falsa confirmare paratos in certamen descen- 
dere : verumtamen multa pascor spe fore ut equum jus 
a vobis obtineam, atque sic saltim tolerabiliter dicam ut 
eequa et vera dixisse videar, nisi tale quid interveniat quod 
ne nunc eveniat metuo. Quapropter vos rogo, judices, ut 
hanc orationem meam benevolis auribus accipere, atque, 
el leesus fuisse vobis visus fuero, mihi jus meum vindicare 


. velitis. 


6. Primum itaque docebo hoc, matrem meam Cironis 
esse legitimam filiam , partim famam rerum nostra memo- 
ria antiquiorum allegando sermonibus hominum atque te- 
tium affirmationibus traditam; partim testes producendo 
rerum earum, quz adhuc teneri memoria queant, gnaros, 
et qui íís dum gererentur interfuere ; preeterea quoque col. 
ligendo ex indiciis quorum fides ipsa testium fide est pa- 
tior : quie omnia ubi plana dedero , tum accedam ad docen- 
dum hereditatem Cironis mihi magis quam huic competere. 
Unde igitur illi disputationem hac de causa ipsi exorsi sunt, 
illinc ego quoque principlum faciam vos si potero docendi. 

7. Avus nempe meus, o judices, Ciron aviam in matri- 
monium duxit, consobrinam suam, e sorore matris filiam, 
quae non multo post , quum matrem meam illi peperisset , 
anno etatis trigesimo [post triennium in conjugio exa- 
ctum ? ] vivis excessit : avus itaque, cui preter unicam 
illam filiam alii nulli liberi esent, deinde duxit Dioclis hu- 
jus sororem, unde duo mares ipsi nati sunt. Sub hujus 
oculis avus filiam suam educavit una cum maribus ex se- 
cunda uxore natis: (8) et ad nubiles annos provectam, 
superstitibus adhuc ejus fratribus, elocavit Nausimeni Cho- 
largensi cum dote viginti quinque minarum, partim in 
numerata pecunia partim in veste muliebri et mundo aureo 
pecunia estimato. 'Triennio aut quadriennio post moritur 
Nausimenes e morbo, nullam prolem ex matre nostra relin- 
quens : avus filiam quum in suam domum retulisset, ne- 
que dotem recuperasset ob afflictàm Nausimenis rem fani- 
liarem , rursus elocat meo patri cum dote mille drachma- 
rum. (9) Hsc «taque omnia si quis istorum causationibus 

19. 
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τὰς αἰτίας, ἃς νῦν οὗτοι λέγουσι, πῶς ἄν τις δείξειε γε- 
γενημένα φανερῶς; ᾿Εγὼ ζητῶν ἐξεῦρον. ᾿Ἀνάγχη 
35 τὴν ἐμὴν μητέρα, εἴτε θυγάτηρ ἦν Κίρωνος εἴτε μή, 
καὶ εἰ παρ᾽ ἐκείνῳ διητᾶτο ἢ οὔ, xal γάμους εἰ διττοὺς 
ὑπὲρ ταύτης εἱστίασεν ἣ μή, xai προῖκα ἥντινα Exd- 
τερος ἐπ᾽ αὐτῇ τῶν γημάντων ἔλαθε, πάντα ταῦτα εἷ- 
δέναι τοὺς οἰχέτας χαὶ τὰς θεραπαίνας ἃς ἐχεῖνος ἐχέ- 
xvnto. (10) Βουλόμενος οὖν πρὸς τοῖς Ümdpyouct 
μάρτυσιν ἔλεγχον dx βασάνων ποιήσασθαι περὶ αὐτῶν, 
ἵνα μᾶλλον αὐτοῖς πιστεύητε μὴ μέλλουσι δώσειν ἔλεγ- 
xov ἀλλ᾽ ἤδη δεδωχόσι περὶ ὧν μαρτυροῦσι, τούτους 
«0 ἠξίουν ἐκδοῦναι τὰς θεραπαίνας x«l τοὺς οἰχέτας περί 
τε τούτων xal περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τυγχά- 
γουσι συνειδότες. — (i7) Οὗτος δ᾽ ὁ νῦν ὑμᾶς ἀξιώσων 
τοῖς αὑτοῦ μάρτυσι πιστεύειν ἔφυγε τὴν βάσανον. Καί- 
τοι εἰ φανήσεται ταῦτα ποιῆσαι μὴ ᾿θελήσας, τί ὗπο- 
λείπεται τοῖς ἐχείνου μάρτυσιν 1) δοκεῖν νυνὶ τὰ ψευδῇ 
μαρτυρεῖν, τούτου τηλικοῦτον ἔλεγχον πεφευγότος : 
ἐγὼ μὲν οἶμαι οὐδέν. Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω, λαδέ 
70 μοι πρῶτον ταύτην τὴν μαρτυρίαν καὶ ἀνάγνωθι. 


ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


12. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν καὶ ἰδίᾳ xat δημοσίᾳ βάσανον 
ἀχριθέστατον ἔλεγχον νομίζετε * xol ὁπόταν δοῦλοι xol 
ἐλεύθεροι παραγένωνται καὶ δέη εὑρεθῆναί τι τῶν ζη- 
τουμένων᾽, οὐ χρῆσθε ταῖς τῶν ἐλευθέρων μαρτυρίαις, 

δ ἀλλὰ τοὺς δούλους βασανίζοντες, οὕτω ζητεῖτε εὑρεῖν 
τὴν ἀλήθειαν τῶν γεγενημένων. Εἰχότως, ὦ ἄνδρες" 
σύνιστε γὰρ ὅτι τῶν μὲν μαρτυρησάντων ἤδη τινὲς 
ἔδοξαν οὗ τἀληθῆ μαρτυρῆσαι, τῶν δὲ βασανισθέντων 
οὐδένες πώποτε ἐξηλέγχθησαν ὡς οὐχ ἀληθῇ ἐχ τῶν 
βασάνων εἰπόντες. (18) Οὗτος δ᾽ 6 πάντων ἀναισχυν- 
τότατος ἀνθρώπων λόγοις πεπλασμένοις xol μάρτυσιν 
οὐ τἀληθῇ μαρτυροῦσιν ἀξιώσει πιστεύειν ὁμᾶς, φεύγων 

10 οὕτως ἀχριθεῖς ἐλέγχους; ἀλλ᾽ oby ἡμεῖς, ἀλλὰ πρό- 
τερον ὑπὲρ τῶν μαρτυρηθήσεσθαι μελλόντων ἀξιώσαν- 
τες εἷς βασάνους ἐλθεῖν, τούτου δὲ φεύγοντος, οὕτως 
οἰησόμεθα δεῖν ὁμᾶς τοῖς ἡμετέροις μάρτυσι πιστεύειν. 
Aa6À οὖν αὐτοῖς ταυτασὶ τὰς μαρτυρίας καὶ ἀνάγνωθι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ, 


14, Τίνας εἰχὸς εἰδέναι τὰ παλαιά; δῆλον ὅτι τοὺς 
p£vouc τῷ πάππῳ. Μεμαρτυρήχασι τοίνυν ἀχοὴν 
οὗτοι. Τίνας εἰδέναι τὰ περὶ τὴν ἔχδοσιν τῆς μητρὸς 
15 ἀνάγχη; τοὺς ἐγγυησαμένους xat τοὺς ἐχείνοις παρόντας 
ὅτε ἐνεγυῶντος Μεμαρτυρήκασι τοίνυν οἵ τε Ναυσι- 
μένους προσήχοντες χαὶ οἱ τοῦ ἐμοῦ πατρός. Τίνες δὲ 
οἱ τρεφομένην ἔνδον καὶ θυγατέρα οὖσαν εἰδότες γνη- 
σίαν Κίρωνος; οἱ νῦν ἀμφισθητοῦντες ἔργῳ φανερῶς 
μαρτυροῦσιν ὅτι ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῇ, φεύγοντες τὴν 
βάσανον. “Ὥστε οὐ δήπου τοῖς ἡμετέροις ἂν ἀπιστή- 
30 σαιτε εἰκότως, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τοῖς τούτων μάρ- 
τυσιν, 


i5. Ἡμεῖς τοίνυν xoi ἄλλα τεχμήρια πρὸς τούτοις 
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opponat , quo pacto perspicue doceat vere facta esse? eo 
nempe quo ego verum indagans inveni. Fueritne mater 
mea Cironis filia necne , et num in domo ejus versata fuerit 
necne, et num Ciron ejus causa geminas nuptias epulis 
concelebrarit an minus, et quamnam dotem unusquisque 
talerit illoruun duüm quibus mea mater nupsit , hzec omnia 
no(a fuisse necesse est servis et ancillabus quce Cironi fue- 
runt. (10) Volens igitur ego, prater eos qui mihi praesto 
sunt testes, ex illorum confessionibus per tormenta expres- 
sis hzc explorata dare, quo magis testibus fidem haberetis 
si testimonii sui veritatem non posthac demum probare pa- 
rati essent, sed jam nunc probassent : postulavi ab his 
[ Diocle et consortibus ] ut servos ancillasque ad quiesitio- 
nem traderent his de rebus et si quae alie cognitze ipsis 
essent. (11) Verum Diocles, qui mox postulabit a vobis 
ut testibus suis fidem habeatis, explorationem hanc defu- 
git. Atqui si convincetur oblatam a me conditionem ab 
eo repudiatam fuisse, quid testibus iis, quibus ille utetur, 
manebit reliquum prater hoc unum, ut falsa testari vi- 
deantur, quandoquidem Diocles tam certo argumento uti 
noluerit? Nihil profecto, mea quidem sententia. Quo 
autem constet vera me dicere, cape tu primum hoc testi - 
monium et recita. 


TESTIMONIUM. 


12. Vos itaque quidem, judices , et publice et privatim 
quasitionem certissimam habetis fidei approbationem ; et 
in causa ubi cum ingenuis servi quoque interveniant, si 
quid quaeratur quod erui e re sit, testimoniis ingenuorum 
nil utimini, sed per servorum tormenta conamini rerum 
certitudinem expiscari, Et merito quidem, o judices; nam 
bene nostis testium haud paucos testimonia dixisse visos 
fuisse ementifa, servorum autem tormentis subjectorum 
nullas unquam fuit qui convictus esset falsa sub tor- 
mentis edidisse. (13) Hic vero omnium hominum impu- 
dentissimus postulat ut commentitiis suis praetensionibus 
testibusque ad falsa confirmandum redemptis fidem habea. 
tis, quum fidei documentum tam certum defugerit? Nos 
vero ifa non agimus, sed prius ad servorum per tormenta 
queesitionem procedi postulamus ; quod quum hic defugiat, 
licebit nobis credere vos fidem testibus nostris habituros 
esse. Cape tu hec testimonia et recita. 


TESTIMONIA. 


14. Quosnam consentaneum est vefusía nosse? scilicet 
eos qui avo familiariter usi sunt. Jam hi qua ex eo audiisse 
se meminerunt, pro testimonio affirmarunt. Quosnam porro 
necesse est de mem matris elocatione nosee? nimirum 
eos quibus illa desponsa fuit, nec non eos qui sponsalibus 
interfuerunt. Jam testati sunt Nausimenis necessarii hac de 
re una cum patris mei necessariis. Quinam tandem no- 
runt matrem meam Cironis esse genuinam filiam in domo- 
que ejus educatam? Hi ipsi qui hzc in controversiam 
vocant, eo quod mancipia tradere recusarunt , palam te- 
Sfantur vera esse quz» aio. Quapropter vos utique, judi- 
ces, non nostris testibus, sed horum , diffidetis. 

15. Verum prater heec argumenta sunt nobis adhuc alia 


(205—209) 
ἔχομεν εἰπεῖν, ἵνα γνώσεσθε ὅτι ἐκ θυγατρὸς ἡμεῖς Ki- 
ρῶνος ἐσμέν. Οἷα γὰρ εἰκὸς παίδων υἱέων ἐξ ἑαυτοῦ 
θυγατρός, οὐδεπώποτε θυσίαν ἄνευ ἡμῶν οὐδεμίαν 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ εἴ τε μιχρὰ εἴ τε μεγάλα θύοι, πανταχοῦ 
παρῆμεν ἡμεῖς καὶ συνεθύομεν. (16) Καὶ οὗ μόνον εἰς τὰ 
τοιαῦτα παρεχαλούμεθα, ἀλλὰ xat εἰς Διονύσια εἷς 


95 ἀγρὸν ἦγεν ἀεὶ ἡμᾶς, καὶ μετ᾽ ἐκείνου τε ἐθεωροῦμεν 


καθήμενοι παρ᾽ αὐτόν, xal τὰς ἑορτὰς ἤγομεν παρ᾽ 
ἐκεῖνον πάσας" τῷ Διί τε θύων τῷ Κτησίῳ, περὶ ἣν 
μάλιστ᾽ ἐχεῖνος θυσίαν ἐσπούδαζε χαὶ οὔτε δούλους 
προσῆγεν οὔτε ἐλευθέρους ὀθνείους, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ éav- 
“τοῦ πάντ᾽ ἐποίει, ταύτης ἡμεῖς ἐχοινωνοῦμεν xal τὰ ἱερὰ 
συνεχειρουργοῦμεν καὶ συνετίθεμεν xal τἄλλα συνε- 
ποιοῦμεν, xal ηὔχετο ἡμῖν ὑγίειαν διδόναι καὶ χτῆσιν 


80 ἀγαθήν, ὥσπερ εἰχὸς ὄντα πάππον. (17) Καίτοι εἰ μὴ 


θυγατριδοῦς ἡμᾶς ἐνόμιζεν εἶναι χαὶ μόνους ἐχγόνους 
ἑώρα λοιποὺς χαταλελειμμένους αὑτῷ, οὐχ ἄν ποτε 
ἐποίει τούτων οὐδέν, ἀλλὰ τόνδ᾽ ἂν αὑτῷ παρίστατο, 
ὃς ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ νῦν εἶναι φησί, Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι 
ἀληθῇ πάντ᾽ ἐστίν, ἀχριδέστατα μὲν οἱ τοῦ πάππου 
θεράποντες ἴσασιν, οὃς αὐτὸς παραδοῦναι εἷς βάσανον 
οὖχ ἠθέλησεν, ἴσασι δὲ περιφανέστατα χαὶ τῶν ἐχείνῳ 


86 χρωμένων τινές, οὖς παρέξομαι μάρτυρας. Καί μοι 


λαδὲ τὰς μαρτυρίας καὶ ἀνάγνωθι. 
MAPTYPIAI. 


18. Οὐ τοίνυν dx. τούτων δῆλόν ἐστι μόνον ὅτι ἦν 
ἡμῶν $ μήτηρ θυγάτηρ γνησία Κίρωνος, ἀλλὰ xal ἐξ 
ὧν ὁ πατὴρ ἡμῶν ἔπραξε xal ἐξ ὧν αἵ γυναῖκες al τῶν 
δημοτῶν περὶ αὐτῆς ἐγίνωσχον, Ὅτε γὰρ ὃ πατὴρ αὐτὴν 
ἐλάμδανε, γάμους εἰστίασε xal ἐχάλεσε τρεῖς αὑτοῦ 


4o φίλους μετὰ τῶν αὑτοῦ προσηκόντων, τοῖς τε φράτορσι 


7 


γαμηλίαν εἰσήνεγχε χατὰ τοὺς ἐκείνων νόμους, (19) Αἴ 
τε γυναῖχες αἱ τῶν δημοτῶν μετὰ ταῦτα προὔχριναν 
αὐτὴν μετὰ τῆς Διοχλέους γυναιχὸς τοῦ Πιτθέως ἄρχειν 
εἰς τὰ Θεσμοφόρια xal ποιεῖν τὰ νομιζόμενα μετ᾽ 
ἐχείνης. Ὅ τε πατὴρ ἡμῶν, ἐπειδὴ ἐγενόμεθα, εἷς τοὺς 
φράτορας ἡμᾶς εἰσήγαγεν, ὀμόσας χατὰ τοὺς νόμους 
τοὺς χειμένους ἦ μὴν ἐξ ἀστῆς χαὶ ἐγγυητῆς γυναιχὸς 
εἰσάγειν᾽ τῶν δὲ φρατόρων οὐδεὶς ἀντεῖπεν οὐδ᾽ ἦμφισ- 
θήτησε μὴ οὐκ ἀληθῆ ταῦτ᾽ εἶναι, πολλῶν ὄντων xal 
ἀχριδῶς τὰ τοιαῦτα σχοπουμένων. (20) Καίτοι μὴ 
οἴεσθ᾽ ἄν, εἰ τοιαύτη τις ἦν ἢ μήτηρ ἡμῶν οἵαν οὗτοί 
φασι, μήτ᾽ ἂν τὸν πατέρα ἡμῶν γάμους ἑστιᾶν χαὶ 
γαμηλίαν εἰσενεγκεῖν, ἀλλὰ ἀποχρύψασθαι ταῦτα πάντα, 
μήτε τὰς τῶν ἄλλων δημοτῶν γυναῖκας αἱρεῖσθαι ἂν 
αὐτὴν συνιεροποιεῖν τῇ Διοχλέους γυναιχὶ καὶ χυρίαν 
ποιεῖν ἱερῶν, ἀλλ᾽ ἑτέρα ἄν τινι περὶ τούτων ἐπιτρέ- 
πεῖν, μήτε τοὺς φράτορας εἰσδέχεσθαι ἡμᾶς, ἀλλὰ 
χατηγορεῖν καὶ ἐξελέγχειν, εἰ μὴ πάντοθεν ἦν ὅμολο- 
γούμενον τὴν μητέρα ἡμῶν εἶναι θυγατέρα γνησίαν 
Κίρωνος. Νῦν δὲ τῇ περιφανεία τοῦ πράγματος χαὶ 
τῷ συνειδέναι ταῦτα πολλοὺς οὐδαμόθεν ἠμφισδητήθη 
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in promptu , unde cognoscatis nos Cironis filie esse liberos. 
Ciro nempe nos iis modis habuit, quibus ab avo materno 
nepotes haberi par est : sacrificium sine nobis nullum un- 
quam fecit, sed sive minus sive majus offerret sacrum, ubi- 
que nos intereramus et una peragebamus. (16) Neque ad 
talia solummodo arcessebamur, sed etiam per Liberalia nos 
secum rus ducebat semper, in spectaculis assidebamus ipsi, 
diesque festos apud eum agebamus omnes. Nulli numini 
addictior erat quam Jovi Ctesio; cui sacra faciens neque 
servum neque ingenuos alienos admittebat , sed ipse omni- 
bus defungebatur ; nos tamen horum sacrorum faciebat par- 
ticipes, manuum operam illi accommodabamus, cum eo 
prosicias aree imponebamus, aliaque ministeria prostaba- 
mus, ef ille vota faciens a deo precabatur ut prosperam 
valefudinem et rem florentem nobis largiretur; uti ab avo 
fieri par erat. (17) Atqui, nisi nos filie sue liberos 
duxisset solosque sibi rellquos factos nepotes, nunquam 
horum quicquam fecisset, sed hunc sibi adjunxisset, qui 
Cironis e sorore nepotem se fert. "Vera hwc a me dicta 
esse omnia norunt quidem omnium certissime avi famuli , 
quos hic [ Diocles] nobis ad queesitionem deposcentibus de- 
negavit; verum etiam eorum aliqui norunt liquidissime , 
quibus avus familiariter usus fuit, quos ego vobis testes 
edam. Cape tu mihi heec testimonia , atque recita. 


TESTIMONIA. 


18. Verum non ex his solis liquet matrem nostram Ci- 
ronis esse genuinam filiam, sed ex actis quoque nostri 
patris, item e decretis quee uxores demotarum patris supet 
ea sciverunt. Pater enim, nuptias cum matre celebrans, 
tres quosdam e numero familiarium suorum ad epulas nu- 
ptiales invitavit practer necessarios, et victimam nuptiarum 
in phratriam intulit prout mos est. (19) Demotarum quo- 
que uxores eam postmodum una cum uxore Dioclis Pit- 
thensis delegerunt, quo hz duc mulieres principes essent 
in pom pa muliebri Thesmophoriorum et ut sacra vetusto 
ritu facerent. Pater quoque noster, ut nati fuimus, in 
phratoras nos induxit , apud eosque sancito legibus jureju- 
rando affirmavit nos sibi e cive Attica legitime sibi desponsa 
natos esse : phratorum ibi nullus oblocutus est neque veri- 
tatem rei in dubium adduxit, tametsi phrátorum magnus 
esset numerus iique heec talia severe scrutari soleant. (20) At- 
qui existimare vos oportet, ea si fuisset mater nostra 
quam hi predicant, patrem nostrum neque nuptias ejus 
nomine fuisse celebraturum neque nuptiale sacrum in phra- 
triam illaturum, sed polius conjugium cum illa initum 
occultum fuisse habiturum : reliquorum quoque demota- 
rum uxores eam nunquam delegissent ad sacra una cum 
Dioclis uxore faciendum neque hoc illius fidei commisis- 
sent, sed alii cuicunque matronc permisissent : phratores 
item nosnon recepissent, sed accusassent potius atque vitium 
natalium in apertum protuliséent, nisi matrem nostram 
genuinam Cironis esee filiam apud omnes in confesso fuis- 
set. Jam vero nihil horum in controversiam venit , ut in 
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τοιοῦτον οὐδέν. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω, χάλει 
τούτων τοὺς υάρτυρας. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


at, Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἐξ ὧν 6 Διοκλῆς 
ἔπραξεν ὅτε ἡμῶν ὃ πάππος ἐτελεύτησε, γνῶναι ῥέδιον 
ὅτι ὡμολογούμεθα εἶναι θυγατριδοῖ Κίρωνος. — "Hxov 
γὰρ ἐγὼ κομιούμενος αὐτὸν ὡς θάψων Ex τῆς οἰχίας τῆς 
ἐμαυτοῦ, τῶν ἐμαντοῦ οἰχείων τινὰ ἔχων, ἀνεψιὸν 
τοῦ πατρός" χαὶ Διοχλέα μὲν οὗ χατέλαθον ἔνδον, 
εἰσελθὼν δὲ εἴσω χομίζειν οἷος ἦν, ἔχων τοὺς οἴσοντας. 
(22) Δεομένης δὲ τῆς τοῦ πάππου γυναιχὸς ἐκ τῆς 
οἰχίας αὐτὸν ἐκείνης θάπτειν, χαὶ λεγούσης ὅτι βούλοιτ᾽ 
ἂν αὐτὴ τὸ σῶμα τὸ ἐκείνου συμμεταχειρίζεσθαι μεθ᾽ 
ἡμῶν x«i χοσμῆσαι, καὶ ταῦτα ἱχετευούσης καὶ 
χλαιούσης,, ἐπείσθην, ὦ ἄνδρες, καὶ τούτῳ προσελθὼν 
μαρτύρων ἐναντίον εἶπον ὅτι ἐντεῦθεν ποιήσομαι τὴν 
ταφήν' δεδεημένη γὰρ εἴη ταῦτα ποιεῖν fj τούτου 
ἀδελφή. (23) Καὶ ταῦτα Διοχλῇς ἀκούσας οὐδὲν dv- 
τεῖπεν, ἀλλὰ xal ἐωνῇσθαί τι τῶν slc τὴν ταφήν, τῶν 
δὲ ἀρραδῶνα δεδωκέναι οὗτος φάσχων ταῦτα ἠξίου 
παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν, καὶ διωμολογήσατο τῶν μὲν ἠγορα- 
σμένων τιμὴν ἀπολαδεῖν, ὧν δὲ ἀρραδῶνα ἔφασκε δε- 
δωχέναι, συστῆσαι τοὺς λαθόντας. Ἐῤθὺς οὖν τοῦτο 
παρεφθέγγετο, ὡς οὐδ᾽ ὁτιοῦν εἴη Κίρων χαταλελοιπώς, 
οὐδένα λόγον ἐμοῦ πω ποιουμένου περὶ τῶν ἐκείνου 
χρημάτων. (24) Καίτοι εἰ μὴ ἦν θυγατριδοῦς Κί- 
ρωνος. οὐκ ἂν ταῦτα διωμολογεῖτο, ἀλλ᾽ ἐχείνους ἂν 
τοὺς λόγους ἔλεγε « σὺ δὲ τίς εἶ; σοὶ δὲ τί προσήκει 
θάπτειν; οὐ γινώσχω σε" οὐ μὴ εἴσει εἰς τὴν οἰχίαν. » 
Ταῦτ᾽ εἰπεῖν προσῆχεν, ἅπερ νῦν ἑτέρους πέπειχε λέ- 
quv νῦν δὲ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν εἶπεν, εἷς ἕω δὲ do- 
γύριον ἐχέλευεν εἰσενεγχεῖν. Καὶ ταῦτα ὡς ἀληθῇ 
λέγω, χάλει μοι τούτων τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


265. Οὐ τοίνυν ἐκεῖνος μόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 νῦν ἀμ- 
φισδητῶν τοῦ χλήρου τοιοῦτον εἶπεν οὐδέν, ἀλλ᾽ Orb 
τούτου παρασχευασθεὶς ἀμφισδητεῖ, Καἀκείνου τὸ μὲν 
παρ᾽ ἐμσὺ χομισθὲν ἀργύριον οὐχ ἐθελήσαντος ἀπο- 
λαθεῖν, παρὰ τούτου δ᾽ ἀπειληφέναι τῇ ὑστεραίᾳ φά- 
σχοντος, 00x ἐχωλυόμην συνθάπτειν, ἀλλὰ πάντα συνε- 
ποίουν" οὐχ ὅπως τοῦδε ἀναλίσχοντος οὐδὲ Διοκλέους, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐκεῖνος κατέλιπε γινομένων τῶν εἰς αὐτὸν 
ἀναλωμάτων. — (26) Καίτοι x«l τούτῳ προσῆχεν, εἰ 
μὴ πάππος ἦν μοι Κίρων, ὠθεῖν, ἐκθάλλειν xal χωλύειν 
συνθάπτειν, Οὐδὲν γὰρ ὅμοιον ἦν μοι πρὸς τοῦτον" 
ἐγὼ μὲν γὰρ εἴων αὐτὸν ἀδελφιδοῦν ὄντα τοῦ πάππου 
ταῦτα πάντα συμποιεῖν, τούτῳ δ᾽ ἔμ᾽ o0 προσῆκεν ἐᾶν, 
εἴπερ ἀληθῇ ταῦτα ἦν ἅπερ νῦν λέγειν voÀuGow. 
(27) Ἀλλ᾽ οὕτω τῇ τοῦ πράγματος ἀληθείᾳ καταπέπλη- 
χτο, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ μνήματος ἐμοῦ ποιουμένου λό- 


(0 γους, xal κατηγοροῦντος Διοχλέους ὅτι τὰ χρήματα ἀπο- 


στερῶν τοῦτόν μοι πέπεικεν ἀμ φισθητεῖν, οὐχ ἐτόλιησε 
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re evidentissima. Yera hrec a me dici quo constet , cita tu 
mihi hosce testes. 


TESTES. 


21. Preeterea illa ipsa, que Diocles ab excessu avi nostri 
gessit, satis, o judices, produnt, constitisse inter omnes 
Cironis e filia nepotes nos esse. .Veniebam scilicet ego Ci- 
ronis ad domum, cadaver ejus illinc meam in domum as- 
portatum , ut e qua vellem funus efferri : habebam mecum 
aliquem necessariorum, patris mei consobrinum. 1bi ego 
Dioclem quidem domi Cironis haud reperi, ingressus tamen 
in domum aceingebar ad corpus transferendum , habens rne- 
cum servos ad bajulandum. (22) Verum intercedebat uxor 
avi , supplicans uf ego vellem e domo sua funus avi efferre, 
spondens operam a ae nobis praestandam in corpore avi tra- 
c(ando et adornando : permovebar, judices, oratione sup- 
plicantis et lacrimantis, ut ad Dioclem accederem, cui coram 
testibus significabam me decrevisse Cironis e domo funus 
ejus efferre; idque dare precibus vidus, quie esset ipsius 
[Dioclis]soror. (23) Diocles ista audiens nil obloquebatur, 
hrec tantummodo admonebat faneris ergo se nonnulla emiese 
soluta pecunia, pro aliis vero quibusdam arrham dedisse : 
rogabat ergo ut pretium sibi redderem , curabatque sibi a 
me statim sponderi de pretio rerum emptarum reddendo, 
et, quibus a ae datam aiebat arrham esse, eos se ad me 
adducturum esse. Protinus itaque Diocles lioc velut. obi- 
ter sermoni suo immiscebat , quasi Ciron nibil in facultati- 
bus reliquisset; quanquam ego nihildum de facultatibus 
Cironis quzerebam. (24) Atqui, si Cironis ego e filia nepos non 
fuissem, profecto nunquam Diocles illud mecum fuisset 
pactus, sed hac potius oralione me repulisset : « Tu vero 
cujus es? quid tibi cum funere Cironis? ego te non novi; noli 
meam in domum intrare. » Hac eum oratione uti tum de- 
cebat , quam nunc alios induxit ut míhi ingererent : tum 
vero nihil horum ipse ad me, sed hoc potius, ut operam 
darem ut die post 818 sibi persolverem. Testes tu mihi cita 
confirmaturos heec a me vera dici. 


TESTES. 


25. Neque Diocles solummodo se a tali oratione abstinmt, 
verum etíam híc ipse qui nunc mecum super hereditate Ci. 
ronis contendit; scilicet is a Diocle subornatus mecum 
contendit. Jam quum &s pactum Diocli daturus afferrem, 
noluit ille accipere, pre se ferens ab hoc [competitore 
meo] die postero sibi jam esse satisfactum ; nemo tamen 
ideo me prohibebat quominus in curando funere praesto ipsis 
essem , sed rebus in omnibus operam cum illis communem 
navabam ; Ceterum neque hic neque Diocles de suo in fu- 
nus erogabant, sed ex hereditate a Cirone relicta. (26) At- 
qui, si Ciro avus mihi non erat, oportebat hunc ipsum 
quoque [ competitorem meum] me extrudere , eliminare, a 
societate opere in pollingendo me arcere. Non enim era- 
mus nos ambo conditione pares : nam ego equidem eum 
sinere poteram in avi funere curando mecum assiduum 
csse, quippe qui ejus e sorore nepos esset; illum autem de- 
cebat arcere me, si vera erant ea quee nunc audent ja- 
ctare. (27) Verum tam erat rei veritate perculsus, ut ne 
tum quidem, quum ego ad sepulcrum verba faciens de 
Diocle quererer, qui Cironis hereditate me spoliaturus, 


hunc mihl immitteret litem de es 1ecumh exoreorum , ut, 


72 ix τῶν βασάνων ; εἶχός γε. 


δ 


(212—217) 


γρύξαι τὸ παράπαν οὐδὲν οὐδ᾽ εἰπεῖν ἃ νῦν τολμᾷ 
λέγειν, Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι τούτων 
τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


28. Πόθεν pe πιστεύεσθαι τὰ εἰρημένα; οὐχ ἐκ τῶν 
μαρτυριῶν; οἶμαί γε. Πόθεν δὲ τοὺς μάρτυρας ; οὐκ 
Πόθεν δ᾽ ἀπιστεῖν τοῖς 
τούτων λόγοις; oüx ἐχ τοῦ φεύγειν τοὺς ἐλέγχους: 
ἀνάγκη μεγάλη. Πῶς οὖν ἄν τις σαφέστερον ἐπιδείξειε 
γνησίαν οὖσαν θυγατέρα Κίρωνος τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 
ἢ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπιδεικνύς; (a9) τῶν μὲν παλαιῶν 
ἀκοὴν μαρτυρούντων παρεχόμενος, τῶν δὲ ἔτι ζώντων 
τοὺς εἰδότας ἕχαστα τούτων, οἱ συνήδεσαν παρ᾽ ἐχείνῳ 
τρεφομένην, θυγατέρα νομιζομένην, δὶς ἐχδοθεῖσαν, δὶς 
ἐγγυηθεῖσαν, ἔτι δὲ περὶ πάντων τούτους βάσανον ἐξ 
οἰχετῶν πεφευγότας, ot ταῦτα πάντα ἤδεσαν. ᾿Εγὼ 
δὲ μὰ τοὺς θεοὺς τοὺς Ὀλυμπίους οὐχ ἂν ἔχοιμι πίστεις 
μείζους τούτων εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἱκανὰς εἶναι νομίζω τὰς 
εἰρημένας. , 

80. Φέρε δή, xal ὡς προσήχει ἐμοὶ μᾶλλον 3 τούτῳ 
τῶν Κίρωνος γρημάτων, νῦν ἤδη τοῦτο ἐπιδείξω. Καὶ 


τὸ νομίζω μὲν ἁπλῶς καὶ ὑμῖν ἤδη εἶναι φανερὸν ὅτι οὐχ 


ἐγγυτέρω τῆς ἀγχιστείας εἰσὶν οἵ μετ᾽ ἐκείνου φύντες 
ἢ οἱ ἐξ ἐκείνου γεγονότες (πῶς γάρ; οἱ μὲν γὰρ ὀνομά- 
ζονται συγγενεῖς, οἵ δ᾽ ἔχγονοι τοῦ τελευτήσαντος)" 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ οὕτως ἐχόντων τολμῶσιν ἀμ- 
φισθητεῖν, xal ἐξ αὐτῶν τῶν νόμων ἀχριδέστερον δι- 
δάξομεν. — (31) Εἰ γὰρ ἔζη μὲν ἡ ἐμὴ μήτηρ, θυγάτηρ 
δὲ Κίρωνος, μηδὲν δὲ ἐχεῖνος διαθέμενος ἐτελεύτησεν, 
ἦν δὲ ἀδελφὸς οὗτος αὐτῷ, μὴ ἀδελφιδοῦς, συνοιχῆσαι 
μὲν ἂν τῇ γυναιχὶ χύριος ἦν, τῶν δὲ χρημάτων οὖκ ἄν, 
ἀλλ᾽ οἵ γενόμενοι παῖδες Ex τούτου xal ἐξ ἐχείνης, 
ὁπότε ἐπὶ δίετες ἥδησαν" οὕτω γὰρ ol νόμοι χελεύου- 
cw. Εἰ τοίνυν xal ζώσης χύριος αὐτὸς μὴ ἐγένετο 
τῶν τῆς γυναιχός, ἀλλ᾽ οἱ παῖδες, δῆλον ὅτι xal τετε- 
λευτηκυίας, ἐπεὶ παῖδας ἡμᾶς χαταλέλοιπεν, οὐ τούτοις 
ἀλλ᾽ ἡμῖν προσήχει χληρονομεῖν τῶν χρημάτων. 

32. Οὐ τοίνυν ix τούτου μόνον, ἀλλὰ xal ἐκ τοῦ 
περὶ τῆς κακώσεως νόμου δῆλόν ἐστιν. Εἰ γὰρ ἔζη 
μὲν ὃ πάππος, ἐνδεὴς δὲ ἦν τῶν ἐπιτηδείων, οὐχ ἂν 
οὗτος ὑπόδικος ἦν τῆς χαχώσεως, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. Κελεύει 
γὰρ τρέφειν τοὺς γονέας" γονεῖς δ᾽ εἰσὶ μήτηρ xal πα- 
τὴρ καὶ πάππος χαὶ τήθη χαὶ τούτων μήτηρ καὶ πατήρ, 
ἐὰν ἔτι ζῶσιν" ἐχεῖνοι γὰρ ἀρχὴ τοῦ γένους εἰσί, καὶ 
τὰ ἐχείνων παραδίδοται τοῖς ἐχγόνοις" διόπερ ἀνάγχη 


36 τρέφειν αὐτούς ἐστι, χἂν μηδὲν καταλίπωσι, Πῶς οὖν 


δίκαιόν ἐστιν, ἐὰν μὲν μηδὲν χαταλίπωσιν, fiiic ὅπο- 
δίκους εἶναι τῆς καχώσεως, ἣν μὴ τρέφωμεν, εἰ δέ τι 
καταλελοίπασι, τόνδ᾽ εἶναι χληρονόμον, ἀλλὰ μὴ ἡμᾶς; 
οὐδαμῶς δήπουθεν. 

33. Πρὺς ἕνα δὲ τὸν πρῶτον τῶν συγγενῶν προσάξω, 
καὶ τοῦ γένους χαθ᾽ ἕκαστον ὑμᾶς ἐρωτήσω" ῥᾷστα γὰρ 
οὕτω μάθοιτ᾽ ἄν. Κίρωνος πότερον θυγάτηρ ἣ ἀδελφὸς 
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inquam , ne hiscere quidem tum contra auderet , nedum ut 
ea proferret quae nunc jactare nil eum pudet. Vera h»c a 
me dici quo constet, cita tu mihi testes. 


TESTES. 


28. Unde fas est fidem dictis astrui? non ex testimoniis? 
Arbitror equidem. "Unde autem testium testimonio fides 
constabit? non e quisitione servorum per tormenía? Par 
id utique est. Ecquid porro vos movebit ut horum orationi 
diffidatis? non hoc, quod adminiculis coarguitionis ut 
receusarunt?  Caret id quidem omni dubio. Qulergo fiat 
ut dilucidius quisquam doceat Cironie filiam genuinam 
meam matrem esse, quam si doceat eo modo quo ego do- 
cui? (29) primum quidem de rebus &tate patrum gestis 
eos testes exhibens, qui affirmarent se ista e majoribus 
natu audisse ; tum de recentioribus testes producens adhuc 
superstites, qui res omnes probe cognitas haberent, qui 
scirent matrem meam in domo Cironis pro filia educatam., 
bis cum dote elocatam , bis desponsam; preeterea hos ipsos 
adversarios meos certissimam hisce de rebus convictionem 
ex ore servorum defugientes, qui servi ista omnia probe no- 
rant. Ego equidem , ita me dii ament Olympii, documenta 
hisce luculentiora haud habeo afferre; quanquam quie ai- 
tuli satis ea fore arbitror idonea. 

30. Agedum , docebo jam nunc bona Cironis jure potior 
mihi competere quam huic; quanquam vobis, judices, in 
universum satis perspicuum arbitror esse, in consanguini- 
tate non collaterales aliquem propius attingere quam de- 
scendentes ( ecqut etiam secus sit? alteri enim modo sunt 
cognati alicujus , alteri vero sunt Exyovot seu ex eo nati) : 
verum quia rebus ita sese habentibus nihilominus tamen hi 
petere audent hereditatem, etiam e jure civili id diligentius 
adhuc docebo. (31)Nam si mea mater, que Cironis est 
filia, adhuc superesset , e£ Ciron decedens de hereditate sua 
nihil constituisset , et hic [ competitor ] non esset Cironis e 
sorore nepos, sed frater Cironis, foret quidem penes eum 
mulierem [filiam Cironis] in matrimonio habere; at non 
ideo tamen bonorum Cironis foret ille compos , sed liberi 
ex ipso et filia Cironis nati, posteaquam secundun: a pu- 
bertate annum excessissent; sic enim leges edicunt. Quodsi 
ergo hic muliere adhuc superstite potitus Cironis bonis 
non fuisset, sed liberi ejus ex illa muliere nati, paret illa 
muliere vivis exempta non illi [ competitori ineo] ejusque 
fratribus competere jus hereditatis adeunds, sed nobis 
quos illa liberos reliquit. 

32. Verum non modo ex hac sola lege, sed etiam ex illa 
qua de liberis parentes male habentibus est , hoc elucescit. 
Avus enim si adhuc superstes et necessitatum vitze egens 
viveret, non hic hoc e titulo foret incusabilis, sed nos esse- 
mus. Sancit enim lex parentes a liberis alendos esse ; sunt 
autem parentes pater et mater et avus cum avia et horum 
item pater atque mater, si adhucdum supersint : hi enim 
sunt principium stirpis , et eorum bona liberis atque nepoti. 
bus a legibus contribuuntur ; hac de causa necessario quo- 
que illis incumbit cura eos alendi, etiamsi prorsus nihil 
relinquant. Qut igitur zequum sit, parentes si neglexeri- 
mus alere a quibus facultatum nihil ad nos pervenerit , ideo 
nos animi erga parentes ingrati reos fieri; sin autem 
bona reliquerint, illorum bonorum heredem hunc esse, 
nos vero excludi ? Nequaquam. 

33. Jam ego primarium cognatorum (fratrem) cum 


unoquoque eorum, qui genus constituunt , componam at- 
que vos interrogabo. Sic enim facillime rem intelligetis. 
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30 ἐγγυτέρω τοῦ γένους ἐστί; δῆλον γὰρ ὅτι θυγάτηρ" $ μὲν 


γὰρ ἐξ ἐχείνου γέγονεν, ὃ δὲ μετ᾽ ἐκείνου, Θυγατρὸς 
δὲ παῖδες ἢ ἀδελφός; παῖδες δήπουθεν’ γένος γὰρ ἀλλ᾽ 
οὐχὶ συγγένεια τοῦτ᾽ ἐστίν. Εἰ δὴ προέχομεν ἀδελφοῦ 
τοσοῦτον, ἦ που τοῦδέ γ᾽ ὄντος ἀδελφιδοῦ πάμπολυ 
πρότεροί ἐσμεν. (34) Δέδοιχα δὲ μὴ λίαν ὁμολογούμενα 
λέγων ἐνοχλεῖν ὑμῖν δόξω" πάντες γὰρ ὑμεῖς τῶν πα- 
τρῴων, τῶν παππῴων, τῶν ἔτι περαιτέρω χληρονομεῖτε 


35 ἐχ γένους παρειληφότες τὴν ἀγχιστείαν ἀνεπίδιχον, xal 


οὐχ οἶδ᾽ εἴ τινι πρὸ τοῦ πώποτε τοιοῦτος ἀγὼν συμδέ- 
Énxtv. ᾿Ἀναγνοὺς οὖν τὸν τῆς χαχώσεως νόμον, ὧν 
ἕνεχα ταῦτα γίγνεται, xol ταῦτ᾽ ἄδη πειράσομαι δι- 
δάσχειν. 


ΝΟΜΟΣ, 
35. Κίρων γὰρ ἐκέχτητο οὐσίαν, ὦ ἄνδρες, ἀγρὸν 


μὲν Φλυῆσι, xal ταλάντου ῥᾳδίως ἄξιον, οἰκίας δ᾽ ἐν 
ἄστει δύο, τὴν μὲν μίαν μισθοφοροῦσαν, παρὰ τὸ ἐν 


40 Λίμναις Διονύσιον, δισχιλίας εδρίσχουσαν, τὴν δ᾽ ἐτέ- 


ραν, ἐν 3j αὐτὸς diet, τριῶν xol δέκα μνῶν" ἔτι δὲ 
ἀνδράποδα μισθοφοροῦντα xal δύο θεραπαίνας xoi 
παιδίσχην, καὶ ἔπιπλα δι’ ὧν ᾧχει τὴν οἰχίαν, σχεδὸν 
σὺν τοῖς ἀνδραπόδοις ἄξια τρισκαίδεχα μνῶν' σύμπαντα 
δὲ ὅσα φανερὰ ἦν, πλέον 3| ἐνενήχοντα μνῶν’ χωρὶς δὲ 
τούτων δανείσματα ox ὀλίγα, ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνος τόχους 
ἐλάμδανε. (586) Τούτοις Διοχλὴς μετὰ τῆς ἀδελφῆς 


73 πάλαι ἐπεδούλευεν, ἐπειδὴ τάχιστα οἱ παῖδες οἱ Κί- 


σι 


c 


ot 


ρῶνος ἐτελεύτησαν. ᾿Κχείνην μὲν γὰρ οὖχ ἐξεδίδου 
δυναμένην ἔτι τεκεῖν παῖδας ἐξ ἑτέρου ἀνδρός, ἵνα μὴ 
χωρισθείσης περὶ τῶν αὑτοῦ βουλεύσαιτο χαθάπερ 
προσῆχεν, ἔπειθε δὲ μένειν φάσχουσαν ἐξ αὐτοῦ χυεῖν 
οἴεσθαι, προσποιουμένην δὲ διαφθείρειν ἄχουσαν, ἵν᾽ 
ἐλπίζων ἀεὶ γενήσεσθαι παῖδας αὑτῷ μηδέτερον ἡμῶν 
εἰσποιήσαιτο vídv: xol τὸν πατέρα διέδαλλεν ἀεί, φά- 
σχὼν αὐτὸν ἐπιδουλεύειν τοῖς ἐχείνου, (57) Τά τε 
οὖν χρέα πάντα ὅσα ὠφείλετο αὐτῷ, χαὶ τόχους ἔπειθε, 
τάτε φανερὰ δι᾽ αὑτοῦ ποιεῖσθαι, παράγων ἄνδρα πρε- 
σθύτερον θεραπείαις xai χολαχείαις, ἕως ἅπαντα τὰ 
ἐχείνου περιέλαδεν. Εἰδὼς δὲ ὅτι πάντων ἐγὼ τούτων 
χατὰ τὸ προσῆκον εἶναι χύριος ζητήσω, ὁπότε ὁ πάπ- 
πος ἐτελεύτησεν, εἰσιέναι μέν με xal θεραπεύειν 
ἐχεῖνον καὶ συνδιατρίδειν οὐχ ἐχώλυε, δεδιὼς μὴ τρα- 
χυνθεὶς εἰς ὀργὴν κατασταίην πρὸς αὑτόν, παρεσχεύαζε 
δέ μοι τὸν ἀμφισδητήσοντα τῆς οὐσίας, μέρος πολλο- 
στὸν τούτῳ μεταδιδοὺς εἰ χατορθώσειεν, αὑτῷ δὲ ταῦτα 
πάντα περιποιῶν, xal οὐδὲ πρὸς τοῦτον ὁμολογῶν τὸν 
πάππον χρήματα χαταλιπεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι φάσχων οὐδέν. 
(38) Καὶ ἐπειδὴ τάχιστα ἐτελεύτησεν, ἐντάφια προπα- 
ρασχευασάμενος τὸ μὲν ἀργύριον ἐμὲ ἐκέλευεν ἐνεγχεῖν, 
ὡς τῶν μαρτύρων ἠχούσατε μαρτυρησάντων, ἀπειλη- 
φέναι δὲ παρὰ τοῦδε προσεποιεῖτο, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ οὐχέτι 
ἤθελεν ἀπολαθεῖν, ὁποπαρωθῶν, ὅπως ἐκεῖνος δοχοίη 
θάπτειν ἀλλὰ μὴ ἐγὼ τὸν πάππον. Ἀμφισόητοῦντος 
δὲ τούτου καὶ τῆς οἰχίας ταύτης χαὶ τῶν ἄλλων ὧν 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΚΙΡΩΝΟΣ KAHPOY. 
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A Cirone uter propius abest , filia an frater? Filia utique . 
nam ez ipso nata est Cirone, frater autem solummodo c«m 
Cirone natus est. Αἱ filie liberi propioresne sunt, an fra- 
ter? Liberi filie utique : sunt enim genus vel proles, non 
cognatio. Quodsi ergo fratre sumus potiores , multo magis 
hunc antecedemus , qui nonnisi sororis filius est? (34) Ve- 
rum vereor ne nimis protrita proferens ego vobis molestus 
fiam. Omnes enim vos paternas, avitas e£ si quz aliae 
adhuc anteriores sunt hereditates, aditis propinquitatem 
adepti ex genere incontestabilem : et profecto nescio an 
nulli antehac hujusmodi certamen unquam decertandum 
fuerit. Recita tu legem de liberis parentes male habenti- 
bus : quo facto vos docebo, judices, quamobrem in hujus 
cerfaminia molestiam conjectus fuerim. 


LEX. 


85. Cironi nirhirum hiec erant in facultatibus : predium 
in Phlyensium pago facile talentum valens, tum due 
domus in urbe, altera elocatitia, apud fanum Bacchi 
in Limnis, viginti minas valens, altera, quam ipse incole- 
bat, tredecim minas valens : preterea mancipia mercedem 
ferentia et duce ancillae et una puella et supellex domestica 
tuendi rei familiari necessaria , tredecim fere minas valen- 
tia una cum mancipiis ; universa autem bona immobilia, 
plus quam nonaginta minas : denique nummorum erat haud 
parum fcenori elocatum , unde usuras auferebat. (56) Bo- 
nis hisce Diocles una cum sorore jamdudum insidiatus est 
statim inde ab eo tempore, quo filii Cironis mortui sunt. 
Diocles enim sororem viro alii , ex quo parere adhuc po- 
tuisset, elocare tunc noluit , ne scilicet muliere sibi ahlata , 
Ciron de bonis suis uti par erat constitueret ; sed persuasit 
sorori ut penes Cironem maneret , identidem causans ex eo 
se gravidam esse, sed abortum passam at invitam : quo 
Ciron spe novze prolis adipiscendee semper lactatus neutrum 
nostrüm sibi filium adoptaret; patrem quoque meum Dio- 
cles nunquam non suspectum Cironi infestamque reddere 
studuit , ut bonis ejus inhiantem. (37) Porro Cironi persua- 
eit , ut tum pecunias in fcenus elocatas usurasque tum bona 
immobilia a se administrari pateretur, hominem natu jam 
grandiorem blandimentis , studiis et sedulitate eo usque cir- 
cumveniens dum bona Cironis omnia sui juris fecisset. Avo 
autem mortuo, quum videret me hereditatem ejus univer- 
sam petiturum, non aditu quidem [ad mortuum] me ex- 
clusit, neque prohibuit quominus eum [funeris causa] cu- 
rarem et secum una versarer ; metu ne ira percitus in ipsum 
sevirem : verumtamen aliquem mihi subornavit competi- 
torem, cui hereditatis partem promisit millesimam, si 
prospere res successisset , totam sibimet ipsi destinatiune 
arrogans ; et ne ad hunc quidem fatebatur avum in bonis 
quicquam reliquisse , sed prorsus negabat quicquam super- 
esse. (38) Quum primum Ciron animam reddidisset , 
vestem ei feralem ipse comparavit, cujus pretium vt ego 
dependerem mihi mandabat coram testibus, quos de his 
audivistis ; verum post simulabat se non posse id a me acci- 
pere , nam ab hoc [competitore meo] sibi jam esse refüsum, 
sic latenter me de jure meo detrudens, ut non ego, sed 
ipse Cironem sepeliise videretur. Diocle itaque de domo 


(223—228) 


ἐχεῖνος κατέλιπε, xal οὐδὲν φάσχοντος χαταλελοιπέναι, 
30 βιάσασθαι μὲν καὶ τὸν πάππον μεταφέρειν ἐν ταῖς 
τοιαύταις ἀκαιρίαις οὐκ ᾧμην δεῖν, τῶν φίλων μοι ταῦτα 
συγγινωσκόντων, συνεποίουν δὲ καὶ συνέθαπτον, ἐξ ὧν 
ὃ πάππος κατέλιπε τῶν ἀναλωμάτων γινομένων. 
(59) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἀναγκασθεὶς ἔπραξα τοῦτον 
τὸν τρόπον ὅπως δὲ μηδέν μου ταύτῃ πλεονεχτοῖεν, παρ᾽ 
δμῖν φάσχοντες οὐδέν με εἰς τὴν ταφὴν ἀνηλωχέναι, 
25 τὸν ἐξηγητὴν ἐρόμενος ἐκείνου χελεύσαντος ἀνήλωσα 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ τὰ ἔνατα ἐπήνεγχα͵, ὡς οἷόντε κάλ- 
λιστα παρασκευάσας, ἵνα αὐτῶν ἐχχόψαιμι ταύτην 
τὴν ἱεροσυλίαν, καὶ ἵνα μὴ δοχοῖεν οὗτοι μὲν ἀνηλωχέ- 
ναι πάντα, ἐγὼ δὲ οὐδέν, ἀλλ᾽ ὁμοίως χἀγώ. 
40. Καὶ τὰ μὲν γεγενημένα, καὶ δι᾽ ἃ τὰ πράγματα 
ταῦτ᾽ ἔχομεν, σχεδόν τι ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες: εἰ 
δὲ εἰδείνγτε τὴν Διοχλέους ἀναισχυντίαν, καὶ περὶ τὰ 
80 ἄλλα οἷός ἐστιν, οὐχ ἂν ἀπιστήσαι τις τῶν εἰρημένων 
οὐδενί, Οὗτος μὲν γὰρ ἔχει τὴν οὐσίαν, ἀφ᾽ ἧς νῦν 
ἐστι λαμπρός, ἀλλοτρίαν, ἀδελφῶν τριῶν δμομητρίων 
ἐπικλήρων καταλειφθεισῶν αὑτὸν τῷ πατρὶ αὐτῶν 
εἰσποιήσας, οὐδεμίαν ἐχείνου περὶ τούτων ποιησαμένου 
διαθήκην. (41) Ταῖν δ᾽ ἀδελφαῖν ταῖν δυοῖν ἐπειδὴ τὰ 
χρήματα εἰσεπράττετο πὸ τῶν ἐχείναις συνοιχούν- 
τῶν, τὸν μὲν τὴν πρεσδυτέραν ἔχοντα κατοιχοδομήσας 
xai ἐπιδουλεύσας ἠτίμωσε, xal γραφὴν ὕδρεως γρα- 
φεὶς οὐδέπω τούτων δίκην δέδωχε, τῆς δὲ μετ᾽ ἐχείνην 
γενομένης τὸν ἄνδρα ἀποχτεῖναι χελεύσας οἰχέτην 
ἐχεῖνον μὲν ἐξέπεμψε, τὴν δ᾽ αἰτίαν εἰς τὴν ἀδελφὴν 
ἔτρεψε, (42) χαταπλήξας δὲ ταῖς αὑτοῦ βδελυρίαις 
πτροσαφήρηται τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἐπιτροπεύ- 
σας, καὶ χατέχει τὸν ἀγρόν, φελλέα δὲ ἐχείνῳ δέδωχε, 
40 Καὶ ταῦτα ὅτι ἀλυθῇ λέγω, δεδίασι μὲν αὐτόν͵ ἴσως 

δ᾽ ἄν μοι καὶ μαρτυρῆσαι ἐθελήσειαν" εἰ δὲ μή,, τοὺς 

εἰδότας παρέξομαι μάρτυρας. “ Καί μοι xdÀet δεῦρο 

αὐτοὺς πρῶτον. 
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ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


43. Οὕτω τοίνυν ἀσελγὴς ὧν καὶ βίαιος xal τὴν τῶν 
ἀδελφῶν οὐσίαν ἀπεστερηκὼς οὖκ ἀγαπᾶ τὰ ἐχείνων 
ἔχων, ἀλλ’ ὅτι δίκην οὐδεμίαν αὐτῶν δέδωκεν, ἥχει 


xai τὰ τοῦ πάππου χρήματα ἡμᾶς ἀποστερήσων, καὶ ᾿ 


74 τούτῳ δύο μνᾶς (ὡς ἀχούομεν) μόνας δεδωχὼς οὐ 
μόνον περὶ ρημάτων ἡμᾶς ἀλλὰ xol περὶ τῆς πα- 
τρίδος εἰς κινδύνους καθίστησιν. ᾿Εὰν γὰρ ἐξαπατη- 
θῆτε ὑμεῖς πεισθέντες ὥς ἧ μήτηρ ἡμῶν οὐκ ἦν πο- 
Xt, οὐδ᾽ ἢμεῖς ἐσμεν" μετ᾽ Ἐὐχλείδην γὰρ ἄρχοντα 
γεγόναμεν. Apa περὶ μιχρῶν τινῶν ἡμῖν τὸν ἀγῶνα 
χατεσχεύαχε;: (44) Καὶ ζῶντος μὲν τοῦ πάππου χαὶ 

5. τοῦ πατρὸς οὐδεμίαν αἰτίαν εἴχομεν, ἀλλ᾽ ἀναμφισθή- 
τῆτοι τὸν ἅπαντα χρόνον διετελέσαμεν" ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖ- 
vot τετελευτήκασι, xàv νῦν νικήσωμεν, ὄνειδος ἕξομεν, 
διότι ἠμφισθητήθημεν, διὰ τὸν Ὀρέστην τοῦτον τὸν 
χαχῶς ἀπολούμενον, ὃς μοιχὸς ληφθεὶς καὶ παθὼν 
ὅ τι προσήχει τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας οὐδ᾽ ὃς ἀπαλ- 
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hac et universis de bonis Cironis controversiam mihi mo- 
vente , atque negante ab avo quicquam relictum esse, per 
vim quidem corpus avi ex illa domo in meam transferre, 
tempore tam inopportuno, nolebam, amicis hoc conailium 
meum probantibus ; verumtamen una funus curavi et una 
exsequias ivi : sumptus e bonis ab avo relictis deprompti 
sunt. (39) His rationibus motus οἱ coactus itaegi; quo 
tamen illis nihil prodesset illa machina ut coram vobis ja- 
ctarent me nihil ad funeris sumptus contulisse, de consilio 
interpretis religionum quem consultum ieram , de meo gere 
sumptus erogavi e£ novemdialia in tumulum intuli quam 
lautissime poteram , quo sacrilegium hoc discutererm et quo 
hi ne viderentur omnia, ego autem nihil impendisse viderer, 
sed perinde ego quoque. 

40. Hz ferme sunt res gestee , et hee cause litium inter 
nos coortarum : verum aliis quoque in rebus si noritis, 
judices, quanta sit hujus Dioclis impudentia, nemo vestrüm 
sit futurus qui orationi mex fidem deneget. Hic enim opes 
istas splendidas , quibus nunc fruitur, non suas sed alienas 
habet. Nempe tres erant sorores ex eadem atque ipse matre 
edite : has sorores Diocles hereditate a patre ipsis relicta 
fraudavit eo quod filium se illarum patri instituit, quum 
nullum de hac re pater testamentum scripsisset. (41) Et 
quum mariti duarum de his sororibus in jure eum perse- 
quentes pecunias reposcerent, alterum quidem, majors 
natu sororis maritum, ita machinationibus suis irretivit ut 
infamia notaretur, ipse autem Diocles ab isto actione con- 
tumeliz oblatee exagitatus ei poenas nullas unquam dedit : 
sororis autem alterius , ab illa secunde, maritum de medie 
sustulit per servum , quem ex urbe clam ablegavit , sceleris 
autem cansam in sororem suam retorquebat ; (42) qua im- 
manitate sua quum eam perculisset , factus tutor filii quem 
jlla perempto pepererat , hunc bonis suis denudavit , fundos 
ei ademit uberes, eorumque loco alios in solo saxoso sitos 
dedit, Hec ἃ me vera dici hi etsi Dioclem reformidant, 
nihilominus tamen fortasse mihi testari velint ; sin minus, 
alios exhibebo probe haec. omnia tenentes. Cita (tu mihi 
hos primos. 


TESTES. 


43. Homo itaque tam ferox et violentus ut ipsas sorores 
suas bonis paternis everteret, eo quod hujus sceleris poenas 
illis nullas dedit , audacise processit illuc ut nunc avi nostr 
bona nobis ereptum eat ; quod ut consequeretur, hunc pro- 
missa (ut audio) duarum minarum mercede corruptum 
induxit ut in discrimen nos adduceret, non substantise modo, 
sed ipsius adeo patrie amittende. Nam ei vos decepti 
credatis ei neganti matrem nostram civern fuisse, nos fra- 
ires pariter cives non erimus, quippe post annum Euclidis 
Archontis nati. Videturne jam vobis Diocles levem mihi 
litem movisse? (44) Et avo quidem itemque patre nostro 
adhuc superstitibus vitio carebamus omni ; de jure civili 
nemo nobis controversiam movebat : illis autem sublatis, 
tametsi hanc causam vincamus, ignominia tamen hac la- 
borabimus , quod mota nobis fuisset controversia per hunc 
Orestem quem dii male perdant, qui, quanquam meechus 
in adulterio deprehensus ideoque passus ea sit que moechos 
pati fas est, nihilo tamen ideo magis ab libidine ista desistit, 


λάττεται τοῦ πράγματος, ὡς ol συνειδότες χαταλαρτυ- 
ροῦσι, Τοῦτον μὲν οὖν, οἷός ἐστι, καὶ νῦν ἀχούετε 
Jo xal αὖθις ἀκριδέστερον πεύσεσϑε, ὅταν xav! αὐτοῦ τὰν 
δίκην ἡμεῖς εἰσίωμεν (45) μῶν δ᾽ ἐγὼ δέομαι xal 
ἱκετεύω, μή με περιίδητε περὶ τούτων δόρισθέντα τῶν 
ηρημάτων ὧν ὃ πάππος κατέλιπε, μηδ᾽ ἀποστερη- 
θέντα, ἀλλὰ βοηθήσατε χαθ᾽ ὅσον ὑμῶν ἕχαστος 
τυγχάνει δυνάμενος, Ἔχετε δὲ πίστεις ἱκανὰς ix 
μαρτυριῶν, ἐκ βασάνων, l5 αὐτῶν τῶν νόμων, ὅτι τ᾽ ἐσ- 
μὲν ἐχ θυγατρὸς γνησίας Κίρωνος, χαὶ ὅτι προσήχει 
16 ἡμῖν μᾶλλον ἢ τούτοις χληρονομεῖν τῶν ἐχείνου χρη- 
μάτων, ἐχγόνοις οὖσι τοῦ xáxxoo. (6) Μένησθέντες 
οὖν χαὶ τῶν Box» οὃς ὀμόσαντες δικάζετε, χαὶ τῶν 
λόγων οὖς εἰρήκαμεν, xai τῶν νόμων, 3 δίκαιόν ἐστι, 
ταύτῃ τὴν ψῆφον τίθεσθε. 
Οὐκ oid. ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν’ οἶμαι γὰρ δμᾶς οὖ- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. Λαδὲ δ᾽ αὐτοῖς τὴν μαρ- 
τυρίαν τὴν λοιπήν, ὡς ἐλήφθη μοιχός, καὶ ἀνάγνωθι. 


2 ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 
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᾿Ἀστύφιδος καὶ ὁ λέγων τὸν λόγον ἀδελφοὶ ὁμομήτριοι" τε- 
λευτήσαντος δὲ τοῦ Ἀστυφίλου διαθήκας προήνεγχε λέων 
τις, ἀνεψιὸς ὧν αὐτοῦ, φάσκων αὐτὰς γενέσθαι clc τὸν 
νἱὸν ἑαυτοῦ ὁ δὲ ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αστυφίλον χατηγορεῖ τῶν 
διαθηκῶν ὡς πλαστῶν. Ἢ στάσις στοχασμός, 
᾿Ἀλδελφός μοι ἦν ὁμομήτριος, ὦ ἄνδρες, Ἀστύφιλος, 
90 οὗ ἐστιν 6 χλῆρος" ἀποδημήσας οὖν μετὰ τῶν εἷς 
Μυτιλήνην στρατιωτῶν ἐτελεύτησε. Πειράσομαι 
δ' ὑμῖν ἐπιδεῖξαι ὅπερ ἀντώμοσα, ὡς οὔτε ἐποιήσατο 
υἱὸν ἑαυτῷ, οὔτ᾽ ἔδωχε τὰ ἑαυτοῦ, οὔτε δια- 
θήκας κατέλιπεν, οὔτε προσήκει ἔχειν τὰ ᾿Αστυφίλου 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἣ ἐμοί, (2) "ἔστι γὰρ Κλέων οϑτοσὶ 
35 ἀνεψιὸς Ἀστυφίλῳ πρὸς πατρός, ὁ δὲ υἱὸς 6 τούτου, 
ὃν εἰσποιεῖ ἐχείνῳ, ἀνεψιχδοῦς. Εἰσποίητος δ᾽ ἦν 
ὁ πατὴρ 6 Κλέωνος εἰς ἄλλον οἶκον, καὶ οὗτοι ἔτι εἰσὶν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ οἴκῳ, ὥστε γένει μὲν διὰ τὸν νόμον οὐ- 
δὲν προσήχουσιν Ἀστυφίλῳ, ᾿Επειδὴ δὲ κατὰ ταῦτα 
οὐχ ἦν ἀμφισδήτησις, διαθήκας, ὦ ἄνδρες, ψευδεῖς 
(ὡς ἐγὼ οἶμαι ἐπιδείξειν) κατεσκεύασαν καὶ ζητοῦσιν 
ἀποστερῆσαί με τῶν τοῦ ἀδελφοῦ. (8) Καὶ οὕτω σφό- 
ι0 δρα Κλέων οὐτοσὶ καὶ πρότερον καὶ νῦν οὐδένα ἄλλον 
τὸν κλῆρον ἡγεῖται ἕξειν ἣ αὐτόν, ὥστ᾽ ἐπειδὴ τάχιστα 
ἠγγέλθη ᾿Αστύφιλος τετελευτηχώς, τοῦ μὲν πατρὸς τοῦ 
ἐμοῦ ἀσθενοῦντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπιδημοῦντος ἀλλὰ 
στρατενομένου, εἷς τὸ χωρίον ἐνεδάτευσε, xai εἴ τι 
40 ἄλλο ἐχεῖνος χατέλιπεν, ἅπαντα ἔφη τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἰαυτοῦ εἶναι, πρίν τι ὑμᾶς ψηφίσασθαι. (4) ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐκομίσθη τὰ ὀστὰ τοῦ ἀδελφοῦ, 6 μὲν προσποιού- 
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(118—222) 
de quo qui ejus comcii sunt flagitiorum testari posant 
Verum de moribus , quorum attigisse perum quid ia. prze- 
sentia satis babeo, plura pestmodem aodietis, jyadices, 
quum actionem in hunc ipsum Dioclem inmstituam - 
(45) mmmc autem vos supplex rogo, nmolitis committere 
ut ea mihi injungatur contumelia, bona ab avo relicta 
mihi ut eripiantur, sed succurrite mihi quoad quisque ve- 
strüm pro sua virili parte potest. Documenta satis certa 
habetis a me prolata, e testimoniis testium, e confessiomi- 
bus mancipiorum, ipsis denique elegibus, quibus ex omnibus 
discatis et liberos mos esse fili Cironis legitima , et nobis 
ideo potius hereditatem quam his competere, qui nepotes 
Cironis simus. (46) Memores itaque jurisjarandi , vi cajus 
a vobis dicti sedetis ad jodicandura , argumentorumque a 
nobis prolatorum , legamque memores , prommtiiate hac in 
causa id quod jusium et sequum est. 

Haud video quid amplius afferre debeam : non enim vi- 
demini de ullo eorum qua dixi adhuc incerti esse. Cape 
tu testimoninm boc quod unum adhuc superest, fuisse Dio- 
clem in adulterio et recita. 


TESTIMONIUM. 


IX. 
DE ASTYPHILI HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Astypbilus et ille qui hanc orationem recitat fratres ex eadem 
raíre : mortuo autem Astyphilo Cleon quidam illius comso- 
brinus testamentum protulit, dicens illnd in illius filinm esse 
factum.  Astyphili vero frater refellit testamentum ut Bctum. 
Status causz est conjecturalis. 


Uterinus erat mihi, judices, frater Astyphilus, cujus 
fuit heec hereditas : is cum exercitu missus ad Mytilenen 
obiit. Jam demonstrare vobis studebo id quod in contraju- 
ramenío recepi , hunc nempe Astyphilum neque aliquem sibi 
filium adoptasse, neque donasse bona sna cuiquam , neque 
testamentum reliquisse, ideoque alii nemini competere Asty- 
phili bona quam mihi. (2) Nam Cleon hic Astyphili conso- 
brinus est , ita ut patres amborum fratres fuerint ; quo flt ut 
Cleonis filius, quem adoptatum ab Astyphilo dicit, sit con- 
sobrini filius. Atqui Cleonis pater aliam in domum fuit 
emancipatus , qua in domo illi omnes [pater Cleonis , Cleon 
cum filiis] adhuc sunt; qua de causa non contingunt Asty- 
pliilum vi legis eos a consanguinitate excludentis. Quum 
igitur hac ex parte nullum ipsis jus in Astyphili bona 
esset, commenti sunt testamentum id, quod ego me de- 
monstraturum spero falsum esse, per quod eripere mihi 
bona fratris mei conantur. (3) Et tam firmiter pridem 
speravit Cleon , et etiamnum sperat neminem alium praz- 
terquam se habiturum esse Astyphili bona, ut, quampri- 
mum nuntius de morte Astyphili huc perferretur, quo tem- 
pore pater meus eger decubabat οἱ ego in castris peregre 
agebam , in possessionem praedii ab Astyplillo relicti jmmi- 
grarit, et si quie adhuc alia ei fuerint, ea omnia sui ja- 
ctarit esse filii, antequam vos de his aliquid decrevisselis. 
(4) Et nihilominus tamen, ut huc perlata sunt Astyphik 


* 
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ψεν, oi δὲ φίλοι Ἀστυφίλου xai ol συστρατιῶται, δρῶν- 
τες τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν ἀρρωστοῦντα, ἐμὲ δὲ οὐχ 
ἐπιδημοῦντα, αὐτοὶ καὶ προὔθεντο χαὶ τἄλλα πάντα 
τὰ νομιζόμενα ἐποίησαν xal τὸν ἐμὸν πατέρα ἀσθε-- 
γοῦντα ἐπὶ τὸ μνῆμα ἤγαγον, εὖ εἰδότες ὅτι ἀσπάζοιτο 
αὐτὸν ᾿Αστύφιλοςς. Τούτου δ᾽ ὑμῖν αὐτοὺς τοὺς ἐπιτη- 
δείους τοὺς ἐχείνου μάρτυρας παρέξομαι τῶν παρόντων. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


5. Ὅτι μὲν οὐχ ἔθαψε Κλέων ᾿Αστύφιλον, οὐδ᾽ ἂν 
αὐτὸς ἔξαρνος γένοιτο μεμαρτύρηταί τε ὑμῖν" ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐπεδήμησα ἐγὼ καὶ ἠσθόμην χαρπουμένους τούτους 
τὰ ἐχείνου, ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ ποιηθείη ὑπὸ ᾿Αστυφίλου, 
xo τούτων διαθήχας χαταλίποι παρὰ Ἱεροχλεῖ "Hoai- 
στιάδῃ, ἀχούσας ἐγὼ λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα ἐπορευό- 
μὴν παρὰ τὸν ἱἱεροχλέα, εὖ μὲν εἰδὼς ὅτι ὡς οἷόν τε 
μάλιστα ἐπιτήδειος εἴη Κλέωνι, (6) οὐχ ἡγούμενος 
δ᾽ ἂν αὐτὸν τολμῆσαί τι ψεύσασθαι χατὰ ᾿Αστυφίλου 
τετελευτηχότος, χαὶ ταῦτα θεῖον ὄντα χαὶ ἐμοῦ χαὶ 
ἐχείνου. Ὅμως δέ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν τούτων ὕπολο- 
γισάμενος ὃ *IepoxMic , ἐρωτώμενος ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀπεχρί-- 
νατό μοι ὅτι ἔχοι τὰς διαθήκας" λαῤεῖν δὲ ἔφη αὐτὰς 
παρὰ Ἀστυφίλου, ὅτε εἷς Μυτιλήνην ἔμελλεν ἐχεῖνος 
ἐχπλεῖν. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀνάγνωθί μοι ταύτην 
τὴν μαρτυρίαν. 

ΜΑΡΤΥΡΙΛ. 


7. Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οὔτε παραγενόμενος 
οὐδεὶς ἔτυχε τῶν οἰκείων ὅτε 6 ἀδελφὸς ἐτελεύτησεν, 
οὔτε ἐγὼ ἐπεδήμουν ὅτε τὰ ὀστὰ αὐτοῦ δεῦρο ἐκο- 
νίσθη, ἀναγκαῖόν μοί ἐστιν ἐξ αὐτῶν ὧν οὗτοι λέγου- 
σιν ἐλέγχειν ψευδεῖς οὔσας τὰς διαθήκας ἃς ἐποιήσατο. 
Εἰχὸς γὰρ ἐκεῖνον οὐ μόνον ἐπιθυμεῖν υἱὸν ποιησάμε- 
γον χαταλιπεῖν, ἀλλὰ χαὶ σχοπεῖσθαι ὅπως χυριώτατα 
ἔσται ἃ ἂν διαθῆται, χαὶ τήν τε οὐσίαν, ὃν ἂν ἐχεῖνος 
εἰσποιήσηται, οὗτος ἕξει, xol ἐπὶ τοὺς βωμοὺς τοὺς 
πατρῴους οὗτος βαδιεῖται, καὶ τελευτήσαντι αὐτῷ χαὶ 
τοῖς ἐχείνου προγόνοις τὰ νομιζόμενα ποιήσει" (8) ἅπαντα 
δὲ ταῦτα μάλιστ᾽ ἂν εἰδέναι ὅτι γένοιντο, sl μὴ 
ἄνευ τῶν οἰκείων τῶν ἑαυτοῦ τὰς διαθήχας ποιοῖτο, 
ἀλλὰ πρῶτον μὲν συγγενεῖς παρακαλέσας, ἔπειτα δὲ 
φράτορας καὶ δημότας, ἔπειτα τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
ὅσους δύναιτο πλείστους" οὕτω γὰρ εἴτε χατὰ γένος εἴτε 
χατὰ δόσιν διμφισθητοίη τις, ῥαδίως ἂν ἔλέγχοιτο ψευ- 
δόμενος. (0) Ὃ τοίνυν ᾿Αστύφιλος οὐδὲν φαίνεται 
τοιοῦτον ποιήσας, οὐδὲ παραστησάμενος οὐδένα τού- 
τῶν ὅτε διέθετο ἃ οὗτοί φασιν, εἰ μή τις ἄρα ὑπὸ τού- 
τῶν πέπεισται ὁμολογεῖν παρεῖναι. Αὐτὸς δ᾽ ὑμῖν 
πάντας τούτους μαρτυροῦντας παρέξομαι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 
t6. Ἴσως τοίνυν Κλέων οὗτοσί φησιν οὖχ εἰχὸς el- 


W ναι τεχμηρίοις ὁμᾶς χρήσασθαι τούτοις τοῖς μάρτυσιν, 
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μενος πάλαι υἱὸς εἰσπεποιῆσθαι οὐ προὔθετο οὐδ᾽ ἔθα- 
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os58,, ille, qui se dudum pto adoptato ejus filio gesserat, 
neque exposuit Astyphili corpus neque humavit, sed amici 
Astyphili atque commilitones, videntes patrem meum 
tegrotantem, me autem urbe absentem, ipsi et exposue- 
runt et reliqua omnia justa peregerunt, patremque meum 
adhuc sgrum ad tumulum Astyphili adduxerunt, certi 
manes Astyphili eum libenter esse admissuros. Hujus rei 
testes, ex iis qui funeri affuerunt, citabo vohis defuncti 
amicos et familiares. 


TESTES. 


5. Astyphilum itaque 8 Cleone non esse humatum, 
neque ipse Cleon infitiabitur, et hi testes vobis confir- 
marunt : ut autem ab expeditione redieram, cernens 
hos Astyphili bonorum fructus percipere, audiensque 
e Cleone, quum diceret filium suum ab Astyphilo esse 
adoptatam per testamentum , quod depositum esset penes 
Hieroclem Hepbhzstiadam, statim ad Hieroclem accede- 
bam ; bene quidem gnarus eum Cleoni inprimis familiarem 
esse , (6) verumtamen haud opinans eum ausurum esse 
mendacium de Astyphilo defuncto dicere, praesertim quum 
Hierocles meus una atque Astyphili avunculus esset. Ve- 
rumenimvero Hierocles, o judices, nihil horum pensi 
habens , de testamento a me interrogatus respondit id pe- 
nes se esse depositum ab ipso Astyphilo in procinctu 
síante cum classe Mytilenam proficiscendi. ^ Hieroclem 
hac usum esee oratione quo constet, recita tu hoc testi- 
monium. 


TESTIMONIUM. 


7. Quoniam igitur, o judices, nemo necessariorum Asty- 
phili presto foit e vita excedenti, egoque tum in urbe non 
fui quum ossa ejus huc referrentur , necesse mihi est ex ho- 
rum ipsorum sermonibus falsitatem testamenti, quod ab 
Astyphilo relictum esse dicunt, coarguere. Est nempe con- 
sentaneum Astyphilum non modo operam daturum fuisse 
ut aliquem sibi filium adoptatum relinqueret, sed etiam 
ut, qua per testamentum constitueret, ea firma et rata 
essent , et, quem sibi filium ascisceret , ut is quoque bonis 
suis potiretur , ad arasque majorum accederet, iisque una 
sibique vita defüncto justa faceret : (8) nosse autem Asty- 
philum tum maxime fore ut heec omnia fierent, si non 
sine necessario um conscientia testamentum scriberet , sed 
ascitis potius pr'mum quidem necessariis , tum vero etiam 
phratoribus atque demotis, et denique reliquorum familia- 
rium tot numero quot modo cogere posset; hoc eniin 
facto futurum, sive quis ex titulo consanguinitatis sive ex 
titulo legati hereditatem ejus peteret, ut is falsi quam 
facillime convinceretur. (9) Atqui constat Astyphilum 
horum nihil egisse, neque illorum , quos modo dixi, ul- 
lum adhibuisse , quum testamentum illud quod hi jactant 
scriberet , nisi quis forsitan ab his subornatus aiat se af- 
fuisse. Ego vero hosce omnes producam ad vos, judices, 
testimonio suo confirmaturos qu:e dixi vera esse omnia. 


TESTES. 


10. Forsitan igitur Cleon negabit sequum esse ut argu. 
mentorum loco apud vos sint testimonia eorum qui negat 
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9* 37777 Kohn, ur ua εἶναι 357i , ὅξε τον 


veo τῶν τυύτο ἱπυεῖτο ᾿Αστύτος χαὶ τὰς Dar 
κας χατέγειπε, παγαχα έσαι εἶ τέ τῖνα τυυτενῆ ἐσι- 
δημῶντα ἐγένννσχε, καὶ τὴς ἄλλους, Too iz: px 
περ ἔδει "Aat χρόμεννν. 
VM ΔΑ, αὖτον dieu, ὅτω ἐβούλετο, ὄντι τὰ 
dave τούτῳ b ἀν μεγάλν μαρτυρία y», ὅτι οὗ )4- 
ép ταῦτα διέδετο. Un) "E δ, ὦ e ἄνδρες, εἰ 

5 Aa win ἐβούλετο εἰδέναι ὅτι v TM 
οἷον ἐποιεῖτο wr) fn ιαδήκας καταλίποι, εἰχὸς ἦν 
νη do) μηδένα ἐγγεγγάφοχι ἐν τῷ τραμματείῳ 
μάρτυρα εἴ V ἐνχντίυν μαρτύφων φαίνεται δυχθέ- 
μενος, τυύτων δὲ p Te μάλιστα ypeuive ἀλλὰ 
τῶν ἐντυγόντων, πῶς εἶκός ἐστιν dArfti, εἶναι τὰς 
διαθήκας; (13) Οὐ γὰρ ῥγοῦμαι ἔγωγε οὐδένα, υἱὸν 
ἐχυτῷ πουγύμενον, τολμῆσαι ἄλλους τινὰς παραχαλέ- 


76 σαι ἢ τούτους, οὕσπερ καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίωονν χοινωνοὺς 


ἀνθ’ αὐτοῦ εἰς τὸν ἔπειτα γρόνον ἔμελλε καταλιπεῖν, 
Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ αἰσχυνθῆναι οὐδενὶ προσήκει ἐπὶ τοιαύ- 
ταις διχθήκαις ὡς πλείστους μάρτυρας παρίστασθαι, 
γόμον γε ὄντος ἐξεῖναι Ue βούλοιτο δοῦναι τὰ ἑαυτοῦ. 

4. Σκέψασθε δέ, ὦ ἄνδρες, καὶ ἐκ τοῦ χρόνου ὃν 
οὗτοι λέγουσι περὶ τῶν διαθηχῶν, Ὅτε “γὰρ εἷς Μυτι- 
Mayo ἐξέπλει στρατευόμενος, τότε φασὶν αὐτὸν ταῦτα 
διαθέσθαι’ φαίνεται δὲ ὁ ᾿Αστύφιλος τῷ τούτων λόγῳ τὰ 
μέλλοντα ἔσεσθαι προειδώς, Πρῶτον μὲν γὰρ ἐστρα- 
τεύσατο εἰς Κόρινθον, ἔπειτα εἷς Θετταλίαν, ἔτι δὲ τὸν 
Θηθαϊκόν πόλεμον ἅπαντα, xal ἄλλοσε ὅπου περ αἷ- 
σθάνοιτο στράτευμα συλλεγόμενον, ἁπανταχῆ ἀπεδήμει 
λοχαγῶν' καὶ οὐδ᾽ ἐν μιᾷ τούτων τῶν ἐξόδων διαθήχας 


Ι0 κατέλιπεν, Ἢ δὲ εἷς τὴν Μυτιλήνην στρατεία τελευταία 


αὐτῷ ἐγένετο, ἐν ἦ καὶ ἀπέθανε, — (15) Τῷ οὖν ἂν ὑμῶν 
φανείη πιστόν, πρότερον ἄλλας στρατείας τοῦ ᾿Αστυφί- 
λου στρατευομένον καὶ εὖ εἰδότος ὅτι ἐν ἁπάσαις μέλλοι 
κινδυνεύειν, οὕτως ἀκριθῶς τὰ παρὰ τῆς τύχης συμ- 
θῆναι, ὥστ' ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ μηδὲ περὶ ἑνὸς 
αὐτὸν τῶν αὑτοῦ διαθέσθαι, ὅτε δὲ τὸ τελευταῖον ἔμελλε 
στρατεύεσθαι, ἐθελοντήν τε ἐκπλέοντα καὶ y ἅλιστα dx 


15 ταύτης τῆς στρατείας ἐλπίζοντα σωθήσεσθαι, πῶς τσοῦ- 


τὸν πιστὸν ἤδη τὰς διαθήκας τότε χαταλιπεῖν xal ἐχ- 
πλεύσαντα τελευτῆσαι ; ; 
16, Χωρὶς δὲ τούτων, à ἄνδρες δικασταί, ἔτι μείζω 
τιχμήρια παρέξομαι ὡς οὐδὲν ἀληθὲς λέγουσιν οὗτοι. 
"Endet γὰρ ὑμῖν ἔχθιστον ἁπάντων ὄντα ᾿Αστύφιλον 
Κλέωνι, καὶ οὕτω σφόδρα χαὶ δικαίως μισοῦντα τοῦτον, 
ὥστε πολὺ ἂν θᾶττον διαθέμενον μηδένα ποτὲ τῶν 


80 ἑαυτοῦ οἰχείων διαλεχθῆναι Κλέωνι, μᾶλλον ἣ τὸν τού- 


Κυῶσαι ; μὲν τρὶς 
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sibi ducere, si testes adhibeat ejusmodi testamento quam 
plurimos , lege veniam cuique dante cuicunque velit bona 
sua delegandi. 

14. Sed et tempus specíate, judices, quo hi aiunt testa- 
mentum esse scriptum. In procinctu nempe scriptum aiunt 
esscexpeditionis Mytilenzote : quod si verum est,constat Asty- 
philum futurorum fnisse praescium. Nam primum quidem ad 
Corinthum, deinde in Thessalia, tum Thebano bello universo 
interfuit, denique quocunque locorum mitti copias cerne- 
ret, eo ipse quoque proficiscebatur partes agens centurio- 
nis; nunquam tamen ad hasce expeditiones profecturus 
testamentum condidit : Mytilenza autem expeditio illi 
postrema fuit, in eaque etiam diem supremum obiit. 
(15) Eccui jam vestrüm credibile videatur, quum antea tot 
expeditiones suscepisset Astyphilus bene gnarus in iis omni- 
bug se periclitaturum , tam mirum in modum fortunse lusu 
factum esse, ut ante priores expeditiones ne de una quidem 
rerum suarum parte constituerit , ubi vero in postremam 
exiturus erat expeditionem, unde salvum se fediturum, ut. 
pote voluntarie militantem , quam maxime sperare licebat, 
ut tum testamentum ab eo scriberetur, et in expeditione 
ipse diem obiret : num hoc, inquam, verisimile est? 

16. Verum adhuc luculentiora dabo , judices, argumenta, 
qua certiores vos reddant nil sinceri hosce comminisci. 
Planum nempe vobis faciam , hominum omnium Astypbilo 
Cleonem fuisse inimicissimum ; quod odium justis de causis 
susceptum fuit tantum ut Astyphilus, si testamentum scri- 
bere voluisset , citius videatur ei clausulam hanc adjunctu- 
rus fuisse, ut cum Cleone ne sermones quidem consereret 


(239—241) 


τῷ πατρὶ τῷ Ἀστυφίλου αἴτιος γενέσθαι λέγεται τοῦ 
θανάτου Θούδιππος ὃ Κλέωνος τούτου πατήρ, αἰχισά- 
μένος ἐχεῖνον διαφορᾶς τινος αὐτοῖς γενομένης ἐν τῇ νε- 
υμήσει τοῦ χωρίου, xal οὕτως αὐτὸν διατεθῆναι, ὥστε 
ἐχ τῶν πληγῶν αὐτὸν ἀσθενήσαντα οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
ὕστερον ἀποθανεῖν. (18) Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῇ, ἴσως 


i] 495 N "^ , / 
45 μὲν xat ᾿Αραφηνίων xai πολλοὶ τῶν τότε συγγεωργούν- 


τῶν μαρτυρήσαιεν ἄν μοι, διαρρήδην δὲ περὶ τηλιχού- 
του πράγματος οὐκ ἂν ἔχοιμι ὅπως ὑμῖν παρασχοίμην. 
Καὶ γὰρ αὐτὸν τυπτόμενον ἰδὼν ἹἹεροχλῆς, ὃ τὸ γραμ- 
ματεῖον φάσχων παρ᾽ ἑαυτῷ τεθῆναι, οἶδ᾽ ὅτι οὐχ ἂν 
ἐθελήσαι μαρτυρῆσαι ἐναντία ταῖς διαθήκαις αἷς αὐτὸς 
ἀποφαίνει. “Ὅμως μέντοι χαὶ χάλει Ἱεροχλέα, ἵνα ἐναν- 


so τίον τούτων μαρτυρήσῃ 3) ἐξομόσηται. 


MAPTYPIA. 


19. Ἀχριδῶς μὲν ἤδειν' τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀνδρός ἐστιν, 
ἃ μὲν οἴδεν, ἐξόμνυσθαι, τῶν δὲ μὴ γενομένων πίστιν 
ἐθέλειν ἐπιθεῖναι ἦ μὴν εἰδέναι γενόμενα " ὡς δέ, ὅτε 
ἀπέθνησκεν ὁ Εὐθυχράτης ὃ πατὴρ Ἀστυφίλου, ἐπέ-- 
σχηψε τοῖς οἰκείοις μηδένα ποτὲ ἐᾶσαι ἐλθεῖν τῶν Θου- 
δίππου ἐπὶ τὸ μνῆμα τὸ ἑαυτοῦ, τούτων ὑμῖν τὸν 


85 ἔχοντα τὴν τηθίδα τοῦ ᾿Αστυφίλου μάρτυρα παρέξομαι. 


MAPTTIPIA. 


20. ᾿Αχούων τοίνυν ταῦτα ὃ ᾿Αστύφιλος xal τούτου 
καὶ ἐῶν ἄλλων προσηκόντων εὐθέως ἐκ παίδων, ἐπειδὴ 
τάχιστα ἤρχετο φρονεῖν, οὐδὲ πώποτε διελέχθη Κλέωνι, 
ἀλλὰ πρότερον ἐτελεύτησεν, οὐχ ἡγούμενος ὅσιον εἶναι, 
τοιαύτην αἰτίαν ἔχοντος Θουδίππου περὶ τὸν αὑτοῦ πα- 
τέρα, τῷ ἐκείνου υἱεῖ διαλέγεσθαι. Ὥς οὖν τὸν ἅπαντα 
χρόνον διάφορος ἦν Κλέωνι, τούτων ὑμῖν τοὺς συνειδό- 
τας μάρτυρας παρέξομαι. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


41. Εἰς τὰς θυσίας τοίνυν, ἐν αἷσπερ οἱ ἄλλοι ᾿Αθη- 
ναῖοι ἑστιῶνται, πρῶτον μὲν δημότην ὄντα, ἔπειτα 
ἀνεψιόν, ἔτι δὲ τὸν υἱὸν τὸν τούτου μέλλοντα ποιεῖσθαι, 
εἰχὸς δήπου ἦν, ὁπότε περ ἐπιδημοίη, μηδὲ μεθ᾽ ἑνὸς ἄλ- 
λου ἰέναι τὸν Ἀστύφιλον ἢ μετὰ Κλέωνος. (Ὡς τοίνυν 
οὐδέποτ᾽ ἦλθε μετ᾽ αὐτοῦ, ὑμῖν τῶν δημοτῶν μαρτυρίαν 


77 ἀναγνώσεται. 


MAPTYPIA. 


22. Οὕτως τοίνυν διαχείμενος τῷ τετελευτηχότι 
Κλέων ἀξιοῖ τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ τὰ ἐχείνου ἔχειν. Καὶ 
τί δεῖ τοῦτον λέγειν; ἀλλ᾽ Ἱεροχκλῷς, θεῖος ὧν [καὶ ἐχεί- 
vo 7 xal ἐμοί, οὕτως ἐστὶ τολμηρὸς ὥστε οὐ γενομένας 
διαθήχας ἥχει φέρων, χαί φησι παρ᾽ ἑαυτῷ Ἀστύφιλον 
ταύτας χαταλιπεῖν, — (23) Καίτοι, Ἱερόκχλεις, πολλὰ 
χἀγαθὰ παθὼν ὑπὸ Θεοφράστου τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, 
ὅτε χεῖρον ἔπραττες ἣ νυνί, καὶ ὑπὸ ᾿Αστυφίλου, οὐδε- 


τέρῳ αὐτοῖν τὴν ἀξί 


ἀξίαν χάριν ἀποδίδως " ἐμὲ μὲν γὰρ 
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Y « 
του υἱὸν ποιησάμενον. — (17) Εὐθυχράτει γάρ, ὦ ἄνδρες, 
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cognatorum suorum quisquam, quam ut filium ejus sibi 
filium ascivisset. (47) Thudippus enim hujus Cleonis pa- 
ter Aslyphili patri mortem conscivisse dicitur, quum jurgio 
super hereditate cernenda inter illos oborto, verbera Asty- 
phili patri inflixisset; et tam immaniter eum commulcásse 
fertur, ut in morbum incideret Euthycrates , a quo paucis 
diebus post sublatus est. (18) Vere haec a me dici, possent 
quidem Arapheniorum permulti testari qui tum temporis 
fundos arabant fundis horum finitimos ; sed vereor ne vobis 
eos prestare disertis verbis de re tanti momenti testantes 
minus possim. Hierocles enim ipse, qui Astyphili testamen- 
tum penes se ait depositum esse, quanquam vidit quum Eu- 
thyerates a fratre vapularet, nolit tamen, id quod bene 
novi, ea testari, quee si testetur, fidem omnem tabulis te- 
Slamenti ejus, quod sua fidei creditum vult esse, ipse sit 
derogaturus. At nihilominus famen cita tu mihi Hieroclem, 


quo coram judicibus aut dicat testimonium, aut juret se 
dicere id non posse. 


TESTIMONIUM. 


19. Probe scilicet noram, judices, ita esse eventurum. 
Ejusdem enim est hominis, et ea, quz vere facta norit, 
juratum infitiari, et quee facta nusquam sint, ea facta esse di- 
cere idque jurejurando confirmare. Ceterum Euthycratem , 
AslLyphili patrem, morientem severe necessariis interdixisse 
ne quem e Thudippo nàtorum ad tumulum suum sinerent 


accedere , testabitur vobis ille, qui aviam Astyphili in ma- 
trimonio habet. 


TESTIMONIUM. 


20. Astyphilus igitur quum hsec ex hoc [avis marito | 
atque e reliquis necessariis accepisset statim a puero, quum 
primum sapere ccpit, nunquam verba cum Cleone com- 
mutavit, sed prius mortem oppetiit, nefas sibi ducens fore 
si cum filio ejus colloqueretur, qui tanti facinoris in patrem 
suuin commissi insimularetur. Testes ego nunc vobis exbhi- 
bebo eos, qui conscii sunt Astyphilum quoad vixit. simul- 
tates cum Cleone exercuisse. 


TESTES. 


21. Porro consentaneum erat, ad sacra, in quibus reli- 
qui Athenienses coepulari solent , Astyphilum quoque, quo- 
ties in patria adesset, alio cum nemine ire quam cum Cleone, 
quippe cujus primum municipalis esset, deinde consobri- 
nus, cujus denique filium ipse sibi esset adoptaturus. Ve- 
rum nunquam Astyphilu$ Cleonem comitatus est; qua de 
re münicipalium testimonia scriba vobis proleget. 


TESTIMONIUM. 


22. Quanquam igitur ita hi erga se mutuo animati es- 
sent, postulat Cleon nihilominus filium suur Astyphili 
bona habere. Quanquam Cleonem commemorare quid at- 
tinet? Ipse Hierocles , tametsi et Astyphili οἱ meus est avun- 
culus, tam audax tamen est, ut testamentum nunquam 
scriptum ab Astyphilo aiat penes se depositum esse, idque 
pro genuino proferat. (23) Atqui multis ornatus beneficiis, 
Hierocle, a patre meo Theophrasto, quum res tibi adhuc 
esset quam nunc est arctior, item ab Astyphilo, malam 
lianc ambobus refers gratiam : namyane quidem, qui tuae 


802 


υἱὸν ὄντα Θεοφράστου, σαυτῷ δὲ ἀδελφιδοῦν, ἀποστε- 
ρεῖς & μοι οἱ νόμοι ἔδοσαν, ᾿Αστυφίλου δὲ τεθνεῶτος 
καταψεύδη, xal τὸ χατὰ σαυτὸν μέρος τοὺς ἐχθίστους 
καϑίστης τῶν ἐχείνου χληρονόμους. (2) Καὶ πρὶν μὲν 
19 ληχθῆναι τοῦ χλήρου, ὦ ἄνδρες, εὖ εἰδὼς ὃ Ἱεροκλῆς 
ὅτι οὐδενὶ ἄλλῳ γίνοιτο τὰ ᾿Αστυφίλου ἣ ἐμοί, ἐν μέρει 
ἐχάστῳ τῶν ἐχείνου ἐπιτηδείων προσήει πωλῶν τὸ πρᾶ- 
pA καὶ τοὺς οὐδὲν προσήχοντας πείθων ἀμφισθητεῖν, 
λέγων ὅτι θεῖος εἴη ᾿Αστυφίλῳ xal ἀποφανοῖ διαθήκας 
ἐχεῖνον καταλελοιπότα, εἴ τις αὐτῷ χοινώσαιτο" ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς Κλέωνα διωμολογήσατο καὶ τῶν τοῦ ἀδελφοῦ 
1$ ἐμερίσατο, νυνὶ ὡς ἀληθῇ λέγων ἀξιώσει πιστεύεσθαι, 
δοχεῖ δέ μοι χἂν ὁμόσαι ἄσμενος, εἴ τις αὐτῷ ὄρχον δι- 
δοίη. (25) Καὶ ἐμοὶ μὲν συγγενὴς ὧν οὐδὲ τὰ γενό- 
μενα ἐθέλει μαρτυρεῖν, ᾧ δ᾽ οὐδὲν προσήχει, τούτῳ τὰ 
ψευδῆ συλλαμθάνει xal τῶν οὐ πραχθέντων γραμμα- 
τεῖον ἥχει φέρων" πολὺ γὰρ προὐργιαίτερον ἡγεῖται εἷ- 
ναι τὸ χρηματίζεσθαι ἢ τὴν ἐμὴν συγγένειαν. Ὡς δὲ 
ἐπηγγέλλετο περιιὼν διαθήχας ἀποφαίνειν, εἴ τις αὑτῷ 
ao χοινώσαιτο, αὐτῶν ὑμῖν οἷς προσῆλθε μαρτυρίας παρέ- 
χομαι. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


406. Τί οὖν χρή, ὦ ἄνδρες, ὄνομα θέσθαι τούτῳ τῷ dv- 
δρί, ὅστις ἐθέλει οὕτω ῥᾳδίως διὰ τὸ ἑαυτοῦ κέρδος τῶν 
τεθνεώτων τινὸς καταψεύδεσθαι; Ὥς δὲ οὐδὲ Κλέωνι 
προῖκα τὰς διαθήχας ἀποφαίνει, ἀλλὰ μισθὸν εἴληφεν, 
αὕτη ὑμῖν ἢ μαρτυρία οὐ μιχρὸν τεκμήριον ἔσται. 
Τοιαῦτα μέντοι χοινῇ ἐπ᾽ ἐμοὶ τεχνάζουσιν᾽ ἡγεῖται γὰρ 
486 αὐτῶν ἑχάτερος εὔρημα ἔχειν ὅ τι ἀν τῶν ᾿Αστυφίλου 
λάθη. 

37. Ὥς μὲν οὖν οὐχ εἰσὶν ἀληθεῖς αἱ διαθῆχαι, ἀλλὰ 
Κλέων xal Ἱεροκλῆς βούλονται ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι, καθ᾽ 
ὅσον ἐδυνάμην ἀπέδειξα" ὡς δ᾽ εἰ χαὶ μηδὲν προσήχων 
ἔτυχον ᾿Αστυφίλῳ, δικαιότερός εἶμι ἔχειν τὰ ἐχείνου 
ἢ οὗτοι, διδάξω ὑμᾶς. “Ὅτε γὰρ ἐλάμθανε Θεόφραστος 
ὃ ἐμὸς πατὴρ τὴν ἐμὴν μητέρα καὶ ᾿Αστυφίλου παρὰ 
30 Ἱεροχλέους, ἦλθε xai αὐτὸν ἐχεῖνον ἔχουσα μιχρὸν ὄντα, 
xal διητᾶτο παρ᾽ ἡμῖν τὸν ἅπαντα χρόνον 6 ᾿Αστύφιλος, 
χαὶ ἐπαιδεύθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ. (28) Καὶ ἐπειδὴ 
ἐγὼ ἐγενόμην καὶ ὥραν εἶχον παιδεύεσθαι, μετ᾽ ἐκεί- 
vou συνεπαιδευόμην. Λαδὲ δέ μοι ταύτην τὴν μαρτυ- 
ρίαν, εἶτα τῶν διδασχάλων ὅποι ἐφοιτῶμεν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


Τὸ τοίνυν χωρίον τὸ ἐχείνου πατρῷον, ὦ ἄνδρες, 
ὁ πατὴρ 6 ἐμὸς ἐφύτευσε καὶ ἐγεώργει xal ἐποίει διπλα- 
85 σίου ἄξιον. Ἰλνάθητέ μοι xad τούτων μάρτυρες. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


39. "Em τοίνυν ἐδοχιμάσθη ὃ ἀδελφός, ἀπέλαδε 
πάντα ὀρθῶς χαὶ δικαίως, ὥστε ἐχεῖνον μηδὲ πώποτε 
μηδὲν ἐγκαλέσαι τῷ ἐμῷ πατρί. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἐχείνου ὁμοπατρίαν ἐνεγύησεν 6 ἐμὸς πα- 
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(34 --5.) 


sum sororis filius e Theophrasto, ea sorte is frandatum 
quam leges mihi tribuunt; de defuncto autem. Astyphile 
IDendacia spargis , per quae contendis efficere, quantum in 
te quidem est, ut homines Astyphilo infestissimi bona ejus 
sortiantur. (24) Et ante quidem, o judices, quam conien- 
fio super hac beredilate susciperetur, tametsi bene nossei 
Hierocles eam ali mesaini quam mihi competere , tammen ad 
amicorum qui Astyphilo olim faissent unumquemque adi- 
bat, alium ex alio, et venditabat berediiaífem, et alienis 
plane hominibus suadebat ut de ea controversiam move- 
rent, aiens, si quis se vellet in communionem sortis admii- 
tere, se, avunculum Astyphili, testamentum, quod ille 
reliquisset, exhibiturum esse : ac postquam sic cum Cleone 
decidit atque cum eo fratris mei bona partitus est, nunc 
fidem suis verbis adhiberi postulat, atque videtur mihi vel 
jusjurandum si quis deferat, libenter esse dicturus. (25) Et 
mihi quidem, qui necessarius ejus sim, vel ea quae vere 
facta sunt testari detrectat; in mendaciis autem tuendis 
operam vendit homini vel alienissimo et tabulas profert 
quasi de rebus qua constituts? nunquam fuerunt : multo 
enim sibi magis expedire censet, ut rem augest, quam ut 
meam tueatur consanguinitatem. Hieroclem autem circum- 
cursitantem operam suam in proferendo testamento vendi- 
tasse, si quis ipsum in partem hereditatis asciscere vellet, 
deeo testimonium illius ipsius exhibebo ad quem cum ejus- 
modi sponsione adiit. 


TESTIMONIUM. 


26. Ecquo nomine jam, judices , oportebit eum appellari, 
qui sui compendii gratia de homine mortuo falsa commi- 
nisci et jactare sustineat? Eum autem ne Cleoni quidem 
gratuitam sed mercenariam praestitisse operam in proferendo 
testamento, documentum ejus rei haud contemnendum pra- 
stare poterit hoc ipsum testimonium. Hac autem commu- 
nicatis inter se consiliis adversus me machinantur : existi- 
mat enim eorum unusquisque, de bonis Astyphili si quid 
decerpserit , id lucrum adventitium se habiturum esse. 

27. Testamentum itaque hoc confictum esse, εἰ Cleonem 
atque Hieroclem vos circumventum ire, quoad potui de- 
monstratum dedi : jam vero hoc docebo, etiamsi nulla Asty- 
philum necessitudine contingerem, majus tamen mibi 
quam illis jus esse Astyphili bona possidendi. Theophra- 
stus enim pater meus matrem meam ducens ab illius fratre, 
hoc Hierocle, sibi desponsam, una cum ea Astyphilum 400» 
que domi sue recepit tum temporis adhuc parvulum a 
priore 888 uxoris marito procreatum : ab eo inde tempore 
semper domi nostre versatus Astyphilus et a patre mec 
educatus est. (28) Ut autem ego natus fui eamque ade- 
plus etatem ut capere possem doctrinam, una cum Asty- 
philo eodem in ludo sum eruditus. Cape tu mihi hoc testi- 
monium ; tum alterum istud magistrorum ad quorum ludos 
itavimus. 


TESTIMONIA. 


Porro predium illud quod ille a patre suo habebat , judi- 
ces, paler meus et satis et arboribus plantatis excoluit ef- 
fecitque ut duplo pluris valeret. Etiam hac de re vos hue 
ascendite, qui mihi testemini. 


TESTES. 

29. Postquam deinde Astyphilus probatus virisque ascri- 
pius fuit , patrimonium a patre accepit rite legitimeque, 
ita ut ideo nunquam cum patre meo quesftussit. Postmodum 
sororem Asiyphili eodem patre cum Eutliycrate usam de- 
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Tp ὅτῳ ἐδόχει αὐτῷ, καὶ τἄλλα διῴχει, καὶ ταῦτα τῷ 
᾿Αστυφίλῳ ἐξήρχει" ἱκανὴν γὰρ ἢγήσατο βάσανον εἴλη- 
40 φέναι ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ τῆς εἰς αὑτὸν εὐνοίας, 
ἐχ μικροῦ παιδίου τεθραμμένος παρ᾽ αὐτῷ. Μαρτυροῦσι 
δὲ ἡμῖν καὶ περὶ τῆς ἐγγύης οἱ εἰδότες. 


MAPTYPEZ. 


30. Εἷς τοίνυν τὰ ἱερὰ 6 πατὴρ ὃ ἐμὸς τὸν Ἀστύφι- 
λον παῖδα ἦγε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὥσπερ καὶ ἐμὲ πανταχῇ" καὶ 
εἷς τοὺς θιάσους τοὺς Ἡραχλέους ἐχεῖνον εἰσήγαγεν, ἵνα 
μετέχοι τῆς χοινωνίας. Αὐτοὶ δ᾽ ὑμῖν οἱ θιασῶται 
μαρτυρήσουσιν. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


᾿Εγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, ὡς διεκείμην πρὸς τὸν ἀδελφόν, 
σχέψασθε. Πρῶτον μὲν γὰρ συνετράφην ἐχείνῳ ἐχ παι- 
δίου, ἔπειτα οὐδέποτε διάφορος ἐγενόμην, ἀλλ᾽ ἠἡσπάζετό 
με, ὡς ἴσασιν ol οἰκεῖοι πάντες οἱ ἡμέτεροι xà οἷ φί- 
λοι' οὖς βούλομαι ὃμῖν μάρτυρας ἀναδιδάσαι. 


MAPTYPEZ. 


81. Δοχεῖ ἂν οὖν ὑμῖν Ἀστύφιλος, ὦ ἄνδρες, οὕτω 
μὲν μισῶν Κλέωνα, τοσαῦτα δ᾽ ἀγαθὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐμοῦ πεπονθώς, αὐτὸς τῶν ἐχθρῶν ἄν τινος υἱὸν 
ποιήσασθαι 2) τὰ ἑαυτοῦ δοῦναι, τοὺς εὐεργέτας xol τοὺς 
συγγενεῖς ἀποστερήσας; ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν οἴομαι, el xod 
δεχάχις ὃ Ἱεροχλῆς διαθήχας ψευδεῖς ἀποδειχνύει, ἀλλὰ 
xal διὰ τὸ ἀδελφὸν εἶναι xal διὰ τὴν ἄλλην οἰχειό- 
τῆτα πολὺ μᾶλλον προσήχειν ἐμοὶ ἢ τῷ Κλέωνος υἱεῖ, 
(82) ἐπεὶ τούτοις γε οὐδὲ προσποιήσασθαι καλὸν ἦν 
τῶν ᾿Αστυφίλου, οἵτινες οὕτω διέχειντο πρὸς αὖτόν, τὰ 
δὲ ὀστᾶ οὖκ ἔθαψαν, ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὴν οὐσίαν ἦλθον 
πρὶν ἐχείνῳ τὰ νομιζόμενα ποιῆσαι" ἔπειτα νῦν ἀξιώ- 
σουσι χληρονομεῖν τῶν ᾿Αστυφίλου οὗ μόνον τὰς διαθή- 
xa λέγοντες, ἀλλὰ καὶ τὸ γένος παρατιθέντες, ὅτι ἀνε- 
Ψιὸς ἦν Κλέων πρὸς πατρός. (89) Ὑμᾶς δέ, ὦ ἄνδρες, 
οὖχ εἶχός ἐστι τῷ τούτου γένει προσέχειν τὸν νοῦν" οὖ-- 
δεὶς γὰρ πώποτε ἐχποίητος γενόμενος ἐχληρονόμησε τοῦ 
οἴχου ὅθεν ἐξεποιήθη, ἐὰν μὴ ἐπανέλθῃ κατὰ τὸν νό- 
μον. Οὗτοι μέντοι ἀχριδῶς εἰδότες ὅτι οὐχ ἐποιήσατο 
᾿Αστύφιλος τὸν Κλέωνος υἷόν, πολλάχις ἐληλυθότι αὐτῷ 
οὐδὲ πώποτε χεχρεανομήκασι. Λαδέ μοι καὶ ταύτην τὴν 
μαρτυρίαν. 

MAPTYPIA. 


δι. Ἑχατέρῳ οὖν ἡμῶν, ἐξ ὧν ἀντωμόσαμεν oxe- 
ψάμενοι, ψηφίσασθε. Κλέων μὲν γάρ φησι τὸν υἱὸν τὸν 
40 ἑαυτοῦ ᾿Αδὀτυφίλῳ εἰσποιηθῆναι, χαὶ ταῦτ᾽ ἐχεῖνον Óta- 
θέσθαι“ ἐγὼ δ᾽ οὔ φημι, ἀλλ᾽ ἐμὰ εἶναι πάντα τὰ 
᾿Ἀστυφίλου, ἀδελφὸς ὧν ἐχείνου, ὡς xoi αὐτοὶ τοῦτο 
ἴσασι, Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, εἰσποιήσητε υἱὸν Ἀστυ- 
φίλῳ ὃν οὐδ’ αὐτὸς ζῶν ἐχεῖνος ἐποιήσατο, ἀλλὰ τοὺς 
νόμους οὖς ὑμεῖς ἔθεσθε βεδαιώσατέ pot: χατὰ τούτους 
γὰρ ἀμφισδητῶ, ὁσιωτάτην δέησιν δεόμενος, ὦ ἄνδρες, 


spondebat meus pater viro, qui ei videbatur idoneus esse, et in 
reliquis quoque przesto ei fuit : quee omnia Astyphilus rata 
habuit , existimans benevolentie , qua pater meus se am- 
plecteretur, satis perspicuum cepisse documentum eo quod 
pater meus sea puero inde educasset. De desponsatione illa 
hi qui conscii sunt vobis testabuntur. 


TESTES. 


30. Deorum porro ad fana quoties pater meus iret, Asty- 
philum quoque adhuc puerum una mecum adduxit : etiam 
in thiasos [ vel collegia ] Herculis eum introduxit , quo par- 
ticiparet illam communionem ; cujus rei testes vobis sunto 
hi (hiasotse [seu coepulones]. 


TESTES. 


Ego vero ipse quo erga fratrem animo fuerim, id jam 
spectate, judices. Primum quidem cum illo educatus ado- 
levi, deinde simultates cum eo nunquam exercui, sed mu- 
tua nos caritate amplectebamur ; id quod amici atque ne- 


cessarii nostri omnes norunt, quos vobis testes volo huc 
ascendere. 


TESTES. 


31. Jam interrogo vos, judices, videturne vobis Asty- 
philus, qui Cleonem ita odisset, meoque a patre tantis es- 
set meritis obstrictus, unquam commissurus fuisse ut ini- 
micorum suorum cujusquam filium sibi filium arrogaret ei- 
que bona sua dele;jaret , eoque sospitatores suos eosdemque 
necessarios jure debito fraudaret? Mihi equidem profecto 
non videtur, etiamsi decies Hierocles aiat testamentum pe 
nes se esse ab Astyphilo scriptum : ego contra aio, tum pro- 
pterea quod Astyphili frater sim , tum quod Astyphilus alias 
quoque mihi fuerit amicissimus, hereditatem majori Jure 
mihi competere, quam Cleonis filio; (32) nam hos certe 
non decebat partem ullam bonorum Astyphili sibi arrogare, 
qui tam infesto erga eum fuissent animo ut ossa defuncti 
legere ni] curarint, sed prius in ejus bona involarint, quam 
religioni manium satisfecissent. Et nunc petunt Astyphili 
hereditatem , non solum ex titulo donationis, sed etiam ex 
título cognationis, Cleonem aientes Astyphili consobrinum 
esse a parte patris. (38) Verum haud decet vos, judices, 
&d cognationem istam attendere : nemo enim fuit unquam 
qui quum alienam in domum emancipatus esset, hereditatem 
illius domus adisset unde esset emancipatus, nisi postquam 
ex formula juris in primigeniam domum redisset. Atqui hi 
[ phratores et demots Astyphili ] bene gnari Cleonis 
filium ab Astyphilo nunquam fuisse adoptatum, nunquam 
el, etsi sepius venienti , portionem extorum contribue- 
runt. Cape tu mihi hoc quoque testimonium. 


TESTIMONIUM. 


34. Jam pronuntiate, judices, de nostrüm unoquoque 
sententiam ex iis ipsis quee unusquisque in contrajuramento 
a se preestito affirmavit. Cleon nimirum filium ait suum ab 
Astyphilo esse adoptatum heredemque bonorum dictum : 
ego vero hoc aio mendacium esse, mihique soli bona Asty- 
phili omnia competere, qui sum ejus fraler : id quod etiam 
hi norunt. Ne igitur vos, o judices, Astyphilo instituatis 
filium , quem ipse ille superstes minime sibi adoptavit; sed 
operam date, quas leges ipsi tulistis , ut eee tnihi ratze sint 1 
nam e legum preescripto banc ego mihi arrogo hereditatem 
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Mery τος 105p) RT Yer auti παίζων, ΚΚυγκονί- 
by) HM ϑημγόφε "m τῆς rptu, τοῦ γέγσυτος τὸν λόγον 
MA 1L φηα, πων às τῶν Κυρωνίζνην ἔτι περιων 
ει σε, εἰς τῶν δεν νέτο) τοῦ vat μυκέρα πάππου 
“ἥν Ies TA τρόμο ἐὺς MAS ἑαντῷ κατέ» 
aja. ασις, Μετὰ τοῦτα 806715 μὲν Δημοχάρης ἄπαις 
wn ἢ, γία νερό att) sas αὐτὴ ἄπαις, ὁ δά κλῆρος ὅλος 
bgitos Inn εἰς t7, μυπέφα τοῦ γέγοντος τὸν λόγον. Kal 
49774. μα, ὅλα ματὰ Ta, τῇ, τοεντὴν ᾿Αριστάφχον "Apt 
aU iA ἀγα le ὧν, αὐτοῦ wa κατὰ νόμον ἐπίτροπος τῶν 
“ὦ, Ina grt γι y ὡς παίδων, oux Κνρω"ίζῃ τῷ ἐκ- 
φοιΐπῳ vip Apatágjni τὴν ἢνγατέρα ἑαντοῦ, ἐπαγγειλά- 
yt περιπηιῆσαι τῳ τῶν Ἁριστάρχον κλῆρον, Ὃ δὴ καὶ 
fente pa i ve μένῳ γὰρ viuo τῷ Κυρωνίδῃ πρῶτον μὲν 
lh ny πῷ παιδὶ τὸ τοῦ πάππου δεδώκασιν, 'Αρίσταρχον ὄνο- 
yfna see, εἴτα εἰσεποίησαν αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ πάππον οἶχον 
(i δὴ ue Lou προστάξαντος, καὶ παραδέδωχεν Ἄρι- 
Vy ἧς mots D) ti τοῦ πάππον κλῆρον, "ἔτι δὶ παῖς ὧν 
ἐκείνως 30st. κρηρονήμον κατὰ διαθήκας ἐνεστήσατο 
ghi Vit ἀδε)γὴν εν αίνετον, “Γούτων οὕτω γενομένων, καὶ 
χρατίύνιος Kavotvisou τὴν ᾿Αριστάρχον τοῦ παλαιοῦ οὐσίαν, 
ἐγηιηδητεί πρὺς αὐτὸν ὁ υἱὸς τῆς θνγατρὸς ᾿Αριστάρχου 
tt παλαιοῦ, λέγων ἐαντὸν μόνον εἶναι κληρονόμον δικαίως 
10v Αριητάρ ον τοῦ παλαιοῦ χρημάτων, Ὁ μὲν Κυρωνίδης 
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X. 
AD XEXESETUM 
DE ARISTARCHI HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Aristarchus quidam &lüorem quattmor pater, Cyrenidis et. De- 
mocbaris et matris hanc orationem babentis et alus paeliz . 
adbuc vivens hanc Cyronidem in hereditatem avi materni 
Xenzneti adoptavit, reliquos vero &lios ipse sibi beredes re- 
liquit. Postea Demochares sine fiis mortuus est, et Gha 
cjus unica et ipsa quoque sine liberis : universa itaque be- 
reditas juste ín matrem recidit banc orationem recitantis. Et 
hzc sic se habent : post Aristarchi vero mortem Aristome- 
nes, ejus frater secundumque leges filiorum fratris tutor fa- 
ctus, filiam suam. Cyronidi Aristarchi adoptivo conjunxit, 
hereditatem Aristarchi illi acquirere promitiens. Quod et prz- 
stitit : filio namque Cyronidi nato primum puero nomen avi 
imponunt , Aristarcbum nominantcs , deinde eum in avi do 
mum adoptaverunt tanquam illo hoc jubente , et idem Ari- 
stomenes illi totam hereditatem avi tradidit. Illo vero mor- 
tuo quum adbuc puer esset, Xenznetum fratrem propciom 
secundum testamentum heredem ínstiluit. His ita factis, et 
Xen:zneto Aristarchi senioris bona possidente, filius filiz 
Aristarchi senioris, litem illi intendit, dicens se unicum be- 
redem bonorum Aristarch! senioris esse. Cyronides enim 


214—957) 


45 (φησίν) ἐχποίητος ἐγένετο * ὁ δὲ πατὴρ υἱὸν ἔχων γνήσιον 
τὸν Δημοχάρην, οὐκ ἐδύνατο θετὸν ἑαυτῷ ποιῆσαι παῖδα" 
ὁ δὲ Δημοχάρης ἀτελὴς ὧν οὐδὲ αὐτὸς ἐδύνατο εἰσποιῆσαι 
τῷ πατρὶ θετὸν υἱόν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ ἄλλη θυγάτηρ αὐτοῦ ἡ 
προτελευτήσασα. Ὥστε οὐ κατὰ τὸν νόμον ( φησί ) τῆς ela- 
Ὁ ποιήσεως γενομένης τοῦ μικροῦ ᾿Αριστάρχον, οὐχέτι συνί- 
στατο ἡ διαθήκη αὐτοῦ, τοῦ νέου ᾿Αριστάρχον * ἃ γὰρ μὴ 
διχαίως ἐχτήσατο, πῶς ἄλλῳ παραπέμπειν ἐδύνατο ; &vat- 
ρουμένης δὲ τῆς διαθήχης εἰκότως ὁ χλῆρος εἰς τὸν λέγοντα 
τὸν λόγον ἐφέρετο, υἱὸν ὄντα τῆς γνησίας θυγατρὸς "Apt- 
86 στάρχου τοῦ παλαιοῦ. Καὶ ἡ μὲν ὑπόθεσις αὕτη, ἡ στάσις δὲ 
πραγματικὴ ἔγγραφος " ζητεῖ γὰρ εἰ δεῖ τὰς τοιαύτας συν- 
' gotévas διαθήκας, καὶ τίς διχαιότερα λέγει. 


Ἐδουλόμην μέν, ὦ ἄνδρες. ὥσπερ Eevalveroc οὗ- 
τοσὶ δύναται ψευδῇ λέγειν θαρραλέως, οὕτω χἀγὼ 
τἀληθῇ πρὸς δμᾶς περὶ ὧν ἀμφισδητοῦμεν εἰπεῖν δυνη- 
θῆναι" οἶμαι γὰρ ἂν ὃμῖν εὐθέως δῆλον γενέσθαι εἴθ᾽ 

& ἡμεῖς ἀδίκως ἐπὶ τὸν χλῆρον ἥκομεν, εἴθ᾽ οὗτοι μὴ 
προσηκόντως πάλαι τὰ χρήματα ταῦτα εἰλήφασι, Nov 
δὲ οὐχ ἐξ ἴσου διακείμεθα, ὦ ἄνδρες. Οἱ μὲν γὰρ καὶ 
λέγειν δεινοὶ xal παρασκευάσασθαι ἱκανοί, ὥστε καὶ 
ὑπὲρ ἑτέρων πολλάχις ἐν ὁμῖν ἠγωνίσθαι- ἐγὼ δὲ μὴ 
ὅτι ὑπὲρ ἄλλου ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ πώποτε δίκην 
ἰδίαν εἴρηχα, ὥστε πολλῆς δεῖ με συγγνώμης τυχεῖν 
παρ᾽ ὑμῶν. 

po 3. Ἠνάγχασμαι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι δίχην παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν, τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 
πρὸς τῇ ἀναχρίσει ᾿ἈΑριστάρχου εἶναι ἀδελφὴν προσ- 
“ράψασθαι" οὗ μὴν διὰ τοῦτο ὑμῖν ἦδε 4 γνῶσις 
ἧττον περὶ αὐτῶν εὐχρινὴς γενήσεται, ἀλλ’ Ex τῶν 
νόμων σχοποῦσιν εἰ τὰ ἑαυτοῦ δέδωχε τούτῳ ᾿Αρίσταρ- 
χος ἢ τὰ μηδὲν προσήχοντα, Ἔστι δὲ δίκαιον τοῦτο, 
ὦ ἄνδρες * 6 γὰρ νόμιος κελεύει τὰ μὲν ἑαυτοῦ διαθέσθαι 

t ὅτῳ ἂν ἐθέλῃ, τῶν δὲ ἀλλοτρίων οὐδένα χύριον πε- 
ποίηχε. (1) Τοῦτο οὖν μᾶς πειράσομαι πρῶτον δι- 
δάσχειν, ἐάν μου μετ᾽ εὐνοίας ἀκοῦσαι ἐθέλητε. Εἴσεσθε 
γὰρ ὡς ὁ κλῆρος οὗτος οὗ τούτων ἦν ἐξ ἀρχῆς ) ἀλλὰ 
τῆς ἐνῆς μητρὸς πατρῷος, ἔπειτα χαὶ ὡς ᾿Αρίσταρχος 
οὐδὲ χἀθ᾽ ἕνα νόμον αὐτὸν εἴληφεν, ἀλλὰ παρὰ πάντας 
τοὺς νόμους ἀδικεῖ μετὰ τῶν οἰκείων τὴν ἐμὴν μητέρα. 
θεν οὖν σαφέστατα μαθήσεσθε ὡς ἔχει ταῦτα, ἐν-- 

20 τεῦθεν ὑμᾶς πρῶτον πειράσομαι διδάσχειν. 

4. Ἀρίσταρχος γὰρ ἦν, ὦ ἄνδρες, Συπαλλήτιος. 
Οὗτος ἔλαδε Ξεναινέτου Ἀχαρνέως θυγατέρα, ἐξ ἧς 
γίνεται Κυρωνίδης χαὶ Δημοχάρης καὶ ἢ μήτηρ ἢ ἐμὴ 
χαὶ ἄλλη τούτων ἀδελφή. Κυρωνίδης μὲν οὖν ὃ τοῦδε 
πατὴρ καὶ θατέρου τοῦ τόνδε τὸν χλῆρον ἀδίχως ἔχον- 
τος ἐξεποιήθη εἰς ἕτερον οἶχον, ὥστε αὐτῷ τῶν χρη- 
μάτων οὐδὲν ἔτι προσῆχεν" ᾿Αριστάρχου δὲ τοῦ πατρὸς 

80 τούτων τελευτήσαντος Δημοχάρης υἱὸς χληρονόμος 
τῶν ἐχείνου κατέστη. Τούτου δὲ παιδὸς ἀποθανόντος χαὶ 
τῆς ἑτέρας ἀδελφῆς, 4 μήτηρ ἢ ἐμὴ ἐπὶ παντὶ τῷ οἴχῳ 
ἐπίχληρος ἐγένετο. (s) Καὶ οὕτω μὲν ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα 
ταυτὶ τῆς ἐμῆς μητρὸς ἐγένετο" προσῆχον δ᾽ αὐτῇ μετὰ 
τῶν χρημάτων τῷ ἐγγύτατα γένους συνοιχεῖν, πάσχει 

& δεινότατα, ὦ ἄνδρες. Ἀριστομένης γὰρ ἀδελφὸς ὧν 


ΟΡ ATORES. 


15.221 OR. DE ARISTARCHI HEREDITATE. 
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( dicit ) adoptatus est : pater vero , quum filium legitimum 
Democharem haberet, filium sibi adoptare non potuit : De- 
mochares vero quum minor esset, neque ipse potuit filium 
adoptare, sed neque illa altera ejus filia que antea mortua est. 
Itaque, quum non secundum leges (inquit) Junioris Aristarchi 
adoptio facta sit, junioris Aristarchi testamentum non est 
validum : quo namque pacto alteri tradere potuisset ea , 4115 
ipse injuste possederat ? Sublato itaque testamento hereditas 
jure in hanc orationem recitantem transit , quum filius legi- 
timo Aristarchi senioris fili: sit. Argumentum tale est, caus 
autem status negotialis et scriptis constans : queritur enim 
an tale testamentum validum esse oporteat, et quisnam eo- 
rum qui contendunt justiora dicat. 


Vellem equidem, judices, quemadmodum Xenocrates 
hic novit confidenter mendacia jactare , ita ine quoque ve- 
ritatem causse mere coram vobis enarrare vobisque approbare 
posse : hoc enim si mihi datum sit, confido statim vobis li- 
quidum fore, utrum nos ad hujus sorlis petitionem per 
nefas accedamus, an bi bona dudum per nefas rapta reti- 
neant. Jam vero non aequo sumus loco constituti , judices. 
Nam hi quidem et facundia pollent et amicitiis fidunt, ut 
vel pro aliis quoque perszpe in judiciis contendant : ego 
vero tantum absum ut alienam causam ullam unquam ege- 
rim, ut ne pro memet ipso quidem causam ullam priva- 
tam dixerim ; quapropter tequum sit magnam mihi veniam 
apud vos esse paratam. 

2. Coactus equidem fui, judices, quoniam ab his jus 
mihi debitum exigere non potui, ut in litis instructione seri- 
beretur matrem meam sororem fuisse Aristarchi [ minoris ] : 
nihilo tamen ideo causa hsc vobis erit ad disceptandum 
impeditior, sed hoc nunc e legibus vobis est definiendum, 
utrum Aristarchus sua bona buic [ Xenzneto ] legaverit, an 
aliena. Zquum est, judices, ante omnia boc de capite 
constitui : nam lex quidem facultatem cuique dat sua bona 
cuicunque velit legandi, sed alienorum hominem nullum fa- 
cit arbitrum. (3) Quodsi ergo me secundis auribus audire 
velitis, ante omnia vos hoc de loco certiores faciam, nitar- 
que vos docere hereditatem hanc a principio non horum 
fuisse , sed fuisse matris mer a patre ipsi relictam; deinde 
Aristarchum eam nulla lege addicente , sed legibus omnibus 
invitis eripuissd, eoque injuriam et reliquis nostris neces- 
sariis et inprimis matri mes obtulisse, "Unde autem vos 
rem liquidissime percepturi videmini, inde ego quoque do- 
cendi sumam exordium. 

4. Aristarchus quidam erat, judices, Sypalletius; qui 
Xeneneti Acharnensis filiam quum domutn duxisset, ex 
ea quattuor liberos suscepit, Cyroniderh et Democharem, 
cum duabus filibus, quarum altera fuit mater mea. Cy- 
ronides, qui pater est hujus [ Xensneti ] et alterius [ Ari- 
starchi ] qui sortem banc per nefas occupaverat, aliam in 
domum emancipatus est; quo factum est. ut jus omne in 
hanc hereditatem amiserit : Demochares itaque factus est 
heres patrimonii, Aristarcho patre defuncto. Quoniam 
vero Demochares adhuc infans moriebatur, necnon altera 
soror, sola relicta fuit mea mater universz heres substan- 
5. (5) Ad bunc modum a principio sors bxc universa de 


jure mes matris erat : verum , quum oportuisset proximum 


cognatum eam una cum patrimonio habere, injuriam acce- 
pit mater mea , judices , atrocissimam. Nam Aristomenes, 


20 


$06 


ἐκείνου τοῦ ᾿Αριστάρχου, ὄντος αὐτῶ υἱέος xai θυγα- 
τρός, ἀμελήσας ἢ αὐτὸς αὐτὴν ἔχειν ἢ τῷ υἱεῖ μετὰ 
τοῦ χλήρου ἐκιδιχάσασθαι,, τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίησε, 
τὴν δὲ ἑαυτοῦ θυγατέρα ἐπὶ τοῖς τῆς ἐμῆς μητρὸς 
χρήμασι Κυρωνίδῃ ἐξέδωχεν, ἐξ ἧς ὃ Eevalvexoc οὗτος 
καὶ Ἀρίσταρχος 6 τελευτήσας ἐγένετο. (6) Τὸ μὲν οὖν 
ἀδίχημα, καὶ ὃν τρόπον τῶν χρημάτων ἀπεστερήθη; 
10 τοῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες" μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ἐμὴν μη- 
τέρα ἐχδίδωσι τῷ ἐμῷ πατρί, Κυρωνίδου δὲ τελευ-- 
τήσαντος τὸν τοῦ Sevatvérou ἀδελφὸν εἰσάγουσιν Ἄρι- 
στάρχῳ υἱόν, οὐδὲ καθ᾽ ἕνα νόμον, ὦ ἄνδρες, ὡς ἐγὼ 
ἐκ πολλῶν τεχμηρίων ὑμῖν ἐπιδείξω, 

7. Πρῶτον μὲν οὖν μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι ὡς 
Κυρωνίδης ἐχποίητος εἰς τὸν Ξξεναινέτου οἶχον ἐγένετο 
καὶ ἐν ἐχείνῳ ἐτελεύτησεν, ἔπειθ᾽ ὡς Ἀρίσταρχος, οὗ 
t5 ἦν οὗτος ὁ χλῆρος, πρότερος τοῦ υἱέος Δημοχάρους 
ἐτελεύτησε, Δημοχάρης δὲ παῖς ὧν ἀπέθανε xal ἣ ἑτέρα 
ἀδελφή, ὥστε τὸν χλῆρον ἐπὶ τῇ ἐμῇ υητρὶ γενέσθαι. 
Καί μοι χάλει τούτων τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


8. Οὕτω μὲν ἐξ ἀρχῆς ἦν, ὦ ἄνδρες, 6 κλῆρος, περὶ 
οὗ νῦν 6 λόγος ἐστί, Κυρωνίδου μὲν ἐκποιήτου γενομέ- 
vou εἷς τὸν Ξξεναινέτου οἶμον, τοῦ δὲ πατρὸς Ἀριστάρχου 
τῷ υἱεῖ Δημοχάρει χαταλιπόντος, ἐχείνου δὲ τῇ ἀδελφῇ 
20 τῇ ἑαυτοῦ ταύτῃ, μητρὶ δὲ ἐμῇ. Δεῖ δέ, ἐπειδὴ λίαν 
ἀναισχυντοῦσιν, M ἄνδρες, xol τὰ χρήματα παρὰ τὸ δί- 
xatov ἔχειν ἀξιοῦσι, μαθεῖν ὑμᾶς ὡς οὐδὲ καθ᾽ ἕνα νόμον 
᾿Αρίσταρχος εἷς τοὺς φράτορας τοὺς ἐκείνου εἰσῆχται" 
ἐὰν γὰρ τοῦτο μάθητε, σαφῶς εἴσεσθε ὅτι τῷ μὴ δι- 
χαίως ἔχοντι οὐδὲ διατίθεσθαι περὶ αὐτῶν προσῆχεν. 
w) Οἶμαι τοίνυν πάντας Op ac εἰδέναι, ὦ ἄνδρες, ὅτι 
35 χατὰ διαθήχας αἱ εἰσαγωγαὶ τῶν εἰσποιήτων γίνονται, 
διδόντων τὰ ἑαυτῶν χαὶ υἱεῖς ποιουμένων, ἄλλως δὲ 
οὖχ ἔξεστιν. Ἐδτε οὖν ᾿Αρίσταρχον φήσει τις αὐτὸν 
διαθέσθαι, οὐκ ἀληθῆ λέξει" γνησίου γὰρ ὄντος αὐτῷ 
Δημοχάρους υἱέος οὔτ᾽ ἂν ἐβούλετο ταῦτα διαπρᾶξαι, 
οὔτε ἐξῆν δοῦναι τὰ ἑαυτοῦ ἑτέρῳ " εἴτε Ἀριστάρχου 
τελευτήσαντος Δημοχάρην αὐτὸν ποιήσασθαι, χαὶ 
ταῦτα ψεύσονται. — (10) Παιδὸς γὰρ οὖχ ἔξεστι διαθή- 
χὴν γενέσθαι" 6 γὰρ νόμος διαρρήδην χωλύει παιδὶ μὴ 
80 ἐξεῖναι συμδάλλειν μηδὲ γυναιχὶ πέρα μεδίμνου χρι- 
θῶν. Μεμαρτύρηται δὲ ᾿Αρίσταρχον μὲν πρότερον Δη- 
μοχάρους τοῦ υἱέος τελευτῆσαι, ἐκεῖνον δὲ ὕστερον τοῦ 
πατρός " ὥστε xatd γε διαθήχην ἐχείνων, οὐδ᾽ εἶ διέ- 
θεντο προσῆκεν αὐτῷ τούτων τῶν χρημάτων χληρο- 
νομῆσαι. Ἀνάγνωθι δὴ xal τοὺς νόμους, καθ᾽ οὖς 
οὐδετέρῳ αὐτῶν ἐξῆν διαθήκας ποιήσασθαι. 


ΝΟΜΟΙ. 


1i. Οὐ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ Κυρωνίδην οἷόντε 
ἦν υἱὸν ᾿Αριστάρχῳ εἰσποιῆσαι, ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν ἐπανελ. 
θεῖν εἰς τὸν πατρῷον οἶχον ἐξῆν, υἱὸν ἐγχαταλιπόντα 
&) τῷ Ξεναινέτου οἴχῳ, ἐξ αὑτοῦ δέ τινα ἀγαγεῖν οὐκ 


IZAIOY Ο ΠΕΡῚ TOY ΑΡΙΣΤΑΡΧΟΥ ΚΛΗΡΟΥ. 


(152 —260) 


Aristarchi frater, quum ei et filius esset una cum filia, po- 
tuiseetque ideo sive ipse sibi habere soi fratris filiam bere- 
dem, sive providere ut filio suo illa adjudicaretur, nentrum 
horum fecit , sed filiam suam Cyronidi despondit, unaque 
ei bona matris mez addidit : ex illa nati sunt hic Xenzene- 
tus et. Aristarchus vita defunctus. (6) Haec est injuria, ju- 
dices, nobis data, et hoc pacto fraudatus sum hereditate. 
Post id factum Aristomenes matrem meam meo patri collo- 
cat. Cyronide postmodum vita defuncto , Xenzneti hujus 
fratrem Aristarchum in sortem matri mese debitam immit- 
tunt : id quod preter jus esse factum multis ego documen- 
tis evictum dabo. 

7. Sed ante omnia testes producam confirmaturos Cyro- 
nidem in domum Xenzeneti [avi materni ) emancipatum 
fuisse , in eaque diem obisse; deinde Aristarchum [ majo- 
rem], a quo profecta sors est, prius mortuum esse quam 
Democharem filiam; verum hic Demochares adhuc puer 
decessit, necnon altera soror, quo factum ut tota sors in 


jus matris mex devenerit. Harum itaque rerum cita tu 
mihi testes. 


TESTES. 


8. Sors igitur istrec, de qua nunc agitur, lioc pacto no 
stra erat, judices; Cyronide in domum Xenzneti eman- 
cipato, Aristarchus pater Demochari filio hereditates re- 
linquit, a Demochare autem devenit ad sororem hancce, ma- 
trem meam. Quoniam vero hi ultra modum impudentes 
sunt, o judices, et contra jus et fas bona tenere conten- 
dunt, docendi mihi estis legibus prorsus omnibus repugnan- 
tibus Aristarchum [ minorem ] in illius [ majoris] phratoras 
inductum fuisse : de quo ubi certi fueritis facti, liquidum 
vobis protinus erit habenti bona titulo haud legitimo non 
licuisse de iisdem per testamentum constituere. (9) Arbi- 
tror itaque vos cunctos, viri, hoc mosse, introductionem 
filiorum testamento institutorum fieri, si qui testamento 
bona sua aliquibus legaverint filiosque eos sibi adoptaverint ; 
nam aliter nonlicet. Sive igitur dicet aliquis Aristarchum 
[ seniorem ] de bonis suis per testamentum constituisse , af- 
firmabit is veritati repugnantia; nam erat Aristarcho filius 
legitime natus Demochares, adeo ut Aristarchus etiamsi 
voluisset, non potuisset alii cuipiam bona sua delegare : 
sin autem Aristarcho [ seniore ] defuncto a Demochare 
aiat aliquis eum [ Aristarchum juniorem] in locum filii 
adoptatum esse, etiam hoc mentietur. (10) Puero enim 
negatum est de bonis suis constituere; lex enim vetat, di- 
sertis verbis edicens : Puero ne liceto cum quoquam con- 
trahere neque mulieri ultra eingulos medimnos frumenti. 
Atqui testes vobis confirmarunt Aristarchum [seniorem ] 
ante Democharem rebus humanis excessisse, et hunc ali- 
quanto post patrem : quapropter vel secundum ipsum eorum 
testamentum, si quod scripeissent, huic Aristarcho jus in 
istorum bona nullum competeret. Recita tu mihi leges, 
utrique eorum [ tam patri quam filio ] potestatem de bonii 
suis constituendi denegantes. 


LEGES. 
it. Neque etiam Cyronides Aristarcho filium sufficere 
poterat; licebat illi quidem , relicto in Xenaemeti domo (ilio 


genuino, in domum paternam redire, ex paterna autem 
familia alium quempiam suo loco in adóptivam immittere 


(405—204) 


ἔστι νόμος" ἢ ἐὰν φῶσι, ψεύσονται. Ὥστε οὐδ᾽ ἂν 

i ιν ὑπ᾽ dxs(vou ποιηθῆναι, νόμον ἕξουσι δεῖξαι 
χαθ᾽ ὃν ἐξῆν αὐτῷ ταῦτα πρᾶξαι, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτοὶ 
λέγουσιν ἔτι φανερώτερον ὕμῖν γενήσεται τοῦτο, ὅτι 
παρανόμως xal ἀσελγῶς ἔχουσι τὰ τῆς μητρὸς χρή- 
ματα, — (12) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ ᾿Αριστομένει 
γε οὐδὲ ᾿Απολλοδώρῳ, οἷς προσῆχε τῆς ἐμῆς μητρὸς 
ἐπιδικάσασθαι, οὐδὲ τούτοις ἐξῆν. Θαυμαστὸν γὰρ ἂν 
ἦν, εἰ τὴν ἐμὴν μητέρα ἔχοντι Ἀπολλοδώρῳ ἢ Ἄριστο» 
μένει οὐκ ἂν οἷόντε ἦν τῶν ἐκείνης χυρίῳ γενέσθαι, 
χατὰ τὸν νόμον ὃς οὐχ ἐᾷ τῶν τῆς ἐπικλήρου χύριον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς παῖδας ἐπὶ δίετες ἡδήσαντας κρα- 


διτεῖν τῶν χρημάτων, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ αὐτὴν ἐκδόντι ἐξέσται 


εἰς τὰ ταύτης χρήματα υἱὸν εἰσποιῆσαι. — (13) Δεινὰ 
μέντἂν γίνοιτο. Καὶ τῷ μὲν πατρὶ αὐτῆς, εἰ παῖδες 
ἄρρενες μὴ ἐγένοντο, οὐκ ἂν ἐξὴν ἄνευ ταύτης διαθέ- 
σθαι" χελεύει γὰρ ὁ νόμος σὺν ταύταις χύριον εἶναι 
δοῦναι, ἐάν τῳ βούλοιτο, τὰ ἑαυτοῦ" τῷ δὲ μήτε λα- 
θεῖν αὐτὴν ἀξιώσαντι μήτε πατρὶ ὄντι, ἀλλ᾽ ἀνεψιῷ, 
παρὰ πάντας τοὺς νόμους εἰσαγαγόντι ἔσται χυρίως 
ταῦτα πεπραγμένα ; xal τίς ὑμῶν ταῦτα πεισθήσεται ; 
(14) Ἐγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, σαφῶς ἐπίσταμαι ὅτι οὔτε 
Ξεναίνετος οὔτε ἄλλος οὐδεὶς ἀνθρώπων ἕξει ἀποδεῖξαι 
ὡς οὐ τῆς ἐμῆς μητρὸς οὗτος κλῆρός ἐστι, τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτῇ τοῦ Δημοχάρους χαταλιπόντος " ἐὰν δ᾽ ἄρα τολ- 


0 μῶσι περὶ αὐτῶν λέγειν, νόμον χελεύετε δεῖξαι χαθ᾽ ὃν 


γεγένηται ἢ εἰσποίησις ᾿ἈΑριστάρχῳ, xal τις ὃ εἰσποιή- 
σας * τοῦτο γὰρ δίκαιόν ἐστιν. ᾿Αλλ’ οἶδ᾽ ὅτι οὖ ἕξουσιν 
ἐπιδεῖξαι, 

156. Περὶ μὲν οὖν τοῦ τὸν χλῇρον εἶναι τῆς μητρὸς 
ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀδίκως αὐτὴν ὑπὸ τούτων ἀπεστερῆσθαι, 
ἔκ τε τῶν εἰρημένων xol μεμαρτυρημένων καὶ ἐξ αὐ- 
τῶν τῶν νόμων ἱκανῶς ἡγοῦμαι ἀποδεδεῖχθαι. Οὕτω δὲ 
xal τούτοις φανερόν ἐστιν ὅτι οὗ προσηκόντως ἔχουσι 
ταῦτα τὰ χρήματα, ὥστε οὖχ ἐπὶ τῷ διχαίως Ἀρίσταρ- 
χον εἰσαχθῆναι εἰς τοὺς φράτορας τὸν λόγον ποιοῦν- 
ται μόνον, ἀλλὰ χαὶ δίκην φασὶν ὑπὲρ τούτων τῶν 
χρημάτων τὸν πατέρα τὸν ἑαυτῶν ἐχτετιχέναι, (vor, 
ἂν μὴ x«t ἐχεῖνον δικαίως δοχῶσιν ἔχειν, χατά γε 
ταῦτα εἰκότως προσήχων αὐτοῖς φαίνηται, (16) ᾿Εγὼ 


20 δ᾽, ὦ ἄνδρὲς, ὅτι οὐχ ἀληθῆ λέγουσι, μεγάλοις ὑμᾶς 


τεχμηρίοις διδάξω. Εἰ γὰρ ἦν, ὡς οὗτοι λέγουσιν, 
ὁπόχρεως οὗτος ὁ κλῆρος, οὔτ᾽ ἂν χρήματα οὗτοι ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐξέτινον ( οὐ γὰρ προσῆχον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οἷς ἐγέ- 
γετο ἣ ἐμὴ μήτηρ ἐπίδικος, τούτοις ἀναγχαῖον ἦν ὑπὲρ 
αὐτῶν βουλεύσασθαι), οὔτε ἂν εἰσεποίουν εἰς τοῦτον 
τὸν xATjoov υἱὸν ᾿Αριστάρχῳ, μέλλοντες ὠφεληθήσεσθαι 
μὲν μηδέν, ζημιωθήσεσθαι δὲ μεγάλα. (17) Ἦ ἕτεροι 


25 μέν, ὅταν περὶ χρημάτων δυστυχῶσι, τοὺς σφετέρους 


αὐτῶν παῖδας εἰς ἑτέρους οἴκους εἰσποιοῦσιν, ἵνα μὴ 
μετάσχωσι τῆς τοῦ πατρὸς ἀτιμίας " οὗτοι δὲ ἄρα εἰς 
δπόχρεων οὐσίαν xal οἰχόθεν εἰσεποίουν σφᾶς αὐτούς, 
ἵνα καὶ τὰ ὑπάρχοντα προσαπολέσειαν ; Οὐχ ἔστι ταῦτα, 


ἀλλ᾽ ὃ μὲν κλῆρος ἐλεύθερος ἦν καὶ τῆς ἐμῆς μητρὸς 
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uon licet : autsi aiant, aperte mentientur. Jgitur eliam si 
hunc ab illo fuisse adoptatum dicant, tamen nullam pote- 
runt proferre Jegem , ejus rei veniam ipsi dantem : verum 
ex iis qua ipsi causantur, adhuc dilucidius vobis constabit 
eos bona matris mea invitis legibus et summum per flagi- 
tium tenere. (12) Quid, judices , quod ne Aristomeni quidem 
atque Apolledoro, quibus competebat matrem meam in 
matrimonium sibi a vobis expetere, quod ne his quidem de 
bonis illius pro arbitratu statuere licuisset. Lex enim non 
sinit mulieris heredis arbitrum quen quam alium esse quam 
filios ejus duodevicesimum aetatis annum egressos. Mirum 
itaque sit, si cui marito matris mer, sive is Aristomenes 
sive Apollodorus fuissc, non licuisset de bonis matris dis- 
ponere, eidem tamen liceret , ubi eam alii in matrimonium 
elocasset, in ejus bona filium suum pro adoptato immittere. 
(13) Res atrox utique foret! Et ne.patri quidem matriz 
mese licuisset, si prole mascula caruisset, in fraudem filize 
testamentum facere ; lex enim sic edicit, licere bona sua cui 
aliquis velit legare, dummodo is cui leget filiam quoque 
ejus in matrimonium ducat : alii autem, qui neque pater sit, 
neque dignam habuerit quam in matrimonium duceret, 
sed solummodo consobrinus sit , licebit filium suum conira 
omne jus etfas in ejus bona immittere? et hec ei rata 
erunt? Eccui vestrüm istzec probabuntur? (14) Ego equidem 
hoc certissime teneo neque Xenanetum neque alium quen- 
quam docere posse hereditatem hanc ad matrem meam nil 
pertinere , quam ei frater Demochares reliquit : quodsi ta- 
men contra audeant hiscere, jubete illos et legem illam 
edere secundum quam facta sit. Aristarchi [ junioris Lado- 
ptio, et eum nominare qui adoptavit. AEquum enim id 
est. Atqui probe novi eos non posse facere. 

15. Hereditatem igitur hanc matri mem competere et a 
principio inde ejus fuisse et per nefas ejus usucapione ma- 
trem ab his exclusam esse satis patere puto tum ex dispn- 
tatis tum e dictis testimoniis, tum ex ipsis etiam legibus. 
Verum hi ipsi sibi conscii sunt ἃ se bona hec per nefas te- 
neri, adeo ut non solum Aristarchi adoptione orationem 
suam muniant , sed etiam patrem suum dicant hujus heredi- 
tatis ergo mulctam de peculio suo dependisse ; quo hoc effi- 
cere student, ut si illud parum firmum esse presidium 
censeatur, ex altero saltem titulo jus hereditatem illam re- 
tinendi ipsis accessisse videatur. (16) Ego vero, judices, 
etiam hoc eos mentiri planum vobis faciam. Nam si sors 
heec cere alieno oppressa fuisset, quam aiunt fuisse, non hi 
profecto pro illa sorte luissent de suo ( neque enim compe- 
tebat hoc ipsis, sed quibus jus erat matrem meam sibi in 
matrimonium deposcendi , hos oportebat de his promdere ), 
neque profecto Aristarchum in ejusmodi sortem oberatam 
immisissent, ἃ qua emolumentum quidem ablaturi erant 
nullum , damna autem ingentia. (17) Alii quidem, quibus 
res domestica pessum ierit , operam dant ut liberi sui alie- 
nas ia domos emancipentur, ut exsortes infamise fiant qua 
patres perculsi sunt : hi autem, scilicet, in supstantiam 
obzeratam ultro semet ingerunt, ut eticm sna ipsi bona 
perdant. Nolite credere, judices. Sors hec aris alieni 
erat exsors et soli matri mese competebat ; hi autem 
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ἐγένετο, οὗτοι δὲ φιλοχρηματοῦντες xai ἐχείνην ἀπο- 
στεροῦντες ταῦτα πάντα ἐμηχανήσαντο. 

18, Ἴσως οὖν ἄν τις, ὦ ἄνδρες, τὸν χρόνον ὑμῶν θαυ- 
μάσειε, πῶς ποτε πολὺν οὕτως εἰάσαμεν καὶ ἀπόστε- 
ρούμενοι οὐχ ἦμεν ἐπ’ αὐτά, ἀλλὰ νυνὶ περὶ αὐτῶν τοὺς 
λόγους ποιούμεθα. ᾿Εγὼ δὲ οἶμαιμὲν οὗ δίκαιον εἶναι διὰ 
τοῦτο ἔλαττον ἔχειν, εἴ τις μὴ ἐδυνήθη 3| χατημέλησεν 
(οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι σκεπτέον, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα εἰ δίκαιον 
ἢ μή)" ὅμως μέντοι xal περὶ τούτων αἴτιον εἰπεῖν 
ἔχομεν, ὦ ἄνδρες. (19) Ὃ γὰρ πατὴρ οὗμὸς ἐπὶ προιχὶ 
36 ἐγγυησάμενος τὴν ἐμὴν μητέρα συνῴκει, τὸν δὲ χλῇρον 

τούτων καρπουμένων οὖχ εἶχεν ὅπως εἰσπράξαιτο᾽ ὅτε 

γὰρ περὶ αὐτοῦ λόγους ἐποιήσατο τῆς μητρὸς χελευού- 
σῆς, οὗτοι ταῦτα αὐτῷ ἠπείλησαν, αὐτοὶ ἐπιδιχασάμε-- 
νοι αὐτὴν ἕξειν, εἰ μὴ βούλοιτο αὐτὸς ἐπὶ προιχὶ ἔχειν. 

Ὁ δὲ πατήρ, ὥστε τῆς μητρὸς μὴ στερηθῆναι, χαὶ 

δὶς τοσαῦτα χρήματα εἴασεν ἂν αὐτοὺς χαρποῦσθαι. 
«o (20) Καὶ τοῦ μὲν τὸν πατέρα μὴ ἐπεξελθεῖν ὑπὲρ τού- 

των τοῦτό ἐστι τὸ αἴτιον" μετὰ δὲ ταῦτα 6 Κορινθιαχὸς 
πόλεμος ἐγένετο, ἐν ᾧ ἐγὼ κἀχεῖνος στρατεύεσθαι ἦναγ- 
χαζόμεθα, ὥστε οὐδετέρῳ ἂν ἡμῶν δίκην ἐξεγένετο 
λαθεῖν. Εἰρήνης τ᾽ αὖ γενομένης ἐμοί τι ἀτύχημα πρὸς 
τὸ δημόσιον συνέθη, ὥστε μὴ ῥάδιον εἶναι πρὸς τούτους 
διαφέρεσθαι. “Ὥστε οὐ μιχρὰς ἔχομεν αἰτίας περὶ τοῦ 
πράγματος. — (2r) ᾿Α)λὰ νυνὶ δίκαιον εἰπεῖν ἐστιν, 

M &vBptc , τίνος δόντος τὸν κλῆρον, χατὰ ποίους νόμους 
82el; τοὺς φράτορας εἰσῆχται, χαὶ πῶς οὐχ ἐπίχληρος ἦν 
ἐπὶ τούτοις χρήμασιν f ἐμὴ μήτηρ. ᾿'Γαῦτα γάρ ἐστι 
περὶ ὧν ὑμᾶς δεῖ τὴν ψῆφον évexetv, οὐχ εἰ χρόνῳ τι 
ὕστερον ἡμεῖς τῶν ἡμετέρων εἰσπραττόμεθα. Μὴ δυνη- 
θέντων δὲ ἐπιδεῖξαι, δικαίως ἂν ἐμὸν αὐτὸν εἶναι ψη- 
φίσαισθε. 

22, Τοῦτο μὲν οἶδ᾽ ὅτι ποιεῖν οὐχ οἷοί τ᾽ ἔσονται " 
χαλεπὸν γὰρ πρὸς νόμους xal δίκαιον πρᾶγμα ἀντιλέ- 
γεῖν ἐστί περὶ δὲ τοῦ τεθνεῶτος λέξουσιν, ἐλεοῦντες ὡς 
ἀνὴρ ὧν ἀγαθὸς ἐν τῷ πολέμῳ τέθνηχε, xal ὅτι οὗ 
δίκαιόν ἐστι τὰς ἐκείνου διαθήκας ἀχύρους καθιστάναι. 
Ἐγὼ δὲ καὶ αὐτός, ὦ ἄνδρες, οἶμαι δεῖν χυρίας εἶναι 
τὰς διαθήκας, ἃς ἂν ἕχαστος διαθῆται περὶ τῶν ἕαυ- 
τοῦ, περὶ μέντοι τῶν ἀλλοτρίων οὐ χυρίας εἶναι τὰς δια- 
θήκας, ὥσπερ ἃς ἂν ἕκαστος περὶ τῶν αὑτοῦ διαθῆται. 
10 (a3) Ταῦτα δὲ o0 τούτων ὄντα ἀλλ᾽ ἡμέτερα φαίνεται, 

ὅῃστε ἂν ἐπὶ τοῦτον τὸν λόγον χαταφεύγῃ καὶ μάρτυρας 

παρέχηται ὡς διέθετο ἐχεῖνος, ἐπιδεικνύναι χελεύετε 
εἶ δικαίως τὰ ἑαυτοῦ. Τοῦτο γὰρ δίκαιόν ἐστι. Δεινό- 
τατα γὰρ ἂν πάντων γένοιτο, εἰ Κυρωνίδης μὲν xol 
οὔτοι, ὄντες ἐξ ἐκείνου, μὴ μόνον τὸν Ξεναινέτου οἶχον 
πλέον ἢ τεττάρων ταλάντων ἕξουσιν, ἀλλὰ χαὶ τόνδε 
15 προσλήψονται, ἐγὼ δὲ τῆς μητρὸς οὔσης χυρίας χαὶ ἐχ 
τῶν αὐτῶν Κυρωνίδῃ γεγενημένος εἰ μηδὲ τὸν τῆς μὴ- 
τρὸς κλῆρον λήψομαι, χαὶ ταῦτα μηδὲ ἐχόντων τού-- 
τῶν ἐπενεγχεῖν παρ᾽ ὅτου ποτ᾽ εἰλήφασι. (24) Καίτοι 
δίκαιον, ὦ ἄνδρες, ὥσπερ τῶν ἀμφισδητησίμων χωρίων 
δεῖ τὸν ἔχοντα ἢ θέτην ἢ πρατῆρα παρέχεσθαι ἣ xata- 
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opum cupiditate stimulati hxc omnia machinati sunt, 
quo rmatrem meam bonis suis defraudarent. 

18. Erit forsitan in numero vestro , judices , qui miretur, 
cur bonis nostris per tam longinquum temporis spatium 
exclusi tacuerimus e£ nunc demum ea postulatum venia- 
mus. Ego vero quanquam tequum haud censeo esse nos 
ideo causa cadere aut jura nobis nostra imminui (non 
enim hoc in censum venit, sed aequumne sit quod tu po- 
stules necne) : nihilominus tamen etjam de his causam 
habemus allegare idoneam. (19) Pater nempe meus ea lege 
sibi desponderi matrem meam passus fuerat, ut dote con- 
tentus esset ; ipsam hereditatem non poterat ab illis redi- 
gere, qui emolumenta ejus percipiebant : quoties enim, 
suadente matre, hujus rei mentionem faceret , hi minaban- 
tur se uxorem ipsius in jure sibi esse postulaturos , si nollet 
eam sub conditione dotis habere. Pater itaque, ne maire 
privaretur, sivit eos bonorum usum fructum percipere, 
etiam si duplo ampliora fuissent. (20) Hanc ob causam 
pater tam diu cessavit uxoris jura in foro persequi : post- 
modum intervenit bellum Corinthiacum, in quo egoque 
paterque militavimus necessario ; quo factum est ut utrique 
nostrüm poenas ab his meritas repetere negatum esset. 
Pace autem restituta hoc mihi contigit infortunium , ut era- 
rius fierem reipublicte ; quapropter cum his in jure agere 
non licebat. Habuimus itaque causas nostre cessationis 
legitimas. (21) Nunc autem justum est hunc [ Xenzene- 
tum] dicere, quisnam ei hanc hereditatem legarit, et 
quarum legum ex auctoritate in collegium phratorum 
[ Aristarchi ] inductus sit, et cur mater mea non fuerit filia 
a patre cum hereditate relicta. Heec enim sunt illa capita 
de quibus vos oportet, judices , pronuntiare , non tempore 
moveri, si forte nos aliquanto serius jura nostra exscqui- 
mur. Sin autem illa demonstrare nequeant, jure merito 
vos pronuntietis hereditatem nostram esse. 

22. Probe autem novi, qua postulo, ea prestare nega- 
tum his esse; difficile enim est legum edictis et euo juri 
repugnare : at verba de defuncto [ Aristarcho juniore] fa- 
cient oratione ad ciendam composita miserationem , quam 
fortis vir in bello occubuerit, et quam sit sequum ab 
eo per testamentum constituta rala esse, Ego vero, judi- 
ces, ipse quoque censeo testamentum esse debere ratum 
illud, quo quis de suis bonis constituerit; ejusmodi antem 
testamentum, quo quis de alienis bonis constituerit, non 
perinde atque alterum illud, ratum habendum esse puto. 
(23) Jam hec hereditas, ut nunc patet, non horum, sed 
nostra est. — Quodsi ergo eo confugerit Xensnetus ut dicat 
atque testimoniis affirmet Aristarchum testamentum reli- 
quisse, jubete eum docere Aristarchum de bonis quie ipsius 
propria essent disposuisse. Id enim justum et zequum est. 
Iniquissimum enim foret si Cyronides et hi ex eo nati non 
golum Xenzeneti [ senioris ] rem habeant quattuor talentis et 
ultra sestimatam , sed hanc Aristarchi quoque insuper au- 
ferant : ego vero eadem cum Cyronide stirpe prognatus ne 
matris quidem mere, cujus optimum jus est, hereditatem 
adire possim, idque quum docere hi nequeant, a quonam 
bona ista acceperint. (24) Atqui, judices, quemadmodum 
par est orta de fundis controversia possessorem illorum aut 
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δεδικασμένον φαίνεσθαι, οὕτω xal τούτους χαθ᾽ ἕν τι 
τούτων ἀποφήναντας αὐτὸν ἀξιοῦν ἐπιδικάζεσθαι, μὴ 

30 πρὸ δίχης τὴν Ἀριστάρχου θυγατέρα, ἐμὴν δὲ μητέρα, 
ἐχ τῶν πατρῴων ἐχδάλλειν. (25) ᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, 
οὐχ ἱκανόν ἐστι ἐξεναινέτῳ τὸν ᾿Αριστομένους οἶχον 
χαταπεπαιδεραστηχέναι, ἀλλὰ xat τοῦτον οἴεται δεῖν 
τὸν αὐτὸν τρόπον διαθεῖναι. ᾿Εγὼ δ᾽, M ἄνδρες διχα- 
σταί, βραχείας οὐσίας ὑπαρξάσης ἀδελφὰς μὲν ἐξέδωχα, 
ὅσα ἐδυνάμην ἐπιδούς, χόσμιον δ᾽ ἐμαυτὸν παρέχων 

$5 xal ποιῶν τὰ προσταττόμενα xat τὰς στρατείας στρα- 
τευόμενος ἀξιῶ τῶν τῆς μητρὸς πατρῴων μὴ ἀποστε- 
ρηθῆναι. (16) Ἀπέδειξα δ᾽ ὑμῖν Κυρωνίδην μὲν τὸν 
τούτων πατέρα ἐχποίητον γενόμενον χαὶ οὐχ ἐπανελ- 
θόντα εἰς τὸν πατρῷον οἶχον, τὸν δὲ πατέρα τὸν Κυρω- 
νίδου xaX τῆς ἐμῆς μητρὸς Δημοχάρει τῷ υἱῷ τοῦτον 
τὸν χλῆρον χαταλιπόντα, ἐχεῖνον δὲ παῖδα ὄντα τελευ- 
τήσαντα χαὶ εἰς τὴν ἐμὴν μητέρα τοῦτον τὸν χλῆρον 
ἐπιγιγνόμενον. 


- 


XI. 
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YIIOOEZIZ. 


Ἁγνίας τις εἶχεν ἀνεψιοὺς πολλούς, Θεόπομπον xai τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ Στρατοχλέα καὶ Στράτιον καὶ Εὐδονλίδην. Οὗτος 
μέλλων τελευτᾶν ἐποιήσατο θετὴν αὑτῷ θυγατέρα, χελεύσας 
ἐν ταῖς διαθήκαις, εἴ τι πάθοι ἡ θυγάτηρ, ἔρχεσθαι τὸν χλῆ- 

5. ρὸν εἷς Γλαύχωνα, ἀδελφὸν αὐτοῦ τυγχάνοντα ὁμομήτριον. 
Ἐπὲ τούτοις αὐτοῦ τελευτήσαντος 7| θυγάτηρ λαδοῦσα τὸν 
χλῆρον ἐτελεύτησεν. Ἀποθανόντος δὲ xal Εὐδουλίδου ἡ θυ- 
γάτηρ αὐτοῦ, τοῦ Εὐδουλίδον, διχασαμένη πρὸς Γλαύχωνα 
ἔλχδε τὴν οὐσίαν. Μετὰ ταῦτα τελεντησάντων xal τῶν 

10 περὲ τὸν Στρατοχλέα xal Στράτιον Θεόπουπος μόνος ἐδιχά- 
σατο πρὸς αὐτήν, καὶ ἔλαδς τὸν χλῆρον. Πρὸς τοῦτον ὁ νἱὸς 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, Στρατοχλέους, δικάζεται" πρὸς αὐτὸν 
δὲ ἐπιτρόπου τινὸς υἱός, φάσχων ἐξ ἴσον τὰ τῆς χληρονο- 
μίας ἁρμόζειν τῷ τε Θεοπόμπῳ καὶ τῷ παιδὶ τοῦ ἀδελφοῦ 

Ι5 αὐτοῦ. Ἡ στάσις πραγματιχή. 

NOMOI. 


Διὰ ταῦθ᾽ ὑμῖν ἀνέγνων τοὺς νόμους, ὅτι χατὰ τὸν 
πρῶτον αὐτῶν ἰσχυρίζεται τῷ παιδὶ τοῦ ἡμιχληρίου 
προσήκειν, οὐκ ἀληθῆ λέγων. Οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν Ἁγνίας 
ἀδελφός, ὁ δὲ νόμος περὶ ἀδελφοῦ χρημάτων πρῶτον 

5 ἀδελφοῖς τε καὶ ἀδελφιδοῖς πεποίηχε τὴν χληρονομίαν, 
᾿ ἂν ὦσιν ὁμοπάτορες᾽ τοῦτο γὰρ ἐγγυτάτω τοῦ τελευτή- 
σαντος γένος ἐστίν. (2) ᾿Εὰν δ᾽ οὗτοι μὴ ὦσι, δεύτερον 
ἀδελφὰς ὁμοπατρίας καλεῖ καὶ παῖδας τοὺς ἐχ τούτων. 
Ἐὰν δὲ μὴ ὦσι, τρίτῳ γένει δίδωσι τὴν ἀγχιστείαν, 
ἀνεψιοῖς πρὸς πατρὸς μέχρι ἀνεψιῶν παίδων. Ἐὰν 
δὲ χαὶ τοῦτ᾽ ἐχλείπη,, εἰς τὸ γένος πάλιν ἐπανέρχεται, 

ιο xal ποιεῖ τοὺς πρὸς μητρὸς τοῦ τελευτήσαντος χυρίους 
αὐτῶν, κατὰ ταὐτὰ χαθάπερ τοῖς πρὸς πατρὸς ἐς ἀρχῆς 
ἐδίδου τὴν χληρονομίαν. (3) T αύτας ποιεῖ τὰς ἀγχι- 
στείας ὁ νομοθέτης μόνας, συντομωτέρως τοῖς ῥήμασιν 
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nominare enm ἃ quo illos sive oppigneratos habeat sivo 
emerit, aut demonstrare eos sibi adjudicalos esse : ita hos 
quoque decebat ex aliquo ejusmodi titulo isizec bona sibi a 
judicibus adjudicanda curare, non autem ante istam adju- 
dicationem filiam Aristarchi, quz» mea mater est, e bonis 
paternis expellere. (25) Verum enimvero Xencneto satis 
non est, judices, Aristomenis substantiam in puerorum 
amores exhausisse , verum hanc quoque Aristarchi substane 
tiam ut pari cum dedecore prodigat se decere censet. Ego 
vero , judices, ex angusta re familiari sorores elocavi cum 
dotibus quas eis addere facultates sinebant ; modestum me 
exhibeo, imperata exsequor, in castris stipendia facio; quo- 
rum in compensationem postulo vos ut matris mer sub- 
stantiam mihi eripi ne sinatis. (26) Demonstravi enim Cy- 
ronidem, qui horum [ adversariorum meorum 1 pater est, 
ex Aristarchi patris sui domo fuisse emancipatum in eamque 
non rediisse, patrem vero Cyronidis atque matris mec he- 
reditateni suam alteri filio Demochari reliquisse, illoque 
Demochare sine prole defuncto hereditatem ejus ad matrem 
meam fuisse devolutam. 


XI. 
DE HAGNL£ HEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Hagnias quidam affines multos habebat, Theopompum et fra- 
trem ejus Stratoclem et Stratium et Eubulidem. Hic jain 
moriturus sibi fillam adoptavit, in testamento mandans , si 
quid humanitus filie accideret, ut hereditas ad Glauconem 
fratrem suum ex matre transiret. Postea eo mortuo, filia post- 
quam hereditatem acceperat, obiit. Mortuo et Eubulide, ejus- 
dem Eubulidis filia jare cum Glaucone certans facultatibus 
potita est, Postea mortuo Stratocle et Stratio solus Theopom- 
pus cum illa litem egit, et hereditatem consecutus est. Cui 
ilio Stratoclis fratris filius litem habuit, cum eo vicissim cu- 
jusdam tutoris filius , dicens hereditatem zequaliter dividi in- 
ter Theopompum et filium fratris ejus convenire. Status causm 
negotialis, 


LEGES. 


Leges ideo recitavi, judices, quoniam [ adversarius ] per 
primam earum asseverat puero [ Stratoclis filio ) semissem 
bonorum ab Hagnia relictorum competere , in quo verita- 
tem haud habet sihi consentientem. Hagnias enim frater 
nobis non erat ; lex autem illa, quie de bonis a fratre re- 
lictis constituit, primum fratribus germanis eorumque li- 
beris adjudicat bona : hic enim proximus est consan- 
guinitatis a defuncto gradus. (2) Sin autem hi non sint, 
lex sorores germanas earumque liberos ad hereditatem 
adeundam arcessit. Deficientibus his quoque, tum de: 
mum lex tertio gradui consanguinitatia tribuit proximita- 
tem, consobrinis puta ex parte patris et horum liberis. Sin 
autem hic quoque gradus defecerit, redit legislator ad prin- 
cipium generis, et arbitros bonorum facit defuncti conso- 
brinos a parte materna , eodem ordine atque in consangui- 
neis paternis. (3) Propinquitates hasce solas dat legislator, 
verbis ille quidem utens paucioribus quam ego; verum id , 
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ἢ ἐγὼ φράζω" τὴν μέντοι διάνοιαν ὧν βούλεται ταύτῃ 
δείκνυσιν. Ὁ δὲ παῖς οὗτος οὐδὲ xa0' ἕν τούτων τῶν 
ὀνομάτων Ἁγνία προσήχει τῇ ἀγχιστείᾳ, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς 
συγγενείας ἐστίν. Ἵνα δ᾽ ἀχριδῶς μάθητε περὶ ὧν 

16 Ψηφιεῖσθε, τοὺς πολλοὺς λόγους ἐάσας οὗτος εἰπάτω 
ὅ τι ὁ παῖς προσήχει τουτωνὶ τῶν εἰρημένων τῷ τὸν 
χλῆρον χαταλιπόντι" x&v φανῇ κατά τι προσήχων, ἐχὼν 
ἐγὼ συγχωρῶ τὸ ἡμικλήριον εἶναι τοῦ παιδός, — (4) El 
δέ τοι μηδὲν τούτων ἕξει εἰπεῖν͵ πῶς οὐχ ἐλεγχθήσεται 
φανερῶς ἐμὲ μὲν συχοφαντῶν, ὑμᾶς δ᾽ ἐξαπατῆσαι 
παρὰ τοὺς νόμους ζητῶν; ἀναδιδασάμενος οὖν αὐτὸν 
ἐναντίον ὑμῶν ἐρωτήσω τὰ ἐν τοῖς νόμοις ὑπαναγινώ- 

40 σχων’ οὕτω γὰρ εἴσεσθε εἰ προσήχει τῷ παιδὶ τῶν Αγνίου 
χρημάτων 3 μή. Λαδὲ οὖν αὐτοῖς τοὺς νόμους" σὺ 
δ᾽ ἀνάθηθι δεῦρο, ἐπειδὴ δεινὸς εἶ διαδάλλειν xol τοὺς 
νόμους διαστρέφειν. Σὺ δ᾽ ἀναγίνωσχε. 


ΝΟΜΟΙ. 


b. Ἐπίσχες. ᾿Ερωτήσω oc. ἸἈἈδελφός ἐσθ᾽ 6 παῖς 
Ἁγνίου, ἢ ἀδελφιδοῦς ἐξ ἀδελφοῦ 7| ἐξ ἀδελφῆς γεγονώς, 
ἢ ἀνεψιός, ἣ ἐξ ἀνεψιοῦ πρὸς μητρὸς ἢ πρὸς πατρός; 
τί τούτων τῶν ὀνομάτων, οἷς ὃ νόμος τὴν ἀγχιστείαν 

45 δίδωσι; Καὶ ὅπως μὴ ἐχεῖνο ἐρεῖς, ὅτι ἐμὸς ἀδελφιδοῦς" 
οὗ γὰρ περὶ τοῦ ἐμοῦ κλήρου νῦν 6 λόγος ἐστί' ζῶ γάρ. 
Εἰ δ᾽ ἦν ἄπαις ἐγὼ τετελευτηχὼς καὶ ἠμφισδήτει τῶν 
ἐμῶν, τοῦτο ἂν προσήχοι ἀποχρίνασθαι ἐρωτωμένῳ. 
Νῦν δὲ φὴς τῶν Αγνίου χρημάτων τὸ ἡμικλήριον εἶναι 
τοῦ παιδός" δεῖ δή σε τῆς ἀγχιστείας, ὅτι ὁ παῖς Avvía 
προσήχει, τὸ γένος εἰπεῖν. Φράσον οὖν τουτοισί. 

€. Αἰσθάνεσθε ὅτι οὐχ ἔχει τὴν συγγένειαν εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀποχρίνεται πάντα μᾶλλον ἣ ὃ δεῖ μαθεῖν ὑμᾶς. 

80 Καίτοι τόν γε πράττοντά τι δίχαιον οὐ προσῆχεν ἀπορεῖν 
ἀλλ᾽ εὐθὺς λέγειν, χαὶ μὴ μόνον τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
διόμνυσθαι xal τοῦ γένους παρέχεσθαι μαρτυρίας, ἵνα 
μᾶλλον ἂν ἐπιστεύετο 6g ὁμῶν. Νῦν δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἀπό-- 
κρίσιν οὐ δέδωχεν, οὐ μάρτυρας παρέσχετο, οὐχ ὅρχον 

84 ὥμοσεν, οὐ νόμον ἀνέγνωχεν, οἴεται δεῖν μᾶς, ὁμωμο- 
χότας ψηφιεῖσθαι χατὰ τοὺς νόμους, αὐτῷ πειθομένους 
ἐμοῦ καταγνῶναι ταύτην τὴν εἰσαγγελίαν παρὰ τοὺς 
γόμους" οὕτω σχέτλιος καὶ ἀναιδὴς ἄνθρωπός ἐστιν. 

(7) Ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ποιήσω τούτων οὐδέν, ἀλλὰ xal τὸ γέ- 
νος ἐρῶ τοὐμὸν καὶ ὅθεν μοι προσήκει τῆς χληρονομίας, 

p xal τὸν παῖδα ἐπιδείξω xal τοὺς πρότερον ἀμφισθητή- 
σαντας ἐμοὶ τοῦ κλήρου πάντας ἔξω τῆς ἀγχιστείας ὄν- 
τας, ὥσθ᾽ ὁμᾶς ὁμολογεῖν. ᾿Ανάγχη δ᾽ ἐστὶν ἐξ ἀρχῆς 
τὰ συμδεδηκότα εἰπεῖν" ἐχ τούτων γὰρ γνώσεσθε τήν 
τε ἐμὴν ἀγχιστείαν καὶ ὅτι τούτοις οὐδὲν προσήκει τῆς 
κληρονομίας, 

8. Ἐγὼ γὰρ xal Ἁγνίας, ὦ ἄνδρες, καὶ Εὐδουλίδης 
χαὶ Στρατοχλῆῇς xoi Στράτιός ὃ τῆς ᾿Αγνίου μητρὸς 
ἀδελφὸς ἐξ ἀνεψιῶν ἔσμεν γεγονότες " xol γὰρ οἱ πα- 

10 τέρες ἡμῶν ἦσαν ἀνεψιοὶ ἐκ πατραδέλφων. ᾿Αγνίας 
οὖν, ὅτε ἐχπλεῖν παρεσχευάζετο πῤεσθεύσων ἐπὶ ταύ- 
τας τὰς πράξεις αἵ τῇ πόλει σνμφερόντως εἶχον, οὐχ 
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quod dico, voluit. Puero autem huic ex nullo horum ti- 
tulorum est cum Hagnia propinquitas, sed est extra ejus 
cognationem. Quo autem certius intelligatis rem de qua 
judicium estis laturi, dicito hic [ adversarius meus ] omissis 
omnibus verborum ambagibus ex quonam titulorum modo 
commemoratorum puer hic cum eo, a quo hereditas relicta 
est, conjunctus in sanguine sit : quodsi hoc ex uno quo- 
piam appareat, lubens ego ipsi de semisse hereditatis dece- 
dam. (4) Sin autem nullum allegare poterit , ecqui non te- 
neatur cohvictus hoc agi , ut commentitiis causationibus me 
vexet, vos autem, quae est a Jegibus abhorrens audacia, de- 
cipiat? Jubebo igitur eum huc ascendere atque sic interro- 
gabo , forrhula legis ante przlecta : sic enim intelligetis num 
puero huic ulla pars hereditatis ab Hagnia relicte compe- 
tat, necne. Cape tu itaque has leges et recita : tu antem huc 
ascende; nam egregie nosti mendaciis mentes perturbare 
legesque pervertere. 
LEGES. 


5. Insiste. Ego te interrogabo. Puer hic estne frater 
Hagnic? an est nepos e fratre aut ex sorore? aut consobri- 
nus sive ex parte materna sive ex paterna? Quodnam huic 
nomen competiteorum quibus lex propinquitatem attribuit? 
Ne dicas, puerum hunc meum esse nepotem e sorore : 
nunc enim non de mea agitur bereditate, qui adhucdum 
in vivis supersum. Sin autem ego improlis decessissem , at- 
que hic puer, bona mea in jure petens , interrogaretur cujas 
esset, tum conveniret eum illud respondere. Jam vero ais 
puero semissem hereditatis Hagnie competere : atqui hoc 
aiens debes indicare quo gradu cognationis hic illum con- 
tingat. Nomen, amabo, his [judicibus eloquere. 

6. Percipitis vocem adversarii esse de cognatione mu- 
tam, qui alia omnia potius respondet quam id quod vos 
docendi estis. Atqui cui causa justa est, eum haud convenit 
heesitare, sed expedite proloqui, neque hoc solummodo, 
sed etiam jurejurando aífirmare generisque a se editi testi- 
monia prestare, quo certiorem ei fidem adhibeatis. Jam 
vero, quibus in rebus interrogatus haud respondit , testes 
nullos produxit, jusjurandum non dixit , legem nullam al- 
legavit, in iis sperat vos qui secundum leges sententiam vos 
dicturos juravistis , fidem sibi habentes contra legem me in 
hacce causa condemnaturos esse : tam flagitiosus homo 
est. (7) Ego contra ita meut ille non geram, sed et cujas 
sim edam et quo titulo mihi hereditas competat, ct pla- 
nutn faciam et puerum hunc et quicumque alii antea hac 
de hereditate contenderunt, extra propinquitatem cum 
Hagnia esse , ut vobis ipsis confitendum sit me vera dispu- 
tare. Verum ordinem rei geste a principio inde necesse est 
me enarrare ; unde intelligetis et meam cum Hagnia propin- 
quitatem et his nullum esse jus hujus hereditatis petendre. 

8. Ego enim et Hagnias, judices, et Stratocles et Stra- 
tius, qui Hagnize avunculus, e consobrinis nati sumus : nam 
patres nostri erant consohrini et patres eorum fuerant fratres. 
Hagnias igitur, in procinctu stans cum nave ad legationem 
proficiscendi ejusmodi in causa unde reip. emolumentum 
sperabatur, non nobis genere proximis bona sua, si quid 


(224—271) 


ἐφ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐγγύτατα γένους, εἴ τι πάθοι, τὰ ὄντα 
κατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἐποιήσατο θυγατέρα αὑτοῦ ἀδελφιδῆν" 
εἰ δέ τι καὶ αὐτὴ πάθοι, Γλαύχωνι τὰ ὄντα ἐδίδου, 
ἀδελφῷ ὄντι ὁμομητρίῳ" καὶ ταῦτ᾽ ἐν διαθήκαις ἐνέ- 
15 γραψε. (0) Χρόνων δὲ διαγενομένων μετὰ ταῦτα τε- 
λέυτϑ μὲν Εὐδουλίδης, τελευτᾷ δ᾽ ἣ θυγάτηρ ἣν ἐποιή- 
ἄατο Αγνίας, λαμβάνει δὲ τὸν χλῆρον Γλαύχων χατὰ 
τὴν διαθήχην. Ἡμεῖς δ᾽ οὐ πώποτ᾽ ἠξιώσαμεν ἀμφισ-- 
δητῇσαι πρὸς τὰς ἐχείνου διαθήχας, ἀλλ᾽ ὠόμεθα δεῖν 
περὶ τῶν αὐτοῦ τὴν ἐχείνου γνώμην εἶναι χυρίαν, καὶ 
τούτοις ἐνεμένομεν. ἯἩ δ᾽ Εὐθουλίδου θυγάτηρ μετὰ 
τῶν αὐτῇ συμπραττόντων λαγχάνει τοῦ κλήρου καὶ 
40 λαμθάνει νικήσασα τοὺς κατὰ τὴν διαθήχην ἀμφισδη- 
τήσαντας, ἔξω μὲν οὖσα τῆς ἀγχιστείας, ἐλπίσασα 
δ᾽ (ὡς ἔοικεν) ἡμᾶς πρὸς αὐτὴν οὐχ ἀντιδιχήσειν .- ὅτι 
οὐδὲ πρὸς τὰς διαθήχας ἠμφισδητήσαμεν. — (10) Ἡμεῖς 
δέ, ἐγὼ xol Στράτιος καὶ Στρατοχλῆς, ἐπειδὴ τοῖς 
ἐγγύτατα γένους ἐγεγένητο ἐπίδικος ὃ χλῆρος, πα- 
ρεσχευάζοντο ἅπαντες λαγχάνειν: πρὶν δὲ γενέσθαι 


τὰς λήξεις τῶν δικῶν ἡυῖν τελευτᾷ μὲν ὃ Στράτιος, 


45 τελευτὰ δ᾽ ὁ Στρατοχλῆς, λείπομαι δ᾽ ἐγὼ μόνος τῶν 
πρὸς πατρὸς ὧν ἀνεψιοῦ “παῖς, ᾧ μόνῳ κατὰ τοὺς 
νόμους ἐγίνετο ἡ χληρονομία, πάντων ἤδη τῶν ἄλλων 
ἐχλελοιπότων, οἷ ταὐτὸν ἐμοὶ τῇ συγγενείᾳ προσήχοντες 
ἐτύγχανον. (τὴ Τῷ δὲ γνώσεσθε τοῦθ᾽, ὅτι ἐμοὶ μὲν 
ἀγχιστεύειν, τοῖς δ᾽ ἐξ ἐκείνων γεγονόσιν οὐκ ἦν, 
ἐν οἷς οὗτος 6 παῖς ἦν; Αὐτὸς 6 νόμος δηλώσει. Τὸ 
μὲν γὰρ εἶναι τὴν ἀγχιστείαν ἀνεψιοῖς πρὸς πατρὸς 

80 μέχρι ἀνεψιῶν παίδων ὁμολογεῖται παρὰ πάντων si 
δὲ μεθ᾽ ἡμᾶς δίδωσι τοῖς ἡμετέροις παισί, τοῦτ᾽ ἤδη 
σχεπτέον ἐστί. Λαβὲ οὖν αὐτοῖς τὸν νόμον καὶ ἀναγί- 
νωσχε. 


NOMOX. Exv δὲ μηδεὶς ἢ πρὸς πατρὸς μέ- 
χρι ἀνεψιῶν παίδων, τοὺς πρὸς μητρὸς κυρίους 
εἶναι χατὰ τὰ αὐτά. 


12. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες, ὅτι ὃ νομοθέτης οὐχ εἶπεν; 

ἐὰν μηδεὶς ἦ πρὸς πατρὸς μέχρι ἀνεψιῶν παίδων, τοὺς 
896 τῶν ἀνεψιαδῶν εἶναι χυρίους, ἀλλὰ ἀπέδωχε τοῖς πρὸς 
μητρὸς τοῦ τελευτήσαντος, ἂν ἡμεῖς μὴ ὠμὲν, τὴν χλη- 
ρονομίαν 79v, ἀδελφοῖς xol ἀδελφαῖς χαὶ παισὶ τοῖς 
τούτων xal τοῖς ἄλλοις, χατὰ ταὐτὰ χαθάπερ καὶ ἐξ 
ἀρχῆς ἦν ὑπειρημένον' τοὺς δὲ ἡμετέρους παῖδας ἔξω 
τῆς ἀγχιστείας ἐποίησεν. Οἷς δὲ μηδ᾽ εἰ καὶ τετελευ- 
τηχότες ὦσιν, ὡς ἐγώ, δίδωσιν 6 νόμος τὴν ᾿Αγνίου 
χληρονομίαν, πῶς ἐμοῦ τε ζῶντος καὶ χατὰ τοὺς νόμους 

40 ἔγοντος οἴονται αὗτοις εἶναι τὴν ἀγχιστείαν ; οὐδαμῶς 
δήπουθεν. — (13) Ἀλλὰ μὴν εἰ τούτοις αὴ μέτεστιν, ὧν 

οἱ πατέρες ταὐτὸν ἐμοὶ προσῆχον, οὐδὲ τούτῳ τῷ παιδὶ 
χίνεται" καὶ γὰρ ὁ τούτου πατὴρ διοίως ἦν ἐκείνοις 
συγγενής. Οὐκ οὖν δεινὸν ἐμοὶ μὲν διαρρήδην οὕτω 
τῶν νόμων δεδωκότων τὴν χληρονομίαν, τούτους δ᾽ ἔξω 
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el secius contingeret , reliquit, sed pro filia sibi adoptabat 
sororis suce filiam; sin autem illa quoque a sinistro fato tol- 
leretur, Glauconi bona sua delegabat, qui frater ei erat ute- 
rinus : et hiec in tabulis a se conscriptis ita constituebat. 
(9) Tempore interjecto post vita excedit Eubulides, nec non 
puella ab Hagnia in filie locum adoptata ; et sic e priescri- 
pto testamenti hereditatem adibat Glauco. Nos vero non. 
dum censebamus adversus illud testamentum nobis esse 
contendendum, sed pufabamus testatoris voluntatem de- 
bere ratam esse. Constitutione ejus itaque acquievimus. 
Eubulidis autem filia una cum aliis causam cum ea com- 
munem facientibus hereditatem ἃ judicibus petit, atque 
aufert victis illis qui eam ex jure testamenti petierant , 
quanquam extra propinquitatem erat ; verum sperabat illa 
(ut videtur ) nos secum litem haud esse exorsuros , qui ad- 
versus testamentum ni] essemus moliti. (10) Nos autem, 
ego et Stratius et Stratocles, qula semel patefactus erat nunc 
locus proximis propinquis super hereditate contendendi, 
parabamus nos omnes ad petendum : priusquam vero sor- 
tit!ones fierent, moriebantur Stratius et Stratocles, et sic 
relinquebar ego solus superstes e gente consobrinorum Ha- 
gnie a parle paterna, et soli mihi facta est legitima hujus 
hereditatis petitio, ceteris omnibus, quibus ex titulo con- 
sanguinifatis par erat jus, vita defunctis. (11) Quod au- 
tem mihi quidem titulus propinquitatis competat , minus 
autem filiis illorum inter quos hic quoque puer est, quis 
docebit? ipsa lex nempe. Apud omnes enim in confesso 
est consobrinis et horum filiis titulum propinquitatis com- 
petere; num autem eundem titulum jus civile secundum 
nos nostris quoque liberis tribuat, hoc jam est queren- 
dum. Cape tu legem hanc et recita ipsis. 


LEX. Sin autem a parte patris nemo sit usque 
ad consobrinorum filios, bonorum arbitri sunto 
propinqui a parte matris eodem ordine. 


12. Auditis, viri, legem sic pronuntiantem, δὶ heredifas 
alicujus ad consobrinos ejus eorumque filios processerit, 
tum eam non ulterius ad horum quoque filios procedere, 
sed legem tum, quum nos consobrinorum paternorum filii 
desierlimus esse , hereditatem defuncti propinquis ἃ parte 
matris reddere, ἢ, e. fratribus et sororibus defuncti et ho- 
rum liberis et reliquis, prorstüs eodem ordine atque modo 
dixi in propinquis a parte patris : nostros autem liberos lex 
ἃ titulo propinquitatis excludit. —Quibus autem lex post 
ipsum decessum meum denegat jus hereditatis, quo pacto 
hi me adhuc superstite etex auctoritate legum hereditatem 
tenente sperant titulum propinquitatis sibi fore? (13) At- 


! qui si jus iis nullum est, quorum patres consanguinitatis 


gradu mecum pares erant, etíam puero huic jus nullum esse 
potest, cujus pater in gradibus consanguinitatis eundem cum 
illis locum tenebat. Gravis itaque res est nec ferenda, 
quanquam leges verbis tata disertis héreditatem mihi ad- 


τῆς ἀγχιστείας πεποιηχότων, τολμᾶν τουτονὶ συχοφαν- - dixerint , hos autem propinquitate excluserint, hunc tamen 
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τεῖν, xai διαγωνίσασθαι μέν, ἡνίκ᾽ ἐγὼ τοῦ χλήρου τὴν 
85 δίχην ἐλάγχανον, μὴ οἴεσθαι δεῖν, μηδὲ παρακαταθάλ- 
λειν, οὗ περὶ τῶν τοιούτων εἴ τι δίκαιον εἶχεν εἰπεῖν δια- 
γνωσθῆναι προσῆχεν, ἐπὶ δὲ τοῦ παιδὸς ὀνόματι πρά- 
γματ᾽ ἐμοὶ παρέχειν xal περὶ τῶν μεγίστων εἰς χίνδυνον 
καθιστάναι ; (14) xal περὶ μὲν τῶν ὁμολογουμένων εἶναι 
τοῦ παιδὸς χρημάτων μηδ᾽ αἰτιᾶσθαί με. μηδ᾽ ὥς τι 
6 εἴληφα ἔχειν εἰπεῖν ( ἐφ᾽ οἷς, εἴ τι αὐτῶν χαχῶς διῴ- 
χουν ὥσπερ οὗτος, χρίνεσθαί μοι προσῆχεν),, ἃ δ᾽ ὑμεῖς 
ἐμὰ εἶναι ἐψηφίσασθε, τῷ βουλομένῳ δόντες ἐξουσίαν 
ἀμφισθητεῖν αὐτῶν, ἐπὶ τούτοις ἐμοὶ τοιούτους ἀγῶνας 
παρασχευάζειν xat εἰς τοῦτο ἀναισχυντίας ἥχειν ; 

15v Οἴομαι μὲν οὖν καὶ ἐχ τῶν ἤδη εἰρημένων γι- 
νώσχεσθαι ὑμῖν ὅτι οὔτ᾽ ἀδιχῶ τὸν παῖδα οὐδὲν οὔτ᾽ 
ἔνοχός εἶμι ταύταις ταῖς αἰτίαις οὐδὲ χατὰ μιχρόν' ἔτι 
10 δὲ ἀχριδέστερον ἡγοῦμαι καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ὑμᾶς μαθή- 
σεσθαι, xa τὴν ἐμὴν ἐπιδικασίαν, ὡς γέγονεν, ἀχού- 
σαντας περὶ αὐτῶν. — "Euol γάρ, o ἄνδρες, λαχόντι 
τοῦ χλήρου τὴν δίχην οὔτε οὗτος ὃ vuv ἐμὲ εἰσαγγέλλων 
φήθη δεῖν παραχαταθάλλειν ὑπὲρ τοῦ παιδός, οὔτε οἵ 
Στρατίου παῖδες οἱ ταὐτὸ τῷ παιδὶ προσήχοντες, οὔτε 
δι’ ἄλλο οὐδὲν αὑτοῖς ἐνόμιζον προσήκειν τούτων τῶν 
χρημάτων. (16) ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἂν οὗτος νῦν ἐμοὶ πράγματα 
16 παρεῖχεν, εἶ τὰ τοῦ παιδὸς εἴων ἁρπάζειν xol μὴ ἦναν- 
τιούμην αὐτῷ. Οὗτοι μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, εἰδότες 
ὅτι ἔξω ἦσαν τῆς ἀγχιστείας, οὐκ ἠμφισδήτουν, ἀλλ᾽ 
ἡσυχίαν etyov* οἱ δ᾽ ὑπὲρ τῆς Εὐδουλίδου θυγατρὸς 
πράττοντες, τῆς τὸ αὐτὸ δικαίως τῷ Στρατίου παιδὶ 
προσηχούσης, xal οἱ χύριοι τῆς Αγνίου μητρὸς ἦσαν 
oloíve πρὸς ἐμὲ ἀντιδιχεῖν. (17) Εἰς τοσαύτας δ᾽ ἀπο- 
ρίας κατέστησαν ὅ τι ἀντιγράψωνται περὶ τῆς ἀγχι- 
ao στείας, ὥστε ἡ μὲν τὸν χλῆρον ἔχουσα καὶ οἱ λέγοντες, 
τὸ περὶ αὐτῆς γένος ἐπειδὴ κατεψεύσαντο, ῥαδίως ὁπ’ 
ἐμοῦ τότε ἐξηλέγχθησαν οὐχ ἀληθές τι γράψαι τολμή- 
σαντες, οἱ δ᾽ ὑπὲρ τῆς ᾿Αγνίου μητρὸς γένει μὲν ἐμοὶ 
ταὐτὸ προσηχούσης ( ἀδελφὴ γὰρ ἦν τοῦ Στρατίου) 
νόμῳ δὲ ἀποχλειομένης, ὃς χελεύει χρατεῖν τοὺς ἄρρε-- 
νας, τοῦτο μὲν εἴασαν, οἰόμενοι δ᾽ ἐμοῦ πλεονεχτήσειν 
μητέρα εἶναι τοῦ τελευτήσαντος ἔγραψαν " ὃ συγγενέ- 
ge στάτον μὲν ἦν τῇ φύσει πάντων, ἐν δὲ ταῖς ἀγχιστείαις 
ὁμολογουμένως οὖχ ἔστιν. (18) Εἶτα γράψας ἀνεψιοῦ 
παῖδας εἶναι, κἀχείνας ἐξήλεγξα οὐχ οὔσας ἐν ταῖς ἀγ- 
χιστείαις. Οὕτως ἐπεδικασάμην παρ᾽ ὑμῖν, καὶ αὐτῶν 
οὐχ ἴσχυσέ τι οὔτε τῇ τὸν χλῆρον ἐχούσῃ τὸ προνενιχη- 
χέναι τοὺς χατὰ διαθήχην ἀμφισδητήσαντας, οὔτε τῇ 
ἑτέρᾳ τὸ μητέρα εἶναι τοῦ τὸν χλῆρον καταλιπόντος, 


. 30 ἀλλ᾽ οὕτως οἵ τότε δικάζοντες xal τὸ δίχαιον xal τοὺς 


ὅρχους περὶ πολλοῦ ἐποιήσαντο, ὥστ᾽ ἐμοὶ τῷ κατὰ 
τοὺς νόμους ἀμφισθητοῦντι τὴν ψῆφον ἤνεγχαν. (19) Καί- 
τοι εἶ τὰς μὲν νενίκηκα τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπιδεί- 
ξας μηδὲν Αγνίᾳ xax! ἀγχιστείαν προσηχούσας, οὗτος 
δὲ μὴ ἐτόλμησεν ἀντιδιχῆσαι τῷ παιδὶ τοῦ ἡμιχληρίου 
πρὸς ἡμᾶς, oi δὲ Στρατίου παῖδες οἱ ταὐτὸν τούτῳ 
προσήχοντες μηδὲ νῦν ἀξιοῦσιν ἀντιδικῆσαι πρὸς ἐμὲ 
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audere criminationibus iniquis me vexare. Causam hujus 
hereditatis me sortiente , necesse non ducebat jure mecum 
experiri, neque sacramentum propterea deponere , ubi de- 
bebat disceptari si quam habuisset eequam et veram pra- 
tensionem proferre ; nunc autem , nomine hujus pueri abu- 
sus, negotia mihi facessit rerumque summarum in discri- 
men me adducit : (14) et de bonis quidem pueri , quze ejus 
esae inter omnes constat, nil me incusant , eorumque par- 
tem ullam me intervertisse negant ( qua si ego turpiter ad- 
ministrassem, ut hic fecit, oportebat me ideo in jus vocari ); 
quz autem vos, data volenti cuique facultate petendi atque 
super iis mecum certandi, mea esse pronuntiavistis, ob baec 
tanta mihi consciscunt pericula ! tam sunt impudentes ! boc- 
cine parum acerbum sit? . 

15. Quz adhuc disputavi, satis quidem vobis jam con- 
stare ex iis censeo neque puerum ulla mea injuria lxsum 
esse et ne minima quidem ex parte criminationibus istis me 
obnoxium esse : certius tamen adhuc e reliquis intelligetis, 
ni fallor, ubi audire juverit, quomodo facta sit mea hujus 
hereditatis petitio eamque insecuta adjudicatio. Actionem 
hereditatis sortito me, judices, neque hic qui contra me 
nunc denuntiavit autumabat fas esse pro puero adversus me 
sacramentum deponere , neque Stratii liberi qui cum puero 
eodem gradu cognati sunt , neque ulla de causa animun in- 
duxerunt mecum contendere, existimantes id sibi nefas 
esse : (16) ne hic ipse quidem meus adversarius negotia 
mihi facessisset , si eum sivissem bona pueri diripere neque 
me ei opposuissem. — Hi ergo, sicuti dixi , bene gnari extra 
propinquitatem se esse, nullam mihi moverunt controver- 
siam , sed quieverunt : qui autem causam filie Eubulidis 
agitabant , qua filia Hagniam eodem cognationis gradu at- 
tingit atque Stratii filius, nec non curatores matris Hagniz, 
parati erant mecum contendere. (17) Verum in tantas in- 
currebant difficultates, ut dubitarent quid in libello petito- 
rio de propinquitate sua commemorarent. Mulier quidem 
de facto sortem nunc possidens, Eubulidis filia , ejusque 
patroni de cognatione ejus falsa prodebant, ego vero facili 
negotio mendacium eorum refellebam : Hagnisee quidem 
mater eodem gradu cum eo cognata erat atque ego sum ( est 
enim soror Stratii ), verum ab hereditate excluditur ex lege 
illa, qu;e precipit, potiorem esse debere conditionem ma- 
ris; sed causam ejus agentes hoc quidem nil curabant, at il- 
Jud urgebant eam matrem defuncti esse. Est quidem , na- 
turam si spectes , matris cum filio cognatio omnium arctis- 
sima; verum in gradibus consanguinitatis a lege constitutis 
aliter res se habet, uti constat. (18) Deinde ego, quum eas 
in tabulas inferri filias consobrini curassem , docui quidem 
illas feminas extra propinquitatem esse. Ad hunc modum 
hereditatem adeptus sum a vobis mihi adjudicatam , neque 
profuit illis quicquam, non alteri illi , quee hereditatem jam 
tenebat , hoc, quod eos qui hereditatem ex titulo testamenti 
petissent vicisset, neque huic alteri istud, quod mater es- 
set ejus a quo relicta fuisset hereditas; sed, qui tum sede- 
bant judices , hi tanti faciehant jus aequum et jusjurandum 
suum, ut litem secundum me darent qui hereditatem hanc 
fitulo juris a legibus constituti petissem. (19) Atqui ego si 
has quidem illo quo dixi modo in judicio vici , eo quod pla- 
num feci, necessitudinem ipsis cum Hagnia nullam inter- 
cedere , et hic [ meus adversarius] si ausus tum non fuit 
pro hoc puero semissem hereditatis petere, atque Stratii 
liberi, qui in eodem sunt cum hoc puero gradu, si ad hoc 


(280—203) 


3s περὶ αὐτῶν, ἔχω δ᾽ ἐγὼ τὸν χλῆρον ἐπιδιχασάμενος παρ᾽ 


ὑμῖν, ἐξελέγχω δὲ τοῦτον μηδέπω xal τήμερον ἔχοντ᾽ 
εἰπεῖν ὅ τι 6 παῖς Ava προσήχει κατ᾽ ἀγχιστείαν, τί 
ἔτι δεῖ μαθεῖν ὁμᾶς ἢ τί ποθεῖτε ἀχούσαι περὶ τούτων ; 
ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς εὖ φρονοῦσιν ὑμῖν ἰχανὰ τὰ εἰρημένα 
νομίζω. 

40. Οὗτος τοίνυν ῥᾳδίως ὅ τι ἂν τύχῃ ψευδόμενος, 
xal τὴν αὑτοῦ πονηρίαν οὐδεμίαν ζημίαν εἶναι νομίζων, 
τολμᾷ με διαθάλλειν ἄλλα τε πολλά; περὶ ὧν ποιήσομαι 


40 τοὺς λόγους τάχα, xal νυνὶ λέγει ὡς ἐχοινωσάμεθα ἐγώ 
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τε καὶ Στρατοχλῆς, τὸν ἀγῶνα εἰσιέναι περὶ τοῦ χλήρου 
μέλλοντες. ^O μόνοις ἡμῖν τῶν ἀμφισδητεῖν παρεσχενα- 
σμένων οὐχ ἐνῆν, διομολογήσασθαι πρὸς ἀλλήλους. 
(31) 'T7j μὲν γὰρ Εὐδουλίδου θυγατρὶ xal τῇ Ἁγνίου 
μητρὶ πρὸς ἡμᾶς ἀγωνιζομέναις, μὴ χατὰ ταὐτὸ ἀμφι- 
σθητούσαις, ἐνῆν ποιήσασθαι συνθήχας, ἂν dj ἑτέρα 
vixi , μετεῖναί τι xal τῇ ἡττηθείσγ χαδίσχος γὰρ ἔμελ- 
λεν ἑχατέρᾳ τεθήσεσθαι. Τὸ δ᾽ ἡμέτερον οὐ τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλ᾽ ἕν τὸ γένος, δύο δὲ λήξεις, ἡμιχληρίου ἑχατέρῳ " 
τοῖς δὲ χατὰ ταὐτὰ ἀμφισδητοῦσιν εἷς τίθεται καδίσχος, 
οὗ οὖχ ἂν ἦν τὸν μὲν ἡττᾶσθαι, τὸν δὲ νιχᾶν, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
ἀμφοτέροις ἦν ὃ αὐτὸς χίνδυνος, ὥστ᾽ οὐχ ἐνῆν χοινω- 
νίαν οὐδὲ διομολογίαν ποιήσασθαι περὶ αὐτῶν, (22) Ἀλλ᾽ 
οὗτος, ἐπειδὴ Στρατοχλῆς ἐτελεύτησε πρὶν γενέ- 
σθαι τοῦ ἡμιχληρίου τὰς λήξεις ἡμῶν ἑχατέρῳ, καὶ οὐ- 
xév' ἦν μετουσία τῷ Στρατοχλεῖ τούτων οὐδὲ τῷ παιδὶ 
τῷδε διὰ τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἐγίνετο εἰς ἐμὲ ἢ χληρονομία 
χατ᾽ ἀγχιστείαν πάντων, εἶ νιχήσαιμι τοὺς ἔχοντας, 
τότ᾽ ἤδη πλάττει ταῦτα χαὶ μηχανᾶται, προσδοχῶν 
τούτοις τοῖς λόγοις ῥᾳδίως ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι. Ὅτι 
δ᾽ οὐχ οἷόντ᾽ ἦν τούτων γίγνεσθαι οὐδέν, ἀλλὰ διήρηκαι 


τὸ χαθ᾽ ἕκαστον περὶ αὐτῶν, ἐκ τοῦ νόμου γνῶναι ῥάδιον. 


Aa63 δ᾽ αὐτοῖς xal ἀναγίνωσχε. 
ΝΟΜΟΣ. 


23. "Ap' δμῖν 6 νόμος δοχεῖ ποιεῖν ἐξουσίαν χοινω- 
νίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἄντιχρυς οὑτωσὶ πᾶν τοὐναντίον, εἰ xai 
τὸ πρότερον ὑπῆρχε χοινωνία, προστάττει, διαρρήδην 
χελεύων τοῦ μέρους ἕχαστον λαγχάνειν χαὶ τοῖς χατὰ 
ταὐτὸ ἀμφισθητοῦσι τιθεὶς ἕνα χαδίσχον xal τὰς ἐπι- 
δικασίας τοῦτον τὸν τρόπον ποιῶν; Ὅ δέ, ταῦτα τῶν 


15 νόμων λεγόντων xal οὐκ ἐνούσης γενέσθαι διομολογίας, 


οὕτως ἀλόγως πρᾶγμα τηλιχοῦτον ψεύσασθαι τετόλ- 
μηχεν. — (24) Οὐ μόνον δὲ τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ xal 
τὸ πάντων ἐναντιώτατον πρᾶγμα εἴρηχεν, ῷ προσέχετε 
τὸν νοῦν, ὦ ἄνδρες. Φησὶ γὰρ ὁμολογῆσαί με τοῦ 
χλήρου τῷ παιδὶ τὸ ἡμικλήριον μεταδώσειν, εἰ νιχή- 
σαιμι τοὺς ἔχοντας αὐτόν. Καίτοι εἰ μέν τι xal αὐτῷ 
μετῆν χατὰ τὸ γένος, ὡς οὗτος λέγει, τί ἔδει γενέσθαι 


20 ταύτην αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ὁμολογίαν; ἦν γὰρ ὁμοίως 


xal τούτοις ἐπίδιχον τὸ ἡμιχλήριον, εἴ περ ἀληθῇ λέ- 
γουσιν. — (25) Εἰ δὲ μὴ προσῆχεν αὐτοῖς τῆς ἀγχιστείας 
μηδέν, διὰ τί ἂν μεταδώσειν ὡμολόγουν, τῶν νόμων 
ἐμοὶ πάντων αὐτῶν δεδωχότων τὴν χληρονομίαν ; πό- 
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diei ausi non sunt mecum hac de hereditate contendere , 
egoque ipse hanc hereditatem si teneo a vobis mihi adjudi- 
catam, et hunc si coarguo non potuisse ad hoc diei demon- 
slrare puero cum Hagnia cognationem esse : ecquid adhuc 
vos oportet discere ? ecquid adhuc aliud hac de re cupitis 
audire? nam ego equidem viros sapientes vos habeo, qui- 
bus a me disputata satis esse possint. 

20. Hic autem [adversarius meus] facillime quicquid 
in buccam venerit mentiens, nullumque sihi damnum ex 
improbitate sua sperans exstiturum , tum alia in me probra 
conjectat, de quibus fortasse postmodum mentionem 
faciam, tum hoc quoque jactat, Stratoclem et me de di- 
vidunda inter nos hereditate depactos fuisse, quum ín eo 
essemus ut actiones has sortiremur. Atqui si quibus aliis 
licuit hac de hereditate certamen inter se compromittere , 
nobis solis id non licuit. (21) Nam Eubulidis quidem 
filia et Hagniste mater , quod inter se non ex eodem juris 
titulo certarent, poterant ille quidem depacisci, utra 
vinceret, ut alteram victam in portionem hereditatis venire 
sineret : nam earum unicuique sua seorsum urna ponenda 
erat. Nostra autem non eadem erat conditio; contende- 
bamus enim ambo nos ex eodem titulo cognationis , verum 
unusquisque nostrüóm seorsum pro se singulari actione 
semissem hereditatis petebat. Petentibus autem idem et 
ex eodem titulo una solummodo ponitur urna, et tum 
non potest alter vincere, alter vinci, sed ambobus idem 
imminet periculum. — Quapropter negatum nobis erat 
communionem inter nos constituere hujus hereditatis. 
(22) Verum quia Stratocles vita prius decessit quam 
nostrüm unusquisque suam seorsum actionem de semisse 
hereditatis sortiretur, eoque pacto interempta Stratocli erat 
ejus participatio parique modo filio isti per legem , sed 
hereditas ex asse ex. titulo propinquitatis ad unum me, si 
vicissem possessores, deventura erat , tum demum [adver- 
sarius meus] ista sibi comminiscitur et machinatur, 
sperans .facile sibi futurum ut ejusmodi commentis vos 
decipiat. Nihil autem horum fleri potuisse, sed de singu- 
lis distincte praescriptum esse, e legibus facile est cogno- 
scere. Cape tu istoc , et recita ipsis. 


LEX. 


43. Videturne vobis lex facultatem dare communionis ἢ 
annon potius e contrario, etiamsi antea fuisset commu- 
nio, edicit unumquemque suam portionem petere et ea- 
dem de re eodemque ex titulo litigantibus unum poni ca- 
discum et ad hunc modum facere adjudicationem heredi- 
tatum ? Et nihilominus tamen hic, tametsi leges heec edicant 
et tamefsi communicatio locum habere nullum potuerit, 
ausus tamen est tam temere mendacium tam pudendum 
comminisci. (24) Verum non hoc solum ausus est, ve- 
rum etiam res jactare inter se repugnantissimas. Attendite 
modo , judices , animum.  Pollicitum me ait esse puero, 
tenentes hereditatem si vicero , semissem ejus me ipsi im- 
pertiturum esse. Atqui si puero jus hereditatis erat ( uti 
hic ait) ex titulo cognationis, quid opus erat ut hanc a 
me sponsionem exigeret? nam vera si sunt ea qux pre- 
tendunt, erat ipsi quoque jus non deterius atque mihi est 
hereditatem injure petendi. (25) Sin autem a propinqui. 
tate ejusque juribus exclusi prorsus erant , eccur ego' reci- 
perem illis partem hereditatis impertiturum, legibus m'lii 
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τὸ ἀπαλλάξειν, 
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«tpm δ᾽ οὖκ ἦν μοι λαχεῖν, εἰ μὴ πείσαιμι τούτους: 
'AXX' 6 νόμος τῷ βουλομένῳ δίδωσι τὴν ἐξουσίαν, ὥστε 
25 τοῦτο οὐχ ἦν αὐτοῖς εἰπεῖν, Ἀλλ᾽ εἶχόν τινά μοι 
μαρτυρίαν τοῦ πράγματος, ἣν εἰ μὴ ἐμαρτύρουν, οὐχ 
ἔμελλον ἐπιδιχάσασθαι τούτων; ᾿Αλλὰ χατὰ γένος ἠω- 
φισδήτουν, οὐ χατὰ δόσιν, ὥστ᾽ οὐδὲν ἔδει μαρτύρων. 
(se) Ἀλλὰ μὴν εἰ μήτε χοινώσασθαι τὸ πρᾶγμα ἐνῆν, 
ὅτ᾽ ἔζη Στρατοχλῆς, μήτε 6 πατὴρ αὐτῷ χατέλιπεν 
ἐπιδιχασάμενος τούτων μηδέν, μήτε εἰχὸς ἣν μεταδώ- 
σειν ἐμὲ τὸ ἡμιχλήριον ὁμολογῆσαι αὐτῷ, ἀπέδοτε 
δ᾽ ὑμεῖς ἐπιδικάσαντές μοι τοῦτον τὸν χλῇρον, οἱ δὲ μήτε 
ἔλαχον τῶν αὐτῶν μήτ᾽ ἀμφισδητῆσαι πώποτ᾽ ἠξίω- 
σαν, πῶς χρὴ πιστοὺς εἶναι νομίζειν τοὺς τούτων λό- 
γους; ἐγὼ μὲν οἴομαι οὐδαμῶς. (27) Προσποιεῖται 
τοίνυν οὗτος (ἐπειδὴ τοῦτ᾽ εἰκότως ἂν θαυμάζοιτε, ὅτι 
τοῦ ἡμιχληρίου τότε τὴν δίχην οὐχ ἐλάγχανον) τοῦ 
μὲν μὴ λαχεῖν πρὸς ἐχείνους ἐμὲ εἶναι αἴτιον ὡς ὅμο- 
λογήσαντα μεταδώσειν, ὥστε διὰ τοῦτ᾽ οὐ παραχατα- 
δάλλειν αὐτοῖς, τῆς δὲ πρὸς ἐμὲ λήξεως ἐμποδὼν εἶναι 
τοὺς νόμους (οὐ γὰρ εἶναι τοῖς ὀρφανοῖς χατὰ τῶν ἐπι- 
85 τρόπων), οὐδέτερ᾽ ἀληθῆ λέγων. (48) Οὔτε γὰρ ἂν 
νόμον δείξειεν ὃς χωλύει τοῦτον ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δίχην 
παρ᾽ ἐμοῦ Aap6dvew: οὗ γάρ ἐστιν ἐναντιούμενος οὖ- 
δείς, ἀλλ᾽ ὥσπερ καὶ γραφὰς xav ἐμοῦ δέδωχεν, οὕτω 
καὶ δίκας ἐμοὶ εἶναι καὶ τῷ παιδὶ πεποίηκεν' οὔτ᾽ αὖ 
διὰ ταῦτα ἐχείνοις τοῖς προσήχουσι τοῦ χλήρου οὐχ 
ἔλάγχανον, ὡς ἐμοῦ μεταδώσειν ὁμολογήσαντος, ἀλλ᾽ 
40 ὅτι οὐδ’ δτιοῦν αὐτοῖς τούτων τῶν χρημάτων προσῆχεν. 
(29) Εὖ δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι οὐδ᾽ εἰ συνεχώρουν τῷ παιδὶ λαθεῖν 
ἐπιδικασαμένῳ παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ἡμιχλήριον, οὐχ ἄν ποτε 
. καῦτ᾽ ἐποίησαν οὐδ᾽ ἐπεχείρησαν, εἰδότες ὅτι, ὅτ᾽ ἐν τῇ 
ἀγχιστείᾳ μὴ ὄντες εἶχόν τι τῶν μὴ προσηκόντων, τοῦτ᾽ 
ἂν ὑπὸ τῶν ἐγγύτατα γένους ῥαδίως ἀφηρέθησαν. 
Ὅπερ γὰρ xal πρότερον εἶλον, οὐ δίδωσι μεθ᾽ ἡμᾶς 
τοῖς ἡμετέροις παισὶ τὸ παράπαν τὴν ἀγχιστείαν 
87 6 νόμος, ἀλλὰ τοῖς πρὸς μητρὸς τοῦ τελευτήσαντος. 
(20) ἯἮχεν ἂν οὖν ἐπ᾽ αὐτὰ τοῦτο μὲν ὁ Γλαύχων ὁ τοῦ 
Ἁγνίου ἀδελφός, πρὸς ὃν μὴ ὅτι γένος εἶχον ἄμεινον 
εἰπεῖν, ἀλλὰ xol ἔξω τῆς ἀγχιστείας ἐφαίνοντ᾽ ἂν 
ὄντες, τοῦτο δ᾽, εἰ μὴ ἐδούλετο οἶκος ἢ Ἁγνίου χἀκείνου 
μήτηρ) προσῆχον καὶ αὐτῇ τῆς ἀγχιστείας τοῦ αδτῇς 
υἱέος, ὥσθ᾽ ὁπότ᾽ ἠγωνίζετο πρὸς τοὺς univ γένει 
προσήχοντας, φανερῶς ἂν ἔλαθε τὸ ἡμιχλήριον παρ᾽ 
ὑμῶν, τοῦτο τοῦ διχαίου x«l τῶν νόμων αὐτῇ δεδω- 
χότων. (st) Οὐχοῦν διὰ ταῦτ᾽ οὐχ ἐλάγχανεν, οὐχ ὡς 
δι’ ἐμὲ ἢ τοὺς νόμους χωλυόμενος, ἀλλὰ ταύτας προ- 
φάσεις ποιούμενος ἐπὶ ταύτας τὰς συχοφαντίας ἐλή- 
λυθεν, ἐξ ὧν γραφὴν γραψάμενος xai ἐμὲ διαθάλλων 
ἐλπίζει χρήματα λήψεσθαι χαὶ ἐμὲ τῆς ἐπιτροπῆς 
Καὶ οἴεται δεινοῦ τινος ἀνδρὸς ἔργον 
διαπράττεσθαι ταύταις ταῖς παρασχεναῖς, ὅτι μὴ χα- 
τορθώσας μὲν οὐδὲν ἀπολεῖ τῶν αὑτοῦ, διαπραξά- 
μενος δ᾽ ἃ βούλεται xal τὰ τοῦ παιδὸς ἀδεῶς ἤδη δια- 
φορήσει. — (32) Οὐχοῦν οὐ δεῖ προσέχειν ὅμᾶς τοῖς 
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soli hereditatem ex asse addicentibus? At eratne forsitan 
mihi negatum, nisi hos mihi conciliassem , hereditatem 
petere? Atqui lex volenti cuique veniam ejus rei dat ; 
quapropter hac quidem uti causatione illis non licet. At 
erat forsitan penes illos aliquod testimonium, quo carens 
ego adjudicationem hereditatis adipisci non poteram? At. 
qui ex titulo cognationis petebam , non ex titulo legationis 
testamentari:. Quo ergo testes? (26) Atqui si, donec 
superfuit Stratocles, mihi non licuit clandestinum de par- 
tiendis bonis pactum inire, neque pater ipei [ puero Stra- 
toclis filio] horum [ Hagnie bonorum] quicquam reliquit, 
sententia judicum sibi adjudicatum adeptus, neque pro- 
babile est me pollicitum ipsi [ puero ] esse quicquam de 
restituenda semisse hereditatis, vos autem mihi hanc he. 
reditatem adjudicavistis, illi vero neque sortiti sunt de 
iisdem actionem in me neque equum judicarunt esse mecum 
certare : qui par sit vos horum preedicationibus fidem ha- 
bere? Ego quidem arbitror par id non esee. (27) Jam vos me- 
rito miremini, cur illo tempore hi de semisse hereditatis 
certare omiserint. Cui dubitationi vestrze quo occurrat hic ; 
comminiscitur, quominus actionem in istos [reliquos 
cognatos] ipsi instituissent, in causa me fuisse qui de 
danda semisse spopondissem, et propterea se sacramen- 
tum non deposuisse; quominus autem ipsi me aclione 
persequetentur, leges intercessisse , per quas pupiilis haud 
liceat actiones forenses in suos tutores intentare : at neu- 
trum horum est veritati consentaneum. (428) Neque 
enim legem habeat proferre , quz vetet ipsum pro pupillo 
causam contra me agere ; nulla enim obstat lex, sed ut lex 
in me, si pupillum lzedam, majestatis actionem dat, ita 
multo magis vult locum esse privatis inter me pupillumque 
actionibus : neque etiam propterea a contentione cum 
ilis quibus hereditas competit, destiterunt , quod ego 
ipsis promisissem me semissem hereditatis cum ipsis com- 
municaturum, sed ideo quod conscii sibi erant jus in 
hiec bona sibi nullum 6586. (29) Verum enimvero, si vel 
maxime veniam huic puero dedisseu: hereditatis semig- 
sem à me in jure petendi atque, ubi eam a judicibus sibi 
adjudicatam impetrasset, exigendi, certus tamen sum eos 
nunquam id facturos fuisse : profecto ne conati quidem 
essent , bene gnari, si tenerent aliquam partem bonorum 
ad se nil attinentium , quum essent extra propinquitatem, 
proximos cognatos illam facili negotio erepturos esse. 
Nam, id quod iterum atque iterum dico, lex liberis no- 
Stris post excessum nostrum propinquitatis titulum non 
amplius facit reliquum, sed eum ad consanguineos a parte 
matris transfert. (30) Veniet itaque istec ab eo repeti- 
tum, hinc Glauco Hagnie frater (adversus quem non 
solummodo meliorem cognationis titulum allegare non 
possent, sed ne ullum quidein, quippe qui extra propin- 
quitatem sint), illinc mater Hagnia Glauconique commu- 
nis, si vellet, quippe cui ipsi quoque titulus cognationis 
cum filio suo competit; quo futurum esset ut, si mater 
contentionem cum iis iniret qui Hagniam cognatione pror- 
sus nulla attingunt , semissem ea sit a vobis , judices, procul 
omni dubio ablatura, quippe quam ei et leges et ipsa dat 
&equitas. (31) Has igitur ob causas actioneni in me sorti- 
tus tum non fuit , non autem ideo quod esset ἃ me aut a 
legibus impeditus, sed hos pretextus commentus ad has 
nefarias criminationes grassatur, quibus accusstionem 
majestatis inszdificavit, per quam se ipsum bona pueri 
ablaturum esse, me vero sperat a se apud vos in suspicto- 
nem adductum a tutela pueri depulsum iri. "Videturque 
sibi per has machinationes viri inprimis callidi paries 
acturus : nam, si conatus minus prospere succedat , se nil 
utique perditurum autumat; sin autem ex animi sententia 
rem gerat, sibilicitum fore pupilli quoque bona impune 
dissipare. (32) Quare vos decet, judices , ad hujus homi 
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τούτου λόγοις τὸν νοῦν, οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν, οὐδ᾽ ἐθίζειν 
εἶναι γραφὰς περὶ ὧν ἰδίας δίχας ol νόμοι πεποιήκασιν. 
Ἀπλᾶ γὰρ τὰ δίκαια παντάπασίν ἐστι καὶ γνώριμα 
μαθεῖν" ἃ ἐγὼ διὰ βραχέων εἰπὼν καὶ παρακαταθέμενος 
ὃμῖν μνημονεύειν, ἐπὶ τὴν ἄλλην ἀπολογίαν ἤδη τρέ- 
ψομαι τῶν χατηγορηθέντων. Τί οὖν ἔστι ταῦτα, xol 
τί διορίζομαι ; (38) Εἰ μὲν xat! ἀγχιστείαν τῶν Ἁγνίου 
μετεῖναί φησι τῷ παιδὶ τοῦ ἡμιχληρίου, λαχέτω πρὸς 
τὸν ἄρχοντα, χἂν ὑμεῖς ψηφίσησθε, λαδέτω-" ταῦτα 
γὰρ οἵ νόμοι κελεύουσιν. Εἰ δὲ μὴ χατὰ τοῦτο ἀμ- 
φισθητεῖ, φησὶ δὲ ὁμολογῆσαί με τῷ παιδὶ μεταδώσειν, 
φάσχοντος ἐμοῦ τούτων εἶναι μηδὲν διχασάσθω,, χἂν 
ἐξελέγξη με ὡς ὡμολόγησα, τότ᾽ ἤδη πραξάσθω * δίκαιον 
γὰρ οὕτως ἐστίν. — (34) Εἰ δὲ μήτε πρὸς ἐμὲ μήτε xac 
ἐμοῦ δίκην εἶναί φησι τῷ παιδί, τὸν χωλύοντα νόμον 
εἰπάτω, xày ἔχῃ δεῖξαι, λαδέτω xal οὕτω τὸ μέρος 
τῶν χρημάτων. Εἰ δ᾽ αὖ μήτ᾽ ἐπιδιχάσασθαί φησι 
δεῖν τοῦ ἡμιχληρίου μήτε μὴν διχάσασθαι, ἀλλ᾽ ἤδη 
εἶναι ταῦτα τοῦ παιδός, ἀπογραψάσθω πρὸς τὸν ἄρ-- 
χοντα εἷς τὴν μίσθωσιν τῶν ἐχείνου χρημάτων, ἣν 6 μισ- 
θωσάμενος εἰσπράξει με ταῦτα ὡς ὄντα τοῦ παιδός. 
(35) Ταῦτα μεγάλα δίκαιά ἐστι. Ταῦτα xal ol νόμοι 
χελεύουσιν, οὗ μὰ Δία οὐ γραφὰς ἐμὲ φεύγειν περὶ ὧν 
δίκας ἰδίας εἶναι πεποιήκασιν, οὐδὲ χινδυνεύειν περὶ 
τοῦ σώματος, ὅτι οὐ μεταδίδωμι τῷ παιδὶ τούτων, ἃ 
ψήφῳ χρατήσας ἐγὼ τοὺς ἔχοντας οὕτω παρ᾽ ὑμῶν 
ἔλαθον" ἀλλ᾽ εἴ τι τῶν ὁμολογουμένων εἶναι τοῦ παιδὸς 
εἶ; ον xol χαχῶς διέθηχα ὥστ᾽ ἐχεῖνον χαχοῦσθαι, τότε 
ἄν μοι κατὰ ταύτην προσῆχε χρίνεσθαι τὴν γραφήν, οὗ 
μὰ Δί᾽ οὐχ ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς. 

36. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε περὶ τούτων οὐδὲν δίκαιον 
πεποίηκεν οὔτε περὶ τῶν ἄλλων ἀληθὲς οὐδὲν εἴρηκεν, 
ἅπαντα δὲ δεινῶς πλεονεξίᾳ μεμηχάνηται διαδάλλων 
καὶ τοὺς νόλους παράγων xat ὑμῶν xal ἐμοῦ παρὰ τὸ 
δίχαιον περιγενέσθαι ζητῶν, οἶμαι μὰ τοὺς θεοὺς οὐδ’ 
ὑυᾶς ἀγνοεῖν ἀλλ’ ὁμοίως εἰδέναι πάντας, ὥστ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 
ὅ τι δεῖ πλείω περὶ τούτων λέγειν. (57) Ὁρῶ δέ, ὦ ἄν- 
ὄρες, τὴν πλείστην διατριδὴν τῶν λόγων ποιούμενον 
περὶ τὴν τοῦ παιδὸς οὐσίαν χαὶ περὶ τὴν ἐμήν, χαὶ τὰ 
μὲν ἐχείνου παντάπασιν ὡς ἄπορα διεξιόντα, περὶ 
δ᾽ ἐμὲ πλοῦτόν τινα τῷ λόγῳ χατασχευάσαντα, xal τινα 


ὃ 
xaxíav χατηγοροῦντα, ó ἐγὼ τεττάρων οὐσῶν Στρα- 
τοχλέους θυγατέρων οὐδεμιᾷ τολμῶ συνευπορῆσαι 
προιχός, καὶ ταῦτ᾽ ἔχων (ὡς οὗτός φησι) τὰ τοῦ παιδίου. 
(38) Βούλομαι δὴ καὶ περὶ τούτων εἰπεῖν" ἐλπίζει γὰρ 
διὰ τῶν λόγων ἐμοὶ μέν τινα φθόνον γενήσεσθαι παρ᾽ 
ὑμῶν περὶ τῶν προσγεγενημένων χῤῥημάτων, τοῖς δὲ 
παισὶν ἔλεον, ἂν ἄποροι παρ᾽ Gui εἶναι δόξωσιν. 
Οὔχουν ἀννοῆσαι δεῖ περὶ αὐτῶν ὑμᾶς οὐδέν, ἀλλ’ 
ἀχριύῶῶς xal ταῦτα μαθεῖν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ ὅτι ψεύδεται, 
ὥσπερ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. — "Exyó γὰρ ἄν, 
M ἄνδρες, πάντων δυολογήσαιμι εἶναι χάχιστος, εἰ 
Στρατοχλέους ἄπορα τὰ πράγματα καταλιπόντος αὐτὸς 
εὔπορος ὧν xai μηδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιούμενος φαι- 
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nis causationes baud attendere, neque committere ut hic 
mos in republica gliscat, quibus de rebus leges judicia 
privata constituunt, eas res ad causas capitales pertra- 
hendi. Simplex omnino jus notumque omnibus in hac 
causa constitutum est; quod ubi ego vobis ad mentem tri- 
bus verbis revocavero vestreque memorie demandavero , 
ad refutanda quz supersunt mez accusationis capita 
progrediar. Ecquod igitur illud est, quod dico , jus? et 
quanam ego distinctione rem hanc definio? (33) Pupillo si 
ait [ adversarius] competere jus ad hereditatem Hagniee ex 
titulo propinquitatis, semissem ab archonte petito; quam 
si vos ei addixeritis, habeto : sic enim fieri leges praecipiunt. 
Sin autem ex hoc titulo petere recusans, asseverabit me 
pupillo partem dimidiam promisisse impertiendam , jure 
mecum experitor; quo facto, ubi me negantem id a me 
promissum esse coarguerit , tum demum semissem exigito : 
sic enim justum est. (34) Sin autem pupillo negat actio- 
nem in me esse neque ex titulo hereditatis neque ex titulo 
non servati promissi, legem indicato id vetantem, et indi- 
care si habuerit, etiam hoc pacto semissem hereditatis au. 
ferat. Sin autem pupillum decere negabit ut illis ex titulis 
contendat, sed aiet universa Hagnire bona ipsius de jure 
esse , indicem eorum tradat archonti , ut ab hoc elocentur ; 
tum ad me conductor locarii auferendi causa venito. 
(35) Haec cequissima sunt ; heec a legibus imperantur , neu- 
tiquam autem, ita medius fidius, quibus de rebus actiones 
privatas esse legislator voluit, eas publicis commutare, 
neque me in discrimen capitis deducere , ideo quod pupillo 
huic ea nolo impertire, quz ego a vobis adjudicata mihi 
possideo, posteaquam priores possessores causa vici : bo- 
norum pupilli si quid ego haberem quod ejus esse consta- 
ret idque male administrarem , ita ut fortunae ejus deterio- 
rem in locum deducerentur , tum :equum fuisset hanc ma- 
jestatis causam mihi intentari , non autem profecto, si mea 
mihi servo. 

36. Adversarium itaque neque hac in re juris eequi ob- 
servantem fuisse neque de ceteris rebus vera protulisse, 
sed omnia cupiditate actum esse machinatum quo me apud 
vos in invidiam adduceret, legesque detorsisse summum- 
que per nefas studere meque vosque circumvenire, nemi- 
nem vestrüm, ita me dii ament, arbitror esse qui ignoret, 
sed perinde nostis omnes ; quapropter cause nil video cur 
his derebus plura disputem. (37) Sed video eum ['adver- 
sarium ] orationem plurimam in rationibus substantie, tum 
ejus qux pupillo est tum alterius quae mihi, exponendis 
consumere, et pupillum quidem plane nudum fortunis 
dicere, mihi aufem copias nescio quam ingentes animum- 
que affingere tam degenerem , ut Stratoclis filiarum, quee 
numero sunt quattuor, nulli dotem contribuam , quamvis 
bona fratris earum habeam. (38) Consultum itaque duco 
a me hiec quoque exponi. Speral enim se istis orationi- 
bus hoc consecuturum , ut apud vos iuvidiam mihi faciat, 
tanquam homini bonís alienis saginato , liberorum Strato- 
clis autem miseratio vos incessat, si egeni facti vobis 
videantur esse. Committendum itaque mihi non est ut 
vos luec ignoretis, sed opera potius danda ut h:ec quoque 
probe teneatis, quo certi sitis eum h«c quoque pariter 
atque reliqua mentitum esse. Ego profecto, judices, 
haud recusem homintim omnium pessimus haberi, si, Stra- 
tocle in re domestica aíflicla exstincto, ego opibus abun- 
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χύτως μεν οὐκ ἂν Eyes μέα γιν, εἰ ur ckarz 
TLZXZOTPLA» τούτως, Cem δὲ τὰ τυύτων Ext 2iue 
xe? δικαίως ἂν tzatUare. o “ὦ, "Ὅτι à: ταῦτα 
τως ἔχει, ane ἐπιδείξω, Was» πεν 97» τατῆς 
VIVIS διέξειμι, μετὰ δὲ ταῦτα ὡς x21 Σισχεῖν 3245 τὰ 
14, παιζός. Σιρατουχλεῖ τὰ XAWA τὰ μὲν ὑξάρταντε 
πατργα τοσαῦτα T9, ὦττε εἶναι μεν Ἰκανά, 22129,2710 
9i μὴ Kx, Τεχμήριον Σέ" tou μνᾶς ἑκάτεζος Τ᾿ λῶν 
ἐπι τῇ τυυχιχὶ z27xa ὥδαξε, τυσαύτη 2: X2, οὐκ ἂν 
εἰς πολλόν τινα οὐσίαν Συδείν. “εἰ, Σωνέζη͵ Σὲ Στοα- 
τοχλεῖ πρὸς τοῖς ὑπάργουσι πλόον ἢ πένη᾽ {πειταλάντων 
ὑπίχν λαῤεῖν Θευγῶν τὰρ 6 τῆς γυνχιχὸς αὐτοῦ 
ἀδελζῶς ἀποῤνήσχων ἐποιήσατο τίσν θυγατέρκον αὑτοῦ 
μίαν, καὶ τόν 8. αὐτοῦ ἔδωιχεν ἀγρὸν ᾿Ελευσῖνι δυοῖν 
ταλάντοιν, πρόδαχτα ἔξήχοντα, αἶγας ἑχατόν, ἔπιπλα, 
ἵππον λαμπρὸν ἐφ᾽ οὖ ἐφυλάργνησε, καὶ τὴν ἄλλην 
κατασχευὴν ἅπαδαν, (42) ἧς χύρωος ἐχεῖνος γενόμενος 
ἐννέα ἔτη ὅλα χατέλιπε πέντε ταλάντων οὐσίαν xai 
τρισχιλίων Gon ire σὺν τοῖς ἑαυτοῦ πατρῴας, γωρὶς 
ἐχείνης ἧς Θεοτῶν τῇ θυγχτρὶ αὐτοῦ ἔδωχεν, ἀγρὸν μὲν 
Θρυᾶσι κένΟ᾽ ἐμιτάλαντα εὑρίσχοντα, οἰχίαν δὲ Μελίτη 
19/2) dori ἐωνημένην, ἄλλην δὲ Ἐλευσῖνι πενταχοσίων. 
"E2áyr, μὲν ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν ἢ μίσθωσις τοῦ μὲν ἀγροῦ 
δώδεχα μναῖ, τῶν δὲ οἰχιῶν τρεῖς, al πεντεχαίδεχα 
μναῖ συναμγότερα γίνονται" χρέα δ᾽ ἐπὶ τόκοις ὀφειλό- 
μενα περὶ τετραχισχιλίας, ὧν τὸ ἔργον ἐπ᾽ ἐννέα 
ὀδολοῖς ἑπταχόσιαι καὶ εἴχοσι δραχμαὶ γίνονται τοῦ 
(.2) Πρόσοδος μὲν αὕτη δύο xal 
εἴκοσι μναῖ καὶ πρός’ γωρὶς δὲ τούτων χατέλιπεν 
ἵπιπλα, πρόθατα, χριθάς, οἶνον, ὀπώρας, ἐξ ὧν ive- 
πόλησαν τετραχισχιλίας ἐνναχοσίας. ἴΕτι δὲ ἔνδον 
ἐνναχοσίας δραχμάς, Πρὸς δὲ τούτοις ἐξ ἐράνων ὀφλή- 
ματα εἰσπεπραγμένα,, μιχροῦ δεούσας χιλίας δραχμάς, 
μαρτύρων ἐναντίον ἣ μήτηρ αὐτοῦ, τοῦ παιδός, ἀπε-- 
γράψαχτο, Καὶ οὕπω λέγω περὶ τῶν ἄλλων, ἃ χατε- 
λείφθη μὲν, οὗτοι δ᾽ οὐκ ἀποφαίνουσιν, ἀλλὰ τὰ φανερὰ 
xal τὰ ὑπὸ τούτων ὁμολογούμενα. Κάλει δέ μοι τῶν 
εἰρημένων τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


46. Ἢ μὲν τοίνυν Στρατοχλέους οὐσία xal πλείων 
ταύτης ἰστίν' ἀλλ᾽ ὕστερον περὶ τῶν παραχλεπτομένων 
ὑπὸ τούτων ποιήσομαι τοὺς λόγους" fj δ᾽ ἐμὴ πόση τις; 
χωρίον ἐν Οἰνόῃ πενταχισχιλίων καὶ Προσπαλτοῖ τρισ- 
χιλίων, καὶ οἰκία ἐν ἄστει δισχιλίων, πρὸς δὲ τούτοις 
ὁ κλῆρος ὃν ᾿Αγνίας κατέλιπε, περὶ δύο τάλαντα " οὐ 
γὰρ ἂν οἶδ᾽ ὅτι πλέον εὕροι τούτου, Ταῦτ᾽ ἐστὶ τρία 
τάλαντα xal τετραχισχίλιαι μόνον, δέχα καὶ ἑκατὸν 
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amem Siraéedes hber ἔπευδειθος rebgel et amgor5 
quam smt mew cf crüserei, exsque tms wb εἰ ἐ 
cam dote lacalenta posant clecari, εἰ fus cum i5, quz 
ipsi smpercst, mujemumms tamen im locupletibas haber, 
egoque à bum xa sc admümnire ut mule efiam mars 
amqccxesmter, tes meráe caream reprebemueme, rem 
meam Gaenlarem Zbrum rei adporre melems, et, quoi 
rem Locum som tear modo sed amphácem quoque, e 
eo vel bobr merüo. ^ Rem amem Wa τὸ, αἱ a», 
babere, fale desomsiratu est. Prummm aque psa d 
sembsamstia Strafocls eipemam, ium queque me recte 
postalre ut tutela pepuh pemes me mamesxt  Strat«cii 
edendis autem munus mequaqeam par s .— Documentum 
dabo: ambo mos cmm wxore quisque saa vicecmas mias 
fulimes in. dotem, cayeumodi ὧδε non facile im domem 
locmpletem deimr. (i1) Sed contigit Stratoch at patr- 
monio bereditaíem de&m talemiorum cum semàxe δό- 
des ex ejus fliabus unam sibi pro (δ adoptavit, eique 
domavit praedium Elewime deo talemta valems, sexaginta 
oves, centum capelias , supellectilem domesticam, equam 
splendidum cui insidens [ Theopbon] phylarcham egerat, 


rerum ille |Siratocles] potitus per movemmum reliquit 
substantiam quinque talemía et semis valemiem coano- 
merato pairimonio , sed exclusa bereditate illa quam Theo. 
phon ipsius filie donaverat : reliquit enim Stratocles pre- 
dium Thriasium deo talenta cum dimidio valens, domum in 
vico Melite triginta minis emptam, aliam Eleusine quinque 
minisemptam. Bona haec sunt immobilia, quorum annua ve- 
ctigalia harc sunt : praedii minze denze binze, domuum antem 
terne, in summa denz. quinze in annum min: ; pecunie 
fenori elocatze quater mille circiter drachmas? , quarum 
quaestus annuus seplingentzs sunt atque viginti dracbmz, 
mina quaque in mensem novenos obolos merente. (43) Ex 
his igitur habes minas quaestus annui 22 ef super. Preter- 
ea reliquit supellectilem, oves, grama, vinum, fructu 
autumnales, quibus venditis redactum est ad quater mille 
nongenías drachmas. Paratz pecunize denique in arca de- 
positze novem minas. Adde ex eranis redacta debita , paulo 
minus quam mille drachmas, quas mater pnpilli coram 
testibus confessa in tabulas curavit inferri, X Mentionem 
faciens nullam eorum, quie Stratocles reliquit quidem, 
hi vero celant, tantum in propatulo posita commemoro et 
ea quz hi ipsi confitentur. Cita tu mibi testes a me di- 
ciorum. 


TESTES. 


44. Erat itaque Stratocli substantia hac quam dixi am- 
plior : sed paulo post de furto decerptis mentionem faciam. 
Mea vero res familiaris quantula est! Agellus in (Enea 
quinquaginta, agellusque Prospaltius triginta et domus ia 
urbe viginti minas valens, tum hereditas ab Hagnia mihi re 
licta duàm admodum talentortm ; neque enim norim unde 
majorem substantiam extuderit. Summa est tria talenta el 
quadraginta mine, decem adeo et centum minis minor 
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μναῖς ἔλάττω τῶν τοῦ παιδός. (45) Κἀγὼ μὲν ἐγχα- 
ταλογίζομαι χαὶ τὰ τοῦ υἱέος τοῦ ἐχποιηθέντος εἷς 
ταῦτα, τοῖς τοῦ παιδὸς δὲ o0 προσέθηχα τὴν Θεοφῶντος 
οὐσίαν, πένθ᾽ ἡμιταλάντων οὖσαν, ἐφ᾽ 3j ἐποιήσατο τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ ῥαδίως γὰρ ἂν εὑρεθείη xal ὀχτὼ τα- 
λάντων ὃ τούτων οἶχος" ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἀφήρηται yoplc. 
(e) Κἀμοὶ μὲν ὃ χλῆρος ὃν Αγνίας κατέλιπεν, οὗτος 
οὕπω βέθαιός ἐστι" δίκαι γὰρ ἐνεστήχασι ψευδομαρτυ- 
ριῶν, χελεύει δ᾽ ὁ νόμος, ἐὰν ἁλῷ τις τῶν ψευδομαρτυ- 
ριῶν, πάλιν ἐξ ἀρχῆς εἶναι περὶ αὐτῶν τὰς λήξεις" τὰ 
δὲ τοῦ παιδὸς ὡμολογημένα xal ἀναμφισδήτητα xava- 
λέλοιπε Στρατοχλῆς. “Ὅτι δὲ τοσαῦτά ἐστι τἀμὰ σὺν 
τοῖς τοῦ ἐχποιήτου υἱέος, xai ψευδομαρτυριῶν ἐνε- 
στᾶσι δίχαι κερὶ τῶν ἉΑγνίου, λαδὲ τὰς μαρτυρίας καὶ 
ἀνάγνωθι. 
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89 47. Ὦρα μικρὰ τὰ διάφορα ἑχατέροις τῆς οὐσίας 
ἡμῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ τηλικαῦτα ὥστε μηδεμίαν γενέ- 
σθαι περὶ τοὺς Στρατοχλέους παῖδας: Οὐχ ἄξιον τούτοις 
τοῖς λόγοις πιστεύειν, ὃς τοσαύτης οὐσίας χαταλελειμ-- 
μένης ἐτόλμησεν ἐπὶ διαδολῇ ψεύσασθαι xav. ἐμοῦ τη- 
λικαῦτα τὸ μέγεθος. Καταλογίζεται τοίνυν ὡς ἐγὼ τρεῖς 
χλήρους εἰληφὼς xat πολλῶν χρημάτων εὐπορῶν ἀφα- 
νίζω τὴν οὐσίαν, ἵν’ ὡς ἐλάχισθ᾽ ὑμεῖς αὐτῶν ἀπο- 
λαύητε. Τοῖς γὰρ μηδὲν δίκαιον ἔχουσι περὶ τῶν πρα- 
γμάτων λέγειν ἀνάγχη πορίζεσθαι τοιούτους λόγους, 
ἐξ ὧν διαθδάλλοντες πλέον ἔχειν δυνήσονται τῶν ἀντι- 
δίχων. (ε8) ᾿Εμοὶ δὲ μάρτυρές ἐστε πάντες ὅτι οἱ τῆς 
ἐμῆς γυναιχὸς ἀδελφοί, Χαιρέλεως xal Μαχάρτατος, 
οὗ τῶν λειτουργούντων ἦσαν, ἀλλὰ τῶν βραχεῖαν χε- 
ιὸ χτημένων οὐδίαν. Μαχάρτατον γὰρ ἴστε ὅτι τὸ χω- 
ρίον ἀποδόμένος xal τριήρη πριάμενος καὶ ταύτην πλη-- 
ρωσάμενος εἰς Κρήτην ἐξέπλευσεν" οὐ γὰρ τὸ ἔργον 
ἀφανὲς ἐγένετο, ἀλλὰ χαὶ λόγον ἐν τῷ δήμῳ παρέσχε, 
μὴ πόλεμον ἡμῖν ἀντ᾽ εἰρήνης ἐχεῖνος πρὸς Λαχεδαι- 
μονίους ποιήσειε: (49) Χαιρέλεως δὲ τὸ Προσπαλτοῖ 
i$ χωρίον κατέλιπεν, ὃ πλέον οὐχ ἂν eÜpot τριάχοντα 
μνῶν. Συνέδη δὲ τὸν μὲν ταῦτα χαταλιπόντα τελευ- 
τῆσαι πρότερον ἢ Μαχάρτατον, ἐχεῖνον δὲ μετὰ ταύ- 
τῆς τῆς οὐσίας ἣν ἔχων ἐξέπλευσεν ἅπαντα γὰρ xal 
τὴν ἘΣριήρη x«i αὑτὸν χατὰ τὸν πόλεμον ἀπώλεσε. Κα- 
ταλέιφθέντος δὲ τοῦ Προσπαλτοῖ χωρίου χαὶ γινομένου 
τῆς ἐχείνων ἀδελφῆς, ἐμῆς δὲ γυναιχός, ἐπείσθην ὅπ’ 
19 ἐχείνης εἰσποιῆσαι Μαχαρτάτῳ τὸν ἕτερον τῶν παίδων' 
οὐχ ἵνα μὴ λειτουργοίην, εἰ προσγένοιτό μοι τοῦτο τὸ 
χωρίον. (5e) Ὁμοίως γὰρ καὶ εἰσποιήσαντος τοῦτό 
Y ὑπῆρχεν" οὐδὲ γὰρ ἐλειτούργουν διὰ τοῦτό γ᾽ ἧττον οὐ- 
δέν, ἀλλὰ xol τῶν εἰσφερόντων ἦν xal τῶν τὰ προστατ- 
tóutvx δυῖν ἅπαντα ποιούντων. Ὁ δὲ ὡς περὶ ἀχρή- 
στου μὲν πλουσίου δὲ ἐπὶ διαδολῇ ποιεῖται τούτους τοὺς 
λόγους. ᾿Εγὼ δ᾽ ἕν χεφάχαιον ἐρῶ πάντων μέγιστον, 
25 ὅχαι δμῖν οἶδ᾽ ὅτι δόξει δίχαιον. Κοινώσασθαι γὰρ ἐθέλω 
τὴν οὐσίαν τὴν ἐμὴν τῇ τοῦ παιδός, χαὶ εἴτε πολλὰ 
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quam pupilli res familiaris est, (45) Et in his ipsis comple- 
ctor adeo facultates filii emancipati ; pupilli autem in bonis 
haud numero substantiam Theophontis, duo talenta cum 
dimidio valentem , quam Theopbon pupilli sorori a se ado- 
ptate legavit : sic enim facile substantia corrotundetur 
octo talentorum, qua istorum est; sed hiec Theophontis 
bona seorsum ponens jam non annumero. (46) Preterea 
sors quidem ab Hagnia mihi relicta certa et secura non est ; 
actiones enim falsorum testium exhibitorum in me coortre 
sunt, et lex quidem, si quis falsi dicti testimonii convictus 
fuerit, judices hac de causa de integro sortiri jubet : fliio 
autem huic Stratocles bona sua omnium confessione nulli 
controversie obnoxia reliquit. Hec autem mea cum illis 
filii emancipati non plura esse quam dixi, atque actiones 
de falsis exhibitis testibus super hac hereditate Hagnice mihi 
imminere ut constet , cape tu haec testimonia atque recita. 


TESTIMONIA. 


47. Num igitur parva inter nos est ratione sortium no- 
strarum discrepantia? annon tanta potius est ut sors mea 
ad sortem illius peene nulla videatur esse? "Verum haud 
decet vos hujus hominis orationi fidem adhibere, qui ta- 
inetsi pupillo tam ampla res esset relicta, quo me tamen 
invisum redderet, ausus est tam enormia de me mendacia 
spargere; recenset itaque tres hereditates quas adeptus essem 
atque multis boc modo pecuniis me petitum celare substan- 
tiam hanc aif, quo fructum earum vos perciperetis quam 
minimum. Scilicet qui vera et equa qua dicant non 
babent, hi necessario mmendacia comminiscuntur, quo in- 
vidiam creent infamatis et hac arte adversarios evertant. 
(48) Mihi vero vos omnes testes estis, Chaereleum et Ma- 
caríatum, uxoris mee fratres, non fuisse in numero civium 
$umpíuosa munera sustinentium, sed eorum quibus res 
domi est angusta. Macartatus quidem, id quod vos omnes 
nostis, agello vendito triremem emit , eaque instructa , in 
Cretam evectus est : neque enim in occulto id agebatur, 
sed tam palam, ut etiam locum daret mentioni ejus rei in 
concione factre, verentibus quibusdam ne Lacedcemonii, íllo 
auso pacem preetendentes violatam esse, bellum renova- 
rent. (49) Chareleos autem agellum Prospaltium reliquit 
qui pluris quam triginta minis haud veneat. Agellum :xuzv 
qui relinquebat, ei contingebat ante Macartatum mori : 
Macartato autem fatale erat ut cum substantia sua, cum 
qua enavigarat, periret; nam et triremem perdidit in bello 
et ipse periit. Agello itaque Prospaltio ad uxorem meam 
devoluto, quae est Macartati et Chzerelei soror, ab illa per- 
suasus alterum filiorum Macartato pro filio subrogavi, 
non quo liturgias non obirem, agello hoc ad facultates meas 
accedente; (50) quandoquidem he mihi vel sic obeundee 
erant, etiamsi Macartato filium instituerem : nibilo enim 
minus propterea liturgias prestabam, sed etiam in nu 
mero conferentium vobis omniaque imperata strenue fa. 
cientium eram. Hic autem [adversarius meus] mei infa- 
mand! causa de me ita loquitur, ac si díves quidem, at 
vobis tamen inutilis civis essem. Ego vero summam uni- 
verse causse dicam, qus vobis quoque videbitur sequissima 
esse, Commisceri meam substantiam cum substantia pu- 
pilli volo, quicunque illa mea est sive ampla sive exigua 
et sic ambabus unam in massam conglobatis unusquisque 
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εἴτ᾽ ὀλίγα ἐστίν, ἐν χοινῷ γενομένης λάδωμεν τὰ ἥμί- | nostrüm semissem capito, quo neuter altero plus habeat - 


ota ἑκάτερος, ἵνα μηδὲν πλέον ἔχη ἅτερος τοῦ ἑτέρου 
τοῦ προσήκοντος * ἀλλ᾽ οὐχ ἐθελήσει. 


AEIIIEI, 


XII. 
ὙΠΕΡ EYOIAHTOY. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Τὸν ᾿ἘΕρχιέων δῆμον εἰς τὸ δικαστήριον προσχαλεῖταί τις τῶν 
ἀποψηφισθέντων ὡς ἀδίχως τῆς πολιτείας ἀπελαυνόμενος. 
Ἐγράφη γὰρ δή τις ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων νόμος, ἐξέτασιν γενέ- 
σθαι τῶν πολιτῶν κατὰ δήμους, τὸν δὲ ἀποψηφισθέντα ὑπὸ 

5 τῶν δημοτῶν τῆς πολιτείας μὴ μετέχειν, τοῖς δὲ ἀδίχως 
ἀποψηφισθεῖσιν ἔφεσιν εἰς τὸ διχαστήριον εἶναι προσχαλε- 
σαμένοις τοὺς δημότας, xal ἐὰν τὸ δεύτερον ἐξελεγχθῶσι, 
πεπρᾶσθαι αὐτοὺς καὶ τὰ χρήματα εἶναι δημόσια. Κατὰ 
τοῦτον τὸν νόμον ὁ Εὐφίλητος, προσχαλεσάμενος τοὺς Ἐρ- 

10 χιέας ὡς ἀδίχως καταψηφισαμένους αὑτοῦ, τὸν ἀγῶνα τόνδε 
διατίθεται. Προείρηται μὲν δὴ τὰ πράγματα ταῦτ᾽ ἀχριδῶς 
xai ποπίστωται διὰ τῶν μαρτύρων᾽ οἷς δὲ βεδαίας βούλεται 
ποιῆσαι τὰς μαρτυρίας, τάδ᾽ ἐστίν, ὡς μὲν ἐγὼ δόξης ἔχω, 
πάντ᾽ ἀχριθδῶς ἐξειργασμένα, χρινέτω δὲ ὁ βουλόμενος εἰ τὰ 

16 προσήκοντα ἔγνωχα περὶ αὐτῶν. 

"Qr μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀδελφὸς ἡμῖν 
ἐστιν οὑτοσὶ Εὐφίλητος , οὐ μόνον ἡμῶν ἀλλὰ καὶ τῶν 
συγγενῶν ἁπάντων ἀχηκόατε μαρτυρούντων. Σκέψασθε 
δὲ πρῶτον τὸν πατέρα ἡμῶν, τίνος ἕνεχεν ἂν ψεύδοιτο 

40 xal τοῦτον μὴ ὄντα αὑτοῦ υἱὸν εἰσεποιεῖτο. (2) Πάντας 
γὰρ εὑρήσετε τοὺς τὰ τοιαῦτα πράττοντας ἢ οὖχ ὄντων 
αὑτοῖς γνησίων παίδων ἢ διὰ πενίαν ἀναγκαζομένους 
ξένους ἀνθρώπους εἰσποιεῖσθαι, ὅπως ὠφελῶνταί τι ἀπ᾽ 
αὐτῶν δι᾿ αὑτοὺς Ἀθηναίων γεγονότων. Τῷ τοίνυν πατρὶ 

45 τούτων οὐδέτερον ὑπάρχει" γνήσιοι μὲν γὰρ αὐτῷ ἡμεῖς 
δύο υἱεῖς ἐσμεν, ὥστε οὐχ ἄν γε δι᾽ ἐρημίαν τοῦτον εἷσ- 
ἐποιεῖτο, (8) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τροφῆς τε xal εὐπορίας 

τῆς παρὰ τούτου δεόμενος" ἔστι γὰρ αὐτῷ βίος ixavóc , 

xat χωρὶς τούτου μεμαρτύρηται ὑμῖν τοῦτον ἐκ παίδων 

30 τρέφων xal ἀσχῶν καὶ εἰς τοὺς φράτορας εἰσάγων, xai 
ταῦτα οὐ μιχρὰ δαπανήματά ἐστιν. Ὥστε τόν γε πατέρα 
ἡμῶν οὖχ εἰχὸς ἐστιν, ὦ ἄνδρες διχασταί, μηδὲν ὦφε- 
λούμενον οὕτως ἀδίκῳ πράγματι ἐπιχειρῆσαι. (4) ᾿Αλλὰ 
μὴν οὐδ᾽ ἐμέ γε οὐδεὶς ἀνθρώπων οὕτω τελέως ἂν ἄφρονα 

36 ὑπολάδοι, ὥστε τούτῳ μαρτυρεῖν τὰ ψευδῆ, ὅπως τὰ 
πατρῷα διὰ πλειόνων διανείμωμαι. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἀμ- 
φισθητῆσαί μοι ἐξουσία γένοιτ᾽ ἂν ὕστερον ὡς οὐχ ἔστιν 
ἀδελφὸς οὗτος ἐμοῦ" οὐδεὶς γὰρ ἂν ὑμῶν τὴν φωνὴν 
ἀνάσχοιτ᾽ ἂν ἀχούων, εἰ νῦν μὲν ὑπόδικον ἐμαυτὸν χα» 

40 θιστὰς μαρτυρῶ ὡς ἔστιν ἀδελφὸς ἡμέτερος, ὕστερον δὲ 
φαινοίμην τούτοις ἀντιλέγων. (0) Οὐ μόνον τοίνυν 
ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἶκός ἐστι τἀληθῇ μεμαρτυ- 
ρηχέναι, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους συγγενεῖς. ᾿Ενθυμήθητε 
γὰρ πρῶτον μὲν ὅτι οἱ τὰς ἀδελφὰς ἡμῶν ἔχοντες οὐκ 


quam convenit. 
esse recusafurum. 


DESUNT RELIQUA. 


XII. 
PRO EUPHILETO. 


Erchiam pagum aliquis abdicatorum tanquam injuria a republica 
remotus in jus vocat. Nam scripta lex est ab Atheniensibu: 
ut recensio civium per tribus fiat, atque is qui a tribulibus 
fuerit abdicatus, ad rempublicam non accedat : δ δὶ qui injuste 
expulsi esse sibi visi fuerint, ut iis provocare ac tribules in jo 
vocare liceat ; sí vero secundo rejiciantur, ut ipsi venumdea- 
tur et bona eorum publicentur. Secundum hanc legem Eu- 
philetus, quum litem Erchiensibus scripsisset, quasi injuste 
suffragiis eorum damnatus, contentionem banc constituit. 
Initio quidem res ipsas exponit perspicue , testibusque probat : 
quibus autem testimonia confirmare conatur, hzc sunt, ut 
mea quidem opinio fert, accuratetad amussim absoluta : ju- 
dicet vero qui volet an recte de his sentiam. (Ex Dionysio 
Halicarn.) 


Quod itaque, judices, frater noster sit hic Euphbiletus, 
non solum e nobis, sed etiam omnibus cognatis attestanti- 
bus cognovistis. Considerate vero primum patrem nostrum, 
cujus rei gratia mentiretur, et hunc, si revera filius noa 
esset, pro filio adoptivo habere studeret. (2) Quotquot 
enim talia faciunt, reperietis id facere quod eis liberi 
uon sint genui, vel, ubisint, egestate coactos adoptare ex- 
iraneos, ut aliquam ab iis, qui ipsorum opera Athenien- 
ges facti sunt , utilitatem capiant. Jam vero patri nostro ho 
rum neutrum est. Naturales enim filii duo nos ei sumus ; ita 
ut omnino propter solitudinem hunc non asseruerit. (3) Ne 
que etiam victu ab hoc prabendo neque facultatibus ejus 
indiget. Quod enim absque hoc sufficientes ei sint copise, 
ipse declaravit, hunc a pueris educans et erudiens etin phra 
trio album inscribi curans; quorum sene non pauci suni 
sumptus ; atque adeo non verisimile est, judices, patrem no- 
Sirum opus tam injustum, ex quo nullum perciperet com- 
modum, facere voluisse. (4) Neque vero etiam me quis 
quam fam imprudentem existimet, ut hujus asüpule 
mendacio, quo bona paterna inter plures disiribuanter 
Non enim postmodum controvertere mihi licebit , quod not 
sit hic frater meus. Neque enim quisquam vestrüm vo 
cem contineat, si, quum nunc reum me ipsum constituens 
attester, fratrem hunc meum esse, postmodum contrarium 
afferam. (5) Non solum autem nos, judices , vera teslator 
esse probabile est, sed etiam ceteros propinquos. Considerate 
enim primum quod qui sorores nostras habent , nunquam 
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dv ποτε ἐμαρτύρουν περὶ τούτου τὰ deuOT;* μητρυιὰ 
γὰρ ἣ τούτου μήτηρ ἐγεγένητο ταῖς ἡμετέραις ἀδελ- 
φαῖς, εἰώθασι δέ πως ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διαφέρεσθαι ἀλ- 
λήλαις αἵ τε μητρυιαὶ καὶ αἱ πρόγονοι" ὥστε εἰ οὗτος 
5 ἐξ ἄλλου τινὸς ἀνδρὸς ἦν τῇ μητρυιᾷ καὶ οὐχ ἐχ τοῦ 
ἡμετέρου πατρός, οὐκ dv ποτε, ὦ ἄνδρες διχασταί, τοὺς 
ἑαυτῶν ἄνδρας αἱ ἀδελφαὶ μαρτυρεῖν εἴασαν χαὶ ἐπέ- 
τρεψαν. (6) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἂν ὃ θεῖος πρὸς μητρὸς ἡμῖν 
ὦν, τούτῳ δὲ οὐδὲν προσήχων δήπου τῇ τούτου μητρὶ 
10. ἠθέλησεν dv, ὦ ἄνδρες δικασταί, μαρτυρῆσαι ψευδῇ 
μαρτυρίαν, δι᾽ ἣν ἡμῖν γίνεται βλάβη περιφανής, εἴ περ 
ξένον ὄντα τοῦτον εἰσποιοῦμεν ἀδελφὸν fiv αὐτοῖς. 
"Ext τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς τούτοις πῶς ἄν 
τις ὑμῶν χαταγνοίη ψευδομαρτυρίαν Δημαράτου του- 
[5 tout καὶ Ἡγήμονος καὶ Νιχοστράτου ; οὗ πρῶτον μὲν 
οὐδὲν αἰσχρὸν οὐδέποτε φανήσονται ἐπιτηδεύσαντες, 
εἶτα δ᾽ οἰχεῖοι ὄντες ἡμῖν xal εἰδότες ἡμᾶς ἅπαντας με- 
μαρτυρήχασιν Εὐφιλήτῳ τούτῳ τὴν αὐτοῦ συγγένειαν 
ἕκαστος. (7) “Ὥστε ἡδέως χἂν τῶν ἀντιδιχούντων 
20 ἣμῖν τοῦ σεμνοτάτου πυθοίμην, εἰ ἄλλοθέν ποθεν ἔχοι 
ἂν ἐπιδεῖξαι αὑτὸν Ἀθηναῖον ἢ Ex τούτων ὧν xal ἡμεῖς 
Εὐφίλητον ἐπιδείχνυμεν. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐκ οἶμαι 
ἄλλο τι ἂν αὐτὸν ἢ ὅτι ἢ μήτηρ ἀστή τέ ἐστι καὶ ὃ πα- 
τῇρ, καὶ ὡς ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγει, παρέχοιτ᾽ ἂν αὑτῷ 
τοὺς συγγενεῖς μάρτυρας. (8) Εἶτα, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, εἰ μὲν οὗτοι ἐκινδύνευον, ἠξίουν τοῖς αὑτῶν ol- 
χείοις ὑμᾶς πιστεύειν μαρτυροῦσι μᾶλλον ἣ τοῖς χατη- 
γόροις " νυνὶ δὲ ἡμῶν πάντα ταῦτα παρεχομένων ἀξιώ- 
σουσιν ὑμᾶς τοῖς αὐτῶν πείθεσθαι λόγοις μᾶλλον ἢ τῷ 
πατρὶ τῷ Εὐφιλήτου xal ἐμοὶ xal τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
φράτορσι xal πάσῃ τῇ ἡμετέρᾳ συγγενεία ; Καὶ μὴν 
οὗτοι μὲν οὐδὲν οὐδενὶ κινδυνεύοντες ἰδίας ἔχθρας ἕνεκα 
ποιοῦσιν, ἡμεῖς δὲ πάντας ὑποδίχους ἣμᾶς αὐτοὺς κα-- 
θιστάντες μαρτυροῦμεν. (9) Καὶ πρὸς ταῖς μαρτυ- 
ss ρίαις, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρῶτον μὲν ἡ τοῦ Εὐφιλή-' 
του μήτηρ, ἣν οὗτοι ὁμολογοῦσιν ἀστὴν εἶναι, ὅρχον 
ὀμόσαι ἐπὶ τοῦ διαιτητοῦ ἐδούλετο ἐπὶ Δελφινίῳ 3 μὴν 
τουτονὶ Εὐφίλητον εἶναι ἐξ αὑτῆς καὶ τοῦ ἡμετέρου 
πατρός. Καίτοι τίνα προσῆχε μᾶλλον αὐτῆς ἐχείνης 
ι0 τοῦτο εἰδέναι; ΓἘπειτα, ὦ ἄνδρες δικασταί, 6 πατὴρ 
ὃ ἡυέτερος, ὃν εἶκός ἐστι μετὰ τὴν τούτου μητέρα ἄριστα 
τὸν αὑτοῦ υἱὸν γινώσχειν, οὗτος καὶ τότε καὶ νυνὶ βού- 
λεται ὀμόσαι 7j μὴν Εὐφίλητον τοῦτον υἱὸν εἶναι αὑτοῦ 
ἐξ ἀστῆς καὶ γαμετῆς γυναικός, (10) Πρὸς τούτοις τοί-- 
ἐς νυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐγὼ ἐτύγχανον μὲν τρισκαι- 
δεκαέτης ὦν, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, ὅτε οὗτος ἐγέ- 
veto , ἕτοιμος δ᾽ εἰμὶ ὀμόσαι ἦ μὴν Εὐφίλητον τουτονὶ 
ἀδελφὸν εἶναι ἐμαυτοῦ ὁμοπάτριον. “Ὥστε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, δικαίως ἂν καὶ τοὺς ἡμετέρους ὅρχους πιστο- 
£9 τέρους νομίζοιτε ἣ τοὺς τούτων λόγους ἥμεῖς μὲν γὰρ 
ἀκριδῶς εἰδότες ὁμόσαι περὶ αὐτοῦ ᾿θέλομεν, οὗτοι δὲ 
καῦτα ἀχηχοότες παρὰ τῶν τούτου διαφόρων ἢ αὐτοὶ 
πλάττοντες λέγουσι. — (11) Πρὸς δὲ τούτοις, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἡμεῖς μὲν τοὺς συγγενεῖς μάρτυρας καὶ ἐπὶ 
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adduci possent, ut falsa de isto testarentur. | Noverca 
enim hujus mater erat sororibus nostris. Solent autem ut. 
plurimum inter se dissidere noverca et privigni. Itaque 
si hunc ex alio viro noverca suscepisset, et non e nostro 
patre, nunquam sane, judices, sororee paterentur et per- 
mitterent , ut eum ipsarum conjuges testimonio suo juva- 
rent. (6) Neque efiam avunculus noster, qui cum hoc 
fratre nostro (ex alia matre procreato) nequaquam co- 
gnatus est, matri ejus falsum prabere testimonium vo- 
luisset, quo damnum nos insigne caperemus, externum 
hunc fratrem nobis asciscentes. Εἰ preterea quis ve- 
etrüm falsitatis arguat hunc Demaratum , Hegemonem 
atque Nicostratum? qui primum quidem nihil: unquam 
turpe fecerunt, deinde vero, propinqui quum nobis sint 
ac probe nos norint, omnes huic Euphileto cognationis 
suse testimonium dederunt. (7) Itaque libenter e gravissimo 
adversariorum quiererem , an aliunde quam ex his, quibus 
nos Euphiletum, se Atheniensem ostendere poeset. Ego 
certe existimo, nihil illum aliad dicturum, quam quod 
mater civis sit et pater ; quodque vera ista diceret, cognatos 
daturum esse testes. (8) Et quum ipsi in tali periculo a vo- 
bis, judices , petituri essent ut propinquis potius suis quam 
adversariis fidem haberelis : nobis ista nunc omnia pr&- 
stantibus , petent ut ipsorum sermonibus potius , quam pa- 
tri Euphileti, mihi et fratri et curialibus ac toti nostra 
cognationi credatur. Sed hi nulla in re periclitantes propria- 
rum inimicitiarum causa aguní; nos vero reos nos omnes 
constituentes contestamur. (9) Ac praeter testimonia, judices, 
primum quidem Euphileti mater, quam hi confitentur ipsam 
esse, juramentum jurare volebat , coram arbitro in dicaste- 
rio ad Delphinium sito, hunc profecto Euphiletum ex ipsa 
et patre nostro genitum esse. Atqui quemnam oportet 
melius quam ipsam hzc omnia scire? Deinde pater no- 
ster, qui post matrem hujus optime filium suum nosse debet, 
hic et tunc voluit et nunc vobis jurare vult, Euphiletum 
hunc filium esse suum ex se et legitima uxore prognatum. 
(10) Ad hec , judices, egq annum decimum tertium aítige- 
ram, sicut jam antea dixi, quando hic natus est : paratus 
vero sum vobis jurare, Euphiletum fratrem esse meum ex 
eodem patre. Quamobrem, judices, sequius est nostris 
vos juramentis quam istorum sermonibus credere. Nos 
enim probe scientes jurare super hoc volumus : hi autem 
audiverunt ab ejus adversariis, vel ipsi finxerunt, quee in 
medium proferunt. (11) Insuper, judices, nos quidem co- 
gnatos testes et coram arbitris preehuimus et coram vobis 
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τῶν δισιτητῶν xat ἐφ᾽ ὑμῶν παοεχόμεϑα, οἷς οὖχ ἄξιον 

ἀπιστεῖν“ οὗτοι δέ, ἐπειδὴ ἔλαχεν 6 Εὐφίλητος τὴν δί- 

xr» τὴν προτέραν τῷ χοινῷ τῶν δνγμοτῶν χαὶ τῷ τότε 

ὀνλαργοῖντι, ὃς νῦν τετελεύττχε, 200 ἔτη τοῦ ξιπιτη- 
- 1 — ^) 2 3^ , ^ , 

5. τὸῦ τῇ. δίαιταν Éj0vzoc οὐχ ἠΞυνήδτταν οὐδεαίαν uao- 
τυρίαν εὑρεῖν ὡς οὑτοσὶ ἄλλου τινὸς πατρός ἐστιν ἢ τοῦ 
ξαετέρου. Τοῖς δὲ διαιτῶσι μέγιστα σημεῖα ἦν τοῦ ψεύ- 
δεσθαι τυύτους, καὶ χατεδιύτησαν αὐτῶν ἀαφότεροι. 
Καί μοι λαδὲ τῆς προτέρας ξιλίτης τὴν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


V2. Ὥς μὲν τοίνυν xal τότε ὦφλον τὴν δίαιταν, ἀχη.- 
χόατε" ἀξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥσπερ οὗτοι μέγα 
ἰοῦτ᾽ ἂν ἔφησαν εἶναι σημεῖον ὡς οὖχ ἔστιν "Hyrcix- 
που, εἶ οἱ διαιτηταὶ αὐτῶν ἀπεδιήτησαν, οὕτω τὸ νῦν 
ἡμῖν τοιοῦτον εἶναι μαρτύριον ὅτι ἀληθῆ λέγομεν, ἐπεὶ 
1$ ἔδοξαν αὐτοὶ ἀδιχεῖν τοῦτον ᾿Αθηναῖον ὄντα xai χυρίως 
ὥτον ἐγγραφέντα ὕστερον ἐξαλείψαντες. Ὅτι μὲν 


κ 
οὖν ἀδελφὸς ἡμῶν ἔστιν οὑτοσὶ Ἐδοίλητος xai πολίτης 
ὑμέτερος, καὶ ἀδίχως δόρίσθη ὑπὸ τῶν ἐν τῷ δήμῳ 
συστάντων, ἱχανῶς οἴομαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀχκηχοέναι, 


IZAIOY Ο ΥΠῈΡ ΕΥ̓ΦΙΔΗΤΟΥ͂. 


prabemus , quibas iniquum sit $dem non habere : hi vem 

Euphületus priorem apad arbitros intendit lite 
commemi tribelum eique, qui tanc demarchus erat « 
muc mortuss esf, quamquam per biemaiem cansa apu 
( priorem ) arbitrum acta est, tamen non. potuerunt ullag 
invenire testimomum, quod hic ex alio sit patre quam ex ne 
stro progmatus. — Arbiiris autem maximo erant argumenta, 
menti islos, quare uterque (et prior et posterior arbiter] 
BORNE Ι 


TESTIMONIUM. 

12. Quod utique tunc arbitrio faerint obnoxii, andivislis. 
Puto antem, judices, quemadmodum hi magnum dixerum 
esse signum, quod non sit Hegesippi , si arbitri ipsum ab- 
solverint ; ila presens testimonium tale esse, ut. vera dica 
mus, posíquam patet ipsos contra jus fasque eum, quum ci 
vis Atheniensis esse, ex albo delevisse, in quod solenniter 
faerat relatus. Quod igitur frater hic sit noster Euphiletus, 
civisque vester, et affectus injuria ab iis qui e popalo con- 

1 spirarunt , satis opinor vos , judices , intellexisse. 
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